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IMMANUELIS BEKKERI 
PRAEFATIO. 


Laonicus Chaleocondylas ut argumenti peregrini co- 
pia et varietate ad legendum allicit, ita lectu ingra- 
tus est, emendatu difficilis. cui cum liceret plane 
et dilucide loqui, eoque uti sermone quo Ducas et 
Phrantzes usi etiamsi non delectant at intelliguntur, 
maluit Herodotum aemulari. itaque dum lunonem 
captat, a nube adeo decipitur ut saepe ne ipse qui- 
dem quid dicere velit nosse videatur. quid quod 
multis in locis, eluctanüum verborum parum com- 
pos atque iudicio suo diffidens, unam eandemque 
rem binis ternisve modis non tam effert quam co- 
natur et experitur efferre? — talibus locis quid vis 
facere criticum ?  quemne scriptor defugerit vocum 
et locutionum delectum, eum ad suum arbitrium 
libidinemque instituat? audax facinus nec cuiquam 
facile placiturum. relinquat igitur, qualia. acceperit, 
congesta eodem non bene iunclarum discordia se- 
mina rerum? relinquet sane taediumque feret. 
Quod non tulit b. Hamakerus. is enim cum 
propter insignem, qua excellebat, litterarum Orien- 
talium scientiam maxime omnium annalibus Turci- 
cis edendis et illustrandis idoneus esse videretur, 
commissum sibi a Niebuhrio Laonicum non invitus 
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recepit eL variis lectionibus suisque coniecturis ac 
notis instruere coepit, mox propius cognitum simul- 
que desperatum de manibus deposuit neque attigit 
amplius, donec fastidio suo immortuus hereditatem 
molestiae mihi transmisit. 

Variae autem, quas memoravi, lectiones tum ex 
codicibus Regiis a Fabroto collatis petitae sunt, tum 
ex apographo Tubingensi, cui index 

Νιχολάου Χαλκονδύλου ἱστορικὸν, ὅϑεν τε 
ἤρξαντο οἱ αὐϑένται τῶν Τούρκων καὶ πρά-- 
ξεις αὐτῶν καὶ αἀνδραγαϑήματα ἕως τῶν 
ἀνδραγαθημάτων τοῦ μεγάλου αὐϑέντου 
τοῦ Μεχμέτεω. 
studiosi iuvenes, docti et boni, mihi M. 
Martino Crusio, Tubingae utriusque linguae 
doctori, amicitiae ergo descriptum, mensi- 
bus Martio et Aprili, anno 1575. 
exemplar ipsum nimis per se fuit mendo- 
sum, et nos de industria sumus id imitati. 
utrumque genus non exhauriendum mihi putavi, sed 
delibandum: .nam ubi codex aliquis ταύτῃ habeat 
pro ταύτῃ, ubive ἐκ τοῦ eixóvov legendum propona- 
tur pro £z τοῦ εἰκότως, id vero nosse cuius tandem 
potest interesse? 

Subiungit editio Parisiensis et Annales sultano- 
rum Othmanidarum a Leunclavio Latine versos et 
eiusdem Pandecten historiae Turcieae; quibus facile 
careas post Hammerianam imperii Osmanict historiam. 


Scrib. Berolini d. 25 Oct. a. 1841. 


C. A. FABROTUS LECTORI. 


Editioni novae Laonici Chalcocondylae multum. accessit, can- 
dide lector: nom enim clam te est eos qui priorem curarunt 
vel inemendatis codicibus usos, vel. operarum negligentia bene 
multa. menda in eam irrepsisse. hinc lacunae plures, quas ex 
Regiis codicibus supplevimus; hinc pleraque corrupte edita, 
quae fidem meliorum codicum secuti. quantum poluit emenda- 
vimus. varias etiam lectiones e duobus manu scriptis codicibus 
excerptas in ora exhibemus, quibus. interdum quae in priore edi- 
tione adscriptae erant confirmantur. et utique tamen laudanda 
eorum opera qui primi Graeca ex veteribus codicibus Palatinis 
in lucem protulerunt , quae interpres non ediderat. loannes 
Balthasar Baumbachius, Graecae et Hebraeae linguae pro- 
Jessor Heidelbergensis ,| studium et operam suam impenderat 
ut emendate | Laonicus ederetur. — sed id librorum fatum esse 
videtur, ut in vitiosos codices fere incidant qui primi Grae- 
cum vel Latinum auctorem publicant. et qui postea meliores 
nacti sunt codices, feliciores quidem sunt, minime autem ad 
rem litterariam iuvandam proniores, | de nomine vero aucto- 
ris non convenit: nam alii Chalcondylem , alii Chalcocondy- 
lem appellant. | Regia exemplaria XaXxoxavóvAgv habent tam 
in libri epigraphe quam p. CLXXXI d, ut quo nomine cen- 
seri debeat certo definiri non possit propter codicum varieta- 
tem. utro autem nomine eum indigitemus, multum laboran- 
dum non est. 

Praeterea nova quaedam Graecobarbara occurrunt apud 
Laonicum et Ducam , quem e tenebris eruit eruditissimus vir 
Ismael Bullialdus. ea nos glossario adhibito explicuimus, non 
hinc inde auctorum locis emendicatis, sed fere ex libris ha- 
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ctenus ineditis prolatis : semper enim curae nobis fuit ut e 
penu mere nostra depromeremus quod auctori, quem illustran- 
dum suscepimus, inserviret ; et certum est, si quando prodierit 
lexicon Byzantinum , in quo. vocabula difficiliora ac Graeco- 
barbara, quae in omnibus historiae Byzantinae scriptoribus oc- 
currunt, explicabuntur, posse nos accessione nova congeriem 
illam locupletare. ea de re tamen penes eos, quorum opera 
lexicon illud in lucem exibit, per me arbitrium esto. verum 
quidem est, ex quo historiae Byzantinae editioni praeesse coe- 
pi de lexico Byzantino edendo cogitasse, sed nolo wiris do- 
ctissimis occasionem hanc de re publica litteraria bene merendi 
praeripere. glossarium hoc nostrum *) moz sequetur alterum 
in Constantini Manassis 4nnales , in. quo conscribendo eadem 
diligentia usus sum qua in caeteris componendis. interim hoc 
utere, si tanti est, et vale. 


*) Glossarii Fabrotiani pars maior aut Ducam aut chronicon Ducae 
subiunctum illustrat; quae nunc cum Laonico edi non potuit. 
Laonici glossae in indice historico reperientur. 1, B. 
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AOHNAIOT 
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LAONICI CHALCOCONDYLAE 
ATHENIENSIS 


HISTORIARUM 


DE ORIGINE AC REBUS GESTIS TURCORUM 
LIBER PRIMUS 


ConnaApo Cravuseno Tigurino Interprete. 


AÁaovieg Z9 vato τῶν κατὰ τὸν βίον οἱ ἐς ϑέαν τε καὶ Gxorvpar. 1 
z x « , , , et * - Ven 1 
ἀφιγμένων ἐς ἱστορίαν ξυγγέγραπται ταδε, ὥστε δὴ τοῦτο Vn. 
χρέως ἐκτιννύναι τῇ φύσει, ἅμα οἰόμενος καὶ μηδὲν αὐτῶν 
ἀκλεῶς ἔχειν ἐς τοὺς ἐπιγιγνομένους, ξυγενεχϑέντων, ὡς ἐμοὶ 
μὰ Se . A Ab: : : 
δ δοκεῖ, οὐδαμῇ ἐλασσύνων τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην ποτὲ yé. 


*) Z«or(xou Χαλχοχανδύλου ἱστορίαι τῶν "Ἀγαρηνῶν βασιλέων 
ἤγουν τῶν Ὀτουμάνων R i. e. codex Regius Paris. 1. ἐς ἐπὶ 
ϑέαν vel ἐς ἐπιϑέαν libri 3. οἰομένῳ Η (i. e. Hamakerus). 


Luonices Atheniensis, quae visu quaeque auditu percepit, cum ad- 
huc in vivis foret, litterarum monumentis mandare statuit, partim 
quidem wt naturae gratiam debitam referret , partim vero quod pu- 
taret nihil non illorum memorabile visum iri posteris. complectitur 


4 LAONICI. CHALCOCONDYLAE 


γομένων μνήμης ἀξίων. τῆς τε Ἑλλήνων φημὶ τελευτῆς τὰ 
ἐς τὴν ἀρχὴν αὐτῶν ἐπισυμβεβηκότα, καὶ Τούρκων ini μέγα 
δυνάμεως καὶ ἐπὲ μέγιστον τῶν. πώποτε ἤδη ἀφικομένων. 
ἀφ᾽ ὧν δὴ τὴν τοῦδε τοῦ βίου εὐδαιμονίαν ini τἀναντία φε- 

p.2gouévg» ἐπιλεγόμενος ἴσχειν αὐτῇ καὶ ἄλλοτε ἄλλως, ϑέμις ὃ 
ἡγοῦμαι εἶναι “περὶ ἀμφοῖν τούτοιν μνήμην ποιεῖσϑαι οὐκ 
ἀεικῆ. ξυγγραφὴν δὲ τήνδε ἀποδεικνύμενοι ἐπιμνησόμεϑα 
xai περὲ ἄλλων τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην γενομένων, οὐκ 
ἀμφὲ τόνδε τὸν ἐπ᾽ ἐμοῦ χρόνον, οἷς τε αὐτὸς παρεγενόμην 

ϑεασάμενος, καὶ τἄλλα ἀπὸ τε τοῦ εἰκότος, μάλιστα δὲ συμ-- 10 
βαλλόμενος, καὶ ὡς ἔτε παρὰ τῶν τὰ ἀμείνω φρονούντων 
ἐδόκουν πυϑέσϑαι περὲ αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἦ ἄν μάλιστα ἔχοι ὡς 
ἀσφαλέστατα ἐπὶ τὸ ἄμεινον ἀληϑείας εἰρῆσϑαι. μηδὲ ἐκεῖ- 
»ó γε πάνυ ἐκφαύλως ἔχον ἡμῖν, ὡς Ἑλληνικῇ φωνῇ ταῦτα 

Β διέξιμεν, ἐπεὶ ἥγε τῶν Ἑλλήνων φωνὴ πολλαχῇ ἀνὰ τὴν οἷ- τὸ 
V.2xovuévgv διέσπαρται καὶ συχναῖς ἐγκαταμέμικται. καὶ κλέος 
μὲν αὐτῇ μέγα τὸ παραυτίκα, μεῖζον δὲ καὶ ἐσαῦϑις, ὅπότε 
δὴ ἀνὰ βασιλείαν οὐ φαύλην Ἕλλην γε αὐτὸς βασιλεὺς καὶ 
ἐξ αὐτοῦ ἐσόμενον βασιλεῖς, oi δὴ καὶ οἱ τῶν Ἑλλήνων παῖ- 


S. οὐχ delet H 10. εἰκότως P (i. e. editio Parisiensis). quam 
ubi solam appello, cum ceteris libris consentit. 


enim hoc opus, ut mea fert opinio, res gestas fama nequaquam mi. 
nores illis. quae unquam in universo isto terrarum orbe contigisse 
memorantur. duo autem continet, Graecorum regni interitum, et quae 
mala in ipsum redundarunt, nec non Turcos, qui brevi in tantas cre- 
' verunt opes ut opibus et potentia mortales onines, qui unquam fuere, 
longo intervallo infra se relinquant. qui quamvis nunc rerum po- 
tiantur et praesentis vitae felicitatem conturbent et in diversum ab- 
ripiant, tamen censeo fore, ut et meum calculum adiiciam, tempus, 
quo res ipsorum in contrarium vergant. de utrisque tamen, Graecis 
pariter et Turcis, historiam contexere non arbitror iniucundum fore. 
historiam autem istam conscribentes faciemus mentionem et aliorum 
quae in orbe acciderunt, nec tamen meo tempore, ut quibus inter- 
fuerim oculatus testis. caetera vero, non secutus verisimiles conie- 
cturas, nec ut acceperim ab his qui magis sapere videbantur, tradam: 
verum, ut historiae series tuto feratur, ea adducam quae quam pro- 
Aime ad veritatem accesserint. nec nobis vitio vertatur quod Graeca 
lingua operi isti adhibetur, si quidem ea hodie per totum quasi or- 
bem est dispersa, et nationibus omnibus fere immista conspicitur; 
cuius gloria cum sit excellens, excellentior tamen accedet , quando 
regno alicubi haud contemnendo praefuerit rex Graecus eL qui ex 
90 nascentur reges, aut quando Graecorum filii in unum collecti pa- 
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δὲς ξυλλεγόμενοι κατὰ σφῶν αὐτῶν ἔϑιμα ὡς ἥδιστα μὲν 
σφίσιν αὐτοῖς, τοῖς δὲ ἄλλοις ὡς κράτιστα πολιτεύοιντο. 
Ἕλληνες μὲν οὖν ὅσα ἀποδεικνύμενοι ἔργα μεγάλα τε 
καὶ περιφανῆ éni μέγα ἀφίκοντο κλέος κατὰ τε ἄλλα καὶ 
5 Εὐρώπην καὶ δὴ xai “ιβύην, ἐπὲ Γάγγην τε καὶ Ὠκεανὸν 
xai ἐπὲ Καύκασον ἔτι ἐλαύνοντες, ἐπὶ ταῦτα δὲ προεληλυϑό- 
των ἄλλων τε πολλῶν xai δὴ καὶ Ἡ ρακλέους καὶ ἔτι πρότε-- 
ρον zhovécov τοῦ Σεμέλης υἱέος, καὶ πρός ys ἔτι “ακεδαι-Ε 
μονίων xai ᾿ϑηναίων, μετὰ δὲ ταῦτα ΠΙακεδόνων τοῦ βα- 
iügilécog καὶ τὴν τούτου ὕστερον ἡγεμονίαν ἐχόντων, πολλοὲ 
πολλαχῇ ἕκαστα, ὡς ἐγένοντο, ἄλλοι ἐπιμνησάμενοι καὶ συνε- 
γράψαντος. Ἕλληνες μὲν οὖν ταῦτα διεπράττοντο ἐπὲ πολὺ 
ὡς μάλιστα. τοῦ χρόνου διαγενόμενοι καὶ ἐπὲ συχνὰς γενεὰς 
τύχην ἀρετῆς ἐνδεᾶ σχόντες ἁπανταχοῦ, ξύμμετρον δὲ οὐδα- 
15408. ἐπὲ τούτων τε γὰρ πολλαχῇ ἀνὰ τὴν οἰκουμένην εὐδαι-- 
μονούντων, ᾿Αἰσσυρίους μὲν τὸ παλαιότατον ἐπυϑόμεθα, ὠκοῆς 
ἐπὶ τὸ μνήμης μακρότατον ἀφικόμενοι, ἐπὲ τὴν τῆς ᾿Ασίας 
ἀρχὴν προεληλυϑέναι, μετὰ δὲ ταῦτα ἢῆήδους ἐς τοῦτο xa- 
ϑισταμένους ἡγησαμένου Σαρβάρεω τοῦ Σαρδαναπάλου 'do-D 
200voíc» βασιλέως τὴν ἡγεμονίαν ὠφελομένου, ὕστερον ὕπο 
Περσῶν τὴν βασιλείαν ἀποβαλεῖν ἡγουμένου Κύρου τοῦ Καμε-: 
βύσεω, καὶ Πέρσας τὸ ἀπὸ τοῦδε ἐπὶ μέγα χωρῆσαι δυνά- 


10. xai τῶν τὴν ὃ 


trio more res publicas sibi quam iucundissime administraverint, reli- 
quis vero quam potentissime imperaverint. 

Graeci quidem praeclaris facinoribus editis quo pacto ingentem 
sibi pepererint gloriam, et quemadmodum inter caetera etiam in Eu- 
ropam Libyamque venerint, Gangen Oceanumque adierint, cum ad 
ista loca processerint alii- plurimi, quos inter Hercules et ante hunc 
Bacchus Semeles filius, praeterea Lacedemonii et Athenienses, postea 
Macedonum rex eiusque successores, et quo ordine singula haec ge- 
sta sunt, plurimi annalibus condiderunt. Graeci autem praecipue 
hunc laborem sibi delegerunt, quia prae ceteris tempore longiore du- 
rarunt, fortunamque virtute vacuam, nunquam tamen moderatam plu- 
rimis generationibus obtinuerunt. his praeterea per totum orbem 
prospero rerum successu utentibus, comperio Assyrios, gentem anti- 
quissimam, memoriam sui facientes longissimam, Asiae imperium oc- 
cupasse. . dein Medos ad Asiae imperium subvectos, duce Sarbare 
(quem lustinus Arbactum et Arbacen vocat) Sardanapalum Assyrio- 
rum regem regno deturbantes. sed Asiae monarchiam tandem amise- 
runt , victi a Cyro Persarum rege. at binc Persarum reges adeo in 
immensum aucti sunt ut etiam in Europam traiecerint. deinde haud 
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μεως, τά τε ἄλλα καὶ ἐς Εὐρώπην διαβάντας. μετὰ δὲ ταῦτα 
ὕστερον οὐ πολλαῖς γενεαῖς ᾿“λέξανδρον τὸν Φιλίππου, α.- 
κεδόνων βασιλέα, Πέρσας ἀφελόμενον τὴν ἡγεμονίαν καὶ Ἰν- 
δοὺς καταστρεψάμενον καὶ “ιβίης μοῖραν οὐχ ὀλίγην, πρὸς 
δὲ καὶ Εὐρώπης, τοῖς μεϑ᾽ ἑαυτὸν τὴν βασιλείαν καταλιπεῖν, 5 
ἐς ὃ δὴ Ῥωμαίους éni τὴν τῆς οἰκουμένης μεγίστην ἀρχὴν 
Ρ. 8 ἀφικομένους, ἰσοτάλαντον ἔχοντας τύχην τῇ ἀρετῇ, ἐπιτρέ- 
ψαντας Ῥώμην τῷ μεγίστῳ αὐτῶν ἀρχιερεῖ καὶ διαβάντας ἐς 
Θράκην ὑφηγουμένου ἐπὲ τάδε τοῦ βασιλέως, καὶ Θρᾷάκης ἐπὲ 
χώραν ἥτις ἐς τὴν ᾿Ασίαν ἐγγυτάτω οἰκεῖται, Βυζάντιον EA- 10 
ληνίδα πόλιν μητρόπολιν σφῶν ἀποδεικνύντας, πρὸς Πέρσας, 
ὑφ᾽ ὧν ἀνήκεστα “ἐπεπόνϑεισαν, τὸν ἀγῶνα ποιεῖσϑαι, Ἕλλη-- 
γάς τε τὸ ὠπὸ τοῦδε Ρωμαίοις αὐτοῦ ἐπιμιγνύντας, γλῶτταν 
μὲν καὶ “ἤϑη διὰ τὸ πολλῷ πλέονας Ῥωμαίων Ἕλληνας αὐτοῦ 
ἐπικρατεῖν διὰ τέλους φυλάξαι, τοὔνομα μέντοι μηκέτι κατὰ 15 
τὸ πάτριον καλουμένους ἀλλάξασθαι, καὶ τούς γε βασιλεῖς 
B Βυζαντίου ἐπὶ τῷ σφᾶς αὐτοὺς Ρωμαίων βασιλεῖς τε καὶ 
αὐτοκράτορας σεμνύνεσθαι ὠποκαλεῖν, “Ελλήνων δὲ βασιλεῖς 
οὐκέτι οὐδαμῇ ἀξιοῦν. τοὺς μέντοι “Ῥωμαίους ἐπυϑόμεϑα 
χαὶ αὐτῶν ἀρχιερέα τὸν μέγιστον, οὐκ ὀλίγα ἄττα κατὰ τὴν 20 
θρησκείαν ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν διενεχϑέντας, διακεχρίσϑαι τά 
16 ἄλλα dip! Ἑλλήνων, καὶ δὴ καὶ βασιλέα Ρωμαίων ἐπιψη- 
φιζομένους, ὅτὲ μὲν ὠιπιὸ Γαλαιῶν ὃ τὲ δὲ ἀπὸ Γερμανῶν, 
1. διαβάντες P: corr lI 10, ὠχείται P. quae ita solet 14. 
διὰ] τὰ P 


multis saeculis post Alexander Macedonum rex, erepta Persis: Asiae 
monarchia, Indis devictis, Europae Asiaeque parte haud poenitenda 
debellata, suis reliquit imperium. — exinde Homani cum essent nacti 
imperium in orbe longe lateque maximum, tenentes fortunam virtuti 
aequilibrem, commiseruut Romam pontifici maximo. ipsi vero duclu 
Caesaris transierunt. in "Thraciam ; et in ea regione ubi Asiae provi- 
ma est, Byzantium urbem Graecam, (quae nunc Constantinopolis est) 
"Thraciae metropolim constituentes, cum Persis, a quibus gravissime 
2dfligebantur, plurima praelia fecerunt. Graeci autem ex eo tempore 
Romanié commixti, cum his aliquanto plures numero essent, linguam 
suam patriosque mores ad finem usque constauter retinuerunt. nec 
tamen patrium nomen ipsis remansit, verum mutatum est: nam By- 
zautii reges non. amplius istud nomen gestaverunt, sed magna cuin 
veneratione se ipsi lhomanos imperatores et Caesares, nec Graecorum 
reges, nuncupaverunt. Romanos quidem accepimus, et ipsorum pon- 
lificem maximum , cum longo teinpore concertassent cum Graecis in 
"Chrisianae religionis quibusdam articulis, tandem a Graecis dele- 
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ἐς τόνδε dei τὸν χρόνον ἀποδειχνύναι " διαπρεσβεύεσϑαι δὲ 
,. n ' € », Y eu ᾿ e ^ 
ἀεὶ πρὸς τοὺς Ἕλληνας, οὐκ ἔστιν ὅτε διαλείποντας, ὥστε τὰ 
ἐς ϑρησκείαν σφίσι ξύμφωνά τε xai ξυνῳδὰ καταστῆσαι dÀ- 
An ἡ ταὐτὸ Ev»io ! μέντοι Ἕλληνας μη 89625, 
ἥλοις, κατὰ ταὐτὸ ξυνιόντας. καὶ μέντ qvac μη ἐϑελῆ- 
ὅσαι Ῥωμαίοις διὰ χρόνου συμφερομένους τὰ πάτρια σφίσι α 
καϑεστῶτα συγχέαι. καὶ ἀπὸ ταύτης δὴ τῆς διαφορᾶς συ-Υ. ὃ 
χνούς τε τῶν ἑσπερίων καὶ δὴ καὶ 'Everovg , ἐνάγοντος ἐπὲ 
τάδε τοῦ Ῥωμαίων ἀρχιερέως, στόλῳ στρατεύεσϑαι μεγάλῳ 
ἐπὶ τοὺς Ἕλληνας, καὶ ἐπιόντας ἐς τὸ Βυζάντιον ἀφικέσθαι 
10xai τὴν πόλιν κατὰ κράτος ἑλεῖν. βασιλέα τε Βυζαντίου καὶ 
Ἑλλήνων τοὺς ἀρίστους οἴχεσϑαι διαβάντας ἐς τὴν otav, 
ἀφικομένους δὲ ὠποδεικνύναι σφίσι Νίκαιαν τὴν ᾿Βλληνίδα 
πόλιν, τὰ βασίλεια ἐν αὐτῇ ποιουμένους. μετὰ δὲ ταῦτα οὐ 
ολλοῖς ἔτεσιν ὕστερον ἀπολαβεῖν τε αὖϑις Βυζώντιον, κρύφα 
π ς ἔτεσιν ὕστερ c Βυζώντιον, xovg 
1" εἰσεληλυϑύτας ἐς τὴν πύλιν, καὶ ἐς τὴν Εὐρώπην αὖ διαβάν-Ὁ 
τας διαγενέσϑαι ἐν αὐτῇ βασιλεύοντας. βασιλέα δὲ Ἕλλήνων 
μετὰ ταῦτα Ἰωάννην ini ξυροῦ ὠχμῆς ἤδη αἰσϑόμενον τὰ 
Ἑλλήνων πράγματα, λαβόντα v6 τοὺς Βυζαντίου ἀρχιερεῖς 
' 6 ' * , P - 3 ᾿ ». »ν 
χαὶ Ἑλλήνων τοὺς ἐλλογίμους, διαπλεῦσαι ἀπιόντα ἐς Ἰτα- 
20líav, ἔς γε τὸν ἀπὸ Τούρκων ἐπηρτημένον οἱ κίνδυνον ἐπι- 
κουρίαν οἰόμενος οἴσεσϑαι, ἣν ἐκείνοις τὰ κατὰ τὴν ϑρησκείαν 


5. συμφερομένοις P 10. xai Βυζαγτίου τὴν P 21. oió- 
uer oy? 


cisse. Romanum autem Caesarem nunc e Gallis nunc e Germanis 
eligentes, legatos, nullam prorsus occasionem omittentes, miseruut 
ad Graecos, ut convenientes in unum conciliumque concelebrantes 
concordiam , quantum ad Christianam religionem attinet, inter sese 
conglutinarent. at Graeci noluerunt, cum plurimis annis adversus 
Romanos coutentiones movissent, patrium religionis suae cultum per- 
turbari. hac dissidii causa permoti Occidentalium plurimi, adiun- 
ctis eliam Venetis, pontifice maximo sic instigante, decreverunt classe 
maxime magna proficisci adversus Graecos. appellentes igitur Byzan- 
tium urbem vi ceperunt. rex autem Byzantius cum Graecorum opti- 
matibus fugam iniens contulit se in Asiam. «quo cum venissent, ele- 
gere Nicaeam urbem Graecam, eamque regni sedem «declararunt. cum 
auui iutercessissent pauci, Byzantium recuperarunt, cum quam maxi- 
me occulte ia eam se recepissent. reversi igitur Byzantium, relicta 
Asia, regui gubernacula diu tenuerunt. tandem Graecorum rex fo- 
annes, intelligens Graecorum res in summo periculo quasi inter mal- 
leum et incudem versari, adsumptis Byzantii episcopis necnon Grae- 
corum doctis, conscendit navem et in laliam profectus est, existi- 
mans, si convenissent cum Romanis in negotio religionis, se hos au- 
xiliares habiturum ad bellum iam haud dubie a Turcis imminens. 
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μεως, τὰ 16 ἄλλα καὶ ἐς Εὐρώπην διαβάντας. μετὰ δὲ ταῦτα 
ὕστερον οὐ πολλαῖς γενεαῖς ᾿Αλέξανδρον τὸν Φιλίππου, Ma- 
κεδόνων βασιλέα, Πέρσας ἀφελόμενον τὴν ἡγεμονίαν καὶ Ἰν- 
δοὺς καταστρεψάμενον καὶ “ιβύης μοῖραν οὐκ ὀλίγην, πρὸς 
δὲ καὶ Εὐρώπης, τοῖς μεϑ᾽ ξαυτὸν τὴν βασιλείαν καταλιπεῖν, 5 
ἐς ὃ δὴ Ῥωμαίους éni τὴν τῆς οἰκουμένης μεγίστην ὠρχὴν 
Ρ. 8 ἀφικομένους, ἰσοτάλαντον ἔχοντας τύχην τῇ ἀρετῇ, ἐπιτρέ- 
ψαντας Ῥώμην τῷ μεγίστῳ αὐτῶν ἀρχιερεῖ καὶ διαβάντας ἐς 
Θράκην ὑφηγουμένου ἐπὲ τάδε τοῦ βασιλέως, καὶ Θρᾷάκης ἐπὲ 
χώραν ἥτις ἐς τὴν ᾿Ασίαν ἐγγυτάτω οἰκεῖται, Βυζάντιον 'EA- 10 
ληνίδα πόλιν μητρόπολιν σφῶν ἀποδεικνύντας, πρὸς Πέρσας, 
ὑφ᾽ ὧν ἀνήκεστα “ἐπεπόνϑεισαν, τὸν ἀγῶνα ποιεῖσϑαι, Ἕλλη-- 
γώς τὸ τὸ dnó τοῦδε Ρωμαίοις αὐτοῦ ἐπιμιγνύντας, γλῶτταν 
uà» καὶ '595 διὰ τὸ πολλῷ πλέονας Ῥωμαίων Ἕλληνας αὐτοῦ 
ἐπικρατεῖν διὰ τέλους φυλάξαι, τοὔνομα μέντοι μηκέτι κατὰ 15 
τὸ πάτριον καλουμένους ἀλλάξασϑαι, καὶ τούς γε βασιλεῖς 
B Βυζαντίου éni τῷ σφᾶς αὐτοὺς Ρωμαίων βασιλεῖς τε καὶ 
αὐτοκράτορας σεμνύνεσϑαι ἐποκαλεῖν, Ἑλλήνων δὲ βασιλεῖς 
οὐκέτε οὐδαμῇ ἀξιοῦν. τοὺς μέντοι Ρωμαίους ἐπυϑόμεϑα 
καὶ αὐτῶν ἀρχιερέα τὸν μέγιστον, οὐκ ὀλίγα ἅττα κατὰ τὴν 20 
ϑρησκείαν ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν διενεχϑέντας, διωακεχρίσϑαι τά 
16 ἄλλα ἀφ᾽ Ἑλλήνων, καὶ δὴ καὶ βασιλέα Ρωμαίων ἐπιψη- 
φιζομένους, ὅτὲ μὲν ὠιὸ Γαλατῶν ὃ τὲ δὲ ὠπὸ Γερμανῶν, 


1. διαβάντες P: corr ἢ 10, ὠχεῖται P. quae ita solet 14. 
διὰ] τὰ P 


multis saeculis post Alexander Macedonum rex, erepta Persis Asiae 
monarchia, Indis devictis, Europae Asiaeque parte haud poeuitenda 
debellata, suis reliquit imperium. exinde Homani cum essent nacti 
imperium in orbe longe lateque maximum, teneutes fortunam virtuti 
aequilibrem, commiserunt Romam pontifici maximo. ipsi vero ductu 
Caesaris transierunt. in "Thraciam ; et in ea regione ubi Asiae provi- 
ma est, Byzantium urbem Graecam, (quae nunc Constantinopolis est) 
Thraciae metropolim constituentes, cum Persis, a quibus gravissime 
adfligebantur, plurima praelia fecerunt. Graeci autem ex eo tempore 
Romanis commixti, cum his aliquanto plures numero essent, liuguam 
suam patriosque mores ad finem usque constanter retinuerunt. nee 
tamen patrium nomen ipsis remansit, verum mutatum est: nam By- 
zautii reges non amplius istud nomen gestaverunt, sed magna cuin 
veneratione se ipsi lomanos imperatores et Caesares, nec Graecorum 
reges, nuncupaverunt. Romanos quidein accepimus, et ipsorum pon- 
lificem. maximum , cum longo tempore concerlassent cum Graecis in 
Christianae religionis quibusdam articulis, tandem a Graecis dele- 
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ἐς τόνδε ἀεὶ τὸν χρόνον ἀποδειχνύναι " διαπρεσβεύεσϑαι δὲ 
2.1 * . Ψ' » » eu , e D 
ἀεὶ πρὸς τοὺς Ἕλληνας, οὐκ ἔστιν 016 διαλείποντας, ὥστε τὰ 
ἐς ϑρησκχείαν σφίσι ξύμφωνά τε καὶ ξυνῳδὰ καταστῆσαι GÀ- 
λήλοις, κατὰ ταὐτὸ ξυνιόντας. καὶ μέντοι Ἕλληνας μὴ ἐϑελῆ- 
ὅσαι Ῥωμαίοις διὰ χρύνου συμφερομένους τὰ πάτρια σφίσι α 
καϑεστῶτα συγχέαι. καὶ ἀπὸ ταύτης δὴ τῆς διαφορᾶς ov- V.3 
, ^ ε H ^ D , , , 
χνούς τε τῶν ἑσπερίων καὶ δὴ xai 'Evero)c , ἐνάγοντος éni 
τάδε τοῦ Ῥωμαίων ἀρχιερέως, στόλῳ στρατεύεσϑαι μεγάλῳ 
» 05 * , ^ 3 * ' , 
ἐπὶ τοὺς Ἕλληνας, καὶ ἐπιόντας ἐς τὸ Βυζάντιον ἀφικέσθαι 
10 καὶ τὴν πόλιν κατὰ κράτος ἑλεῖν. βασιλέα τε Βυζαντίου καὶ 
Ἑλλήνων τοὺς ἀρίστους οἴχεσϑαι διαβάντας ἐς τὴν otav, 
ἀφικομένους δὲ ἐποδεικνύναι σφίσι Νίχαιαν τὴν ᾿Βλληνίδα 
πόλιν, τὰ βασίλεια ἐν αὐτῇ ποιουμένους. μετὰ δὲ ταῦτα οὐ 
πολλοῖς ἔτεσιν ὕστερον ἀπολαβεῖν τὸ αὖϑις Βυζάντιον, κρύφα 
15 εἰσεληλυϑύτας ἐς τὴν πύλιν, καὶ ἐς τὴν Εὐρώπην αὖ διαβάν-Ὁ 
τας διαγενέσϑαι ἐν αὐτῇ βασιλεύοντας. βασιλέα δὲ Ἑλλήνων 
μετὰ ταῦτα Ἰωάννην ἐπὶ ξυροῦ ὠχμῆς ἤδη αἰσϑύμενον τὰ 
Ἑλλήνων πράγματα, λαβόντα τε τοὺς Βυζαντίου ἀρχιερεῖς 
ἽΝ - ' * » , ^ ^ ΕἸ , , » 
xai Ἑλλήνων τοὺς ἐλλογίμους, διαπλεῦσαι ἀπιόντα ἐς Ἰτα- 
20À/av, ἔς γε τὸν ἀπὸ Τούρκων ἐπηρτημένον οἱ κίνδυνον éni- 
χουρίαν οἰόμενος οἴσεσϑαι, ἣν ἐκείνοις τὰ κατὰ τὴν ϑρησκείαν 


5. συμφερομένοις P 10. xai Βυζαγτίου τὴν P 21. oió- 
μενον 


cisse. Romanum autem Caesarem nunc e Gallis nunc e Germanis 
eligentes, legatos, nullam prorsus occasionem omittenles, miserunt 
ad Graecos, ut convenientes in unum conciliumque concelebrantes 
concordiam , quantum ad Christianam religionem attinet, inter sese 
conglutinarent. at Graeci noluerunt, cum plurimis annis adversus 
Romanos contentiones movissent, patrium religionis suae cultum per- 
turbari. hac dissidii causa permoti Occidentalium plurimi, adiun- 
ctis eliam Venetis, pontifice maximo sic instigante, decreverunt classe 
maxime magna proficisci adversus Graecos. appellentes igitur Byzan- 
tium urbem vi ceperunt. rex autem Byzantius cum Graecorum opti- 
malibus fugam iniens contulit se in Asiam. quo cum venissent, ele- 
gere Nicaeam urbem Graecam, eamque regni sedem declararunt. cum 
auni intercessissent pauci, Byzantium recuperarunt, cum quam maxi- 
me occulte in eam se recepissent. reversi igitur Byzantium, relicta 
Asia, regui gubernacula diu tenuerunt. tandem Graecorum rex Ío- 
annes, intelligens Graecorum res in summo periculo quasi inter mal- 
leum et incudem versari, adsumptis Byzantii episcopis necnon Grae- 
corum doctis, conscendit navem et in ltlíam profectus est, existi- 
mans, si convenissent cum Romanis in negotio religionis, se hos au- 
xiliares. habiturum ad bellum iam haud dubie a Turcis imminens. 
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ξυμβῇ. γενόμενον δὲ ἐν Ἰταλίᾳ xai κοινωνησάμενον τῷ Ῥω- 
μαίων ἀρχιερεῖ τὴν περὶ τὴν ϑρησκείαν διαφοράν. εἰς διά- 
λεξιν μὲν πρῶτον καταστῆναι πολυπραγμονοῦντας, τελευ-- 
τῶντα δὲ ξυμβῆναι αὐτῷ Gua τοῖς Ἕλλησι τὰ χατὰ τὴν δια- 
P.4gopa» σφίσιν ξυνῳδὰ ἀποδειχνυμένους καὶ τὴν διαφορὰν δ 
σφίσι διαλυομένους, ἐπικουρίας δὲ τυχόντα ἐν μέρει anoxo- 
μίζεσϑαι αὖϑις ἐπὶ Βυζαντίου. τοὺς μέντοι Ἕλληνας ἐπ᾽ 
οἴκου γενομένους μὴ ἐμμεῖναι τοῖς ἐν Ἰταλίᾳ καὶ ἐν σονόδοις 
πεπραγμένοις, ὠξιοῦντας σφίσι μηδαμῇ εὐαγὲς εἶναι Ῥωμαί. 
oic, ὡς δὴ μὴ elata δεισχυριζομένοις, συντίϑεσθαι τὸ πα- 10 
ράπαν, καὶ οὕτω διάφορα διὰ τέλους γενέσϑαι Ἕλλησι τὰ 
πρὸς Ῥωμαίους. 
Ταῦτα μὲν ἐς τοσοῦτόν μοι ἀποχρώντως ὄχοντα ἐπιδε-- 
δείχϑω περίτε τῆς Ἑλλήνων βασιλείας καὶ τῆς ἐς Ῥωμαίους 
Β ἐχούσης αὐτῶν διαφορᾶς, ὡς δὴ οὐκ ὀρϑῶς τώ γε ἐς βασι- 15 
λείαν καὶ ἐς τοὔνομα αὐτῷ προσηγορεύετο τούτοις. παραγε-- 
vóusvog μὲν οὖν αὐτὸς ἔγωγε ini τόνδε τὸν βίον κατέλαβον 
Ἑλληνάς τε καὶ Ἑλλήνων βασιλέα ὑπό τε τῶν ἐν Θρῴκῃ γε- 
γῶν πρῶτα, μετὰ δὲ ταῦτα καὶ ὑπ᾽ αὐτῶν γε δὴ τῶν βαρ- 
βάρων τῆς ἄλλης ἀρχῆς ἀπεληλαμένους, ἀρχὴν τήνδε βρα- Ὁ 
χεῖάν “τινα περιέπειν, Βυζάντιον xai Βυζαντίου τὴν κάτω 
παραλίαν ἄχρις Ἡρακλείας πόλεως, κατὰ δὲ Εὔξεινον πόντον 


8. συνόδῳ 


cum autem ad colloquium venisset cum pontifice Romano Eugenio 
tum quarto super religionis controversia, disputatio cum magna alter- 
catione utrinque exorta est. postremo eo res deducta est ut Graeci 
pariter et Romani in religionis negotio consentirent, discordiaque 
omnis quam longissime submoveretur. rex igitur Graecorum auxilii 
a Romanis aliquantulum nactus domum rediit. Graeci reversi Byzan- 
lium acta edocent eos qui domi manserant; qui quidem noluerunt 
stare his quae acta erant in ltaliae synodis, putantes sibi neutiquam 
fas esse, consensum praestare Romanis nefaria asserentibus, hinc per- 
petuo discordiam fovisse Graecos in negotio religionis adversus Ro- 
manos constat. 

Haec quidem hactenus, quantum praesenti historiae conducere 
videtur, de Graecorum regno et continua horum dissensione adver- 
sus Romanos dixisse sufficiat. itaque tum regnum ipsorum tum no- 
ien non recte appellatum est. ego igitur cum attigissem haec tem- 
pora, animadverti Graecos horumque regnum priino sub Thracibus exti- 
tisse; postea reliquo regno a barbaris exutos parvum quoddam regnum 
gubernasse, videlicet Byzantinum , Byzantiique maritimam regionem 
luferiorem, Heracleam urbem usque, et iuxta Euxinum Pontum ma- 
riliinam regionem superiorem, usque ad urbem Meseinbriam, praeter- 
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τὴν ἄνω παραλίαν ἄχρι Πεσημβρίας πόλεως, Πελοπύννησόν 
τε αὖ ξύμπασαν πλὴν ἢ τριῶν ἢ τεττάρων πόλεων τῶν Ἕνε-- 
τῶν, ὡσαύτως “ῆμνον Ἴμβρον καὶ νήσους τὰς αὐτοῦ ταύτῃ C 
ἐν τῷ «Αἰγαίῳ qxnuévac. ὡς οὖν ἕκαστα τούτων ξυνέβη γε-- 

5»éa9at, ὡς τὰ τῶν Ἑλλήνων πράγματα κατὰ βραχὺ ἀπώλετο 
φϑειρόμενα ὑπὸ Τούρκων, καὶ ὡς τὰ ἐκείνων μεγάλα ἐγέ- 
γετο, ἐς μέγα ἀεὶ ἐς τόνδε τὸν χρόνον ἰόντα εὐδαιμονίας, 
ἐπιμνησόμεϑα ἐπεξιόντες, ἐφ᾽ ὅσον δὴ ἐς τὸ ἀκριβέστερον 
ἐπυϑόμεϑα. 

10 Τούρκους δὴ οὖν ἔγωγε οὐκ οἶδ᾽ ὃ τι dv καλέσαιμιε κα- 
τὰ τὸ παλαιόν, ὦστε τἀληϑοῦς μὴ διαμαρτεῖν. οἱ μὲν γὰρ 
Σκυϑῶν ἀπογόνους τοὺς Τούρχους οἴονται εἶναι, ὀρϑότερον 
δὴ συμβαλλόμενοι περὲ αὐτῶν διὰ τὸ ἐς 595 οὐ πολὺ διε. 
στηκότα καϑισταμένους γλώττῃ σύνεγγυς μάλα διαχρῆσϑαι Ὁ 

15 ἔτι καὶ νῦν τῇ αὐτῇ. Σκύϑας vs γάρ φασι τὸ ἕβδομον ἤδῃ 
ἀπὸ Τανάϊδος ὡρμημένους καταστρέφεσϑαι τὴν ἄνω ᾿Ασίαν, 
Πάρϑων τὴν ἡγεμονίαν ἐχόντων, τὴν τε Περσῶν χώραν xa 
ldgócov καὶ ᾿Ασσυρίων, μετὰ δὲ ταῦτα ἐπικαταβάντας ἐς τῆν. ἃ 
κάτω ᾿Ασίαν, ἐπὶ Φρυγίαν “υδίαν τε καὶ Καππαδοκίαν. τὰ 

20 ἐς τήνδε τὴν χώραν ὑποχείρια σφίσι ποιήσασϑαι. καὶ νῦν 
ἔστιν ἰδεῖν, 5 λέγουσι; πολλὰ τοῦ γένους τούτου πολλαχῇ τῆς 
“σίας ἐπινεμόμενα, πρὸς Σχυϑῶν τῶν νομάδων 795 τὲ καὶ 


4. ὠχιμένας T, κειμένας H 


ea Peloponnesum omnem, extra tres aut quattuor Venetorum urbes, 
ad haec Lemnum δὲ [mbrum insulasque ibi in mari Aegeo sitas. ut 
autem singula haec contigerint, ut Graecorum res paulatim interie- 
rint a Turcis accisae, ut Turcorum res usque incrementum sumpae- 
rint, ut iidem ad maximam pervenerint felicitatem usque ad praesens 
lempus, singula baec explicabimus , quam exactissime et verissime 
audivimus, 

Turcos ego nescio quodnam antiquitus nomen tenuisse dicam, 
ne a vero aberrare videar. «quidam putant eos a Scythis, quos Tar- 
laros nominant, originem trahere, non malam secuti coniecturam, vi- 
delicet quod moribus haud multum inter se differant, liuguaque 
ulantur etiamnum non multum dissimili, aiunt enim Scythas septimum 
jam a Tanai progressos Asiam superiorem devastasse, Parthis ea tem- 
pestate rerum summa potientibus necnon Persarum Medorum Assy- 
riorumque regiones tenentibus. hinc inferiore quoque Asia pera- 
grata Phrygiam Lydiam et Cappadociam suo imperio adiecisse. etiam 
nunc videre est, ut fertur, plurimos istius generis homines: ubique 
per Asiam dispersos, moribus et viclus ratione referentes Scythas 
nomades (quos pastores sive armentarios non absurde dicas) nullibi 
ju Asia certas et fixas habentes sedes. illi et alia coniectura ducun- 
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dL , τω )ó - - * 4 , Y "P »» 
ἕμεταν τετραμμένα, οὐδαμῇ τῆς “Ασίας ἔχοντα καταφανῆ τὴ 

, LÀ ', € 4 
διατριβήν. κἀκείνῃ δὲ ἔτε συμβάλλονται ὡς ᾿“σίας τὴν κάτω 

: » » ' ; 

P.5 χώρων ἐνοικοῦντα βάρβαρα ἔϑνη Τούρκων, “υδίαν Καρίαν 
* LEES 
Φρυγίαν τε καὶ Καππαδοκίαν, Σκύϑαις τὴν ἀπὸ Tavaidog 
ἐπὶ Σαρματέαν χώραν ἐπινεμομένοις ὅμογλωττά τὲ ἔστι καὶ ὃ 
óuócxsva, ἔνιοι δὲ Πάρϑων ἀπογόνους Τούρχους φασὶν si- 
ναι" τούτους γὰρ ὑπὸ Σκυϑῶν τῶν νομάδων διωκομένους ἐς 
τὴν κάτω ᾿“σίαν ἐπικαταβῆναι, καὶ ἐς τὸ νομαδικώτερον dno- 
κλίναντας σκεδασϑῆναι ταύτῃ ἀνὰ τὰς πόλεις, καὶ ἀπὸ τού- 
^ . ἢ - E. » 
του ὡς δὴ νομάδας Τούρχους τὸ γένος τοῦτο καλεῖσϑαι. GÀ-10 
Ao. δέ φασιν ἀπὸ Τούρκης τῶν Περσῶν πόλεως μεγάλης τὸ 
xai εὐδαίμονος προελϑεῖν τε τὸ γένος τοῦτο διισχυρίζονται, 
Β καὶ εἰς τὴν κάτω χώραν τῆς ᾿Ασίας ἀπαλλαττομένους σκεδα- 

Η͂ , Mr à ; : ' 
σθϑῆναι ταύτῃ ἀνὰ τὴν ᾿Ασίαν, ἐπικατασχόντας τὴν χώραν. 
εἰσὶ δὲ οἵ βούλονται Τούρχους ἀπὸ Συρίας μᾶλλον τῆς κοίλης 1δ 

"3 , » 33: ἃς “ y. LAE 2 ^ , E , 
καὶ zoafíac ἡ ἀπὸ Σκυϑῶν ἐπὶ τήνδε τὴν χώραν aguxoué- 
γους μετὰ Ὀμάρεω τοῦ τὴν νομοϑεσίαν διαδεξαμένου ἐπὲ τὴν 
τῆς ᾿Ασίας ἀρχὴν προεληλυϑέναι, καὶ ταύτῃ αὐτοῦ καταλειφϑὲέν- 
τας ἐς το νομαδικώτερον ἀποκλῖναι. ὡς μὲν οὖν τούτων ἕκα- 

» E] n ,ο͵ν» ὦ δέ ' - 9 20 
στα ἔχει ἀληϑείας, καὶ ἐφ’ ἃ δέῃ τούτων χωροῦντας πυϑε- 
» , v t 1 € E] ' 
σϑαι ἄμεινον, οὐκ ἔχω ξυμβαλέσϑαι ὡς ἀσφαλέστατα. το- 


1. τετραμμέγα εἰ ἔχοντα V, τετραμμένην εἰ ἔσχον P 


tur, qua. confirmare nituntur Turcos Scytharum esse progeniem, «υοὰ 
iuferioris Asiae regionem gentes 'l'urcorum barbarae incolant, Lydiain 
Cariam Phrygiam et Cappadociam, qui lingua et reliquo quotidianae 
vitae usu nihil discriminis habere cognoscuntur a Scythis agentibus 
in ea regione, quae inter Tanaim et Sarmatiam excurrit. sunt qui 
existiment Turcos e Parthorum progenie descendere. hos enim, cum 
persecutionem hostilem a Scythis vagis, qui nomades dicuntur a per- 
mutandis pabulis, paterentur, in inferioris Asiae regionem conten- 
disse constat. cumque et ipsi vagi incertis sedibus, mapalia sua 
plaustris circumferentes , eo loci versarentur, per eas urbes esse dis- 
seminatos tandem apparet. exinde istud hominum genus contigit ''ur- 
cos, quasi nomades, vocitari. alii ex Turca, Persarum urbe magna et 
opulenta, hoc homintn genus progressum esse tradunt; et hinc pro- 
fectos Asiae inferioris regionem tandem in suam dicionem redegisse 
totam perhibent. sunt quibus magis placeat Turcos ex Coelesyria et 
Arabia vel ex Scythia in istam regionem, habentes secum legislato- 
rem Homarem sive Omarem , delatos esse, Asiaeque imperium tan- 
dem obtinuisse, viventes instar nomadum. an aulem commeinoratae 
sententiae singulae veritatem complectantur, aut cui earum quis ac- 
cedere .tuto ausit, nequeo quam tutissime et verissime pronuntiare. 
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σόνδε μέντοι εἰρήσεται, ὡς τοῖς ἀπὸ Σκχυϑῶν γενέσϑαι τὴν C 
* * » ᾿ » 
ἀρχὴν τούτοις διισχυριζομένοις ἔχοι ἄν τις συμφέρευϑαι ἄμει.. 

o4" s Ὁ o Ti M gd 
voy διὰ τὸ Σκύϑας τοὺς ἐν τῇ Εὐρώπῃ πρὸς ἕω ἔτε xui νῦν 
διαγενομένους κατὰ τὴν ἀγορὰν καλουμένην τῶν ἐν τῇ oig 

, » . ^4 - . , * » » * 
5 Τούρκων ἐπαΐειν οὐ χαλεπῶς, διαίτῃ τὲ καὶ σχευῇ eu xai 
- - *, - w ^ "] j , TAL ^ X. δὰ " 
νῦν τῇ αὐτῇ Guqo τὼ yévte διαχρωμένους, διὰ τὸ Σκύϑας 
ἐπικρατῆσαι ἁπανταχῇ τῆς ᾿ἰσίας. δηλοῖ δὲ καὶ τουνομώ 
αὐτὸ τὸν νομαδικὴν δίαιταν προῃρημένον καὶ τὸν ταύτῃ τοῦ 
: f 
βίου πλέον αὐτῷ ποιούμενον. 
10 Τὸ δὴ γένος τοῦτο τοὺς Τούρχους μέγα 16 ὃν καὶ ἐπὲ 
πολὺ διῆκον ἐς μοίρας ἐπίσταμαι διακεκρίσθϑαι τινάς, ἄλλως 
. ES -: H - ἢ " - DTE 
τε δὴ καὶ Ογουζίων τὴν μοῖραν, γένος οὐ φαῦλον οὐδὲ ἀγεν- D 
γές. ἀπὸ τυύτων δὲ τῶν Ὀγουζίων γενέσϑαι ᾿Ιουδουζάλπην 
x - - - , 7 H 
ἄνδρα ἐπιεικῆ τε καὶ τῆς τῶν Ὀγουζίων μοίρας ἡγησάμενον. V. ὃ 
Ἰδτοῦτον δὲ ἐπ᾿ ἀρειῇ εὐφημούμενον ἀπομνημονεύουσι δικαιό- 
τατὸν τὸ ἅμα γεγονέναι, καὶ τοῖς Ὀγουζίοις διαιτητὴν κατα- 
λον τς : ZR 2 
στάντα ἑλομένοις δικάσαι σφίσιν αὐτοῖς δίκην ἡντινοῦν, ὁπότε 
ἐπιδικάσαιτο τοῖς προσιοῦσιν αὐτῷ, εἰπαλλάττεσϑαι ἀγαπὼν- 
« , » * ] - , 
τας ἑκατέρους oig ἂν ἐπιδιχάσαιτο. ᾿καὶ τοῦτό φασιν &vidov- 
φῦτας αὐτῷ τοὺς Ὀγουζίους, διαπραξαμένους πρὸς τὸν τῆς χώ- 
ρας βασιλεύοντα, ἐπιστῆσαι σφίσιν αὐτοῖς τὸν Ἰουδουζάλπην 
' - H , - “ - T 
δικαστήν) μετὰ δὲ ταῦτα ἐπιτρέψαι σφᾶς αὐτῷ διαθεῖναι ἢ Ρ. 


e 
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mihi tamen probabilius videtur assensum praestare illis qui Turcorum 
originem in Scythas referunt, cum manifestum sit Scythis, qui adhuc 
hodie in Europa Orientem versus aetatem agunt, optime convenire 
cum 'l'urcis in foro emporiis, et commerciis. victus et reliquus vitae 
usus etiamnum utrisque par est, quia Scythae universae imperitave- 
runt Ásiae. idem etiam insinuat nomen 'Turcorum: significat enim 
hominem qui agrestiorem victus rationem sequitur instar nomadum, 
et maximam vilae partem in eo consumit. 

Genus hoc Turcorum cuim esset magnum et in immensum au- 
ctum, compertum habeo in partes sive tribus quasdam esse divisum; 
inter quas fuisse tribum Oguziorum, hominum genus nec malur nec 
imbelle. ex his natus est Duzalpes, vir aequi iustique studiosissimus, 
Oguziorum dux. hunc accipio ob fortitudinem suam plurimum. esse 
laudatum, tantaeque fuisse iustitiae (Oguziis namque ius dicebat) ut 
litigantes ipsum eligerent arbitrum in re qualibet; senteutiamque 
quam ferebat, utraque pars laeta accipiebat. hanc viri aequitatem 
deprehendentes Oguzii impetrarunt, precibus fatigantes regionis istius 
regem, (qui tum erat Aladines nomine) ut. eum acciperent sibi iudi-: 
cem. quod ubi contigit se ipsi tradiderunt Duzalpi, ut secum age- 
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ἂν αὐτῷ δοχοίη ἐπὶ τὸ ἄμεινον. μετὰ dà ταῦτα τὸν τούτον 
παῖδα Ὀγουζάλπη διαδεξάμενον τὴν ἀρχὴν τῆς Ὀγουζέίων 
μοίρας ἐπὲ τὸ τυραννικώτερον ἐξηγήσασϑαι, πρὸς τε τοὺς 
Ἕλληνας πολεμοῦντα κατὰ τὴν ᾿Ασίαν μέγα εὐδοκιμῆσαι. 
Ὀρϑογρούλη δὲ Ὀγουζάλπεω παῖδα, δραστήριόν τὸ ἐς τὰ δ 
πάντα γενόμενον καὶ éni πολέμους ἡγησάμενον, ἄλλῃ τὸ πολ- 
λαχῇ εὐδοκιμῆσαι, καὶ δὴ καὶ πλοῖα ναυπηγησάμενον ἐπιλῃ- 
στεύειν, νήσους ἐπιπλέοντα τὰς ἐν τῷ «Αἰγαίῳ τῇ τε ᾿Ασίᾳ 
καὶ Εὐρώπῃ ἐπικειμένας, καὶ τήν τὲ Εὐρώπην πορϑοῦντα, 
Βτώ τε ἄλλα καὶ ἐς Ταίαρον ἐμβάντα ποταμὸν τὸν κατὰ τὴν 10 
ϊνον ἐπὶ πολὺ τοῦ ποταμοῦ σὺν ταῖς ναυσὲ προελϑεῖν. λέ- 
γεται δὲ αὐτὸν καὶ ἄλλῃ τε πολλαχῇ τῆς Εὐρώπης ἀποβάσεις 
ποιήσασϑαι, καὶ ini Πελοπόννησον ἀφικόμενον xoi ἐπὲ Ev- 
βοιαν καὶ ᾿Αττικὴν τήν τε χώραν δηῶσαι, καὶ ἀνδράποδα ὡς 
πλεῖστα ἀὠπενεγχκάμενον μεγάλα κερδᾶναι. Ὀρϑογρούλη δὲ 15 
τοῦτον μετὰ ταῦτα ἐν τῇ Vdoíq τραπόμενόν φασιν ἐπὲ διαρ- 
παγῇ τῆς περιοικίδος χώρας ἐπεξιέναι τε καὶ ἀπὸ τούτου 
δρμώμενον ξυναγεῖραί ττε στράτευμα, καὶ ἐπιόντα καταστρέ- 
αφεσϑαι τούς τε ὁμόρους Ἕλληνας καὶ τοὺς ταύτῃ σφίσιν av- 
τῶν περιοίκους, καὶ τὸ GnÓ τοῦδε ληιζόμενον τοὺς [δὲ] ἐπι- 20 
σπομένους αὐτῷ ἐν βραχεῖ δὴ ὀλβίους ἀποδεικνύναι, καὶ οὕς. 
τω δὴ συχνοὺς τῶν νομάδων ἐπιγενομένους αὐτῷ συμπολε- 


S. ἐπιπλέοντας ἐν P 


ret secundum quod existimaret res Oguziorum optime habituras. de- 
inde cum filius huius nomine Oguzalpes (qui et Aguzalpes) imperium 
Oguziorum tribus sibi vendicasset, ad tyrannidem adspiravit; arma- 
que infesta Graecis inferendo, brevi in Asia ad maximam claritatem 
accessit. praeterea Orthogules Oguzalpis filius, cum manu esset prom- 
ptissimus, armis multos populos lacessens gloriam magnam ubique 
adeptus est; classem quoque paravit, qua fretus hostili animo navi- 
gavit ad insulas in Aegaeo e regione Asiae Europaeque sitas. etiara 
Europam populatus est. hinc (1298) navibus in flumen Taenarum 
juxta Aenum urbem deductis ad multam fluminis partem processit. 
ferunt hunc et in aliis locis irrupisse in Europam. tandem 'ingressus 
Pelopónnesum Euboeam et Atticam fecit cladem maximam, regioni- 
bus devastatis; reversusque domum, praeda mancipiisque oneratus, 
maximas hinc sibi conílavit opes. aiunt Orthugulem hunc in Asia 
morantem praedas ex finitimis gentibus egisse, rebusque pulchre suc- 
cedentibus exercitum conscripsisse. exercitu igitur satis valido muni- 
tus finitimos Graecos domuit, reliquos depraedatus est. et cum alii 
metu perculsi imperium acciperent, brevi suis maximarum opum au- 
clor fuit. deinde cum quotidie nomades plurimi ad ipsum conflue- 
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μξσαΐ r8 αὐτῷ ἅμα καὶ ἰσυνδιενέγκαε τὸν πόλεμον éni τοὺς 
ὁμόρους, καὶ ταχὺ δὲ οὕτως ἐπὶ ἀρχὴν παρεληλυϑέναι οὐ φαύ- 
λην. διὰ δὴ ταῦτα καὶ παρὰ ᾿Αλαδίνῃ. μέγα εὐδοκιμῆσαι. 
ἔνιοι δέ φασιν Ὀγουζίων τὴν μοῖραν ἡγουμένου Ὀρϑογρού- 
ὅλεω, χωρία ἐρυμνὰ περὲ τὸν Ταῦρον καταλαβόντα, éni τῆς 
ταύτῃ ὅμόρου χώρας καταστροφῇ ἐντεῦϑεν ὡρμῆσϑαι, xai 
τοὺς ys Ἑλλήνων περιοίχους ἄγειν, καὶ ἐπὶ μέγα χωρῆσαι Ὁ 
δυνάμεως. 
Ὡς μὲν οὖν ἀρχὴν ἔσχε τούτοις τὰ πράγματα, καὶ ὡς 
iQravrg ἢ ἀλλῃ ἐγένετο, οὐκ ἂν οὕτω ῥᾳδίως εἰπεῖν ἔχοιμι, 
ὑπὸ πολλῶν μέντοι λεγόμενα ταῦτα [δὲ] ἐς τοσοῦτον ἐπιμνῆ- 
σάμενος παρίημι" ὡς δὲ Ὀτουμανίδαι τῆς Ὀγουζίων μοίρας 
ἐπὶ τήνδε ἀφίκοντο τὴν ἀρχήν, ὧδε γενέσϑαι ἐπυϑόμην. ἔστε 
Σογούτη παρὰ Πυσίαν κώμη οὕτω καλουμένη εὐδαίμων, xat 
τὑ ποταμὸς παρ᾽ αὐτῇ οὕτω χαλούμενος. διέχει δὲ ἀπὸ ϑαλάτ--: 
της τῆς τοῦ Εὐξείνου πόντου σταδίους ὡσεὶ πεντήκοντα καὲ 
διακοσίους" καλοῖτο δ᾽ ἂν αὕτη Ἰτέας κώμη. ἐς ταύτην δὲ 
τὴν χώραν ἀφικομένους τοὺς Ὀγουζίους ἐνοικῆσαι ἐπί τινὰ 
χρόνον. Ὀτουμάνον δὲ τὸν Ὀρϑογρούλεω παῖδα, οὐ πάνυ τι Ὁ, 1 
40 εὖ πράττοντα τὴν ἀρχήν, γενέσϑαι τήν τε ψυχὴν ἐλευϑεριώ- 
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rent et in belli societatem adversus finitimos admitterentur, tandem 
mirum in modum imperii sui pomoeria promoverunt. propter res 
fortiter gestas etiam Aladinae carus acceptusque erat. sunt qui lite- 
rarum monumentis scriptum reliquere, Ogusiorum tribum auspiciis 
ductuque Orthogulis loca iuxta Taurum munita occupasse, et hinc 
armis instructos procurrentes finitimam regionem subiugasse, Grae- 
cos eius regionis accolas devicisse, suoque imperio mazima adiecisse 
incrementa. 

Quae autem horum ab initio fuerit condicio, ad haec, verane 
sint an falsa quae de ipsis modo exposuimus, non facile aflirmare 
ausim, quamvis plurimi scriptores ea commemorarint. proinde, cum 
ea hactenus ab origine repetierim , nunc amplius de his verba facere 
supersedeo. quantum vero attinet ad Otomanidas, ex familia Ogu- 
ziorum ortos, ut ad clarissimum hoc imperium evaserint, nunc expla- 
nare instituo. vicus est iuxta Mysiam , quem Sogutam incolae vo- 
cant, ubi est et fluvius eiusdem nominis. vicus ille rerum omnium 
adfluentia pollet, remotus a mari Euxino ducentis quinquaginta sta- 
diis. potest idem locus Jteae vicus nominari. in hanc regionem cum 
Oguzii penetrassent, ibi aliquanto tempore habitarunt. Otomanus 
autem, Orthogulis filius, initio non admodum secundis agebatur for- 
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τατον, v) τοὺς ἐν τῇ κώμῃ φιλοφρονούμενον ἐκ τῶν προῦσ- 
ὄντων ὡς οἷόν T' ἦν μάλιστα αὐτῷ τούς τε ἐν τῇ κώμῃ ἀνα- 
κτήσασϑαι, ὥστε διαφορᾶς σφίσι πρὸς τοὺς Ἑλλήνων αὐτῶν 
περιοίκους γενομένης ἡγεῖσϑαι γελεύειν τοὺς ἐν τῇ πόλει 
Ὀτουμάνον τὸν Ὀρϑογρούλεω: καὶ μαχεσάμενον τρέψασϑαί 5 
τε τοὺς ταύτῃ “ἤλληνας, καὶ ἀπὸ τούτου ὁρμωμένους ἐπὲ 
πολὺ ἐπεξελϑεῖν τε τοὺς Ἕλληνας, καὶ παρὰ ᾿“λαδίνη εὖ μά- 
Βλα εὐφημοιύμενον μέγα εὐδοκιμῆσαι, éxi στρατηγίας τε χαϑι- 
στάμενον καὶ ἔργα ἀποδεικνύμενον ἄξια ÀOyOV. τελευτήσαν-- 
τος δὲ ᾿“λαδίνεω βασιλέως, καὶ τῶν ἀρίστων αὐτοῦ ἐς δια- 10 
φορὰν σφίσιν ἀφικνουμένων, λέγεται ἀφιχέσϑαι ἐς λόγους 
αὐτοῖς, καὶ ἐκείνους ἀλλήλοις, ξυμμαχίαν τε xal ὁμαιχμίαν 
Υ. 6 ἐκείνοις συνϑέμενον ξυμβῆναι αὐτοῖς, ὅρκια ποιησάμενον, ἐφ᾽ 
ᾧ ὁμοῦ πάντας κοινῇ συνδιαφέρειν τὸν πόλεμον καὶ καταστρέ- 
φεσϑαι τὴν χώραν ὕσην δ᾽ ἀν δύνωνται, ὅσην δ᾽ àv ὑπάγων- 15 
vat, ἐπιδιελέσϑαι σφίσι κατὰ τὰ κοινῇ σφίσιν αὐτοῖς δεδο- 
γμένα" καὶ οὕτω δὴ ἅμα ἐκείνοις ἐλαύνοντα γαταστρέψα-- 
σϑαι χώραν οὐκ ὀλίγην, καὶ ἔργα ἀποδειχνύμενον μεγάλα xat 
α χρήματα συχνὰ ἐπιχτώμενον, ὥστε ἐν βραχεῖ ἐπὲ ἀρχὴν πα- 
ρεληλυϑέναι οὐ φαύλην. τούτους δὲ ἡγεμόνας ἑπτὰ γενομένους, 20 
ὅσην ὑπηγάγοντο ἀρχήν, διανεμεῖσϑαι μετὰ ταῦτα σφίσιν αὐ- 
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tunae flatibus. proinde cum esset animo liberali et forti praeditus, 
animos eorum qui in vico agebant opibus sibi conciliat, brevique 
sibi devotissimos habuit. hinc cum odiis certarent continuis adver- 
sus Graecos, omnium assensu imperator declaratus est, bello itaque 
adortus Graecos qui in ea regione habitabant, non prius praelio ex- 
cessit quam omnes ant cecidisset ánt fugasset. hinc prospere succe- 
dentibus rebus victorias plurimas Graecis extorsit, cum autem fama 
nominis sui regiones plurimas implevisset, etiam apud Aladinam ma- 
xima gloria viguit, creatus ab ipso dux, cum undique praeclaris edi- 
tis facinoribus res fortiter gessisset. defuncto rege Aladina discordia 
inter regni optimates exorta est. Orthogules adhibitus in colloquium, 
cum multum temporis deliberando esset absumptum, tandem icto 
foedere promisit se ipsis socium et auxiliarem fore, quocunque in 
militiam proficiscantur, hac tamen condicione, ut quascunque re- 
giones coniunctis copiis suo imperio adiunxerint, eas inter sese par- 
tiri velint. cum igitur, ut. foedere tenebatur, communi consensu vi- 
ribusque communibus bella aggrederentur, tanta ipsius inter omnes 
virtus emicuit, ut brevi plurimas opes acquireret regnumque sibi pa- 
raret haud aspernandum. hi autem cum forent daces numero se- 
ptem, initio regionem, quam tum armis subiecerant, inter sese divi- 
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τοῖς. λαχεῖν δὴ Καραμάνον τὴν μεσόγαιαν τῆς Oovyíac ἄχρε 
Κιλικίας καὶ (Φιλαδελφείας, Σαρχάνην δὲ ἐντεῦϑεν τὴν παράλιον 
τῆς Ἰωνίας χώραν ἔστε ἐπὶ Σμύρνην ἐλϑεῖν, τὰ δὲ “υδίας 
ἔστε ἐπὶ Π]υσίαν Καλάμην σὺν τῷ παιδὶ αὐτοῦ Kagaog. τὰ 
πρὸς Ὄλυμπον τε καὶ Βιϑυνίαν Ὀτουμάνον λαχεῖν μετὰ Te- 
κίεω" τὰ δὲ πρὸς τὸν Ev&etvov πόντον καὶ Παφλαγονίαν 
λαχεῖν τοὺς ᾿“μούρεω παῖδας. τὸν δὲ ΙΚερμιανὸν οὐ τῶν 
ἑπτὰ τούτων γεγονέναι φασίν, ἀλλὰ βασιλέα πρόσϑεν γενόμε- 
voy Kwvíov τῆς Καρίας πόλεως, ἐν ἡ τὰ βασίλεια ἐπὲ συ- D 
10 yvóv τινα χρόνον διεγένετο τούτοις, ἀπεληλαμένον ἐντεῦϑεν ἐς 
Ἰωνίαν ἀπᾶραι, κἀχεῖ ἰδιωτεύοντα ἡσυχίαν ἄγειν. οἱ μέντοι 
ἑπτὰ ἐτύγχανον ὄντες οἱ σύμπασαν τῆνδε χοινῇ ὑπαγόμενοι 
σφίσι τὴν χώραν" ἢ χωρὶς ὃς ἕκαστος, καὶ jj ἄλλῳ ἄλλη 
ξυνέβαινεν, ἐπὶ τὴν αὐτοῦ ἀρχὴν παρεγένετο ἕκαστος, οὐχ àv 
15 δὴ οὕτω ἐν δέοντι πολυπραγμονοίην. “Σογούτην μέντοι ἐπί- 
σταμαι κώμην ὡς οἱ ἀπ’ ἐκείνης γενόμενοι Ὀτουμανίδων βα- 
σιλεῖς ἐτίμων τε ἐπὲ πλεῖστον ἐπιφοιτῶντες ταύτῃ τῇ κώμῃ, 
καὶ τοῖς ἐνοικοῦσιν αὐτὴν ἀποδιδόασι γέρα τὰ νομιζόμενα. 
"nó ταύτης δὲ ἐπίσταμαι ἀχοῇ γενέσϑαι 'Orovuavoy τὸν P.8 
40 Ὀρϑογρούλεω παῖδα, πρῶτον δὴ τοῦ γένους τούτου ἄλλας τέ 
οἱ πύλεις ὑπαγόμενον ἐν τῇ v4oía, ἐν δὲ δὴ καὶ Προῦσαν 
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sernnt: postea partione sorti commissa Caramano obtigisse mediter- 
raneam Phrygiae Ciliciam usque et Philadelphiam. Sarchani sors ad- 
dixit maritimam Ioniae regionem, qua Smyrnam usque patet. Lydia 
usque ad Mysiam obvenit Calami et filio eius Carasi. Bithyniam autem 
cum his regionibus quae Olympum respiciunt, nactus est Otomanus 
cum Tecie. Paphlagoniam cum his regionibus quae vergunt ad Euzi- 
num pontum, acceperunt Amurae filii, sic sorte partitionem regente. Cer- 
mianum dicunt non fuisse de numero septem illorum ducum, verum 
imperasse Conio Cariae urbi, in qua regia erat: tandem suo detur- 
batum regno abiisse in Ioniam ; sectatusque ibi vitam privatam quie- 
tem amplexus est. septem illi duces coniunctisne copiis an singuli 
per se regiones istas subiecerint, praeterea ut alius in alterius succes- 
serit opes et regnum, non referre arbitror curiosius describere. illud 
autem certum est, reges Otomanidarum Sogutham vicum multum ho- 
norasse, cum eo frequenter accederent, reddentes vici incolis solen- 
nia munera. 

Accepi pràeterea. Otomanum Orthogulis filium primum generis 
huius ex isto vico oritmdum extitisse; qui inde profectus urbes Asiae 
cepit, et Prusam Mysiae urbem opibus florentem, fame expugnatam, 
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τὴν ἐν ΠΠυσίᾳ πόλιν καὶ τότε εὐδαίμονα ᾿παραστησάμεγον, 
ὑπὸ λιμοῦ ἐχπολιορκῆσαι ἑλόντα τὴν πόλιν, καὶ ἐν αὐτῇ τὰ 
βασίλεια ποιησώμενον, καὶ ἀπὸ ταύτης δὅρμώμενον ἔργα με-- 
γάλα τε καὶ περιφανῆ ἀποδειξάμενον͵, παῖδάς τε καὶ ἀρχὴν 
οὐ φαύλην χαταλιπόντα τελευτῆσαι ἐν Προύσῃ. τοῦτον δὲ ὃ 
ἴσμεν ἡμεῖς τοῦ γένους τοῦδε τά τε ἀλλα ὡς οἷόν τε apt- 
στα καϑιστάντα, xal τὴν ἀρχὴν ἐς τὸ ἐπιτηδειότατον αὐτῷ 
καταστησάμενον, τάξιν τε ἀρίστην ἀποδείξασϑαι ἀμφ᾽ αὐτόν, 
Βὴν ϑύρας βασιλέως καλοῦσι, καὶ ταύτῃ ye τῇ δυνάμει τὸ 
ἀπὸ τοῦδε δεδιττόμενον δέει τῷ ἀμφ᾽ αὐτὸν κατέχειν τοὺς 10 
ὑπὸ τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ ξύμπαντας, ἐν τάχει παραγενομένους 
ὅπῃ ἂν αὐτῷ δοκοίη, καὶ ἐπιτελοῦντας ἅττ᾽ ἂν ἐπιτάττοι ὃ 
βασιλεύς, καὶ ἐπὶ τὰ παραγγελλόμενα ὑπὸ τῶν βασιλέως ϑυ- 
ρῶν κατὰ τάχος ἰόντας. τοῦτον δὴ οὖν ἐπυϑόμεϑα ytvvató- 
τατόν τε ἐς τὰ πάντα γενόμενον, ταύτῃ τε ὡς ἐπὲ πλεῖστον 15 
νομισϑῆναι δαιμόνιον, καταλιπεῖν τε ἀπὸ τούτου τὴν ἐπωνυ- 
μίαν τοῖς ὠπ’ ἐκείνου γενομένοις, Ὀτουμάνου παῖδας ἔτι καὲ 
νῦν καλεῖσθαι. ἐπὲ τούτου βασιλεύοντος ὀκτακισχίλιοι Τούρ-- 
Cxov ἐς τὴν Εὐρώπην διαβάντες περὲ “Ἑλλήσποντον, καὶ ἐν 
Χερρονήσῳ κατασχόντες φρούριον Ἑλληνικόν, καὶ ἀπὸ τού-20 
του ὁρμώμενοι, τὴν τε Θράκην ἐς Ἴστρον ἐλαύνοντες ἐληίζοντο 
τὴν χώραν ἐπιδραμόντες, τώ τὲ πολλὰ διήρπαζον, καὶ av- 
ὑράποδα ὡς πλεῖστα ἑλόμενοι ἐς τὴν "daíav διεβίβαζον, τοὺς 


4. παῖδά T 11. παραγινομένους ?- 


regni sedem constituit. postremo operibus multis fortiter et splen- 
dide peractis, relinquens liberos et regnum illustre, naturae debitum 
exoluit Prusae. hic primus istius generis optime, quae ad regni sa- 
lutem attinent, disposuit. δὲ ut regnum sibi faceret quam maxime 
firmum et opportunum , satellites allegit, quos regis ianuas sive por- 
tas nuncupavit. et cum iam omnibus propter istam potentiam formi- 
dini esset, subditos facile in imperio continuit, cum omnes ad nutum, 
quando vocarentur, praesto essent et impigre ea quae ianuae regis 
imperarent obirent. commemorant Orthogulem istum virum per omnia 
extitisse generosissimum; et cum propter res suas praeclare admini- 
stratas augustior homine et quasi divinus reputaretur, posteris reli- 
qeit insigne cognomentum, ut Otomanidae sive Otomani filii vocen- 
tur. hoc regnante "Turcorum octo milia traiecerunt in Europam per 
Hellespontum , captoque Graecorum praesidio Chersoneso imposito 
perrexerunt in "Thraciam et ad Istrum, incursionibusque plurimis fa- 
ctis regionem istam vastarunt, et maximam hinc reportarunt praedam. 
mancipia, quae erant plurima, iure belli capta, transmiserunt in Asiam. 
Graecorum Triballorumque (qui nunc Bulgari dicuntur) res agebantur 
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τε Ἕλληνας καὶ Τριβαλοὺς ἦγον καὶ ἔφερον, ἐν τούτῳ δὴ 
Σκυϑῶν μοῖρα οὐκ ὀλίγη, ἀπὸ Σαρματίας éni τὸν Ἴστρον 
ἐλάσαντες καὶ τὸν γε Ἴστρον διαβάντες, τοὺς τε Τούρκους ἐν D 
τῇ Θράκῃ «κατέλαβον καὶ μαχεσάμενοι ἐτρέψαντο, καὶ πλὴν 
δ ὀλίγων τινῶν διεχρήσαντο σύμπαντας ἀφειδέστατα, ὅσοι δὲ 
οὐκ ἐφθάρησαν, διασωθέντες ἐς τὴν Χερρόνησον, ἐς τὴν 
᾿Ασίαν αὖϑις διαβάντες οὐκέτε͵ πάλιν ἀφίκοντο. 
Τότε οὖν τὰ Ἑλλήνων πράγματα ἐταλαντεύετο ἐπ᾿ ἀμφύ-γ 1 
τερα, διαφερομένων σφίσι κατὰ τὴν Βυζαντίου βασιλείαν 
10 ὠμφοῖν βασιλέοιν τοῖν ᾿Ανδρονίχοιν, τοῦ τε πάππου καὶ υἱ- 
δοῦ, τῶν Παλαιολύγων. ἐφ’ ὧν δὲ ἐς διαφορὰν σφίσιν 
ἀφικομένων οἵ τε Ἕλληγες πρὸς ἑκατέρους διέστησαν, καὶ αὖ-. 
τοῖς τὰ πράγματα ἤδη πάμπαν ἐφϑείρετο, τῷ γὰρ πρώτῳ 
᾿Ανδρονίχῳ ἐγεγόνει παῖς ΠΠιχαῆλος, ὃς ἐτελεύτησε πρὲν᾿ ἢ ἐς 
1575» βασιλείαν ἐλϑεῖν. μετὰ δὲ τὴν ἐκείνου τελευτὴν ᾿Ανδρό-. 
»ix0g ὃ παῖς αὐτοῦ γεγηρακύτι ἤδὴ τῷ πώππῳ, ἀξιῶν αὐτὸς 
ἔχειν τὴν βασιλείαν, καϑίστατο ἐς διαφοράν, αὐϑαδέστερος 
ὧν 7 ὥστε πείϑεσϑαι, καὶ πράγματα παρεῖχεν ἀνήνυτα, τούς P. 9 
τε Τριβαλοὺς ἐπαγόμενος xai “Βλλήνων. τοὺς ἀρίστους οἱ προσ- 
Ὡθεταιριζόμενος ἐς τὴν βασιλείαν, ὡς διὰ ταῦτα μηδὲ ἐξεῖναι 
αὐτοῖς τὸ παράπαν τοὺς Τούρχους ἐς τὴν Εὐρώπην διαβάντας 
ἀμύνεσθαι. καϑ' ὃν δὴ χρύνον ἣ τε Προῦσα ἐξεπολιορκήϑη 


ferebanturque. ea tempestate Scythae parva manu a Sarmatia pro- 
deuntés festinabant ad Istrum. quo transmisso Turcos, quos eo loci 
deprehenderant, atroci praelio inito fuderunt, et propemodum omnes, 
demptis paucis, necaverunt. qui autem integri ex eo praelio abie- 
rant, fuga in Chersonesum delati et hinc in Asiam transvecti tandem 
ab Europa abstinuerunt. 

Eodem tempore Graecorum res ancipiti fruebantur fortuna, cum 
intestinis discordiis agitarentur propter Byzantii regnum reges ambo, 
avus et nepos, Andronici, ex familia Palaeologorum orti. cum autem 
seditionibus iactarentur, quidam hunc, pars illam sequebantur. ex 
quo effectum est ut planissime res ipsorum interierint. priori enim 
Andronico natus est filius, cui nomen inditum Michael, qui fato fun- 
ctus est antequam ad regnum promoveri posset. post huius mortem 
Andronicus filius, cum avus senio confectus foret, ad regiae dignitatis 
culmen conscendere gestiens inimicitias ex aperto cum avo suscepit. 
cum autem esset impudentior et praefractior quam ut meliora consu- 
lenti pareret, Graecos in gravissima discrimina adduxit. —Accersit 
enim Triballos, Graecorumque optimates in regni curam adhibitos sibi 
concilians, effecit ut nemo amplius Graecorum Europae accessu Tur- 
€os prohiberet. tunc temporis (1202) capta est Prusa, quam fame 
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λιμῷ ἁλοῦσα ὑπὸ Ὀτουμάώνου, καὶ ἄλλαε xara τὴν Voiay 
, - , μὴ, «» e Ü - LR , , Li 
πόλεις ovx ὀλίγαι ξάλωσαν. 0ϑὲν οἵ τε Τοῦρκοι ἐπὲ μέγα éyc- 
gov» δυνάμεως κατὰ τὴν "olay, καὶ ἐς τὴν Εὐρώπην διαβάν- 
- ᾿ , » , , X 
τες κακῶς ἐποίουν τὴν Θράκην, ἄλλοι τὸ οὐκ ὀλίγοι xal δὴ 
É , P 03 4 D ' - ' ' 
καὶ Χαλίλης, ὃς δὴ ἐς τὸ κατὰ τὴν Χερρόνησον φρούριον ὃ 
ὑπὸ Ἑλλήνων συνελαϑεὶς μετεπέμπετο Τούρχους ἀπὸ τῆς 
Β' Ασίας, καὶ τὸν τε βασιλέω ἐπιόντα ἠμύνατο, xai ini πολὺ 
ἐξελαύνων τῆς Θρῴκης ἐληίζετο, ὁπότε δὴ ἐπαγόμενος τόν τε 
- , ' ' » ΑῚ , » 
Τροιβαλῶν ἡγεμόνα καὶ τοὺς ἀπὸ Ἰταλίας τὸ τε φρούριον ἐξε-- 
πολιόρκησε κατ᾽ ἤπειρον καὶ κατὰ ϑάλατταν. οἱ μὲν οὖν 0 
Τοῦρκοι ἔλαϑον δρασμῷ ἐπιχειρήσαντες ἐς τὴν ᾿Ασίαν νυχτὸς 
δ..." 3 , * LJ ^ » " 
διαβάντες. ἀνωμάλως μὲν ἔς v6 τὰ ἄλλα σφίσιν ἔχοντες 
οὗτοι οἱ βασιλεῖς, καὶ αὐτομόλοις Τούρχων ἡγεμύσι, τῷ τε 
, : d - , " » 
Larvm καὶ ἀλλοις, οὐ χαλῶς ἐχρήσαντο, dors ἐπιτηδείως 
$» ] E - . , . 
ἔχειν σφίσιν τούς τε ἀπὸ Ταραχῶνος καὶ Ἰταλίας, οὗς δὲ 15 
μετεπέμπετο ἐπὲ τῶν Τούρκων βασιλέα Ὀρχάνην, ὃς Φιλα- 
δέλφειαν ἐπολιόρκει, καὶ ἐς τὴν ἐπὲ τῇ Χερρονήσῳ φυλακὴν 
φ , Rs 4 ; 7 VN 4 φ ?j 
Οτῆς Καλλιουπόλεως. οὗτοι μὲν οὖν oi Ταρακῶνες καὶ oi dn 
Ἰταλίας ἐς τὴν «Καλλιουπόλεως φυλακὴν τεταγμένοι, τοῖς 
μετὰ ᾿Αζατίνεω αὐτομύλοις χρησάμενοι Τούρκοις, συνεστή-- 20 
σαντο ἀλλήλοις ὡς τῇ πόλει ἐπιϑησόμιενοι, καὶ ἐπειδὴ ἔγνω- 
D » ᾿ ͵ . € 5 LS ᾿ - ὦ 
σαν κατάδηλοι ὄντες (ἐμηνύϑη γὰρ ὑπ᾽ αὐτῶν τινὸς τοῖς “Ελ- 


16. μετεπέμποντο Η 


domitam in dicionem redegit Otomanus. in potestatem venerunt et 
alia Asiae oppida, unde maxima Turcis per universam Asiam accessit 
potentia; transgressique in Europam Thraclam gravissime adflixerunt. 
Chatites autem, qui a Graecis in praesidium, quod Chersoneson tuta- 
batur, erat compulsus, vocavit Turcos ex Asia, et Graecos accedentes 
fortiter sustinuit; nec non ad multam 'lhraciae regionem progressus 
praedas agebat. adductis veró duce Triballorum et iis qui modo ab 
Italia advenerant, praesidium Chersonesi terra marique oppugnari 
€oeptum est. at Turci cum viribus nequaquam pugnarent paribus, 
nocte intempesta profugerunt in Asiam insciis hostibus. verumtamen 
Graeci parum benigne tractarunt transfugas 'l'urcorum duces et Áza- 
tinam, quo. sibi maiore benevolentia devincirent eos quos ab Italia 
et Taracone asciverant, ut suppetias ferrent contra 'l'urcorum regem 
Orchanem, qui exercitum Philadelphiae admoverat. praeterea ad oc- 
cupandum Calliopolis (quae et Callipolis) praesidium in Chersoneso 
'Taraconenses et [tali, additis Azatina et caeteris Turcorum transfu- 
gis, urbem aggredi nitebantur. ut autem inceptum eorum patefactum 
est oppidanis (nam a quodam Graecis, qui in ea arbe erant, signifi- 
catum est), per "Thraciam, ab urbe digressi, ibant. profecti praeter 
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Age), διὰ τῆς Θράκης ferro, xai τὴν '"Podóngv διαβάντες 
ἀφίκοντο ἐς Κασσάνδρειαν, Πύδναν τὸ πάλαι καλουμένην. 
ἐντεῦϑεν δὲ τῶν μὲν μετὰ ᾿Αζατένεω Τούρκων ὅσοι παρῆσαν, 
ἀφίκοντο ἐς τῶν Τριβαλλῶν βασιλέα, οἱ δὲ ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας τὰ 
δ ἔμπαλιν γενόμενοι ἔεντο πεζοὶ ini τὴν Χερρύνησον, αὖϑις ἐν 
νῷ ἔχοντες, ὅτῳ ἂν δύναιντο τρύπῳ, ἐς τὴν "Ao(av διαβῆναι. p 
xat πῃ καὶ σπονδὰς τοῖς “Ἕλλησι ποιησάμενοι, ὡς ἐπεβούλευον 
αὐτουῦξ οἱ Ἕλληνες ἑλεῖν βουλόμενοι ἔς τι φρούριον τὸ κατὰ 
τὴν Χερρόνησον διεσώζοντο, καὶ οὗτοι αὖϑις κακῶς ἐποίουν 
ἰθτοὺς Ἕλληνας" οἱ μέντοι ἀπὺ ἑσπέρας τε καὶ Ἰταλίας àv- 
δρες, διὰ ακεδονίας τὲ καὶ Θετταλίας ἐς Βοιωτίαν uquxó- 
μενοι, κατέσχον αὐτὴν καὶ τὰς Θήβας ἠνδραποδίσαντο ἀφρο.ν, 
σύνῃ τοῦ ἡγεμόνος, ὃς δεδιώς τε αὐτοὺς καὶ ὑπολογιζόμενος 
ἐπήει ὡς ἀναρπασύμενος. οὗτοι μὲν οὖν ταφρεύσαντες τὸ 
15 χωρίον, καὶ ὕδωρ ἐς αὐτὸ ἐμβαλόντες, ἐπὲ πολὺ ἄβατον τοῖς 
ἱππεῦσιν ἐποιήσαντο τὸ χωρίον. οἱ μὲν οὖν ἱππεῖς οἱ μετὰ p. 10 
τοῦ ἡγεμόνος ἔϑεον δρόμῳ ἐπὶ τοὺς ἑσπερίους ὡς ἀναρπασύ- 
μενοι, ἐμβάντες δὲ ἐς τὸ χωρίον χαλεποὺς ἐχρήσαντο σφίσιν 
αὐτοῖς - οἱ δὲ Ταραχῶνες καταπέλταις τε καὶ τόξοις βάλλοντες 
0 χαὶ ἀκοντίοις τοὺς πολλοὺς τῶν Βοιωτῶν avtov ταύτῃ διε. 
χρήσαντο, ὕστερον δὲ ἐπὶ τὴν πύλιν ἐλθόντες αὐτοβόει τε τὴν 
πόλεν εἷλον καὶ ἠνδραποδίσαντο, οὗτοι μὲν οὖν ὕστερον ἐξ 


2. οἴμαι Ποιίδαιαν margo R 


Rhodopen venerant Cassandriam , antiquitus Pydnam dictam. —"Turei 
qui comitabantur Azatinam , venerunt ad Triballorum regem. at hí 
qui confugerant in Asiam , bellum redintegrare volentes, et itinere 
pedestri in Chersoneson reversi , cogitabant, quoquo modo possent; 
redire in Asiam. etiam quibusdam in locis foedera cum Graecis con- 
Blutinarunt. cum autem Graeci iis insidias tenderent, volentes eos 
capere, fuga evaserunt in praesiditüm Chersonesi, et denuo Graecis 
plurima inferebant damna. [tali et Hispani lustrata Macedonia et 
"Thessalia, cuta ingressi essent fines Boeotiae, eam regionem occupa- 
runt. "Thebas quoque diripuerunt; cuius direptionis causa extitit du- 
cis imprudentia, qui cum timidos et imbelles crederet hos, quasi 
omnes in suam potestatem redacturus, ferox eos adoriebatur. at Itali 
et Hesperii locum illum fodientes, et aquam multam iu fossas admit- 
tentes, effecerunt ut locus ille equestri pugnae minus esset opportu- 
nus. dux igitur magno equitatu in illos irrumpens, quasi primo im- 
petu hostes devicturus, in. maximum periculum cum suis praecipita- 
tüs est, cum equi solo cohaererent instabili. 'l'araconenses sive Hi» 
spaui ingerentes tragulas et sagittas, torquentesque missilia, plurimos 
Boeotorum eo loci neci dederunt; hinc adversus urbem profecti, ca^ 
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Ἰπαλίαν περαιούμενοι ἐπ᾿ οἰκου ἐτράποντο ἕκαστος" Ἕλληνες 
δὲ μετὰ ᾿ΑἸνδρονίχου τοῦ βασιλέως, καὶ τοῖς ἀπὸ Τούρκων 
ἐπὶ σφᾶς αὐτομόλοις καὶ τοῖς ἀπὸ Ἰταλίας κακῶς χρησάμε- 
νοι, οὐχ ὅπως οὐδὲν εὕραντο ἐπιτήδειον, ἀλλὰ καὶ πολεμίους 
σφίσιν ἔχοντες τούτους, ἐπὶ τὸ τοὺς σφῶν εὐγενεῖς ϑεραπεύ--ὅ 

Bei μόνον τραπόμενοι τῆς τε ὠρχῆς εἰσόδους κατανήλισχον, 
καὶ οὔτε στράτευμα συνέλεγον οὔτε ξένους μισϑωσάμενοι καὶ 
τοὺς πολεμίους ἐπιόντας σφίσι τιμωρεῖν ἠβούλοντο. 

Ἐπάνειμι δὲ ἐπ’ ἐκεῖνο τοῦ λόγου, ὅϑεν μοι ἐξέλιπε. 
Ὀτουμάνος μὲν οὖν Ὀρϑογρούλεω, τὰ πλέω τῆς ἐς τὴν ᾿Ασίαν 10 
Ἑλλήνων χώρας καταστρεψάμενος, ἐς Νίκατάν τε ἐσέβαλε καὶ 
ἐς Φιλαδέλφειαν, οὐ μέντοι γε εἷλε τὸ ἄστυ: καὶ πρὸς 
Τούρκους τοὺς μετὰ Ὀμούρεω διενεχϑεὶς ἐπολέμησεν" ἄρξας 
δὲ ἐν Προύσῃ, ἐν fj τὰ βασίλεια ἐπεποίητό οἱ, ἐτελεύτησε, 
καταλιπὼν παῖδας καὶ χώραν οὐ φαύλην. καὶ στρατὸν οὐκ 15 
ἀγεννῆ. τελευτήσαντος δὲ Ὀτουμάνου ὃ νεώτερος τῶν παί- 
dc» αὐτοῦ γενόμενος τοὺς ὅτι ἐγγύτατα παρὰ τῷ πατρὶ δι- 

Cairouévovc, ὡς οἷον z' ἦν αὐτῷ ἀνακτώμενος, ἐπιτηδείους τε 
αὑτῷ εἶχε καὶ ἐς τὰ μάλιστα συνήϑεις. ἀπὸ τούτων δὴ ἐπεί 
τε τάχιστα ἐπύϑετο τελευτῆσαι Ὀτουμώνον, ὄντα ἤδη, jj φα- 40 
σίν, ἐπὶ γήραος οὐδῷ, ἀποφυγεῖν μὲν αὐτίκα τοὺς ἀδελφοὺς 
ἐκποδὼν γενόμενον ἐπὶ Ὄλυμπον τῆς Πϊυσίας ὅρος, διαπο- 


10. ἐς om P: cf. p. 12 D. 14. di] δὲ ἔτη μ' 


ptam depraedati sunt. qui tandem redeuntes in Italiam domos re- 
mearunt. Graeci cum rege suo Andronico, cum parum dextre 'Tur- 
cos transfugas, nec non eos qui ab Italia ferendi auxilii gratia adve- 
nerant, fovissent, praeter opinionem etiam hos sibi inimicos ex ami- 
cis et auxiliaribus fecere. Graecorum autem nobiles cum profusiori- 
bus largitionibus in se converterent reguli, regni reditus universos 
exhauserunt, nullo interim exercitu comparato, nec peregrinis militi- 
bus conductis, cum etiam negligerent hostes suis finibus arcere. 
Nunc unde digressus sum, revertor. Otomanus Orthogulis filius, 
subacta Graecorum Asiam incolentium regione pene universa, irruit 
in Nicaeam et Philadelphiam , quam haud tamen suae dicioni admo- 
vit. Turcos quoque qui Homuren sequebantur, inimicitiis permotus, 
bello petiit. regnans autem Prusae, quae regni sedes erat, expira- 
vit (1330) , relictis liberis et regione amplissima. «defuncto Otomano 
filius eius natu minimus ex tribus, Orchanes nomine, praeoccupatis 
animis eorum qui in artissimam patris admittebantur amicitiam, eos 
sibi familiares et quam maxime opportunos tenuit. ex quibus ut 
primum accepit Otomanum iam, ut ferunt, in senectutis limine con- 
stitutum obiisse mortem, fratres illico fugiens proripuit se ad Olym- 
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ρευόμενον δὲ κατὰ τὴν ὅδὸν περιτυχεῖν ἵππων qopf ταύτῃ 
που τῆς χώρας ἐπινεμομένῃ, xai διανεῖμαι ταύτην ἀνδράσι 
τοῖς ἀπὸ τοῦ ὄρους ἐπ᾽ αὐτὸν συλλεγομένοις, καὶ ἐπικαταβαί.- 
νονταὰ ἐς τὸ πεδίον ἐπιτρέπειν αὐτοῖς διαρπάζειν ὅσα γ᾽ àv 
δτούτοις προχωροίη, δρμώμενον δὲ ταύτῃ ἀπὸ τοῦ ὄρους ἄγειν 
καὶ φέρειν τὴν πόλιν. τῶν δὲ ἀδελφῶν αὐτοῦ σφίσιν ἀλλή.- 
λοις διαπολεμούντων τὸ καὶ dugi τοὺς οἰκείους ἐχόντων no- 
λέμους, ἐς ὃ δὴ καὶ οὐκ ὀλίγων τῶν ἀπὸ τῆς πόλεως καὶ Ὁ 
ἀμφοῖν τὼ ἀδελφὼ ἐπιγενομένω αὐτῷ, ἐπικαταβῆναί 15 ἐς τὸ 
10 πεδίον, καὶ ἐς πόλεμον καϑιστάμενον τοῖς ἀδελφοῖς οὖσι διη- 
ρημένοις καὶ ἀνὰ μέρος ἑκατέρῳ στρατοπαιδευομένῳ μαχέ- 
σασϑαι, καὶ περιγενόμενον ἀνελεῖν ἄμφω,τὼ ἀδελφώ, xai 
οὕτω τὴν βασιλείαν παραλαβεῖν. τοῦτο δὲ ἔγωγε ἀναπυνϑα-. 
νόμενος εὗρον οὐ γνώμην ταύτῃ περὲ τῶν ἀδελφῶν, χρῆσϑαι 
ἰδ σφίσιν αὐτοὺς ὡς πολεμίους, ἀποφηναμένου νομίζεσϑαι παρ᾽ 
αὐτοῖς ἔτει καὶ ἐς τόνδε τὸν γρόνον' ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν τοῖς 
Ὀγουτζίοις ἡγεμόνων καϑισταμένων καὶ πρόσϑεν γενόμενον διε-- 
πυϑόμην. 
Ὀρχάνης μὲν οὖν ἐπεί τε εἰς τὴν βασιλείαν napget, σύμ- 
20macà» τὲ τὴν υἹυδίαν κατεστρέφετο, καὶ τοῖς ἐν τῇ Woíap.ii 
“Ἕλλησι καϑίστατο ἐς πόλεμον, καὶ συχνὰς τῶν ταύτῃ ᾿Ελλη- 
νίδων πόλεων πολιορκής παραστησάμενος ὑπηγαγετό οἱ, τῶν 
ye Βυζαντίου βασιλέων πρὸς τοὺς ἐν 17 Θράκῃ Τριβαλλούς τε 
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pum Mysiae montem. cum iter faceret, incidit in multa equorum 
armenta, quae partitur in viros qui ad se in montem concurrerant. 
descendens autem de monte in loca subiecta, potestatem ipsis rapi- 
endi dedit quaecunque nacti fuissent. etiam urbem, cum adhuc ver- 
saretur in Olympo, expugnatam diripuit. fratribus autem suis inte- 
stino bello ardentibus, δὲ utrumque maxima parte hominum frequen- 
tante, cum accepisset eos longo intervallo a se divisos castra posuisse, 
cum suis de monte discedens singulos seorsim aggreditur: interem- 
ptisque victisque ambobus fratribus suis, ipse ad regiam dignitatem 
emersit. ego autem experimentis cognovi Turcos non in hunc mo- 
dum sentire de fratribus istis: verum ita evenisse ferunt sub Ogu- 
ziorum ducibus. 

Orchanes ubi regni administrationem suscepit (1326) , univer- 
sam Lydiam imperio suo addidit, Graecisque in Asia moranti- 
bus bellum indixit, plurimaque Graecorum oppida in dicionem acce- 
pit eo tempore, quo Byzantii reges et Triballi in "Thracia ei Mysi 
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ἅμα xai ἸΠυσοὺς xara τοῦτο χρόνου ἐπικειμένους σφέσιν ἐς 
τὰ μάλιστα TOV πόλεμαν διαφερόντων. μετὰ δὲ ταῦτα ἐπὲ 
αππαδοχίαν ἐλαύνων, ἐστιν ἃ τῶν πολισμάτων ὑφ᾽ αὑτῷ 
Υ. 9ποιησάμενος, ἐπὶ Néxatav τὴν ἐν Βιϑυνίᾳ πόλεν ἐστρατεύετο. 
ἐπολιόρχει μὲν οὖν τὴν πόλιν. ἐνταῦϑα ὡς ἡ ἀγγελία ἢλϑεν ὃ 
ἐς τὸν “Ελλήνων βασιλέα, τὴν τε Νίκαιαν πολιορκεῖοϑαι καὶ 
τοὺς ἐν τῇ πόλει, εἰ μή τις ἐπαμύνοι σφίσι, προσχωρῆσαι 
Βτῷ βαρβάρῳ, στράτευμά τε συνελέγετο ἐς τὴν βασιλείαν ἤδη 
παριών, OU περιοψύμενος. τὴν Νίκαιαν, ὡς τιμωρήσειν παρε-- 
σκευάζειο διαμαχούμενος οὐδὲν ἧττον πρὸς Ὀρχάνην τὸν 10 
Ὀτουμάνεω 7 ἀναστησόμενος ὠπὸ τῆς Νικαίας. οὗτος μὲν 
δὴ ὡς τῶν ἄλλων πολλαχῇ ἐπιχειρησάντων οὐ προεχώρησεν 
ἐπὶ τὴν βασιλείων, τούς τε Ἕλληνας συνιστῶν ἐπὶ τὸν nan- 
πον καὶ νεώτερα πράσσων πράγματα, Ἱιχαῆλον τὸν ]Πυσῶν 
ἡγεμόνα ἐπηγάγετο οἱ ἐς συμμαχίαν, ἐπιγαμίαν ποιησώμενος, 15 
τὴν ἀδελφὴν αὐτῷ ἐς γάμον. ἐκδοὺς γήμαντι πρόσϑεν τὴν τοῦ 
βασιλέως Τριβαλλῶν ἀδελφήν. ὅϑεν ὃ Τριβαλλῶν ἡγεμὼν ἐπ᾽ 
αὐτὸν τε ὥρμητο στρατεύεσθαι, ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν IMi- 
Cz«jÀov ἀδελφιδοῦν Ἰλέξανδρον. τὸν τε Πιχαῆλον μάχῃ 
ἐχράτησε, καὶ ᾿ἰλέξανδρον τὸν ἀδελφιδοῦν αὐτοῦ ἐς τὴν βα- 20 
σιλείαν καταστησάμενος, τῆς ἐς αὐτὸν ὕβρεως αἰτιασάμενος 
οὖν τοὺς Ἕλληνας ἐστρατεύετο ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ πυλίσματα 
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maximo flagrabant inter sese bello. —posthaec in Cappadociam bel- 
lum transtulit; subactisque oppidulis quibusdam, exercitus ad Nicae- 
δι Bithyniae urbem movit, eamque oppugnare coepit. ut vero nun- 
tiatum. est. Graecorum regi Nicaeam obsideri, et oppidanos, misi 
propere auxilium mittatur, ad barbarum  defecturos, cogscribit exer- 
citum , et regni curae se immiscens videbatur non neglecturus Ni- 
Caeam, verum fortiter. defensurus, non tam barbari odio stimulatus, 
quam solicitus ne tantam urbem amitteret. hic igitur, quemadmo- 
dum et alii multi fecerunt, regiam dignitatem aspernatus est, quam- 
vis Nicaeam de manu hostium sese vindicaturum adfirmaret: verum 
Graecos adversus avum incitans, rerum novarum avidus, Michaelem, 
Mysorum ducem in belli societatem recipiens , cum ipso aflinitatem 
iunxit, iu matrimonium ei collocans suam sororem, cum iam ante 
duxisset sororem "Priballorum regis. hinc ira percitus "Triballus 
arma arripit, habens secum Michaelis patruelem Alexandrum. victo 
igitur Michaele, ne sineret coutumeliam sibi a Michaele factam abire 
inullam , Alexandrum Michaelis patruelem regno praeficit. cum au- 
tem et in Graecos eius contumeliae culpam transferret , etiam hos 
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4110 P5eÀoy ἀπεχώρησεν ἐπ᾽ οἴκου, ὕστερον μέντοι σπονδὰς 
ἐποιήσαντο ἐφ᾽ ᾧ ξένοι καὶ φίλοι εἶναι ἀλλήλοις. ἐνταῦϑα 
ἐπυνθάνετο Ὀρχάώνην ἐπιδραμόντα τὰ xara τὴν Βιϑυνίαν χω- 
Qía καὶ ἀνδραποδισάμεγον πολιορκεῖν v8 τὴν Νίκαιαν καὶ 
δοὺκ ἀνιέναι προσβάλλοντα τῷ τείχει. στράτευμά v6 ξυναγεί- 
ρας xai ἐς τὴν ᾿Ασίαν διαβὰς ἤλαυνεν ἐπὶ Νίκαιαν, ἀμύνειν 
βουλόμενος τοῖς ἐν τῇ πόλει. Ὀρχάνης μέν, ἐπειδὴ ἠγγέλθη 
ἐπιέναι ἐπ᾿ αὐτὸν στράτευμα ᾿Ελληνικόν, συνταξάμενος ἀντε-- Ὁ 
πἤει, [τό τὲ στράτευμα ἔχων ἐν τάξει ὡς μαχούμενος τὸν 
1τ0σερατὸν ἀντεπήγαγε,] καὶ ἐν (Φιλοχρίνῃ γενόμενος εὗρε στρα- 
τοπεδευόμενον τὸν Βυζαντίου βασιλέα, οὐ πολὺ δὲ ὕστερον 
μάχης ἰσυρρόπου γενομένης αὐτὸς v6 ὃ βασιλεὺς ἐτρώϑη εἰς 
τὸν πόδα, καὶ ᾿Ελλήνων ovx ὀλίγοι τραυματίαι γενόμενοι ἐγνω- 
σαν δεῖν ἐς (Φιλοκρίνην εἰσελϑεῖν, ὥστε ἀναλαβεῖν σφῶς αὖ- 
ibrovg καὶ ἀναμαχέσασϑαι. ἐνταῦϑα ὡς ἐπὶ τὴν πόλιν ἐτρά-- 
ποντὸ, κατὰ νώτου γενόμενοι οἱ βάρβαροι καὲ ἐπικείμενοι 
συχνούς 15 τῶν Ἑλλήνων διέφϑειρον, καὶ τοὺς γε λοιποὺς ἐς 
τὴν πόλιν συνελάσαντες ἐπολιόρκουν, ἐπεὶ δὲ παράλιος ἣν 
αὕτη 5 πόλις, ὡς οὐδὲν προεχώρει τῷ Ὀρχάώνῃ, αὖϑις éni P. 12 
20 Νίκαιαν ἐλϑὼν ἐπολιόρκει τε ἐπί τινα χρόνον καὶ εἶλε τε οὐ 
πολλῷ ὕστερον ὁμολογίᾳ παραστησάμενος. οὕτω Νίκαια ἐπὶ 
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bello vexavit; oppidulisque aliquot. captis exercitum domnum abdusit. 
tandem foedera pepigerunt, quibus tenebatur ut inter se et amici et 
hospites in posterum essent. ees haec ad regem Graecorum fama 
perlatum est satis constanti Orchanem incursionem fecisse in Dithy- 
niae regionem , captisque mancipiis plurimis obsidione Nicaeam ciu- 
xisse, murumque eius hostili animo quatere. rex itaque Graecorum 
comparato exercitu in Asiam transvectus, obsidione circumventis au- 
xiliares porrigere nitebatur manus. quod ut primum rumore ad Or- 
chanem perlatum est, instructo agmine Graecis obviam procedit. cutn 
autem venisset Philocrinam, offendit regem Graecorum ibi castris fixis 
morantem. nec mora, praelium committitur; in quo rex accepto in 
pedem vulnere, reliquique Graeci non pauci vulneribus confecti, sta- 
tuerunt. iutrare Philocrinam, ut vulnerati lassique paululum reficeren- 
tur. nec tamen citra pugnam eo venire quiverunt: barbari enim eos 
circumventos a tergo adorti, acerrime instantes magna clade alfece- 
runt; reliquos in urbem fugatos obsidione premebant. urbs ergo illa 
cum foret maritima, et obsidione non posset in potestatem hostium 
redigi, Orchanes ab ea discedens copias suas Nicaeam reduxit. quam 
cum obsidione aliquandiu adflixisset, tandem pactionibus in deditio- 
nem accipit. in hune modum Orchanes Nicaea politus est (1330). 
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Ὄρχαάνῃ ἐγένετο. εἰσέβαλε δὲ καὶ εἰς Φιλαδέλφειαν, ἀλλ᾽ οὐκ 
ἠδυνήϑη παραυτήσασϑαι πολιορκῶν διὰ τὸ πλῆϑος τῶν &ni- 
κούρων, μετὰ δὲ ταῦτα διενεχϑείς, ὡς φασί, πρὸς τοὺς 
ἐν τῇ oia βαρβάρων ἡγεμόνας, τούτων ἐνίους συμμάχους 
οἱ προσλαβόμενος τοῖς ἄλλοις πολεμῶν οὐκ ἀνίει. ὕστερον 5 
μέντοι χρόνου συχνοῦ διελθόντος, Καντακουζηνοῦ βασιλέως 
“Ἑλλήνων ἄρτι γενομένου ἔγημε ϑυγατέρα, καὶ ἐπιγαμίαν ποιη- 
σάμενος ταύτην εἰρήνην τε τοῖς “Ἕλλησιν ἐποιήσατο, καὶ τοῦ 
Βλοιποῦ πρὸς τοὺς ἐν τῇ Φρυγίᾳ βαρβάρων ἡγεμόνας ὅιενε- 
χϑεὶς ἐπολέμει. ὡς τελευτήσαντος γὰρ ᾿Αἰνδρονίκου τοῦ βα- τὸ 
σιλέως, κατελεήρϑη τε αὐτῷ παῖς ἀμφὲ τὰ δυοκαίδεκα ἔτη 
γεγονώς, καὶ τὸν γε Καντακουζηνὸν κατέλιπεν, ἄνδρα εὐδαί-. 
μονα καὶ μέγα δυνάμενον, τὸν τε παῖδα ἐπιτροπεύειν ἄχρε 
δ᾽ ὧν ἐπὶ τὸ τῆς ἡλικίας ἀφίχηται ἐντελές, καὶ τὴν βασιλείαν 
περιέπειν, [μέγα τὲ ὄλβιον, καὶ ἀρεσχόμενος τούτῳ ἐπέτρεψε t5 
v.i1014 ὠμφὲ τὴν βασιλείων τὲ καὶ τὸν παῖδα, ἐμπεδώσας ὅρκοις 
ἢ μὴν ἀδόλως ἐπιτροπεύειν τῆς τε βασιλείας ἅμα xai τοῦ 
παιδός, καὶ ἀβλαβὴ τὸν παῖδα ἐς τὴν βασιλείαν καταστὴη- 
Οσειν}]. ὡς δὲ ἐτελεύτησε βασιλεύς, χρόνου οὐ πολλοῦ διελ- 
ϑόντος Ἑλλήνων τέ τινων ἐναγόντων ἐς τοῦτο καὶ συνεπιλα-- 20 
βομένων, τὴν τε βασιλείαν κατέσχε καὶ τὸν παῖδα κακὰν μὲν 
οὐδέν τε εἰργάσατο, κηδεστὴν δέ οἱ ποιησάμενος ὀλιγώρως τοῦ 
παιδὸς εἶχε, xai ἑαυτῷ ᾧετο τοὺς Ἕλληνας μᾶλλόν τε dva— 
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bellum deinde Philadelphiam vertit, quam acerrime ab auxiliaribus 
defensam sui iuris facere nequivit. ub idem tempus cum iratus es- 
set quibusdam in Asia degentibus satrapis, quosdam eorum sibi asso- 
ciaus reliquos debellavit. tempore deinde multo interiecto, Canta- 
cuzeni Graecoruüm regis filiam uxorem ducit. quae aflinitas ubi in- 
tercessit, pax inter Graecos et Turcos facta est; belloque Phrygiae 
satrapas, cum discordia intervenisset, persequebatur. Andronicus 
Graecorum rex cum moreretur, reliquit filium natum anuos duode- 
cin, tutoremque ei assignavit Cantacuzenum, virum opulentum ma- 
gnaque potentia subnixum , ut puerum tutaretur et. curaret ad eam 
usque aetatem, quae regno gubernando habilis foret. huius in fidem 
puerum regnumque tradidit, iureiuraudoque eum obstrinxit ut sine 
dolo in administratione regni educationeque pueri versaretur, quo 
ipsum nihil iniuriarum a se expertum tandem regno Graecorum prae- 
ficeret. ut aulem rex excessit e vivis, non multo post urgentibus et 
opitalantibus Graecis tutor ad regni curam allectus est, puerum ta- 
men nulla iniuria affecit. verum cum eum affinem sibi fecisset, ut 
imbellem contemptui habuit, spem omnem in Graecis, quantum ad 
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κτήσαοϑαι. ὃ μὲν οὖν Κανταχουζηνὸς τὴν βασιλείαν ἀφελό- 
μενος τὸν παῖδα, πρὸς Ὀρχάνην τὴν ἐπιγαμίαν ποιησάμενος 
ἑαυτῷ ξένον v5 καὶ φίλον ἐκτήσατο ἐς τὼ μάλιστα. 
Ὀρχάνης μὲν δὴ βασιλεύσας ἔτη . . ἐτελεύτησε, παῖδας 
πκαταλιπὼν Σουλαϊμώνην τε καὶ ᾿Αμουράτην. Σουλαϊμάνης 
μὲν οὖν ὃ Ὀρχάνεω τὴν βασιλείαν παραλαβὼν τοῖς τε Ἕλλη- 
σιν ἐπιὼν ἐπολέμει αὐτίχα, καὶ ἀνδράποδα ἀπὸ τῆς ἐς τὴν 
"4oíay Ἑλλήνων χώρας ὡς πλεῖστα ἀγόμενος xai ἐς Εὐρώπην Ὁ 
διαβάς, τῶν μετὰ ΧΧαλίλεω πρότερον xard τὴν Χερρόνησον 
10190c “Ἕλληνας διενεχϑέντων ἐναγόντων τὲ καὶ ἐξηγουμένων 
αὐτῷ τὴν διάβασιν, ὡς ἡ Εὐρώπη tim 15 χώρα περικαλλὴς 
καὶ εὐχερὴς χειρώσασϑαι ὑπὸ Σουλαϊμάνεω βασιλέως. ἐν- 
τεῦϑεν διαβιβάσας στρατὸν οὐ πολύν, τήν τε Χερρόνησον 
ληίζεσϑαι, καὶ τὸ πρότερον ἔτι φρούριον καὶ Ἰἥάδυτον xa- 
τὐτασχόντες καὶ ἀλλ᾽ ἅττα πολίσματα κατὰ τὴν Χερρόνησον, 
ἐπέδραμόν τε τὴν Θράκην ἔστε ἐπὲ Ταΐαρον τὸν ποταμόν, xai 
τὰ τὸ ἀνδράποδα ἐς τὴν ᾿Ασίαν διεβίβαζον. καὶ οἱ ἐν τῇ 
᾿σίᾳ Τούρκων, ὅσοι ἐπυνθάναντο ταῦτα, αὐτίκα ἐς τὴν Εὐ- P. 13 
ρώπην παρὰ Σουλαϊμάνην διέβαινον, καὶ συνελέγοντο εἰς τὴν 
20 Χερρόνησον οὐκ ὀλίγοι" ἔγϑα δὴ καὶ ἐπὲ γεωργίαν τῶν ἀπὸ 
τῆς Ldoíag φειδοῖ τῆς ξαυτῶν χώρας ἐτράποντο, ὕστερον 
uévrot ὁ "EXÀnvov βασιλεὺς διαπρεσβευσάμενος σπονδάς τὰ 
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regnum retinendum attinebat, ponendo. αἱ Cantaeuzenus cum pupil- 
lum regno privasset, Orchanemque data'in matrimonium filia affinem 
ascivisset, eum δὲ amicissimum et familiarissimum imn posterum ex- 
pertus est. 

Orchanes cum regnasset annos circiter viginti duo, mortem obiit 
(1359) , relictis filiis Sulaimane et Amurata. Sulaimanes inilo regno 
arma contra Graecos cepit. captis igitur mancipiis quamplurimis ex 
*a Graecorum regione quam in Asia possidebant, etiam in Europam 
traiecit, liortantibus et instigantibus iis Turcis qui ante cum 'Chatite 
in Europam transierant. hi edocebant profectionem, qua commo- 
dissime inu Europam veniretur. praeterea narrabant Europae regio- 
nem esse amoenissimam captuque facilem. transmisso itaque exerci- 
tu haud magno Chersoneson populati sunt; devictisque oppidnlis 
quibusdam, praesidioque Chersonesi Madytoque domitis , irruerunt 
in Thraciam, progressi usque ad flumen Taenarum, mancipiis pluri- 
mis in Asiam traiectis, quae belli iure obvenerant. "Turci qui in 
Asia remanserant, cum haec audissent, illico in Europam contenderunt 
ad Sulaimanem, et maxima brevi hominum multitudo in Chersoneson 
ad ipsum confluebat undique ex Asia; et eo loci agriculturae. operam 
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ἐποιήσατο πρὸς Σουλαϊμάνην τὸν 'Ooyavem , xai ἐνῆγεν dni 
τοὺς Τριβαλλούς, ἐφ᾽ ᾧ τε αὐτοὺς ξένους τὲ καὶ φίλους εἰγαε 
ἀλλήλοις καὶ τὸν πρὸς τοὺς Τριβαλλοὺς πόλεμον συνδιαφέρειν 
ἅμα ἀμφοτέρους, 

Ἔνιοι μὲν οὖν φασὶν ὡς ἔτι περιόντος Ὀρχώνεω ἐν τῇ 5 
᾿Ασίᾳ τὸν παῖδα αὐτοῦ Σουλαϊμάνην ἐς τὴν Εὐρώπην διαβὴῆ- 
»at μεταπεμπομένου ἐπὲ τοὺς Τριβαλλοὺς τοῦ τῶν “Ἑλλήνων 

Β βασιλέως" τοὺς μέντοι Τριβαλλῶν ἡγεμόνας ὧδε ἐλϑεῖν ἐπὲ 
τὼ τῆς Εὐρώπης πράγματα ἐπυϑόμεϑα. Στέπανος ἐγένετο 
βασιλεὺς Τριβαλλῶν, ὃς αρμώμενος ἣν ὠπὸ τῆς ἐς τὸν Ἰόνιον 19 
χώρας, τὰ περὲ "Enidauvoy καταστρεψάμενος, καὶ ἐς τὴν }1α.- 
χεδονίαν ἠλάσατο, καὶ ἐς τὴν τῶν Σχοπίων τὰ βασίλεια ἐποιή.- 
σατο. εἶεν δ᾽ ἂν οὗτοι, ὅσα γε ἔξεστι τεκμαίρεσθαι ὅϑεν 
προαγαγεῖν ἐπὶ τὴν τῆς Εὐρώπῃς ἡγεμονίαν ἀφίκοντο, Ἰλλυ- 
Quà» γένος, ἀπὸ τῆς πρὸς ἑσπέραν τῆς ἐς vOv. Ἰόνιον χώρας 1 
προελϑόντες ἐπὶ τὴν τῶν Σκοπίων πόλιν, τῇ τε φωνῇ παρα-.Ἅ 
πλησίᾳ χρώμενοι ἐκείναις, καὶ γένος δὲ ἐκεῖνο τῶν ᾿Ιλλυριῶν 

(μέγα τὸ καὶ ἐπὲ πλεῖσταν διῆκον τοῦ Ἰονίου πελάγους, ἔστϑ 
ἐπὶ "Everovg, ὡς ἂν ἔχειν οὐ χαλεπῶς τεκμαίρεσϑαι ἀπ’ ἐχει-- 
vov δὲ τότε dva τὴν Εὐρώπην ακεδααϑέντας ἀχϑῆναι. φωνῇ 20 
τε γὰρ ἀμφότεροι τῇ αὐτῇ χρῶνται ἔτι καὶ νῦν, καὶ ἤϑεοι 
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dabant, agris suis in.Asia parcentes. deinde rex Graecorum legatis 
missis, cum Sulaimane Orchanis filio pacem fecit, amicosque et ho- 
spites in futurum se mutuo fore testati sunt; et coniunctis copiis 
bellum in Triballos (qui et Bulgari) transtulerunt, 

Quidam perhibent adhuc superstite Orchane Sulaimanem filium trans- 
isse in Europam, accersitum adversus "Triballos ab Graecorum rege. 
'Triballi autem eo, quem trademus, modo ad Europae imperium devene- 
runt. Stephanus (quem Stepanum alii) Triballorum rex , profectus 
ab ea regione quae versus Ionium patet, igne incendiisque plurimis 
Epidamni regionem devastans, etiam Epidamnum (quod et Dyrra- 
chium) subegit; et hinc in Macedoniam exercitus duxit, Scopiorum- 
que urbem regni sedem declaravit. fuerunt autem isti, quantum con- 
iicere licet ex profectione eorum, qua delati sunt ad Europae impe- 
rium, genus lllyriorum, qui progressi ab Occidentali versus Ionium 
regione venerunt ad Scopiorum urbem, lingua etiamnum non dissi- 
mili utentes, istud lllyricorum. genus cum longe lateque teneret 
jare Ionium, etiam Venetos attigit. reliqui ab iis segregati per Eu- 
ropam dispersi sunt, etiam hodie non : multum lingua moribuyque et 
viclus ratione abhorrentes. consiat itaque corum senienliam haud 
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τοῖς αὐτοῖς xai διαίτῃ, ὥστε ovx ὀρϑῶς Gv. λέγοιεν οἱ γνώς- 
μὴν ἀποδεικνύμενοι περὲ Ἰλλυριῶν. ὡς εἴησαν οἱ νῦν ᾿Αλβα- 
voí. ὠρχὴν δὲ ἐγὼ οὐδὲ προσίεμαι τὸν λόγον, ὡς εἴησαν ".- 
λυριῶν γένος οἱ ᾿Αλβανοί. . ὡς μὲν οὖν ἀπ᾿ ᾿Επιδώμνου καὶ 
δοῦτοι ὥρμηντο ἐς τὴν πρὸς ἕω χώραν τῆς Εὐρώπης, ἐπὲν.ι 
Θετταλίαν τε ἀφικόμενοι xai ἐπὶ Αἰτωλίαν καὶ zdxagvay(av, 
οὐκ ὀλέγα. ἄττα τῆς Ἰωκεδονίας χωρία ὑφ' αὐτοῖς πεποιημέ- n 
νοι ᾧκουν, οἶδά τε αὐτὸς ἐπιστάμενος, ἀπὸ πολλῶν τεκμαιρό- 
μενος, καὶ πολλῶν δὴ ἀκήκοα, εἶτε μὲν οὖν ἀπὸ Ἰαπυγίας, ὡς 
το ἔνεος φασίν, ἐς Ἐπίδαμνον διαβάντες éni τὴν χώραν ἣν ὕπη- 
γάγοντο σφίσιν ἄλλος ἄλλῃ ἀφίκοντο, εἴτε αὐτοῦ περὶ "nis 
ὅαμνον τὴν ἀρχὴν Ἰλλυριῶν ὕμοροι προϊόντες κατὰ βραχὺ 
κατέσχον τὴν πρὸς ἕω τῆς Ἐπιδώμνου χώραν, οὐκ ἔχω ὅπῃ 
συμβάλλωμαι. ἀσφαλῶς. ἥ μὲν ἄμφω τὼ γένεξ τούτῳ, Τρι- 
15 βαλοί re καὶ ᾿Αλβανοί, dnó τῆς ἐς τὸν Ἰόνιον χώρας cou. 
μένω, τὸ μὲν πρὸς ἕω τῆς Εὐρώπης ἰόντες τὴν ταύτῃ χώραν 
καὶ οὐκ ὀλίγα σφίσιν ἐς τὴν ἀρχὴν ὑπηγάγοντο, τὸ δὲ πρὸς Ρ. 14 
ἑσπέραν ὡρμημένον σχεδὸν ἔστε Εὔξεινον nóvrov ἀφίκοντο 
xai ἐπὲ Ἴστρον, ἄχρι Θετταλίας ἐλάσαντες, ὧὰδὲ μοι εἰρήσεται. 
80 'O βααιλεὺς ἀπὸ τῆς τῶν Σκχοπίων πόλεως ὡρμημένος, 
ἔχων μεϑ’ ἑαυτοῦ ἄνδρας τὸ τὰ ἐς πόλεμον ἀγαϑοὺς καὶ 
στρατιὰν οὐ φαύλην, πρῶτα μὲν τὰ περὲ Καστορίαν xaté- 
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veritate niti, qui pronuntiant Illyrios esse eos quos Albanos nomina- 
mus. nec vero principium eius sermonis admitto, qui astruere cona- 
tur Albanos esse lllyrici generis. quod autem et Albani ab Epidamno 
prodeuntes in Europae regionem maritimam, quae Orientem respicit, 
venerint , Aetoliaque Arcanania nec non magna Macedonum regionis 
parte subacta ibi habitariut, etiam ipse novi, multis coniecturis eo 
deductus, et multisque super ea re auditis. an vero ab lapygia iter 
facientes, ut quidam censent, in Epidamnum trausierint, et hiuc in 
eam regionem, quam tandem subiecere, pervenerint, sive cum essent 
finitimi lllyricis Epidamnum colentibus, accedentes paulatim regionem 
Epidamni, qua in Orientem patet, occupaverint, nescio qua ralione 
quam verissime assequar. al nos explanabimus ut utraque haec ho- 
minum genera, Triballi et Albaui, egressi ab ea regione quae spectat 
lonium, transierint per regionem Europae, quae iu Orientem vergit, 
ibique habitaverint, nec modicas regiones suo imperio adiecerint, 
versus Occidentem iter instituenLes, cum etiam propemodum ad Eu- 
Xinum mare accesserimt, Istrum et 'lhessaliam adierint. quae omnia 
in hunc. modum eveneruut. 

Rex horum digrediens ab urbe Scopiorum, munitus viris rei mi- 
litaris peritissimis et validissimo. exercitu, loca Castariae finituna in 
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στρέψατο χωρίω, καὶ ἐπὶ ΠΠακεδονίαν ἐλάσας, πλὴν Θέρμης 
τὰ ἄλλα ὑφ᾽ αὑτῷ ποιησάμενος, ἐπὲ Σάβαν τ προελαύνων 
καὶ ἐπὶ rà κατὰ τὸν Ἴστρον χωρία, μεγάλα ἀπεδείκνυτο ἔργα, 
καὶ τήν τε χώραν ταύτῃ σύμπασαν καταστρεψάμενος εἶχε. 
τάξας δὸ ἀνὰ τὴν Εὐρώπην τῶν ὑποχειρίων ἄλλους ἀλλῃ éni5 

Β μέγα τε ἐχώρει δυνάμεως, καὶ ἐπὲ Ἕλληνας ἤλαυνε τὴν ἀρχὴν 

- ἀφαιρησόμενος, καὶ πολλαχῇ ἐπὶ τὰ κατὰ τὸ Βυζώντιον χωρία 
στρατὸν ἐπαφεὶς ἀπέδραμέ τε καὶ ἀνεχώρει. καὶ ἣν ἐπὲ τού- 
του τὰ Ἑλλήνων πράγματα προσδόκιμα éni τὸν ἔσχατον ἐφί- 
ξεσϑαι κίνδυνον, ὑπὸ σφῶν τε αὐτῶν περιτρεπόμενα κατὰ 10 
τὴν τῆς βασιλείας δαστώνην, ἐπὲὶ τὸ ἀκόλαστον καὶ ἀνειμένον 
τῆς διαίτης "Mvdgovixov, τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως φημί, τε- 
τραμμένου ταύτῃ. ἐς μάχην μὲν οὖν τὸ “Ἑλληνικὸν γένος 
ἐπελϑεῖν καὶ διαπειρᾶσθαι γνώμην οὐκ ἐποιεῖτο, σώζειν μέν- 
τοι τὰ τείχη τρόπῳ ὕτῳ ἂν δύναιντο ἀσφαλεστάτῳ. ἤλασε 15 

Cui» οὖν καὶ ἐπὲ «Αἰτωλίαν, xai Ἰωαννίων τὴν πόλεν εἶλε. καὶ 
τὰ μὲν xarà τὴν ακεδονίαν περὲ ᾿Αξιὸν ποταμὸν Ζάρκῳ ἐπέ- 
τρεψεν, ἀνδρὶ ἐς τὰ πρῶτα τιμῆς ἀνήκοντι παρ᾽ ξαυτῷ, τὰ à 
ἀπὸ Φερρῶν ἔστε ἐπὶ ᾿ΑἸξιὸν Πογδάνῳ ἀνδρὲ ἀγαθῷ καὶ τὰ 
ἐς πόλεμον οὐκ ἀδοκίμῳ, τὰ δὲ ἀπὸ Φερρῶν ἔστε ἐπὶ Ἴστρον 20 
Κράλῃ τε καὶ Οὐγγλέσῃ τοῖν ἀδελφοῖν, ὧν ϑάτερος μὲν οἶνο- 
χόος ἣν τοῦ βασιλέως, ὃ δὲ ἕτερος ἱπποκόμος. τὰ μέντοι 
περὲ τὸν Ἴστρον Βούλχῳ τῷ Ἐλεαζάρῳ τοῦ Πράγκου éné- 


8. ἐπέδραμέϑ 


dicionem redegit; motis deinde castris in Macedoniam, praeter Ther- - 
mam omnia subiugans, bellum ad Savum usque promovit; et in Istria 
res praeclare gerens universa ea potiebatur regione. dispositis dein 
per Europam viris, ubi necesse erat, fidissimis, in magnam adolevit 
potentiam. ^ etiam Graecos bello aggressus, ut ipsorum reguum de- 
strueret. emisso itaque equitatu in loca Byzantio propinqua, cum ea 
graviter afflixisset, abibat. Graeci ab hoc sibi extrema timebant, 
cum regnum per incuriam periret, Andronicusque senior rex dissolu- 
tiori victui se mancipasset. Graeci nullum contra illum. pugnandi 
inibant consilium, verum omnis salutis spes in moenibus defensandis 
sita erat. iter dehinc intendens in Aetoliam, loanniam sive loanni- 
nam, olim Cassiopen dictam, urbem suo imperio adiunxit. Macedo- 
niam, qua finitima est Axio flumini, commisit Zarco, viro apud ipsum 
dignitate primario. eam regionis partem quae a Pherris tendit usque 
ad Axium flumen, Pogdano tribuit, viro bono et rei militaris peritis- 
simo. regionem quae a Pherris excurrit ad Istrum Chrati et Unglesi 
fratribus concessit, quorum alter regius pocillator, alter equorum re- 
$iorum curator erat. regionem stro adiacentem macius est, contri- 
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Totis, xai τὰ ἀμφὶ τὴν Τρίχην καὶ Καστορίαν Νικολάῳ τῷ 
ζουπάνῳ, καὶ τὰ περὲ «Αἰτωλίαν Πριαλούπι. τὰ δὲ περὶ 
Ὀχρίδα τε καὶ Πριλιαπαῖον χώραν οὕτω καλουμένην ἐπέτρε- 
ve Πλαδίκῃ εὐϑύνειν, ἀνδρὲ οὐκ ἀγεννεῖ. τούτοις μὲν δὴ 

»ἐπυϑόμεϑα ἐπιτετράφϑαι τὰ κατὰ τὴν Εὐρώπην ὑπὸ Στεπά- 
νεω τοῦ βασιλέως" ἐπεὶ δὲ ἐτελεύτησε βασιλεύς, ἕκαστος ἣν Ὁ 
κατεῖχε χώραν ἐπιτετραμμένος ἠρχόν τε, καὶ ἀλλήλοις εἰρή- 
vq» συνϑέμενοι σφῶν μὲν αὐτῶν τοι ἀπείχοντο, τοῖς δὲ Ἕλλη- 
σιν, ες ἑκάστῳ προεχώρει, ἐπετίϑεντό ve καὶ ἐπολέμουν. IMi- 

10 χαῆλον᾽ μέντοι τὸν ΠΠυσῶν ἡγεμόνα, ἀπὸ τὰ κάτω τοῦ Ἴστρου 
ἐπινεμύμενον ἐπὶ Εὔξεινον πόντον καὶ τὰ βασίλεια ἐν Tgi- 
νώβῳ ποιησάμενον, παλαιότερον γενόμενον Στεπάνεω, ἀνα- 
πυνθανόμενος εὑρίσκω ὡς ταύτῃ Βουλγάρους μὲν τούτους, 
ovg γε lMvoovc ὀνομάζομεν, Σέρβους δὲ ἐκείγους καὶ Τριβα-Υ. 12 

15Ao9g διακεκρίσϑαι ἀπ’ ἀλλήλων ἐς τοὔνομα ξυνηνέχϑη ἀπὸ 
τούτου. τούτω δὲ ἄμφω τὼ γένεε ὡς παντάπασιν ἑτέρω ὄντε p, 15 
ἀλλήλων, καὶ διεστηκότε νομίζεσϑαι. ὡς μὲν ἕκαστος τούτων 
τήν τε ἀρχὴν ἀφήρηντο ὑπὸ βαρβάρων καὶ αὐτοί 18 ἀπώλοντο, 
ἐς τὸ πρόσω τοῦ λόγου ἰόντι εἰρήσεταί μοι. : 

20 Σουλαϊμάνης μὲν οὖν ἐπείτε τὰ xard τὴν Χερρόνησον 
πολίσματα πλὴν Καλλιουπύόλεως κατέσχετε καὶ ἐνηυλίζετο, 
ὥστε ἔχειν δρμώμενος ἀπὸ τούτων τὰ ἐπὶ τῆς Θράκης χωρία 
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buente rege, Bulcus Eleazarus, Pranci filius.  Trica et Castoria ob- 
venere Nicolao ,Zupano. Aetolia decreta est Prialupi. Ochridem et. 
regionem Priliapaeam dictam Pladicae viro haud ignobili regendam 
dedit. commemoratos modo viros accepimus Europae regionibus prae- 
fectos esse a rege Stepano; qui ubi exhalavit animam , singuli suas 
regiones, quas a vivo gubernandas acceperant, retinuere, foederibus- 
que inter sese ictis a se mutuo bello abstinuerunt. Graecis vero, ut 
cuique opportunum erat, admodum bellicis armis molesti erant. Mi- 
chaelem Mysiorum ducem, qui imperavit locis Istro subiectis et regni 
sui sedem 'l'rinabi constituit, Stepano antiquiorem extitisse audivi ; 
praeterea Bulgaros, quos Mysios vocamus, ibi sedes tenuisse accepi ; 
Servios autem sive Sorabros et Triballos a se discretos, tandem ad 
istud nomen emersisse, utraque ista genera hominum cum diversa 
sint, non ad unum referenda sunt. ut autem singuli isti populi re- 
&no suo a barbaris sint exacti, ipsique prorsus interciderint, in se- 
quentibus exponetur. ; 
Sulaimanes cum Chersonesi urbes praeter Callipolim subegisset 
omnes, profectus est cum exercitu adversus Thraciam , ut et hanc 
suam faceret. cum aulem pacem fecisset cum Graecis, expeditionem 
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ἐλαύνων χαταστρέφεσϑαι, ὡς τοῖς Ἕλλησιν εἰρήνην ἐποιησατῦ, 
ἐστοάτευεν ἐπὲ KoaAg» τὲ καὶ Οὐγγλεσιν τοὺς Τριβαλλῶν 
ἡγεμόνας, of δὴ τοῖς “Ἕλλησιν ἐπετίϑεντο καὶ γαλεποὲ ἦσαν 
διὰ τὸ μηδέποτε ἡσυχίαν ἄγειν ἀλλ᾽ ἀεὶ κακῶς ποιεῖν πολε-᾿ 
μοῦντος τοῖς Ἕλλησιν, οὗτοι μὲν οὖν ὡς ἐπύϑοντο Σουλαΐϊ- δ 
Buavg διαβώντα ἐς τὴν Εὐρώπην δηοῦν τε ini τῇ Ἑλληνιχῇ 
τὴν σφετέραν αὐτῶν χώραν καὶ διαρπάζειν μηδενὸς φειδό-- 
μενον, égrgarevorto ἐπὲ τοὺς Tovgrovc, καὶ συμβαλόντες 
μιάχῃ τε ἐχράτησαν καὶ διέφϑειρον οὐκ ὀλίγους ἐν τῇ ἐπιδρο- 
μῇ. μετὰ δὲ ταῦτα ὡς ἤσϑοντο ἤδη τὰ Τούρχων πράγματα 10 
ταχὺ ἐπὶ μέγα προχωροῦντα δυνάμεως, καὶ τοὺς ἀπὸ ᾿Ασίας 
Τούρκους ἀεὶ διαβαίνοντας προσγίνεσϑαι αὐτῷ, ὥστε xai ἐς 
πολιορκίαν τῶν κατὰ τὴν Εὐρώπην πόλεων καϑίοτασϑαι, xad 
πρυϊόντας ἐπὲ τὴν μεσύγαιον τῆς Θρῴκης, συνελέγοντό τὸ 
στράτευμα ἀμφύτεροι, Οὔγγλεσις μὲν οὖν ὥρμητο ἀπὸ Φερ-- 15 
CoGr ἐπὲ τοὺς Τούρκους, ἐν αἷς τὰ βασίλεια ἣν αὐτῷ " Κρά- 
λῆς τε ἅμα αὐτῷ ὁ ἀδελφὸς στράτευμα ἔχων ἀπὸ τῆς με- 
.Goyn(ov τῆς Θοίκης συνήεε τῷ ἀδελφῷ ὡς στρατευσόμενοι 
ἅμα ἐπὶ τοὺς Τυύρχους. ὃ μὲν οὖν Σουλαϊμώνης ἔτυχε πο- 
λιορχῶν πόλισμα τὸ παρὰ Ταίαρον ποῖαμόν, διέχον ἀπὸ 20 
᾿αΑἰδριανουπόλεως σταδίους ὡσεὶ ἑβδομήκοντα" καὶ σκηνὰς, 
μὲν αὐτοῦ οὐκ ὀλίγας ἀπὸ πίλων αἰγῶν ἐπήξατο, ἐν αἷς δὴ οἱ 
κατὰ τὴν ᾿πσίαν Σκύϑαι τὸ οἱ νομάδες καὶ Τούρκων οἱ πρὸς 
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suscepit contra Chratem et, Unglesem Triballorum duces, qui. Graecis 
admodum intolerandi erant, feroces et bellicosi. qui ubi rescivernut 
Sulaimauem processisse in Europam, regionem ipsorum in Graecia 
sitam vastare, praedasque nemini parcentem confertim agere, copias 
et ipsi suas adversus l'urcos duxerunt; consertisque manibus victo- 
res praelio abierunt, plurimis prima coitione interfectis. deinde cer- 
tiores redditi Turcorum res usque augeri, sibique tandem intolerabi- 
les fore, cum plurimi 'Turci usque ex Asia ad Sulaimanem concur- 
rant Europaeasque urbes obsidione urgeant, his exciti, uterque in 
mediterranea "Thraciae pergit et copias parat. — Ungleses a Pherris, 
ubi regia erat, in "Turcos progreditur. —Chrates autem, praedicti fra- 
ier, copiis plurimis contractis ad fratrem per mediterranea Thraciae 
commeat, communi consilio iunctisque viribus bellum Turcis illaturi. 
sub idem tempus Sulaimanes oppidum oppugnabat ad Taenarum flu- 
vium situm, distans a Callipoli stadiis circiter septuaginta, plurimis 
tentoriis, quae eo advexerat, per circuitum fixis, in quibus Scythae 
"l'urcique, quotquot pastoralem vitam sequuntur, quam suavissime de- 
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τόνδε τὸν βίον τετραμμένοι δηοῦν εἰώϑασι, καὶ ἐπολιόρκει τὸ 
χωρίον προσέχων ἐντεταμένως. διατρίβοντα δὲ αὐτὸν λέγεται, 
ὡς τάχιστα ἐπύϑετο ἐπιύντας οἱ τοὺς πολεμίους, λαβεῖν τε 
ἐπιλεξάμενον ἀνδρας ἐς ὀχταχοσίους τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ἀρίστων, 
, , , ^ , , 
δχαὶ νυκτὸς ἐπελάσαντα ἐς τὸ πολεμίων στρατόπεδον καταδυό- D 
» * 
μενον, ὡς ἤδη ἡ ἠὼς ὑπέφαινε, καὶ οὔτε φυλακὰς ἔχοντας 
τοὺς πολεμίους ξώρα αὐτούς τε rd πολλὰ παρὰ Ταίαρον no- 
ταμόν͵ ὃς ὕδωρ καλλιστόν τε παρέχεται πιεῖν καὶ ὑγιεινότα- 
, E j ea 1; , - er , , 
τον (ϑέρους δὲ ἦν ὥρα), ὀλιγώρως τε τῶν ὅπλων σφίσιν av^ 
lürolg καὶ τῶν ἵππων ἔχοντας, οἷα τοὺς πολεμίους ἐν οὐδενὲ 
λύγῳ ποιουμένους, ἐπὶ ῥαστώνην τετραμμένους, κατὰ Keg- 
* - EN » 4 - Jj 
μιανὸν χῶρον ἐπεισπεσεῖν τε ἄφνω σὺν τοῖς ὀχταχοσίοις xaé 
διαφϑεῖραι σύμπαντα τὸν στρατὸν. κτείνοντας ἀφειδέστατα, 
ὥστε τοὺς πλείονας αὐτῶν πεσεῖν ἐς τὸν ποταμιόν, καὶ ἐν 
15 ἀπορίᾳ εἴχοντο ὅποι τράπωνται γενόμενοι, καὶ ταύτῃ διαφϑα- 
- » » *, | t€ , € LI 
ρῆναι. ἔνϑα 0 τε Οὔγγλεσις ἀπώλετο xai ὃ KKgaAgg ὃ ἀδελφὸς 
» m 5 ' - , e , "ἡ L ' " 
αὐτοῦ 8» ταύτῃ τῇ μάχῃ. ὅτῳ δ᾽ ἂν τρόπῳ διεφϑάρη, ovaP.16 
» e LA * , - M 
ἤδει οὐδείς, ὥστε οἴεσθαι τοὺς προσήκοντας αὐτῷ περιεῖναι 
ἐτε αὐτὸν ἐπὶ πολήν τινα χρόνον. i 
20 Ὡς οὖν ταύτην τὴν νίκην εὐκλεῇ καὶ περιφανῆ dte 
τς Aero Σουλαϊμάνης, τὸ τὸ πύλισμα ὃ ἐπολιόρκει πρότερον na- 
* * , ^ , Lj 
ρεστήσατο, καὶ Ὀρεστιάδα τὴν ᾿Αἰδριανούπολιν καλουμένην 
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gunt; assidensque urbi, intentus oppugnationi insistebat, et studio 
expugnandae urbis adstrictus accipit hostium adventum.  deligit igitur 
ex suis octingentos, nocturnisque itineribus prima aurora ad hostium 
castra petvenit. eos deprehendit nec solitas vigilias obeuntes laxatis- 
que custodiis affusos Taenaro fluvio praebenti aquam potu quidem 
pessimam, eandem vero et saluberrimam, aestatis tempus erat, quo 
nec arma nec equos perinde curabant, putantes se planissime ab ho- 
stium incursionibus securos et tutos. | hos nec opinantes, et in Cer- 
miani regione in luxuriam effusos altaque quiete sopitos, Sulaimanes 
stipatus octiugentis militibus delectis adoritur; caedemque maximam, 
impigre obvios mactando, hostium fecit. multi in flumen fuga prae- 
propera delati, dubii quonam se verterent, ibi inter cunctandi moras 
occubuerunt. in hoc praelio desideratus est Ungleses: etiam Chrates 
Occisus est. ut autem hic interierit, ignoratur. hunc eius propinqui 
qui eum sanguine contingebant, aliquandiu post praelium istud vixisse 
credidere. 

Sulaimanes victoria illa insigni et illustri clarus facile tan- 
dem etiam oppidulum, quod obsederat, suo imperio adiieit.  exer- 
citus Orestiadi quoque, quam Hadrianopolim appellant, admovit. 
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ἐλαύνων ἐπολιόρκει. ἔτυχε δὲ τήνδε τὴν πόλιν περὲ ὠμητὸν 
πολιορχῶν, xai προσβάλλων τῷ τείχει ϑαμὰ οὐκ ἀνίει. ἐν 
τούτῳ δὲ ὄντος Σουλαϊμάνεω, τυχεῖν νεανίαν λέγουσι τῶν ἐν 
τῇ πόλει κατὰ On» τινα, ἀπὸ τῆς πόλεως φέρουσαν ἔξω, 
ν.13λάϑρατε ἐξιόντα νυχτὸς ὠμῶντα πυροὺς κατὰ τὴν ὀπὴν ταύ- ἃ 
Βτην διαφορεῖν ἐς τὴν πόλιν, καὶ τοῦτο συνεχῶς ποιοῦγτα 
ὀφϑῆναι ὑπό τινος τῶν ἐν τῷ στρατοπέδῳ. ἐδόντα δὲ τὸν 
Τοῦρχον, jj εἰσήει 0 νεανίας, ἐφεπύμενον κατόπιν γενέσϑαι 
κἀτὰ τὴν ὁπήν, πειραϑῆναί τὲ αὐτῆς, καὶ εἰσιόντα ἐς τὴν 
πόλιν αὖϑις ἐς τὸ στρατόπεδον γενέσθαι, καὶ ἀφικόμενον 10 
παρὰ Σουλαϊμαάνη ἐξειπεῖν τε τὴν εἴσοδον καὶ αὐτὸν αὐτίκα 
ἐξηγεῖσθαι. πειραϑέντα δὲ τῆς εἰσόδου τὸν ἡγεμόνα καταλα- 
βεῖν τε τὴν πόλιν ταύτῃ καὶ ὑφ᾽ αὑτῷ ποιήσασϑαι. μετὰ δὲ 
ταῦτα εἰς (Φιλιππόπολιν ἐλαύνοντα ἑλεῖν τὲ καὶ ταύτην τὴν 
πόλιν καὶ παραστήσασϑαι ὅμολογίᾳ. 15 
““έγεται δὲ γένεσϑαι τούτῳ τῷ βασιλεῖ ἄνδρα ἐπὲ στρα-- 
Ctry(ac ἐπισημύτατόν τε καὶ ἐξηγεῖσθαι δεινότατον ἐπὲ πόλε- 
μὸν τε καὶ ἐπιδοομάς. καὶ οἱ μὲν λέγουσιν αὐτὸν τὰ πλείω 
ἀποδεικνύμενον πάμπολυ ταχύ τε καὶ παραχρῆμα ἐπιδεδω- 
κέναι. νοσήσαντος δὲ Σουλαϊμάνεω καὶ ἐπὲ ᾿Ασίαν ἐπειγομέ- 20 
γου, τὴν νύσον οἱ χαλεπωτέραν 'γενομένην ἀπενέγκαι ἐκ τοῦ 


1. τήν 16 τὴν πόλιν Περιδμητὸν P 2. προβάλλων Ρ 


circumsedit et Peridmetum infestis exercitibus, aggressusque mu- 
rum, coeptis non succedebat. cum autem ibi haereret intentus ob- 
sidioni urbis Sulaimanes, ferunt adolescentem quendam clam so- 
ltum egredi urbe per rimam quandam muri, ad «emetendum 
frumeutumn; deinde frumento onustus, per eundem locum in ur- 
bem remeabat, cumque hoc frequenter faceret, tandem visus est 
a milite quodam Turco ibi stipendia faciente. "Turcus autem ani- 
madvertens, qua muri parte intrare adolescens solitus erat, a tergo 
eum secutus est, tentaturus si per eam rimam in urbem sibi pateret 
aditus. urbem ilaque ingressus est. quo facto rediit in castra ad 
Sulaimanem, actaque edocet. Sulaimanes igitur eductis in aciem 
copiis ad urbem accessit, in quam cum irrepsisset, duce Turco qui 
rimam invenerat muri, illico eius dominium nactus est. postea pro- 
motis castris Philopolim obsidet; quae tandem pactionibus in eius 
fidem traditur. 

Ferunt hunc regem habuisse virum rei militaris perquam gna- 
rum, quo nullus fuerit superior incursionibus faciendis bellisque ge- 
rundis. praelerea aiunt ad tantam potentiam eum hac ex causa ve- 
nisse, quod summa celeritate in rebus gerendis uteretur. Sulaima- 
nes morbo implicatus est. Linc festinabat in Asiam. morbo tandem 
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βίου αὐτόν. τελευτῶντα δὲ ἐπιτεῖλαι τοῖς ἀμφ᾽ αὑτὸν Sa- 
ψαιῖτε τὸ σῶμα αὐτοῦ ταύτῃ, κατὰ τὸν τῆς Χερρονήσου 
ἐσθμόν, f δὴ καὶ συνέβη πρότερον τελευτήσαντα τὸν παῖδα 
αὐτοῦ ϑάψαι τε μεγαλοπρεπῶς καὶ ἐξήνεγκε. καὶ τῷ σήματι 
δταξάμενος φύρους, ὥστε παννυχίᾳ χρῆσϑαι τοὺς ἱερεῖς αὖ- 
τῶν ἐπὶ τῷ μνήματι, αὐτόν τε ἐκέλευσεν αὐτοῦ ϑάψαι ἅμα 
τῷ παιδὲ αὐτοῦ. 
Ἐπείτε δὲ αὐτοῦ ἐτελεύτησεν, M4uovgargg ὃ Ὀρχάνεω D 
παῖς, Σουλαϊμάνεω δὲ ἀδελφός, ὡς ἐπύϑετό οἱ αὐτὸν τελευτή- 
ἰῦσαντα, τοὺς τὸ νεήλυδας καὶ ἄλλους τοὺς τῶν ϑυρῶν ὄντας 
λαβὼν καὶ ἐς τὴν Εὐρώπην διαβὰς παρέλαβε τὸ στράτευμα 
αὐτοῦ ἅπαν, καὶ éni ᾿Αδριανούπολιν ἐλάσας τὰ βασίλειά οἱ 
αὐτοῦ ἐποιήσατο. καὶ ἐντεῦϑεν ὅρμώμενος ἐληΐζετο τὴν τῆς 
ἸΠακεδονέας μεσόγαιον χώραν, καὶ ἀνδράποδα συχνὰ ἀγόμε- 
i5»og ἐπλούτιζε τοὺς μεϑ' ἑαυτοῦ στρατιώτας, καὶ Τούρκων 
ὅσοι ἐπ᾽ ἐλπίδι τοῦ κερδᾶναι ὁτιοῦν εἵποντο αὐτῷ, ἐδωρεῖτο 
ἀνδραπόδοις τε καὶ ὑποζυγίοις, ἃ ἡλίσκετο ἀπὸ lMvodv τε 
καὶ Ἑλλήνων. λέγεται μέντοι καὶ τόδε, ὡς Σουλαϊμάνης ἐπεὶ P: 11 
ἤσϑετο τῆς Τριβαλλῶν καὶ Πῆυσῶν δυνάμεως ἐπ' αὐτὸν ἀϑροι- 
40 ζοϊιένης, καὶ ἔπραττεν ὥστε δοθῆναί οἱ ἑξάκις μυρίας δρα- 
χμάς, ὥστε ἀποδοῦναι αὐτοῖς ὅσα τῶν πολισμάτων προσηγά- 
γετό οἱ, καὶ αὐτὸν οἴχεσϑαι ἀπαλλαττόμενον ἐς τὴν ᾿Ασίαν 


3. δὲ Ρ 8. ἔπειτα P 22. *vel οἴχεσϑαι vel ἀποχωρήσειν 
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ingravescenle moritur. moriens praecepit suis ut corpus sepelirent 
in Chersonesi isthmo, ubi antea contigerat filium suum fato fungi; 
et magnificae sepulturae tradi ordinavit, et reditus sacerdotibus qui 
eo loci erant, ut celebrarent nocturnos ludos ad sepulcrum , seque 
filii sepulturaé iungi voluit. 

Cum iam animam efflasset , Orchanis filius Amurata, Sulaimanis 
frater, re cognita, peregrinos (lanizaros) et reliquos ianuarum milites 
assumens in Europam traiecit, exercitusque omnes qui ibi erant ac- 
cepit. hinc contendens Hadrianopolim, eam sibi regni sedem desi- 
gnavit. rebus ita compositis incursionem in Macedoniae mediterra- 
neam regionem fecit; brevique captis mancipiis plurimis, et alia 
praeda, milites suos admodum opulentos reddidit. Turcos, qui eun 
lucrandi animo comitabantur, mancipiis et'iumentis Graecorum et 
Mysiorum , quae belli iure obvenerant, liberalissime donat. ferunt 
Sulaimanem, postquam nuntiatum erat Triballorum et Mysiorum co- 
pias adversum 86 pergere, collocutum cum Graecis, si numerarentur 
sibi sexaginta milia drachmarum, velle se restituere Graecis quaecun- 
que in Thracia ipsorum cepisset oppida, et relicta Europa dicssa: 
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ἀποχωρήσειν, τηνικαῦτα πολιορκοῦντα τὰ ἐν τῇ Θρᾷκῃ no- 
λύματα Ἑλλήνων. ὡς οὖν πυϑόμενοι οἱ Ἕλληνες ἀπεδέχοντό 
τε καὶ ἕτοιμοι’ ἦσαν ἐπὶ τούτοις σπένδεσθαι, ξυνενεχϑῆναι 
σεισμόν τε. μέγαν καὶ τὰ τείχη τῶν πόλεων διαρραγῆναι, ὥστε 
αὐτοὺς ξλεῖν ἀπὸ τούτου τὰ πλέω οἷς ἐπήλαυνον πολιορκοῦν- 5 
Βτες. καὶ ἑλόντας παρὰ τῶν Ἑλλήνων τὰ πολίσματα ἔχεσθαι 
τοῦ λοιποῦ τῆς Εὐρώπης, μηδέν τι τοιοῦτον ἔτε προσιε-- 
μένους. 
ἹΜετὰ δὲ ταῦτα ἤλαυνεν ἐπὶ Πυσοὺς καὶ àni Τριβαλλούς. 
τὸ δὲ γένος τοῦτο παλαιότατόν τὸ καὶ μέγιστον τῶν κατὰ τὴν 10 
οἰκουμένην ἐθνῶν, sire ἀπὸ Ἰλλυριῶν μοίρας ἀπεσχισμένον 
ταύτην ᾧκησε τὴν χώραν, εἴτε, ὡς ἔνιοι, ἀπὸ τῆς πέραν τοῦ 
Ἴστρου ἐπ’ ἐσχάτων τῆς Εὐρώπης, dnó τε Κροατίας καὶ 
Προυσίων τῶν ἐς τὸν ἀρκτῶον ὠκεανὸν καὶ Σαρματίας τῆς 
νῦν οὕτω “Ῥωσίας καλουμένης, ἔστε ἐπὶ χώραν τὴν διὰ τὸ 15 
ψῦχος ἀοίκητον, κὠκεῖθεν ὡρμημένοι καὶ τόν τε Ἴστρον δια- 
βάντες ἐπὶ τὴν ἐς τὸν Ἰόνιον χώραν ἀφίκοντο καὶ ταύτῃ ἐπὲ 
ν. 1, πολὺ ἐπὲ "Everovg διήκουσαν καταστρεψάμενοι ᾧκησαν, εἴτε 
C δὴ τοὐναντίον μᾶλλον εἰπεῖν ἄμεινον, ὡς ἐντεῦϑεν ἀπὸ τῆς ἐς 
τὸν Ἰόνιον χώρας ὡρμημένοι καὶ Ἴστρον διαβάντες ἐπέκεινα 20 
ἐγένοντο τῆς οἰκουμένης, οὐχ ἂν δὴ λεγόμενον ἀσφαλῶς λέ- 
γοιτο ὕφ᾽ ἡμῶν. τοσόνδε μέντοι ἐπίσταμαι, ὡς τοῖς ὀνόμασι 
ταῦτα δὴ τὰ γένη διεστηκότα ἀλλήλων ἤϑεσι μὲν οὐκέτι, 


rum in Asiam. liunc cum Graeci audissent suas in Thracia obsidere 
urbes, promptissimis quidem animis praedictam condicionem accepis- 
sent; at cum maximus terrae motus accidisset, oppidorumque muri 
procidissent , ''urci accedentes armati urbes plurimas, etiam Graeco- 
rum, in dicionem suam redegere; nec amplius tales obtulere coudi- 
ciones Graecis, verum Europam obtinuerunt. 

Post haec bellum avertit in Mysios et Triballos.  Triballos au- 
tem gentem esse totius orbis autiqnissimam et maximam compertum 
habeo. appulerunt in hanc regionem, sive (variant enim auctores) 
divisi ab Illyriis, sive, ut quorundam sententia est, ab ea regione: 
quae ultra Istrum in extrema Europa est, et a Croatia Prusiisque se- 
ptentrionale mare accolentibus; necnon a Sarmatia, quam hodie 
Russiam vocant, propter suae regionis frigus invictum profecti, Istrum- 
que transgressi, in. regionem Ionio affusam penetrarunt, ubi quoqne 
habitarunt, cum armis eam regionem quae Venetos spectat subegis- 
sent. si autem quis contrariam sequatur senlentiam, quasi e regione 
versus lonium vergente digressi Istroque superato in illam accesse- 
rint, unde eos antea prodiisse diximus, regionem, haud quidem con- 
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γλώττῃ δὲ xai φωνῇ τῇ αὐτῇ χρώμενοι καταδηλοί εἰσιν ἔτι xai 
νῦν. ὡς μέντοι διέσπαρται ἀνὰ τὴν Εὐρώπην, πολλαχῇ ᾧκη- 
σαν, ἄλλῃ τε δὴ καὶ ἔν τινι τῆς Πελοποννήσου χώρας τε τῆς 
“Ἰακωνικῆς ἐς τὸ Ταὕὔγετον ὅρος καὶ ἐς τὸ Ταίναρον (ῤῥκημέ-" 
b»ov. ᾧ δὴ καὶ ἀπὸ ΖΔακίας ἐπὲ Πίνδον τὸ ἐς Θετταλίαν κα- Ὁ 
- 7A - » Lu * , , , 
ϑῆκον ἐνοικῆσαν ἐϑγοςς. Βράχοι dà ὠμφύτεροι ὀνομάζονται * 
καὶ οὐκ ἂν δὴ ἔχω διεξιέναι ὅὁποτέρους ἂν τούτων λέγοιμι 
ἐπὲ τοὺς ἑτέρους ἀφικέσϑαι. οὕτω δὴ κἀντ αὖϑα τούς τε 
Τριβαλλοὺς καὶ υσοὺς xai Ἰλλυριοὺς καὶ Κροατίους καὶ 
10 Πολανίους καὶ Σαρμάτας τὴν αὐτὴν ἐπίσταμαι ἱέντας φωνήν" 
εἰ δέοι ταύτῃ τεκμαιρόμενον λέγειν, εἴη ἂν τοῦτο τὸ γένος 
ταὐτό τε καὶ ἕν καὶ ὁμόφυλον ἑαυτῷ. ὑπὸὺ δὲ τοῦ καιροῦ 
2 » » , ^ 23. 5 , L4 , 
ἐς ηϑὴ τε διενηνεγμένα ἀλλήλων xai ἐπὲ χώραν ἄλλην ἀφι- 
κόμενοι ᾧκησαν. οὐχοῦν δὴ λέγεται πρὸς οὐδένων ὥστε σα- 
15géc τι περὶ αὐτῶν ἔχειν ἡμᾶς ἐς ἱστορίαν ἀποδείκνυσϑαι, 
βασίλεω μὲν ἔστιν αὐτοῖς κἀνταῦϑα τοῦ Ἴστρου καὶ πέραν τε, Ὁ. 18 
, - M M ^ , - -— 
τὸ τε γένος τοῦτο πολὺ μεῖζον καὶ ἐπὲ πολὺ μᾶλλον διῆκον, 
ea , » - » , , , » " * 
ὥστ᾽ ἄν μᾶλλον ἐκεῖθεν φάναι κάλλιον παρέχον éni τὰδε 
ἀφικέσθαι τὸ γένος τοῦτο, xai οἰκῆσαι πρὸς τῇ κατὰ τὸν "Ió- 
20»wov χώρᾳ, καὶ [παρὰ] τὸν Ἴστρον διαβῆναι, καὶ αὐτοῦ μᾶλ-- 
λον οἰκῆσαι ἢ ἐντεῦϑεν ὡρμημένον ἐπὲ τὰ ἐκεῖ τῆς οἰκουμέ- 
νῆς σχεδόν τι ἀοίκητα ἀφικέσθαι. εἴτε μὲν οὖν ἀνάγκῃ τινὲ 
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tendero; nec tamen eam tuto arripere audeo. attamen scio, quam- 
vis populi isti nominibus sint discreti, non tamen moribus quicquam 
inter se differunt: idem linguae usus iisdem etiam hodie est. dis- 
persi hinc inde domicilia per totam habuere Europam, incolentibus 
quibusdam de illo grege Peloponnesi regionem Laonicam, qua patet 
ad montem Taugetum et ad TTaenarum. ubi etiám habitavit a Dacia 
ad Pindum usque montem, in Thessaliam se proiicientem, alius qui- 
dam populus : utrisque nomen fuit Bacchi. nec tamen scio utrum in 
Epiros commigrasse asseverem. haud me fugit Triballos Mysios Illy- 
rios Polonos et Sarmatas eadem inter sese lingua uti. si igitur hiuc 
coniecturam facere licet, existimo omnes istos unum hominum esse 
genus nec diversum. ut autem tandem in diversos abierint mores et 
in alias concesserint regiones, a nullo accepi, ut certum quid de iis 
raesenti historiae inserere ausim. ultra citraque Istrum colunt, 
onge eque regnantes. itaque, mea quidem sententía, magis ve- 
risimile videtur hoc hominum genus variis fortunae procellis iacta- 
tum Ionii regionem insedisse, traiectoque Istro ibi sedes fixisse; ibi- 
demque potius habitasse, quam inde discedentes adierint ad euni 
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προηγμένον, εἴτε καὶ ἑκούσιον. ἐπ᾿ ἄμυναν στελλόμενον χωρὲς 
οὕτω ἐπ᾿ ἀλλήλων ἀπῳκισμένον ἔτυχεν ὡς ἔστιν ἰδεῖν, τε- 
κμαίρεσϑαι μᾶλλόν τι ἢ διισχυρίζεσϑαι δέοι ἂν. ἐγτεῦϑεν μὲν 
οὖν καὶ τὴν τε ἄνω Πυσίαν καὶ κάτω υσίαν φώναι καλῶς 
Β ἔχειν οἴονται ἔνιοι, ὡς τὴν ἄνω Πυσίαν οὐ τὴν ἐς τὰ ἄνω 5 
τοῦ Ἴστρου ἀλλὰ τὴν ἐς τὸ πέραν τοῦ Ἴστρου ὠκημένην χώ-- 
ραν, τὴν δὲ κάτω ΠΠυσίαν οὐ τὴν ἐς τὰ κάτω τοῦ Ἴστρου 
ἀλλὰ τὴν ἐπὶ τοῦτο τοῦ Ἴστρου χώραν, ἔστε ἐπὲ Ἰταλίαν xa 
ϑήχουσαν. τοὺς μέντοι "ovgyagovc, οὖς κάτω Μυσίαν κα- 
λοῦσιν οἱ ἄμεινον Ἑλληνικῆς ἐπαΐοντες φωνῆς, ἐπίσταμαι κα- 10 
ϑήκειν ἐπὶ τὸν Ἴστρον ἀπὸ τῆς Βιδίνης πόλεως ἔστε ἐπὲ Ev. 
ξειγον πόντον, ἐν Τρινάβῳ πόλει τὰ βασίλεια σφίσιν ἀπο- 
δεικνυμένους. 
Τούτοις μὲν οὖν ὁπότε ᾿Αλέξανδρον ὃ τῆς Σερβίας xga- 
λης, ὁ τῶν Τριβαλλῶν ἡγεμών, ἐς τὴν βασιλείαν κατέστησεν, 15 
ἐβασίλευέ τε οὕτως ἐς ὃ δὴ τελευτήσας κατέλιπε βασιλέα τοῦ 
(γένους τὸν παῖδα αὐτοῦ Σούσμανον, ἐφ᾽ ὃν δὴ. ἐστρατεύετο 
"duovgargc ὃ Ὀρχάνεω. ἐπεὶ ἐς Τριβαλλοὺς ἐσέβαλε, καὶ 
μάχῃ κρατήσας αὐτῶν (ΦΦερράς ve ὑπηγάγετο πόλιν εὐδαίμονα, 
xai τὰ ἐς τὴν Ῥοδόπην χωρία καταστρεψάμενος μεγάλα ἀπε--20 
δείχνυτο ἔργα. Σαΐνῃ τε τὴν (ϑερρῶν ἐπιτρέψας πόλιν, ἀν.- 
δρὲ ἀγαθῷ, ἐστρατεύετο ἐπὶ Σούσμανον. τὸν Πῃυσίας βασιλέα, 


1. ἀπέμειναν P, ἐς ἀπέμυναν T 8. ἀλλὰ om P 18. ὃς 
ἐπεὶ ἢ 


orbis terrarum tractum, qui propemodum inhabitabilis sit hominibus. 
illi itaque sive mecessitate sive voluntate tracti, ad sui defensionem 
seorsim a reliquis segregati babitare instituerunt, ut videre est ma- 
gis coniectanti quam veritatem rei pronuntianti. at hic sitam esse 
superiorem et inferiorem Mysiam , non eam regionem recte dici quae 
supra lstrum, verum quae ultra Istrum colitur; nec etiam inferior 
Mysia nuncupatur regio quae Istro subiecta est. ad istam regionem 
Istri, quae ad Italiam usque se porrigit, Bulgaros, quos inferioris 
Mysiae incolas perbibent et Graecam linguam callere aiunt, scio per- 
venisse a Bydena urbe usque ad Euxinum pontum, Trinabum urbem 
regni sui sedem decernentes. . 


Hos quidem Alexander, quem Serviae Triballorumque dux Chra- 
les regno praefecit, imperio rexit, donec moreretur, superstite filio 
Susmano, qui in paternum successit regnum. hunc bello aggressus 
est Amurates, Orchanis soboles. postquam autem castra in "Triballos. 
movit, eos praelio vicit; Pherrasque urbem opulentam in potestatem 
redegit, et loca Rhodopeu spectantia in dicionem accepit, maximaque 
virtutis mililaris patrabat opera. Saini viro optimo cum commisisset 
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xai συμβαλὼν αὐτοῦ ταύτῃ ἐτρέψατό τε τοὺς lMvoovc, xai 
διέφϑειρεν οὐ πολλούς, διασωθέντας éni τὰ ἐς τὸν Ἴστρον 
χωρία. διαπρεσβευσάμενος δὲ πρὸς ᾿Αμουράτην Σούσμανος 
ὃ ᾿Αλεξάνδρου σπονδάς τὸ ἐποιήσατο καὶ συμμαχίαν, QOT5: 
ατὸν αὐτὸν ἐχϑοόν τε καὶ φίλον νομίζειν, καὶ ἐπιγαμίαν ποιη-- 
σάμενος ϑυγατέρα αὐτοῦ, κάλλει τε ὕπερφέρουσαν καὶ ἀπὸ Ὁ 
Ἑβραΐδος, ἣν ἠγάγετο τρωϑείς, γεννηθεῖσαν, τῷ ᾿Ἰμουράτῃ, 
ἐξέδοτο μέντοι καὶ ἑτέραν τῷ “Ελλήνων βασιλεῖ, ὃς τηνικαῦτα V. 15 
[ποῦ Ἑλλήνων] τὸν Καντακουζηνὸν ἀφελόμενος τὴν ἀρχὴν 
ιθἐβασίλευε γένους τοῦ ᾿Ελληνικοῦ, ὃ μέντοι Καντακουζηνός, 
ἐπείτε ἐβασίλευε παῖδας δύο ἔχων, τὸν μὲν νεώτερον Ἐμμα- 
γουὴῆλ ἔπεμψεν ἐς Πελοπόννησον ἡγεμόνα τῆς Σπάρτης, τὸν 
δὲ πρεσβύτερον χκαϑίστησι βασιλέα τοῖς Ἕλλησιν. ᾿Ιωάννης δὲ 
ὃ τοῦ ᾿ΑἸνδρονίχου παῖς, ὡς ἐπὶ τὸ ἱκανὸν τῆς ἡλικίας ἀφί- 
15xero, συνίστατο τε τοῖς Ἕλλησι καὶ συνετίϑετο αὐτοῖς ὡς éni 
τὴν βασιλείαν ἀφιξόμενος. ἔτυχε δὲ διαΐτας ἔχων ἐν τῇ IMa- p. 19 
κεδονίᾳ. οἱ δὲ Ἕλληνες ἀχϑόμενοι τῇ διαίτῃ καὶ ὕβρει τοῦ 
βασιλέως, ὡς ἕκαστος εἶχεν αἰτίας αὐτῷ, ἐπαγόμενοι ἀπὸ 
Μακεδονίας τὸν νεανίαν ἐς τὴν βασιλείαν κατεστήσαντο. ὡς 
20 δὲ ἐς τὴν βασιλείαν κατέστη, τὸν μέντοι Καντακουζηνὸν Na- 
ζηραῖον ἐποιήσατο, ατϑαῖον τοὔνομα. ὃ τούτου δὲ πρε- 
σβύτερος παῖς, ὃν ἀπέδειξε βασιλέα τοῖς Ἕλλησιν, ἀφίκετο 


1. ἐστρέψατο P 7. ᾿Ἰμσυράιῃ ἐξέδοτο, ἐξέδοτο μέντοι ὃ 


Pherras urbem, adversus Susmanum Mysiae regem arma cepit. tan- 
dem cum Mysiis manus couseruit; quorum interfecit paucos, cum 
fuga evasissent inviolati ad loca lstro proxima. Susmanus inde le- 
gatis missis ad Amuratem, qui pacem orarent, foedere icto in socie- 
tatem acceptus est, οἱ deinceps hospes et amicus Amurati foret. 
hinc et affinis Amurati factus est, data in uxorem filia sua forma ex- 
cellente, ex Braide, quam uxorem vulneratus duxerat, prognatam: 
alteram connubio iunxerat Graecorum regi , Andronico Ioannis filio. 
loannes enim regno iam expulerat Cantacuzenum, qui puerum ipsum 
gubernarat: cum arrepto Graecorum regno, filiorum quos habebat 
allerum, Fmmanuelem natu minorem, misit in Peleponnesum, ut es- 
set dux Mizithrae, quae olim Sparta; natu vero maiorem, Graecorum 
regem esse iubet. Ioannes autem Andronici filius, cum iam eam 
attigisset aelatem quae rebus gerendis idonea erat, conspiratione fa- 
cla cum Graecis, rogavit ut regno praeficeretur. eodein autem. tem- 
pore rex in Macedonia agebat, luxuriosiore victu et intemperantiore 
dissolutus. Graeci indignantes propler victus rationem dissolutiorem, 
et convicia regi facientes, ut quisque habebat quod crimini verteret, 
Ioannem Andronici filium in Macedoniam abductum communi assensu 
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μὲν τὰ πρῶτα ἐς Ῥόδον παρὰ τὸν ταύτῃ αὐτοῦ apyisQéa,. 
δεόμονος ἐπικουρίας τυχεῖν, καὶ ἐδεῖτο κατάγειν αὐτὸν ἐς 
Βτὴν βασιλείαν. καὶ πολλὰ προϊσχόμενος ὥστδ οἱ γενέσθαι 
τιμωρίαν τινά, ὡς οὐδὲν εὕρατο ἐπιτήδειον, παρῆν αὐτίκα 
μετὰ ταῦτα ἐς Πελοπύννησον παρὰ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Eu-5 
μαγουήλ, τὸν ἡγεμόνα τῆς Σπάρτης, καὶ nag! αὐτοῦ τὴν ὁι- 

» ^ , * 3 € * 
αἰταν ἐποιεῖτο. Ἰωάννης μὲν οὖν τῷ τὸ ᾿Αμουράτῃ νεωστὲ 
3 * , , b , ^ , , ^ * - 
ἐς τὴν Εὐρώπην διαβάντε ξυμμαχίαν ἐποιήσατο, καὶ τὴν τοῦ 
ἹΠυσῶν βασιλέως ϑυγατέρα ἠγάγετο ἐπὶ τῷ παιδὲ αὐτοῦ 

τ » » - - * 
᾿Ανδρονίκῳ, ἀφ᾽ ἧς ἐγένοντο αὐτῷ παῖδες πρεσβύτερος μὲν 10 
tdvógóvixog, Ζημήτριος δὲ καὶ Ἐμμανουὴλ οἱ νεώτεροι, xad 
't* , - * l 
᾿Θεύδωρος, xai Θεόδωρος εἵπετο 10 ᾿“μουράτῃ ὅποι ἄν στρα- 
, ^ , € € e -25 , 
Οτεύητωι, xai φόρου τὸ ὑποτελεῖς ἅμα οντες τῷ ᾿“Ιμουράτῃ, 
ἐπισπόμενοι ὅποι ἄν στρατεύοιτο. 

Merà δὲ ταῦτα ἐπὲ “ράγασυν τὸν Ζάρκου ἡγεμόνα 15 
τὴν ἐν τῷ ᾿Αξιῷ ποταμῷ χώραν στρατευσάμενος κατεστρέ- 
Ψψατο, ἐς φόρου τὲ ἅμα ἐπαγωγήν, καὶ αὐτὸν οἱ στρα-- 
τευύμενον ἕπεσϑαι ἐπὶ τοὺς πολεμίους, ἐς τοσούτους τὸν 
ἀριϑμὸν ἔχοντα ἱππέας. μετὰ ταῦτα Πόγδανον τὸν ταύτῃ 
ἡγεμόνω ὑπαγόμενος ὥστε οἱ ἔπεσϑαε σὺν τῇ αὐτοῦ στρα- 50 


applausuque regem designant. inito regno Cantacuzenum in Naza- 
raeorum sive monachorum ordinem transtulit, quem mutato nomine 
Matthaeum appellavit. huius senior filius, quem pater Graecis re- 
gem destinarat, in Hhodum navigat, petiturus a sacerdote summo, 
quem magnum magistrum vocant, qui insulam regebat, auxilium, quo 
adiutus recuperaret amissum regnum. multis autem nequicquam per- 
tentatis, quibus in suas partes sacerdotem pelliceret, ut spem auxilii 
affulgere vidit nullam, ad fratrem suum iuniorem Emanuelem in Pe- 
loponnesum Spartae ducem iter flectit; apud quem vitae consuetu- 
dinem et necessaria habuit. loannes autem cum Amurate in Euro- 
pam transgresso societatem. contraxit, filioque suo Andronico Mysio- 
rum regis filiam uxorem dat; ex qua sustulit filios. Andronicus quidem 
natu maximus, Demetrius vero et Emanuel et Theodorus natu mino- 
res erant. 'Iheodorus autem sequebatur Amuratem, quocunque bel- 
lum avertisset. reliqui, quos modo diximus, vectigales et stipendia- 
rii erant Amuratis, ipsumque comitari cogebantur, contra quoscunque 
expeditionem suscepisset. 

His ita compositis exercitum contra Dragasem Zarci ducem mo- 
vit, regionemque iuxta flumen Axium domuit, sibique tributariam 
bellique sociam effecit. ducem quoque in potestatem accepit, quem 
sub se stipendia facere iussit, equitum impetrata manu non modica 
(1373). his praeclare gestis etiam Pogdanum eo loci regnantem de- 
bellavit; quem sub se merere cum exercitu, quem habuerat, voluit. 
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τιᾷ, μεγάλα ἀπεδείξατο ἔργα. ἐπιείκειαν μὲν κατὰ τὴν Κύ- 
ρου τοῦ Καμβύσεω ἐπιδεικνύμενος, καὶ ὡς μετριώτατά τὲ 
καὶ ἐλευϑεριώτατα προσφερόμενος τοῖς ὕπ᾽ αὐτὸν γενομένοις D 
ἡγεμόσι Τριβαλλῶν xai Mood» καὶ δὴ Ἕλληνων. 

8 Κατὰ μὲν οὖν τὴν Εὐρώπην διατρίβοντι συχνόν τινὰ 
χρόνον καὶ πρὸς τούτους ἔτε διαπολεμοῦντι ἀφίκετο ἀγγελία, 
τοὺς ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ βαρβάρων ἡγεμόνας ἀλλήλοις συνϑεμένους 
ἀποστῆσαι τε ἀπὸ ᾿Ἰμουράτεω χώραν οὐκ ὀλίγην αὐτοῦ, xai 
αὐτοὺς στρατιὰν συλλέξαντας ὅσην ἠδύναντο μάλιστα ταρά-- 

10fa. τε τὰ ἐν τῇ ᾿“σίᾳ πράγματα αὐτοῦ, καὶ χώρας τῆς ἑαυ- 
τοῦ τὰ μὲν καταστρεφομένους τὰ δὲ καὶ πολιορχοῦντας οὐκ 
ἀνιέναι. ᾿ ἐπεί 16 δὴ τάχιστα ἐπύϑετο, διαβὰς ἴετο ἐπὶ τοὺς P.20 
ἡγεμύνας παρασκευασάμενος, καὶ ἐς τὰ ἔσχατα πειρασύμενος, 

ἢ ἐδύνατο κράτιστα, ὡς διαμαχούμενος. εὑρὼν δὲ τούτους 

τι ἐν Πϊυσίᾳ στρατοπεδευομένους παρετάξατο ἐς μάχην. οἷα δὲν. 16 
μάχης ἐμπείρῳ πολλαχῇ γενομένῳ ἐμεμηχάνητο τοιόνδε. λέ- 
γεται γὰρ ὡς ἐπεὶ ϑέρους ἦν ὦρα, καὶ ἠπίστατο μεσημβρίας 
ἐπιγιγνομένης ἐπιπνεύσειν ἐτησίαν ἄνεμον ἀπὸ ἑσπέρας. ταύτῃ 
δὲ παρεγγυῶν τῇ στρατιᾷ τὸ μέρος ἐκεῖνο κατὰ νώτου λα- 

οὐ βεῖν, ἐς μάχην τὲ καϑίστατο περὶ πλήϑουσαν ἀγοράν, καὶ 
συμμίξας τοῖς πολεμίοις ἐμάχετο ἰσχυρῶς. μάχης δὲ ἀμφοῖν 
ἰσορρόπου γενομένης éni λόφον τινὰ αὐτοῦ που λέγεται ἀνά-Β 


5. διατρέβοντα P 6. διαπολεμοῦντα P 


Amurates autem per omnia imitatus aequitatem Cyri Cambysis filii, 
maxima modestia et liberalitate tractabat duces 'riballorum et My- 
siorum Graecorumque, qui in suam potestatem concesserant. 

Cum moratus esset longo tempore in Europa bello adstrictus, 
nuntiatur suos in Asia praefeclos coniuratione facta Asianos solicitare 
ad defectionem , plurimamque regionem iam ab Amurate avertisse, 
conscriptisque exercitibus Asiae statum quam maxime conturbare, op- 
pida quaedam capientes, quaedam vero oppugnantes non cessare. 
quamprimum haec certo accepit, transitum in Asiam parat, suosque 
ita instruit ut hostes quam potentissime contundere et profligare pos- 
set. cum hos deprehendisset in Mysia castra collocasse , copiis im 
aciem eductis tale excogitavit, ut qui esset summa rei militaris scien- 
lia praeditus , stratagema. dicitur enim, cum aestatis esset tempus 
fervidissimum, Etesias ventos ab Occidente spirare. ibi autem suo- 
rum ordines ita disposuit ut ventum a tergo haberent praeliantes. 
hine princeps praelium inibat, ubi hostium acies erat confertissima, 
irruens, et quam fortissime pugnans. cum autem praelium utrinque 
aequo Marte ferueret, ipse in editiorem tumulum conscendens, voce 
quam potuit maxima suos in hunc modum allocutus est. “ὁ. commi- 
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- 4 - " - « - id « , ' 
βῆναι, καὶ φωνῆσαι μέγα τοῖς ἑαυτοῦ τάδε. “παῖδες ἐμοὶ 
στρατιῶται, μέμνησϑε ὑμῶν αὐτῶν ὅσα ἐπεπόνϑειτε ἐν τῇ 
Εὐρώπῃ, τοσαῦτα ἔτη διαπολεμοῦντες. τί δὴ ὑποχωρεῖτε; 

» « ' u - » 
οὐκ ἴστε ὡς τὰ πᾶντα ἐφ᾽ ἡμῖν ἔσται. τούτων περιγενομέ-- 
x '* 5 NEU € » ^ , , e * 
νοις; ἄγετε δὴ ἐμοὶ ὅἕπεσϑε, c ἣν μὴ ἀρτίως Engo9e, ταχὺ 5 
περιεσομένων τῶν πολεμίων ἡμᾶς." ταῦτα εἰπόντα τὸν βα- 
σιλέα ἐλαύνειν ὅμύσε τῷ ἵππῳ ἐπὲ τοὺς πολεμίους, ἐς τὸ 
μέσον στῖφος ἐμβάλλοντα" καὶ αὐτίκα ἐπιπνέοντα τὸν ἄνε- 
μὸν ἀπὸ νώτου τῇ στρατιᾷ ἐνοχλεῖν. ἐπὶ πρόσωπον τοὺς évav- 
τίους, καὶ οὕτως ἅμα ἀλλήλοις διακελευσαμένους καὶ ἐς τὸ 10 
σπρόσϑεν ἰόντας καὶ βιαζομένους τέλος δὴ τρέψασϑαί τε καὲ 
ἐπιδιώκειν ἀνὰ κράτος ὠπολλύντας τοὺς πολεμίους. καὶ δια- 
φϑαρῆναι μὲν. λέγεται τὰ πλείω τοῦ στρατεύματος αὐτοῦ, 
διαφυγόντας δὲ τοὺς πολεμίους οἴχεσϑαι ἀπαλλαττόμενον Exa- 
στον ἐπὶ τὰ ἑαυτοῦ. ἐνταῦϑα διαπρεσβευσαμένους σπονδάς 15 
τε αἰτεῖσϑαι, καὶ συμβῆναι αὐτῷ ἐφ’ ᾧ ἕπεσϑαι τούτους 5 
ἧς , u 7 v 9 4 ς 2i 
ἂν ἐξηγοῖτο τοῦ λοιποῦ στρατευόμενος, 
Ἐν ᾧ δὴ κατὰ τὴν ᾿Ασίαν διέτριβε καὶ περιήει καὶ τὰ 
"ᾧ 5j κατὰ τὴ "o ees καὶ τὰ 
Φ “- , [4 - , 
ἐν τῇ ᾿ΑΙσίᾳ καϑίστη πράγματα καὶ τοῖς Τούρκων T7ysuoot 
σπονδὰς ἐποιεῖτο, Σαουζῆς ὃ πρεσβύτερος τῶν παίδων αὐτοῦ 20 
- , ^ e - 
ἐν τῇ Εὐρώπῃ καταλειφϑεὶς Qoare ἐφορᾶν τε τὴν ἀρχήν, καὶ 
» ^ » ^ * 3 , » - 
ἦν τι ἐπίῃ δεινὸν ἢ χαλεπὸν κατὰ τὴν ἀρχήν, éni τὸ δοῦναι 


2. μεμνῆσϑαι ἡμῶν P: corr H 18. x«i ante περιΐεε om P 


litones mei, filii dilectissimi, non subit animos, quanta pericula in 
Europa multorum annorum durissima militia perpessi sitis? quid 
ceditis? an nescitis omnia in vestra fore potestate, illis superatis? 
agite igitur, promptis animis me sequamini. quod si cunctati fueri- 
tis, hostes nos vincent,' haec locutus admisit equum in hostem, et 
iu confertissimos hostium cuneos se coniecit, acerrime praelians; 
confestimque, ut praedixerat, ventus exortus est et in hostium faciem 
se fudit. hinc cum mutua hortatione adversum hostes procederent, 
maximoque impetu eos adorirentur, primum eos in fugam coniece- 
runt, et insequentes plurimos trucidarunt. fertur maximam exercitus 
eius partem ibi intercidisse. hostes autem fuga sibi consulentes sin- 
guli ad sua dispersi sunt. hinc cum legatos misissent ad Amuratem 
petitum pacem, haud passi sunt repulsam. hac tamen condicione pax 
data est, ut se, quocunque exercitus movisset, impigre seque- 
rentur. 

Ut autem pax cum Turcis in Ásia facta est, etiam res in Europa 
interturbatae sunt. Sauzes natu maximus filiorum Amuratis in Eu- 
ropa relictus est, ut eam defenderet, et si qua seditio coorta esset 
aut periculi quid ingrueret, curaret ut Europae res in tuto colloca- 
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αὐτῷ ἀσφαλῶς ἔχειν, καταστησάμενος. οὗτος δὲ συνίστη τὲ Ὁ 
xai τοὺς κατὰ τὴν Εὐρώπην ἀριστέας ὡς ἠδύνατο, μάλίστα 
εὖ ποιῶν τὸ καὶ ἀνακτώμενος, καὶ τοῦ “Ἑλλήνων βασιλέως τῷ 
πρεσβυτέρῳ παιδὶ ᾿Αἰνδρονέιῳ, ὃς οἰχομένου τοῦ πατρὸς αὖ- 
δτοῦ ᾿Αμουράτῃ τῷ Ὀρχάνεω ἐς τὸν κατὰ τὴν ᾿Ασίαν πρὸς τὸ 
ἡγεμόνας αὐτοῦ πόλεμον ἐγκατελείφϑη ἐν τῷ Βυζαντίῳ xai 
ἐπετέτραπτο τὴν βασιλείαν, τούτῳ ἀφικόμενος ἐς λόγους ἔπει- 
ϑέ τε ἀφίστασθαι ἀπὸ τῶν πατέρων, καὶ ἄμφω κατασχεῖν 
τὴν πατρώαν ἀρχήν, τὸν αὐτὸν σφίσιν ἐχϑρὸν τε καὶ φίλον 
10 ἡγουμένους, καὶ ἣν τις ἐπίῃ πόλεμος, ἀμύνοντας παραγίνε- 
σϑαι ελλήλοις κατὰ τὸ δυνατὸν πάσῃ δυνάμει. ταῦτα ὡς. 51 
αὐτοῖς ἐδόκει ποιητέα, ἐσπένδοντό τε xai ὅρκια ἐποιοῦντο, 
ἐμπεδοῦντες ὡς μάλιστα τὰ τοιαῦτα σφίσιν αὐτοῖς, jj ἀσφα-. 
λέστατα ἐδόκει ἀμφοῖν ἔσεσϑαι. ὡς δὴ. ταῦτα ποιησάμενοι 
ι5 δῆλα ἐποιοῦντο, καὶ ἠσφαλίζοντο σφᾶς παρασκευαζόμενοι, ἣν 
ἐπίῃ ἐς τὴν Εὐρώπην ᾿Αμουράτης, ὡς ἀμύνασϑαι. ταῦτα 
ὡς ἐπύϑοντο τάχιστα. γενόμενα κατὰ τὴν Εὐρώπην, καλέσας 
Ἰωάννην βασιλέα Βυζαντίου ἔλεγε τοιάδε. “βασιλεῦ ᾿Ἑλλή- 
»Ov, ἐμοί τε νεωστὲ παρὰ τῶν ἐν τῇ Εὐρώπῃ πιστοτάτων 
20 ἀγγελία ἀφίκετο ὡς Σαουζῆς ὃ ἐμὸς παῖς ὑπὸ foU σοῦ nat- 
δὸς ἀναγνωσθεὶς ἀνήκεστά μοι βουλεύονται πράγματα. πῶς 
οὖν ἔχει μηδέν τι ἐπισταμένου σοῦ τούτων πέρι ἐς τοσοῦτον Β 
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rentar. hic seditionem excitavit, concilians Graecorum nobilium in 
Europa animos. cum venisset colloquendi gratia ad Graecorum regis 
filium seniorem Andronicum, cui Byzantium regnique curam mandarat 
ater, cum proficisceretur cum Amurate in Asiam adversus duces ist- 
lic seditiosos, tandem eo deducti sunt ut uterque a patre deficeret 
suo, paternumque regnum teneret, 'eundemque et hostem et ami- 
cum ducerent quem alter iussisset ; praeterea si quid ingrueret, alter 
alteri auxilio esse ne cunctaretur, haec cum ipsis visa essent, quo 
maioribus animis observarentur maioreque fide colerentur, iurisiu. 
randi religio utrinque interposita est. quibus expeditis quam com- 
modissime ex aperto praeparabantur obsistere Amurati, si in Euro- 
pam transire conaretur. ubi de istis certior factus est Amurates, ad- 
vocato Ioanne rege Byzantii huiuscemodi exorsus est orationem. «rex 
Graecorum , mihi nuper a fide dignissimis in Europa nuntiatum est 
Sauzem filium meum, a filio tuo coactum, instituere ad extremam me 
devolvere miseriam. qua ratione igitur fieri. posset, ut. inconsciis vo- 
bis ad tantam devenerint dementiam, ut. non;solum meus filius tam 
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ἀφικέσθαι ἀφροσύνης, ὥστε μὴ μόνον ἐπιχειρῆσαι τὸν ἐμὸν 
παῖδα, ἀλλὰ καὶ σὸν παῖδα συνέπαινον γενέσϑαι ἐς ταῦτα; 
πῶς δ᾽ ἄνευ σῆς γνώμης τὰ τοιαῦτα γενέσϑαι ἐξείη λογίζε- 
V.17g9a; ἀλλ᾽ εἰ μὲν δίκην ἐπιϑήσων τῷ σῷ παιδὲ ἣν τινα ἂν 
ἐπιτάττοιμεν μηδ᾽ ὁτιοῦν ὑπολογεῇ, εἴσομαι τότε σαφῶς ὡς 5 
ἄκοντός σου ταῦτα ἐγένετο. ἢν δὲ ἄλλῃ λογιζόμενος ἀλλοῖον 
ἢ ἐμοὶ δόξει περὲ τοῦ ἐμοῦ παιδὸς μὴ τιμησάμενος μὴ βού- 
λοιο τίϑεσϑαι, ἴσϑι δὴ σαυτὸν ἐν αἰτίᾳ ἕξων ἐς ὕστερον." 
βασιλεὺς δὲ Ἑλλήνων ἀμείβετο τοῖσδε. “ὦ βασιλεῦ, οὐκ ἂν 
δὴ ποτε τοῦ λοιποῦ ταύτην ἔμοιγε τὴν αἰτίαν αἰτιώμενος 10 
C ἐπεϑείης σὺν δίχῃ" ἢ yàg κἀμοὲ γενήσεται ὃ παῖς οὗτος ὃν 
σὺ ἔφησϑα ἐπὲ ταῦτα ὡρμῆσϑαι, οὐδέν τι ἧττον ἐμοῦ ov- 
νειδύτος, ἤδη δὴ τότε σαφέστατα ὡς ἔχομεν εὐγοίας τε xai 
φιλοφροσύνης περὲ σέ τε καὶ τὴν σὴν δυναστείαν. ἣν δ᾽ ἂν 
ἐπιτάττοις δίκην ἐκδίνῳ ἐπιϑεῖναί με, μὴ ἄν οὕτω μεμηνέναι 15 
δόξαιμι ὦστε τῷ ἐμοί τε xai coi ἐχϑίστῳ τε καὶ πολεμιωτάτῳ 
διατεϑειμένῳ χαρίζεσθαι, ὁτιοῦν ἐνδιδόντα τῆς δίκης." ταῦτα 
, εἰπόντι τῷ βασιλεῖ, ἐδέδοκτο ᾿Αμουράτῃ τὴν αὐτὴν ἀμφοῖν ἐπι-- 
ϑεῖναι τὴν δίκην, κατὰ ταῦτα ἄμφω τὼ πατέρε ἐπαιτιωμένω τοῖς 
παισίν, ἐξορύξαι τὼ ὀφϑαλμὼ ἑκατέρῳ ἐκείνοις, ὡς δὲ ταῦτα 90 
ἐδέδοκτο, ἤλαυνεν ἐπὶ τὴν Εὐρώπην, στράτευμα ἀγόμενος ἢ 
ἐδύνατο πλεῖστον. καὶ διαβὰς ἐπὲ τὴν Ἐὐρώπην ἴετο ὅμόσε 
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impia aggrediatur, verum tuus accedat auxiliator et adiutor? absque 
tuo consilio haec parari quo pacto cogitare possum? verum si poe- 
nas exegeris de filio tuo , quas ego dictavero , certo sciam te inscio 
et invito ista contigisse. sin alia tibi quam mihi placuerit puniendi 
filii sententia, scito harum turbarum culpam omnem me in te trans- 
laturum," cui Graecorum rex respondet *nequaquam, o rex, hanc 
culpam vere in me reiicies, nam si nunc mihi daretur filius ille 
meus, quem ais adeo impia in te patrare, sane cogniturus esses li- 
quido, quam ardentissimis studiis te tuumque regnum complecterer. 
sin autem mihi animadvertendi in filium negotium iniunxeris, ne me 
adeo dementem fore existimes, ut quicquam gratia repressus de poe- 
nae severitate remittam ; praesertim cum is puniendus sit, qui tibi- 
ue mihique inimicissimus et infestissimus est." rex dicendi cum 
dnm fecisset, placuit ut uterque parens suum filium simili poena, 
cum crimen utriusque simile foret, feriret. poena autem erat con- 
stituta,.videlicet ut utriusque oculi ernerentur. haec ubi suut de- 
creta, copiis quam potuit maximis succinctus festinavit in Europam. 
quibus transvectis in Europam, summo studio contendit adversus 
filium in'eum locum, ubi eum cum Graecorum regis filio: castra com- 
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ini τὸν παῖδα, ὅπῃ dz ἐπυνθάνετο αὐτὸν ἐνστρατοπεδευόμε- D 
voy σὺν τῷ Ἑλλήνων βασιλέως. παιδί. οἱ δὴ τὸ Εὐρώπης 
στράτευμα συλλέξαντες ἐστρατοπεδεύοντο ἐν χώρῳ zwi Bv- 
ζαντίου ᾿Απικριδίου καλουμένῳ, οἷ δὴ τούς τε Ἕλληνας ἅμα 
5 καὲ τοὺς ἀρίστους ἀπ᾿ Εὐρώπης συλλέγεσθαί οἱ ὡς μάλιστα 
ἐλογίζοντο. ἐνταῦϑα δὴ ἐπὶ χαράδρᾳ τινὶ ὡς éni χάρακε 
ἐστρατοπεδεύετο Σαουζῆς ᾿“μουράτεω παῖς, τὸν πατέρα ἐπιὸν: 
τα οἱ ἐπιδεχόμενος. ᾿“ἀμουράτης δὲ ὡς ἐνταῦϑα κατέλαβε 
τὸν παῖδα αὐτοῦ καὶ τοὺς Ἕλληνας στρατοπεδευομένους, συν" 
τυταξάώμενος ἐπήει ὡς συμμίξων αὐτίκα τοῖς ἐναντίοις. ὡς δὲ 
ὑπὸ τῆς χαράδρας διεκωλύετο, ἐστρατοπεδεύσατο καὶ αὐτός. .92 
συνέβαλλον, jj ἐνεχώρει, Ἑλλήνων τινὲς τοῖς τοῦ ᾿“μουράτεω 
στρατιώταις, καὶ ἐτρέψαντο τούτους, ὡς λέγεται. ὡς δὲ 
ἐφαίνετο γαλεπῶς ἔχειν τὸν χῶρον ἐκεῖνον μάχῃ συνάψαι 
i5zoig πολεμίοις, νυχτὸς ἐλάσας ἐναντίον τοῦ στρατοπέδου ἐπὲ 
τὸ χεῖλος τῆς χαράδρης, ὡς ἐγγυτάτω γενόμενος τοῦ στρατο- 
πέδου τῶν πολεμίων ὡς ῥᾷστα ἐπακούοιτο, φωνῇ 16 μεγάλῃ 
ἐπικαλούμενος ὀνομαστὲ ἄνδρα ἕκαστον, ὡς εὐχλείζων ἅμα 
τῶν πεπραγμένων ἑκάστῳ, εἴ τῷ φιλότιμον πώποτε ἢ ἀγαϑὸν 
. δὺ ξυνηγέχϑη γενέσϑαι. μετὰ δέ, εὐφημίζοντα ἕκαστον, παρὰ 
τὸ χεῖλος διιπεύοντα λέγεται ἐπειπεῖν τοιάδε "“Αἰνδρες ἥρωες, 
ποῖ δὴ οἴχεσϑε, ἀπολιπόντες ἐμὲ τὸν πατέρα ὑμῶν; ποῦ 
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munivisse acceperat. qui quidem coacto in Europa exercitu castra- 
metati sunt in Byzantii quodam loco, Apicridium dicto; quo sane 
congregatos esse constabat Graecos et optimos quosque ex Europa. 
ibidem iuxta torrentem quendam, quo quasi vallo muniebatur, castra 
locavit Sauzes Amuratis filius, patris κἀνσαϊνία expectaturus. Amu- 
rales cum exploratum haberet filium suum, additis Graecis, in prae- 
dicto loco castra posuisse, composito agmine accedit, praeliaturus cum 
hoste. cum autem praelium prohiberet torrens, etiam ipse torrenti 
castra imposuit. fama est Graecorum quosdam congressos cum Àmu- 
ralis militibus eos fudisse. deinde cum cognovisset locum istum ad 
praelium committendum minus esse opportunum, noctu profectus e 
regione castrorum hostilium ad oram torrentis quam proxime ad ho- 
sium castra accedit. hinc cum facile exaudiri posset, sublata voce 
singulos nominatim inclamavit; quorum egregia facta locis tempori- 
busque notata, oratione secunda extollebat. deinde cum singulos 
satis collaudasset, equo transiit torrentem, et talem orationem ha- 
buisse fertur. viri heroes, quo fugitis relicto me, patre vestro? 
quàre praeceptoris vestri disciplinam abiicientes ,* ad' filium meuin 
convertimini desertorem ? qui ubi primum captus in meas venerit 


. 
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Βτοῦ διδασκάλου τῆς διδασκαλίας ὑμῶν dqé£usyos éni παῖδα 
ἐτράπεσϑε ἔτει ἀπαλλάττοντα, ὃν, ἐπειδὰν ἐς χεῖρα ἐμὴν aqi- 
xgrat, συλλαβὼν μαστιγώσω, οὐδέν τι ἄλλο λυμηνάμενος τὸν 
νδανίαν, ὧν μέντοι μόνον ὑμῖν βουλομένοις ἐξῇ ἐκεῖνον τοι- 
αὕὗτα ποιῆσαι. ἦν δὲ ἄλλοι πειρώμενοι τῆς γνώμης. ἐμοῦ 5 
ἐθέλητε διὰ μάχης ἰέναι, ἰστε δὴ ὡς ὑμῶν οὐδὲν ὑγιὲς ἐσεῖ- 
ται τοῦ λοιποῦ. δεῦρο δὴ οὖν ἰόντες παρ᾽ ἡμᾶς μηδ᾽ ὁτιοῦν 
ὑπολογίζεσϑε αἰδοῖ τῆς ἡμετέρας ἀρετῆς, καὶ ὑπὸ παιδὸς μα- 
στιγία αἰσχύνεσϑε τοιαῦτα ἐπιτηδεύοντες. καὶ ἐπόμνυμι τὸν 
τὴν ἀρχὴν τήνδε ἐμοὶ ἐπιτρέψαντα μηδένα μηδὲν ἔτε ἀνήκε- 10 
στὸν τι ἐργάσεσϑαι." ταῦτα ἀκούσαντας τοὺς Σαούζεω στρα-- 

τιώτας αἰδεσϑῆναί τε λέγεται τὴν βασιλέως φωνὴν (φωνεῖν 
τὸ γὰρ διάτορον μάλιστα δὴ ἀνθρώπων) καὶ περὲ σφῶν αὐ-- 
τῶν δεδιέναι, τὴν τύχην αὐτοῦ. καὶ ὠρετὴν ἐξεπισταμένους. 

V.18xai οὕτω πεισϑέντας, ὡς ἐδίδοσαν σφίσιν αὐτοῖς λόγον ἐπὲ 15 
τῷ γεγονότι, vuxrüg ἐκείνης ἀπαλλάσσοντο ἐκ τοῦ στρατοπέ-- 
δου, ἀπιόντες j| ἑκάστῳ προεχώρει, τοὺς δὲ πλείους ἀφικο-- 
μένους παρὰ τὸ ᾿Αμουράτεω στρατύπεδον παραιτεῖσϑαι ὡς 
ἀνάγκῃ προηνεγμένοι συνελέγησαν ἐς τὸ Σαούζεω στρατόύπε.-- 
δον. αἰσϑόμενος δὲ ὃ Σαουζῆς ἀποδιδράσκοντας τοῦ στρατοπέ- 20 
δου τοὺς στρατιώτας αὐτοῦ, σὺν τοῖς ἀρίστοις, οἷς ἑώρα εὐ- 
νυυστάώτοις αὐτῷ, ᾧχετο ἐπὶ τὸ Ζιδυμότοιχον, συνεπισπομέ- 
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manus, tergo suo poenas pendet. nam flagellis caedetur, si modo id 
per vos mihi licuerit; nec quicquam mali aliud adolescentis perpe- 
tietur corpus. sin spreta hac sententia mecum volueritis decernere 
ferro, pro certo habetote vos ad summam abituros miseriam, nec 
meam bonitatem unquam experturos. agite ergo, ad nos transite, 
nihil mali suspicantes. nec ob nostrae virtutis reverentiam, nec etiam 
propter filii flagellationem , ad me confluere erubueritis. iuro per 
eum cuius ope ad istud insigne imperium conscendi, me nihil mali 
cuiquam vestrum illaturum." fama est Sauzis milites his. auditis 
nonnihil confusos voce regis, quae erat clarissima, sibique timuisse 
male, virtutem eius et forlunam optime callentes. attamen persuasi 
auctoritate dicentis, cum inter se multum essent collocuti, nocte ea 
quae insequebatur castra deserunt; et quo cuique opportunum vide- 
batur, eo dirigebat gressum. plurimi cum Amuratis castra intrassent, 
deprecati sunt culpam, faclum excusantes, se non sponte, verum ne- 
cessitate circundatos, castra Sauzis esse seculos. Sauzes ubi intelle- 
xit milites suos e castris aufugisse, nec non illos quos sibi fidissimos 
iudicabat abiisse, concessit Didimotychum. seculi sunt eum ,Graeto- 
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vov xaé τῶν παίδων ὅσοι ἐς τόνδε οἱ συνεπιλαβομένων τὸν Ὁ 
πόλεμον ὡς προϑυμότατα, καὶ συμπροϑυμούμενος ἐδόκει τού-- 
τῶν ἀντιλαβέσθαι. ἣ idóxet ἐρρωμενέστατα. πυϑόμενος δὲ 
᾿μσυράτης ἤλαυνε κατὰ πόδας, καὲ ἐπολιόρκει τὴν πόλιν. οἱ 
508 σὺν τῷ Σαουζῇ λιμῷ πιεζόμενοι, ἅτε. σίτου οὐκ εἰσενε- 
χϑέντος ἐς τὴν ἀκρόπολιν πρότερον καὶ ἐν βραχεῖ ἐπιλελοι- 
zóroc, παρεδίδοσαν σφᾶς αὐτοὺς χρῆσϑαι ὡς ἂν μάλιστα 
αὐτῷ δοκοίη. ᾿Αμουράτης δὲ τὴν πόλιν λιμῷ παραστησάμε- 
vog εἷλε τὸν παῖδα αὐτοῦ Σαουζῆν, καὶ λαβὼν ἐξέκοψε τὼ 
το ὀφϑαλμὼ αὐτοῦ. τοὺς δὲ ἄλλους κελεῦσαι αὐτὸν δεδεμένους 
ἐπὶ χεφαλὴν xarà κρημνῶν κατενεχϑῆναι ἀπὸ τῆς πόλεως ἐς Ρ. 23 
τὸν ποταμόν. τὸν δὲ ἐσκηνωμένον παρὰ τὸν ποταμὸν xai 
ϑεώμενον ἐπιφερομένους τούς τε ἀρίστους ἐπὲ κρημνὸν ovv- 
δυο τε ἅμα xai σύντρεις ἀνακαγχάζειν, οἷς ἐπισπεύδοντα 
15 κυσὲ λαγῶ ἐπιδιώκουσι, παῖδας τῶν παρ᾽ ξαυτῷ ἀρίστων, σὺν 
τῷ Σαουϊζῇ ἀπιόντας, ἐκέλευσε τοὺς πατέρας αὐτῶν αὐτοχειρὲ 
διαχρήσασϑαι. δύο δὲ τούτων λέγεται, μὴ ἐθελήσαντας τοὺς 
παῖδας αὐτῶν ἀποκτεῖναι, αὐτοὺς τὲ ἅμα ἀνελεῖν καὶ τοὺς 
παῖδας αὐτῶν κελεῦσαι ἀνελεῖν. γνώμῃ δὲ ἔφασχε τῶν πα- 
“Ὁ τέρων ἀφικέσθαι τοὺς παῖδας ἐπὶ τὸν Σαουζῆν, καὶ ἀφικέ- 
σϑαι ταλαντευομένων αὐτῶν ἐπ’ ἀμφύτερα. ταῦτα δὲ nouj-B 
σάμενον ἐπιτεῖλαι, πέμψαντα ἄγγελον, τῷ Ἑλλήνων βασιλεῖ 
τὸν παῖδα τὰ αὐτὰ τούτῳ ποιῆσαι, Z συνέϑετο αὐτῷ τὴν 
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rum filii; quorum auxilio subnixus res quam animosissime gerebat. 
Amurates comperto filii discessu, e vestigio insecutus est, urbemque 
obsidione circumdedit. — illi qui erant cum Sauze, fame oppugnati, 
cum antea nullum frumentum in arcem congessissent, semet fidei 
Amuratis sine pactionibus tradidere. —Amurates itaque cum urbem 
fame enectam accepisset, etiam Sauzem filium cepit; quem oculis 
privari iussit. Graecos autem reliquos ex urbe vinctos praecipites in 
flumen subiectum deiici imperavit. castris autem iusta flumen fixis, 
spectabat optimates Graecorum ut praecipitarentur ex urbe, nunc 
bini, deinde δὲ terni. studio deinde sjfectandi addictus, cum in- 
tervenisset, ex improviso lepus a canibus agitatus, fertur cachinum 
sustulisse. posthaec parentibus eorum qui se iunxerant Sauzi sedi- 
tionem concitanti, praecepit ut filios necarent suis manibus. patres 
duo fuere, qui noluere tam crudele exequi imperium. hinc et ipsi 
trucidati sunt. simul cum filiis, nam dicere solebat nequaquam istos 
citra consilia parentum defecisse ad Sauzem. nunc autem cum for- 
tuna utantur dubia, eos nutare in utramque partem. his ita expe- 
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ἀρχὴν. κακεῖνον δέ φασι λαβόντα τὸν παῖδα αὐτου oie Lé- 
οντὶ κατενέγκαι τὼ ὀφϑαλμω. 

Τότε μὲν οὖν οὕτως ἐτελεύτα ἀμφὶ τόνδε τὸν πόλεμον" 
μετὰ δὲ ταῦτα, ὡς ᾿Ἐιμανουῆλος ὃ τοῦ Ἑλλήνων βασιλέως 
παῖς Θέρμην τὴν ἐν ικεδονίᾳ, Θεσσαλονίκην ἐπικαλουμένην, 5 
ἐπιτροπεύων διίϑυνε, καί τινος λαβόμενος ἐπιστάτου. ἀμφὲ 
τηνδὲ τὴν χώραν τῇ Φερρῶν πόλει ἐπιβουλεύων ἑάλω, πρὸς 
δὲ καὶ νεώτερα πράττων πρὸς Vuovoargv, ἐπιπέμψας Χα- 

ασρατίνην ἄνδρα μέγα δυνάμενον, διὰ σύνεσιν δὲ τὰ ἐς πόλεμον 
οὐδενὸς τῶν παρ᾽ ξαυτῷ λειπόμενον, ἐπέτελλε τὴν Θέρμην 10 
αὐτῷ παραστησάμενον ἥκειν, ἄγοντα τὸν τοῦ βασιλέως "Io- 
ἄννου παῖδα. Χαρατίνης μὲν δὴ ἐν τούτοις ἦν" Ἐμμανουῆλος 
δὲ αἱρήσεσθαι τὴν πόλιν οἰόμενος ταχὺ ὑπὸ Χαρατίνεω, ἅτε 
τῶν πραγμάτων τῶν ἐν τῇ πόλει πονηρῶς ἐχόντων καὶ ἐπ᾽ 
οὐδενὲ ἀγαθῷ οἱ ἀποβεβηκότων (αὐθαδέστερόν τὲ γὰρ αὐτῷ 15 
ἀχϑόμενοι ἐχρῶντο οἱ τῆς πόλεως ἢ ὡς ἐχρῆν), ὡς εἶχε, 
τάχιστα ἀπηλλάττετο διὰ ϑαλάσσης, ἐπὶ τὸν πατέρα αὐτοῦ 
ἐν νῷ ἔχων ἀπιέναι. ὡς δὲ ἐπιπέμπων αὐτῷ ὃ πατὴρ προη- 
γόρευεν ἄλλου ng ἀπιόντα ἀπαλλάττεσϑαι, ὡς οὐχέτι αὐτῷ 

Ὁ ἐνὸν δέχεσϑαι διὰ δέος τοῦ ᾿Αμουράτεω, ἔγνω δεῖν ἐς αὐτὸν 20 
ἔεσϑαι τὸν ᾿Δἀμουράτην, παραιτησόμενον εἶ τε μὴ ἐν δέοντι 
διαπραξαμένῳ αὖϑις αὐτῷ μεμελέτηκεν. ᾿Αμουράτης δὲ πυνϑα- 
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ditis nuntium mittit ad Graecorum regem, ut filium suum plecteret, 
sicuti initio convenerat; qui infundens oculis eius acetum fervidum, 
visum ei ademit. 

Talem finem isti bello imposuit (1385). postea cum Emanuel, 
regis Graecorum. filius, Macedoniae Thermam, quam "Thessalonicam 
nominant, regens, et auxilium nactus, deprehensus esset. Pherris urbi 
insidias struere resque novas contra Amuratem moliri, misso Chara- 
tine, potentissimo viro et militari scientia nulli postponendo, ei prae- 
cepit ut 'l'hermam occuparet, nec reverteretur, nisi adducens filium 
loannis regis vinctum. his quidem Charatines eíliciendis praecipue 
intentus erat. Emanuel cum praesentiret urbem non posse sustinere 
Charatinis vires, cum alioqui urbis res essent comminutae nec quic- 
quam boni prae se ferrent (nam contumeliosius illum tractabant quam 
fieri par erat, viro maxime infensi) quapropter animo agitabat quam 
ocyssime mari contendere ad patrem... pater autem misso nuntio cum 
edixisset ut alio quam ad se diverteret, quasi eum non amplius ex- 
cipere auderet, Amuratis metu, statuit ire ad Amuratem, huncque 
suppliciis fatigare, ut sibi admissorum impunitatem concedat. Amu- 
rates cognito filium regis ad se venire, eius admodum gavisus est ge- 
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»óutvoc τὸν βασιλέως παῖδα ἐπ᾿ αὐτὸν ὠφικνεῖσθαι ἡγάσϑη va V. 19 
αὐτὸν τῆς γενναιύτητος, καὶ ἀπαντήσας jj πρότερον εἰώϑει 
ποιεῖν αὐτῷ ἐπελαύνοντι ἔπειτα προσεῖπε, καὶ ἐπισχόντι 
βραχὺ οὕτω διελέχϑη. [μετὰ δὲ ταῦτα προσγελώσας αὐτῷ 
έλεγε τοιάδε “ὦ παῖ βασιλέως, ὡς μὲν σὺν δίκῃ τῇ ἐμῇ 
χώρᾳ νῦν, πρότερον δὲ ὑμετέρᾳ οὔσῃ ἐπιβουλεύων ἑάλως, 
καὶ ταῦτα ὅσα διεπράξω σὺν δίκῃ διαπεπραγμένος εἴης, ἐπι- 
σταμένῳ μοι ταῦτα ἐστί, καὶ ἤδη συγγνώμην σοι παρεχύμε-- 
γος ἐν τῷ παρόντι, ὅρα μὴ εἰσαῦϑις ἁλῷς τοιοῦτον ἐς ἐμὲ P. 24 
ιθκαὲ τὴν ἐμὴν ἀρχὴν διαπραττόμενος εἴης. ἐμέ τε γὰρ καὶ 
ϑεὸν ἅμα τὸν τοῦδε κηδόμενον, ἀποδεδειχως ἤδη: φαυλότατά 
σε δὴ διαγενόμενον" ὡς ταὐτῃ ἄμεινον ἔχει γενόμενος, ἐφ᾽ 
ὑμῖν τὰ τῆς Εὐρώπης πράγματα." “ἀλλ᾽ ἐγώ," ἔφη ἐκεῖνος, 
"xai 9ióv αὐτὸν παρὰ σοῦ 7 ἔχει ὡς ἄριστα διαίνοντα αἰ- 
τι σϑόμενος ἤια ἐπὲ σέ, ἐν τοσαύτῃ αἰτίᾳ γενόμενος, ὡς ἄν μοι 
ἐπιτηδείως σχοίης ἐφ᾽ οἷς πεπλημμέληταί μοι ἐπὶ σὲ καὶ τὴν 
σὴν βασιλείαν. οὕτω. δὲ καὶ ᾿Αμουράτης συνέγνῳ τε αὐτῷ 
τὴν ἁμαρτίαν, καὶ τῷ πατρὲ αὐτοῦ ἐπιπέμπων ἐκέλευε τὸν 
παῖδα αὐτοῦ δέχεσθαι" ὃ δὲ ἐποίει τε jj ἐνετείλατο, καὶ τὸν B 
20 παῖδα αὐτίκα προσίετο ἐς Βυζάντιον. Χαρατίνης δὲ τήν τὸ 
Θέρμην παραλαβὼν καὶ τοὺς ξυναφεστῶτας δουλωσάμενος 
μέγα εὐδοκέμει παρ᾽ ᾿Αμουράτῃ, καὶ πρόσϑεν μέγας ὧν παρ᾽ 
αὐτῷ καὶ μέγιστον δυνάμενος. 
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nerosa indole. cui cum processisset, ut antea consueverat, obviam, 
primo eum allocutus est. deinde paulisper silentium tenentem, cum 
eum reprehendisset, renidenti ore sic locutum esse accepimus. “ὁ fili 
regis, iure quidem convinceris, quod regioni nostrae, antea vestrae, 
insidiatus sis; et quaecunque feceris, iuste te fecisse compertum 
babeo. nunc autem cum tibi praeteritorum veniam impertiar, cave 
deinceps talia adversus me meumque regnum coneris. mihi enim et 
huius rei curatori deo satis declarasti te pessimum esse factum. ita- 
que ubi melior nunc factus fueris, etiam res Europae sub vobis me- 
lius suut habiturae." *at ego" inquit ille, *sciens deum omnia quam 
optime agere, ad te veni tot criminibus irretitus, rogatarus veniam 
eorum quae in te regnumque impie commisi." his dictis veniam de- 
dit Amurates; et ad patrem suum eum remittens, iussit ut filium 
cum bona gratia susciperet. qui imperata faciens filium illico ad- 
mittebat Byzantium. Charatines occupata Therma, et defectoribus in 
servitutem redactis, plurimum gloriae invenit apud Amuratem , cum 
antea multum , nunc plurimum apud eum polleret. 
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«Μέγεται μὲν περὶ Χαρατίνεω πολλὰ ἄξια λόγου, ὡς 
ὑποτιϑεμένου ᾿μουράτῃ τὰ δέοντα καὶ τὰ πλείω ὑπηρετοῦν-- 
toc διαπράττεσθαι μεγάλα ἅττα κατά τε ᾿Ασίαν καὶ Εὐρώ.-- 
πην" καὶ λύγοι δὲ αὐτοῦ πρὸς ᾿Αμουράτην ἀπομνημονεύον.- 

Cra, ἐρίζοντος αὐτῷ περὲ συνέσεως καὶ στρατηγίας. ἐρομέ- δ 
vov γὰρ αὐτοῦ λέγεται “᾿Δμουράτη ὦ βασιλεῦ, πῶς ἂν δὴ 
μάλιστα στρατηγῇ, ἕως ἄν βούλοιτό οἱ γενέσϑαι, τούτων 
δᾳδίως ἐπιτυγχάνοι;" τὸν δὲ φάναι λέγεται “εὖ τε στοχαζό. 
μενος, καὶ τοὺς στρατιώτας ὡς οἷόν τε μάλιστα εὐεργετῶν." 
τὸν δὲ ἐπανερέσθαι “καὶ πῶς ἄν δὴ" εἰπύντα “στοχάζοιτο 10 
ὀρϑῶς;" τὸν δὲ φάναι “εἰ μετρῶν τὰ εἰκότα μὴ σφάλληταε 
περὲ τὰ μέτρα." ἐνταῦϑα. καγχάσαι λέγεται Χαρατίγην πάνυ 
μέγα, καὶ ἐπειπεῖν ““᾿ΑἸμουράτη ὦ βασιλεῦ, σωφρονεῖν ἄριστ᾽ 

Ὁ ὧν δοχοίης. πῶς δ᾽ àv μετροίη, ἂν μὴ παρὼν ἑκάτερα ϑεω- 
ρῇ, τά τε δέοντα καὶ τἀναντία τούτων, καὶ τῶν μὲν ἀπέ- 15 
χοιτο, τὰ δὲ αὐτῷ μεταδιώκοι ἑλόμενος, φϑάνων τε τὸν τού- 
τῶν καιρόν, τὰ δέοντα," διὰ ταῦτα δὲ ταχυτῆτα αἰνιττόμε.. 
voc προφέρειν μέγα τῶν ἄλλων ἀγαθῶν ἐς τὸ μεγάλα xartp- 
γάζεσϑαι, ὡς οὐδὲν ἄλλο πρὸ ταχυτῆτός τε καὶ σπουδῆς τὸν 
γε στρατηγὸν χρῆναι ἐπιτηδεύειν, καὶ πανταχοῦ παραγενόμε- 20 
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Extant enim huius Charatinis plurima memoratu digna, ut qui 
Amurali optima suggesserit consilia; et pleraque egregia opera in 
Asia Europaque facta huius ex industria provenere. extant viri huius 
sermones quidam memoratu dignissimi, quos cum rege habuisse fertur, 
contendens cum eo super illis quae ad prudentiam reique militaris 
scientiam attinent. nam eum interrogationem institnentem, dixisse 
memorant *rex Amurates, quo pacto res bellicae administrandae 'sunt, 
ut eo quod desideras tuis copiis effici potiare ?" regem aiunt respon- 
disse *si singulis occasionibus, ne aufugiant, diligenter fuero inten- 
tus; praeterea, si plurimis beneficiis militum animos mihi devinxero." 
Charatinem subiecisse audio *at qua ratione occasiones non omiseris, 
praeterea scopum tuae militiae attigeris?" regem intulisse *si animo 
diligenter verisimilia quae ad scopum spectant pensitaverim; et in 
istis quae ad scopum faciunt non aberravero." hinc tradunt Chara- 
tinem in maximum effusum cachinum dixisse *rex Amurates, plurima 
sapientia te instructum esse cerno. at quo pacto verisimilia diligen- 
ter animo expendas, nisi praesens utraque experimentis cognoveris, 
quae fieri quaeque non fieri oporteat? haec in consultatione ut re- 
spuas, illa ut maxima cura deligas" ista ubi praecesserint, significat 
etiam requiri celeritatem , quae plurimum momenti ad. res praeclare 
gerendas habet, ut nihil magis ducem quam celeritatem et indefes- 
sam curam in agendo et consultando sectari oporteat. praesens esse 
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vov ὅποι ἂν δέοι πη παρεῖναι. ταῦτα μὲν οὖν διειλεγμένους 
ἀλλήλοις ἀποδείκνυσθαι γνώμας οὐ τοῦ δέοντος ἐλλιπεῖς. 
᾿Αμουράτης μὲν οὖν διιὼν ἁπανταχῇ ὡς τάχιστα, δέους Ῥ. 25 
τε ἐπλήρου ἅπαντα καὶ φυλακῆς, Χαρατίνῃ χρώμενος ὕπη- 
δρέτῃ τῷ πάντα ἀρίστῳ καὶ ἐς τὸ συλλαμβάνειν αὐτῷ καὶ 
ὅτιοῦν ξυνεπιλαβέσϑαι, καὶ ἐπιτηδείως ἔχοντι ἐς τὰ μαλι-- 
στα, καὶ οὐκ ὀλίγα ἐς τὴν ἀρχὴν αὐτῷ ποιησαμένῳ κατὰ 
τὴν Εὐρώπην. ὑπηγάγετο μὲν οὖν τοσάδε ἔϑνη καὶ ἡγεμόνας 
τοὺς ἐν τῇ Εὐρώπῃ ἐς φόρων τε ἀπαγωγὴν καὶ συνεπομέ- 
ἰθγους αὐιῷ ὅποι ἄν στρατεύοιτος Ἕλλήνων βασιλεῖς εἶχέ ol v, 20 
στρατευομένους. Ἐμμανουήλῳ δὲ ἠρέσκετο μάλιστα δὴ Evu- 
πάντων Ἑλληνων. εἶχε δὲ καὶ τῶν Πυσῶν βασιλέα, πρὸς δὲ 
καὶ Ζράγασιν τὸν Zagxov παῖδα xui πόγδανον τὸν τὴν “Ῥο.- 
δόπην κατέχοντα καὶ ἄλλους τοὺς ἐν τῇ Εὐρώπῃ ἡγεμόνας 
16 χκαὲ Τριβαλλῶν καὶ Ἑλλήνων καὶ ᾿Δλβανῶν. τούτων δὲ ánáv- p 
των χατεστρατευμέγων, καὶ τῶν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ ἡγεμόνων αὐτῷ 
συνεπομένων ἐς τοὺς πολέμους ἤλαυνε δὲ τελευτῶν. ὡς μὲν 
οὖν Ἕλληνες κατεστραμμένοι ἐδεδούλωντο ᾿ΔΑμουράτῃ τῷ Ὄρ-- 
χάνεω, καὶ πρότερὺν μοι δεδήλωται, καὶ νῦν δὲ τοσάδε ἂν 
20 λέγοιτο ἐς ὑπόμνησιν ἱκανῶς. 
Ἰωάννης γὰρ ἐπείτε κατέσχε τὴν βασιλείαν, συνελάσας 
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negligat, ubicunque sua praesentia opus fuerit. talia cum inter se 
conferrent sermocinantes, pronuntiarunt sentenlias, quantum pertinere 
videtur ad res gerendas, nequaquam inutiles. 

Amurates quocunque movisset exercitus, statim metus adversariis 
oboriebatur. incque accurate loca sua muniebant. usus est opera 
Charatinis viri optimi, qui in omnibus quaecunque rex facere aggre- 
diebatur, operam suam locavit indefessam , regique maxima necessi- 
tudine devinctus fuit. adiutus ab isto viro non modica fecit, quae 
lendebant ad subiugandum sibi Europae imperium. tot sibi subegit 
gentes, tot in Europa duces stipendium pendentes; praeterea Graeco- 
rum gentes, quae cogebantur, quocunque terrarum duxisset, Amura- 
tem militantem subsequi. Emanuele prae omnibus Graecis plurimum 
delectabatur. in Amuratis potestatem devenit rex Mysiorum Drage- 
ses, Zarci filius, nec non Pogdanus, qui Rhodopen imperio tenebat. 
accessere in dicionem et alii Europaei duces, Triballorum videlicet, 
Graecorum et Albanorum. his omnibus imperio suo admotis, etiam 
Asianis ducibus stipatus, deinceps quoslibet bello lacessere statuit. 
Graeci quo pacto ex regno in servitutem ceciderint, iam ante expla- 
navimus. praedicta nunc breviter in memoriam revocare iuvat. 


loannes ad regni gubernacula evectus Cantacuzenum, antecesso- 
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Καντακουζηνὸν τὸν πρόσϑεν βασιλεύοντα Ἑλλήνων ἐς τὴν 
Ναζηραίων δίαιταν, ἐνεώρα yc τὰ Τούρκων πράγματα ἐπὶ 
μέγα χωροῦντα δυνάμεως, ἀπέπλευσεν ἐς Ἰταλίαν. καὶ πρῶ--. 
Cra μὲν ἐπὶ Ἕ νετοὺς τραπόμενος, ἐπικουρίας μὲν οὐδέν τι 
^ , La 23 , , » - , ^ " A 
ἀξίας λόγου τυχών, ἐδανείσατο γρήματα, ἐν νῷ ἔχων ἐπὶ τὸν ὃ 
Ὃ) LU , , , , , A: * 
Γαλατίας βασιλέα ἀπιέναι. ἀφίκετο μέντοι καὶ ἐπὶ τοὺς λοι-- 
ποὺς τῶν πρὸς ἑσπέραν ἡγεμόνας, δεόμενός τὲ ἐπιχουρίας xai 
ἀποπειρώμενος ὡς οἷόν τε μάλιστα αὐτῶν. παριών τε ἐπὲ 
τῶν Κελτῶν βασιλέα κατέλαβε μὲν τὰ οἴκοι αὐτῷ διεφϑο.-. 
góra καὶ πάνυ δὲ ἔχοντα μοχϑηρῶς, τυχεῖν οὐδενὸς ὧν 10 
e » » 12 4 H H ? AY € » 
ἕνεχα ἀφίκετο ἐπὶ ᾿Ιταλίας. ἐπανὼν δὲ ἐπ’ oixov, ὡς ἐγέ- 
, 

vero κατὰ τοὺς "Everovc, xai τὸ δάνειον οὐκ εἶχεν ὦπαι- 

, 3 34 "o , , H ' , 
τούμενος ἀποδιδύναι ὃ ἐδανείσατο ἐπιὼν ini Γαλατίαν, xaze- 
σχέϑη τε αὐτοῦ ὑπὸ “Ἐνετῶν, οὐ μεϑιεμένων αὐτὸν ἀποπλεῖν 
οἴκαδε, ἄχρις ἂν μὴ ἐκτίσῃ τὸ χρέος τοῖς δανεισταῖς. ὃ δὲ 15 

Dé» ἀπορίᾳ γενόμενος, ἐπιπέμπων ἐς Βυζάντιον παρὰ ᾿Ανδρό- 
" - ^ 

γικὸν τὸν παῖδα αὐτοῦ ἐπιτετραμμένον τὴν βασιλείαν, ἠξίου 

', μ᾿; - « - , (0M 
χρήματα ἐξευρόντα ἀπό τ τῶν ἱερῶν κειμηλίων καὶ ἄλλων 

- * t - “͵ * 
τῶν κατὰ τὴν ἀρχὴν πέμψαι οἱ ἱκανὰ ἀπολῦσαι αὐτόν, καὶ 

4 P ». 5 " - x» , ᾿ , 
μὴ περιιδεῖν αὐτὸν ἐν φυλαχῇ ὄντα πᾶνυ πολὺν διατρίβειν 20 
χρόνον. ὃ μὲν οὖν ᾿Ανδρόνικος ἐν ὀλιγωρίᾳ ἐποιεῖτο τὰ ἐπε-- 

, - T H *. , 

σταλμένα αὐτῷ, οἷα περὶ τὴν βασιλείαν μαλακιζόμενος καὶ 
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rem suum, Nazaraeum sive monachum fieri compulit. «deinde cum 
animadverteret res 'l'urcorum incredibili augeri successu, navigavit in 
Italiam. primo adiit Venetos, oraturus auxilium. ubi cum parum 
auxilii esset consecutus, accepta a foeneratoribus magna pecuuiae vi 
decrevit ad Galliae abire regem. nec omisit reliquos Occidentis prin- 
cipes, quos omnes quam maxime solicitabat ad auxilium ferendum. 
cum venisset ad Gallorum regem, etiam huius res bello et seditione 
agitari cernit et admodum adversa uti fortuna. nec interim quicquam 
auxilii in Italia tulit. reditum maturans, cum. venisset Venetias, non 
potuit usuras eius sortis exolvere quam ἃ foeneratoribus mutuo ac- 
ceperat. profecturus inde in Galatiam retentus est a Venetis, non 
sinentibus eum pedem usquam ferre, donec satisfecisset creditoribus. 
his rebus anxius misit Byzantium ad Andronicum filium, eui regnum 
commiserat, rogans uL pecuniam compararet tam ex ecclesiasticis 
quam ex reliquis regni thesauris; quam deinde ad se mitteret, ut se 
a creditoribus redimere posset: nec se negligeret iam longo tempore 
in carcere. agentem, — Andronicus his cognitis parum animum inten- 
debat, cum nimis regno gauderet patremque despiceret, attamen ei 
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τῷ πατρὲ οὐ πάνυ tt ἀρεσκόμενος. ἐπιστέλλων ἔφασκε μήτε 
τοὺς Ἕλληνας ἐπιτρέπειν αὐτῷ χρῆσθαι τοῖς ἱεροῖς, μήτε 
αὐτὸν ἀλλοϑέν ποϑὲεν οἷόν τ᾽ εἶναι χρήματα ἐξευρεῖν, ἐκέλευέ P. 26 
τε ἀλλῃ τραπόμενον μὴ διαμέλλειν κήδεσθαι ἑαυτοῦ, ὅπως ἂν 
πἀπολύοιτο τοῦ χρέους. Ἐμμανουῆλος δὲ ὃ νεώτερος βασι-- 
λέως παῖς, πυνθανόμενος οἷ ἀνάγκης ἀφίκετο ὃ πατὴρ αὐτοῦ 
βασιλεὺς ὑπὸ Ἑνετῶν, εὑρῶν χρήματα καὶ πορισάμενος ὅσα 
ἠδύνατο, ὅτι τάχιστα ἐπέβη νηός, καὶ διαπλέων ἐς τὴν Ἕνε- 
τῶν πόλιν ἀφίκετο, τά τε χρήματα φέρων ἀπέδωκε τῷ πατρί, 
ἰοῦσα ἐπορίσατο κατὰ τὴν Θέρμην, ἣν τινα ἐπετέτραπτο καὲ 
καταλέλειπτο ἐπιτροπεύειν. καὶ ἑαυτὸν. δὲ ἄγων παρείχετο 
χρῆσϑαι τῷ πατρί, ὃ τε ἄν βούλοιτο. καὶ τὸ ἀπὸ τοῦδε 
ἀκειῶσϑαι Ἐμμανουῆλον τῷ πατρὲ ἐς τὰ μάλιστα συνήϑηΒ 
ὄντα, ᾿Αἰνδρόνικον δὲ ὠπεχϑάνεσϑαι τὸ ἐντεῦϑεν μεγάλως" καὲ 
15:0 μέγα δὲ ἔχϑος ἀρξάμενον ἀπὸ τούτου ξυμβῆναι ἀλλήλοις, 
τά τε ἄλλα σφίσι xai ἐς τὴν βασιλείαν διαφερομένοις. ὃ 
μὲν οὖν βασιλεὺς Ἑλλήνων, οἷς ἧκε φέρων χρήμασιν Ἔμμα- 
γουῆλος, τὰ χρέα τε ἀπελύετο πρὸς τοὺς Ἑνετούς, xai ἐπὲ 
Βυζάντιον ἐπανιὼν διεπρεσβεύετο πρὸς βασιλέα ᾿Αμουράτη, 
90néuncv τόνδε τὸν παῖδα αὐτοῦ τὸν νεώτερον ἐπὲ τὰς 9ugagV.21 
αὐτοῦ. ἠξίου τε αὐτὸν ὡς οἷόν τε μάλιστα ϑεραπεύειν xai 
συστρατεύεσϑαε ὅποι ἂν χελεύοι, καὶ προσέχειν τε αὐτῷ τὴν 
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nuntiari iubet Graecos nolle concedere ut sacros thesauros diripiat; 
nec se aliunde tantam pecuniae vim corradere posse. proinde si se 
ipsum negligere nolit, alio se vertat ad pecuniam parandam, quo se 
liberare nexu possit. Emanuel filius regis iunior, cum audivisset in 
quantam necessitateur pater suus rex a Venetis esset adactus, colle- 
cta et exacta quam maxima pecuuiae vi navem conscendit, summaque 
celeritate usus venit Venetias. pecuniam omnem, quam exegerat 
'"l'hermae, cui urbi regendae praefectus erat, patri obtulit. praeterea 
se ipsum quoque patri tradidit, ut se pro arbitrio uteretur. hoc fa- 
ctum. Emanuelem patri et carissimum et familiarissimum reddidit: at 
alterum filium, nempe Andronicum , incitatissimo exinde odio perse- 
quebatur. quod cum hinc originem sumpsisset , pertinacius inhaesit 
utrisque, dum inter se dissiderent, inter caetera etiam propter re- 
guum. rex Graecorum ea pecunia, quam Einanuel advexerat, credi- 
toribus Venetis satisfecit. reversusque Byzantium (1370) misit lega- 
tiouem ad regem Amuratem; praeterea filium suum in ianuis regis 
stipendia facere iussit. Amurales imperavit loanni ut se quam ma- 
xima fide coleret, nec suam militiam, quocunque bellum verteret, 
detrectaret. loannes diligenter animum intendit, ne deinceps quid 
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γνώμην, dors φυλάττεσθαι ἐπιεικῶς μηδ' ὁτιοῦν ἐς τὸν fla- 

ασιλέα τοῦ λοιποῦ ἐξαμαρτεῖν. ὕστερον μέντοι Θεόδωρον τὸν 
παῖδα αὐτοῦ ἐπιπέμπων ἐς Πελοπόννησον τελευτησάντων τῶν 
τοῦ Καντακουζηνοῦ παίδων ἐν τῇ Σπάρτῃ, ἐγένετο ἐν τῇ 
Θέρμῃ σὺν τῷ ἀδελφῷ Ἐμμανουήλῳ, καὶ αὐτὸν τε τῆς α- ὃ 
χεδονίας καὶ Θειταλίας ἡγεμόνα. ἀφικόμενοι ἐς λόγους ἐπό- 
στὰσιν ἐβουλεύοντο ἀπὸ ᾿Αμουράτεω βασιλέως, τὸν μὲν oi- 
χεσϑαι ἀπιόντα ἐπὲ Βυζαντίου μεταπεμπομένου αὐτὸν τοῦ 
πατρὸς ini τὴν βασιλείαν, τὸν δὲ εἰσελϑεῖν ἐς τὴν Πελοπόύ»ν.- 
νῆσον xai. ἐπιτροπεύειν τὰ κατ᾽ αὐτήν, jj ἐδύνατο χράτιστα 10 
καὶ 5j ἐδόκει αὐτῷ ἕξειν ὡς ἀσφαλέστατα. ταῦτα μὲν οὖν 
ξυνηνέχϑη πρὶν ἢ ᾿Ανδρόνικον τὸν παῖδα βασιλέως ἀφιστά- 
μένην σὺν τῷ ᾿Αμουράτεω παιδὲ τῷ Σαουζῇ ἐξενέγκαι πόλε- 

μον ἄμφω τῷ ᾿ΑἸμουράτῃ κατὰ ταῦτα, ὕστερον μέντοι καὶ 
τὰ ὑπὸ Ἐμμανουήλου ἐς νεωτερισμὸν πρασσόμενα ἀνάπυστα 15 
ἐγένετο βασιλεῖ, καὶ τήν τε Θέρμην καὶ τὰ ταύτης χωρία 
“Χαρατίνης ἀφείλετο αὐτόν. καὶ ὕστερον ἀπαγορεύοντος τοῦ 
πατρὺς μὴ ἐπιβῆναι τῆς χώρας αὐτοῦ, καὶ δὴ καὶ ἐπὶ “έσβον 
ἀφικόμενον περιδεῇ γενόμενον τὸν “έσβου ἡγεμόνα ngoayo- 
ρεύειν ἀπαλλάττεσϑαι ἐκ τῆς χώρας αὐτοῦ. κατασχεῖν Quot 20 
ἐς Τροίαν διαβάντα ἐς τὴν ᾿Ασίαν, καὶ μισϑωσάμενον ἵππους 
ἀφικέσϑαι ἐς Προῦσαν παρὰ βασιλέα ᾿Αμουράτην. 


1. ἐς om P 8. ἐπιόντα P: corr H 19. προσαγορεύειν P 


delinqueret, quo incurreret in offensam regis. postea filium suum 
"Theodorum misit in Peloponnesum, defunctis Cantacuzeni filiis; qui 
mansit apud Emanuelem fratrem suum, 'fhermae praefectum. cui 
cum in colloquium venisset Macedoniae et Thessaliae dux, defectio- 
nem consiliis habitis moliebantur ab rege Amurate. alter filius re- 
diit Byzantium, accersitus a patre ad regnum. ipse autem ingressus 
Peloponnesum eius loca defendit quam optime. quae omnia ita mu- 
nivit ut sibi videbantur quam maxime tuta futura. haec quae modo 
recensuimus, evenere priusquam Andronicus una cum Sauzo defice- 
rent ab Amurate, amboque contra patres suos arma caperent. post- 
modum comperit Amurates etiam Emanuelem novarum rerum cupi- 
dum defectionem animo agitare; quem tandem Therma oppido sua- 
que dignitate spoliavit Charatines. deinde cum pater edixisset ne 
Emanuel suam intraret regionem , maturata fuga venit in Lesbum. 
cuius adventus cum terrorem maximum iniecisset duci insulam gu- 
bernanti, sua regione Emanuelem excedere iussit. qui cum incidis- 
set in triremem solventem "Troiam, transvectus est in Asiam. ibi 


conductis mercede equis profectus est Prusam ad regem Amu- 
ratem, . 
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Mirá δὲ ταῦτα ἐστρατεύετο ἐπὶ Τριβαλλοὺς καὶ ἐπὶ 
Ἐλεάζαρον τῶν Τριβαλλῶν ἡγεμόνα, πρὸς τε τοὺς Παίονας Ῥ. 21 
τετραμμένον καὶ ἐξοτρύνοντα ἐχείνους στρατεύεσθαι ἐπ᾽ αὐὖ- 
τόν. ὃ μὲν οὖν ᾿Ελεάζαρος ὡς ἐπύϑετο "duovgargv ἐπιέναι 

, ' 4 €* ἊΝ 
5én? αὐτόν, παρεσκευάζετο στρατιὰν συναγείρων 7; ἐδύνατο us- 
γίστην, καὶ 5j ἐδύνατο κράτιστα ἀμυνόμενος. Ἐλεάζαρος δὲ 
ϑυγατέρας ἔχων ini μὲν τῇ μιᾷ τούτων Σούσμανον τῶν Ὀόρυ- 
σῶν βασιλέα κηδεστὴν ἐποιήσατο, ἐπὶ δὲ τῇ ἑτέρᾳ Βοῦλκον 
^ - , - , , *' 
τὸν τοῦ Βράγγου τοῦ Πλαδίκεω υἱόν, Kaoropgíag τε καὶ 
, - » , € , ' * * 
10 Ὀχρίδος τῆς ἐν Ἰακεδονίᾳ ἡγεμόνος. ἐπιχτησώμενος δὲ μετὰ 
ταῦτα τὴν ἐν Π͵ακεδονίᾳ χώραν Νικύλεω τοῦ Lovnavov επὲ 
- - Lj , * " - € " , 
vj τελευτῇ Ουγγλεσί τε xai Κράλεω τῶν ἡγεμόνων, τὸ T6 
, * , , ᾿ ε , 
Πρίστινον καὶ Νήστεαν οὕτω καλουμένην χώραν vnayopsvovB 
ἄχρι ποταμοῦ Ἰλλυριῶν, Σάβα δὲ τὰ νῦν καλουμένου, προε-- 
1ι5ληλυϑέναι. ἐπὶ τοῦτον ὡς ἐστρατεύετο ᾿“μουράτης ὃ Opya- 
v&o, κατέλαβε στρατοπεδευύμενον ἐν πεδίῳ Κοσόβῳ οὕτω xa- 
λουμένῳ τῆς Πριστίνου χώρας. xai ὡς ἐνταῦϑα παρῆν, ἐς 
A , τ tum 
πόλεμον παρετάσσετο, ἔχων us9" ἑαυτοῦ xai τὼ παῖδε ἀμφο-- 
, ^» , * WE - x * 
τέρω, Παιαζήτην τε καὶ Iayovngv. τὸ δὲ ἐντεῦϑεν Τοῦρκοι μὲν 
200v» φασὶν ᾿Δμουράτην μαχεσάμενον γε καὶ τρεψάμενον τοὺς 
^ 05 , , ΓΑ] Ω , - 
περὶ ᾿Ελεάζαρον διώκειν ἀνὰ κράτος, διώκοντα καταλαβεῖν 
» , * » ' * * , 
ἀνδρα Τροιβαλλὸν, xai énixaraBavra* τὸν δὲ ἐπιστρέψαντα 
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Tandem (1389) Amurates bellum "Triballis intulit. ipsorumque 
duci Eleazaro, qui ad Pannonios se contulerat, eosque incitabat ut 
contra Ámuratem arma arriperent.  Eleazarus ut resciviL Amuratem 
adversum sese cum exercitu pergere, contraxit copias quam potuit 
maximas, ut resisteret hosti adeunti quam acerrime. Elazarus cum 
baberet filias , una Susmano Odrysiorum sive Moldavorum regi in 
matrimonium collocata eum sibi generum paravit. alteram connubio 
iunxit Bulco Branci, qui fuit Pladicae filius, regenti Castoriam et 
Ochridem Macedoniae regionem, quam antea Nicolaus Zopani filius 
tenuerat. 1inortuis autem ducibus Unglese et Chrale, Pristinum et 
Nisteam, sic dictam regionem, subigeps usque ad flumen quod Savum 
nominant progressus est. adversus hunc cum exercitum  ductaret 
Amurates, missis exploratoribus cognovit eum insedisse cum exercitu 
campum cui Cosobo nomen erat. ibidem Amuratis contubernio mi- 
litabant filii duo , Paiazites et Iagupes. "lurci ferunt Amuratem ibi 
praeliantem Eleazarum fugam facere coegisse. quem cum insequere- 
tur quam velocissime, incidit in virum Triballum, in quem arma ver- 
lit hic cum foret pedes, eonversus iaculo transfixit Amuratis: prae- 
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πεζῇ ἀκοντίσαι κατὰ τοῦ στήϑους, xai οὕτω ἀνελεῖν βασιλέα 
Ο᾽Αμουράτην. “Ἕλληνες δὲ οὐ qaot μαχεσάμενον καὶ ἐπεξελ-- 
, t » , M » , » M. , AM - 
ϑόντα, ὡς ἐτρέψατο τοὺς ἐναντίους, ἀποθανεῖν, ἐλλ᾽ ἐν τῇ 
παρατάξει ἔτι μένοντος αὐτοῦ λέγουσιν ἄνδρα γενναιότατον 
ἐθελῆσαι ἑκύντα ὑποστῆναι ἀγῶνα κάλλιστον δὴ τῶν πώποτε 5 
» .Ν - “. - 
γενομένων. τοὔνομα δὲ εἶναι τἀνδρὶ τῷδε MrAoiv, τοῦτον 
δὴ τὸν Πήλοῖν φασίν, αἰτησώμενον ὅσα ἐβούλετο οἱ γενέσθαι 
ὑπὸ ᾿Ελεαζάρου τοῦ ἡγεμόνος, ὠπλισμένον ἐλαύνειν σὺν τῷ 
Υ. 22 ἵππῳ éni τὸ ᾿Αμουράτεω στρατόπεδον, ὡς ἂν αὐτομολοῦντα 
ἀπὸ τῶν ἐναντίων. ᾿Αμουράτην δὲ λέγουσιν, ἐλπίζοντα αὐτο- 10 
μολεῖν παρ᾽ ἑαυτὸν τὸν ἄνδρα, κελεύειν ὑποχωρεῖν αὐτῷ ἐπι- 
D τρέπειν, ὥστε ἐλθόντα ἐπειπεῖν ὅ τε ἂν βούλοιτο. γενομένου 
* - - - , T PL 
δὲ ἀγχοῦ τῶν ϑυρῶν βασιλέως 7 ἔμενε, παραταξάμενος ἄρα- 
σϑαι τὸ δόρυ, καὶ ἐπιόντα δρμήσασθαι ὁρμὴν πασῶν δὴ 
καλλίστην ὧν ἡμεῖς ἴσμεν, καὶ ἀνελόντα βασιλέα ᾿“μουράτην 15 
αὐτόν τε ἅμα αὐτοῦ unojavety γενναιότατα. “Ελληνες μὲν 
οὖν οὕτω λέγουσι γενέσϑαι, Τοῦρκοι δὲ ἐπεξερχόμενον μετὰ 
τὴν νίκην ὠποθανεῖν ὑπ᾽ ἀνδρὸς Τριβαλλοῦ. ἐτελεύτησε δὲ 
᾿Αμουράτης ἐνταῦϑα ἐν Κυσόβῳ. καὶ τὸ μὲν σῶμα αὐτοῦ 

, H ' , T * - , 
ἀπήγαγον ἐς Προύσην, ἐν ἦ οἱ πρώην τάφοι τῶν Ὀτουμανί- 20 
jov πλὴν Σουλαϊιάνεω ἐἀποχεκλήρωνται, τὰ δὲ ἐντόσϑια 
» " , D - ' , $34 » - 
᾿Ἱμουράτεω ἐν πεδίῳ τῷ Κοσόβῳ κείμενα ἐν ταἀφῷ αὐτοῦ 
βασιλικῷ. . 

7. αἰτησόμενον P. 11. αὐτῷ xai ἐπ.} 12. ἐλθόντι RT 
cordia; quo vulnere mortuus est. at Graeci a Turcis, quantum ad 
Amuratis mortem attinet, dissentiunt. aiunt enim eum non praelian- 
tem nec hostes fugatos persequentem intercidisse: verum cum adhuc 
staret in acie, virum quendam generosissimum , nomine Miloen, vo- 
luisse certamen omnium quae unquam fuere pulcherrimum subire. 
hic, si sibi Eleazarus potestatem faceret eorum quae petiisset, polli- 
cebatur se armatum profecturum ad Amuratem ut transfüugam.  Amu- 
rates cum illum ut transfugam ad se adventare crederet, iussit viro 
cenfestim cederent, quo quid vellet tuto eloqueretur. cum penetras- 
set quam proxime ad regis ianuas, offendit regem stantem in acie, 
ad praelium accinctum, — hastam igitur accipiens aggreditur longe 
pulcherrimum, quod scimus, facinus. —Amuratem enim regem interfi- 
cit, nec non ipse ibidem fortiter inter hostes praelians occubuit. 
haec est Graecorum de obitu Amuratis sententia. at Turci aliter 
sentiunt, videlicet eum persequentem hostes, parta iam victoria, a 
viro Triballo esse peremptum.  Amurates quidem morlem obiit, ut 
explanavimus, in Cosobo campo. huius corpus abduxerunt Prusam, 


ubi sepultura erat omnium regum Otomanidarum, praeterquam Su- 
laimanis. intestina autem regio more sepeliverunt in Cosobo campo 
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᾿Ετελδύτησε δὲ βασιλεύσας A ἑπτὰ καὶ πεντήκοντα, P.28 
ὑπ᾽ ἀνδρὸς Τριβαλλοῦ, τελευτὴν οὐ xarà βασιλέα τοσαῦτα 
δὲ ἐτῃ διαπολεμοῦντα καὶ ἔργα μεγάλα ἀποδειξάμενον, ὃς 
τοὺς μεγάλους ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ πολέμους καὶ ἐν τῇ Εὐρώπῃ δια- 

5 πολεμήσας 8$ καὶ τριάκοντα, ἐς τοσοῦτον αὐτῷ μετῆν τύχης 
τὸ ἅμα καὶ ἀρετῆς ὥστε μηδέποτε ἡττηϑῆναι ἐν μάχῃ, jU- 
vay δὲ καὶ γώραν ἀξιόχρεων ὑπαγόμενος , κατ᾿ ἄμφω δὲ 
τὼ ἠπείρω, ἐς γῆρας ἤδη βαϑὺ ἀφικόμενος μὴ μεϑίεσϑαι 
τῶν πολεμίων μάχης, ἀλλ᾽ del λυττῶντι ἐοικέναι ἐπὲ τὴν μά- 

10 χηῆν, ἄπληστον δὲ αἱμάτων γενόμενον ἁπανταχῇ. ἣν δὲ αὐτῷ 
παῦλα τῶν πολεμίων ἡ τῶν κυνηγεσίων ἄγρα, μελέτη τε ἅμα B 
καὶ τριβή. καϑῆστο δὲ οὐδαμῇ οὐδέποτε, ἀλλ᾽ ὅπότε μὴ μά- 
χοιτο, κυνηγῶν διετέλει. πλεῖστα δὲ ἐς τοῦτο τῶν πρὸ αὐ- 
τοῦ βασιλέων δόξαντος αὐτοῦ ἐνευδοκιμεῖν, σπουδὴν τε ἅμα 

τὸ καὶ ταχυτῆτα ἐνδειχνύμενος οὐδαμῇ ἐλάσσονα ini γήρως ἢ 
ἐπὶ νεότητος. ἣν δὲ πρὸ πολλῶν ἐπιφανῶν ἡγεμόνων 15 xai 
βασιλέων, καὶ πάντῃ ἀοκνότατός τε καὶ σπουδαιότατος ἐς 
πάντα. πάντων δὲ ἐφαπτόμενος οὐδ᾽ ὁτιοῦν nagist ὑπόλοι-- 
nov τῶν πράττεσϑαι δεομένων. xai ἐπὲ φόνον ἐλάσαι uéyi- 

300rov δὴ τῶν πρὸ αὐτοῦ βασιλέων ἀκοῇ παρειλήφαμεν, λόγου 
μέντοι ἐπιεικείᾳ χρώμενον ἐς τὰ μάλιστα προσφέρεσϑαι τοῖς C 
τὸ ὑπὸ χεῖρα αὐτοῦ καὶ τοῖς ἡγεμόνων παισὶν ὡς μετριώ- 


1. τρεάχοντα ἢ 3. «c? 


Mortuus est, cum reguo praefuisset annis quinquaginta septem, 
vitaeque exitum babuit interfectus a '"lriballo, non qui regem dece- 
bat talem , qui tot annis bella gessisset multaque et praeclara opera 
fecisset ; praeterea qui magna bella in Europa Asiaque numero tri- 
ginta septem confecisset, tali usus δὲ virtute fortunaque ut in nullo 
vietus succubuisset. adhaec magnam potentiam regionemque pluri- 
mam in utraque continente sibi paravit, cum ad multam iam pro- 
cessisset. aetatem. nunquam cupidine rerum sed rabie trahebatur 
ad praelium , nec unquam cruore saturari potuit. quando otium ab 
hoste erat, venationi indulgebat. studiis et tranquillitati se nunquam 
dabat: verum cum nullus foret hostis, venationi incumbebat, cuius 
peritia antecessores suos longe excellebat. diligentiam et celeritatem 
in rebus gerendis non minorem senex quam iuvenis ostendebat. 
promptitudine et alacritate indefessa plurimos illustres duces εἰ re- 
ges in rebus gerendis anteibat. omnia sic aggrediebatur, ut mihil 
eorum quae necessaria forent negligentibus omitteret. maiorem ho- 
minum caedem fecit quam omues sui antecessores. subditos maxima 
regebat sermonum aequitate et comitate. — ducum filiis conversabatur 
quam moderalissime. expeditissimus fuit ad honorandum et compel- 
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rara. xai τιμῆσαι δὲ ἀνδρα ἕκαστον xal προσειπεῖν ἑτοιμό.-.- 
τατος, καὶ τοὺς μεϑ᾽ ξαυτοῦ ἐξοτρῦναι εἰς μάχην δεινύτατος, 
χρῆσϑαι τοῖς τε πράγμασι δεινὸς ἁπανταχῇ γενόμενος ἦν, 5j 
φασίν, ὅπότε ἴοιτο ἐπὶ μάχην, χαρίεις v6 ἰδεῖν καὶ ἐπιεικέ- 
στατος εἰς τὸ διαλέγεσθαι. καὶ τὸν μὲν ὁτιοῦν ἐξαμαρτόντα 5 
ἐτιμωρεῖτο ἀφειδέστατα, καὶ προσδιαλέγεσϑαι μετριώτατος. 
ἐμπεδοῦν λέγεται τὸν ὅρκον αὐτοῦ μάλιστα δὴ τῶν τοῦ γέ- 
vovg τούτου βασιλέων. καὶ πολλοὺς διὰ ταῦτα αὐτίκα ἔξε- 
σϑαι ἐς αὐτὸν ϑαρροῦντας, μηδ᾽ ὅτιοῦν οἰομένους πείσεσϑαι 
D χαλεπόν, πρὲν ἢ ἐς χεῖρας αὐτοῦ ἐλθόντας διαπειρᾶσθαι τῆς 10 
δυνάμεως αὐτοῦ. καὶ τόν ys. μέγα φρονοῦντα καὶ αὐϑαδέ- 
στερον αὐτῷ προσφερύμενον τῶν γε ἐς αὐτὸν ὁτιοῦν πεπλημ- 
μεληχότων μηχέτι χαίροντα ἀπαλλάττεσϑαι. φοβερώτατον δὲ 
γενόμενον τοῖς ὕφ' αὑτῷ φιλεῖσϑαι μάλιστα δὴ ἡγεμόνων 
ἐπυθύμεϑα αὐτόν, ὥστε μηδὲ κακῶς οἴεσθαι ὡς ἣν ἐπὶ τόνδε 15 
τὸν ἄνδρα ἐστρατεύετο Τεμήρης ὃ βασιλεύς, μὴ ἂν οὕτω 
ν, 23 φαυλότατα ϑέσϑαι τὸν πόλεμον, ἀλλ᾽ ἢ μαχεσάμενον περι- 
φανῶς μὴ περιγενόμενον τοῦ Τεμήρεω μὴ μέντοι μηδὲ ἥττης 
Ρ. 29 ϑῆναι, ἑλομένῳ χώραν ἐς τὸ διαμαχέσασϑαι xa3" ἣν ἄν μὴ 
ἡττῶντο ῥᾳδίως, ἢ μὴ μαχεσάμενον μεγάλα ἂν βλάψαι τὸν 20 
Τεμήρεω βασιλέως στρατὸν ἐπιιόμενον αὐτῷ καὶ ἐπιτιϑέμε- 
vor, ἡ αὐτῷ προχωροίη. 
7. δὲ P 14. δὲ P 


landum virum quemlibet. maxima vi praeditus fuit ad cohortandos 
militum animos, si praelium ineundum fuerat. maxima erat eius in 
rebus gerendis vehementia, adeo ut semper, quando manus consere- 
rentur, ubique praesto esset. aspectu non torvus verum mitis erat, 
sermoneque blandissinis. ^ peccanti nullam delictorum concedebat 
impunitatem, verum eum meritis subiiciebat poenis. sermonis erat 
parcissimus. — confirmasse fertur prae reliquis generis sui regibus ius- 
iurandum. hinc cum plurimi contra ipsum audacissime insurgerent, 
existimasse nihil periculi accepturos; quod tamen cognita eius potentia 
secus accidit. eum qui se magnifice efferebat et ob id contumacius 
resisteret, praeterea eum qui aliquid in ipsum deliquisset, nequaquam 
laetitia ebrium dimisit. cum foret suis vel maxime metuendus, atta- 
men certum est eum plus favoris quam reliquos duces omnes apud 
suos obtinuisse. ne quis igitur persuadeat quod hic vir, si armis ap- 
petitus fuisset a 'Temire, pessime istud bellum administrasset. pu- 
gnasset. etenim fortiter, δὲ si non victor, non lamen victus isto ex 
praelio excessisset: pugnae enim locum elegisset opportunum, in quo 
non facile vinci potuisset. Temiris antem exercitum hostiliter acce- 


dentem, ut ferro, ubiennque occasio se dedisset, decerneret, gravissi- 
ma clade affecisset. 
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Ὥς μὲν οὖν ἐτελεύτησεν ᾿“μονράτης ὃ Ὀρχάνεω, αὐτίκα 

οἱ ἐν ταῖς ϑύραις ὄντες τοῦ ᾿ἡμουρώτεω ἁρμοσταὶ Παιαζή- 
τὴν τὸν νεώτερον αὐτοῦ παῖδα κατεστήσαντο βασιλέα. 


Defuncto Amurate, Orchanis filio, regii satrapae, qui lanuis 
praeerant, Paiaziten, Amuratis filium iuniorem, in imperio magno con- 
sensu collocant. 
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p. 30 775447 δὲ ἐτελεύτησεν ᾿“μουράτης ὃ Ὀρχάνεω ὑπ᾽ ὠνδρὺς 


i Τριβαλλοῦ, αὐτίχα οἱ ἐν ταῖς ϑύραις ὄντες τοῦ ᾿Ἵμουράτεω 


ἁρμοσταὲ Παιαζήτην τὸν νεώτερον αὐτοῦ παῖδα ἐστήσαντο 
βασιλέα. ὃ δὲ αὐτίκα, ὡς ἔσχε τὴν βασιλείαν, μεταπεμπτὸν 


Ε , ^ , . ΕἸ - , € E ὁ - H 
[«yovnzgv τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐποιήσατο ὡς ὑπὸ TOU πατρος ὃ 


καλούμενον τοῦ ᾿Αμουράτεω ἐπὶ τὰς βασιλείους ϑύρας, qoi- 
τῶντα καὶ πρόσϑεν ὅπύτε καλοῖτο. οὐδ᾽ ὁτιοῦν δὲ τῶν πρα- 
θέντων ἐπιστάμενος ἀφίκετο καλούμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ὡς 


Poauan mortem obiit Amurates Orchanis filius, peremptus a viro 
Triballo, statim satrapae, qui regebant ianuas regis, Paiaziten Amu- 
ratis filium iuniorem pronuutiant regem. hic ubi primum in regno 
est positus, accersivit lagupen (nostri Soleimannum: vocant) fratrem, 
quasi vocaretur a patre Amurate; ad quem quocunque tempore vo- 
cabatur, proimptissime ad ianuas (sic aulam Turci vocant) accedere 
consueverat. rerum itaque omnium quae parabantur ignarus in ia- 
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ἐγένετο παρ᾽ αὐτῷ, συνελήφϑη xai ἐτελεύτησε. καὶ ἐχρήσατο 

ἢ νομίζεται. τοῖς τοῦ γένους τοῦδε βασιλεῦσιν ἐς τοὺς dÓsA-P.31 
φοὺς ποιεῖν, ὡς ἀγχόνῃ δέοι τελευτᾶν τὸν βίον ὑὕπ' αὐτοῦ, 

καὶ οὐ σιδήρῳ νενόμισται. ; 

5 Ὡς uiv οὖν τῷ βασιλεῖ τῷδο ἐξείργαστο τὰ ἐς τὸν ἀδελ-- 
φὸν καὶ ἐβασίλευε, παρετάξατό τε αὐτίκα ἐς μάχην, καὶ συμ-- 
βαλὼν ἐτρέψατό τε τοὺς Τριβαλλούς. καὶ ἐν τῇδε τῇ μάχῃ 
πολλώ τὸ ἀὠπεγένετο τοῦ -στρατεύματος. «óc γὰρ οἱ Τοῦρκοι 
ἐτρέψαντο, ἐπεξῆλθον διώχοντες ὠνὰ κράτος, καὶ διέφϑειρον 

iürovc Τριβαλλούς, ἱππεύειν τὲ ὕντες ἐκείνων ἀμείνους xai ἵπ- 
πους πολὺ βελτίους ἔχοντες, ὦστε καταλαμβάνειν τοὺς φεύ- 
yovrag. ἡ μὲν οὖν ὕπ᾽’ Ἑλλήνων λέγεται, ταύτῃ ἐγένετο" ὡς 
δὲ αὐτοὶ Τοῦρκοι φασίν, οὐ Παιαζήτεω κγενέοϑαι τὴν νίκην B 
τήνδε, ἀλλ᾽ ἀπὸ ᾿Αμουράτεω τήν τὸ μάχην γενέσθαι καὶ νίκην 

15 ἐκείνου, καὶ Ἐλεάζαρον τὸν ἡγεμόνα [ἐχείνου)] ὕπ᾽ ἐκείνῳ 
στρατηγοῦντε ὠποθανεῖν ἐν τῇ μάχῃ. Τοῦρχοι μὲν δὴ οὕτω 
λέγουσι γενέσθαι, οὐκ ἔχω δὲ συμβαλέσϑαι ὡς ἐν τῇ napa- 
τάξει ἐν βραχεῖ τινὲ χρόνῳ τὸν τε ἀδελφὸν ἀνεῖλε καὶ ἐς 
μάχην καϑίστατο αὐτίκα, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὡς ἀράμενος τὸ δόρυ 

40 ἕλοι τὸ ἐπὲ τὸν βασιλέα καὶ ἐξέει διαχρήσασθαι μηδενὸς αὐ- 


1. αὐτῶν P: corr H 3. δέ o£ T 


nuas vocatus venire haud supersedit. venienti Paiazites manus vio- 
lentas iniici atque necari iubet fratrem. at interfectus est secundum 
eum morem quem "Turcorum reges in trucidandis fratribus obser- 
vare solent. Lad enim ferro obtruncatus, verum laqueo prae- 
focatus est, quemadmodum tenet regum illorum consuetudo. 


Rex cum in hunc modum fratrem perdidisset regnumque sibi stabi- 
livisset, illico copias in aciem eduxit, commissoque praelio 'Triballos in 
fugam coniecit. isto in praelio quam longissime ab exercitu in hostes 
evectus est. Turci enim fugatis hostibus insecuti sunt fortissime, Tribal- 
losque, quos equitandi peritia antecedebant, neci dederunt. nam equi 
"'urcorum inulto praestantiores erant equis Triballorum: proinde fu- 
gientes facile indipiscebantur. si Graecis fides habenda est, dicemus ea 
quae modo tradidimus, isto pacto contigisse. "Turcorum autem alia 
super his est sententia. nam perhibent istam victoriam non adscri- 
bendam esse Paiaziti, verum Ámurati, cuius ductu praelium istud sit 
factum ; eademque victoria evenerit, cum ipse Eleazarum 'Triballo- 
rum.ducem in ea pugna trucidaverit. . 'l'urci in hunc modum, quan- 
tum ad istud praelium attinet, sentiunt. aL ego coniecturam. facere 
nequeo, quomodo in acie, brevi admodum tempore interiecto, fra- 
trem necaverit, et deinde in praelium illico redierit. praeterea du- 
bito quomodo Triballus arripuerit.hastam regemque. nisus sit perdere, 
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τῷ ἐμποδὼν γενομένου. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἴτω ὅπῃ ἑκάστῳ 
Ο προσφιλὲς ἡγεῖσϑαι περὶ αὐτῶν: ἐπεὶ δὲ Παιαζήτης παρέ- 
V.25Aafs τὴν βασιλείαν, καὶ τῇ ἐς τοὺς ἐναντίους νίκῃ ἐχρήσατο 
περιφανεῖ, πολλῶν τε καὶ αὐτοῦ ἀποθανόντων ἐν τῇ μάχῃ 
καὶ τελευτήσαντος τοῦ ἡγεμόνος, ἐπέδραμέ τε σύμπασαν τὴν 5 
Τριβαλλῶν χώραν. καὶ ἀνδράποδα ὡς πλεῖστα ὑφ᾽ αὑτῷ ποιη- 
σάμενος, καϑίστησι τὰ ἐν τῇ ἀρχῇ αὑτῷ 7 ᾧετο ξυνοίσεσϑαι 
ἐπὶ τὸ ἄμεινον, καὶ “Ελλησι σπονδὰς ἐποιήσατο. καὶ τοῖς 
περὶ ἸΠακεδονίαν ἡγεμόσιν εἰρήνην ποιησάμενος τὴν Σκοπίων 
ᾧκισε πόλιν, παμπόλλους τῶν Τούρκων ἀπό r6 τῆς Εὐρώπης 10 
καὶ ἀπὸ τῆς σίας ἀγαγὼν σὺν γυναιξί τὸ ἅμα καὶ παισί. 
ταῦτα δὲ ἐποίει, ὡς ἔχοι ἀπὸ ταύτης ὁρμώμενος ἄγειν καὶ 
φέρειν τὰ Ἰλλυριῶν πράγματα. ἐπέδραμε μὲν οὖν καὶ τὴν 
Ἰλλυριῶν χώραν, καὶ πολίσματα ἄττα ἑλὼν ἠνδραποδίσατο, 
καὶ τὴν 16 ᾿Αλβανῶν χώραν ἐπιπέμψας στράτευμα ἐληίζετο 15 
ἔστε ἐπὶ τὴν ἐς τὸ Ἰόνιον παράλιον χώραν, καὶ τὴν περὲ 
Ἐπίδαμνον. 

Καὶ “Ἕλληνες μὲν αὐτῷ ἐφείποντο στρατευόμενοι ἅμα 
ὅπῃ ἂν ἐλάυνοι, Ó τὲ Ἰωάννου τοῦ βασιλέως “Ελλήνων παῖς 
᾿Εμμανουῆλος , καὲ ᾿Ανδρονίχου τοῦ πρεσβυτέρου παῖς "[vav- 20 
γης. τούτους γὰρ ὡς τὼ ὀφϑαλμὼ ὄξει ζέοντι περιέχει, πα- 

Ρ.32 ρείχετο αὐτοῖς τὴν δίαιταν ἀμφοῖν. οὗτοι δ' ὡς ἔγνωσαν 


1. γενομένῳ P: corr H 12. ἔχοιεν P 13. ἀπέδραμε P: 
corr H 


nullo prohibente. verum cuilibet suum sit hac de re liberum iudi- 
cium. postquam Paiazites regni gubernacula suscepit, victoriamque 
illustrem devictis hostibus est adeptus, nec paucis interim suorum 
amissis insuper Triballorum ducem in acie peremit, non socordiae se 
corrumpendum dedit, verum praedabundus universam peragravit Tri- 
ballorum regionem. captisque mancipiis plurimis regno suo eam for- 
mam induxit, quae sibi optima et commodissima videbatur. Graecos 
sibi foedere iunxit. pace cum Macedoniae ducibus inita, in Scopio- 
rum urbem coloniam duxit, deductis eo plurimis ab Europa Asiaque 
Turcis cum uxoribus et liberis. hoc autem ideo facere aggressus est, 
ut hinc profectus res Illyricorum agere et ferre tuto posset. incur- 
sionem fecit in lllyriorum regionem, captaque oppidula penitus diri- 
puit. exercitum misit in Albanorum regionem maritimam versus Io- 
nium et Epidamno finitimam, praedasque ex ea egit. 

Graeci sequebantur armati, quocunque exercitum ipse movisset, 
excepto Emanuele loannis Graecorum regis filio, necnon loanne se- 
nioris Ándronici filio. his enim cum ferventi aceto eorum oculos 
eruisset, domi victum praebuit Byzantius rex. qui cum cognovissent 
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ὁρῶντες ἐπὲ σφίσιν αὐτοῖς, xai ὅτι τῶν ὀφθαλμῶν ini τὸ 
» ᾿ ᾿ ^ ν᾿ 
ἄμεινον διαχέοιτο χρύγου ἐπιγενομένου σφίσι, τῇ 16 γυναικὶ 
AL » » » ᾿ 
καὶ ἀλλήλοις ἐς λόγους ἀφικόμενοι, καί τινων ἄλλων ἐς τὴν 
ἐσήγησιν ταύτην ἐξηγουμένων καὶ. συνεπιλαβομένων, ἀπέδρα- 
ὅσαν ἐς τὴν καταντικρὺ Βυζαντίου πόλιν Γαλατὰ τῶν Ἰα- 
νουΐων. ἐντεῦϑεν δὲ ἀφίκοντο παρὰ βασιλέα Παιαζήτην, καὶ 
ἀφικόμενοι ἠξίουν σφίσιν ἐπικουρίαν δοϑῆναι ὡς ἐπὶ τὴν 
ἑαυτῶν πόλιν ἐλαύνειν, καὶ ἐδέοντο κατάγειν σφᾶς. ἔλεγε δ᾽ 
» » - - 9 , ' - r] * j3 
ἐς ὄψιν τῷ βασιλεῖ. ἀφικόμενος τοιαδὲ “ἐμοὶ uiv ovv, βασι- 
τ0λεῦ, συμφορᾷ πεπληγμένῳ τοιᾷδε, τύχῃ τῇ ἀμείνονι ἐπιτρέ- 
: : τῶ S το Er , » 
ψας ἐμαυτὸν xat ϑεῷ τῷ πάντα ἐφορῶντι, βέλτιον ἔχω ἐμαυ- B 
τοῦ, καί μοι χάριν ὃ δαίμων κατέϑετο οὐκ ἀηδῆ" δρᾶν γὰρ 
, ἤδη ἐμοὲ κατέλιπε βραχὺ πάμπαν τῆς ὕψεως ἀφελόμενος, τήν 
τὸ βασιλείαν ὑπισχνεῖται, καὶ τὴν βασιλείαν ἀνήκουσαν ἐμοὲ 
15 ϑέμις ἀποδιδόναι. ταύτην δὲ τὴν βασιλείαν ἡμῶν, ἣν ἐμοὲ 
πείϑῃ, ἕξεις τοῦ λοιποῦ χρῆσϑαι ὅπως ἄν σοι δοχοίη, ἢν 
ἐμοὶ ταύτην ἀποδεδωκὼς ἔσῃ, ἣν ἱππέας τετρακισχιλίους μά- 
λιστα παρεχόμενος ἕπεσϑαΐ μοι ἐπὲ μῆνας δύο κελεύῃς. εἰσὲ 
* : € ' -» ' ᾿ , 
δὲ παρ᾽ ἡμῖν σχεδὸν oi τοῦ ἄστεος γένει τε καὶ πλούτῳ mgo- 
, 1 ' , 7 e" » H , 3 * 
20 φέροντες, καὶ τούτων οὐκ ὀλίγοι εἵποντο ἄν μοι ἐνθάδε, εἰ μὴ 
εἰδείην ἐν τῷ ἄστει ἐμοὲ τυγχάνειν ὄντας καὶ ἐμοὲ τιμωροῦν- 
$4 a » , € ow , uS » , 
τας, ἐφ᾽ ὃ τι ὧν γνοίην. ἡμῖν ἐπιτήδειον ἔσεσϑαι. φόρον δὲ C 


2. διχαχέοιντοῦ 2420, ἐνθένδε P: corr H 21. τιμωροῦντα 
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tandem oculos melius habere , colloquentes inter sese, et cum uxore 
adiutantibus et aliis gnaviter, aufugerunt in Galatiae urbem, quae 
Pera dicitur, e regione Byzanlii sitam. hinc perrexerunt ad regem 
Paiazitem , orantes auxilium, quo muniti in suam possent redire ur- 
bem avitumque recuperare regnum. αὐ cum in conspectum regis ve- 
nisset, ferunt eum talem exorsum esse orationem. -**me quiderm, o 
rex, tam gravi calamitate perculsum cum meliori fortunae deoque, 
qui omnià videt, commendarim, melius nunc quam fortunae meae 
patiantur habeo. praeterea deus gratiam mihi rettulit haud iniucun- 
dam. nam cum visum mihi totum pene ademerit, reliquit tamen ut 
parum cernam, polliceturque regnum. fasque est ut regnum qnod 
iure ad me pertiuet, mihi restituatur. hoc autem regnum nostrum, 
si me audieris , in posterum experiere ad omnia tibi obsequentissi- 
mum, si tua ope adiutus id recepero. id eveniet, si mihi dederis 
equites quater mille, eosque me sequi iusseris mensibus duobus. 
stant autem a partibus nostris ii qui in urbe genere divitiis prae- 
stant. horum non pauci me comitarentur, nisi scirem eos in urbe 
mea negotia procurare, meque tandem adiuturos in quacunque re 
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τῷ σῷ οἴχῳ πολλαπλάσιον ὑπισχνοῦμαι. ἀπάγειν ἔτους -ἑχά- 
στου, καὶ ἁρμοστὴν ἔχειν ἐν τῇ πόλει." βασιλεὺς δὲ ὠμεί.- 
- &2 , , , , H LÀ € C om nd. 
βετο τοῖσδε “ἐμοί τὰ οὖν, ἐπεί τε ἐπυθόμην ὡς ὁρῶν ἤδη σοι 
καταλέλειπται, ἡδομένῳ τέ μοι ὃ λόγος ἐγένετο, καὶ χάριν 
οἶδα τῷ ϑνητῶν τε xoi ἀϑανάτων. δημιουργῷ τήνδε σοι τὴν δ 
, , * * » ^ ^ ^ 
χάριν καταϑεμένῳ * ἥκεις δὲ ἐπὲ ἄνδρας σοι προσφιλεῖς, καὶ 
ἀμυνοῦντάς σοι εἰς ὅσον àv ἐξῆ διαπράξασϑαι, ἐφ᾽ ὃ τί περ 
ἦσϑα ἀγωνιζόμενος. τίσομαι δὲ βασιλέα τὸν σὸν πατέρα 
- , ! * ' 
οὕτως ὥστε μηδέποτε ἐσαῦϑις βουλεύεσϑαι περὲ ἐμὲ νεώτερα 
, », ^ , LI "o ^ » , ^» ν 
πράγματα. idu δὲ τούτους λαβὼν ovg σὺ ἔφησϑα, χώρει δὲ ἐπὲ 10 
Ὁ τὴν πύλιν πράσσων ὅπως ὡς βέζτιστα ἐσοιτὸ σοι καταγομένῳ 
ἐπὶ τὴν πατρίδα." ὃ μὲν ταῦτα εἰπὼν ἑτοίμους παρείχετο 
τοὺς ἱππέας, ᾿Ανδρόνικος δὲ τούτους λαβὼν ἤλαυνεν ἐπὶ Βυ- 
V.26 ζάνσιον. Ἰωάννης δὲ καὶ ᾿Εμμανουῆλος ὃ παῖς αὐτοῦ, ὡς 
» 05 ' " ' * - ᾿ ᾽ -25 " 
ἐπύϑοντο τάχιστα ᾿Ανδρόνικον σὺν τῷ παιδὲ αὐτοῦ ἐλαύνοντα 15 
ἐπὶ σφᾶς, ἐσῆλθϑόν τε ἐς τὴν τῆς Χρύσεας οὕτω καλουμένην 
ἀκρόπολιν, καὶ παρεσκευάζοντο ὡς πολιορκησόμενοι. ᾿Ανδρό.- 
' , 34 ἢ 5 * - 
»ix0c uiv οὖν ἐλάσας ἐπολιόρχει, μετὰ δὲ ταῦτα ὁμολογίᾳ 
" T n , » " , 
χρησάμενος εἷλε τὴν ἀκρόπολιν, eig τε κλώβιον ἐμβαλλομένω 
μετέωρον, καὶ καϑεῖρξεν ἄμφω ἐς πύργον τε, xai εἱρκτὴν 20 
βραχεῖων συνελάσας ξυλίνην πεποιημένην ἐντὸς τυῦ πύργου, 
Ρ. 38 καὶ τήντε βασιλείαν κατέσχε, τὸν v6 πατέρα καὶ ἀδελφὸν ἔχων 


19. ἐμβαλλομένου RT: corr H, qui haec εἴς τε xÀ. ἐμβ. μετέωρον 
post πύργον ponit, omisso τὲ 


ipsorum auxilio opus habuero. promitto etiam me tibi quotannis da- 
turum tributum maximum: habebo praeterea in urbe iudicem sive 
praefectum Turcum." rex his auditis respondit *mihi quidem, ut 
accepi tibi adhuc vim visivam superesse , sermo tuus fuit multo gra- 
lissimus, gratiasque ago mortalium et immortalium conditori, qui 
istud tibi beneficium praestitit. venisti autem ad viros tibi amicos 
et auxiliares, qui se tibi dabunt promptissime, quodcunque occeperis 
bellum. — ulciscar tamen regem patrem tuum , ut deinceps nunquam 
contra me res novas moliatur. tu igitur, his quos petiisti assumptis, 
flecte iter ad urbem; eaque agite quae iudicaveris tibi vel in primis 
utilia fore, ut in palriam reducaris." rex his dictis confestim, quos 
flagitaverat, equites instructos dedit; quibus acceptis Andronicus se 
contulit Byzantium. Ioannes et filius Emanuel, cum esset nuntiatum 
Andronicum cum filio suo magna manu adventare, ingressi sunt Au- 
reae (sic appellatam) arcem, ibique obsidionem tolerare parabant. 
Andronicus adveniens urbem obsidione circundat. postea arcem pa- 
ctionibus in deditionem accepit, ambosque inclusit in carcere ligneo 
et angusto, quem intra turrim aedificarat; regnumque occupavit, ha- 
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ἐν φυλακῇ. βασιλεύσας δὲ ἀπέδειξε καὶ τὸν παῖδα αὐτοῦ 
Ἰωάννην βασιλέα τοῖς “Ἕλλησι. κατεῖχε μὲν οὖν ἐπὶ ἔτη τρία 
ἐς τὴν εἱρκτὴν τήνδε, καὶ ἀνελεῖν οὐκ ἤϑελε παραινοῦντος ἐς 
τοῦτο αὐτῷ συνεχῶς Παιαζήτεω. τῷ δὲ τετάρτῳ ἔτει dva- 
δπείσαντες ὑπηρέτην, ὃς αὐτοῖς τε προσήει xai τὰ ἀμφὲ τὴν 
τροφὴν ἐχόμιζεν ἐς τὴν εἱρκτήν, ἐπιδοῦναι σφίσι σίδηρον" 
καὶ κατὰ βραχὺ καταλῦσαι τὲ αὐτοὺς λέγεται τὴν εἱρκτήν, 
xai ἀποδράντας ἀφικέσϑαι παρὰ βασιλέα Παιαζήτην. ὕπι-- 
σχνουμένους δὲ φόρον ἐπάγειν καὶ στρατιὰν ὅσην ἂν ἐπιτάτ- B 
10rot σφίσιν αὐτοῖς, ἐπιπέμιμψας ἄγγελον ἐς τὸ Βυζάντιον ἐπή-- 
ρετο τοὺς Βυζαντίους καὶ τὴν γνώμην αὐτῶν, τίνα βούλοιντο 
σφίσι βασιλέα γενέσϑαι, ᾿Εμμανουῆλον ἢ βασιλέα Παιαζή- 
τὴν" διεπειρᾶτο γὰρ ταύτῃ καὶ περὲ ξαυτοῦ τῆς γνώμης 
τῶν Βυζαντίων. οἱ δὲ Βυζάντιοι αἱροῦντο ᾿Εμμανουῆλον, 
τῦ ἅτε ἀχϑόμενοι ἤδη τῇ ᾿αἸΙνδρονίκου ἀρχῇ. ἐνταῦϑα ἐρίζοντε 
ἄμφω τῶν “Ἑλλήνων βασιλέε περὲ τῆς Βυζαντίου βασιλείας, 
ἐτάξατο φόρον ἀπάγειν ὃ ᾿Εμμανουῆλος ἐς τρισμυρίους χρύ- 
σίνους, καὶ ξαυτὸν ἀγοντα ἐπὶ στρατιὰν ἕπεσϑαι συστρατευό-- 
μενον, χαὶ οὕτω δὲ παραλαβεῖν ὑπὸ Παιαζήτεω τὴν Βυζαν- 
20r/ov βασιλείαν, καὶ ἐς ϑύρας φοιτῶντα τὸν τε φόρον οἱ ἐτά- C 
faro καὶ τὸν στρατὸν ἀπάγειν ἑκάστου ἔτους, ὡς ἔαρ ὑπέ- 
φαινεν. ᾿ΑἸνδρύνιχος μὲν οὖν καὶ Ἰωάννης ὃ παῖς αὐτοῦ ἐν 


20. oi] ὃν Η 


bens patrem et fratrem iun carcere. cum autem administraret regnum, 
filium suum Ioannem Graecis regem destinavit. illos vero annis tri- 
bus in carcere tenuit, nec tamen obtruncare voluit, quamvis ad id 
incitaretur a Paiazite. anno autem quarto persuaserunt carceris prae- 
fecto, qui alimehta ipsis ministrabat , ut subiiceret ferrum. quo fa- 
cto dissoluerunt carcerem, et aufugientes festinarunt ad regem Paia- 
zitem, p*omittentes se tributum maximum pensuros, daturosque mili- 
tes quotquot imperasset. misso nuntio Byzantium explorabat Byzan- 
tiorum animos, quemnam sibi regem dari, Emanuelem an Paiazitem, 
vellent, hac ratione pulchre expiscabatur ut Byzantii etiam erga se 
auimati forent. at Byzantii elegeruut Emanuelem, iam fastidientes 
Andronici imperium. exorta est igitur contentio inter ambos reges 
super Byzantii regno. Emanuel promittebat se tributum quod conti- 
neret tres myriades aureorum , numeraturum quotannis; addebatque 
se profecturum cum illo in militiam quocunque exercitus duxisset. 
his coudicionibus , quas modo commemoravimus , Byzautii regnum a 
Paiazite accepit, videlicet ut in ianuas profectus tributum, quod im- 
perasset, solveret, militesque semper quot iussisset, vere appelente 
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ταῖς ϑύραις διατρίβοντες δίαιταν εἶχον παρὰ βασιλέως, 'Eu- 
μανουῆλος δὲ ἐβασίλευε. 

1391 Παιαζήτης δὲ ὃ Ld4uovgárto, ἔχων μεϑ’ ἑαυτοῦ τοὺς 
“Ἑλλήνων βασιλεῖς ἐνάγοντας ἐς τοῦτο, ἐστρατεύετο ἐπὶ Φιλα- 
δέλφειαν πόλιν ᾿Ελληνίδα. ἐριζόντων γὰρ τῶν βασιλέων Bv-5 
ζαντίου ἠτεῖτο αὐτοὺς καὶ Φιλαδέλφειαν, οἱ δὲ ἔφασαν ἀπο.- 
δοῦναι. ὡς δὲ ἄγγελον ἐπιπέμποντος τοῦ βασιλέως ᾽Εμμα- 
γουήλου, ὕπως τοῦ λοιποῦ παραδόντες σφᾶς τῷ Παιαζήτῃ 
δέχοιντο ἄρχοντα καὶ ἁρμοστὴν Τοῦρκον, οὐκ ἔφασαν éxóv- 

Drac εἶναι καταπροδοῦναι σφᾶς τῷ βαρβάρῳ, καὶ τὸ ἐντεῦϑεν 10 
ἐπολιόρκει Φιλαδέλφειαν Παιαζήτης, ἔχων xoi τοὺς EAA- 
vov βασιλεῖς. οἱ δὲ ἀριστεῦσαι τε αὐτοῦ λέγονται, καὶ ἀνα- 
βάντες οὗτοι πρῶτον εἷλον τὴν πόλιν. οὕτω μὲν οὖν ξάλω 
Φιλαδέλφεια ἡ τῆς “«υδίας πόλις εὐγομουμένη “Ἑλληνίς. 

ἹΠπετὰ δὲ ταῦτα Παιαζήτης ἤλαυνεν ἐπὲ Σκενδέρεα τὸν 15 
τῶν ᾿Αρμενίων βασιλέα, καὶ ἐπὶ ᾿Ερτζικὼν πόλιν, τὰ τῶν 
“Ἀρμενίων βασίλεια, καὶ ἐπὲ “άμαχαν πολίχνιον λεγομένην. 
λέγεται δὲ οὗτος ὁ Σκενδέρης τῶν βαρβάρων πολλῷ τῶν κατὰ 

P.34 τὴν ᾿Ασίαν ἀνδρειότατος καὶ τὰ ἐς πόλεμον τόλμῃ τε xai 
ῥώμῃ σώματος γενέσϑαι οὐδενὸς δεύτερον, ὡς ἐπιόντων ποτὲ 30 
αὐτῷ τῶν ᾿Ασσυρίων πολλάκις ἔργα ἀποδείξασθαι ἄξια λό- 


9. ἑκόντες ὃ 17. λεγόμενον Η 


adduceret. Andronicus et filius eius Ioannes, morantes in ianuis, vi- 
ctum apud regem habuere. Emanuel regno praefuit. 


Paiazites Amuratis filius habens secum Graecorum reges, qui ad 
id eum usque incitabant, arma contra Philadelphiam urbem Graecam 
vibravit. contendentibus namque ipter se Byzantii regibus, petebat 
rex Paiazites sibi dari Philadelphiam. «αὶ se id facturos promise- 
runt. cum autem Emanuel misisset praeconem, qui nuntiaret Phila- 
delphiae civibns ut se urbemque dederent Paiaziti, acciperentque 
cum iudicem tum praefectum Turcum, responderunt se néatiquam 
paratos esse ut se ipsi proderent barbaro. quo responso irritatus 
Paiazites urbem exercitibus circumsedit, ducens secum ad id bellum 
Graecorum reges, qui ibidem virtutis praemia sunt consecuti : primi 
etenim conscendentes. murum urbem cepere. et in hunc modum ca- 
pta est Philadelphia, urbs Lydiae Graeca, legibus optimis quae fuit 
fundata. 

Postea bellum intulit Paiazites Scenderi Armeniorum regi. prae- 
terea Ertzicam, Armeniorum regni sedem, et Lamacham, sic appella- 
tum oppidulum, bello petiit. Scenderem hunc tradunt barbarorum 
Asiam incolentium fuisse multo fortissimum, nec ullo mortalium ex- 
titisse rei militaris scientia corporisque robore et audacia inferiorem. 
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yov, τρεψάμενος τοὺς ἐναντίους σὺν ὀλίγοις τοῖς dug! abróv. 
τοῦτον δὲ τὸν Σχενδέρεα, ὡς ἀπήχϑετο τῇ ἑαυτοῦ γυναικί, V.27 
συλλαβοῦσα αὐτὸν σὺν τῷ παιδὲ διαχρήσασθαι καὶ τὴν βα- 
σιλείαν κατέχειν. ἐπὶ τοῦτον δὴ Παιαζήτης ἐλάσας τὴν τε 

5 Ερτζικὰν πόλιν πολιορκῶν παρεστήσατο καὶ τὸν παῖδα Σκεν- 
δέρεω᾽ εἶχεν ἐν φυλακῇ. μετὰ δὲ ταῦτα τούς τε Τζαπνίδας 
καταστρεψάμενος; οἵ κατέχουσι τὰ τῆς Κολχίδος ἐπὲ ua- 
στρὶν πόλιν καϑήκοντα, ἤλαυνεν ἐπὶ Καραιλούκην τὸν “Ζεύ-- 
xaura Σαμαχίης ἡγεμόνα, καὶ ἐπεξελϑόντα σὺν τῇ ἑαυτοῦ Β 

1τ0στρατιᾷ μάχῃ ἐκράτησε, καὶ ἐπολιόρκει Σαμαχίην πόλιν. καὶ 
ὡς οὐδὲν προεχώρει ἡ τῆς πόλεως αἵρεσις, ἀπεχώρησεν ὠπα-- 
γαγὼν τὸν στρατόν. καὶ ἐπανέσϊησεν ἐπ᾽ οἴκου. μετὰ δὲ 
ταῦτα ἐλαύνων ἐπὲ τοὺς ἐν τῇ oím λοιποὺς ἡγεμόνας, τόν 
τε “ΑϊἸδίνην Σαρχάνην Μϊενδεσίαν Τεκόην καὶ Merüvnv, τὴν 

, * - , ᾿ * * 

15 τε der αὐτῶν ἀφείλετο, καὶ ἐκβαλῶν αὐτοὺς τὴν χώραν 
ὑφ᾽ αὑτῷ ποιησάμενος εἴχεν. οὗτοι δὲ ὡς ὠπελήλαντο τῆς 
σφῶν χώρας, ἀνέβησαν παρὰ βασιλέα Τεμήρην ἐς Σούσαν. 
ὡς μὲν οὖν ἀναβάντες οὗτοι ἐς ὄψιν ἦλϑον τῷ βασιλεῖ; ὕστε. 
Qóv μοι δεδήλωται. πλὴν γὰρ Καραμάνου τοῦ ᾿Αλοσουρίου C 

20 ἐπίκλην καὶ Τουργούτεω τοῦ τῆς Φρυγίας ἀῤχοντος, of xa 
ἐπιγαμίας αὐτῷ ποιησάμενοι εἰρήνην ἦγον, οἱ λοιποὶ τῶν ἣγε- 
μόνων ἐστερημένοι τῆς ἀρχῆς ἀνέβησαν ἐς Σαμαρχάνδην τὰ 


9. Σαμαχιὴλ P 11. ἀνεχώρησεν H 


itaque cum quondam ab Assyriis bello lacesseretur, plerumqüe prae- 
clara militaris virtutis facinora perpetravit, hostesque semper pauca 
manu fudit. hunc Scenderem cum filio uxor, quam odio proseque- 
batur, comprehensum interemit, ipsaque ad regni gubernacula evasit. 
contra Scenderem igitur Paiazites arma movens Ertzicam expugnavit, 
filiumque Scenderis vinctum in custodiam dedit. postea cum Tzapni- 
das domuisset, qui Colchidis loca usque ad Amastrum urbem tenent, 
bellum contra Dini cà et Leucamnam, Samachiae ducem, vertit ; 
quem obviam procedentem cum exercitu praelio vicit, Samachiamque 
urbem oppugnare coepit. urbis autem istius oppugnatio cum parum 
succederet, abductis copiis domum reversus est. hinc bellum indixit 
reliquis qui in Asia erant ducibus, Aedini Sarchani Mendesiae Tecoi 
et Metini, imperioque eos expulit, expulsorumque regnum occupavit. 
hi cum forent suis sedibus pulsi, iter instituerunt Susam , ad regem 
Temirem. ut autem, praeter Caramanum cognomine Alosurium, et 
Turgetum Phrygiae dncem, venerint in conspectum regis, infra dice- 
tur. hi namque affinitatem iungentes cum Paiazite, pacem consecuti 
sunt. reliqui, exceptis istis duobus, duces regnis suis exacti ascen- 
derunt Samarchandam , quae Temiris regia extitit. Sarchanem, qui 
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βασίλεια. Teugoso. Σαρχάνην uiv τὴν πάραλον τῆς ᾿ἴωνιας 
ἐπιτροπεύοντα, καὶ ἸΠενδεσίαν τοῦ Καλάμεω dnoyoyor, καὶ 
Τεκόην τὴν Παδίαν κατέχοντα τῶν ἑπτὰ ἡγεμόνων ἀπογόνους 
γεγονέναι φαμὲν τῶν τοῦ. Ὀτουμάνεω τὴν τῆς zda(ag ὠρχὴν 
κοινῇ συγκατεργασαμένων, οἵ xai ᾿ἀλαδίνεω τοῦ βασιλέως δ 
, γενέσϑαι ϑεράποντες λέγονται. ἹΠετίνην δὲ καὶ “Πἰδίνην, ὅϑεν 
τὴν ἀρχὴν ἐχτήσαντο, οὐκ ἔχω διασημῆναι. τὸν δὲ Αἰδίνην 
Ὁ λέγεται μόνον τῆς ἀπὸ Κολοφῶνος ἐστε ἐπὲ Καρίαν ἦρχε 
χώρας.. Τούρκων μέντοι γένος τούς τε ὑπὸ Τουργούτεῳ τε-- 
λοῦντας καὲ ὑπὸ. Καραμάνεω καὶ lMertvn καὶ 4didivg ἐπίστα-. 10 
μαι σαφῶς εἶναί τε καὶ ἀνομάζεσϑαι. καὶ ἐν Καππαδοκίᾳ 
ὑπαγόμενος τοῦτο μὲν τὴν ὑπὸ Καραϊσούφη χώραν τοῦτο δὲ 
τὴν ὑπὸ τοῖς Ὀμούρεω παισί, καὶ τὰ πλέω τῆς Φρυγίας κα- 
ταστρεψάμενος, ἤλαυνεν eni ᾿Ερτζικὰν τὰ τῶν. ᾿ρμενίων βα.- 
σίλεια, καὶ éni τὸν Σχενδέρεω. παῖδα, ὃς ταύτης ἡγεῖτο τῆς 15 
χώρας ἔστε ἐπὲ Εὐφράτην καὶ τῆς τε Κολχίδος μοῖραν οὐκ 
ὀλίγην ὑφ’ αὑτῷ ποιησάμενος ἦρχε. 
Ταῦτα μὲν οὖν γενύμενος ἐν τῇ ᾿“σίᾳ καὶ μεγάλα dnz- 
Ρ.35 δείκνυτο ἔργα " μετὰ δὲ ἐς τὴν Εὐρωπὴην διαβάς, στρατεύ-- 
para ἐπιπέμπων ἔστε Μακεδονίαν τὴν πρὸς Ἰογουνᾷ τοὺς 50 
ταύτῃ ᾿Αλβανοὺς xai τὴν χώραν ἐδήου, καὶ πολίσματα arra, 


9. Τουργαταρίων ttÀoürv ἂν καὶ P: corr Hamakerus. 21. 
ταύτης P: corr H 


tutabatur maritimam loniae regionem, et Mendesiam Calamis nepo- 
tem, Tecoenque, qui regebat Madian, aflirmamus fuisse nepotes et 
posteros septem illorum ducum Otomani, qui coniunctis viribus com- 
munibusque consiliis Asiae imperium acquisiverunt; quos et Aladi- 
nae regis ministros fuisse constat. Metines autem et Aedines unde 
regnum nacti sint, explorare nequeo. Aedinem tamen solum memo- 
rant a Colophone usque ad Cariam regionise extendenti imperilasse. 
Turcos quidem genere et esse et dici certo scio, quotquot sub Tur- 
gaturiis, sub Caramano, sub Matine et Aedine degunt. subacta ea 
Cappadociae regione quae est sub Caraisuphe, mec nou illa quam 
Homuris filii regebant, praeterea in dicionem accepta maxima Phry- 
giae parte, bellum promovit contra Ertzicam, Armeniorum regiam, et 
contra Scenderem , qui ea loca longe lateque usque ad Euphratem 
tenebat, addita non modica Colchidis parte, quam bello in dicionem 
redegerat. 

Haec quidem, effecit, cum foret in Asia, magnaque virtutis in 
conspectum daret opera. postea transiens in Europam, exercitibns 
immissis in Macedoniam et quae spectat Ionium , Albanorum accola- 
rum regionem populabatur. captis quibusdam Albanorum oppidulis 
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εὑρὼν τῆς ᾿λβανῶν χώρας ini Ἰλλυριοὺς ἡλαυνέ τε xai ἐδήου 
τὴν χώραν, λείαν τὰ ἐκείγων ποιούμενος. μετὼ δὲ ταῦτα ἐστρα- 
τεύετο ἐπὶ Πελοπόννησον, τῷ μὲν λόγῳ ὡς ἐπὲ Φώκαιαν καὶ 
ἐπὶ Θετταλίαν. ἐλαύνων, καταστησόμενος τὰ ἐν τῇ Θετταλίᾳ 
δ στε ἐπιτηδείως ἔχειν αὐτῷ, τοῦ δὲ Φωκαίων ἀρχιερέως ἐπα- 
youévov σφίσιν ἐπὶ χώραν κυνηγῆσαί τὲ κρατίστην καὶ λει- 
μῶνας γεράνους παρεχομένους πλῆϑος ἄπλετον καὶ πεδία 
ἐνιππεῦσαι τὰ κάλλιστα, τῷ δὲ ἔργῳ ἐπὶ Θετταλίαν τε καὶ 
τοὺς ταύτῃ ἡγεμόνας ᾿Επικερναίους τοὔνομα καὶ ini. γυναῖκα B 
ἰϑτοῦ 4Ιελουῆῦ ἡγεμόνος Τουντεδουλῶ, μετὰ δὲ ταῦτα καὶ' ἐς Υ.28 
Πελοπόννησον ἐμβαλών, ἔχων δὴ xai τὸν βασιλέως. Ἰωάννου ; 
παῖδα Θεύδωρον ἡγεμόνα. ἐστρατεύετο. ἀφικόμενος δὲ ἐς 
Θειταλίαν τήν τε ΖΙομακίην παρέλαβεν, ἐκλιπόντος τοῦ ἐν 
αὐτῇ ἡγεμόνος ᾿Επικέρνεω, καὶ δὴ καὶ Φαρσάλων πόλιν, καὶ 
ιϑταύτην ὑπὸ. ᾿Επικερναίων ἐπιχρατουμένην, ὑφ᾽ αὐτῷ ἐποιήσα.-- 
το. προέλαυνε δὲ ἐς τὸ πρόσω, τὸ τε Ζητοῦνιν τὸ ἐν Θερ- 
μοπύλαις καὶ Πάτρας τὰς ἐν τῷ πεδίῳ πρὸς τῇ ὑπωρείᾳ 
τῶν “Ποχρῶν ὄρους κατεστρέψατο, καὶ αὐτῷ προσεχώρησε" 
καὶ ἄλλα δὲ τῶν ταύτῃ πολισμάτων οὐκ ὀλίγα προσεχώρησεν C 
Ὡθαὐτῷ xaJouoloyín. μετὰ δὲ ταῦτα ἡ Z[eÀovi τοῦ ἡγεμόνος, 
γυνή, ἔχουσα ϑυγατέρα γάμου v5 ὡραίαν καὶ ἐγγυημένην 


1. ἑλὼν ἢ αἱρῶν H 3, Φωχίδα H 5. Φωχέων H. 18. 
τῶν] τοῦ τῶν ἢ 


contra lllyrios arma tulit, vastátaque Illyriorum regione opes eorum 
diripuit et in suum emolumentum convertit. hic peractis expeditio- 
nem suscipit contra Peloponnesum, rumore prius sparso, quasi beilo 
esset petiturus Phocidem et "Thessaliam subacturus, ut sibi ad res 
gerendas foret idonea. episcopus autem Phocensium invitabat eum, 
Ostentans regionem venationibus commodissimam, habentem prata 
quae praeberent infinitam gruum multitudinem, praeterea campos ad 
equitatum natura quam pulcherrime instructos. ista quidem expe- 
diio verbis in hunc modum parabatur, re vera tamen bellum indi- 
cebatur "Thessaliae ducibusque, qui ibi agebant, nomine Cernaeis, et 
uxori Delvis, Delphorum ducis, Trudeludae. post haec quasi in Pe- 
loponnesum irrupturus, cum elegisset belli ducem Theodorum Ioau- 
nis filium, bellum strenue gerebat. profectus in Thessaliam sui iuris 
fecit Domaciam, cum eam deseruisset, qui in ea erat, dux Cernaeus. 
hinc Pharsalicorum urbem in dicionem accepit, quae et ipsa a Cer- 
naeis regebatur. deinde, cum longius processisset , Zetunim urbem 
Thermopylarum , et Patras sitas in planitie, quae est in radicibus 
montis Locrensiam , in potestatem redegit. praeterea alia oppidula 
non pauca istius regionis pactionibus in fidem recepit. Delvis Del- 


68 LAONICI CHALCOCONDYLAE 


ἀνδρί, ὡς énv9ero βασιλέα ἐπιόντα, ἡγεῖσϑαι δὲ αὐτῷ ἐπὶ 
τάδε τῶν Σαλονῶν ἀρχιερέα, λαβοῦσώ τε τὴν ϑυγατέρα xat 
δῶρα ὅσα ἠδύνατο ὕπήντα τῷ βασιλεῖ. ὃ δὲ τήν τε ϑυγα- 
τέρα ἐδέξατο, καὶ αὐτὴν ἅμα τῇ ϑυγατρὲὶ ἐς τὰ ξαυτοῦ 70m 
ἀπέπεμπε, τὴν δὲ χώραν παραλαβὼν ταύτῃ ἐπέστησεν ag-5 
χοντα. λέγεται δὲ περὲ ταύτης τῆς γυναιχὸς ὡς ἱερέως τινὸς 
Στράτεω ἐπικαλουμένου ἐρασϑεῖσα καὶ ἐς τὸ πρόσω ἀναιδείας 
D ἐλαύνων τήν τε ἀρχὴν ἐπέτρεψε τῷ ἱερεῖ, καὶ ἀναιρῆ πολ- 
λοὺς τοὺς τὴν Ζελφῶν πόλιν ἐνοικοῦντας ἐργασαμένη. διὰ 
ταῦτα ὑπὸ ἀρχιερέως ἐς βασιλέα διεβλήϑησαν, ὡς ati μίαν τὸ 
εἰς γυναῖκα χώρας τοσαύτης ἡγουμένην, ὑπὸ ἱερέως μοιχευο- 
μένην, ἀνήκεστα κακὰ ποιεῖν͵ τοὺς πολίτας, καὶ διὰ ταῦτα 
ἐπᾶραι βασιλέα ἐπιόντα στρατεύεσϑαι ἐπ’ αὐτούς. λέγεται 
μέντοι περὶ τοῦ ἱερέως τούτου τοῦ τὴν γυναῖκα ταύτην συγ- 
γενομένου καὶ ἄλλα οὐκ ὀλίγα ἔστε γυναῖκας πλημμελῆσαι, 15 
κατεργαζόμενον δαιμονίῳ τρόπῳ ὥστε ταύτας ἐφέλχεσϑαι 
Ρ. 86 ἐπαγύμενον ini συνουσίας. ΖΙελουῆς δὲ Ó τῆς γυναικὸς ἀνὴρ 
πρόσϑεν ἐτελευτήκει νύσῳ. ἦν δὲ οὗτος γένος τῶν Ταρακω- 
νησίων βασιλέων, καὶ ὅπότε οὗτος ἀπὸ Ἰταλίας ἀφικόμενος 
ἐπὶ Πελοπόννησον κατέσχε τὴν ᾿Αττικὴν ἅμα καὶ Βοιωτίαν 20 
πρὸς τῇ Πελοποννήσῳ, καὶ δὴ καὶ Φώκαιαν καὶ Πᾶτρας τὰς 


8. ἐλαύνουσαϑ ἀνιαρὰ H 10. dei μέαν εἰς ἀειχὲς ὃ 
18, ἀπᾶραι Ρ 18. ἐτετελευτήχει 


phorum ducis uxor, habens filiam iam nubilem viroque desponsatam, 
ut intellexit adversum sese cum exercitu pergere regem , cum filia 
muneribusque quam potuit acceptis maximis regi obviam processit; 
qui filiam lubens assumpsit, eamque simul cum matre suis moribus 
ritibusque vivere permisit: regioni autem, qnae in dicionem conces- 
serat, ducem praefecit. fama est istam mulierem amavisse sacerdo- 
tem quendam nomine Stratem ; et ad maiorem impudentiam progres- 
sam imperium sacerdoti commisisse, plurimosque Delphorum incolas 
obtruncasse. hinc delata est episcopo Delphorum apud regem, quasi 
ipsa sola regat tantam regionem, intolerandisque iniuriis afficiat ci- 
ves, interim adulterio a sacerdote polluta. his excitatus rex bellum 
iis intulit. feruntur et alia quaedam de isto sacerdote , qui stupri 
consuetudinem cum illa muliere habuit, videlicet quod etiam cum aliis 
deliquerit non paucis mulieribus, dum eas ad concubitum daemoniacis 
quibusdam incantationibus pelliceret. Delves autem mulieris maritus 
antea morbo implicitus expiraverat. .hic ortus erat de genere Tara; 
conensium regum. qui cum venisset ex Italia in Peloponnesum, ob- 
tinuit Atticam et Boeotiam simul cum Peloponneso : nactus est et 
Phocidem Patrasque urbem extra Thermopylas sitam. reges isti in- 
teriecto tandem tempore non parvo principatum amiserunt. quidam 
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- * - 
ἐχτὸς Θερμοπυλῶν. οὗτοι μὲν οὖν ὕστερον χρύνῳ οὐ πολλῷ 
διελϑόντι τήν τε ἡγεμονίαν ἀπέβαλον, καὶ οἱ uiv ἀπενόστη- 
^ , ^» , H * » - , , , * 5 Li 
cav ἐπὲ Ἰταλίας, oi δὲ αὐτοῦ ἐνέμειναν ἐς ὃ ἐτελεύτησαν. 

T - T7 , 
τούτων δ᾽ ἦν καὶ οὗτος ὃ “ελουῆς, ᾧ τὴν γυναῖκα. ἀφελόμε- 
ὅγος Παιαζήτης ὃ ᾿ἡμουράτεω, καὶ τὴν ϑυγατέρα ἔχων, ἐπε- 
χώρει. 
Ὃ μὲν ἐς Πελοπόννησον ἐσέβαλεν. ὃ μὲν οὖν τῆς Σπάρ- Β 
τῆς ἡγεμὼν, ὡς ἐς τὴν Θετταλίαν ἐσέβαλε, τς τε πόλεις ἐπὲ 
» 
τὸ ἀσφαλὲς καταστησώμενος, ἀποδρὰς νυκτὸς qyevo ἐς Ile- 
L " κι LI ' 
10 Aonóvrgoov, ὡς ἢν ἐπίῃ, ὠμυνούμενος 7; ἠδύνατο τὰ κράτιστα. 
" * eu ^ - P t] L 
καὶ ἐμέλλησε μὲν οὐχ ἥκιστα διὰ τοῦτο εἰσβαλεῖν ἐς τὴν 
Πελοπόννησον, ἀγγελία δὲ ἀφίκετο αὐτῷ ὡς οἱ Παίονες ἡγου-- 
, Lj LI * ^ 
μένου Σιγισμούνδου Ρωμαίων βασιλέως ve καὶ αὐτοκράτορος 
* * * - » [AJ , , € » » 
xai Κελτοὶ καὶ Γερμανῶν οὐκ ᾿ὀλίγοι συνελέγησαν ὡς ἐπ 
, 5 » , - 
ι5 αὐτὸν ἐπιόντες, καὶ τὸν τὸ lorgov παρασκευάζοιντο διαβῆς-- 
ναι, καὶ Ζάκας δέ, γένος οὐκ ἀγεννές, ἔχοιεν μετ᾽ αὐτῶν, C 
τῆς τε ὅδοῦ ἡγουμένους, τὴν ἐσήγησιν τοῦ στρατοῦ ποιουμέ.- 
REY - b T € 25 ἃ , 
γους. Σιγισμοῦνδος δὲ οὗτος ὃ ἐπὶ Παιαζήτη στρατευόμενος 
, - ^ » 
ἡγεμών ve Γερμανῶν τὴν ἀρχὴν ἐτύγχανεν ὧν, περὲ Βιέννην 
90r5» πόλιν τὰ πολλὰ διατρίβων, καὶ χώρας τῶν ταύτῃ Γερ- 
- » ' xA ὰ 
μανῶν ἄρχων οὐ φαύλης. Παιόνων μετὰ ταῦτα προσαγομέ- 
vov σφίσιν αὐτὸς βασιλεύς τε ἅμα καϑεστήκει Παιόνων xai 
τῆς Γερμανῶν χώρας ἡγεμών. 


7. ἐπέβαλεν Ῥ 8. ἐς add H 10. ἀμυνόμενος P: corr H 
idem ἡ add. 11. ἐμέλησε P: corr H 


eorum reversi sunt in Italiam, nonnullique ibi manserunt, donec 
mortui sunt. ex horum genere natus est Delves ille Delphorum 
princeps, cui uxorem et filiam auferens Paiazites Amuratis filius do- 
mum reversus est. tandem et in Peloponnesum irruit. verum Spar- 
tanorum regionis dux, ut in "Thessaliam irrupit urbesque coumunivit, 
qua sibi videbantur tutissimae fore, noctu fugiens profectus est in 
Peloponnesum, fortiter propulsaturus hostem, si accederet. 

Proinde non parum ei curae fuit exercitus Peloponneso admo- 
vere. interim autem nuntiatum est Paiaziti Pannones, duce Sigis- 
mnudo Romanorum Caesare et imperatore, et Gallos Germanosque 
non paucos in unum collectos. bellum ipsi inferre decrevisse, iamque 
Istrum transire parare, allectis et Dacis, hominum genere non igno- 
bili, qui viae sint duces exercitumque ducant in hostilem regionem. 
Sigismundus ille, qui copias adversus Paiazitem ductavit, primo Ger- 
manorum fuit imperator, et plerumque moratus est Viennae, imperi- 
tans ibi Germanorum regioni haudquaquam malae. postea allectis 
Pannonibus, horum rex Germanorumque regionis dux creatus est. 
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v.29 'H δὲ Γερμανία ἄρχεται μὲν ἀπὸ τοῦ Πυρηνίου ὄρους, 
ὅϑεν καὶ ὃ Ταρτησὸς ῥέων éni τὸν πρὸς ἑσπέραν ὠκεανόν. 
xai ἔστι μὲν ἡ ἄνω Γερμανία, ἐφ᾽ ὅσον δὲ προϊόντα καϑή- 

Ὁ χϑε ὄστε Κολωνίαν καὶ ᾽ “ργεντίνην, πόλεις οὕτω καλουμέ- 
vac. τὸ δὲ ἐντεῦϑεν καϑήκει ἐπὶ ὠχεανὸν τὸν περὶ Κέλτι-- ὃ 
κὴήν r6 ἐπὶ δεξιὰ καὶ περὶ “αστίαν ἐπ᾿ ἀριστερά, ὡς ἐπὶ τὰς 
Βρεταννικὰς νήσους. ἔστι δὲ καὶ ἀπὸ Ἴστρου Γερμανία, ἀπὸ 
Βιέννης πόλεως ἐπ᾽ αὐτὸν δὲ [ἐς] Ταρτησὸν προϊοῦσα χώρα, 
καὶ ἐπὶ Βράγαν τοὺς πολεμίους. εἴη δ᾽ ἀν ἀπὸ Βιέννης ἐς 
ὠκεανὸν ἀνδῥὴ εὐζώνῳ πεντεκαιείκοσιν ἡμερῶν ἀνύσαι κατὰ 10 
μῆκος" κατὰ δὲ πλάτος εἴη ἂν καὶ πλέων τούτων βραχύ, 
ἀπὸ τῆς Κελτικῆς ἰόντι ἐπὶ τὴν Ζανίαν χώραν. εὐνομεῖται 
δὲ ἡ χώρα αὕτη μάλιστα δὴ τῶν πρός τε ἄρκτον τε καὶ 
ἑσπέραν πασῶν τῶν ταύτῃ χωρῶν ἅμα καὶ ἐθνῶν, ἔστε πό- 

Ρ.87λεις περιφανεῖς καὶ εὐδαίμονας καὶ ὑπὸ σφῶν αὐτῶν ἐς τὸ 15 
ἐσοδίαιτον εὐθυνομένας διῃρημένους, καὶ ἐς τυραννίδας, καὶ 
ὑπὸ ἀρχιερεῦσι ταττομένας τοῖς ὑπὸ τοῦ Ῥωμαίων μεγάλου 
ἀρχιερέως καϑισταμένοις. καὶ πόλεις μὲν ἐς τὸ ἰσοδίαιτον 
εὐνομούμεναι εἴησαν αὗται ἔν τε τῇ ἄνω καὶ τῇ κάτω Γερ- 
μανίᾳ, Νορόβεργον πόλις εὐδαίμων xat ᾿“ργεντίνη xai "44u-20 
πέργον. καὶ αἱ εἰς ἀρχιερεῖς ταττόμεναι Κολωνία, Βιέννη ἡ 
ἐς τὴν κάτω Γερμανίαν ἀνιοῦσα, καὶ ἄλλαι μὲν οὐκ ὀλίγαι 


6. “ακχίαν 9. Bo£uovc H 12. Ζακίαν R, dacíay 'T 
16. διηρημέγη H 17. ταττομένη H 


Germania incipit a monte Pyrenaeo, unde Tartesus fluvius fluit 
in Oceanum, versus Occidentem. οἱ Germaniae pars, qua itur versus 
Coloniam et Argentinam, urbes sic dictas, superior Germania nuncupatur. 
hinc pertingit ad Oceanum Gallicum , versus dextram: at versus sini- 
stram patet Pyridastiam usque ad Brittanicas insulas. dicitur Ger- 
mania ea quoque regio quae ab Istro procurrit, procedens a Vienna 
usque ad 'Cartesum flumen et ad Pragam Boemorum. longitudo a 
Vienna Oceanum usque tantum spatii complectitur, quantum vir agi- 
lis itinere viginti quinque dierum conficere potest. latitudo est 
maior, etiam si quis ingrediatur iter brevissimum a Gallia Celtica 
versus Dastiam regionem. ista matio gubernatur melioribus legibus 
quam ulla earum vel regionum vel gentium, quae respiciunt vel Se- 
ptentrionem vel Occidentem. discreta est in urbes praeclaras et flo- 
rentes, quae propriis legibus et quam proxime ad aequitatem. acce- 
dentibus reguntur. dividitur et in principatus, subiectaque est sa- 
cerdotibus et episcopis adhaerentibus Romano pontifici. urbes quam 
mazime ad aequitatem constitutae in superiore et inferiore Germania 
sunt Noreberga, urbs opulenta, Argentina et Ampergum, quae regun- 
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πόλεις, ἀποδέουσαι τούτων ὀλίγῳ τιν, ἀμφὲ τὰς διακοσίας. 
ἐς δὲ τυρὰννίδας τρεῖς μάλιστά πῇ διέλοι τις τῆς Γερμανίας 
ἡγεμόνας, τῆς τε Ἔτζιλείης πόλεως καὶ ᾿“Ιουστρίας καὶ Βλέ- B 
γὴης τῆς ἄνω Γερμανίας γενομένης. ἔστι δὲ γένος τοῦτο μὲς- 
5ya καὶ ini πολὺ διῆκον τῶν χατὰ τὴν οἰκουμένην, μετά ye 
Σχυϑῶν τῶν νομάδων δεύτερον, ὡς si ταὐτὸ φρονοίΐη, sai 
ὑφ᾽ ἑνὶ ἄρψοντι ἡγεμόνι, ἀμάχητόν τε ἂν εἴη καὶ πολλῷ κρά- 
τίστον. ὑγιεινότατον δὲ ὃν ἅτε ὑπὸ τὴν ἀρχτώαν μοῖραν TÉ- 
ταγμένον καὶ πὲρὶ τὴν ταύτῃ μάλιστά πὴ μεσόγαιον, ϑα- 
i10Aárry οὐ πάνυ τὶ προσχρωμένους, εὐνομεῖται μάλιστα di 
ἐθνῶν ὧν ἡμεῖς ἴσμεν, οὔτε λοιχιοῦ, ὃς δὴ ὑπὸ τῆς τοῦ dé- 
ὁος σήψεώς ἐπιγενομένης μάλιστά ἐπιφοιτῶν τοῖς ξώοις 
ἀπόλλυσι πολύ τι μέρος τῶν ταὐτῇ ιὠκημένων, οὔτε ἄλλων δὴ ἃ 
'vóocr τῶν ἐς ἡμᾶς πάνυ τὶ ἐἰωϑότων ϑέρους τε xai φϑινο:. 
15 πώρου ἐπιφοιτᾶν χωριαζόντων αὐτοῖς ϑαμᾶ, ὥστε καὶ ἱκανόν 


ὗ , € ᾿ ' LÀ " e νοι, 
τι ἀπογίνεσϑαι τοῦ γένους τούτου. οὔτε σείει Ó τι καὶ ἄξιον 


λόγου. ὕει δὲ ϑέῤους μάλιστα δὴ ἐν ταύτῃ τῇ χώρᾳ. πόλις 
τεύεται δὲ κατὰ ταὐτὰ Ῥωμαίοις. ἔστε δίαιταν καὶ 795 τὲ- 
τραμμένον, συμφερόμενον τὰ ἀλλὰ Ῥωμαίοις, καὶ ἐξ τὴν 
20 ϑρησκείαν Ῥωμαίων μάλιστὰ δὴ τῶν πρὸς ἑσπέραν δεισιδαὶϊ. 
μονεῖν. νομίζεται δὲ παρὰ τούτοις χαὶ μονομαχία μάλιστα 


13. ὠχίμων P: corr H 15. τῶν. χωριαζόντων P. malim qoi- 
τᾶν ἐπιχωριαζόντων. 17. 


tur ab episcopis, Coloniaque, a Vienna in inferiorem Germaniam re- 
cedens. sunt et aliae nrbes non paucae, propemodum ducentae, quae 
in paucis quibusdam a praedictis differunt. in tres principatus quis 
dividere posset universos totius Germaniae ducatus, videlicet Atziliae 
urbes et Austriae et Blenae, quae in süperiore Germania sita est. 
genus hoc hominum magnum est, longe lateque per universum orbem 
imperat, magnitudineque secundum post Scythas nomades habetur. 
itaque si concordiae studiosi essent et sub uno degerent principe, 
plane essent invicti morlaliumque fortissimi. sunt, quantum ad cor- 
pora attinet, perquam sani , ut qui sub Septentrionali aetatem agant 
plaga et circa mediterraneum isthic mare, nullius rei indigentes. nec 
est gens, quod sciam, quae melioribus regatur legibus. mec ibi sae- 
vit pestis, quae ex corrupto nascitur aere, maximequé infestat Ori- 
entales, plurimosque ibi habitantes perdit. neque alii morbi, qui 
aestivo autumnalique tempore reliquis mortalibus graves sunt, Ger- 
maniae incolas laedunt. terrae motus rari memoratu digni eam re 
gionem quatiunt. pluvia prae caeteris regionibus aestivo tempore 
in ista regione uberrima conspicitur. victu moribusque Romanos 
imitantur, nec caelera quicquam ab his differunt. nec est ulla gens 
quae superstitiosius Romanorum religionem colat, maxime qua Occi- 
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Ὁ δὴ τῶν ἄλλων ἐθνῶν, ὥστε γῆϑεν οὐδ᾽ dg? ἵππων ἀλλήλοις 
μονομαχεῖν. τὸ δὲ γένος τοῦτο δεξιώτατον ἔστε μηχανὰς ὃν 
καὶ ἐς τὰ πολεμικὰ ἔργα καὶ ἐς πάσας τὰς τέχνας πολὺ τι 
εὐδοκιμεῖ. φέρει δὲ rj χώρα αὕτη, πλὴν ἐλαίου καὶ ἰσχά- 
doy, τἄλλα πάντα οὐκ ἐλάσσω τῶν ἐς τὴν ἄλλην χώραν φε- ὃ 
ρομένων, οἴονται δέ τινες καὶ τηλεβόλους καὶ τηλεβολίσκους 
ὑπὸ Γερμανῶν ἀρχὴν ἀποδεδειγμένους ἐς ἀλλήλους προελϑεῖν 
καὶ ἐς τὴν ἄλλην οἰκουμένην. 

V.30 . . Παιονία δὲ ἄρχεται ἀπὸ Βιέννης τῆς Γερμανῶν πόλεως, 
καὶ ἐπὶ μὲν ἕω τῷ Ἴστρῳ συμπροϊοῦσα καϑήκει ἐπὶ Ζακούς 10 
τα. καὶ Τριβαλλούς, ἐπὶ δὲ ἄρκτον ἐπὶ Βοέμους τοὺς Κεχίους 
καλουμένους καϑήκει. ἔνεισι δὲ ἄρχοντες ταύτῃ τῇ χώρᾳ, 

Ῥ.38 ἄρχων δὲ ἕχαστος τῆς πατρώας χώρας, καὶ ὑποτασσόμενος 
τῷ βασιλεῖ αὐτῶν, ἐς ὅσον νομίζεται σφίσι. νομίζεται δὲ ἐπὲ 
ῥητοῖς. καὶ ἐπιχωρίῳ μὲν βασιλεῖ οὐ πάνυ τι χρῶνται, ἐπά- 15 
γονται δὲ ἢ ἀπὸ Βοέμων τοῦ βασιλείου oixov ἢ ἀπὸ leg- 
μανῶν ἢ Πολονίων 7 καὶ ἄλλων τῶν ταύτῃ ἐθνῶν. συμφέ- 
ρονται δὲ Γερμανοῖς τά τε ὅπλα καὶ τὴν ἐς τὰ ἤϑη αὐτῶν 
δίαιταν, ἐς τὸ ἁβροδίαιτον ἀποκλίνοντες, fj φασὶ Κελτούς τὲ 
xai Γερμανούς. νομίζει xarà ταὐτὸ “Ῥωμαίοις τὰ ἐς ϑρη--20 
σκείαν.. γένος δὲ τοῦτο ἄλκιμον xai ἐς μάχας τύλμῃ προσ- 
χρώμενον ἐπιεικεῖ, ποιοῦνται δὲ καὶ ἐπιχωριόν τινα τῶν 


denti propinqua est. monomachia apud eos vel maxime celebris est. 
congrediuntur autem non equis insidentes, verum terrae insistentes. 
nec facile invenias gentem ad machinas reliquaque opera bellica 
magis idoneam. in artibus omnibus praerogativa maxima. gaudent. 
quidam credunt tormenta bellica et bombardarios ab ista gente ini- 
tio demonstratos, et hinc totum pervasisse orbem, ut paucae gentes 
bombardis nunc careant. reliquorum fructuum, praeterquam olei et 
ficuum, regio ista feracissima perhibetur. . 

Pannonia (quae et Ungaria) incipit a Vienna Germanorum oppi- 
do, et versus Orientem secundum Istrum procedens attingit Dacos et 
'Triballos. versus Septentrionem excurrit ad Boemos, quos Cephios 
nuncupant. habet Pannonia et principes: verum singuli patrias re- 
gunt regiones , subiecti tamen regi suo certis quibusdam legibus et 
condicionibus. regem de suo corpore admodum raro constituunt : verum 
plerumque accersitur ex Boemorum regia familia, aut petitur a Ger- 
manis, aut Polonis aut ab aliis gentibus finitimis. Romanos moribus 
amorumque cultu referunt: caeterum sequuntur victus rationem in- 
temperantiorem, quemadmodum Germani et Galli. religionem sectan- 
tur Romanorum. hoc hominum genus eximiae fortitudinis est; mi- 
rumque dictu quanta audacia et animositate bella gerant. creant de 
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dgxÓvro» τὰ πρῶτα,, ἐς τὴν βασίλείαν ἀνήκοντα, xai oixovó- B 
μὸν δὲ ὄντα, καὶ μηδὲ ἄρχοντα ὀνομάζουσι. φωνῇ δὲ χρῶν- 
hd , ^ - ^ » 
ται οὐδαμῇ παραπλησίᾳ ἑτέρῳ τινὶ τῶν γενῶν, ἀλλὰ ἄλλῃ 
τὸ παράπαν διεγεγκούσῃ τὲ τῆς Γερμανῶν τε καὶ Βοέμων 
»καὶ Πολάνων. οἴονται δέ. τινες τούτους οἱ. μὲν Γέτας γενέ- 
σϑᾶι τὸ παλαιόν, καὶ ὑπὸ τὸν «Αἷμον οἰκοῦντας, ὑπὸ Σκυϑῶν 
κακουμένους, ἀναχωρῆσαι ἐς τήνδε τὴν χώραν ἣν καὶ νῦν 
- t ^ - » 
οἰκοῦσιν" οἱ δέ φασι “άκας γενέσϑαι. ἐγὼ δὲ Ónoiov ὧν 
n n S ἢ " - ὃ 
τι εἴη τὸ γένος τοῦτο ij» ἀρχήν, οὐκ ἂν δᾳδίως εἰπεῖν &yoi- 
10με: τούνομα μέντοι τοῦτο nó τε σφῶν αὐτῶν καὶ ὑπὸ C 
Ἰταλῶν καλουμένους, οὐ πάνυ τι χαλῶς ἔχοιμι ἑτέρῳ τινὲ 
. ' ^ —- ᾿ » ^ 3 EJ ' 
ὀνόματι καλεῖν τούτους. ἔστι δὲ αὐτοῖς βασίλεια ἐν Πούδῃ 
πόλει εὐδαίμονε παρὰ τὸν Ἴστρον, 
Σιχισμοῦνδον δὲ τὸν Βιέννης τῆς Γερμανῶν πόλεως ἦγε- 
, T ^ , 
15 μόνα ἐπαγόμενοι οὗτοι δὴ οἱ Παίονες "βασιλέα τὸ σφίσιν ad- 
τοῖς χαϑίστασαν, καὶ τὰ κατὰ τὴν ἀρχὴν ἐπέτρεψαν αὐτῷ 
- H * , T * 3. , 
διαϑεῖναι ὡς ἔχοι éni τὸ ἀσφαλέστερον: οὗτος uiv οὖν ἐπεί 
τε τὴν Παιόνων παρέλαβε βασιλείαν, διεπρεσβεύετο πρὸς τὸν 
Ῥωμαίων. ἀρχιερέα, συνήϑη τὲ ὄντα αὐτῷ καὶ ἐπιτήδειον ἐς 
20τὰ μάλιστα, ὥστε ἐπιψηφισϑῆναι αὐτῷ αὐτοκράτορε Ῥωμαίων 
γενέσϑαι. τοῦτο μὲν oi τῆς Ῥώμης ἀρχιερεῖς τοῖς Κελτῶν Ὁ 
- * -Ὁ , , ^ ^ 3 Lu 
βασιλεῦσι τὸ πρῶτον ἐπεδίδοσαν διὰ τοὺς πολέβους, ovg ϑα- 
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sua gente quendam de numero principum, qui reliquorum primus in 
regiam ascenderit; eumque oeconomum sive procuratorem aut admi- 
nistratorem, nec principem, nominant. lingua utuntur quasi pecu- 
liari; quae nibil commercii cum lingua Germanorum et Boemorum 
Pomanorumque habere deprehenditur. quidam tradunt eos antiqui- 
tus, Getas extitisse, sedesque habuisse, quas insederint, sub monte 
Haemo, tandemque pulsos a Scythis concessisse in eam regionem 
quam nunctenent. quidam putant eos quondam Dacos fuisse. ego 
autem , quaenam ipsorum origo sit, dicere non possum. praeterea 
cum sibi dederint istud nomen ut Pannones vocentur, sicque appel- 
lentur ab Italis, non decorum fore ratus sum, si aliud iis imposuero 
nomen. regia eorum est Buda, urbs florentissima, [stro adiacens. 
Sigismundum autem Germanorum imperatorem agentem Viennae 
vocantes Pannones, declaraverunt regem, eique tradiderunt regnum 
universum, et quae ad regni curam pertinent, ut omnia sic ordinaret 
quemadmodum putaret ea fore commodissima. hic ut primum regium 
honorem iniit, legatos misit ad Romanum pontificem, iam ante sibi 
familiarem et necessitudine devinctum, rogans ut suum consensum 
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μώ τε xai ἀνδρειότατα πρὸς τοὺς ἀπὸ “ιβύης διαβάντας ἐπὶ 
Ἰβηρίαν βαρβάρους καὶ τὰ πολλὰ τῆς Ἰβηρίας καταστρεψα- 
μένους αὐτοῖς. μετὰ δὲ ταῦτα ἐπὶ τοὺς Γερμανῶν ἡγεμόνας 
μετενήνεχται ὃ ψῆφος τοῦ Ῥωμαίων ἀρχιερέως. Σιγισμοῦν- 
δὸν ὡς ὑπισχνεῖτο ὃ ἀρχιερεὺς τήν τε ἀξίαν ταύτην ἐπιτιϑέ-- 5 
vat, καὶ δὴ μετεπέμπετο ἐπὶ τοῦτο, ὥρμητο μὲν ἐπὶ Ἰταλίαν 
διὰ τῆς “Ἐνετῶν χώρας. οὗτοι. μὲν οὖν ὡς ἐπύϑοντο Σιγε- 
Ριϑοσμοῦνδον διὰ τῆς χώρας αὐτῶν τὴν " πορείαν πσιούχγεενον, 
ἔπεμψαν ἄγγελον, προαγορεύοντες αὐτῷ μὴ διιέναι διὰ τῆς 
γώρας αὐτῶν. ὃ δὲ οὐκ ἔφη πείσεσϑαι, ἄν μὴ γνῷ αὐτοὺς 10 
πειρωμένους ἔργῳ. διακωλῦσαι διαπορευόμενον. παρεακευάζον.. 
τὸ μὲν οὖν οἱ “Ἐνετοὶ στρατὸν καὶ διεχώλυον. ὡς δὲ ἤσϑετο 
κωλυύμενος, παρετάξατο ἐς μάχην καὶ συνέβαλε τῷ Ἑνετῷ 
στρατῷ, καὶ ἀπεγένεϊο αὐτῷ οὐχ ὀλίγα τοῦ στρατεύματος, 
V.31 τραπομένῳ τε ἐς φυγὴν καὶ μόλις διαφυγόντι τοὺς ἐναντίους. 15 
οὗτος μὲν δὴ ἐπεί τε ἀπέγνω τὴν Qv Ἑνετῶν πορείαν, dnye 
Β διὰ τῆς ἄνω Γερμανίας, ἐς τὸν “Ζιγυρίας τύραννον ἀφικόμε- 
γος. ἐντεῦϑεν δὲ ἐς Ρώμην παρεγένετο, καὶ βασιλεύς τε κα- 
ϑειστήκει, ὑπὸ τοῦ μεγάλου ἀρχιερέως ἐς τοῦτο ἀποδειχϑείς. 
μετὰ δὲ ταῦτα ἐδεῖτο τὸ τοῦ εἰρχιερέως συμβαλέσθαι ἐς τὴν 50 


3. αὐτοῖς συνδιήνεγχαν ? 4. 2? 


praestaret quo Romanorum declararetur imperator. imperatoriam di- 
gnitatem Romani pontifices primo contribuere Galliarum regibus, pro- 
pter hostes ex Libya in Iberiam transvectos fortiter caesos, et ob 
Iberiam a barbaricis incursionibus liberatam. postmodum eligendi 
Romanum impératorem potestas translata est a pontifice ad Gerima- 
nos. Sigismundus, cum eam dignitatem se daturum respondisset pon- 
tifex, accersitus et vocatus est a pontifice, ut imperatoriam dignita- 
tem acciperet. Sigismundus Romam proficiscens iter faciebat per 
Venetorum regionem. hi, ut primum nuntiatum est Sigismundum per 
ipsorum. regionem transitum facere, miserunt nuntium , qui moneret 
ut ipsorum regione excederet. hic nuntio Vénetorum párere negle- 
xit, nisi cerneret eos re ipsa transitum prohibituros. Veneti igitur 
congregato exercitu vim facere parabant Sigismundo , nisi confestim 
$ua discessisset regione. ut cognovit Venetos id moliri, copias in 
áciem eduxit, et cum Venetorum exercitu praelium commisit. amisit 
autem in eo praelio non modicam exercitus partem; ipseque in fu- 
gam compulsus aegre, quo minus caperetur, fuga evasit. cum iam 
planissime «desperáret se posse per Venetorum regionem adire Ro- 
mam, iter flectit in. superiorem Germaniam, pervenitque ad Liguriae 
sive Mediolani principem. hinc iter Romam instituit; quo cum ve- 
nisset, imperator a pontifice maximo consalutatus est. posteà rogavit 
pontificem maximum auxilium, quo adiutus expeditionem contra bar- 
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ini τὸν βάρβαρον αὐτῷ ἐκστρατείαν γινομένην, ἡτεῖτο δὲ 
αὐτὸν χρήματά τὸ καὶ ἄνδρας. Ó δὲ πρὸς τε τὸν Κελτῶν 
βασιλέα διαπρεσβευσάμενος καὶ πρὸς τὸν Βουργουνδίας τύ- 
θαννον διεπράξατο δοϑῆναι ἐς ὀκτακισχιλίους, καὶ στρατηγὸν 
ὃ τὸν Βουργουνδίας ἡγεμόνος ἀδελφόν. παρεσχευάσατο μὲν οὖν 
καὶ αὐτός, συλλέξας στράτευμα ἀπὸ Γερμανῶν ὅσον ἠδύγατο C 
μισθωσάμενος. ὡς ἤδη αὐτῷ τε τὰ εἰς τὸν πόλεμον παρε-- 
σκεύαστο, ἐξήλαυνε, λαβὼν τούς τε Παίονας καὶ zfüxac τῆς 
6doU ἡγεμόνας, εὐθὺ τοῦ Ἴστρου ἐπὶ Παιαζήτην. διεπρε-Ἅ 
. Ἰθσβεύσατο δὲ xai πρὸς τοὺς Ἰταλῶν καὶ ᾿Ιβήρων ἡγεμόνας, 
χρηματίζοντος δὲ τοῦτο αὐτῷ τοῦ ἀρχιερέως, αἰτούμενος 
χρήματα καὶ ἄνδρας. καὶ χρήματα μὲν ἐπεπόμφει αὐτῷ ἱκα- 
và ὃ ἀρχιερεύς, ἄνδρας τε. 
*O μὲν οὖν Παιαζήτης ὡς ἐπύϑετο ἐπιόντα οἱ Σιγισμοῦν- 1396 
15 doy τὸν Ῥωμαίων αὐτοκράτορα, σὺν πολλῷ στρατεύματι ἐλαύ.. 
»oyza, παραλαβὼν τὸν τῆς Εὐρώπης τε καὶ σίας στρατὸν 
ἅπαντα ἀντεπήει ἐπὶ Ἴστρον, 7, ἐδύνατο τάχιστα πορευδμε.. D 
γος. στρατυπεδευσαμένου δὲ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ Ἴστῥου ἐπὲ 
σταδίους τεσσαράκοντα, οἱ Κελτοὶ αὐϑάδεις τε ὕγντες καὶ 
40 ἀγνώμονες ὡς τὰ πολλά, ἀξιοῦντες σφῶν αὐτῶν μόνων τὴν 
νέκην γενέσθαι, ὁπλισάμενοι ἐπήεσαν πρύτεροι ὡς dvagnaoó- 
μενοι τοὺς βαρβάρους. μάχης δὲ καρτερᾶς γενομένης τρέ-- 
πονται οἱ Κελτοί, καὶ φεύγοντες ὠνὰ κράτος καὶ οὐδενὲ κό-- 


baros susceptam conficere posset. flagitabat autem pecuniam viros. 
pe pontifex. legatione missa ad Gallorum regem idem ον 
ucem effecit ut sibi darentur octo milia militum: belli autem 
cem accepit Burgundiae ducis fratrem. — Sigismundus quoque se ad 
bellum parabat, conscribens exercitum ex Germanis, quoscunque po- 
tuit mercede conducens. cum iam ad bellum satis foret instructus, 
assumptis. Pannonibus et Dacis, (qui et Valachi) qui itinera monstra- 
rent, recta per Istrum contra Paiazitem copias duxit. legatos quo- 
que misit, consulente id pontifice maximo, ad Hispanorum Italorum- 
que principes, petens ad istam expeditionem milites et pecuniam. 
pontifex quoque milites misit et pecuniam suppeditavit 

Paiazites, quamprimum didicit Sigismundum Romanorum impera- 
torem magnis copiis stipatum adversum se pergere, accepto Europae 
Asiaeque exercitu summa celeritate obviam profectus est hosti usque 
ad Istrum ; castraque communivit ab Istro stadiis quasi quadraginta. 
Galli autem, ut sunt audaces, plerumque vero imprudentes, cum cu- 
perent victoriam suam facere, arma capiunt barbarosque ag ggrediun- 
tur quasi eos. primo impetu doimituri. tandem cum praelium utrin- 


76 LAONICI. CHALCOCONDYLAE 


cuo ἐπιπίπτουσι τῷ σφετέρῳ στρατεύματι, ἐπισπομένων τῶν 
Τούρκων. ἐνταῦϑα ἀναμὶξ γενομένων αὐτῶν, ὡς ἐπέκειντο 
οἱ βάρβαροι, τρέπονται ἅμα τούτοις οἵ τε Παίονες καὶ oi 
Γερμανοί, ἐπειγομένων δὲ εἰς τὴν τοῦ Ἴστρου διάβασιν 

Ρ. 40 ἀπώλετο πολλὰ τοῦ στρατεύματος κατὰ τὸν ποταμόν. ἐγένετο ὃ 
δὲ φόνος πολὺς ὀλλυμένων τῶν Κελτῶν καὶ Παιόνων ὑπὸ 
τῶν ἐναντίων, καὶ ὃ Βουργουντίων στρατηγὸς tac, καὶ ἄλ- 
λοι οὐκ ὀλίγοι Παιόνων τε καὶ Κελτῶν. 

Ὃ μὲν δὴ Σιγισμοῦνδος διακινδυνεύσας τὰ ἔσχατα, καὶ 
παρὰ βραχὺ ἁλῶναι διαφυγών, ἐμβὰς ἐς τριήρη κατὰ τὸν 10 
ποταμὸν ἔπλει. ἐς Βυζάντιον παρὰ βασιλέα Ἑλλήνων. ἐς 
λόγους dé ὠφιχόμενος τῷ Βυζαντίου βασιλεῖ, καὶ χρηματίσας 
αὐτῷ ὅσα ἠβούλετο, ᾧχετο᾽ ἀποπλέων ἐπ’ οἴκου. Παιαζή- 
της δὲ ὃ ᾿Δμουράτεω, ὡς τούς τε Παίονας ἐτρέψατο καὶ Κελ- 

Βτούς, ἐληίζετο τὴν χώραν αὐτῶν, ἀδεέστερον ἤδη χωρῶν ἐπ᾽ 15 
αὐτοὺς καὶ ἀνδράποδα πάμπολλα ἀγόμενος. καὶ δὴ ἐπελαύ-- 
γῶν ἐπὶ Πούδην τὰ Παιόνων βασίλεια ἔκαμνεν ὑπὸ τῆς vó- 
σου" nodaly(av γὰρ ἐνόσει. καὶ εἰ μὴ μέντοι ἐνωχλεῖτο 
ὑπὸ τῆς νόσου, οὐκ ἔχω λογίζεσθαι ὃ τί περ ἂν γένοιτο 
αὐτῷ ἐμποδὼν ἐπὶ Πούδην τε ἐλάσαι καὶ παραστήσασϑαι 40 
Πούδην τὰ Παιόνων βασίλεια καὶ καταστρέψασϑαι τὴν χώ- 
ραν αὐτῶν" νῦν δὲ χάμνων ὑπὸ τῆς νόσου ἐπιεικῶς πάνυ 


que maxima virtute ferveret, Galli fugam ineunt; incitatissimoque 
cursu cum agerentur ad suos, insequentibus 'l'urcis et Sigismundi 
militibus admixtis atrox praelium coortum est. cum acriter instarent 
'Turci, etiam Pannones et Germani fugae Gallorum se sociant. festi- 
nantibus autem iis Istrum transire , maxima pars exercitus flumine 
absumpta est. facta est caedes magna Gallorum et Pannonum pere- 
untium. dux Burgundionum, qui totius belli imperator electus 
erat, ab hostibus captus est: capti sunt et alii Pannones Gallique 
plurimi. 

At Sigismundus in maximum vitae discrimen adductus, vixque 
hostis manus, quo minus caperetur, effugiens, triremem, quae in flu- 
mine erat, conscendit, Byzantiumque ad Graecorum regem navigavit. 
cum plurima cum isto rege disseruisset, et quae volebat expedivisset, 
domum reversus est. Paiazites Ámuratis filius, Gallis Pannonibusque 
fusis atque fugatis, regionem eorum iam maiore securitate populabatur. 
quin etiam contra hos exercitus ductabat, mancipiaque plurima ca- 
piebat. proficiscens autem hostili animo contra Budam, Pannonum 
regni sedem, podagra laboravit; nec tamen admodum eo morbo aflli- 
clus est. haud tamen assequi queo, quid ei impedimento fore po- 
tuisset, cam festinaret adversus Budam, quo minus eam urbem suae 
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ἀπενόστησέ τὸ αὐτὸς καὶ τὸν στρατὸν ἀπήγαγεν ἐς τὴν χώ- 
ραν αὐτοῦ. 
Ὕστερον μέντοι ἐπιπέμπων στρατεύματα ἐπὲ Παιονίαν V. 92 
καὶ Παιονοδακίαν ἐδήου τὴν χώραν, χρόνου δὲ ἐπιγενομέ- αὶ 
, * , ^5 ' . M , € , , 
5vov éni Ζίακας xai ini Πύρξαν τὸν Ζίακίας ἡγεμόνα &orga- 
τεύετο, αἰτιασάμενος αὐτὸν ὡς ὑπάρξαντά τε πολέμου xai 
σὺν τοῖς Παίοσιν ἐπ᾿ αὐτὸν. στρατευόμενον. ἔστι δὲ γένος 
τοῦτο ΖΔάκες ἀλκιμόν τὸ τὰ ἐς τὸν πόλεμον xal οὐ πάνυ τι 
εὐνομούμενον, xarà κώμας οἰκοῦν, πρὺς τὸ νομαδικώτερον 
: ditis am ΘΗΝ ΕΜ" 
10 τετραμμένον. διήκει δ᾽ αὐτῶν 7 χώρα, ἀπὸ ᾿Αρδελίου τῆς 
, , , , » $2? Me . or, » 
Παιόνων Zaxíag ἀρχομένη, ἔστε éni Ευξεινον πόντον. ἔχει 
* 2 * * , , * , * LÀ 
δὲ ἐπὶ δεξιὰ μὲν καϑήκουσα ini ϑάλασσαν τὸν Ἴστρον no- 
ταμόν, ἐπ᾿ ἀριστερὰ δὲ Βογδανίαν χώραν οὕτω καλουμένην. 
, H » - 
διείργει δὲ αὐτοὺς ἀπὸ Παιονοδακίας ὅρος éni πολὺ διῆκον, 
᾿ ᾿ » 2 €. » c ' e * 
15 Πρασοβὸς καλούμενον. ἔχει δ᾽ ὑμόρους ἡ χώρα αὕτη xoiD 
Σχυϑῶν τῶν νομάδων μοῖραν οὐκ ὀλίγην, γένος πολύ τι καὶ 
- » τ 
ὄλβιον, ὑπὸ Καζημίρεω τῷ βασιλεῖ ταττόμενον" ὑφ᾽ ᾧ δὴ 
, T 
xai Σχύϑαι oi νομάδες ταττόμενοι στρατεύονται, 7j ἂν éEn- 
γοῦνται, αὐτὸς τε ἀρετὴν παρεχόμενος ἐς πύλεμον ἀξιόλογον. 
20ro/srQv δὲ ἔχονται Πολάνοι μὲν πρὸς ἄρκτον, Σαρμάται δὲ 
πρὸς ἕω. 4άκες δὲ χρῶνται φωνῇ παραπλησέᾳ τῇ Ἰταλῶν, 


6. πόλεμον P 13. dei; Ρ 13. ἀριστερᾷ Ρ 14. ἀπὸ] ἐπὶ P 
18. ἐξηγῆταιϑ 


dicionis faceret regionemque universam subiiceret. verum peroppor- 
tune podagra tum laborans reversus est domum: etiam copias in suam 
regionem abduxit. 

Postea missis exercitibus Pannoniam et Pannodaciam vastabat, 
tempore autem aliquantulo interposito , bellum Myrxae (nostri Mar- 
cum vocant) Daciae duci intulit, crimini ei dans quod prior adiun- 
gens se Pannonibus contra se bellum gesserit. Dacorum (sive Vala- 
chorum, in qnibus. et Moldavi) gens bello praestantissima est, nec 
tamen admodum bonis gubernatur legibus. vicos plerumque inco- 
lunt, sequentes pascua. extenditur horum regio ab Pannonum Arde- 
lio, a Pannonum Dacia (quae et Transsylvania) initium sumens, us- 
que ad Pontum Euxinum. a dextra, qua vergit ad mare, Istro fluvio 
alluitur::a sinistra regionem Bogdaniam appellatam habet. distinguit 
ipsorum regionem mons longe se porrige. cui Prasobo (qui olim 
Haemus) nomen incolae dixerunt. huic regioni adiacent quidam de 
Scytharum genere non pauci, qui opibus plurimum possunt, subiecti 
Cazemiro Polonorum regi. istum regem comitantur Scythae nomades, 
quocunque bellum verterit. *'virtus autem eius in omni bello prae- 
clara habita est. iis finitimi sunt, qua se in Septentrionem pandunt, 
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διεφϑαρμένῃ dà ἐς τοσοῦτον καὶ διενεγκούση ὥστε χαλεπῶς 
ἐπαΐειν τοὺς Ἰταλοὺς ὅτιοῦν, ὅτε μὴ τὰς λέξεις διασημειου- 
Ρ. 41 μένων ἐπιγινώσκειν ὅ τε ἂν λέγοιτο, ὅϑεν μὲν οὖν τῇ τοι- 
, LJ , » € , » * , » 
avig φωνῇ διαχρώμενοι ἤϑεσι Ῥωμαέων dar were ἀφίκοντο 
τὴν χώραν καὶ αὐτοῦ τῇδε ᾧκησαν. οὔτε ἄλλου ἀκήκοα περὲδ 
τούτου. διασημαίνοντος σαφῶς ὅτιοῦν, οὔτε αὐτὸς ἔχω συμβα-- 
λέσϑαι ὡς αὐτοῦ ταύτῃ αἰκίσϑη. λέγεται. μὲν πολλαχῇ ἐλϑὸν 
^ - , - , - ^ d *$0M. 
τὸ γένος τοῦτο ἐνοιχῆσαε αὐτοῦ, OU μὴν ὅτι. καὶ ἄξιον ἐς 
ἱστορίαν ὅτιοῦν παρεχόμενον τεκμήριον, συμφέρετωι δὲ Ἰτω- 
λοῖς τώ τε ἄλλα xai τῇ ἐς δίαιταν καταστάσει, xai ὅπλοις 10 
τοῖς αὐτοῖς καὶ σκευῇ ἔτι xai νῦν τῇ αὐτῇ “Ρωμαίων δια- 
χρώμενοι, ἐς δύο μέντοι διῃρημένοι ἀρχάς, ἔστε τὴν Βογδα-- 
νίαν καὶ αὐτὴν παρ’ Ἴστρον χώραν. οὐ πάνυ τι εὐνομεῖ-. 
€ , E] » ὦ , 34245 
Βται. νομίζουσι δὲ ἡγεμόσιν ov. τοῖς αὐτοῖς διαμένοντες, ἀλλ' 
ἐπὲ τὸ dei σφίσι. 'πρόσφορον συμμεταβάλλοντες καϑιστᾶσιν 15 
v » ^ , , , - M 
ἄλλοτε ἄλλους σφίσι τυράννους. υρξαν μέντοι τοῦτον, aQ- 
χοντα τοῦ γένους τοῦδε τὸ παλαιὸν γενόμενον, ἐπικαλεσάμε- 
vou τύραννον σφίσι κατεστήσαντο, συνελόντες Ζίᾶνον τὸν πρό- 
σϑεν τυραννεύοντα αὐτῶν. Ιύρξας μὲν οὖν οὗτος παλλα- 
κίδι συγγενόμενος ovx ὀλιγάκις, καὶ νόϑους ἀπὸ τούτου σχὼν 0 
παῖδας ἀνὰ τὴν Ζακίαν οὐκ ὀλίγους, ὕστερον προϊόντι τῷ 
χρόνῳ καὶ τελευτήσαντος υρξεω ἀνεφύοντο τῇ 4axía ϑαμὰ 


12. διῃρημένον Ῥ 13. χαὶ αὖ τὴν ὃ 18. ἀνελόντες 


Poloni: qua vero respicit Orientem, Sarmatae. Dacorum lingua simi- 
lis est Italornm linguae: adeo tamen corrupta et dilferens, ut diífi- 
culter Itali queant intelligere quae istorum verbis pronuntiantur. 
unde autem lingua moribusque Romanis usi in istam regionem acces- 
serint ibique sedes fixerint, a nullo mortalium accepi, nec aliquem 
audivi qui ista liquido commemoraret. dicuntur tamen homines un- 
dique confluentes in istam regionem penetrasse, haud interim extante 
aliquo memorabili istius gentis exemplo , quod operae pretium sit ut 
praesenti historiae intexatur. nihil differunt ab Italis caetera victus 
ratione, armorum et suppellectilis apparatu etiamnum eodem uten- 
tes. quamvis ea gens in duos discreta sit principatus, in Bogdianam . 
videlicet (quae et Moldavia) et Istriam regioném, haud. tamen aequo 
inter se iure vivunt. consueverunt non semper eosdem habere duces: 
verum prout ipsis videtur commodum, principes mutant, nunc hunc 
nunc illum sibi principem ordinantes. Myrxam istum, qui avito isto- 
rum ducum genere erat ortus, accitum sibi ducem constituerunt, oc- 
ciso Dano, qui antea rerum potiebatur. Myrxas hic concumbens. sae- 
me cum pellice, filios spurios ex ea tulit non paucos in Dacia. 

inc morluo Myrxa nascebantur frequenter alii Dacorum duces, qni 
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ἡγεμόνες ἄλλοϊε ἄλλοι ἔστο ἐπὶ i0»d6 τὸν xQOvov καϑιστώ. 
μενοι ἐς τὴν ἀρχήμ. ἐπὶ τοῦτον δὴ τὸν ύρξαν, ὑπάρξαντα C 
πρότερον πὸλέμου ἐς τοὺς βαρβάρους συστρατευόμενον. τῷ 
Σιγισμούνδῳ Ῥωμαίων αὐτοκράτορι, αἰτιασάμενος Παιαζήτης 

56 "duovgárso ἐστρατεύετο, καὶ τόν τε Ἴστρον διαβὰς ἤλαυ- 
γεν. ἐς τὸ πρύσω. τήν τε χώραν ἀνδραποδιζόμενοςς. ύρξας 

᾿ δὲ συλλέξας στράτευμα ὠπὸ τῆς χώρας ἐπεξελϑεῖν μὲν xa 
διαμάχεσϑαι οὐκ ἐποιεῖτο βουλήν, τὰς δὲ γυναῖκας xai nui- 
δας ἐς τὸ ὄρος τὸ Πρασοβὸν κατεστήσατο. περιποιούμενος, 

ιθἐφείπετο δὲ ὕστερον. καὶ αὐτὸς τῷ Παιαζήτεω. στρατεύματι 
διὰ τῶν δρυμώνων τῆς χώρας, οἱ δὴ πολλοί τε ἐνυπάρχουσι Ν. 33 
χαὶ ἁπανταχῇ περιδέουσι τὴν χώραν μὴ βάσιμον εἶναι τοῖς 
ἐναντίοις μηδὲ εὐπετὴ χειρωθῆναι. ἐφεπόμενος. δὲ ἐπεδεί- Ὁ. 
χνυτὸ ἔργα ἄξια λόγου.,, μαχόμενός. τὸ & τι διασπασϑὲν row 

Ι5 πολεμίων. ἐπισιτούμενόν mp τῆς χώρας τράποιτο ἢ ἐπὲ Umo- 
ζύγια ληεζόμενον, καὶ οὕτω. τόλμᾳ μεγίστῃ ἐφεπόμενος τῷ 
στρατεύματι" περιφανῶς δὲ ἐφεπόμενον αὐτῷ διαμάχεσϑαι. 
καὶ δὴ λέγεται διαπορευομένῳ τῷ στρατεύματι ἐπέκειτο ἐν 
λύπῃ πάνυ χαλεπῶς, καὶ ἐξετέϑει, καὶ διαφϑείρων. οὐκ ἀνίει. 

ρένϑα Βρενέζεω ϑεράποντος γνώμην. ἀποδεικνυμένου ὥστε. ἐν- 
στρατοπεδεύσασϑαι τὸν στρατὸν αὐτοῦ καὶ ὠπαλλαγὴν sUQu- 
σϑαι, ἀπὸ τούτου μέγα τὸ ἀπὸ τοῦδε εὐδοχιμεῖν παρὰ βασι- P. 42 


usque ad hoc tempus in regno. durarunt. contra isbum Myrxam Paia- 
zites, crimini dans quod' prior incipiens" bellum socia arma iunxisset 
Sigismundo Romanorum. imperatori, cum. exercitu profectus est. tra- 
iecto lstro porro progressus. praedam mancipiorum multam ex ista. 
regione. rapiebat. Myrxas collecta manu non modica suorum, quo- 
modo. obviam procedere hosti praeliique. potestatem facere posset, 
nullo. modo consultabat. uxores et liberos deponens iu montem 
Prasobum, sequebatur Paiazitis exercitum. per glandiferas istius regionis, 
silvas; quae cum plurimae ibi sint, regionem ambiunt, adeo ut eam 
dificilem accessu hostibus. praestent, captuque haud facilem. Myrxas 
sequens Paiazitis exercitum insignia virtutis opera faciebat, impigre 
cum. hostibus manus conserens, sicubi. avulsi erant ab. reliquo. exer- 
citu, aut sicubi frumentatum. aut ad praedas pecoris agendas se cou- 
vertissent. δὲ in hunc modum, sequens hostilem exercitum, magna 
audacia, fretus , ex aperto cum hoste conílixiL aiunt Myrxam tran- 
seunti exercitui graviter institisse; cumque foret in loco admodum 
dificili, hostilis exercitus eum adortus est; nec cessavit hostem for- 
titer mactare. ibi Brenezes regius minister cum bonum dedisset con- 
silium, videlicet ut castra eo loci communirent, mali liberationem 
invenerunt. ex hoc tempore longe gratissimus fuit regi Brenezes, 
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Ast, καὶ ἐς στρατηγίας χρηματίζοντα ὑπὸ βασιλέως ἐπὲ μέγα 
χωρῆσαι δυνάμεως... τότε μὲν οὖν αὐτοῦ Παιαζήτης ἐνηυλί. 
σατο, ἐπισχὼν τὴν ἡμέραν ἐκείνην. τῇ Ó' ὑστεραίᾳ (διε- 
πόρϑμευσεν f ἐδύνατο ἀσφαλέστατα τὸν στρατὸν διὰ τοῦ 
Ἴστρου. 5 
Οὕτω. μὲν. οὖν αὐτῷ ὃ ἐπὶ “ακίᾳ στρατὸς ἐπεπρήγει " 
μετὰ δὲ ταῦτα ἐλαύνων ἐπολιόρκει Βυζάντιον, ἀπὸ αἰτίας 
τοιᾶσδε. οἱ γὰρ δὴ “Ἑλλήνων βασιλεῖς, ὡς αὐτῷ παραγενό- 
μενοι ἐς τὰς ϑύρας παρῆσαν, καὲ συνεστρατεύοντο ἑχάστου 
ἔτους. 'καί ποτε ὄντος βασιλέως ἐν Φερραῖς τῆς Ιωκεδο. 10 
γέας χώρας καὶ διατρίβοντος, καὶ τοῦ “Ελλήνων βασιλέως 
Β φοιτῶντος ἐνταῦϑα ἐπὶ τὰς ϑύρας καὶ τοῦ τῆς Σπάρτης ἦγε- 
μόνος καὶ Κωνσταντίνου τοῦ Ζάρκου παιδὸς xai: Στεφάνεω 
τοῦ ᾿Ελεαζάρου, ἀφικνεῖται ἀπὸ Πελοποννήσου ὅ τῆς ᾽Επι- 
δαύρου τὸ παλαιὸν γενόμενος ἄρχων, τοὔνομα ἹΠαμονᾶς, ὃς 15 
ἀφικόμενος παρὰ βασιλέα Παιαζήτη ἐνεκάλει τῷ τῶν “ Ἑλλή-- 
vo» βασιλέως ἀδελφῷ ὡς ἀφελομένῳ τὴν τε ᾿Επίδαυρον καὶ 
ποιήσαντι αὐτὸν κακά. ἤχϑετό τε τῷ “Ἑλλήνων βασιλεῖ Παια- 
ζήτης. ἐνῆγε δὲ ἐς τοῦτο καὶ Ἰωάννης ὃ ᾿Ανδρονίκου τοῦ 
βασιλέως παῖς, ὃς παρὼν αὐτοῦ τὴν δίαιταν εἶχεν ἀπὸ Παια- 20 
ζήτεω. καὶ δὴ λέγεται. καὶ ἀνελεῖν ὡρμημένον περὶ ÓuiMac 


6. ἐπεπήγει δ᾽ 


electusque ab eo dux tandem maximam nactus est potentiam. Paia- 
zites, sicuti consuluerat Brenezes, eo loci castrametatus est, et quiete 
per eum diem exercitum  recreavit. postero autem die exercitum 
quam potuit tutissime transmisso Istro in suam regionem reduxit. 


In hunc modum exercitus, quem contra Dacos duxerat, domum 
reversus est. his peractis bellum movit contra Byzantium, urbemque 
tali de causa obsidione cinxit. Graecorum reges concesserant in po- 
testatem Paiazitis: proinde in ianuis degebant quotannis militantes 
sub Paiazite, quocunque vim belli verlisset. ;Paiazites, cum quondam 
foret Pherris Macedoniae ibique moras traheret, Graecorum rex, Spar- 
tae dux, Constantinus Nazarci filius, Stephanusque Eleazari filius 
profecti sunt in ianuas. ibi tum ad regem Paiazitem venit Mamonas 
ab Peloponneso, qui quondam imperio rexerat Epidamnum; accusa- 
batque Graecorum regis fratrem, ut qui sibi Epidamnum eripuisset 
et iniuriis plurimis se obruisset.  Paiazites indignatione inflammaba- 
tur contra Graecorum regem. indignationem hanc regis augebat in- 
stigando loannes Andronici regis filius , qui praesto erat et victum 
apud Paiazitem habebat. ferunt quod rex conatus sit eum interfi- 
cere, cüm colloqueretur secum. verum cunctatas est. nec tamen 
multo post illum interemit Halies Charatinis filius, qui ei admodum 
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ἔχοντα, μετέμελεν αὖϑις οὐ πολλῷ ὕστερον. ἐπήμυνε δὲ ow-C 
τῷ τὸν ὄλεθρον ““Δλίης ὃ Χαρατίνεω παῖς, ὃς συνήϑης αὐτῷ 
ἐτύγχανεν ὧν καὶ χρήμασιν ὡς τὰ μάλιστα ἐθεραπεύετο ὑπ’ 
αὐτοῦ, συνιόντες δὴ οὖν ἐς ταὐτὸ οὗτοι. οἱ ἡγεμόνες ἐν τῷ 
5τότε χρόνῳ, περὶ τὰς ϑύρας τοῦ βασιλέως διατρέβοντες, ἐδέ- 
δοσαν σφίσι λόγους ὡς μηκέτι τοῦ λοιποῦ ἀφίξεσθαι ἐπὲ τὰς 
ϑύρας. ἐνταῦϑα μὲν οὖν ἐγγυᾶται ΪΚωνστανεῖνος ὁ Ζάρκου, 
ΖΔραγάσεω δὲ ἀδελφὸς, ὃς ἐκείνου τελευτήσαντος τοῦ Ζάρκου 
ἣν ἀνδρῶν ἄριστος τὰ ἐς σύνεσίν v6 καὶ πόλεμον, οὐδενὸς 
10λειπόμενος τῶν ἐς ἐκεῖνον τὸν χρύνον, καὶ πρὸς τε ᾿“λβανοὺς 
καὶ Τριβαλλοὺς πολέμους διαπολεμιῶν χώραν. τε αὐτῷ ὑπη- 
γάγετο οὐ φαύλην... καὶ ἐπὲ τῇ. τελευτῇ αὐτοῦ Κωνσταντῖνος 
ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ κατέσχε τὴν χώραν καὶ ἐφοίτα ἐς τὰς βα- p 
σιλέως ϑύρας. οὗτος ἐγγυᾶται τὴν ϑυγατέρα τῶν “Ελλήνων 
15 βασιλεῖ, ὥστε ἐμπεδοῦναι σφίσιν αὐτοῖς ὅσα συνέϑεντο ἐς τὴν 
ἀπόστασιν. ἠγάγετο μέντοι οὗτος ᾿Εμμανουῆλος καὶ πρότερον 
τὴν τοῦ βασιλέως Κολχίδος ϑυγατέρα χηρεύουσάν τε, Ζετί.- 
veo δέ τιγος Τούρκων ἡγεμόνος γυναῖχα γενομένην, κάλλει v8 
διαφέρουσαν. ταύτην γὰρ ὡς ἠγάγετο dnó Κολχίδος ἐς Βυ-- 
40 ζάντιον, ϑεασάμενος ὃ πατὴρ αὐτοῦ τύτε βασιλεύων, ὡς ἐδό- 
κει αὐτῷ κάλλει τε γυναικῶν πολλῶν εἶναι καλλίστη καὶ τοῖς 
ἄλλοις ἡἦ ἐλέγετο ὑπερφέρουσα, éavrQ τε ταύτην ἠγάγετο, 
ἀφελόμενος τοῦ παιδός. ἣν δὲ καὶ ἐν γύσῳ τῇ ποδαλγίᾳ διε- 


1. dnjuvvt? 11. πολεμίους P: corr H 15. ἐμπεδοῦν ? an 
ἐμπεδοῦσϑαι ? 


familiaris erat multisque opibus ab eo donatus. convenientes igitur 
in unum duces illi, cum ea tempestate in ianuis agerent, consilium, 
inibant non amplius redeundi in ianuas. Constantinus Zarci filius 
Dragasisque frater scientia militari facile omnes excellebat, nec ulli 
prudentia credebatur tum terhporis secundus. is bello adortus Alba- 
nos et Triballos hostes, iu dicionem accepit regionem haud poeni- 
tendam. quo mortuo Constantinns frater regionem obtinuit, ianuas- 
que frequentare coactus est. hic promittit Graecorum regi filiam se 
desponsurum, si rata manserint ea quae super defectione convenerint. 
duxerat iste Emanuel iam ante regis Colchorum (qui et Trapezuntis$ 
imperator) filiam viduam, quae fuerat Zetinis ''urcorum cuiusdam du- 
cis uxor, forma supra modum venusta. quam cum Byzantium a Col- 
chide adduxisset, videns eam pater forma praeditam excellenti, nec- 
non aliis excellere quae in muliere dicuntur bona, non dubitavit eam 
auferre filio sibique connubio iungere. erat autem is adeo adílictus 
podagra, ut ne stare quidem erectus potuerit. ferunt bunc insanien- 
tem amore muliebri plurima indecora commisisse; delectatumque psal- 
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v.34 φϑαρμένος, ὥστε μηδ᾽ ὀρϑούμενον στῆναι οἷοντ᾽ εἶναι, λέγε- 
P.43rat δὲ οὗτος ταῖς γυναιξὶν ἐπιμαινόμενος κατὰ πολὺ ἄττα 
ἀπρεπὴ ἐξενεχϑῆναι, ἡδόμενος ταῖς τε ψαλτρίαις xai συγγενό.- 
ui&vog ἀποϑέσϑαι τὴν ἐργασίαν τῆς βασιλείας ἐν ὀλιγωρίᾳ πε- 
ποιημένος, γανύυμενός τε περὲ τὰ τοιαῦτα, οἱ μὲν οὖν ἦγε- δ 
μόνες ἐν ταῖς ϑύραις ντες τοῦ Παιαζήτεω συγετίϑεντο αἰλ.- 
λήλοις ὡς ἀποστησύμενοι γενομένης τῆς ἐπιγαμίας" μετὰ δὰ 
ταῦτα, ὡς εἶχεν ἕχαστος, ἀπηλλάττετο ἐπὲ τὴν ἑαυτοῦ χώραν. 
καὶ βασιλεὺς μὲν “Ἑλλήνων, διαφυγὼν βασιλέα Τούρκων, 
ἀφιχνεῖται ἀπὸ Φερρῶν ἐς Βυζάντιον τεταρταῖος, ἢ λέγεται, 10 
Β Θεόδωρος δὲ ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀφίκετο ἐπὲ Πελοπόννησον. 
καὶ οἱ λοιποὶ δὲ ὡς ἕκαστος ἀπήλαυνεν ἐπὶ τὰ ἑαυτοῦ, ἐπι- 
τραπέντες ἰέναι ὑπὸ βασιλέως ἐπὶ τὰ ξαυτῶν 797 ἕκαστος. ὕστε- 
gov μέντοι, [$c] τοῦ ἐπιγιγνομένου ϑέρους, ὡς οὐ παρεγένετο 
Βυζαντίου βασιλεὺς éni τὰς ϑύρας καὶ ἠγγέλλετο τῷ Παια-- 15 
ζήτῃ μηδὲ ἐλθεῖν τοῦ λοιποῦ ἔτι διανοούμενος, ἐπιπέμψας 
«“λίην τὸν Χαρατίνεω. ἄνδρα δὴ τῶν παρ᾽ ἑαυτῷ μέγα δυ- 
ψάμενον, ἐπέτελλε παρεῖναι αὐτὸν ἐς τὰς ϑύρας παραγενήμε- 
γον" εἰ δὲ μή, πόλεμον προαγορεύειν αὐτῷ βασιλεῖ. ἐλϑὼν 
μέντοι οὗτος ὃ “Α“λίης ἐς τὸ Βυζάντιον δημοσίᾳ μὲν ἔλεγε τὰ 40 
ἐπεσταλμένα αὐτῷ ὑπὸ βασιλέως, ἐχρημάτιζε δὲ αὐτῷ, ὡς 
Civi, λέγουσιν, ἰδίᾳ συγγενόμενος, μηδαμῶς ἐλϑεῖν ἐπὲ τὰς 
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triis, harumque consuetudine delinitum, curam decenter administrandi 
regni negligenter omisisse. postquam nuptiae, ut convenerat, inter- 
cessissent, duces ad defectionem adspirant, cum singuli, quantum 
possent, ad suam regionem dilaberentur. rex Graecorum fugiens 'T'ur- 
corum regem quarto die a Pherris Byzantium, ut perhibent, pervenit. 
"Theodorus huius frater venit in Peloponnesum. reliqui quoque, 
impetrato a rege commeatu, ad sua redierunt. appetente deinde ae- 
state, Byzantii rex cum se non conferret in ianuas, nunciareturque 
Paiaziti ipsum nunquam deinceps in ianuas affuturum, decrevit mit- 
tere Byzantium Haliem Charatinis filium, cui plurimum fidebat. huic 
praecepit ut iuberet Graecorum regem venire in ianuas: si renueret, 
renuenti illico bellum indiceret. Halies autem cum appulisset Byzantium, 
publice quae habebat mandata regi exponit: privatim vero regi consu- 
luit, in colloquium admissus, ne ianuas adiret. Emanuel respondit 
se imperata promptissime facturum, sibi vitam non amplius suavem 
fore dicens, si offendisset regem : se brevi in ianuas, iuxta praece- 
ptum regis, adventurum. deinde abeunte Halie, cum iam constaret 
eum nequaquam reversurum in ianuas, arma adversus eum arripuit 
Byzantiumque oppugnavit. cum eo cum exercitu pergeret, terram 
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βασιλέως θύρας. ᾿Εμμαγουῆλος μὲν ἀπεχρίνατο ὡς πείϑε- 
c9aí v8 ἕτοιμος εἴη καὶ βασιλεῖ μὴ θαρρῶν οὐκέτι βιωτὸν 
τὸν βίον αὑτῷ ἡγήσαιτο, ἀλλ᾽ ὡς ἐν βραχεῖ παρεσόμενον ξαυ-. 
τὸν ὑποδέχοιτο τῷ βασιλεῖ, ἧ ἂν παραγγέλλοι, ὕστερον μέν- 
bror ἀπιόντος Aso, ὡς Παιαζήτῃ δῆλα καϑεστήκει μηδὲ δια.. 
γοεῖσϑαι αὐτὸν ἰέναι ἐπὶ τὰς ϑύρας, ἐπηλαυνέ τε xoi éno. 
λιόρκεε Βυζάντιον. ἐπελαύνων δὲ τήν τε γῆν ἔχειρε καὶ τὴν 
χώραν ἑκάστην ἐδήου, καὶ κώμας ἀνδραποδισάμενος τὰς 
προαστείους, ὡς οὐδὲν προεχώρει ἡ τοῦ ἄστεος αἵρεσις, ἀπε- 
10 χώρησεν αὐτὸς ἐπ᾽ οἴχου. ἐπιπέμπων δὲ στράτευμα πανταχῇ 
ἀνὰ πᾶν ἔτος ἐπολιόρκει τὴν μακρὰν γενομένην πολιορκίαν. ἐπὲ 
δέκα ἔτη, ἐν οἷς πολλά τὸ τῆς πόλεως ταύτης ἀπεγένετο ὑπὰ Ὁ 
λιμοῦ διαφϑαρέντα καὶ ἐπὶ τὸν βάρβαρον ἀπιόντα. τὴν μὲν 
οὖν Σηλυβρίαν αὐτὸς κατεῖχε Παιαζήτης, ἐπετρόπευξ δὲ ταύ- 
ἰδτης Ἰωάννης ὃ ᾿ΑἸνδρονίχου παῖς, ὃς διαφυγὼν ἀπὸ Βυζαν.. 
τίου τὸν πατρωόν, ὡς οὐκ ἠδύνατο, παρεῖχεν αὑτὸν ἐς Ó τί 
περ ἄν αὐτῷ χρήσαιτο ὃ πατρωὸς Βυζαντίου τότε βασι- 
λεύων. ὃ δὲ πέμπων αὐτὸν ἐς "FraMav, διαπραξάμενον αὐτὸν 
ὅσα ys δὴ ὑπετίϑετο, ἔπεμπδ παρὰ Ἰανυΐους ἐπιχουρίας δεη- 
20c0u£vov δῆϑεν: κρύφα δὲ πέμπων τοῖς [avvtow ἐπέτελλεν 
ἐν φυλακῇ τε ἔχειν αὐτὸν μηδαμῇ μεϑιέντας, ὃ δὲ χρόνου 
ἐγγινομένου διαφυγὼν τοὺς "Iavvíove, καὶ ἀπὸ Ἰταλίας ἐνέβη Ῥ. a4 
παρὰ βασιλέα Παιαζήτην, ὃς πολιορκῶν Βυζάντιον καὶ ἄγων 
αὐτὸν τήν τε Σηλυβρίαν παρεστήσατο ὅμολογίᾳ καὶ ἐπέστησεν 
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eorum singulasque regiones gravissima vastitate afflixit, suburbanaque 
omnia diripuit. urbis oppugnatio cum ei non succederet, reversus 
est domum; singulisque annis mittebat exercitus, peragebatque lon- 
gam illam obsidionem, quae decennio duravit. haec obsidio pluri- 
mum damni Byzantiis invexit: plurimi namque fame necati sunt, plu- 
rimi quoque desciverunt ad barbarum. Syllebria in potestatem Paia- 
zitis venit. huius moderator erat Joannes Andronici filius, qui fu- 
giens Byzantio, ne incideret in patrui iras Byzantium regentis, cum 
fuga neutiquam sibi consulere posset, se ipse pátruo tradidit, ut co 
ad suum uteretur arbitrium. patruus eum misit in Italiam; ubi cum 
imperata exequutus esset, legatus ire iussus est ad lanuenses, auxi- 
lium oraturus ; quibus tamen occulte nuntium miserat, ut Ioannem 
advenientem in vincula coniicerent nec quoquam abire paterentur. 
hic tandem interiecto tempore, cum diu in carcere latuisset, erupit; 
carcereque liberatus, relicta Italia, contendit ad regem Paiazitem, ea 
lempestate Byzantium oppugnantem; a quo amice susceplus est, et 
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v . * - , . , M , € 32 
ἄρχοντα. μετὰ δὲ ταῦτα ἐλαύνων ἐπὶ Βυζάντιον, ὡς ov 
προεχώφει αὐτῷ ἡ Βυζαντίου αἵρεσις προσβαλόντι, λιμῷ ἔξε-- 

Ó , 7. » 4 ' , ^ ε ' » , 
πολεόρχει. καὶ εἷλεν ἂν τὴν πολιν, εἰ μὴ 0 Τεμήρης iAav- 
vov μεγάλῃ χειρὲ ἠγγέλλετο ἐπ’ αὐτύν. ὅτε δὴ καὶ αὐτὸς 
ξάλω ὑπὸ Τεμήρεω καὶ τὰ πολλὰ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ ἀπώλετο 5 
τῆς ἐν τῇ ᾿“σίᾳ. 

y - 

"Qc μὲν οὖν τὸ Βυζάντιον Παιαζήτης πολιορκῶν οὐκ 
-» mE 4.5. € ' , " - : 
ἀνίει, καὶ ἔγνω βασιλεὺς EAAgvov τόν τε λεὼν τετρῦσϑαι ἐς 

CU" ἢ ἢ 3 , - “- - 

ν. 80 τὸ χαλεπώτατον, καὶ οὐκ εἶχεν ὅπως τοῦ κακοῦ ἐξαπαλλαγῇ, 
B ἐπέτρεψέ τε τὸ Βυζάντιον τῷ ἀδελφιδῷ Ἰωάννῃ, τῷ "rvógo- 10 

5 , c , €» , e , t * 

γίχου παιδί. ὡς γάρ οἱ ἤχϑετο Παιαζήτης ὅτι δι’ αὐτὸν οὐ 

προεχώρει ἡ Βυζαντίου αἵρεσις, καὶ ἐν ὑπόπτῳ χαϑειστήκει, 

ἀποφυγὼν. βασιλέα ἐσήει ἐς Βυζάντιον. καὶ αὐτὸν ἄσμενός 

vs ἐδέξατο ὃ πατρωὺὸς βασιλεὺς Βυζαντίου, καὶ τὴν πόλιν 

» ^ , , 

ἐπιτρέψας «yero ἀποπλέων éni ᾿Ιταλίαν, ἐπικουρίας δεησόμε- 15 

voc ἐς τὴν ὑπὸ τῶν πολεμίων πολιορκίαν μαχρὰν καϑεστη-- 

. κυῖαν, μὴ περιιδεῖν τὴν πόλιν ἀπολλυμένην. ὡς δὲ κατὰ τὴν 
Πελοπόννησον ἐγένετο, κατέϑετο μὲν αὐτοῦ ἐν Πελοποννήσῳ 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ παρὰ τῶ ἀδελφῷ, αὐτὸς δὲ ἀπέπλει ἐς 

ΑἸταλίαν. τραπόμενος δὲ ἐπὶ Οὐενετῶν xai χρηματίσας av-20 

- , M ^ » 
τοῖς ὅσα ἠβούλετο, («tro ἐπὲ τὸν “ιγυρίας τύραννον, He- 
διολάνου δὲ ἡγεμόνα * ὃ δὲ φιλοφρονησάμενός v6 αὐτὸν τὰ 


exercitu armato Syllebriam pactionibus in dicionem accepit, Ioan- 
nemque eidem rectorem dedit. reversus Byzantium, cum eam urbem 
vi expugnare non posset, fame eos debellandos esse statuit. urbem 
eam certe cepisset, nisi Temires nuntiatus esset magna manu adver- 


sus ipsum adventare. quod quidem eo tempore accidit, quando a 
'Temire Paiazites captus pleraque Asiani imperii amisit. 


Paiazites cum nihilominus a Byzantii oppugnatione cessaret, sci- 
retque Graecorum rex suas copias in artum coactas, nec posset inve- 
nire huic urgenti malo remedium, Byzantium patrueli suo Andronici 
filio Ioanni commisit. nam Ioanni huic graviter iratus erat Paiazites, 
quasi ipse in causa esset quominus Byzantium in dicionem veniret. 
laborans igitur sinistra apud regem Paiazitem suspicione, ne eius 
iram experiretur, fuga se Byzantium recepit. huius adventus patruo 
Byzantii regi perquam gratus extitit, qui urbem patruelis fidei com- 
mendans navigavit in Italiam, petiturus auxilium contra longam illam 
obsidionem, ne videlicet urbem istam insignem pereuntem negligeret. 
cum venisset in Peloponnesum, uxorem suam deposuit apud fratrem, 
ipseque conscensa navi iter in Italiam  maturavit. cum adiisset Ve- 
netos, iisque quae vellet explanasset, iter ad Liguriae principem Me- 
diolanique ducem instituit; a quo comiter exceptus, pecunia equis 
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tixóra, xai χρήματα παρεχόμενος, ἀπέπεμψεν ἐπὶ τῶν Κελ- 
- , " - , - € - 
τῶν βασιλέα, ἵππους v5 αὐτῷ παρεχόμενος καὶ τῆς ὁδοῦ ἣγε- 
μόνας. ὡς δὲ ἐγένετο ἐπὶ τὸν Γαλατίας βασιλέα, ἐδεῖτο av- 
τοῦ μὴ προέσϑαι πόλιν βασιλίδα “Ἑλλήνων ὑπὸ βαρβάρων 
5πολιορκουμένην, προσήχουσαν ἀγχοτάτω τῷ βασιλέων Γαλα- 
» ὦ 3 ' - 
τίας οἴχῳ. τοῦτον οὖν μεμηνότα εὑρὼν καὶ ἐν φυλακῇ ὑπὸ 
- , , e ' ^ ' 
τῶν ἀρίστων κατεχόμενον Qoare ϑεραπεύεσθαι τὴν νύσον QU- 
τοῦ, διέτριβεν αὐτοῦ ἐπὶ συχνόν τινα χρόνον, Κελτῶν δὲ 
τὸ γένος τοῦτο μέγα τε ὃν καὶ ὄλβιον καὶ παλαιόν τε καὶ ἐφ᾽ Ὁ 
10 ἑαυτῷ μέγα φρονοῦν, ὑπερέχειν τε τῶν ἄλλων τῶν πρὸς &oné- 
- - - « - —- - 
ρων ἐθνῶν, ἀξιοῦν ἑαυτῷ μετεῖναι τῆς ἡγεμονίας τε xai Ῥω- 
μαίων βασιλείας. ἔστι Ó' ἣ χώρα αὐτῶν πρὸς fo μὲν τῇ 
«Πιγύρων χώρᾳ, πρὸς μεσημβρίαν δὲ τῇ ᾿Ιβηρίᾳ, καὶ πρὸς 
E v. e E "on 
ἄρκτον τῇ Γερμανίᾳ, καὶ πρὸς ἑσπέραν τῷ ὠκεανῷ καὶ ταῖς 
τες ἣ : ς » . 
15 Βρετανικαῖς νήσοις" διήκει δὲ ἀπὸ ““ίλπεων τῶν ἐκτὸς 
Ἰταλίας ἔστε ἐπὶ ὠκεανὸν καὶ ἐπὲ Γερμανοὺς ὅδὸν ἡμερῶν 
, « , , M 3; , » » , * ^ * 
μάλιστα ἑπτακαίδεκα, ἀπὸ Ἰταλίας ἐς ὠκεανόν, ἀπὸ δὲ 
Ἰβηρίας ἐπὲ Γερμανίαν ὅδὸν μάλιστά πῃ ἐννεακαίδεκα. ἔστι Ῥ. 48 
"jc 9 T 4 
* , » * - , 
δὲ Παρίσιον πόλις ἐν ἢ τὰ Κελτῶν βασίλεια, εὐδαιμονίᾳ τε 
SN. á M )λ ᾽ TU - I A 
20xaé ὕλβῳ προφέρουσα. καὶ πόλεις οὐκ ὀλίγαι τῆς Γαλα- 
᾿ € » γυ ' - PX ' ᾿ ' - 
τίας, ὑπ’ αὐτῷ δὴ τῷ βασιλεῖ ταττύμεναι ἐς τὴν σφῶν 
, c ; woe, EE , 
διοίκησιν. εἰσὲ δὲ ἡγεμονίαι τε καὶ ἡγεμόνες δυγάμει τὲ 
7 Ἴ ( u 
2 " - o? " Ps , 
προύχοντες xai ὀλβιώτατοι, ὑπ᾽ αὐτῷ δὲ τῷ βασιλεῖ ταττόμενοι 
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viaeque ductoribus oblatis, missus est ad Galliarum regem. cum pro- 
cessisset in conspectum Gallorum regis, rogavit ne Byzantium urbem 
Graecorum regiam , genere Galliarum regibus iunctam , in summum 
discrimen deductam despiceret. regem autem Gallorum invenit fu- 
riosum et diligenti custodia ab optimatibus asservatum, donec morbus 
curarelur rexque sanitatem reciperet: longo igitur tempore ibi hae- 
sit. gens Gallorum est admodum antiqua opulentaque. proinde cum 
nimium sibi tribuat, eo quod superet reliquas Occidentis gentes, etiam 
Romani imperii moderamen sibi vindicant. horum regionis terminus 
Orientalis est Ligurum regio, meridionalis Hispania, septentrionalis 
Germania: versus Occidentem Oceano Britannicisque clauditur insu- 
lis. longitudo eius colligitur ab Alpibus, quae sunt extra ltaliam, 
usque ad Oceanum et Germanos itinere maxime decem et septem 
dierum, ab Italia usque ad Oceanum ; ab Hispania usque in Germa- 
niam se extendit itinere maxime decem et novem dierum, Lutetia, 
ubi regni sedes, divitiis opibusque et reliqua felicitate excellit. suat 
quoque in ista regione urbes non paucae regi subiectae, quae pro- 
priis reguntur legibus. ducatus et. duces istius regionis ditissimi et 
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καὶ ἐς τὰ βασίλεια παραγινόμενοι αὐτῷ, ὃ τε τῆς Bovgyovy- 
τίας ἡγεμὼν χώρας πολλῆς τε καὶ μεγάλης, καὶ πόλεων ἀλ- 
λων τε καὶ τῆς Βρουγίων πόλεως καὶ Κλοζίων παραλίων καὶ 
Ταντύνης πύλεως εὐδαϊμονὸς τε καὶ μεγάλης καὶ μεσογαίου. 
Β ἐστι δ᾽ αὐτῷ 7 Βρουγίων πόλις πάραλος παρὰ τὸν ὠκεανόν, 5 
ἀντιχρὺ τῆς Βρετανικῆς ᾿ΔΑγγλίας οὕτω καλουμένης νήσου, ἐς 
ἣν δρμίζονται νῆες ἐπό vs τῆς ἡμετέρας τῆσδε ϑαλασσης xai 
ἀπὸ τῶν ἐς τὸν ὠκεανὸν πόλεων τῆς τε Γερμανίας Ἰβηρέας 
᾿Αγγλίας Ζακίας καὶ τῶν λοιπῶν δυναστειῶν. διέχει δὲ atra 
ἡ πόλις ἀπὸ ᾿Αγγλίας σταδίους πεντήκοντα καὶ ἑκατόν. ἡἣ δὲ τὸ 
χώρα l«vrg καλεῖται Φλανδρία, καὶ εἰσὲ τούτοις τοῖς 7ye- 
μιόσι Βουργουντίας ἔργα ἀποδεδειγμένα ἄξια λόγου ἐς τὴν 
Κελτικὴν χώραν πρὸς τε αὐτὸν βασιλέα τῆς Γαλατίας καὶ 
πρὸς τοὺς Βρεταγούς. μετὰ δὲ ταῦτα ἡγεμὼν ἐπὲ τῆς ἠπεί- 
αρου ΠΒρετανίας ἔχεται ἐκ τῆς γῆς τῆς τοῦ βασιλέως χώρας. 15 
ἐπὶ δὲ τούτοις ἡγεμὼν τῆς .. . . τούτων δὲ ἔχεται χωρῶν 
ἡγεμόνος Σαβωΐας χώρα, μεγάλη v5 καὶ ὑπερκαλλής, ἐπὶ Δι- 
V.36 γυρίαν καϑήκουσα. πρὸς δὲ τὴν πάραλον χώραν τῆς Γαλα- 
τίας ὧδε ἂν μοι διακέοιτο πρὸς ἱστορίαν. 7j μέντοι Ἰανύη 
πύλη τις οὖσα τῆς Γαλατίας ἐπέχει χώραν. ἐπὲ τὴν Προ- 20 
βεντζίαν καϑήκουσα, ἧς ἄρχει ὃ τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως τῆς 
Γαλατίας ἹῬογέριος βασιλεύς, ἣν μητρόπολις 5 Νίτια Προ- 
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opulentissimi, qui regi parent, semper in aulam eius accedentes. ho- 
rum de grege est Burgundiae dux, imperitans regioni magnae necnon 
urbibus plurimis; inter quas etiam recensetur Brugensium urbs et 
Cloziorum , maritimorum , necnon Gantyna, urbs magna el florens 
opibus. est autem Brugensium urbs maritima, Oceano adiacens e re- 
gione Angliae, insulae sic appellatae; ad quam et naves a nostro 
mari et ab urbibus in Oceanum vergentibus, ab Germania Hispania 
Anglia Daciaque et a reliquis regionibus appellunt. Flandria isti 
regioni nomen est. extant autem Burgundiae ducum egregia facino- 
ra, edita adversus Galliam Galliaeque regem, praeterea adversus An- 
glos. postea dux continentis Britannicae finitimus est, prodiens ex 
ea terra quae pertinet ad regionem regis. ultra hos conterminus est 
dux « « « « his regionibus adnexa est Sabaudia, regio amplissima et 
pulcherrima, ad Liguriam usque excurrens. quantum autem spectat 
ad maritimam Galliae regionem, in hunc modum mihi ad praesentem 
historiam adhibita sit. δὲ ianua, quae est quasi porta Galliae, am- 
plectitur regionem quae versus Provinciam vergit, quam imperii ha- 
benis temperat Rogerius rex, ortus ex inclyta Galliae regum prosapia. 
Nicia metropolis est Provinciae. hinc sequuntur et aliae urbes, inter 
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βεντζίας. πόλεις δὲ ἔχονται ἥ τε ᾿“βινιὼν πόλις, xa9" ἣν 
γέφυρα ἐπέστη μεγάλη δὴ τῶν κατὰ τὴν οἰχουμένην, ἔστε 
ἐπὲ Βαρκενώνην χώραν ἐλϑεῖν. 
«Αὕτη μὲν οὖν ἡ χώρα τῆς Γαλατίας, ὡς συνελόντι διε- 
δξιέόναι" τὸ δὲ γένος τοῦτο Κελτῶν λέγεται παλαιόν τε καὶ D 
ἔργα πρὸς τοὺς ἀπὸ “ιβύης βαρβάρους ἀποδεδειγμένον λαμ- 
πρά, καϑ' ὃν δῆτα χρόνον βασιλεῖς Ρωμαίων καὶ αὐτοχράτο- 
pec ἀπεδεικνύοντο οἱ τῶν Κελτῶν βασιλεῖς. Κάρουλον δὲ 
μάλιστα δὴ τῶν βασιλέων τούτων τὸν πρὸς τοὺς “Ἴίβυας 
10 πόλεμον ἀνελόμενον, συνεπιλαμβανομένου τοῦ τε ἀδελφιδοῦ 
αὐτοῦ Ὀρλανδίου, ἀνδρὸς τόλμῃ τὲ xai ἀρετῇ τὰ ἐς στρατὸν 
ἐπισήμου γενομένου, καὶ Ῥινάλδου καὶ Ὀλιβερίου καὶ ἄλλων 
τῶν ταύτῃ ἡγεμόνων, Παλατίνων καλουμένων, συνδιαφερόν.- 
τῶν αὐτῷ τὸν πόλεμον, καὶ πολλαχῇ κατὰ τὴν Γαλατίαν μὲν 
τ πρῶτα, μετὰ δὲ ταῦτα κατὰ Ἰβηρίαν τρεψάμενον τοὺς ἐναν- 
τίους νίκας ἀνελέσθαι περιφανεῖς. καὶ κλέος αὐτῶν dvà 
Ὑταλίαν καὶ Ἰβηρίαν καὶ δὴ καὶ Γαλατίαν μέγα ἐς τόδε ἀεὶ 
εὐφημούμενον ἄδεται ὑπὸ πάντων, zfígvsc γὰρ διαβάντες τὸν P. 46 
πρὸς Ἣρακλείους στήλας πορϑμὸν κατέσχον τε κατὰ βραχὺ 
90 προϊόντες τὴν Ἰβηρίαν, μετὰ δὲ ταῦτα Ναβάρην τὸ χειρωσά- 
μενοι καὶ Πορτουγαλίαν χώραν, ἔστε éni Ταρακῶνα ἐλαύνον- 
τες, τὰ ἐς τήνδε αὖ τὴν χώραν χαταστρεψάμενοι ἐσέβαλον 
ἐς τὴν Κελτικήν. ΙΚάρουλος μὲν οὖν καὶ οἱ σὺν αὐτῷ πόλε- 
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quas commemoratur Tabiniorum urbs, quae pontem habet maximum 
eorum qui in orbe sunt, qua patet aditus ad Barcenonem regionem. 


In hunc modum, quantum breviter potui, descripta sit Gallia. 
vetustate dicunt gentem hanc plurimum excellere, praeterea saepius 
magna cum gloria fudisse barbaros ex Libya profectos, praesertim eo 
tempore quo Gallorum reges et Caesares imperiique Romani reges 
eligebantur. Carolum autem ferunt prae reliquis regibus strenue rem 
gessisse adversus Poenos (qui et Saraceni); cui auxilio venere Orlan- 
dus vir eximia fortitudine scientiaque militari illustris, et Rinaldus 
Oliberiusque, nec non alii duces Palatini nuncupati. qui ubique, 
cum in Gallia tum in Iberia, fugantes hostes plurimas insignes nactí 
sunt victorias. eorum gloria adhuc hodie laudibus apud Italos Gal- 
los Hispanosque celebratur. Poeni enim ea traiicientes ubi Ilerculis 
columnae visuntur, incursionem fecerunt in Iberiam, quam summa 
celeritate occuparunt. hinc Navarram capientes, Portugalliaeque re- 
gionem qua patet usque ad "Tarraconem, et quae ad. hane periiaent, 
subigentes, devenerunt et in Galliam. — Carolus cum suis obviam bis 
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μὸν ἐξενεγκόντες πρὸς τούσδε τοὺς “ίβυας μεγάλα ὠπεδεί- 
κνυντὸ ἔργα, ἄγδρες γενόμενοι ἀγαϑοί, καὶ τῆς τε Κελτιβή- 
ρων xai Κελτικῆς χώρας ἐξελάσαντες ἐς τὴν Γρανάτην πόλιν 
ὀχυρωτάτην ἐπὶ τοῦ ὄρους τοῦ ἐς ὠκεανὸν καϑήκοντος. παρ᾽ 
Βαὐτὺν δὲ τὸν πορϑμὸν κατὰ βραχὺ προϊόντες τήν τὸ Ἰβη- ὃ 
ρέας χώραν πολλὴν κατασχόντες ᾧκουν καὶ συνελαύνοντες 
ἐπολιόρκουν. καὶ τήν τε χώραν ἀπεδίδοσαν τοῖς ξαυτῶν προσ- 
7xovoi, τὴν ᾿Ιβηρίαν xoi Ναβάρην καὶ Ταραχῶνα, xai τοὺς 
σφῶν αὐτῶν προσήκοντας ὑπὸ βαρβάρων πολιορκουμένους 
ἀπέλυόν τε τῆς πολιορκίας, καὶ τὴν χώραν ἐπιδιελόμενοι σφί- 10 
σιν ᾧκουν, ἀπολαβόντες ἕκαστος τὸ ἀνῆκον αὐτῷ μέρος. xai 
οὗτοι μὲν ταύτῃ χάλλιστα ϑέμενοι τὸν πόλεμον ἐς τόδε ἀεὶ 
ὑμνοῦνται ὡς ἄνδρες γενόμενοι ἀγαϑοί. καὶ Ὀρλάνδον μὲν 
τὸν γα στρατηγὸν ὑπὸ δίψους ἐκπολιορχηϑέντα ἀποθανεῖν, 
ΟἹΡινάλδον δὲ διαδεξάμενον τὸν πόλεμον καταλιπεῖν τοῖς Ἰβη- 15 
ρίας βασιλεῦσιν. οἱ δὲ διαδεξάμενοι τόνδε τὸν πόλεμον ἐς 
ἔτι καὶ νῦν τοὺς “ίβυας τούτους ἄγειν καὶ φέρειν νομίζουσι. 
τὸ δὲ γένος τοῦτο “ιβύων γλωττῃ μὲν διαχρῆται τῇ ᾿Αραβι- 
xj, καὶ ἤϑεσε δὲ καὶ ϑρησκείᾳ τῇ Ψεχμέτεω, ἐσθῆτι δὲ τοῦτο 
μὲν βαρβαρικῇ τοῦτο δ᾽ αὖ x«i Ἰβηρικῇ. 20 
Oi μέν οὖν Κελτοὶ ἐς τοῦτο παραγενόμενοι μέγα qpo- 
yoUgiv ἐπὶ τούτοις, καὶ γένος οἴονται τὸ ἑαυτῶν εὐγενές τὸ 


7. ἑαυτοῦ Ῥ: corr H 13. Ὁρμᾶνδον P 15. Ῥιμαῖον P 


egressus egregia facinora patravit. nam Carolus principesque quos 
supra nominavimus , expulerunt eos Celtiberorum et Gallorum re- 
gione. qui fugientes receperunt se in Granatam urbem munitissi- 
mam, sitam in monte qui in Oceanum se proiicit. ab isto portu 
paululum progressi Hispaniam bello adorti sunt, multamque nacti 
regionem ibi habitarunt. at Carolus principesque sui hostiliter eos 
persecuti sunt. regionem autem bello partam genere propinquis de- 
derunt, lberiam videlicet, Navarram et Tarraconem. propinquos a 
barbaris obsessos obsidione liberarunt. tandem regionem inter sese 
distribuentes, singuli partem ad se pertinentem acceperunt. qui cum 
in hunc modum bellum confecissent, ab omnibus etiam hodie canun- 
tur, ut qui fuerint viri spectatae virtutis. Hormindus dux siti de- 
bellatus occubuit. Rhimaeus succedens in bellum coeptum, tandem 
id Hispaniae regibus reliquit. qui suscepto bello etiamnum res Poe- 
norum agere et ferre putantur. gens ista Libyca linguam Arabicam 
in usu habet, moribus et religione imitantur Mechmetem: vestilu 
utuntur partim barbarico partim Hispanico. 

Galli rebus praeclare longe lateque gestis superbientes, se nobi- 
litate et claritate reliquas Occidentis gentes longe autecedere putant. 
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καὶ διαπρέπον διὰ πάντων δὴ τῶν πρὸς ἑσπέραν γενῶν. δι-- 
«'tm δὲ χρῶνται οἱ Κελτοὶ ἁβροτέρᾳ τῆς ᾿Ιταλῶν διαίτης xoi 
- σκευῇ τῇ ἐκείνων παραπλησίᾳ, φωνὴν δὲ προΐενται διενεγχοῦ- 
σαν μὲν τῆς ᾿Ιταλῶν φωνῆς, οὐ μέντοι τοσοῦτον ὥστε δόξαι Ὁ 
5 ἑτέραν εἶναι τῆς ᾿Ιταλῶν φωνῆς τὴν γλῶτταν ἐχείνων. ἀξιοῦσι 
δὲ πρωτεύειν ὅποι ἄν παραγένωνται τῶν ἐς τὴν ἑσπέραν γε- 
νῶν. ὑφίενίο μέντοι τῆς ἀγνωμοσύνης, ἐπεί τε ὑπὸ yylov 
τῶν τὴν Βρετανίαν οἰκούντων ἔϑνος διαπολεμῆσαν τὴν v6 χώ-Ὑ. 51 
ραν αὐτῶν κατεστρέψαντο, xai αὐτοὺς καὶ τὴν ἡγεμονίαν 
10 ἀφελόμενοι, ἐπὲ τὴν μητρόπολιν αὐτῶν Παρίσιον συνελάσαν-- 
τες, ἐπολιόρχουν. τὴν δὲ αἰτίαν αὐτῶν τῆς διαφορᾶς φασὲ 
γενέσϑαι ὧδε. ἔστι πόλις Καλέδη οὕτω καλουμένη ἐν τῇ 
παραλίῳ χώρᾳ τῆς Κελτικῆς, παρὰ τὸν ὠκεανόν, οὐ πάνυ τι 
ἐπίσημος, ἐν ἐχυρῷ δὲ ὠκημένη, ἔς ys τὸν ἀπὸ Γαλατίας Ρ. 4Ἰ 
10 ἀπόπλουν ἐς τὴν Βρετανικὴν ἐπιτηδείως ἔχουσα, καὶ ἐν καλῷ 
τοῦ πορϑμοῦ φκημένη παρέχεται ἐντεῦϑεν δρμωμένοις ἐς τὴν 
Κελτικὴν ἐσβαλεῖν, ταύτην τὴν πόλιν ὃ τῶν Botravov βα- 
σιλεύς, τοῖς ἐν τῇ πόλει προδοσίαν συνϑέμενος, εἷλεν ἐπιβου- 
λῇ, καὶ κατασχὼν ἐτυράννευε ταύτης. ἀπαιτοῦντι δὲ τὴν mó- 
40λιν ταύτην τῷ Γαλατίας βασιλεῖ οὐκ ἔφη ἑκὼν εἶναι ἀποδὲ- 
δόναι, καὶ φρουρὰν ἔφαινον διαπορϑμεύοντες ἀπὸ τῆς νήσου 
ἐπὶ τὴν πόλιν. τὴν μέντοι πόλιν ἐπελαύνων ἐπολιόρκει ἐπὲ 
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victns horum paulo quam Italorum delicatior: in suppellectili nullam 
invenias differentiam. lingua Gallorum differt a lingua ltalorum, 
nec tamen adeo ab ea recedit ut eam aliam ab ltalorum lingua di- 
xeris. primas semper ferre volunt, quascunque Occidentis accesse- 
rint gentes. verum aliquantulum de ista inscitia remiserunt, posL- 
quam Angli, genus hominum Britanniam incolens, illam gentem de- 
bellaverunt regionemque. et ipsos suae dicioni iunxerunt. cüm eos 
regno spoliassent, exercitum Lutetiam adduxerunt, eamque urbem 
obsidione circumdedere. discordia autem inter Gallos Anglosque ex- 
orta huiusmodi principium habuit. urbs est, Caledam nomine vo- 
cant, sita in maritima Celticae Galliae regione, iuxta Oceanum. cla- 
ritate non admodum celebris habetur: verum locus ubi aedificata 
est, natura censetur munitissimus. commodissime hinc ex Gallia in 
Britanniam mnavigatur. tanta quoque portus commoditas est, ut prae- 
beat viam facilem irruendi in Galliam. rex Britannorum proditio- 
nem paciscens cum oppidanis istam urbem per insidias in polestatem 
accepit; captam suo imperio rexit. Gallorum regi oranti ut sibi re- 
slitualur ea urbs, respondit nunc non esse sibi in animo ut reddat 
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συχνὸν χρόνον" μετὰ δέ, ὡς οὐ προεχώρει αὐτῷ οὐδὲν mo- 
λιορκοῦντι, ἀπήγαγε τὸν στρατὸν ἐπ' οἴκου ἀναχωρῶν. ὥὕστε- 
Boo» dà ὃ Βρετανῶν πολὺ τε στράτευμα ἀϑροίσας, καὶ δια- 
βάντες ἐς Γαλατίαν τὴν χώραν ἐδήουν. καί πῃ συμμίξαντες 
τῇ Κελτῶν μοίρᾳ οὐκ ὀλίγῃ, καὶ μαχεσάμενοι, διέφϑειρον τὸ ὅ 
πλέον τῆς Κελτικῆς. ἐγένετο δὲ ὧδε, ὡς ἐπὶ διαρπαγὴν τῆς 
χώρας ἐτράποντο οἱ "Αγγλοι., ἐπήλαυνον ὀπίσω ἀπάγοντες 
λείαν" καταλαβόντες dà αὐτοὺς οἱ Κελτοὶ πρὲν ἢ φϑῆναι δια- 
σωϑέντας ἐς τὴν Καλέδην, περιστῆσαί τε αὐτοὺς κυκλωσαμέ.-- 
vovg ἔν τινι λόφῳ. ὡς δὲ ἐν ἀπόρῳ τὸ εἴχοντο οἱ Βρετανοί, 10 
μὴ οὐκ ἔχοντες ὅποι τράπωνται γενόμενοι, διεμηνύοντο ὥστε 
τὴν λείαν ἀποδοῦναι καὶ τὰ ὅπλα, ἐφ’ ᾧ ἐπιτραπῆναι σφί- 
Coi» ἀσινέσιν ὠπιέναι ἐς τὴν ἑαυτῶν. οἱ δὲ οὐκ ἔφασαν ἐπι-- 
τρέπειν ἀπιέναι, εἰ μὴ δώσουσι δίκην ὧν εἰς τοὺς Κελτοὺς 
ἐξυβρίσαντες τὴν χώραν αὐτῶν διαρπάζουσιν. ἐνταῦϑα ὡς τῷ 
ἔγνωσαν οἱ Βρετανοὲ ἐς τὸ ἔσχατον τοῦ καχοῦ ἀφιγμένοι, 
μαχόμενοι τοῖς Κελτοῖς ὀλίγοι πρὸς πολλοὺς ἀνδρες ἐγένοντο 
dyaSoí* τρεψάμενοι δὲ τοὺς ἐναντίους ἐδίωκον φεύγοντας, 
καὶ διέφϑειρον αὐτοῦ ταύτῃ πολλούς. Κελτοῖς δέ, φασέ τι- 
γες, φεύγειν αὐτοὺς ἐν ταῖς μάχαις οὐ ϑέμις νομίζεται, ἀλλὰ 20 
μαχομένους αὐτοῦ τελευτῆσαι" καὶ ἀπὸ τούτου Κελτοὶ σφᾶς 
ἀξιοῦσι προέχειν τῶν ἄλλων γενναιότητι καὶ ἐπισημοτάτους 
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urbem. praesidio quoque eam firmaront Angli, traiicientes eo ab in- 
sula. at ubi Gallus copias urbi admovit, eam longo tempore obsi- 
dione pressit. postea cum oppugnatio parum procederet , exercitum 
reduxit domum. transeuntes itaque Britanni cum suo rege denuo 
Gallorum regionem populabantur; et adcurrentes cum Gallorum ma- 
nu non modica, praelium commisere, ac maximam horum partem pe- 
nitus deleverunt. iu hunc modum ista clades accepta est. Angli 
cum ad regionis praedam essent conversi, quicquid rapuissent, por- 
tabant retro, ut in sua ea deportarent. — Galli ubi deprehendissent 
eos in hunc modum agere, insequi statuere. priusquam tamen in 
conspectum hostium venissent, Angli Caledam in locum munitissimum 
sese receperunt. verum Galli deinceps cinxerunt eos suis copiis, 
constitutos in colle quondam. Angli in ancipiti versantes discrimine, 
et quo se verterent nescii, dicere iubent Celtis se praedam redditu- 
ros armaque tradituros, si incolumes in suam regionem redire permit- 
tantur. Galli responderunt se non prius eos dimissuros quam poe- 
nas iniuriarum vastataeque regionis dederint. hine sentientes Britanni 
in extremo se versari periculo, manus conserentes cum Gallis, pauci 
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εἶναι ἁπάντων. τοὺς μέντοι Πρετανοὺς εἰπὸ τοῦδε ἀδεέστε- D 
pov ἤδη χωρεῖν ini τὰς πόλεις τῶν Κελτῶν πολεορκοῦγνεας 
καὶ κατὰ βραχὺ προϊόντας, μαχέσασϑαί re. τὴν μάχην ἐν τῷ 
λύπης πεδίῳ οὕτω καλουμένῳ" ἐν ᾧ οὐδὲν πλέον ἔχοντες οἱ 
6΄427γλοι τῇ προτεραίᾳ ἐνηυλίσαντο, καὶ μετὰ ταῦτα τῇ ὕστε- 
ραίᾳ μαχεσάμενοι ἐφόνευον τοὺς Κελτοὺς μαχομένους φύρ-- 
δὴν τὲ καὶ ἀναμίξ, καὶ χωρὶς ὡς ἕκαστον ἐπιχωροῦντα, ὥστε 
ἀποθανεῖν. τὴν μέντοι χώραν σχεδόν τε σύμπασαν ὑπαγό- 
μενοι οἱ Βρετανοὶ ἐχώρουν éni τὰ βασίλεια, τὴν πόλεν αὐτὴν 
i0roU Παρισίέους καὶ ἦσαν δὲ τὰ Κελτῶν πράγματα προσδό-Ῥ. 48 
κιμα ἐπὲ τὸν ἔσχατον ἤδη ἀφίξεσθαι κίνδυνον. δεισιδαιμο. 
γοῦσι τοῖς Κελτοῖς, ὡς τοιαύτῃ κατείχοντο συμφορᾷ, xa9^ ὃν 
δὴ xoüvov ἄνϑρωποι μάλιστα εἰώϑασιν ὡς τὰ πολλὰ ἐπὲ δει. 
σιδαιμονίαν τρέπεσϑαι, γυνή vic τὸ εἶδος οὐ φαύλη, gauéry V. 38 
15 ἑαυτῇ χρηματίζειν τὸν ϑεόν, ἡγεῖτο τε τῶν ἱκελτῶν ἐπισπομόνων 
αὐτῇ καὶ πειϑομένων, ἐξηγεῖσϑαί τὲ τὴν γυναῖκα, 7 δὴ ἔφασκε 
σημαένεσϑαι ἑαυτῇ ὑπὸ τοῦ ϑείου, προελϑεῖν τε συλλεγομένους 
τοὺς Βρετανοὺς καὶ ἀναμαχομένους. οὐδὲν πλέον ἐχόντων 
τῶν "Δγγλων ἐπηυλίσαντό τὸ αὐτοῦ, καὶ τῇ ὑστεραίᾳ αὖϑις, 
20 ἤδη ϑαρροῦντες τῇ γυναικὶ ἐξηγουμένῃ, ἐπὲ τὴν μάχην ἐπήεσαν, 
καὶ μαχεσάμενοι ἐτρέψαντό τὸ τοὺς πολεμίους καὶ ἐπεξῆλθον 
διώκοντες. μετὰ δὲ ταῦτα 7 τὸ γυνὴ ἀπέϑανεν ἐν τῷ πολό- Β 
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cum multis, viros fortissimos se exhibuere. hostes fugam inire com- 
pellunt; fugientes persequuntur, plurimosque eo loci trucidant. ve- 
rum quidam docent nequaquam fas esse Gallis fugere: proinde nec 
fuga sibi consuluisse, sed fortiter praeliantes ibi occubuisse. hinc 
existimant Galli se fortitudine gloriaeque splendore anteire reliquas 
Bentes. at Britanni cum victoria essent potiti, minore iam cum metu 
arma movere contra Gàllorum urbes, quas obsederunt; paulatimque 
progressi, tandem praelium fecerunt in campo Lypae (moeroris) sic 
dicto. verum cum eo die victoriam non essent assecuti, castris po- 
sitis quieverunt. at die postero praelio redintegrato Gallos consti- 
patos et confertos, separatos quoque, ut quemque nacti erant, neci 
dant. hinc regionem Galliae propemodum wniversam subiicientes 
Britanni profecti sunt contra Lutetiam regni sedem. jam periculum 
gravissimum Gallis impendebat: proinde ad superstitiones, ut in hu- 
iuscemodi fortunis fieri solet, convertuntur. erat mulier forma haud 
illiberali, quae dicebat sibi cum deo esse colloquium. — haec regebat 
Gallos, qui ipsam sequebantür. mulier autem cum foret militiae dux, 
indicabat numinis indicio se scire Britannos cum exercitu accedere. 
commissa tandem pugna, cum victoriam Angli non essent adepti, in 
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μῳ τούτῳ, xai oi Κελτοὶ dyélafóv τὲ σφᾶς xai ἐρρωμενέ- 
στεροι ἐγένοντο πρὸς τοὺς Βρετανοὺς μαχόμενοι, καὶ τὰς nó- 
Àsig σφῶν ἀπολαμβάνοντες διεσώζοντο αὖϑις τὴν βασιλείαν 
αὐτῶν, ἄχρις οὗ πολλώκις διαβάντων ἐς τὴν Γαλατίαν στρα- 
τῶν πολλῶν καὶ μεγάλων ἀπὸ Βρετανίας, μαχεσαμένους τοὺς 5 
ἹΚελτοὺς φέρονται πλέον τῶν Βρετανῶν, ἐς 0 δὴ συνελαύνον.- 
τες αὐτοὺς ἐς τὴν Καλέδην ἐξελάσαι αὐτοὺς ἐκ τῆς χώρας. 
Βρετανικαὲ νῆσοι καταντιχρὺ τῆς Φλανδρίας τρεῖς οὖσαι, 
ἐπὲ μήκιστον δὲ ὠχεανοῦ καϑήκουσαι, ὅτὲ μὲν μία νῆσος τυγ- 

C χάνει οὖσα, ὅπότε πλημμυρία, ὅτὲ δ᾽ αὖϑις τρεῖς, ónóre τὼ 10 
ὕδατα ἐς ἄμπωτιν γιγνόμενα ἀναστρέφοιτο. δικαιοτέρα δ' ἄν 
λέγοιτο μία αὕτη ἡ νῆσος, ἐπεὶ καὶ "ua τὸ οὖσα καὶ κατ᾽ 
αὐτὸ διήκουσα πολιτεύεται, φρονοῦσώ τὸ κατὰ ταὐτὸ καὶ ὑφ᾽ 
ἑνὸς ἀρχομένη τὰ ξύμφορα ξαυτῇ ἐπισκοπεῖ. ἔστι δ᾽ 7 πε- 
Οἴοδος τῆσδε τῆς νήσου ἐς πεντακισχιλίους μάλιστα σταδίους. 15 
γένος δὲ ἐνοικεῖ τὴν νῆσον πολύ τὸ xai ἄλκιμον, πόλεις T6 
ἔνεισιν αὐτοῦ μεγάλαι v6 καὶ ὄλβιαι, καὶ κῶμαι ὅτι πλεῖσται. 
ἔστι δ᾽ αὐτοῖς βασιλεὺς, καὶ μητρόπολις αὐτῶν, ἐν 7 καὶ βα- 
σίλεια, “ἠούνδρας, τοῦ βασιλέως, ón' αὐτὸν δὲ ἡγεμονίαε ἐν 
τῇ νήσῳ ταύτῃ οὐκ ὀλίγαι, κατὰ ταὐτὰ τοῖς Κελτοῖς διατι-- 20 
ϑέμεναι τῷ σφετέρῳ βασιλεῖ. οὔτε γὰρ ἄν ῥᾳδίως ἀφέλοιτο 
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castra se receperunt. postero die freti virtute mulieris, quae exer- 
citum ductabat, praelii potestatem faciunt. eo in praelio hostes fu- 
garunt, fugientes persecuti sunt. mulier illa in eo praelio desiderata 
est at Galli cum recepissent animos , iamque fortitudinis collegis- 
sent famam, fortiter contra Britannos dimicantes urbes suas recupe- 
rarunt, regnumque tutati sunt. quamvis plurimi οἱ maximi exercitus 
a Britannia in Galliàm transirent, tamen Galli semper victoriam pu- 
gnantes invenere. hostes fugere coegerunt Caledam, tandemque pe- 
nitus eos e Gallia pepulerunt. 

Britannia et insulae tres sunt e regione Flandriae, longe late- 
que Oceanum occupantes. una sita est eo loci ubi maris inundatio 
sive aestuarium conspicitur. reliquae tres sunt, ubi aquae in gurgi- 
iem conversae revertuntur. rectius quis dixerit istas insulas unam 
esse, quoniam una existens, et ad eandem sese extendens, iisdem 
legibus et moribus iisdem  gubernalur; et uni subiecta magistratui, 
quae sibi utilia sunt prospicit. insulae huins ambitus continet quin- 
que maxime milia stadiorum. eam tenet gens populosa et fortis. 
habet urbes magnas et opibus florentes, nec non vicos quampluri- 
mos. rex eam gentem imperio temperat. .Londras regni metropolis 
et sedes habetur. sunt in ista regione principatus non pauci, qui 
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βασιλεὺς τούτων τινὰ τὴν ἡγεμονίαν, οὔτε παρὰ τὰ σφῶν ἔϑιμα Ὁ 
ἀξιούσιν ὑπακούειν τῷ βασιλεῖ. ἐγένοντο δὲ τῇ νήσῳ ταύτῃ συμ- 
] » ] Se 
φοραὶ οὐκ ὀλίγαι, παραπλεούσῃ αὐτῇ, ἐς διαφορὰν ἀφικνου- 
μένων τῶν ἡγεμόνων πρός τε τὸν βασιλέα καὶ πρὸς ἀλλήλους. 
^N * * , c - e X * ΕἸ - » v0 
δᾶάλλα τ xui δὴ φέρει ἢ νῆσος αὕτη, οἶνον δὲ οὐδαμῇ, οὐδὲ 
ὀπώρας πάνυ τι, σῖτον δὲ καὶ κριϑὰς καὶ μέλι. καὶ ἔρια 
» , - , ^ » P » , e 
ἔστιν αὐτοῖς ola κάλλιστα τῶν ἐν ταῖς ἄλλαις χώραις, ὥστε 
καὶ ὑφαίνεσϑαι αὐτοῖς πάμπολύ τι πλῆϑος ἱματίων. νομί- 
ζουσι δὲ γλώσσῃ, ἰδίᾳ πάμπαν, καὶ οὐδενὶ συμφέρεται ἐς τὴν 
͵ » - » “ IE » , * - 
10 gc»7», ovre Γερμανοῖς ovre Κελτοῖς οὐδὲ ἀλλῳ οὐδενὲ τῶν 
περιοίκων. σχευῇ δὲ τῇ αὐτῇ χρώμενοι τοῖς Κελτοῖς, καὶ 
ἤϑεσί τε τοῖς αὐτοῖς καὶ διαίτῃ. νομίζεται δὲ τούτοις τὰ τ᾽ P. 49 
ἀμφὲ τὰς γυναῖκάς τε καὶ τοὺς παῖδας ἁπλοϊκώτερα, ὥστε 
ἀνὰ πᾶσαν τὴν νῆσον, ἐπειδάν τις ἐς τὴν τοῦ ἐπιτηδείου 
15 αὐτῷ οἰκίαν ἐσίῃ καλούμενος, κύσαντα τὴν γυναῖκα οὕτω ξε- 
νίζεσϑαι αὐτόν. καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς δὲ ἁπανταχῇ παρέχονται 
τὰς ξαυτῶν γυναῖκας τοῖς ἐπιτηδείοις. νομίζεται δὲ τοῦτο . 
xai ἐς τὴν Φραντάλων χώραν, τὴν ταύτη πάραλον, ἄχρι Γερ-- 
μανίας. καὶ οὐδὲ αἰσχύνην τοῦτο φέρει ξαυτοῖς κύεσϑαι τάς 
20τὸ γυναῖχας αὐτῶν καὶ τὰς ϑυγατέρας. “ονδρῶν δὲ ἡ πόλις 
' δυγάμδξι τε προέχουσα τῶν ἐν τῇ νήσῳ ταύτῃ πασῶν πόλεων, 


3. παρὰ πλείους αἰτίας ὃ 9. συμφέρονται 15. ἐσήεε P 
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obtemperant regi non secus ac in Galia fieri supra memoravimus. 
nec quisquam rex facile his principatum eripuerit; nec praeter suas 
consuetudines statutaque regi obsequi tenentur. ea insula plurimás 
calamitates experta est, gerens inimicitias cum multis principibus, 
cum rege quoque inimicitias suscipiens et intestinis seditionibus in- 
terdum laborans. profert regio ista vinum nullibi; nec reliquorum 
fructuum admodum fertilis est. frumenti autem et hordei et mellis 
lanaeque plurima est affluentia, adeo ut his longe reliquis regioni- 
bus uberior sit; plurimas itaque vestes contexunt. lingua utuntur 
propemodum peculiari, qua nec Germanos nec Gallos nec alios fini- 
timos populos referunt. quotidiano vitae usu, moribus quoque et 
victu nihil a.Gallis discrepant: parva ipsis uxorum liberorumque 
cura est. itaque per universam insulam hic mos servatur, quando 
quis amici domum vocatus ingreditur, ut primum cum amici uxore 
concumbat, ut deinde benigne hospitio excipiatur. in peregrinatio- 
nibus quoque mutuis utuntur uxoribus amici. eadem corsuetudo 
observatur in Phrantalorum regione ibi maritima, usque ad Germa- 
niam. nec probrosum ducunt uxores et filias in hunc modum im- 
pregnari. metropolis eius insulae viris opibus potentia reliquas ur- 
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ὄλβῳ vs καὶ τῇ ἄλλῃ εὐδαιμονίᾳ οὐδεμιᾶς τῶν πρὸς ἑσπέραν 
DAemouévg, ἀνδρίᾳ v6 καὶ τῇ ἐς τοὺς πολέμους ὠρετῇ du&t- 
γῶν τῶν περιοικούντων καὶ πολλῶν ἄλλων τῶν πρὸς ἥλιον 
δύνοντα. ὅπλοις δὲ χρῶνται ϑυρεοῖς μὲν ᾿Ιταλιχοῖς καὶ ξί- 
V.39 φεσιν Ἑλληνικοῖς, τόξοις δὲ μακροῖς, ὥστε καί ἱστῶντας ἐς δ 
τὴν γῆν αὐτοὺς τοξεύειν. ποταμὸς δὲ παρ’ αὐτήν ye τὴν 
πόλιν ῥέων, σφοδρὸς τὲ xai μέγας, ἐς τὸν πρὸς Γαλατίαν 
αὐχεανὸν ἐκδιδοῖ, ἀπὸ τῆς πόλεως ἐς σταδίους δέκα τε καὶ 
διακασίους ἐπὲ ϑάλασσαν, καὶ πλημμυρίᾳῳ ἀναβαίνειν τὰς ναῦς 
εὐπετῶς πάνυ ἐπὲ τὴν πόλιν’ καὶ μέντοι ἐπιστρέφει τὰ 10 
ὕδατα τὰ ἔμπαλιν γινόμενα, χαλεπῶς ἐπὶ τὰ ῥεύματα ἀνιόν.- 
τα, ντικόπτειν ἐπὲ τὴν πόλιν ἰόντα. κατὰ μέντοι ἄμπωτιν, 
CZy τε τῇ παραλίῳ χώρᾳ τῆς Γεγευτίας xai ἐν αὐτῇ τῇ νήσῳ, ἐς 
ἄμπωτιν γινομένων τῶν ὑδάτων rác ναῦς ἐπὲ ξηρὰν γίνεσϑαι, 
περιμενούσας ἐς ὃ ἀναπλημμυρίζει αὖϑις τὰ ὕδατα. πλημ- 15 
μυρεῖ δὲ ἐς τὸ μέγιστον ἐπὶ πήχεις βασιλικοὺς πεντεχαΐδεκα, 
τουλάχιστον δὲ ἐπὲ ἕνδεκα. νυκτὸς μὲν οὖν καὶ ἡμέρας ἀπορ- 
θέοντα πλημμυρεῖ αὖϑις ἐπανιόντα. σελήνης δὲ κατὰ μέσον 
οὐρανὸν γιγνομένης, ἔστε τὸν xaO" ἡμῶς καὶ ἐς τὸν ὑπὸ τὴν 
γῆν ὁρίζοντα, τρέπεσθαι ἐπὲ τὴν ἐναντίαν τὰ ὕδατα κίνησιν. 20 
χρὴ οὖν διασχοπεῖσϑαι περὲ τῆς κινήσεως ταύτης τῶν ὕδά. 
τῶν, τῇ δ᾽ ἐπισκεπτομένους. τὴν γὰρ σελήνην ἐπιτροπεύειν 


9. πλημμυρεῖ Ρ 


bes antecedit; divitiis quoque et reliqua felicitate omnes urbes Oc- 
cidentem spectantes facile superat. fortitudine et virtute bellica ea 
gens melior finitimis et aliis plurimis Occidentis populis censetur. 
quantum ad armorum babitum attinet, scuta Italica et gladios Grae- 
cos gestant. missilibus utuntur oblongis, adeo ut plerumque ea stan- 
tes in terram defigaut. flumen Themesis nomine istam urbem álluit, 
magnum et rapidum, quod in Gallicum mare effunditur ab urbe sta- 
diis decem et ducentis; ibique restagnat adeo ut facile navibus hinc 
ad urbem accedere liceat. δἰ sane aqua refluit aegre in fluvium 
ascendens propter urbis obiectum, fluens per gurgitem , qui est in 
regione maritima Gegeutiae, ubi autem aqua in insula se receperit 
in gurgitem, naves in sicco destitui constat, expectantes donec inun- 
datio aquarum solita redeat. inundatio aquae excrescit, ubi pluri- 
mum, ad cubitos regios quindecim: ubi vero minimum, ad undecim 
cubitorum mensuram augescit. mocte igitur et die recedentes, post- 
ea remeant aquae, idque bis in spatio viginti quattuor horarum. luna 
cum fuerit in medio caelo horizontis mostri et eius qui subter ter- 
ram est, in contrarium motum aquae discedunt. verum ut causas 
huius reciprocationis investigemus, in hunc modum nos inquisitionem 
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τε τὴν τῶν ᾿ὑδάτων φύσιν ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ τετάχϑαι οἰόμεϑα. 
οὐκ ἂν δὴ ἀσυμφώνως ἔχειν πρός τὸ τὴν φύσιν τὸ αὐτῆς Ὁ 
xai τὴν κρᾶσιν ἣν εἴληχε τὴν ἀρχὴν ὑπὸ ϑεοῦ τοῦ μεγίστου 
βασιλέως, πρὸς μὲν τὴν κένησιν αὐτῆς μετεωρίζουσαν ἐφέλ- 
δχεσϑαί τὸ ἐφ᾽ oi τὰ ὕδατα, ἐς ὃ ἐπὶ τὴν μεγίστην ἀνάβασιν 
γένηται τοῦ οὐρανοῦ, sdvzssder αὖϑις κατιοῦσαν ἐπανιέναι 
τὰ ὕδατα, μηχέτι συνανιόντα αὐτῇ ἐς τὴν ἄνοδον" ἐπειδὰν 
δὲ αὖϑις ἐς τὴν κάϑοδον γινομένη ἄρξηται γίνεσϑαι ἐς τὸ 
ἄγαντες, τὸ ἐντεῦϑεν αὖϑις ἐπανιόντα πλημμυρεῖν. συμβαΐ- 
1θῦνει μέντοι καὶ ὑπὸ πνευμάτων ἐς τοῦτο συμβαλλομένων κινεῖν 
ἔτι μᾶλλον τὰ ὕδατα, ὅϑεν ἂν δεχόμενα ἢ τὴν ἀρχὴν τῆς 
κινήσεως, φέροιτο δ᾽ à» ταῦτα κιγούμενα διττὴν τήνδε τὴν Ρ. 80 
κίνησιν dni τὴν τοῦ παντὸς τοῦδε τοῦ οὐρανοῦ κίνησιν, τήν 
τε αὐϑαίρετον καὶ δὴ βίαιον γενομένην, ὡς àv μὴ ἐς σύμφω- 
15»óv τινα ἁρμονίαν γινομένης τῆς κινήσεως, πολυειδῆ τε καὶ 
ὡς μάλιστα jj ἂν τὸ ἥδιστον ἐπέτε τῇ ϑεωρίᾳ καὶ ὄψει καὶ 
ἀχοῇ, καὶ ἐς ὅρον τινὰ σύμφωνον τῇ τοῦ παντὸς τοῦδε ψυχῇ, 
ὡς ἂν αἰσϑομένῃ μᾶλλόν τι ἐνεγκουσῶν τῶν κινήσεων xai 
ἀλλήλαις συμφερομένων ἔς τινα ὁμοειδῆ συμφωνίαν ἔχοντε 
η0 ἄλλην τὸ ἧδεσϑαι. ἐντεῦϑεν τήν τε ψυχῆς κίνησιν, τὴν ἀρ-- 
χὴν ἐκεῖϑεν λαμβάνουσαν, ἐπὲ τὴν διττὴν ἐκείνην φορὰν xi- 
xy αὖϑις τὰ σώματα, αὐξοντά v& δὴ καὶ φϑίνοντα. καὶ 
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facere oportet. lunae sidus a deo ordinatum est, ut aquarum nalu- 
ram administret. hinc credimus lunae naturam et temperaturam, quam 
initio a deo magno rege accepit, non abhorrere ab aquarum natura. 
nam cum $uo motu se in altum recipiat, attrahit aquas sub se sitas, 
donec ad maximum sui motus ascensum pervenerit. deinde ipsa de- 
scendente aquae refluunt, non amplius quam donec fuerit in descensu 
ipsam sequentes. ubi autem ad ima sui cursus descenderit et in 
altum iterum assurgere inceperit, aquae redeuntes inundant. verum 
si accesserint venti, accidit ut aquae magis moveantur. undecunque 
tamen motus principium aquae susceperunt, constat eas duplici motu 
moveri, imitantes huius universi caeli motum, qui partim naturalis 
partim violentus censetur. itaque misi in barmoniam anni a parte 
sibi consona motus iste recesserit , plurimae et variae motus species 
exoriuntur. et sane in primis suave speculationi incundumque visui 
et auditui spectaculum fuerit, si in debitam mensuram quandam huius 
universi anima contracta faerit, quasi sentiat suos motus et inter se 
commisceat, debitamque harmoniam, quae plurimum delectationis con- 
tineat, pulchre constituat. ab hoc motu duplici etiam anima nostra a 
motum duplicem accipit, eL dupliciter corpora movet, partim quidem 
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Βμὲν δὴ xai ἐπὶ κίνησιν τῆνδε τὴν ὁρμὴν ἐπιδέχεται τῷ novit 
τῷδε συμφερομένην "ἣ ἡμετέρα ψυχή. τῇ μὲν αὐθαιρέτῳ τὴν 
ve γένεσιν καὶ αὔξησιν ἔπεσϑαι ἀνάγκῃ, τῇ δ᾽ αὖ βιαίῳ xai 
ἀκουσίῳ κινήσει τὴν τὲ φϑίσιν αὖ καὶ τελευτὴν ἐπισπομένην 
συμβαίνειν τοῖς τῇδε οὖσι. c 5 

Ταῦτα μὲν ἔστε τὴν τοῦ ὠκεανοῦ κίνησιν καὶ τὴν τῇδε 
αὖ διττὴν ζώων ἐμψύχων κίνησιν, ὅσα τε ψυχὴν ἴσχει ἐνταῦ-- 
Sa xai κίνησιν κινεῖται ἡντιναοῦν. τὰ μέντοι ἐς τήνδε τὴν 
ϑάλασσαν ὕδατα οὐ τὴν αὐτὴν ἐκείνην ἀνάγχῃ κινεῖσθαι x(- 
ψησιν, ἀλλ’ ὡς ἔχει τε ἕχαστα πνευμάτων τε καὶ τύπων ἐς 10 
τὴν κίνησιν βιαζομένων αὐτά, ἦ φύσεως ἔχοι ἂν καὶ ῥοπῆς, 

πρὸς ἣν ἂν κινοῖτο δὴ ταῦτα κίνησιν. 

Ταῦτα μὲν οὖν ἐς τὴν τῶν ὕδατων τοῦ ὠκεανοῦ χίνη- 
σιν, καὶ ἐπὲ πλεῖστον δὲ τῆσδε τῆς ϑαλάσσης, ἐς τοσοῦτον 
ἀπερρίφϑω" ἐπάνειμι δὲ ἐπ᾽ ἐκεῖνα τῆς ἀφηγήσεως, ὅϑεν 15 
ταύτῃ ἀπετραπόμεϑα. βασιλεὺς γὰρ δὴ Ἕλληνων, ὡς ἐπὲ 
τὸν βασιλέα ἹΚελτῶν ἀφίκετο, φρενίτη τε ὄντα δὴ κατέλα-- 

v.40fev, οὐκ ἐξεγένετό οἱ ὁτῳοῦν ἄλλῳ τῶν κατὰ τὴν. Γαλατίαν 
ἡγεμόνων ὧν ἕνεχα ἀφίκετο χρηματίσαι. καὶ διὰ ταῦτα 
συμβουλευόντων τῶν αὐτοῦ ταύτῃ ἀρίστων ἐπέμενε ϑεραπευ- 20 
ϑῆναι τὸν βασιλέα, συχνὸν τινα διατρίβων αὐτοῦ χρόνον. ὡς 
δὲ ἐπετείνετο ἐπὶ μαχρότερον τοῦ νοσήματος, οὔχ οἷός τὸ ἦν 

Ὁ ἔτε ἐπιμένειν αὐτῷ, ὑπέστρεψε διὰ Γερμανίας τε καί Παιο- 


19. ὧν add H 23. αὐτοῦ Ἡ 
ut crescant, partim vero ut decrescant. nam dum huius universi mo- 
tum anima nostra comitatur, necessitas exigit ut motus naturalis ge- 
nerationem et augmentum, violentus vero corruptionem et interitum 
naturalium corporum gignat. 

Haec quidem, quantum attinet ad Oceanum, et ad duplicem 
eorum quae animam habent motum, quocunque tandem motu impel- 
latur, dixisse sufficiat. at humorem qui in nostro est mari, non ne- 
cesse est isto agitari motu: verum pro natura ventorum et locorum, 
quibus opportunus est, motus ciere solet humor. 

Ja commemoravimus hactenus, quia spectare visa sunt praeci- 
pue ad Oceani reliquorumque marium plerumque motum. nunc unde 
digressi sumus, redeundum est. rex Graecorum cum in Galliam ve- 
nisset, regem Gallorum phrenesi laborantem offendit; nec potuit a 
quoquam Galliae 'ducum impetrare ea propter quae iter in Galliam 
intenderat. quapropter consulentibus id optimatibus, qui ibi erant, 
moras trahere statuit, donec rex curareretur. cum autem morbus in 
longum protraheretur, manere diutius non fuit ausus. proinde tran- 
sita Germania et Pannonia domum rediit.  Paiazites ea tempestale 
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γίας. Παιαζήτης δὲ τότε Βυζάντιον ἐπολιόρκει προσέχων 
ἐντεταμένως, καὶ ἐπὲ Πελοπόννησον πέμψας στρατόν, ἀπο- 
κρούων μυριάδας πέντε, καὶ ᾿Ιαγούπην τὸν τότε αὐτῷ Εὐρώ- 
πῆς στρατηγόν, αὐτὸς εἶχεν ἀμφὲ τῇ ξαυτοῦ ἀρχῇ τῇ περὲ. 
5:0 Βυζάντιον. ᾿Ιαγούπης μὲν σὺν τῷ Βρενέζῃ, τότε. δὴ ἀρ- 
ξαμένῳ εὐδοκιμεῖν, ἐσέβαλον ἐς τὴν Πελοπόννησον" καὶ Bos- 
νέζης μὲν πολλάκις ἐσβαλὼν. καὶ τότε. καὶ μετὰ ταῦτα ἐδήου 
τὴν Πελοπόννησον, ἀλλὰ καὶ τὰ ntgi Κορώνην ve xai Me- 
ϑώνην χωρία, ᾿Ιαγούπης δὲ ὃ τῆς Εὐρώπης ἡγεμὼν ἀφικό-- 
τῦμενος ἐς τὸ Ἄργος ἐπολιόρκει. τὸ δὲ “Δργος τοῦτον τὸν. χρό- 
vov κατεῖχον, ἀπέδοτο δὲ Θεόδωρος ὅ τῆς Σπάρτης ἡγεμών, ».51 
ὡς ἀπέγνω τοῖς Ἕλλησι τὴν σωτηρίαν τῷ τε Βυζαντίῳ, πρὸς 
δὲ καὶ τῇ Πελοποννήσῳ, καὶ ἐπὲ ξυροῦ ἀχμῆς ἤδὴ ἑστηκότα 
τὰ τῶν. Ἑλλήνων πράγματα" τότε  Moyoc ὅμορον ὃν Ναυπλίῳ, 
15 πόλει τῶν ᾿Ελληνικῶν͵, ἀπέδοτο οὐ πολλοῦ... καὶ Σπάρτην δὲ 
τοῖς ἀπὸ Ῥόδου Ναζηραίοις ἐς λύγους ἀφικόμενος ἀπέδοτο 
πολλοῦ τινός. οἱ μὲν Σπαρτιᾶταε ὡς ἤσϑοντο προδεδομένοι 
ὑπὸ τοῦ σφῶν αὐτῶν ἡγεμόνος (ἀπῆν γὰρ τότε), ἐνάγοντος 
τοῦ Σπάρτης ἀρχιερέως κοινῇ τὸ συνιέντες σφίσι λόγον ἐδί- 
40 δοσαν, xai συνίσταντο ἀλλήλοις, καὶ συνετίϑεντο ὡς οὐδενὲ 
ἐπιτρέψοντες εἰσελϑεῖν ἐς τὴν πόλιν τῶν Ναζηραίων, πᾶν δὲ 
0 τε ἄν δέοι χαλεπὸν πεισομένους πρὸ τοῦ Ναζηραίοις τοῖς 
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oppnugnationi urbis Byzantiae intentus erat. misit quoque in Pelo- 
ponnesum exercitum, qui complectebatur quinque myriades homi- 
num. 'his praefecit lagupen , eo tempore Éuropae ducem. ipse au- 
tem incumbebat Byzantii oppugnationi, ut et id regnum sibi subii- 
ceret. lagupes et Brenezes, qui tum clarescere incipiebat rebus for- 
titer gestis, incursionem fecere in Peloponnesum. et y pisi Brene- 
zes, cum saepius Peloponnesum tentasset, tandem ad populationes 
animum convertit, devastans Peloponnesum et alia Coronae Metho- 
naeque finitima loca.  lagupes Europae dux, cum exercitu accedens, 
Argos urbem oppugnare aggressus est; eamque eo tempore obtinuit. 
at Theodorus Spartae dux hanc urbem vendiderat, cum Graeci iam 
desperarent de Byzantii Peloponnesique salute, ipsorumque res in 
gravissima pericula adductae essent. tunc igitur, cum Graecorum res 
in ancipiti haererent periculo, Argos urbem Nauplio Graecorum op- 
pido finitimam vendidit haud magno pretio. Spartam tamen, cum in 
colloquium venisset cum Rhodi Nazaraeis, iis magna pecuniae vi vendi- 
dit. Spartani cognito se traditos esse a suo duce, qui eo tempore 
aberat Rhodi, admoniti a suo episcopo, qui id indicium fecerat, in 
comitium evocantur. ibi multis ultro citroque iactatis, coniuratio- 
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“ατίνων πείϑεσϑαι, ἐστήσαντο δὲ σφίσι καὶ τὸν y6 ἀρχιε. 
ρέα ἄρχοντα ἐπὲ τούτῳ, καὶ ἐλϑόντων τῶν Ναζηραίων προη- 
γορεύοντο ἀπαλλάσσεσϑαι τὴν ταχίστην" εἰ δὲ μή, περεέ- 
Ψεσϑαι ὡς πολεμίους. οὗτοι μὲν οὖν ᾧχοντο ἀπαλλασσόμε-- 
γοι ὡς ἐπὶ τὸν ἡγεμόνα, ὡς οὐδὲν ἐς τοῦτο σφίσι 'προεχώ- 5 
ρει" Θεόδωρος δὲ ὃ τῆς Σπάρτης ἡγεμὼν ὡς ἤσϑετο τὸ 
πρᾶγμα, ὡς τοὐναντίον ἢ ἐβούλετο περιέστη αὐτῷ, λόγους 
r6 ἔπεμπεν αὖϑις παρὰ τοὺς Σπαρτιάτας, ἀποπειρώμενος εἰ 
δέξαιντο ἔτι αὐτὸν αὖϑις ἐπανιόντα. ὡς δὲ διαπειρωμένου 
προσίεντο τοὺς λύγους, ἐσήει δὲ τὴν πόλιν, ὅρκια ποιησώμε- 10 
vog μηκέτι τοῦ λοιποῦ ἐπὲ νοῦν βαλέσθαι τοιοῦτον. τότε οἱ 
Οὐενετοὶ φρουρὰν ἐς τὴν ἀκρόπολιν ἀὠποφηνώμενοι κατεῖχον. 
1397 ἐπὶ τοῦτο δὲ τὸ "Mdoyog ᾿Ιαγούπης ὃ Παιαζήτεω βασιλέως 
στρατηγὸς ὡς ἐστρατεύετο, ἐπολιόρκεε τὸ ἀνὰ κράτος, καὶ 
προσβάλλων τῷ τείχει 'ϑαμὰ οὐχ ἀνίει. μετὰ δὲ οὐ πολὸν 15 
χρόνον, ὡς ἀπὸ δυοῖν ἅμα τόποιν προσβάλλων ἐπειρᾶτο τοῦ 
χωρίου, γίνεταί τι δεῖμα τοῖς ἐν τῇ. πόλει mavixóv. τοῖς ἐπὲ 
τῷ εὐωνύμῳ τῆς πόλεως μέρει ἀμυνομένοις, ὡς δόξαν αὐτοῖς 
ἀνϑρωπὸν τινα τῶν ἐπιχωρίων φήσαντα εἰπεῖν ὡς ἑάλω ἣ 
Ὁ πόλις ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ, καὶ ἐκλιπόντας τὸ χωρίον τοῦτο ἐέναι 20 
δρόμῳ ἐπὶ τὸ δεξιόν, ἐνταῦϑα δὲ ἀναβεβηκότας τὸ τεῖχος 
τοὺς πολεμίους ταύτῃ ἑλεῖν τε κατὰ κράτος. τὴν πόλιν καὶ 
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nem faciunt, et unanimiter conspirant se nulli Nazaraeorum aditum 
ad se concessuros: immo quidvis potius mali subituros quam Latino- 
rum Nazaraeis parere velint. quo res ista maiore auctoritate gerere- 
tur, episcopum ducem creant. venientibus Nazaraeis edicunt ut con- 
tinuo suis finibus discederent: sin minus, se eos pro hostibus habi- 
turos. hi igitur, cum conatus omnes caderent irriti, abiere, quasi 
profecturi ad ducem Theodorum.  'lheodorus ubi rescivit rem longe 
aliter quam agitasset animo evenisse, legatos ad Spartanos misit ten- 
taturus eorum animos, si redeuntem denuo suscipere vellent. ut au- 
tem tentantis admiserunt orationes, regressus est in urbem, fidem 
dans, interposita iurisiurandi religione, se nihil huiusmodi amplius 
in animum inducturum. θὰ tempestate Veneti praesidio arcem fir- 
marunt, eamque obtinuere. contra Árgos urbem, ut eam oppugnaret, 
summa vi lagupes copias daxit; aggressusque murum saepius nihil 
proficiebat. nec multo post cum urbem duobus in locis simul ador- 
tus esset, eam capere summa ope nitebatur. oppidanis autem, qui in 
sinistra urbis parte resistebant, panicus terror spectro viso iniicitur. 
putabant enim se vidisse virum quendam indigenam, dicentem urbem 
in dextra parte, qua oppugnabatur, captam esse. relicto itaque loco 
isto, citato agmine contenderunt ad dextram urbis partem. hinc ho- 


, 
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ἀνδραποδίσασθαι πόλιν περιφανῆ τὸ xai παλαιάν, ἀνδράποδα 
δὲ λέγεται γενέσϑαι ἐντεῦϑεν τοῖς Τούρκοις ὡς τρισμύρια. xa- V.A1 
τοικέσαι μὲν τούτους λέγεται βασιλεὺς ἐς τὴν ᾿Ασίαν’ οὐκ ἔχω 
δὲ τοῦτο συμβαλέσϑαι ὡς εἴη ἀληϑές, οὐ δυνάμενος ἐξευρεῖν 
5 διαπυγϑανομένῳ ὅποι τῆς ᾿Ασίας οὗτοι κατῴχηνται ὑπὸ Παια- 
ζήτεω βασιλέως. 
᾿Ιαγούπης μὲν οὖν ὡς τὸ 4gyog ἠνδραποδίσατο, ἀπή- 
yays τὸν στρατὸν" μετὰ δὲ ταῦτα Βρενέζης τε αὐτίκα éniP.52 
μέγα ἐχώρει δυνάμεως, ᾿ἐμβάλλων τε ἐς τὴν Πελοπόννησον 
10 καὶ ἐς τὴν παράλιον Πακεδονίαν ἐπὲ τοὺς ᾿Αλβανούς, μεγάλα 
καὶ ἐπίσημα ἔργα ἀποδεικνύμενος τῷ τοῦ βασιλέως οἴκῳ, 
στρατηγὸς μὲν υὐκέτε ἀποδειχϑεὶς ὑπὸ βασιλέως, τῶν δὲ 
Τούρκων ἑπομένων αὐτῷ, ὅποι ἂν ἐξηγοῖτο, ὡς εὐτυχεῖ v6 
γενομένῳ τὰ ἐς πύλεμον καὶ πλουτίζοντι τὰ στρατεύματα, 
15 ὅποι ὧν ἐπίοι στρατευύμενος. τοὺς γὰρ δὴ ἱπποδρόμους xa- 
λουμένους τοῦ γένους τοῦδε, μήτε μισϑὸν μὴτε ἀρχὴν ἔχον- 
τας ὑπὸ τοῦ βασιλέως, ἐπὶ διαρπαγήν τε καὶ λείαν dei διω-- 
ϑέντας ἕπεσϑαι ὕποι ἄν vig ἐξηγῆται αὐτοῖς ἐπὶ τοὺς πολε- Β 
μίους, αὐτίκα ἕκαστον ἱππεύοντά τε καὶ ἕτερον ἀγόμενον 
οξππον ἐς τὸ ἱππόδρομον τῆς λείας, ἐπεὲ δὲ ἐν τῇ πολεμίᾳ γέ- 
νώνται, σύνθημα λαμβάνοντες ὑπὸ τοῦ στρατηγοῦ, ἀναβάντες 
οὗς περιάγουσιν ἵππους, ϑεῖν ἀνὰ κράτος, μηδέν τι ἐπέχον- 


2. χκατοιχῆσαι P 5. διαπυγϑανόμενος H 9. συμβάλλων 
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stes sumptis animis muros superarunt, urbemque illam gloria et ve- 
tustate praestantem vi occupavere penitusque diripuere. inde col- 
legerunt Turci mancipiorum tres myriades; quae omnia in Asiam 
deportarunt, ibique habitare iusserunt. nec tamen potui invenire ut 
credam id verum esse; nec praeterea cognoscere potui, quis locus, 
ut eum incolerent, ipsis in Ásia a rege Paiazite ascriptus sit. 
Tagupes direpta Argo, urbe antiquissima, exercitum abduxit inde. 
postea etiam Brenezes brevi magnam potentiam nactus est, cum in- 
trasset infesto agmine Peloponnesum et maritimam Macedoniam, con- 
tra Albanos fortiter dimicans. nec amplius electus est dux regiae 
domus: veram Turci eum sequebantur promptissime, quocunque ex- 
ercitum duxisset, quia ubique felici rerum utebatur successu, exer- 
citusque ditabat, quocunque militatum abiisset. equites enim Turco- 
rum quidam, qui proprio nomine notantur, nec mercedem nec ma- 
gistratas honorem a rege accipiunt: semper sequuntur, quocunque 
qui eos eduxerit, conversi ad praedam et spolia diripienda. horum 
singuli binos equos habent: uni insident, alterum desultorium abdu- 
cunt secum, cuius opera in praedis agendis utuntur. quando autem 
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τας, καὶ σκεδαννυμένους σύντρεις διαρπάζειν ἀνδράποδα, καὶ 
ὃ τι ἐς. ἄλλο. προχωροίη. ταύτῃ ἐπίσταμαι τοὺς T6 μετὰ 
» ' - . ' * * , ^05 14 , 
᾿Μμουράτεω τοῦ 'Opyaveo xai τοὺς τότε δὴ ἐπὶ Παιαζήτεω 
, , ^ ? , ? - , ^ , € , 
διαβάντας ἐς τὴν Εὐρώπην ὠϑῆσαί τὲ xoi ταὐυτῃ ἑλομένους 
: 11 s z ] 
σφίσι βιοτεύειν, χαὲ ἐπιδόντας παραχρῆμα ἐνίους μέγα ὁλ- 5 
βίους ἐν βραχεῖ γίνεσϑαι, ἁπανταχῇ v5 τῆς Εὐρώπης οἰκήσα»- 
ατας, ἀπὸ τῆς τῶν Σκχυπίων πόλεως ἐπὲ τὴν Τριβαλλῶν χώραν 
καὶ vod» καὶ κατὰ τὴν lMavwtdovíav, μετὰ δὲ ταῦτα περὲ 
Θετταλίαν οἰκῆσαι πολλούς. 
H kj - e 
Ἐπὲ uiv. οὖν Παιαζήτεω λέγεται μοῖραν οὐκ ὀλίγην Sxv- 10 
ϑῶν ἐπὶ “Ζακίαν ἐλθοῦσαν πρεσβεύσασϑαι πρὸς Παιαζήτην, 
- - c , ' ] ' 
αἰτεῖσϑαι αὐτῶν τοὺς ἡγεμόνας χρήματώ τε καὶ ἀρχήν, ἐφ᾽ 
TY . ν᾿Ψ ^ 5 ᾧ n . 9 T3] 
ᾧ διαβάντας τὸν ᾿Ιστρον συνδιαφέρειν αὐτῷ τοὺς éni τῇ Ev- 
, 5, * Y € , - , 
oon ἐναντίους. πολέμους, τὸν δὲ ἡδόμενον TQ λόγῳ ngoc- 
ἔεσϑαι τὴν αἰτησιν αὐτῶν καὶ ὑπισχνεῖσϑαι μεγάλα. δια- 15 
βάντων δὲ ἐκείνων κατοικῆσαι αὐτοὺς ἀνὰ τὴν Εὐρώπην, 9e- 
ραπεύοντας τοὺς ἡγεμόνας αὐτῶν ἀνὰ. μέρος ἕκαστον, καὶ 
ἢ σχεδασϑέντας οὕτω αὐτοὺς. χρησίμους γενέσϑαι. ἔστε inno- 
* e * 
δρόμους καὶ ἐς πόλεμον, ὕστερον μέντοι Παιὰζήτης dogco- 
- « € , - , 
δῶν μή τι νεωτερίσωσιν οἱ ἡγεμόνες αὐτῶν συνιόντες σφίσι, 20 
* , , , - "A x - , - » , * 
συλλαβὼν τούτους ἀπέχτεινε. τῶν δὲ Σχυϑῶν xai νῦν ἔτι ἀνὰ 
τὴν Εὐρώπην πολύ τι πλῆϑος πολλαχῇ σκεδασϑέντων ἔστιν 


14. τοῖς --- ἐναντίοις IL 


venerint in terram hostilem, accepto signo a duce conscendunt equos, 
quos ad id expeditos circumducunt: , currunt. citissime, nihil moran- 
tes, et dispersi rapiunt mancipia, et quaecunque casus obtulerit. eo 
modo novi illos, qui cum Orchanis filio Amurate et cum Paiazite ea 
tempestate in Europam transierant, ad praedas se convertisse et id 
vivendi genus sibi elegisse; incredibilique incremento brevi sumpto 
maximas acquisivisse opes, habitantes undique per Europam, ab Sco- 
piorum urbe usque ad Triballorum Mysiorumque regionem , etiam 
per Macedoniam dispersos. deinde circa Thessaliam plurimos quo- 
que aelatem egisse constat. 

Imperante Paiazite fama est non modicam Scytharum manum 
venisse in Daciam, et hinc legatos misisse ad Paiazitem, qui peterent 
pecuniam et regionem, quibus freti transituri essent Istrum. cum 
Paiazite, et bella Europae gesturi, Paiazites plurimum delectatus il- 
lorum sermone munera magna promisit, si traiicerent, quemadmodum 
essent polliciti, Istrum , dicens se ipsis assignaturum Europae agros, 
ut singuli ibi vivéntes suos duces sectarentur. qui in bunc modum 
per Europam dispersi equites facti sunt, oplimi reique militaris pe- 
ritissimi. deinceps Paiazites timens ne duces illi Scytharum Europae 
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idsiy.. καὶ ὑπὸ ᾿Δμουράτεω μέντοι ἐν τῇ ἹΜακεδονίᾳ ἢ περὶ 
Θέρμην καὶ ἐν. τῇ παρὰ LX» ποταμὸν χώρᾳ κατῴκισται, 
ἀγαγόντος μέγα τι πλῆϑος Τούρκων τε ἐς τοῦτον τὸν χῶρον 
καὶ κατοικίσαντος. xai τὸ τῆς Ζαγορᾶς πέδον οὕτω καλού- 
δμενον ὑπὸ ᾿Δμουράτεω κατῳκίσϑη, καὶ ἡ ιλιπποπόλεως χώ- Ρ. 58 
ρα. ἡ μέντοι Χερρόνησος ἡ ἐν τῷ Ἑλλησπόντῳ xai πρότε- 
ρον ὑπὸ Σουλαϊμάνεω κατῳκίσϑη τοῦ ἀδελφοῦ. Θετταλία δὲ 
καὶ ἡ περὲ τὰ Σχοπία χώρα καὶ ἡ Τοιβαλλῶν ἀπὸ Φιλιππο- 
πόλεως ἔστε. ἐπὶ τὸν .diuo» καὶ τὴν Σοφίαν οὕτω καλουμέ-. 
ἰῦνην κώμην, Παιαζήτης ó ᾿Δμουράτεω κατοικίσας τήν τὸ Ἰλ- 
λυριῶν καὶ Τριβαλλῶν ἐληίζετο χώραν. ἐπιδιδόασι μὲν οὗτοι V. 42 
οἱ χῶροι πρὸς γε πολεμίων, καὶ ὕστερον μετὰ ταῦτα ἑτέρων 
ἐκ τοῦ ταύτῃ ἐπιρρεόντων αὐτοῦ, ὧνπερ ἂν ἐπυνθάνοντο ἐπι- 
τηδείως σφίσιν ἔχειν τὴν χώραν πρός τὸ ἀνδράποδα καὶ ἐς 
ἸΙδτὴν ἄλλην οὐσίαν τὴν ἀπὸ τῶν πολεμίων, καὶ ὅπῃ ἂν μαλι- 
στα μὴ ἐντικόπτῃ ὑπὸ τῶν. πολεμίων, Παιαζήτης δὲ ὡς ἐς Β 
τὴν ᾿Ασίαν. διαβὰς ἐπὲ ᾿Ἐρτζικὰν «πολιορκῶν παρεστήσατο, 
προϊὼν Πἤελιτηνὴν τὴν ἐπὲ τῷ Εὐφράτῃ ἐπολιόρχει τε xai 
προσέβαλε μηχανὰς παντοίας προσάγων τῷ τείχει. καὶ ἐπὲ 
40 χρόνον μὲν ἀντεῖχε, μετὰ δὲ ταῦτα προσοχώρησε καϑ' ópo- 
λογέαν. 


1. ἡ περὶ Θέρμην καὶ ἡ παρὰ Η 17. ἐπεὶ H, omisso an- 
tea ὡς 


statui aliquam innovationem inducerent, ommes comprehensos, cum 
in unum convenissent, obtruncavit. etiam hodie Scytharum magnam 
copiam undique per Europam morantium videre est, quos sedes ca- 
pere in Macedonia 'Thermae et Axio flumini finitima Amurates ius- 
sit. qui Turcos quoque plurimos in istam regionem induxit, ut eam 
incolerent. campus Zagore nuncupatus iubente Amurate habitari 
coeptus est. etiam Philippopolis regio ab Amurate colonos accepit. 
at Chersonesus Hellesponti iam ante ab Sulaimano fratre colonos 
sortita est. "Thessalia et Scopiorum, nec non '"lriballorum regio, qua 
a Philippopoli usque in Haemum et Sophiam isthoc nomine vicum 
patet, ab Amuratis filio Paiazite colonos nacta est; qui deinde Illy- 
riorum et Triballorum regionem vastabat. haec loca omnia admo- 
dum opportuna fuere ad domandos hostes. postea et alii plurimi in 
hanc regionem confluxerunt, cum accepissent eam admodum esse ido- 
neam recipiendis mancipiis et aliis quae hosti extorsissent, seque ibi 
tutissimos fore certo scientes,  Paiazites in Asiam transvectus Ertzi- 
cam urbem oppugnavit, et oppugnatam suae dicionis fecit. hinc 
progressus Melitinen urbem Kuphrati impositam omni machinaium 
geuere arietare aggressus est: at machinis aliquantulum. fortiter re- 
stitit. cum autem oppuguatione uti nullo modo intermitteret Paia- 
zites, pactionibus in fidem recepta est. 


102 LAONICI! CHALCOCONDYLAE 


Ἐν ᾧ δὲ ἣ τε ἹΜελιτηνὴ ἐπολιορκεῖτο ὑπὸ Παιαζήτεω 
xai ἠγγέλλετο τῷ βασιλεῖ ὡς ξάλω ἱελιτηνή, παρόντες xai 
τότε οἱ Τούρκων τῆς ᾿Ασίας ἡγεμόνες ἔπραττον ὅπως κατώ- 
yowro ὑπὸ Τεμήρεω βασιλέως ἐς τὴν ἑαυτῶν ἕκαστος χώ- 
ραν, προϊσχόμενοι τήν τὲ ξυγγένειαν ἀπὸ παλαιοῦ σφίσιν οὖ- 5 
σαν πρὸς τὸ Τεμήρεω γένος, καὶ τὴν ϑρηςκχείαν; ἐς ἣν τε- 

αλοῦντες αὐτὸν πατέρα r6 καὶ κηδεμόνα ἐπεποίηντο τῆς ξαυ-- . 
τῶν χώρας. ἔλεγον δὲ αὐτῷ ὡς διὰ ταῦτα εἴη τε τῆς ᾿“σίας 
βασιλεύς, ὥστε μηδενὲ ἐπιτρέπειν ἐξυβρίζειν ἐς τοὺς ὁμοφύ-- 
λους, μὴ ὑπάρξαντας ἀδικίας πρότερον. ὅτε δὲ μὴ ἠδίκουν 10 
Παιαζήτην μηδὲ παρὰ τὰς συνϑήκας ὅτε πεπλημμεληχότες 
εἶεν, ἐπετράποντο αὐτῷ διαιτητῇ, ὥστε δίχας ὑπέχειν, ἤν τι 
παρὼ τὰς σπονδὰς αὐτῶν κακὸν Παιαζήτην εἰργασμένοι εἶεν. 
Τεμήρης δὲ τέως μὲν Παιαζήτῃ πρὸς τοὺς πολεμίους σφῶν 
διαπολεμοῦντε καὶ ἀγωνιζομένῳ ὑπὲρ τῆς Πεχμέτεω ϑρη- 15 
σκείας. διακεχρίσϑαι γὰρ ἐς δύο σύμπασαν ϑρησκείας τήν 
ys ἐγνωσμένην ἡμῖν οἰκουμένην, τὴν vs τοῦ ᾿Ιησοῦ. καὶ τὴν 

Ὁσφῶν αὐτῶν ϑρησκείαν, ἐναντίαν ταύτῃ πολιτευομένην" τὰς 
γὰρ λοιπὰς τῶν θρησκειῶν οὔτε ἐς βασιλείαν οὔτε ἀρχὴν zv- 
τιναοῦν καταστῆναι. Παιαζήτῃ τε πολεμοῦντι ἔφασκε πρὸς 90 
τοὺς τοῦ ἵρωος πολεμίους οὐχ ὅπως ἄχϑεσϑαι διὰ ταῦτα 
ἀλλὰ καὶ χάριν εἰδέναι ξύμπαντας τοὺς τῆς Πεχμέτεω μοί- 


5. ὑπὸ Ρ 7. αὐτῶν P: corr H 10. ὑπάρξάντα P: corr H 
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Eo tempore quo arietes Melitinae admovebantur , nuntiatum est 
Paiaziti eam in deditionem acceptam esse. tunc accedentes Asiano- 
rum Turcorum duces, precibus fatigarunt regem T'emirem ut singuli 
ab ipso in suam reducerentur regionem. quoque magis moverent, 
religionem communem et generis propinquitatem, qua ipsum contin- 
gerent, praetendebant, addentes se ipsum suae regionis et patrem et 
patronum elegisse. his adiiciebant ut cogitaret se propterea Asiae 
esse regem, ut nullo modo sineret sui generis homines, cum nullas 
facerent iniurias, a quoquam contumeliis et iniuriis affici. arbitrio 
autem eius permittebant, poenas daturi quascunque iussisset, si con- 
tra foedera quid in Paiazitem commisisse denreliadasntur. Temi- 
res Paiaziti non indignabatur, quia hactenus strenue res gessisset 
contra hostes Turcicae religionis. universi enim orbis nobis noti 
religio potissimum in duas dividitur partes. partim enim Mechme- 
tanae, partim vero Christianae religioni adhaerent. reliquae autem 
religiones , uL inutiles , nec in regnum admittuntur nec aliquam di- 
gnitatem merentur.  Paiaziti autem nihil succensebat Temires, pro- 
pterea quod forliter pugnaret pro herois Mechmetis religione: imo 
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ρας. ταύτην μὲν οὖν τὴν ἀρχὴν ὠπεδείκνυτο γνώμην Τεμή-- 
ρης᾽ μετὼ δὲ ταῦτα, ὡς ὑπὸ πολλῶν ἤδη παρ᾽ ἑαυτὸν ἀνα- 
βεβηκότων ἐπυνθάνετο. τήν 16 φύσιν αὐτοῦ μήτε ἐπιεικῆ, 
ὥστε τῇ καϑεστηκυίᾳ ἐθέλειν ἐμμένειν κατὰ τὴν ᾿“΄σίαν ἀρχῇ, 
δαλλὰ τήν τὸ ὅδρμὴν αὐτοῦ διεξιόντες ὡς λαίλαπα παραβάλ- 
λοιεν αὐτόν, καὶ ὡς éni Συρίαν. καὶ “Αἴγυπτον καὶ ἐπὲ ]Méu- P. δὰ 
φιος βασιλέα ἐν νῷ ἔχει στρατεύεσϑαι, ἀναπεισϑεὶς ὑπὸ τού- 
voy ἔπεμψε πρεσβείαν ἐς Παιαζήτην ὡς διαλλάξουσαν, ἣν 
δύνηται, αὐτὸν τοῖς ἡγεμόσι, καὶ ἐπιπέμπων ἐσθῆτα, fj δὴ 
10Qero χαριεῖσϑαι τῷ Παιαζήτῃ, 5 δὴ νομίζεται τὴν ἥγεμο- 
νίαν τῆς ᾿Ασίας κατέχουσιν, οἱ δὲ πρέσβεις ἀφικόμενοι ἔλε- 
γον τοιάδε. “ἡμᾶς ἔπεμψε βασιλεὺς Τεμήρης, δῶρά τε: τήνδε 
τὴν ἐσθῆτα φέροντάς σοι, xai χάριν εἰδέναι σοι ἔφη ὅτι 
τοῖς τοῦ ἥρωος πολεμίοις μαχόμενος τούς τὲ ἐπὶ μέγα τὸ 
10 ἡμετέρους φίλους αἰχίζεις ἀγωνιζόμενος καὶ τὴν ἡμετέραν 
ϑρησκείαν ἐπὶ τὸ ἄμεινον καϑιστᾷς, ὡς δὲ ταύτῃ σοι ἔχει Β 
καλῶς τοὺς ἡμετέρους ἀμύνεσθαι πολεμίους, vovg γε φίλους 
τε καὶ ἐπιτηδείους καὶ ἐς τὰ μάλιστα χαϑισταμένους ἡμῖν 
πολεμίους ποιεῖσϑαι μηδὲ ἀδικεῖν, ἀλλ᾽ ἐς τούτους μὲν μηδ᾽ 
20 ὁτιοῦν ἐχφέρεσϑαι κακὸν κἀκείνους, ἣν δὲ μὴ ἐς τοὺς ὅμο- 
φύλους ἐπιτηδείως ἔχεις, πῶς ἂν τοῖς πολεμίοις προσφέροις; 
διὰ ταῦτα δὴ κελεύει τήν τε ὠρχὴν τοῖς ἐν τῇ ᾿Αἰσίᾳ ἡγεμό.. 


15. αἰάξεις RT, αἰωρέζεις H 18. ui») μὴ H 21. 1 900q é- 
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censebat ab omnibus ei plurimas gratias habendas, haec eius ab 
initio erat sententia. ubi autem a plurimis ad se venientibus co- 
gnovit eum neutiquam aequitatis esse studiosum, nec contentum 
Asiae regno fore, verum cum esset vchementioris ingenii , ut facile 
turbini assimilaretur , expeditionem contra Syriam et Aegyptum et 
contra Memphiticum regem eum moliri. his persuasus legatos ad 
Paiazitem misit, ut eum, si aliquo modo posset, reconciliacet ducibus. 
misit per manus legatorum etiam vestem, ut moris est regum Asiae 
imperium tenentium, munus Paiaziti. legati ubi ad Paiazitem venerunt 
huiuscemodi orationem habuerunt. nobis Temires legationis onus 
imposuit, mittens tibi vestem hanc munus; dicens se tibi gratias 
agere ingenles, quod herois nostri hostes magno anüno debellas, et 
amicos semper acriter dimicando ad maiorem felicitatem producis, 
religionisque nostrae negotium augustius constituis. decet te profe- 
cto hostes nostros severiter vindicare: at amicos eLsocios nobis con- 
iunctissimos nequaquam inimicos et hostes facere, nec iniuriis obruere, 
verum beneficiis eos tibi obnoxios reddere annitaris, si enim parum 
dextre erga tuos alfectus fueris, quomodo hostes cum gloria doma- 
bis? quapropter edicit rex 'Temires, Asiae imperium ducibus adem- 


104 LAONICI CHALCOCONDYLAE 


V.43giv, ἣν ἀφελόμενος ἔχεις, ἀποδοῦναι, μιηδ᾽ ὁτιοῦν παραβαί.. 
γοντας τῶν σφίσι πρὸς τὴν σὴν ἀρχὴν ἐσπεισμένων. καὶ 
Crajra ποιῶν éxé(v τὸ χαριῇ, καὶ τὸ ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ γένος καὶ 
ἐν τῇ Εὐρώπῃ χάριν εἰσομένους σοι διὰ τοῦτο. εἰ δέ τε 
παρὰ τὰς συνθήκας πεποιημένοι εἶεν, ἐπετράποντο διαιτητῇ 5 
τῷ βασιλεῖ Τεμήρη, ἐς ὃ τι ἂν λέγοις ὑπ' αὐτῶν ἠδικῆσθαι.» 
τὸν μὲν οὖν Παιαζήτην διακηκούτα λέγεται τῶν πρέσβεων τὰ 
μὲν ἀλλα οὐ χαλεπῶς, ἀχϑεσϑῆναι δὲ μάλα ἐπιεικῶς διὰ τὴν 
ἐσθῆτα, καὶ μὴ ἀνασχόμενον εἰπεῖν ἐς τοὺς πρέσβεις ““ἀπαγ- 
γείλατε τοίνυν τῷ ὑμετέρῳ βασιλεῖ͵, ὡς «ἔμοιγε ἀγωνιζομένῳ 10 
ὑπέρ τὸ τοῦ ἥρωος πρὸς τοὺς ὑμῖν πολεμιωτάτους χάριν ἂν 
εἰδείης σύ τὸ καὶ οἱ ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ πρὸς τὴν ἡμετέραν τετραμ- 
μένοι ϑρησκείαν. καὶ σέ τε dvri τοῦ ὁτιοῦν ἡμῖν συλλαμ- 
βάνειν ἐς τὸν ἡμέτερον τοῦτον ἀγῶνα, στράτευμά τε καὶ χρή-- 
ματα ἐπιπέμποντα, οὐκ ἂν δέοι δὴ τοιαῦτα ἡμῖν ἐξηγούμενον 15 
συμβουλεύεσϑαι. ἀφαιρεῖσϑαι δὲ πειρώμενος χώραν, ἣν κα- 
ταστρεψάμενγος τοὺς ἐμοὲ ἐπιβουλεύοντας ἔχω, πῶς ἂν εἰδείης 
χάριν ἐμοί, jj ἔφησϑα εἰδέναι; ἐσθῆτα τοῦ λοιποῦ ἀπαγγεί- 
λατε τῷ βασιλεῖ τῷ ὑμετέρῳ μὴ ἐπιπέμπειν ἀντὲ ἑαυτοῦ τὸ 
γένος καὶ τὴν τύχην ἀμείνονι." ταῦτα ὡς ἀνηνέχϑη παρὰ 20 
Ρ. δ5 βασιλέα Τεμήρην ἐς Σεμαρχάνδην, τεϑυμωμένον μεγάλως τῇ 
ἐσθῆτος ὕβρει, ἄγγελον λέγεται ἐπιπέμψαι προαγορεύοντα 
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ptum restituas, cum nihil secundum ea quae pactis convenerant, in re- 
gnum tuum deliquerint. si obtemperaveris, feceris mihi rem gratissimam, 
necnon Ásiam Europamque incolentibus, qui tibi gratias agent immorta- 
les. sin quid contra foedera eos fecisse putas, regi Temirae eius rei 
judicium mandarunt, subituri poenas iniuriarum, si quae illorum in te 
extant, quascunque imperaverit." Paiazitem memorant caetera non iniquo 
animo, quae ab legatis afferebantur, auscultasse: verum graviter offen- 
sum esse munere vestis, quam Temires miserat. hinc irritatus in hunc 
modum respondisse fertur. *renuntiate regi vestro, quod mihi Temires, 
necnon reliqui qui in Asia degunt, gratias agunt, dum me incunctanter, 
ut religionem nostram tuear, hostibus impigre opponam, me admodum 
mirari. in primis autem admirationem mihi infert, dum pecuniam et 
milites reliquaque ad ista certamina mecessaria offert, nec tamen in 
huiuscemodi negotio a partibus nostris stare deprehenditur, verum 
in me hostilia meditatur, adimendo regionem quam meo Marte, de- 
vicis adversariis et insidiatoribus meis, in potestatem meam redegi 
et possideo. quomodo igitur mihi gratias habes atque agis, quem- 
admodum modo verbis declarasti? porro quod ad vestem attinet, regi 
véstro nuntiate, ne posthac et genere opibusque praestantiori huiusmodi 
munera mittere in animum inducat." haec ut relata sunt ad regem 
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τήντο ἀρχὴν ἐς τοὺς ἡγεμόνας ὀπίσω ἀποδοῦναι καὶ μὴ τὴν 
ταχίστην διαμέλλειν: εἰ δὲ μή, περιέψεσϑαι. ὡς πολέμιον. 
ταύτην δὲ τὴν δίκην ἔφασαν αὐτὸν βασιλέα Τεμήρην ἐπιδι- 
κάσαι, ὡς ἠδικημένοι τὸ εἶεν οἱ Τοῦρκοι ἡγεμόνες ὕπ᾽ αὐτοῦ 
bón τοῦ Παιαζήτεω, καὶ μὴ περιιδεῖν αὐτοὺς ἐστερημένους 
τῆς σφῶν ἀρχῆς περινοστεῖν κατὰ τὴν ᾿Ασίαν, Τεμήρεω ἔτι 
περιόντος. τὸν δὲ Παιαζήτην ὑπολαβόντα ἐς τὸν ἄγγελον 
φάναι “εἰ τοίνυν μὴ ἐπίῃ μαχούμενος ἡμῖν, ἐς τρὶς τὴν £av- 
τοῦ γυναῖκα ἐχέτω ἀπολαβών." τοῦτο δὴ οὖν ἐς ὕβριν φέρει 
10rg γένει τούτῳ, Πεχμέτη ἐξορκῶσαι ἐς τρὶς ἤδη ἀπολαβεῖν Β 
τὴν ξαυτοῦ γυναῖκα, ἂν μὴ πείϑηται. τοῦτο δέ ἐστιν, ὅτι νόμος 
ἐστὲ τούτοις ὠποπεμπόμενον τὴν ξαυτοῦ γυναῖκα ἕκαστον ἀπα- 
γορεύειν τοῦ λοιποῦ αὖϑις ἀγεσϑαι ἐς τὰ οἰκεῖα, ὡς οὐ 9ε- 
μιτὸν ὃν, ἐπειδὰν ἐς τρεῖς ἔφησε σπλῆνας διαστῆσαι τὸν" ya- 
15uó» αὐτῷ ὃ ἀνήρ, ἀρνησώμενον ἔτι ἐπὶ τὸν αὐτὸν γάμον ἐλ. 
ϑεῖν, εἰ μή τις τρὶς σπληνὸς ἐς μέσον ἐμβαλόντος αὖϑις 
ἄγοιτο ὑπὸ ἑτέρου μοιχευομένην. ταῦτα μὲν οὖν ὡς ἤκου- 
σεν ὃ ἄγγελος, ἤλαυνεν ὀπίσω τὴν ταχίστην παρὰ βασιλέα 
Τεμήρην. λέγουσι δὲ τὴν γυναῖχα Τεμήρεω δεισιδαίμονά 
290r«»& ἐς τὰ μέγιστα γεγονέναι, καὶ μὴ ἐᾶν Τεμήρην οὕτω ngo- C 
σφέρεσϑαι ἐπαχϑῆ ὄντα Παιαζήτῃ, ἀνδρί τὲ ἐπαίνου ἀξίῳ 
ἐς τὴν κατ᾽ αὐτοὺς ϑρησκείαν, ἀγωνιζομένῳ πρὸς τὴν τοῦ 
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Temirem Semarchandam, ira graviter accensum ferunt vestitus con- 
tumelia; et statim misit praeconem qui imperaret ne quamprimum 
ducibus imperium restituere dubitet: se enim sic decrevisse. sin pa- 
rere recusarit, se ipsum pro hoste habiturum. causam illam disce- 
ptavit rex Temires, atque talem sententiam dedit, Turcorum duces 
iniuriis a Paiazite esse affectos. proinde se ipsos, dum vita fruatur, 
haud neglecturum vagos oberrare per Asiam, exutos regno suo. Paia- 
zites nuntium cum huiusmodi responso dimisit «nisi cum exercitu 
adversum nos procedat, precor ut uxorem suam ter repudiatam tan- 
dem iterum assumat" hoc quidem vergit in contumeliam Turcorum, 
videlicet ter uxorem suam recipere, nisi persuadeatur, quia legem 
habent Turci, qua cavetur ut is qui uxorem dimittit edicat se non 
amplius ipsam in sua admissurum , quasi id factitare haud fas sit, 
postquam sibi ad tres splenes matrimonium dissidisse dixerit mari- 
tus, recusáns ad idem matrimonium redire, misi quis ter splene in 
medium procedente, denuo ducat ab alio adulterio pollutam. haec 
ubi nuntius accepit, iter ad regem Temirem maturavit. aiunt Temi- 
ris uxorem admodum in rebus maximis superstitiosam fuisse, nec 
permisisse Temiri ut infesta arma inferret Paiaziti, viro laude digno, 
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"Ἰησοῦ μοῖραν, «ἀλλ᾽ ἐᾶν αὐτὸν ἡσυχίαν ἄγειν, καὶ μὴ πρώ- 
γματα παρέχειν οὐ δικαίῳ ὑφίστασϑαι ὁτιοῦν ἀνήκεστον ὑπ' 
αὐτῶν. ὡς δὲ τὰ ὕπ᾽ ἀγγέλου ἐλέχϑη, λέγεται ἐπικαλεσώμε- 
vov τὴν γυναῖκα αὐτοῦ κελεῦσαι ἐναντίον αὐτῆς τὰ παρὰ του 
Παιαζήτεω λεχϑέντα ὑπ᾽ αὐτῷ ἀπαγγεῖλαι. τοῦ δὲ ἀπαγ. ὃ 
γείλαντος τὰ ὑπὸ Παιαζήτεω ἐπεσταλμένα, ἐρέσϑαι τὴν yv. 
ναῖκα αὐτοῦ εἰ ἔτι δικαιοῖ Παιαζήτη ἐᾶν οὕτω ἐξυβρίζοντα. 
νἀ καὶ ἀνεδήλου ὡς εἰ éni ϑάτερα ὁδικαιοῖ Παιαζήτη, οὐκέτι 
δέοι αὐτῷ ἐκείνην συνοικεῖν τοῦ λοιποῦ" εἰ δὲ ἐπὲ ϑάτερα 
D γένοιτο ἡ γνώμη, dors ἀμύνεσθαι τὸν πόλεμον, οὕτω δὴ vo-10 
μίζεσϑαι αὐτὴν οἱ γυναῖκα, καὶ μεταδιώκειν ὅ vt ἂν αὐτῷ 
γενέσϑαι ἀναγχάζεινν. τὴν δὲ γυναῖκα τότε δὴ ὑπολαβοῦσαν 
φώναι λέγεται “ἀλλ᾽ ὅτι μέν, ὦ βασιλεῦ, ὑπὸ ἀφροσύνης κα- 
τεχύμενος, συμφορᾷ χρώμενος τοιᾷδε, oUxéri ἔμπεδον ἔχει 
τὸν λογισμὸν ἐκεῖνος ἀνήρ, δῆλά ἐστι, καὶ. ἔμοιγε ταύτῃ κα- 15 
ταφαίνεται εἶναι, καὶ ἠπιστάμην ὡς ἐκεῖνον σὺν δίχη τισά- 
μενος σωφρονεῖς τε ὡς μάλιστα, καὶ. ἐνδείξῃ αὐτῷ οἵῳ ὄντι 
σοι οἷος ὧν ἐκεῖνος τοιαῦτα ἐπιπέμπει. ἐκεῖνο. μέντοι σαφῶς 
P.56 ὀπέστασο, ὡς οὔτ᾽ ἂν ὑπὲρ τοῦ ἡμετέρου ἥρωος ἀγωνιζομένῳ, 
ἔστε τοὺς Ἕλληνας καὶ ἐς τὰ ἄλλα τὰ ἐς τὴν ἄλλην ἤπει- 40 
gov ἔϑνη, ὑπάρξαι πόλεμον ἐς ἐκεῖνον οὔτε ϑέμις ἡγησάμην 
ἔγωγε εἶναι. ἣν Óé τι ἐκεῖνος ἀφροσύνῃ μὴ διασκοπῇ,, οἱ 
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φὶ magna cum gloria pro Mechmetis religione contra Christi fidem 
imicarit. verum monuisse regem ut virum tantum quiescere patia- 
iur, nec ei negotia facessat, qui non commeruerit ut aliquid mali ab 
eiusdem religionis consortibus accipiat. ut nuntius Tl'emiri mandata 
explanavit, uxorem suam vocavit, nuntiumque eadem, ipsa audiente, 
recensere jussit. qui cum dicto paruisset et Paiazitis mandata expo- 
suisset, aiunt Temirem interrogasse uxorem suam, an adhuc iustum 
esse censeat Paiazitem iniuriis certantem missum facere et sinere La- 
les impune ferre. et sane manifestus erat, etiamsi ad priorem in- 
clinasset uxor sententiam, bellum inferre Paiaziti. sic enim se legi- 
bus uxori coniunctum esse dicebat, ut testaretur se illius iniurias 
vindicaturum, quicquid tamen patiendum foret. uxor autem eo tem- 
pore tale responsum dedisse dicitur. «verum, o rex, quod ille vir 
furit, talique morbo implicitus non amplius ratione recte fruitur, 
notum est cum aliis tum mihi, quae modo eius audivi responsum. 
profecto, si istum virum iure ultus fueris, prudenter fecisse videbe- 
ris; eique Βοος modo ostendes qualis ipse existens quali viro adeo 
foeda nunüiel. hoc quidem tibi perspectum esse volo, quod contra 
eum virum, qui pro nostro heroe bella gerit contra Graecos et con- 
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δίκαιόν ἐστιν ἐπιτρέπειν ὑβριστῇ τοιούτῳ μέγα φρονεῖν, ἀλλ᾽ 
ijv δὴ ἐπὲ τὸν πόλεμον, μήτε αὐτὸς μαχεσάμενος, ἀλλὰ. n0- 
λιν αὐτοῦ Σεβάστειαν ἢν καϑέλῃς, ἱκανῶς τετιμωρημένος ἔσῃ 
ὑπέρ τὸ τῆς ἐν τῷ Εὐφράτῃ πάλεως Μελιτηνῆς καὶ ὑπὲρ 
δτῶν ἡγεμόνων τῶν παρ᾽ ἡμῖν διατριβόντων." ; 
Οὕτω μὲν οὖν ἤλαυνε Τεμήρης ὃ βασιλεὺς ἐπὲ Παια- 

ζήτη, προκαλεσάμενος αὐτὸν ἑκὼν εἰς τὸν πόλεμον. φασὲβ 
μὲν οὖν τινὲς ὡς Τεμήρης διὰ μὲν τὴν Πϊελιτηνὴν καταβὰς 
ἐπὲ Σεβάστειαν, καὶ. ἐπείτε καϑεῖλε τὴν πόλιν ταύτην, τότε 
10 δὴ πρεσβεύεσϑαι πρὸς Παιαζήτην περί τε τῶν ἡγεμύνων, 
ὥστε τὴν χώραν αὐτοῖς ἀποδιδόναι, καὶ τὴν τοῦ βουτύρου 
αἴτησιν καὶ σκηνῶν. ἠτεῖτα γὰρ αὐτόν, $j λέγεται, βουτύρου 
μὲν καμήλους. δισχιλίους, σκηνὰς δὲ πιλίνους, αἷς χρῶνται 
οἱ νομάδες, δισχιλίας, xai αὐτὸν ἐν τοῖς ναοῖς αὐτοῦ δια- 
15 μνημονεύειν ὡς βασιλέα, καὶ τὸν παῖδα αὐτοῦ ini τὰς . Te- 
μήρεω ϑύρας ἰέναι, καὶ νομίαματα δὲ αὐτοῦ. ἐς τὴν χώρων 
αὐτοῦ νομίζεσϑαι. ταῦτα δὲ τὰ ἑπτὰ αἰτήματὰ γενέσϑαι 

αὐτῷ αἰτούμενον Τεμήρη φασὲ μετὰ τὴν τῆς. Σεβαστείας C 
ἅλωσιν. καὶ τότε δὴ καὶ τὸν Παιαζήτην ϑυμωθέντα μεγά- 
20Àmg ἐπιστεῖλαι ἐκείνῳ τὰ περὲ τὴν γυναῖκα. Τεμῆρης μέν.- 
rot ὥρμητο ἐπὲ Παιαζήτην, ὡς τήν τε. χώραν αὐτοῦ ἐν τῇ 
᾿“σίᾳ καταστρεψόμενος καὶ ἐς τὴν Εὐρώπην διαβησόμιενος, 
μὴ ἐπισχεῖν πρότερον ἀναχωροῦντα, πρὲν ἢ ἐπὶ τοῖς τέρμα-- 


tra alias Epiri gentes, bellum suscipere haud quaquam fas esse du- 
xero. sin mihi stulte illudit, non arbitror iustum esse ut eas con- 
tumelias inultas abire sinamus. proinde bellum viro illi indicito, nec 
tamen ipse pugnaturus: verum 81 eius urbem Sebastiam dirueris, sa- 
tis cum ultus fueris propter urbem Melitinem Euphrati impositam et 
propter duces, qui apud nos aetatem agunt," 

His in istum modum peractis arma cepit bellum gesturus cum 
Paiazite, quem sua sponte ad bellum provocabat. quidam perhibent 
'TTemirem transita Melitine venisse Sebastian ; et postquam eam ur- 
bem subegisset, legatos misisse ad Paiazitem, petitum ut ducibus re- 
gionem restitueret. iisdem mandavit ut butyrum et tentoria flagita- 
renL  postulabatur butyri tantum quantum duo milia camelorum 
ferre possent. praeterea petebantur tentoriorum pileatorum , cuius- 
modi utuntur pastores, duo milia. ad haec volebat ut per omnia 
lempla, quae essent in regione Paiazitis, rex publice pronuntiaretur. 
filium Paiazitis in suis ianuis morari cupiebat. his addebat ut in, re- 
gionem suam Temiris numisma admitteret eoque solo uteretur. se- 
ptem istas. petitiones, Sebastia capla, Paiaziti obtulit. Paiazites his 
graviter accensus jussit Temiri quae antea ge uxore eius recensui- 
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σιν αὐτῆς γένηται, ἔστε ἐπ᾿ ὠκεανὸν ἐλαύνοντα τὸν περὶ τὰς 
Ἡρακλείους στήλας, ἔνϑα ἐπύϑετο πορϑμὸν ὡς βραχύτατον 
διείργειν τήν τε Εὐρώπην καὶ “Διβύην, ὅϑεν ἐς τὴν “ιβύην 
περαιουμένῷ, καὶ ταύτην τῆς οἰκουμένης μοῖράν οἱ ὑπαγομέ- 
Ὦ γῳ, ἐπ’ οἴχου ἐντεῦϑεν κομίζεσϑαι, ταῦτα μέντοι Τεμήρης 5 
ἐπενόει τὲ μεγάλα xai ἐς τύχην μᾶλλόν τοι ὑπὸ ϑεοῦ δεδο-- 
μένην ἀφορῶντα" Παιαζήτης δὲ ἄρα ἐλογίζετο ἐπιόντα ἀμύ- 
γεσϑαι, ἀπό τε τῶν παλαιῶν συμβαλλόμενος, ὡς οὐδέποτε 
τῆς γε Εὐρώπης οἱ τῆς ᾿Ασίας βασιλεῖς ἐν τοῖς πρόσϑεν χρό- 
νοις περιγένοιντο πώποτε, ἀλλὰ καὶ ὡρμημένους ἐπὲ τὴν ᾿“΄σίαν 10 
τῷ τε βασιλεῖ ἀφῃρῆσθαι τοὺς τῆς ᾿“΄σίας ἡγουμένους. ταῦ- 
τὰ διασκοπούμενος μέγα 75 ἐφρόνει, καὶ ᾧετο ἐν βραχεῖ πο- 
λέμῳ ἅμα καϑαιρήσειν τὴν Τεμήρεω βασιλείαν. 
Υ. 45 Ἐνταῦϑα δὲ γενομένῳ μοι, καὶ τὴν ἐπὶ Παιαζήτη πρώ- 
P.57:5» τὸ καὶ δευτέραν ἔλασιν Τεμήρεω βασιλέως κατὰ τοῦτον 15 
τὸν χρόνον γενομένην διασκοπουμένῳ, imet λογίζεσϑαι ὡς 
ἐπὲ μέγα ἀφίκοιτο δυνάμεως τὰ τῶν Τούρκων πράγματα, πα- 
ρέχοιτ᾽ à» εἰς τὴν ἑσπέραν ἀναστρέφεσθαι, μὴ οὕτω παρα-- 
χρῆμα ἐπιδιδόντος ἀνεκόπτετο ὑπὸ Τεμήρεω βασιλέως. οὔτε 
γὰρ ἂν δίχα γενομένης τῆς βασιλείας Ὀτουμανίδων καὶ £ni20 
διαφορὰν σφίσι καϑισταμένων ἐφθείρετο ὑπ’ ἀλλήλων τὰ 
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mus explicari. Temires itaque arreptis armis contra Paiazitem, ani- 
mo agitabat eius regionem in Asia sui iuris facere et exinde in Eu- 
ropam transgredi. nec prius redeundi erat animus quam limites eius 
attigisset, progrediendo usque ad Oceanum, qui est prope Herculis 
columnas. ibi enim esse traiectum maris angustissimum acceperat, 
distinguentem Europam a Libya. hinc igitur in Africam transmit- 
tere decreverat, qua in dicionem recepta domum tum demurn remeare 
statuerat. haec qnidem Temires animo volvebat: verum postulabant 
maiorem fortunam quam T'emiri à deo concessa foret. Paiazites vero 
in spem erectus erat, se facile victurum Temirem hostili animo acce- 
dentem. spem.istam faciebat coniectura, quam ab antiquis ducebat 
temporibus, quae confirmabat Ásianos reges nunquam quivisse devin- 
cere Europam, verum Europae homines in Asiam progressos regem 
suis principatibus spoliasse. haec animo secum versans ingentes con. 
cipiebat spiritus, tanquam brevissimo bello etiam Temiris regnum dis- 
iecturus. 

Cum huc usque sermonis serie sim tractus, cogitemque primam 
et secundam Temiris regis expeditionem, nec non mala quae istis 
temporibus contigere, cogitatio subit "'urcorum res incredibile incre- 
ménlium assumere poluisse, si versus Occidentem ' iré cupientes non 
inhibiti fuissent a rege 'Temire. nec enim, si seditione 'reguum Oto- 
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πράγματα αὐτῶν, ὄλεθρον μέγιστον δὴ τῶν μνήμῃ πώποτε 
ἐπενεγκόντα, ὡς μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ Παιαζήτεω συνηνέχϑη 
γενέσϑαι ἐς τοὺς παῖδας, ἀλλήλοις διαφερομένους, xai τὴν 
χώραν ὑπ’ ἀλλήλων δηουμένην ξυμφορὰν τῷ γένει ἐπινεῦσαι Β 
ὅσην δὴ βαρυτάτην καὶ χαλεπωτάτην. νῦν δὲ ἐς ὑπερφυᾶ 
δύναμιν ἀφικόμενος ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ἐγένετο Παιαζήτῃ σωφρο- 
γισϑῆναι, ὥστε: éni τὴν βασιλείαν μεγάλα φρονεῖν. 
Ὅϑεν βασιλεὺς Τεμήρης ὁρμώμενος ἐπὲ τὰ τῆς ᾿Ασίας 
ἀφίκετο πράγματα καὶ ini τὴν τῆς Σεμαρχάνδης βασιλείαν 
10 κατέστη, τῇδε ἂν μοι διεξιόντε ἐπέδηλα γένοιτο. λέγεται μὲν 
πολλαχῇ τοῦτον ἀπ᾽ ἐλαχίστου δὅρμώμενον κατὰ τὴν ᾿Ασίαν 
ἐπὶ μέγα χωρῆσαι δυνάμεως. - 


manidarum arsisset et mutuis discordiis ipsi inter se concertassent, 
in adeo grave exitium res vergere potuissent, ut contigisse constat 
defuncto Paiazite, cum eius filii foede inter se contenderent regio- 
nemque invicem vastarent; unde maximam et gravissimam Turcorum 
genti calamitatem invexere. nunc autem cum ad augustissimam di- 
gnitatem a deo Paiazites fuerit evectus, contigit ut aliquantulum 
molestiarum experiretur, quo magis tandem modestiae memor esset. 
Propterea enim ad Asiae regnum emersit rex Temires et Semar- 
chandae reguo potitus est. quae singula ut evenerunt, me comme- 
morante accipietis. fama est hunc virum ab minimis et perobscuris 
principiis profectum, magnam sibi potentiam in Asia peperisse. 
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p.58 4 ἐμηρεω μέντοι ἡ πρώτη ἔλασις ἐγένετο ἐπὶ Σεβάστειαν, πό- 

γι άθλιν τῆς Καππαδοχίας εὐδαίμονα. ὡς γὰρ ἠγγέλλετο οὐδὲν ὑγιὲς 
Παιαζήτεω εἶναι ἔστε éni τῶν τῆς ᾿Ασίας ἡγεμόνων Τούρκων 
καὶ ἐς τὴν πρὸς τοὺς ἡγεμόνας διαλλαγῆν, oUg τὴν χώραν 
σύμπασαν ἀφελόμενος ἐξήλασεν. ὡς γὰρ δὴ ἐπιπέμποντι οὐ- 5 
δὲν ἐπὶ πλέον προυχώρει ὧν ἐπέστελλεν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ξώρα τε 
ἐς πολλά τε ἄλλα xai βλάσφημα ἐξενηνεγμένον, παρεσκευά.-- 
ζετο ἐλαύνειν ἐπὲ Σεβάστειαν. ἀρχὴ δὲ αὐτῷ, ἣ τε ἐπὶ τὴν 


"Tenis expeditio prima adversus Sebastiam Cappadociae urbem opu- 
lentam suscepta est. nam cum accepisset Paiazitem parum pacato 
esse animo erga duces Asiae, Turcorum genere natos, nec voluisse 
cum his in gratiam redire, postquam eos omnes suis fortunis expu- 
lisset; praeterea cum saepius legatis missis nihil aequi impetrare 
posset, verum audiret istum usque contumelias sonare, haud cun- 
ctandum ratus bello Sebastiam adortus est. — primordia autem regni 
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ἀρχὴν πάροδος, xdi ὡς τὸν μὲν πολεμῶν τὰ δὲ καὶ ontydó- 
μενος δέει τῷ ἀμφ᾽ αὑτὸν ξύμπασαν ὑπηγάγετο ξαυτῷ τὴν 
᾿“σίαν, ὧδε αὐτῷ ξυμβῆναι ἐπυϑόμεϑα. ΣΡ, 59 
Οὗτος μὲν δὴ ὃ Τεμήρης ἐγένετο πατρὸς Σαγγάλεω, ἀν: 
5 δρὸς ἰδιώτου, ὃς ἐπεί τε ἠγάγετο τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. λέγε- ’ 
ται ξυμβῆναι αὐτῷ τοιόνδε. ὡς ἐγένετο Τεμήρης, τὴν τε τῆς 
πόλεως φορβὴν ἐπιτετραμμόνος ἱπποφορβός v& ἦν, καὶ τοῖς 
τε περὲ αὐτὰ δὴ τὰ χωρία τὰς φορβὰς ἐπινεμομένοις συγιών 
τε χαὶ διαλεγόμενος συνέϑετο αὐτοῖς, ὡς ἀπὸ κλοπῆς σφίσιν, 
10 ἢν δύνωνται, χρημάτων κτῆσιν ποιησύμενοι ᾿ἐπ᾿ ἄλλην loot 
χώραν: καὶ δεινὸς κλέπτειν γενόμενος ἵππους τὸ xai ὑπο- 
ζύγια καὶ προβάτων πλῆϑος ἐδηδοκέναι. οὐδὲν ὑγιὲς zv αὖ- 
τοῦ τὸ παράπαν, καί ποτε ἐπὲ μάνδραν λέγεται ἀναβῆναι, 
καὶ ὀφϑέντα ὑπὸ τῶν δεσποτῶν τοῦ οἴκου ἄλλεσθαι δὴ ἅλμα 
15 μέγιστον ἀπὸ τοῦ τείχους τῆς μάνδρας ἐς τὴν γῆν" τί τε 
γὰρ ὑποζύγια καὶ κτήνη ἐν τῇδε τῇ χῶρᾳ περιβάλλεται τεί.. 
χει, ὡς μέγιστα εἶναι καὶ μὴ ἀναβῆναι εὐπετῆ. ὡς δὲ ἥλα- 
το, ἐπιτριβῆναί τε αὐτῷ τὸν πόδα, καὶ χωλὸν γενέσϑαι τὸ 
ὠπὸ τοῦδε. λέγεται μὲν οὖν ὡς μαχόμενον πληγῆναέ τε τὸν 
20 πόδα xai χωλεύοντα διαγενέσϑαι τὸ ἐντεῦϑεν. μάχης δὲ ye- 
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haec erant, ut bellum gerens Paiazitem domaret, reliquos vero metu 
perculsos in dicionem redigeret, nec prius bello abstineret t ee to- 
tius Asiae dominium acquisivisset; quae quidem omnia accidisse co- 
gnovimus. 

Hic Temires fuit filius Sangalis viri privatam vitam agentis; cui, 
ubi duxit uxorem, tale quid accidisse comperimus,  Temires cam 
esset adultus iamque per aetatem isti officio idoneus foret, deferen- 
tibus oppidanis oppidanorum equorum curam mactus est. tandem in 
colloquium veniens cum reliquis istius regionis pastoribus, effecit ut 
inter se coniurarent se velle furtis colligere opes et deinde ad aliam 
confugere regionem.  Temires cum furandi foret peritissimus, pluri- 
mos equos et iumentorum oviumque multitudinem immensam nactus 
est; neque quicquam integri aut satis sani in isto homine erat. fe- 
runt eum quondam, ut pecoris stabulum intrare posset, conscendisse 
murnm; animadvertentemque se esse visum a patrefamilias, desiliisse 
in terram (solent enim homines in ista regione iumenta et pecora 
muris circumdare altissimis, quae difficulter ascendi possint), quo 
casu fregisse crus, et hinc claudicationem contraxisse. nec desunt 
qui perhibeant eum fortiter pugnam cientem, vulnere in pedem ac- 
cepto, claudicare coepisse. praelio autem facto cum finitimis profe- 
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γομένης πρὸς τοὺς περιοίκους, ἐλαύνοντα αὐτόν τε ἅμα καὶ 
οἵ συνέϑεντο τὴν ἀρχήν, τὴν ἵππων. φορβὴν οἴχεσϑαι ἐπὲ 
τοὺς πολεμίους, ἐντεῦϑεν προσλαβόμενον ὅτῳ ἂν περιτύχοι, 
καὶ ἀναπείϑοντα κατασχεῖν χώραν τε. τὴν ἐρυμνῆν, καὶ ὡς 

α ἐν. ἐπιτηδείῳ ἔχοιεν πρὸς λῃστείαν. ἐντεῦϑεν δὲ δρμώμε- 5 

V. 47 νὸν λῃστεύειν τοὺς δμόντας καὶ κατακρίγειν ἀφειδῶς. xal 
χρήματα ἐπικτησώμενον ἑταίρους τὸ προσχτήσααϑαι αὐτῷ 
ἄλλους τε δὴ καὶ ἄνδρε δύω; Χαϊδάρην τὸ, καὶ ΠΠυρξίην. 
τὸ γένος, ἢ δὴ λέγεται, γενέσϑαι τούτοιν Π]ασαγέται. τού- 
zou δὲ ἑκατέρῳ προσχρώμενον περιτυχεῖν τὸ τοῖς πολεμίοις 10 
ληιζομένοις τὴν χώραν, xal τρεψάμενον ἐπεξελϑεῖν διαφϑεί- 
θαντα τοὺς ἱπποδρόμους τῶν ἐναντίων. τῆς δὲ φήμης ἐπὲ 
τὴν πόλιν ἐλϑούσης, ἐπιτρέψαι τὲ αὐτῷ στρατιωτῶν μοῖραν 
οὐκ ὀλίγην καὶ χρήματα, ὥστε ϑεραπεύειν τοὺς στρατιώτας. 

Ὁ καὲ δὴ τὸ ἀπὸ τοῦδὲ ἐπεγείραντα τὴν σὺν αὐτῷ στρατιὰν καὶ 15 
ἐξοτρύνοντα ἀμφὲ τῇ πολεμίων ἔχειν χώρᾳ, ἀνδράποδά τε καὲ 
ὑποζύγια ὡς πλεῖστα. ἀπάγοντα ἐς τὴν πόλιν, τὸν δὲ βασι- 
λέα ᾿Πασαγετῶν ἐνιδόντα τοῦτο ἐς τὸν Τεμήρη, ἀξιοῦντα παρ᾽ 
ἑαυτῷ τιμῆς τῆς μεγίστης, καὶ στρατηγὸν ἀποδεδειχέναι Evu- 
πάσης ἤδη τῆς ὑπ᾽ αὐτὸν στρατιᾶς. καὶ ἐντεῦθεν δὴ δρό-- 30 
μους τε ἀνύσαι μεγίστους τῶν πώποτε γενομένων σὺν τῇ 
στρατιᾷ ὥστε καταλαμβάνειν τοὺς πολεμίους ἄφνω ἐπιπίπτοντα 
αὐτοῖς καὶ διαφϑείραντα τὸν ἐκείνων στρατόν, καὶ δὴ xai 
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cli sunt pastores, qui ab initio convenerant, duce Temire contra ho- 
stes, rapienles quaecunque casus obtulisset, consilium dedit ut ca- 
perent locum latrociniis et furtis commodum, in quem quasi in mu- 
nimentum tutissimum sese receptarent. hinc profectus latrocinando 
crudeliter grassatus est in praetereuntes, nulli parcere statuens. cor- 
radens autem magnam pecuniae vim ex istiusmodi latrociniis , alios 
viros duos in societatem pellexit, Chaidarem et Myrxiem, quos Mas- 
sagetas fuisse accepimus. quibus 'Temires adiutus irruit in hostes 
regionem depraedantes, eos fugavit, hostium equitatum universum 
perimens. fama huius ut in urbem delata est, cives non modicam 
manum ei tradiderunt, addentes etiam pecuniam , qua militum ani- 
mos conciliare posset. deinde in hunc modum instructus, suos con- 
firmans et incitans, in hostium regione versatus est, mancipia et iu- 
menta plurima miltens in urbem, quae hosti extorserat. rex Massa- 
getarum, explorata viri virtute, eum in maximo honore habuit: nam 
imperatorem declaravit, universosque suos exercitus ei commisit. qui 
acceptis copiis regis mirabili celeritate usus est in devincendis hosti- 
bus, subito in eos incidens atque temporis momento omnes perdens. 
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» » , ^ » t " 
ἐς χεῖρας ἔλθοντα τοῖς ἐναντίοις φασὶν αὐτὸν μαχεσάμενον 

, ^» 3994 , d , - * 
τρέψασϑαι, xai ἐπιδιώκοντα ἐλάσαι τε ἐς Βαβυλῶνα, τὸ Παγ- p.60 
δάτιν οὕτω καλούμενον, χαὶ πολιορκοῦντα μεταπέμψασϑαι 
τὸν ξαυτοῦ δεσπότην βασιλέα, “μετὰ δὲ ταῦτα οὐ πολὺν 

δ χρόνον τελευτήσαντος τοῦ βασιλέως, γῆμαι τε τὴν γυναῖκα 
τοῦ δεσπύτου αὐτοῦ καὶ ἐς τὴν βασιλείαν καταστῆναι. ὡς 
δὲ ἐς τὴν βασιλείαν ἀφίκετο, ἐπιὼν τό τε Παγδάτι καὶ τὸ 
- ΄ , , ^ . ^ «e € ῬΑ, 
Σαμαρχάνδι ἐπολιεύρχει, xai οὐ πολὺ ὕστερον, ὡς ἔξοδον 
ποιησάμενοι οἱ τῆς πόλεως οὐδὲν πλέον ἔσχον ἀλλ᾽ ἡττημέ- 

10»or ἐσῆλθον ἐς τὴν πόλεν xai ἐπολιορκοῦντο, προσεχώρησαν 
αὐτῷ καϑ' ὁμολογίαν, ὡς éni τὴν τῆς Σεμαρχάνδης ἀρχὴν 
παρεγένετο, προδοσίαν συνϑέμενον τοῖς ἐν τῇ Βαβυλῶνι αὖὐ-- 
τόν, Χαϊδαρῇ ἐς τοῦτο χρησάμενον ὑπηρέτῃ. τὸν μέντοι 
ἹΠυρξίην ἄνδρα ἐπιεικῆ τε ἅμα καὶ συγκχιρνῶντα τὸν Τεμή-- 

1δρεω, ϑυμοῦ κατέχειν ἐμφερόμενον ἐφ᾽ Ó τε ἂν ἡγήσαιτο, μὴ 
προσήκειν αὐτῷ τὴν ἀρχήν. ἐξηγεῖσθϑαί v6 αὐτῷ τὴν ἐς τὰ 
; ; : à : 
συσσιτήρια Τεμήρεω ἐσήγησιν. τήν τε γὰρ στρατιὰν αὐτῶν 

, , € , » ] ' € , 
ξύμπασαν υρξίεω ὑυποτιϑεμένου ἐπιδιελύμενος ὃ Trunonc 
ἔστε δεκάρχας καὶ λοχαγοὺς καὶ δὴ καὶ ἐνωμοτίας, τὸν δὲε- 

, ᾿ ἢ ᾿ « » 

40 χάρχην παρεγγύα δίαιταν παρεχόμενον τοῖς u69* δαυτοῦ στρα- 
τιώταις παρεῖναι αὐτίκα τῷ λοχαγῷ, τὴν ταχίστην παρεχόμε-- 
γον τοὺς στρατιώτας, ἐπειδὰν παραγγέλῃ, τοὺς δὲ αὖ naga- 
γενομένους τῷ σφετέρῳ. γενομένους δὲ ἐς τὰ συσσίτια, οὐδένα C 


'Jemires, ubi ad manus ventum erat, hostes terga vertere coegit; 
ipseque fugientes insecutus compulit in Babylonem Pogdatim nuncu- 
patam, quam obsidione cingens dominum suum regem accersivit. de- 
hinc tempore modico interiecto rex mortuus est, eiusque uxorem vi- 
duam connubio sibi iunxit TTemires, regnique regimen sortitus est. 
cum autem iam pro rege se gereret, Pogdatim et Semarchandam op- 
pugnavit. nec multo post cum oppidani in militum stationes excur- 
rerent, nec vincerent, verum vincerentur, reversi in urbem gravissima 
obsidione affligebantur. quam cum tolerare amplius non possent, 
pactionibus intercedentibus se Temiri dediderunt. cum in potestatem 
venisset Semarchanda, proditionis consilia iniit cum iis qui erant in 
Babylone, usus ad eam rem ministro Chaidare. Myrxes vir extitit 
aequi studiosissimus; adhortabaturque "Temirem οὐ iram supprime- 
ret, nec ad rem conferre pararet quae ipsa dictaret. non ipsi con- 
venire imperium Babylonis. hinc etiam Temirem edocuit syssitiorum 
rationem. nam universum suum exercitum secernens "l'emires in de- 
cumas et manipulos et cohortes, iubebat decurionem praebentem suis 
alimenta continuo, quandocunque usus postularet, praesto esse cum 
suis militibus, eosque manipulorum duci tradere. hos praeterea vo- 
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λείπεαϑαι ὅτῳ μὴ εἴη χῶρος αὐτῷ ἀποδεδειγμένος. καὶ τὴν 
τε ἀγορὰν σιτίζεσθϑαι ἐκέλευε κατὰ τὰ δεδογμένα ἐπὶ τοῦ λοι-. 
ποῦ στρατεύματος. κινεῖν δὲ τοὺς τε ἄρχοντας αὐτῶν ἑκά- 
στους ϑαμὰ ἐπὲ τὰ ὑπὸ τῶν μεγάλων στρατηγῶν παραγγελ- 
λόμενα, ὥστε ξυμβαίνειν κατάσκοπον εἰσιόντα ἐς τὸ Τεμήρεω 5 
στρατόπεδον λεληϑέναι πώποτε, οὔτε ξένον, ὃς ἂν παρὼν τυγ- 
χάνῃ ἐν τῷ στρατοπέδῳ. τούτους δὲ aJ ἀνδρὲ ἑτέρῳ ἐπιτε-- 
τράφϑαι, καταλύειν παρ᾽ ξαυτῷ τοὺς ξένους, εἰ τυγχάνοιεν 
παραγενόμενοι ἐς τὸ στρατόπεδον σίτου δεύμενοι. ὥστε vsv- 
ματι τοῦ μεγάλου βασιλέως κινεῖσθαι πάντα δὴ τὸν στρατόν, 10 
Ὁ ἐφ᾽ ὅ τε ἄν γένοιτο, καὶ ἐκείνου δὴ ἄγοντος τὰ πάντα ἐφ᾽ &vi 
συνθήματι ἰέναι αὐτίχα ἐν τάχει παραγενόμενος, ἐπὲ τὴν 
χρείαν καϑίστασϑαι αὐτίκα μάλα ἰόντα. ἑσπέρας δὲ γενομέ- 
Ὑ.48 νης, ὁπότε τὸ σύνθημα λαμβάνοιεν οὗ στρατιῶται ὑπὸ τοῦ 
μεγάλου ἡγεμόνος, ϑεῖν δρόμῳ αὐτόν τινα ἕκαστον ἐπὶ τὴν 15 
ἑαυτοῦ σκηνὴν ἐς τοὺς συσκήναυς ἰόντα. γενομένων δὲ ἐν 
ταῖς σκηναῖς τῶν στρατιωτῶν, τὰς φυλακὰς περινοστεῖν τε τὸ 
στρατόπεδον, εἰ τινα τόπον ἴδοιεν ἐκτὸς τῶν σκηνῶν γενόμε- 
γον, τοῦτον λαβόντες ἐτιμωροῦντο. εἰ δὲ τις κατάσχοπος πα- 
ρὼν τύχῃ ἐν τῷ στρατοπέδῳ, οὐκ ἔχων ὅποι τράποιτο, λεί- 90 
Ρ. 61 πεσϑαι ἐχτὸς τῶν σχηνῶν καὶ οὕτως αὐτίκα ἁλίακεσϑαι. ταύτῃ 


5. ξυμβαίνειν οὔτε xar. ὃ 16. ἐν om P 


lebat, ubi aditi fuissent manipulorum duci, suo parere singulos du- 
ctori. cum venissent in syssitia, nullus erat cui non esset locus de« 
signatus. cibum mercari iussit in reliquum exercitum, iuxta ea quae 
communi consensu decreta fuerant. imperavit ut singuli duces mino- 
res frequenter, sicut praeciperent maiores duces, suos momerent, ne 
eos otio torpescere sinerent. hinc contigit ut nullus explorator vel 
peregrinus aliquis clam in 'l'emiris castra penetrare et in iisdem mo- 
rari posset. ordinavit virum, cui hoc negotii imposuit ut peregrinos, 
si qua re indigereut, advenientes hospitio exciperet. qua propter 
haec diligens disciplina effecit, ut universus iste exercitus ad nutum 
et arbitrium regis, quocunque vellet, facile moveretur, eoque ducente 
exciti uno signo confestim advolarent, parati se regi utendos dare 

nacunque in re voluisset. vespera appetente, accipientes signum a 

uce suo magno, singuli maturant iter ad tentoria et ad contuber- 
nales suos. ubi autem milites in tentoria sua se receperunt, vigiles 
.ad hoc creati inm castris oberrant, si quem inveniant extra tentoria 
morari. si talis occurrerit, eum capientes supplicio capitali subdunt. si 
autem quis explorator accesserit in castra, is, ut cui nullus sit ascri- 
ptus locus, extra tentoria cubare cogitur proinde rerum omnium 
ignarus, dubiusque quo se vertat, continuo a vigilibus in vincula du- 
citur. hic modus et haec est forma syssitiorum regis. Chaidares re- 
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μὲν δὴ λέγεται γένεσϑαι τὰ Τεμήρεω συσσίτια" Χαϊδάρην δὲ 
τὸν γε ἑταῖρον αὐτῷ ὀξύν τε ἐς τὸ ὑπηρετεῖν αὐτῷ TG δέοντα 
γεγονέναι, ἐποτρύνειν τε αὐτὸν βασιλέα ἐπὲ τοὺς πολέμους, 
μηδαμῇ ἐς ῥαστώνην τρεπόμενον. . 

5 “έγουσι δὲ Πϊυρξίην, ἐπείτε παρέλαβε τὴν Σεμαρχάνδης 
βασιλείαν, διαχρήσασθαι τρόπῳ τοιῷδε. ἐπεί τὲ σὺν τούτοις 
ἅμα περιιὼν Τεμήρης λῃστής v6 καϑειστήκει καὶ ἐχρηματί- 
ζετο, διαλεγομένων ἐπ’ εὐτυχήματι τῶν ἑδταίρων, καὶ εὐφη-- 
μιζόντων Τεμήρην ὡς ἐν βραχεῖ ἤδη ἐς τὰ Σεμαρχάνδης βα- 

10 σίλεια παρεσομένου, ὑπολαβὼν ὃ ᾿!Πυρξίης “ἀλλ᾽ ὦ τᾶν" ἔφη,Β 
“τοιαῦτα ἔστι τὰ Σεμαρχάνδης βασίλεια ὥστε οὐκ εὐπετῇ 
χειρωϑῆναι ὑπὸ Τεμήρεω, ἀνδρὸς λῃστοῦ καὶ ἰδιώτου. εἰ 
δ᾽ εἴη ποτὲ τοῦτο αὐτῷ γεγέσϑαι ὥστε ἐπὶ τὴν Σεμαρχάνδης 
ἀρχὴν περιέναι, μὴ ἔτι περιιὼν διαγενοίμην, ἀλλὰ τεϑναίην 

ι5 αὐτίκα ἐψευσμένος," ταῦτα μὲν σπουδῇ ἐῴκει ὑποδείκνυσϑαι, 
συντυχίᾳ δέ τινε οὐκ ἀγαθῇ χρήσασϑαι ἐς τὸ ἀπόφϑεγμα. 
χρύνου δὲ ἐπιγινομένου, ὡς ἐς τὴν ἀρχὴν παρεγένετο τῆς 
πόλεως, τιμῆσαι μὲν ὠρετῆς ἕνεκα ὑπὲρ τὸν Χαϊδάρην, φά.-- 
σκοντα δὲ αὐτῷ ὡς ἐκεῖνο δὴ τὸ ἔπος ἐπὶ μαρτύρων ἀλλὼν εἰρη- C 

“υμένον αὐτῷ δέοι μεταδιώκειν, ὅπερ διισχυριζόμενος ὑπέλαβεν 
ἑαυτὸν ϑανάτῳ, ἀναμιμνήσκων ὡς εἴπερ ἐς τὰ Σεμαρχάνδης 
βασίλεια παραγένοιτο, ψευσϑείη τε αὐτὸς τῆς γνώμης, ἔνοχος 
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gis amicus laborumque socius, ei admodum diligenter in necessariis 
ministrare novit. regem quoque incitare nunquam destitit ut bella 
aggrederetur plurima, ne otio et quiete corrumperetur. 

Aiunt Myrxiem, antequam 'Temires ad Semarchandae regnum 
evasisset , tale quippiam fecisse. cum Temires cum suis oberraret, 
latrociniis gaudens, accidit ut familiares Myrxiis de felice rerum Te- 
miris successu dissererent, eoque tandem venirent ut dicerent eum 
brevi etiam Semarchandae regnum consecuturum. at Myrxies respon- 
dit *regnum Semarchandae firmius est quam ut occupari possit a la- 
trone δὲ privato homine. sin aliquando contigerit ut Semarchandae 
regno iste potiatur, precor non amplius superstes maneam, sed con- 
festim ut mendax obtruncer." haec quidem serio, non ioco locutus 
est. nec tamen satis prosperum sermo ille babuit eventum. deinde 
tempore interposito, cum urbis regimen Temires esset adeptus, ho- 
nores maiores Myrxies quam Chaidares apud regem invenit. hinc 
commotus Chbaidares dixisse fertur tempus iam esse ut sermo ille 
quem locutus fuerat Myrxies, ad rem conferatur: extare enim eius 
sermonis testes plurimos. ut igitur sermo ille effectum sortiretur, 
Myrxiem capitali supplicio subdi iussit Temires, in memoriam redi- 
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εἰ τοῦ ϑανάτου ὑπὸ Τεμήρεω. διηπόρει τε ὁπως ἂν αὐτῷ 
ϑεραπεύοιτο τὴν δεξιὰν παρασχόντι τῷ βασιλεῖ, ἰδιώτῃ τότε 
» ^ - uU /9- , £A δὲ H M t, 
ὄντι, μὴ παραβῆναι τὴν συνϑήκην. ἔλεγε πρὸς Π]υρξίην 
, j * y , 
τοιάδε. “οἶσϑα, οἶμαι, ὦ lMvo£ín, σύ τε καὶ σύμπαντες οἱ 
x e 5 ' ^ ^ L , 
ἄλλοι, ὅσοι ἐπὶ τήνδε τὴν ἀρχὴν τὰ πράγματα προηγάγομεν. ἢ 
Ὁ δύο τούτω ὡς μάλιστα ἡμῖν ἐπιβεβαιωσάμενοι ἐπὲ τὴν βασι- 
λείαν παρήειμεν, σπουδήν τε ἅμα ὡς οἷόν τε μεταδιώκοντε 
en ? € u j " t ? 
* - - e - 3 
xat ἐμπεδοῦντες ἡμῖν 0 τε ἂν συνϑέμενοι τοῖς τὸ ἐπιτηδείοις 
^» , u ea , , 
καὶ ἐναντίοις, οὐχ ὅπως δὴ ὅρκῳ, ἀλλὰ καὶ λόγῳ ἐψηφισμέ- 
Σ - ^ » -— , 
voL ὦμεν αὐτοῖς, ὡς οὐδὲν ἔτι οὐδαμοῦ ὃν ἀσφαλέστερον οὐ- 10 
» a u Hl] x 
δὲ ἐχυρώτερον ἔρυμά τε καὶ ὅπλον ἐς τὸν βίον 10v0s ἀνϑρώ- 
» » 5 * ' 4 5 4 - 
πῳ ἢ συμφώγῳ τε εἶναι ἐς τὰ πάντα xai μὴ διαφωνοῦντι 
ὡ » » ᾿ * ῃ » ἢ ᾿ 
φρονεῖν ἄλλοτε ἄλλως, ἐπειδὴ πολλάκις ἔφαμεν τούτῳ μόνῳ 
᾿ -“ - » ^ τῶ », * 
ἴσχειν ὁμοιότητα τῷ ϑεῷ. rov δ᾽ à» τῶν ἀνθρώπων μηδὲν 
* - ᾽ , » D 
Ρ. 6. ὑγιὲς εἴη λέγοντος, πῶς ἄν δὴ πράττοντος sv γένοιτ᾽ ἂν πώ- 15 
ποτὲ αὐτῷ; μέμνησο δὲ ὡς ἐμοῦ τῆς δεξιᾶς λαβόμενος ἔφη- 
σϑα τεϑνάναι ἕτοιμος εἶναι, εἰ ἐπὶ τὰ βασίλεια πάριμεν. καὶ 
' - t τ 
ini μαρτύρων δὲ τοῦτό σοι εἰρημένον συνϑέσϑαι. ὥρα οὖν 
ν. 49 σοι τά τε λεχϑέντα ἐπιτελέσαι, καὶ τὴν δεξιὰν τὴν ἡμετέραν 
ἀπολύίσασϑαι τῆς συνθήκης. υρξίης δὲ ὠμείβετο τοῖσδε. o0 


^ Ü 3 ἂν. 3 ἃ ROS ] . c 
“ἀλλ᾽ ὅπως μὲν, ὦ βασιλεῦ, ἐπὶ τήνδε τὴν ἀρχὴν, ὅπως σοι 
, 
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gens se nactum esse Semarchandae regnum, ipsumque falsum esse 
animo, proinde mortis reum teneri. dubitabat autem quo pacto eum 
mori cogeret, qui olim regi privato adhuc dextram societatis dedis- 
set, ne paclis contravenire videretur. orationem igitur huiusmodi 
cum Myrxie habuit. *haud arbitror latere vos, o-Myrsies, vosque duo 
et reliqui omnes quibus artibus imperium auxerimus. duo illa semper 
summa diligentia sectati sumus, dum nobis regnum amplissimum pa- 
raremus, nempe studium vehemens in rebus gerendis, et ut bona fide 
coleremus pacta quae cüm amicis hostibusque fecissemus. nec solum 
iuramento, verum et sermone declaravimus nos concordiam cum iis 
agitare, quasi nihil ubique terrarum et tutius armisque omnibus fir- 
mius in vita humana inveniri possit, quam concordiam amplecti nec 
ab amicis dissentire, nunc hoc nuncaliud sequi consilium proponentes ; 
siquidem saepe commemoravimus nos illo solo dei imaginem repraesen- 
tare. si autem quis mortalium nihil sani unquam dixerit, quomodo 
sí quid facere aggrediatur, ei bona obvenient?  meministine, meam 
cum prehenderes manum, te dicere, si Semarchandae nanciscerer re- 
gnum, paratum te esse oppelere mortem? haec igitur, cum sub mul- 
tis testibus ea pronuntiaris, tempus est ut conficias, nostramque dex- 
tram isto pacto liberes." — Myrxies, ut dicendi finem fecit rex, talem 
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γένοιτο, xai σὺ .οἶσϑα καὶ πάντες οὗτοι οἱ συμπαρόντες συ- 
γίσασι, καὶ ὡς πάντα τὰ ἔσχατα ὑποδυόμενος, ὥστε σοὲ EU 
γενέσϑαι ὅτιοῦν. καὶ τραύματα δὲ ἔστιν ἰδεῖν ὅσα λαβὼν οὐδὲ 
πώποτε ὑπελογιζόμην δεινὸν πρὸ τοῦ χαρίζεσϑαι. εἰ δὲ ἐστιν B 
ὀδτιοῦν ἡμῖν εἰρημένον, οὐκ ἀγαϑῇ τύχῃ δέοι ἂν μὴ χαρίζε- 
αϑαι τοῖς ἐπιτηδείοις, ὕφ' ὧν μεγάλα εὖ πεπονθὼς sinc. 
ἐκεῖνο δή, βασιλεῦ, ἰδιωτέρῳ μὲν ὄντι τἀνθρώπῳ οὐ πάνυ 
τε ἐμπεδοῦῖντο καὶ ἑαυτοῦ βίον. ἐπειδὰν δέ σοι τὸ ἄρχειν 
ἑτέρως ἀφίκηται, τότε δὴ οὐ ϑεμιτὸν ἢ παραβῆναι εἴ τι συν- 
10 ἔϑετο. καὶ ἡμῖν ὃ ϑεὸς πολλὰ ἀγαθὰ παρέχεται διὰ τὸ συγ- 
γνώμην ἴσχειν τοῖς ἐξαμαρτάνουσιν ἐς ἡμᾶς ὅτιοῦν. ἣν δέ 
μοι xai ταύτην παραιτουμένῳ χαῤίσαιο τὴν ἁμαρτίαν, καὶ 
πλείω τούτων σοι γένοιτο ἀγαϑά." ταῦτα λέγων οὐκ ἔπειϑε 
φάσκοντα δεῖν συγγνώμην ἴσχειν οἷς ἂν μὴ ἑκούσια ἢ τὰ 
15 ἁμαρτήματα. πῶς 0 ἂν σώζοιτο αὐτῷ 7 τύχη, μὴ τὸν ἀντ C 
τίπαλον διωσαμένῃ ; ταῦτα εἰπὼν τὸν τε Πυρξίην διεχρήσατο, 
καὶ ἐπένϑει αὐτὸν δημοσίᾳ ἐπὶ συχνὸν τινα χρόνον, ϑάψας 
βασιλικῶς. 
Μετὰ δὲ ταῦτα ἐπὶ “Ὑρχανοὺς ἐστρατεύετο xol τὴν ταύτῃ 
20 ϑάλασσαν, καὶ ἔϑνη τε οὐκ ὀλίγα ἐς τὴν ϑάλασσαν τήνδε Ὑρ-. 
καγίαν ἐνοικοῦντα παράλια κατεστρέφετο. λέγεται δὲ αὕτη 
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exorsus est orationem.  *verum enimvero, o rex, ad hoc imperium 
ut deveneris, et tu nosti et omnes quotquot praesto sunt. nec hor- 
rui summa vitae adire discrimina, ut istam tibi parares felicitatem. 
vulnera videre est, quae accepi dum tibi inservire et gratificari cu- 
pio. at enim si quid temere diximus, an non id aequum est mihi 
adversa fortuna utenti et amicis, a quibus beneficiis affectus fueris, 
condonare? illud autem, o rex, privato homini non admodum impe- 
dimento fuerit. ubi autem alia regn affulserit fortaa, tum non fas 
est, si quid pactus fueris, irritum facere et transgredi, etiam deus 
plurima nobis bona largitur , si in nos deliquentibus veniam dederi- 
mus. Si igitur mihi peccati impunitatem concesseris, maiora a deo 
tibi obvenient tandem bona." his dictis non persuasit Temiri, qui 
respondebat *venia danda est erroribus eorum qui quid praeter vo- 
luntatem admiserint. quo pacto autem fortunam retinere potero pro- 
pitiam, si hostem meum non necavero?" haec ubi locutus est, Myr- 
xiem peremit. peremptum regaliter sepelivit longoque tempore luxit. 

Posthaec bellum sunipsit adversus lIyrcanos et contra gentes quae 
mare Hyrcanum accolunt; quas omnes perdomuit.' idem mare et 
Caspium dicitur, versus meridiem Saccas habens accolas et Caddusios; 
triginta milibus stadiorum versus Orientem et Septentrionem accolas 
habens Massagetas, genus hominum bellicosum, | longum est viginti 


118 LAONICI CHALCOCONDYLAE 


xai Κασπία ἐς τὴν τοῦ ἔϑνους τούτου ἐπωνυμίαν" διήκει 
δὲ κατὰ μεσημβρίαν Σάκας τε ἔχων xai Καύδουσίους éni 
σταδίους τρισμυρίους, πρὸς ἕω δὲ καὶ βορρᾶν ασαγέτας, 
γένος &Axiuóv τ καὶ ἐν πολέμοις εὐδοκιμοῦν, ἐπὶ σταδίους 
δισμυρίους μάλιστα, τοῦτο δὲ τὸ γένος ἐλαῦνον ἐπὶ τὴν Περ--5 
Dod» χώραν λέγεται καταστρεψάμενον πολίσματα κατασχεῖν 
ἔστιν ἅ, καὶ Τεμήρη τοῦ γένους τούτου γενόμεγον σὺν τοῖς 
Π]ασαγέταις δρμᾶσϑαι ἐπὲ τὴν Σεμαρχάνδης ἀρχὴν καὶ 1 4o- 
συρίων τὴν χώραν καταστρεψάμενον ἔχειν, τὴν μέντοι ϑά- 
λασσαν ταύτην ὑπὸ ποταμῶν ἐς αὐτὴν οὐκ ὀλίγων ἐκδιδόντων 10 
μεγίστην τὸ γίνεσϑαι καὶ ἐπὲ πολλοὺς σταδίους διήκειν, οὐδα- 
pg ἐκδιδοῦσαν, 7; λέγεται, εἰς τὴν ἐκτὸς ϑάλασσαν. διώρυχα 
μέντοι ἐπυθόμην ἔγωγε ἀπὸ ταύτης διήκειν καὶ ἐς τὴν Ἶνδι-- 
χὴν ϑάλασσαν ἐχδιδεῖν. ἐνοικοῦσι δὲ τὴν ϑάλασσαν τήνδε 
ἔϑνη πολλὰ τὸ καὶ ἄλκιμα. καὶ ἰχϑύας μὲν φέρει αὕτη 715 
ϑάλασσα πολλούς τε καὶ ἀγαϑούς, φέρει δὲ καὶ ὄστρεα μαρ-- 
P.63yagírag ἔχοντα, ἧπερ δὴ καὶ ἡ Ἰνδικὴ ϑάλασσα. καὶ πλοῖα 
πολλὰ πλεῖ τὴν ϑάλασσαν ταύτην, παρὰ ἀλλήλους ἐπιπλέοντα 
φορτίων πλέα. ἔστι δὲ αὕτη ἡ ϑάλασσα πρὸς ἕω μάλιστα 
τῆς ᾿Ασίας, ἐς ἣν ἐχδιδοῖ 0 τὸ ᾿Αράξης ποταμὸς μέγιστος καὶ 20 
Χοάσπης πρὸς ἕω ῥέων, καὶ ποταμοὲ δὲ ἄλλοι οὐκ ὀλίγοι. 
τὰ μέντοι ἐς τήνδε τὴν ϑάλασσαν ἔϑνη ὑπὸ Καδδουσίων τε 
ἄρχεσθαι πρόσϑεν ἔφαμεν, καὶ τούς γε φόρους αὐτῶν ἐς 
τὴν Καδδουσίων πόλιν ἔτους ἑκάστου ἐπάγειν ἐπὲ τούτους. 
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milibus stadiorum. Massagetae dicuntur profecti esse in Persiam, ibi- 
que multas occupasse urbes. ferunt etiam Temirem ex isto hominum 
genere ortum cum Massagetis festinasse contra Semarchandae regnum, et 
debellata Assyriorum monarchia id obtinuisse. mare autem istud cum sit 
receptaculum multorum et magnorum fluminum, maximum Cyrum no- 
mine esse cognovimus; et ad plurima stadia excurrit, nullibi in exte- 
rius mare, quemadmodum dicitur, se fundens. attamen ego fossam 
audivi ex isto mari progredi, qua in Indicum mare effunditur. acco- 
lunt mare istnd gentes plurimae 'et bellicosae. etiam pisces suppe- 
ditat plurimos et bonos. largitur et ostreas, quae margaritas habent. 
supra hoc mare Indicum mare visitur. naves onerariae plurimae na- 
vigant vicissim nunc hoc, nunc illud mare. mare istud versus Orien- 
tem, maxime ea parte qua Asia est, vergit. in hoc se effundunt Ara- 
xes fluvius maximus, et Choaspes versus Orientem fluens, et alii fluvii 
plurimi. gentes quidem illas quae mari huic adiacent, a Caddusiis 
regnari et tributa quotannis in Caddusiorum urbem inferre aiunt. 
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Ὥς τοὺς Ὑρκανίους ὑπηγάγετο Τεμήρης καὶ τὸν βασιλέα 
τούτων ἀνεῖλεν, ἐστρατεύετο ἐπὶ Καδδουσίους. καὶ οὗτοι μὲν 
συλλέξαντες στρατιὰν μεγίστην παρεσκευάζοντο ὡς ἀμυνού.-- 
μενοι, xv ἐπίῃ Teunonc: ἹΤεμήρης δὲ ὡς ἤσϑετο τούτους B 

διστρατευομένους, πέμπει Χαϊδάρην ἐπὶ τὴν πόλιν αὐτῶν ὡς 
ἑλοῦντα τὴν ταχίστην xai πολιορχήσοντα" αὐτὸς δὲ ἐπέμε.- 
v&v ἐστρατοπεδευμένος παρεγγυτάτω τοῖς Καδδουσίοις. ἐν- 
ταῦϑα δὲ ὡς ἐπύϑοντο οἱ Καδδούσιοι τοὺς πολεμίους ἐς τὴν 
πόλιν αὐτῶν ἰόντας, τὰ ἔμπαλιν γενόμενοι ἴεντο οὐδενὶ xó- 
ἰθσμῳ ἐς τὴν πόλιν. ἐνταῦϑα ἐπιτίϑεται αὐτοῖς ἰοῦσιν éni V.50 
τὴν πόλιν Τεμήρης σὺν τῷ ἑαυτοῦ στρατῷ, καὶ τεταραγμένοις 
ἐμβαλὼν ἐτρέψατο, καὶ διώκων ἐπὲ τὴν πόλιν ἥλαυνε, xai 
πολιορκήσας ἐπὲ χρόνον τινὰ παρεστήσατο. 
Μετὰ δὲ ταῦτα ἐστρατεύετο ἐπὶ ᾿ραβίαν. γένος δὲς 
15. Δραβες μέγα v6 καὶ ὄλβιον καὶ ἀνὰ τὴν ᾿Ασίαν οὐδενὸς τὰ 
εἰς εὐδαιμονίαν λειπόμενον, παλαιόν τε ὃν καὶ ἐπὲ πολὺ τῆς 
᾿Ασίας διῆκον, προσχρώμενόν ve τῇ ϑαλάσσῃ τῇ ἐρυϑοᾷ κα- 
λουμένῃ. ἔστε δὲ ἡ χώρα αὕτη μεγίστη τὸ καὶ καλλίστη oi- 
κῆσαι τῶν κατὰ τὴν ᾿Ασίαν χωρῶν. οἰκεῖται δὲ ὑπὸ ἀνδρῶν 
20 δικαιοτάτων xai τὰ ἐς ϑρησκείαν αὐτῶν σοφωτάτων. καὶ 
βασιλέα νομίζουσιν οὐ τύραννον, ἀλλ᾽ ἐς τὸ ἰσοδίαιτον uA. 
λον xai ἰσόνομον καϑιστάμενον σφίσιν. ἔστι δ᾽ αὐτοῖς βασί- 
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Hos bello appetere instituit Teimires, ubi devicerat Hyrcanos ho- 
rumque regem a mortalium numero subtraxerat. at Caddusii coutra- 
hebant copias quam potuere maximas, fortiter repugnaturi accedenti 
Temiri. "Temires ut didicit Caddusios 'in armis esse, quam primum 
Chaidarem mittit oppugnatum ipsorum urbem, et ut eam subito ca- 
peret. ipse autem expectabat rei eventum quam proxime Caddusiis 
castra sua locans. Caddusii ut intellexere hostem in ipsorum urbem 
contendere, palantes nullo ornatu et ipsi in suam urbem iter insti- 
tuere. Temires venientes ex insidiis adoritur; acieque instructa eos 
aggressus fudit, fusosque insequens ad urbem usque tractus, eam, 
cum aliquanto tempore oppugnasset, tandem cepit. 

His ita peractis Arabiam bello petere statuit. Arabes genus ho- 
minum opulentum magnum et antiquum, nulli, quantum ad felicita- 
tem attinet, cedens, esse certo constat; multamque Asiae partem oc- 
cupat, utens mari quod Rubrum nominamus. est autem Arabum re- 
gio latissima et ad habitandum omnium Asiae regionum pulcherrima. 
viri iustissimi, et quantum ad religionem pertinet, sapientissimi eam 
tenent. creantes regem, non tyrannum, sed virum aequitatis aman- 
tissimum et maxime aequalitatem respicientem, eligunt. Arabici re- 
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λεια ἐν τῇ πύλει τῇ παρὼ τὴν ϑάλασσαν, .. . . καλουμένη, 
μεγάλη τε καὶ πλούτῳ προφέρουσα. ὅμορεῖ δὲ τῇ τε Αἰγύ- 
πτῳ καὶ Περσῶν χώρᾳ καὶ '"4oovgíov. ἀπὸ γὰρ Κολχίδος 
Dxat Φάρους χώρας ἐς τὴν ϑάλασσαν τὴν ἐς τὴν. κοίλην Συ- 
ρίαν, ἐς τὴν “αοδίκειαν καλουμένην πόλιν, εἴη δ᾽ ἂν ὅδὸς 5 
ἡμερῶν .... ανδρὲ εὐζώνῳ πεζῇ διαπορευομένῳ τὴν χώ- 
ραν, καὶ τὸ ἐντεῦϑεν τῆς κάτω ᾿Ασίας ὡσεὶ χερρόνησον γεγε-- 
νῆσϑαι, xai τήν τε ᾿“ραβίαν ἐκτὸς .γίνεσϑαι τῆς ᾿Ασίας. ἔστι 
δὲ ἣ χώρα αὕτη éníqogoc, καὶ δένδρων τε καὶ φοινίκων πε- 
πληρωμένη, καὶ ἐν μέσῳ δυοῖν ποταμοῖν περίρρυτος γενομένη 10 
xaonovg τὸ ἐχφέρει ὑπερφυεῖς τῷ μεγέϑει καὶ πολλαπλασί- 
ovc, ὥστε εὐδαίμονα ὑπὸ τῶν παλαιοτέρων κεκλῆσϑαι ἀν- 
δρῶν. διὰ ταῦτα ἐπὶ ταύτην τὴν ᾿Αραβίαν, ὅτι Kaódov- 
P. δὰ σίοις ὑπ᾽ αὐτοῦ πολεμουμένοις συνεμάχει αἰτιασάμενος, ἐστρα- 
τεύετο. καὶ δὶς μὲν ἐμαχέσατο TQ ᾿ράβων στρατεύματι, 15 
xai οὐδ' ὡς ἠδυνήϑη τρέψασθαι". μετὰ δὲ διαπρεσβευσά- 
μενος, Gore στρατιὰν δοῦναι καὶ φόρον ἀπάγειν τοῦ ἔτους, 
ὅσον ἄν σφίσιν ἐπιτάττοι, σπονδάς τε ἐποιήσατο καὶ τὸ .... 
ἐπ᾿ αὐτὸν ᾿ραβων πρέσβεις, οἱ καὶ ἀφικόμενοι ngoto yovró 
τε τὴν χώραν τοῦ ἥρωος μὴ λεηλατεῖν, καὶ ἐδέοντο σφᾶς, 90 
ἅτε γένος τε ὄντας τοῦ γομοϑέτου, καὶ πατέρας εἶναι τῶν ἐς 
τήνδε τοῦ ἥρωος τελούντων ϑρησχείαν. νομίζεται δὲ τοῦτο 
τὸ γένος εὐσεβές τὸ καὶ ἅγιον, ὅτι τε προῆλϑεν ἐκ τῆς χώ- 
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gni.sedes est urbs iuxta mare sita, quam vocant, magna opibusque 
vigens. finilima est ea gens Aegypto, et Persarum Assyriorumque re- 
gionem attingit. nam a Colchide et Pharus regione ad mare quod 
porrigitur in Coelesyriam, usque ad urbem'Laodiceam dictam, fuerit 
iter dierum viro expedito, pedestri itinere regionem transeunti. hinc 
inferioris Asiae islam partem scimus in Chersonesi formam redigi, 
Arabiamque extta Asiam relinqui. est autem Arabia plurimis arbo- 
ribus palmisque consita, et in medio duorum fluminum sita, ab utro- 
que undique alluitur. fructus profert supra modum tum magnos tum 
multiplices. hinc veteres occasionem sumentes eam Felicem appella- 
vere. hanc regionem armis infestis aggressus est Temires, incolis cri- 
mini dans operam strenue navatam Caddusiis, cum eos bello statuis- 
set domare. bis conflixit cum Arabum exercitu. cumque eos victos 
dare non posset, legatos mittens, militibus tributoque, quod quotan- 
nis penderent, imbperatis, pacem cum eis fecit. ea tempestate, prius- 
quam in foedus coiretur, Arabum legati ad Temirem accessere , po- 
scentes ne regionem herois, qui et ipsi de genere legislatoris essent, 
vastare pergerent. huic orationi adiiciebant, ut velint esse patres 
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ρας αὐτῶν IMeyuérgc ὁ νομοϑέτης. καὶ σὺν τῷ Ὁμούρῃ τὴν Β 
νομοθεσίαν δεξαμένῳ ἐπὶ τὴν τῆς ᾿“σίας ἀρχὴν προεληλύϑει- 
σαν, μεγάλα ἀποδειξάμενοι ἔργα. 

Ὃ μέντοι νομοϑέτης τούτων ὃ Π]εχμέτης παῖς λέγεται 

δ γενέσθαι “Αλίεω, ἀπὸ ᾿Αραβίας τῆς εὐδαίμονος. ἐκϑέμενον 
δὲ τὴν νομοϑεσίαν αὐτοῦ ἀρχὴν μέντοι μηδὲν βιάζεσϑαι, ἀνα- 
πείϑοντά τε τοὺς “ἄραβας καὶ Σύρους. μετὰ ταῦτα" μετὰ 
δὲ ταῦτα προσλαβόμενον τοῦ “Αλίεω δυνάστου τε τῆς χώρας 
xal ἐπιτηδείου αὐτῷ, ὡς μάλιστα ἐπιύντα, προσάγεσϑαι αὐτῷ 

10 ἐς τὴν νομοϑεσίαν, ὅποι dv ἐπίῃ, τοὺς τὴν χώραν οἰκοῦντας. 
ἰνίει 18 τὴν νομοϑεσίαν ἔστε τὴν δαστώνην καὶ τὴν τοῦ 
ϑείου Baxysíav μέντοι, συνεχῆ δὲ ὡς μάλιστα μελέτην.  vo-C 
μίζεται γὰρ αὐτῷ τετράκις τῆς ἡμέρας προσεύχεσϑαι τῷ 
ϑεῷ, ὑπ᾽ οὐδενὸς κωλυόμενον εἰς τοῦτο, ὥστε μὴ προσεύξα- 

15 σϑαι. τῇ δὲ τῆς ᾿Αφροδίτης ἡμέρᾳ κοινῇ τὸ ἅπαντας ἐς τοὺς 
ναοὺς ἰόντας προσεύχεσϑαι νομίζεται, μηδ’ ὅτιοῦν μήτε ἀγαλ-- 
μα μήτε ἄλλο τι τῶν γεγραμμένων προσλαβόμενον σφίσιν 
ἐς τὴν προσευχὴν ἐν τοῖς ναοῖς. ἱερεῖς τὸ σφίσιν καϑιστῶν-- 
τες, ὥστε πρὸ τοῦ ναοῦ ἐς περιωπὴν τινα πύργον n&noinjués V. δὶ 

20 νον ἀναβαίνοντα προσεύχεσϑαι τῷ ϑεῷ μεγάλῃ φωνῇ καὶ d&i 
τὰς νομιζομένας εὐχὰς ποιεῖσϑαι χεχραγότα γεγωνότερον. ἐς 
μὲν οὖν τὴν προσευχὴν αὐτοῦ γένος δὲ τοῦτο ἴσμεν ἐς τὰ Ὁ 


eorum qui herois religionem sectentur. gens illa non profana, ve- 
rum sacra sanctaque creditur, quia edidit Mechmetem legislatorem, 
qui illis stipatus, ut qui eius suscepissent leges, progressus sit ad 
Asiae imperium, cum Arabes ubique magna virtutis ostenderent 
facinora. 

Aiunt legislatorem Mechmetem fuisse filium Haliis, Arabiam fe- 
licem incoleutis. initio legislationis suae nihil vi egit, sed persua- 
sione primum Arabes, deinde Syros cepit. postea in suam sententiam 
traduxit Haliem regionis administratorem, qui cum ipsi foret intima 
familiaritate coniunctus, facile omnes terrae suae incolas Mechmetis 
leges suscipere coegit. leges enim istae nihil aliud quam quietem 
et numinis quendam furorem perpetuamque meditationem contine- 
bant. nam inter caetera lex est ut quater diurno tempore deum 
adorent; nec sinant, quaecunque tamen inciderint, ab ista lege se 
avocari. veneris die omnes uno consensu frequentes in templa com- 
meant, orationibus operam dantes. legem habent, quae edicit ut 
nullam imaginem neque aliam picturam in templa admittant, preca- 
tionem ad deum transmittentes. eligunt sacerdotes, de quorum grege 
unus exta templum in turris pinnaculum ad id comparatum ascen- 
dit magnaque voce deum adorat. preces solemnes semper maiore 
voce peragere solent. hoc modo 'lurci preces suas concelebrant ; at- 
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μάλιστα ὀντεταμένον, μηδ᾽ ὅτιοῦν ἀνιέναε προσδεχομένους - 
ἐς δὲ τὰ ἄλλα τά ts ἐς δίαιταν καὶ ἐς τὸν βίον αὐτοῖς οὔτε 
κεκολασμένον νομίζεται, ὥστε μὴ ἐς τὸ τοῦ βίου ἡδὺ πολι- 
τεύεσϑαι- οὕτω τὴν φύσιν μηδαμῇ βιάζεται. γυναῖκας μὲν 
γὰρ ἄγεσθαι, παλλακίδας μέντοι ἀπὸ ἀνδραπόδων, ὅσας ἂν 5 
ἕκαστος οἷός τὸ εἴη τροφὴν παρέχεσθαι ἐς τὸν βίον. γυναῖς 
xac δὲ κουριδίας ἄγεσθαι ἐς τὰς πέντε, καὶ τοὺς τε ἀπὸ ἀν- 
δραπόδων παῖδας νομίζεσϑαι σφίσιν οὐ νόϑους. ἂν δὲ ἀπὸ 
παλλακίδων ἐλευϑέρων γένωνται σφίσι παῖδες, νόϑοι 16 av- 
P. 65 τοῖς νομέζονται, καὶ οὐκ εἰς τὴν πατρῴαν οὐσίαν εἰσέρχον- 10 
ται. ὠνοῦνται δὲ καὶ τὰς κουριδίας, ὅσου ἄν τις βούλοιτο 
ἐκδοῦναι τὴν ἑαυτοῦ ϑυγατέρα. λαμπάδων δὲ προενηνεγμέ- 
γῶν σφίσιν ἐς τοὺς γάμους ἄγονται τὰς γυναῖχας. ἂν δὲ 
ἀχϑεσϑεὶς τῇ γυναικὶ ὃ ἀνὴρ ἐπείπῃ τοῦ λοιποῦ ἀπὸ τριῶν 
σπληνῶν ἀποσχέσϑαι αὐτῆς, ἤδη ἠλλοτρίωται τῷ λύγῳ ἡ γυνὴ 15 
τοῦ ἀνδρός. νομίζεται δὲ αἴσχιστον, ἣν ἄν τις ἀποπέμψηται, 
αὖϑις αὐτὴν ἀγαγέσθαι" ἂν δὲ μὴ ὑπὸ ἑτέρου μοιχευϑῇ, 
οὐκ ἔξεστιν ἀγαγεῖν. οἴνῳ δὲ χρῆσϑαι ἀϑέμιτον ἀπαγορεύει 
τῷ γένει τούτῳ, καὶ μὴ λουσάμενον μὴ ἐξεῖναι αὐτῷ ἐς τὴν 
Βπροσευχὴν ἰέναι. δεκατείαν δέ τινα ἐξελόμενος τῷ ϑεῷ τοῦ 20 
ἔτους, ἐς νηστείαν αὐτοὺς προάγεται ἐς τριάκοντα καὶ ἐπέ- 
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que tanta utuntur diligentia in iis perficiendis, ut interim nihil vel 
laboris vel alterius rei suscipiant, quo minus ipsae interrumpantur. 
quantum ad caetera, videlicet ad victus rationem et ad reliquum vi- 
tae modum attinet, constat eos nullis inhiberi poenis: adeo feruntur, 
quo minus voluptariam sectentur vitam, affectibus nunquam non ob- 
temperantes. uxores enim ducunt, pellicesque ex mancipiorum grege 
numero tot diligunt quotquot quilibet alere potest: uxores autem 
virgines accipiunt nemine prohibente, donec quinque sibi copulave- 
rint. liberos ex mulieribus captivis natos non spuriorum numero ha- 
bent. sin autem ex pellicibus liberos ferant, eos spurios censent, nec 
paternae hereditatis participes fiunt. mercantur virgines, quando quis 
suam vult elocare filiam. faces ipsis praeferuntur, quando nuptiale 
festum celebrant. maritus sí parum dextre erga uxorem fuerit affe- 
ctus, edicit se a tribus splenibus ab ipsa avellendum. si ad istum 
modum uxor repudiata fuerit a viro , turpissimum esse creditur eam 
quam repudiaverit recipere. nec recipere eandem nisi ab alio adul- 
terio inquinatam licet. vino uti nefas ducunt Turci. nec audet ali- 
quis de isto genere, nisi lotus, frequentare orationes. etiam decimas 
quasdam quotannis seponunt deo. ieiunium Mechmetes imperavit isti 
hominum generi, quod durat triginta diebus aut etiam amplius. die- 
bus istis omnibus nihil vel esculenti vel poculenti admittunt. ve- 
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xewa ἡμέρας. τῆς μέντοι ἡμέρας ὅλης μηδ᾽ ὅτιοῦν ngoort- 
σθαι μήτε τροφῆς μήτε πόσεως, ἑσπέρας δὲ, ὅταν ἄστρα 
φαίνηται, σιτίζεσϑαι" πάντων δὲ μάλιστα τὸν χρόνον τοῦτον 
μὴ ἐξεῖναι οἴνου πιέσϑαι τὸ παράπαν. περιτέμνεσθαι δὲ τὸ 
δ αἰδοῖον γρῆναι παντάπασιν. Ἰησοῦν δὲ ϑεοῦ τὸ ἀπόστολον 
γενέσϑαι νομίζει, καὶ ἐξ ἀγγέλου τοῦ Γαβριὴλ καὶ ἐκ τῆς 
lMagíag, παρϑένου τε οὔσης xai μηδενὶ ἀνδρὶ συγγενομένης, 
γεννῆσαι Ἰησοῦν, ἥρω τινα μείζω ἢ κατὰ ἄνθρωπον" καὶ 
ἐς τὴν τελευτὴν τοῦδε τοῦ κύσμου, ἐπειδὰν ἐς κρίσιν τῶν 
10 σφίσε βεβιωμένων καϑιστῶνται οἱ ἄνθρωποι, τόν γε Ἰησοῦν C 
φασὶν ἄγεσθαι διαιτητὴν τοῦ κόσμου. συὸς δὲ μὴ ἅπτεσθαι 
ϑέμις εἶναι, καὶ τά γε ζῶα πάντα ἐσθίουσιν, ἂν μέντοι ἐπὲ 
σφαγὴν γένωνται. ϑεὸν μὲν οὖν ἕνα ἐφιστῶσι τῷδε τῷ navzt, 
ὑπηρέταις δὲ χρώμενον τοῖς πυρίνοις, 7j φασί, νύοις. πεπομ-- 
15 φέναι δὲ Πεχμέτη ἐς τὰ ἐλλιπὴ τοῖς πρότερον ἐπιπεμφϑεῖσιν 
ὑπὸ ϑεοῦ ἐς τὴν οἰκουμένην νομοϑέταις. κάϑαρσιν δὲ ἡγοῦν- 
ται τήν τὸ περιτομὴν σφίσι πάντων δὴ μάλιστα, ἐν ἣ xai 
γάμους ποιοῦνται. ταφὰς δὲ αὐτοῖς παρὰ τὰς Ódovc νομιζε- 
ται γίνεσϑαι, καὶ μηδὲν ἄλλο ἐξεῖναε ϑάπτειν. ϑάπτουσι δὲ 
40 λούσαντες καὶ ξυρῷ ἅμα τὸ σῶμα. νομίζεται δ᾽ ἔτι καὶ τό- ἢ 
δε, ὃς ἂν μὴ πείϑηται τῷ νόμῳ, τελευτᾶν τῷ σιδήρῳ. 4o- 
μενίους δὲ μόνους τῶν ἄλλων ἐϑνῶν διαφερομένων σφίσιν 
ἐς τὴν θρησκείαν οὐκ ἀνδραποδίζεσθαι, ὡς ᾿Δρμενίων τινὲ 


spere demum, ubi iam coruscarint astra, ad cibum capiendum con- 
gregantur. nulli autem licet, isto praesertim tempore, vinum gustare 
prorsus. mentulam totam eircuuctdlere solent. confitentur 'l'urci Ie- 
sum dei esse apostolum. deum etenim ex angelo Gabriele et Maria 
virgine, quae nullum cognoverat virum, lesum genuisse, heroa quen- 
dam homine maiorem sive augustiorem. in novissimo die, quando 
universale iudicium peragetur, aiunt lesum mundi iudicem sive ar- 
bitrum fore. suem attingere'lTurci haud fas arbitrantur. reliqua ani- 
malia edunt, si mactata fuerint. deum universi esse moderatorem 
haud ambigunt, dicentes eum uti ministris mentibus, ut vocant, igni- 
tis. existimant autem Mechmetem venisse missum a deo, ut ea re- 
plerentur in quibus defectum patiebantur prisci a deo prodeuntes 
legislatores. circuncisionem iudicant esse purgationem omnium prae- 
cipuam: proinde circuncisionis tempore nuptias contrahumt. solet 
istud hominum genus sepulcra iuxta vias collocare, nec in ullo alio 
loco sepelire licet. sepulturae autem mandant cadavera lota et omni 
a parte rasa, est et alia lex, quae iubet parere legislatori: non ob- 
temperantem gladio ultore ferit. ex Armeniis solis, quamvis ab ipsis 
in religionis negotio dissentiant, mancipia non rapiunt, quia Árme- 
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προειρηχύτι τὸ [γὰρ] κλέος αὐτοῦ ἐς τὴν οἰκουμένην ἐσόμε- 
vov, διὰ τοῦτο μὴ ἐπιτρέπειν ἀνδραποδίζεσθαι ᾿Αρμενίους. 
Ταῦτα μέντοι ἐς τὴν νομοϑεσίαν ἀποδεδειγμένους. αὐτῷ 
ν.5δ ὡς πλεῖστον τῆς οἰκουμένης κατέχειν μέρος, καὶ ἐπὶ μέγα 
ἐλθεῖν ἔστε τὴν ᾿Ασίαν καὶ ἐς τὴν “ιβύην καὶ ἐς μοῖραν 5 
τῆς Εὐρώπης οὐκ ὀλίγην, τὴν ἐς Σχύϑας τε καὶ τοὺς νῦν 
P.66 Τούρκους, καὶ ἐς τὴν ᾿Ιβηρίαν τοὺς γε «Δίβυας. λέγεται δὲ 
τελευτῆσαι ἐπὶ παιδὲ dé βασιλεύοντι ᾿Αραβίας: ἐκχεῖνόν τε 
γὰρ ὡς »ομοϑέτην προσέμενόν τε, καὶ πειϑόμενοι αὐτῷ, ἐφ᾽ 
ὃ τί γε ὧν ἐξηγοῖτο, ἐπέτρεψαν v6 αὐτῷ τὰ πράγματα xai 10 
σφᾶς αὐτοὺς χρῆσθαι ὅπως «v βούλοιτο. μετὰ δὲ ταῦτα 
στρατὸν τε συγαγείρας ὡς πλεῖστον, ἐπήει τῆς τε “ἰγύπτου 
καὶ τῆς ἄλλης ᾿Πραβίας ἔστιν ἃ καταστρεψόμενος, καὶ τὴν 
ψάμμον διαβὰς τῆς ᾿Δραβίας τὰ τῇδε αὐτοῦ ἔϑνη ὑπηγά- 
yero. βασιλεύσας ἐτὴ . . . . ἐτελεύτησε δὲ ἐν χωρίῳ τινὶ 15 
Mexé, οὑτωσὲ καλουμένῳ. καὶ 0 τε στρατὸς καὶ οἱ τὴν χώ- 
Boa» οἰκοῦντες ἔϑαψαν αὐτὸν μεγαλοπρεπῶς καὶ ἐπένθησαν 
μεγάλως. καὶ τελετὰς αὐτῷ ποιοῦνται οἱ ᾿Ζραβες ἀνὰ πᾶν 
ἔτος dig ἤρωΐ τὲ καὶ ὑπὸ ϑεοῦ τάχα ἐς τὴν νομοϑεσίαν σφί- 
σιν ἀνδρὲ εὐαγεῖ ἀποδεδειγμένῳ. τά τε ἐς τὴν νομοϑεσίανοῃ 
ἐπιεικῇ τε καὶ οὐ τυράννῳ γενομένῳ οὕτως γεγενῆσθαι. 
᾿Επεὶ δὲ ἐτελεύτησεν, Ὀμούρης ὃ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ 


nus quidam vaticinatus est gloriam Mechmetis per universum orbem 
propagandam. ' estque haec unica causa, viri honori id tribuentes, 
quod nulla ab Armenis mancipia abducant. 

Haec quidem ubi Mechmetes legibus sanxisset, plurimam orbis 
partem occupavit. in Asia Libya et Europae regione non modica, 
quae se extendit ad Scythas et ad eos qui hodie sunt Turcos, usque 
ad Iberam non parva Mechmetis extitit auctoritas. mortuus esse 
traditur filio suo Aliae Arabiam regente. hunc enim legislatorem vbi 
promptis animis assumpsisset, ei obedierunt in omnibus, quocunque 
tandem, ipsos eduxisset. etiam rerum suarum summam isti commise- 
runt, ut ipsis pro suo arbitrio uteretur. hinc copias contraxit pluri- 
mas, quas contra Aegyptum duxit, et reliquae Arabiae quaedam sub- 
egit. transiens autem loca arenosa Arabiae, gentes ibi morantes suo 
imperio adiunxit. cum regnasset annis « « defunctus est in loco 
quodam cui nomen est Mecha. milites regionisque incolae magnifice 
exequias duxerunt et graviter eum luxere. quotannis in eius hono- 
rem sacra faciunt Árabes. heroa etenim quendam eum esse putant, 
eundemque ut virum sanctum à deo ordinatum, ut ipsis leges ferret, 
quem in dandis legibus non tyrannum, at virum quendam aequitatis 
vel in primis amantem iudicarunt. 

Mortuo Mechmete, Homures discipulorum spectatissimus a filio 
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δοχιμώτατος, ὑπὸ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ τὴν ὠρχὴν παραδεξάμε- 
νος, καὶ τὸν στρατὸν ἅμα ἀγόμενος, πρῶτον. μὲν ἐπὲ Συρίαν 
ἐλαύνων τήν τὲ χώραν ὑπηγάγετο, τὰ μὲν. πολεμῶν τὰ δὲ 
ἀναπείϑων τε, σπενδόμενος ἐπὲ ῥητοῖς, μετὰ δὲ ταῦτα Κι - 
δλικάς τε ἐχειρώσατο καὶ Φρύγας καὶ ἸΠήδους τε καὶ Ἴωνας, 
πρὸς δὲ καὶ τὰ ἄνω τῆς ᾿Ασίας ἐπιὼν κατεστρέφετο, τήν τε 
νομοϑεσίαν ἐπιβεβαιούμενος τοῖς ἀνὰ τὴν ᾿“ἰσέαν ἔϑνεσι τῶν 
βαρβάρων, καὶ τῶν ξυμμαϑητῶν αὐτοῦ ἐς τινας ἄλλους ἄλλῃ 
διαπέμπων, πείϑειν τὲ πειρώμενος, xai τάφον τῷ IMeyuégn 
10 πολυτελῆ κατασκευασάμενος αὐτοῦ ὑπερεγένετο. τελετάς 16 
ἐπετέλει αὐτῷ μεγάλας τε ἀνὰ πᾶν ἔτος, καὶ τοὺς ἄλλους 
ἔπειϑεν αὐτῷ τε προσεύχεσϑαι καὶ ἐς τὸν τάφον. αὐτοῦ. φοι- 
τῶντας δικαίους γίνεσϑαι" καὶ νῦν εἐπό τε τῆς ᾿Ασίας καὶ 
τῆς “Ἰιβύης καὶ ἀπὸ τῆς Εὐρώπης δὴ οὐκ ὀλίγοι ἐόντες ἐς 
15:0 μνῆμα τοῦ εχμέτεω μέγα τε σφίσιν οἴονται ἐς εὐδαι- 
μονέαν αὐτοῖς φέρειν τὸ τοιοῦτον: ΄ πορεύονται δ' οἱ μέν, οἱ 
δὲ ἀργυρίου τελοῦσι τοῖς ὑπὲρ σφῶν αὐτῶν. βουλομένοις ἰέ- 
ναι. ἔστι δ᾽ ἡ ὁδὸς χαλεπωτάτη ἰέναι διὰ τὴν ψάμμον, ini 
καμήλων δὲ τὴν τροφὴν φερουσῶν xai τὸ ὕδωρ" ἀφϑόνῳ 
0 γὰρ οὐκ ἔχουσι χρῆσϑαι αὐτῷ 10 παρώπαν. καὶ οὕτω δὴ 
τὰ ἐπιτήδεια συσχευασάμενοι σφίσιν ἀναβαίνουσί τε ἐπὲ τὰς 
καμήλους, σημείοις διαχρώμενοι ἐς τὴν πορείαν ταῖς τοῦ μα- 
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eius regni moderamen accepit, assumptoque exercitu contra Syriam 
profecius est, regionemque plurimam partim vi partim persuasione 
foederibusque in dicionem acquisivit. hinc in dicionem venere Ci- 
lices Phryges Medi et Jones. ad haec suo imperio admovit quasdam 
superioris Asiae regiones. in religione sua gentes Asiae barbaras con- 
firmavit, et quosdam discipulorum suorum in alias regiones dimisit, 
cupiens easdem in suam religionem recipere suadela. sepulcrum 
quoque pretiosum in honorem Mechmetis adornaus ibi manebat. sa- 
cra. quoque magna quotannis in honorem Mechmetis fieri pr&curavit. 
persuasit aliis plurimis ut Mechmetem adorarent. eos quoque iustos 
fieri asseverabat qui ipsius sepulcrum inviserent. etiam hodie non 
pauci ab Asia et Libya Europaque Mechmetis sepulcrum adeunt, pu- 
tantes se hinc maximum colligeré religionem et probiores fieri. qui- 
dam ex ipsis istam peregrinationem ingrediuntur: quidam argentum 
numerant iis qui pro ipsis peregrinationem suscipiunt. via autem 
quae ad sepulcrum ducit, est asperrima et difficillima. eundum enim 
est per arenam, non citra camelorum alimenta portantium opem. nee 
aqua, qua utantur, ad manum prompta est sufficiens omnino. in 
hunc igitur modum necessaria. praeparantes camelos conscendunt, 
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γνήτου ἀποδείξεσιν, ἧ δὴ ἀπὸ τῆς ἄρχτου ἐπιλεγόμενον ὅποι 
τῆς οἰκουμένης ἴεσϑαι δεῖ αὐτούς. τούτῳ τεκμαιρόμενοι τὴν 
P.67 ὁδὸν διαπορεύονται. ἐπειδὰν δὲ ἀφίχωνται ἐς χώρας αὖϑις 
τινὰς ἐν οἷς ἔνεστιν ὕδωρ, ὑδρευσάμενοι αὖ ἐντεῦϑεν ἀπιοῦ- 
σι, καὶ ἀφικνοῦνται ἡμέραις τεσσαράκοντα τὴν ψάμμον δια- δ 
βάντες ἐς τὸ σῆμα τοῦ lMezuéreo. λέγεται δὲ τὸ σῆμα τοῦτο 
ὑπὸ λίϑὼων πολυτελεστάτων κατασχευασϑῆναι, καὶ ἐν μέσῳ 
τοῦ ναοῦ τὸ σῆμα μετεωριζόμενον ἀπαιωρεῖσϑαι. ὅπερ ἐπί- 
ϑανὸν μοι δοχεῖ. διέχει δὲ ἀπὸ τοῦ χώρου τούτου, ἐν ᾧ τὸ 
ν. 53 σῆμα αὐτοῦ, ἐπὲ τοὺς ὡσεὶ σταδίους ἐνενήκοντα, καὶ ἐξιὸν-- 10 
τες ἐντεῦϑεν ἴενται ἐπὲ τὸν χῶρον τοῦτον. τούς τε νόμους 
αὐτοῦ καὶ τὰ ᾿Αλκχωρὰ ἐκτέϑειται,) τῇ 16. ἀϑανασίᾳ τιϑέμενοι 
Βτῆς ψυχῆς. εἰγνωμοσύνης οὐδέν τε πάνυ οἴονται μετεῖναι 
τῷ ϑείῳ. 

Ταῦτα μὲν οὖν τὴν τοῦ Ἰ]εχμέτεω νομοϑεσίαν ἐς το-- 15 
σοῦτον ἀναγεγράφϑω ἡμῖν" Τεμήρης δ᾽ ὡς τὴν χώραν ταύ- 
τὴν ληισάμενος, καὶ πόλεις ἑλὼν ἐνίας, ὑπεκομίζετο éni Σε- 
μαρχάνδης. Σχύϑας δὲ ὡρμημένους ἐπυνθάνετο ἀπὸ Τανάϊ-- 
δὸς τήν τὲ χώραν αὐτοῦ ἐπιδραμεῖν καὶ ληΐίσασϑαι οὐχ ὀλί- 
γα" χαλεπῶς δὲ ἔφερεν. ἐντεῦϑεν δὲ αὐτίκα isro ὅμόσε ἐπὲ20 
τοὺς Χαταΐδας. λέγονται δὲ οὗτοι εἶναι ἸΠασαγέται τὸ na- 
λαιόν, καὶ διαβάντες τὸν ᾿Αράξην τῆς ἐπὶ τάδε τοῦ ποταμοῦ 


8. ὅπερ — δοχεῖ om RT — 13. τῇ ψυχῇ P 15. οὖν ἐς τὴν ἢ 


utentes signis quae viam commonstrent, magnetis demonstrationibus. 
colligentes igitur ab septentrionali plaga, qua orbis parte eundum 
sit, eo viam coniectantes pergunt. ubi autem accesserint loca in 
quibus aquarum fuerint scaturigines, aquantes inde abeunt; transita- 
que arena intra quadraginta dies ad Mechmetis corpus perveniunt. 
sepulcrum eius compertum habeo extructum esse ex lapidibus pretio- 
sissimis, et sublime pendere in medio templo. intervallum autem 
eius loci ubi sepulcrum conspicitur, usque ad hunc locum stadia 
continet circiter nonaginta. inde egressi ad eum locum contendunt, 
ibi siquidem leges et Alcorae explicantur. animae quoque immorta- 
litatem astruunt. nec uumini ignorantiam adscribunt. 

Haec quidem hactenus, quantum ad Mechmetis religionem atti- 
net annotavimus. "'l'emires autem cum regionem populationibus aflli- 
xisset urbesque aliquot occupasset, Semarchandam se contulit. Scy- 
thas acceperat profectos a Tanai in regionem suam impetum fecisse, 
praedasque egisse non modicas; quam quidem rem gravissime tulit. 
hinc recta iter instituit contra Chataidas, iis pestem minitans. hi 
antiquitus Massagetae extitisse creduntur, et traiecto Araxe regionis 
partem flumini adiacentem non modicam occuparunt; in qua et se- 
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χώρας ini πολὺ διεξελθεῖν, καὶ ὑφ᾽ αὑτοῖς ποιησαμένους 
ἐνοικῆσαι, τούτους παρεσκευάζετο ὡς ἑλῶν, καὶ στράτευμα 
ποιησάμενος ἐς ὀγδοήκοντα μυριάδας ἐατρατεύετο ἐπ’ αὐὖ-Π 
τούς. καὶ συμβαλὼν μάχῃ τὸ ἐκράτησε τοὺς Χαταΐδας, 
5xai ἐπὲ τὴν ἀγορὰν αὐτῶν τούτων καὶ ini τὰ βασίλεια ἐλαύ.-. 
vcv ὁμολογίᾳ τε παρεστήσατο, καὶ μισϑωσώμενος παμπόλλους 
αὐτῶν, τούς γε κρατίστους τὰ ἐς πόλεμον γενομένους, ᾧχετο 
ἄγων. ὅμήρους δὲ λαβὼν καὶ τῶν ἀρίστων τοὺς παῖδας, 
καὶ φόρον ταξάμενος τούτοις ἀπάγειν τοῦ ἐνιαυτοῦ, ἀπὴη- 
101avvt. τὰ δὲ Χαταΐα πόλις ἐστὲ πρὸς ἕω τῆς Ὑρκανίας με- 
γάλη τε καὶ εὐδαίμων, πλήϑει τε ἀνθρώπων xai ὄλβῳ καὶ 
τῇ ἄλλῃ εὐδαιμονίᾳ προφέρουσα τῶν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ πόλεων 
πλὴν Σεμαρχάνδης καὶ Méugioc, εὐνομουμένη δὲ τὸ παλαιὸν 
ὑπὸ Πασαγετῶν. τῶν μέντοι Περσῶν τοὺς πλείστους μισϑω- ἢ 
τδσώμενος τούτους, οἷα τῶν τε Σκυϑῶν ἐμπείρους ὡς τὰ πολλὰ 
γενομένους καὶ τὰ ἐς τὴν δίαιταν οὐκέτι ἁβροὺς ὄντας, ἐν νῷ 
ἔχων ἐπὲ Σκύϑας στρατεύεσθαι. ἐπὶ τὴν ἀγορὰν αὐτῶν τὴν 
Οὐρδὰν καλουμένην, καὶ πυνϑανόμενος ὡς εἴη τε τὸ γένος 
τοῦτο παλαιότατὸν τε τῶν κατὰ τὴν οἰχουμένην ἐϑνῶν, καὶ 
20 οὐδένα ἔτι πρὸ αὐτοῦ βασιλέων χειρώσασϑαι τοῦτο τὸ γένος, 
κακὰ δὲ ὡς πλεῖστα ἐργασάμενον ποιῆσαι τὴν r6 ᾿Ασίαν καὶ 
Εὐρώπην, ἐπιδρομῇ τὰ πλείω ταμιευόμενον τῇ χώρᾳ. ταῦτα 


des suas fixerunt. hos domare parabat Temires. proinde comparato 
exercitu, qui complectebatur octoginta myriades hominum, bello eos 
aggrediebatur. collatis tandem signis, praelio vicit Chataides. de- 
hinc arma contra Ágoram regnique eorum sedem ferens, pactionibus 
eam in deditionem accepit. conductis quoque inde mercede plurimis 
et cptimis militibus victor discedeb etiam obsidibus acceptis, im- 
peratoque tributo annuo, domum reversus est. Chataia urbs est Hyr- 
caniae, versus Orientem , magna et opulenta: multitudine hominum 
et divitiarum copia reliquaque felicitate superat reliquas, praeter Se- 
marchandam et Memphim, Ásiae urbes. optimis legibus eam funda- 
vere iam olim Massagetae. mercede itaque sibi paravit Temires Per- 
sarum plurimos, ut qui essent gnari rerum Scytharum, quia plerum- 
que cum his conversarentur nec amplius forent in victus ratione de- 
licatuli. his munitus animo agitabat vim belli vertere omnem in 
Agoram eorum, quam Urdam nominant. audiens aulem eam gentem 
omnium quas orbis habet esse antiquissimam , mec ullum qui prae- 
cesserant regum domare eam quivisse, quamvis magna damna dedis- 
sent Europae Ásiaeque suis incursionibus, et hinc plurimas corrasis- 
sent opes, eo magis ad eam expeditionem  accendebatur. praeterea 
animo versans etiam Darium Hystaspis filium regem electum, et arma 
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δὲ ἐπὲ νοῦν τιϑέμενον, καὶ ὡς Ζαρείῳ τῷ “Ὑστάσπεω βασιλεῖ 
P. 68 γενομένῳ Περσῶν καὶ ἐπιστρατεύσαντι αὐτοὺς οὐδέν τι πρου- 
χώρησεν, ὥρμητο αὐτὸς ἐπὶ τοῦτο τὸ κλέος ἰέναι. “ ὥστε δὲ 
αὐτῷ ἔχεσθαι τε τοῦ ἔργου ἐγγυτέρω τούτων γενύμενον, ἐς 
τὴν χώραν Χερίην πόλιν κατοικήσας, ἀπὸ τὸ τῆς Σεμαρ χάν- 5 
δὴης καὶ στρατιωτῶν χαὶ τῶν ἀρίστων αὐτῷ στελλομένων ἐς 
τὴν ἀποικίαν, ᾧκισε πόλιν Χερίην οὕτω καλουμένην, μεγάλην 
τε καὶ εὐδαίμονα ἅτε τοῦ βασιλέως ἐν αὐτῇ διατρίβοντος xad 
τῶν ἀρίστων αὐτοῦ͵, τῶν τε τῆς ᾿Ασίας στρατῶν ἐς αὐτὴν 
συνιόντων, μεγάλη τε ἐν βραχεῖ ἐγένετο ἡ Χερίη, καὶ εὐνο-- 10 
μήϑη μέντοι καὶ ὕστερον, οὐχ ἥκιστα δὲ βασιλέως Τεμήρεω 
Β περιόντος. ὅποι μὲν οὖν τῆς ᾿Ασίας ᾧκισται 7 πόλις αὕτη, 
καὶ εἴτε ἐν τῇ ᾿Ασσυρίᾳ χώρᾳ sire xai ἐν τῇ ήδων, οὐκ 
ἔχω τεχμήρασϑαι. λέγουσι μέν τινες Νῖνον τὴν Χερίην γε-- 
γέσϑαι τὸ παλαιὸν xai ἐς τὴν ᾿“σσυρίων χώραν τετάχϑαι, 45 
τεχμαιρόμενοι τοῦτο ἐπὸ τῆς Παγδατίνης Βαβυλῶνος. οἰκί. 
σας δὲ Χερίην πόλιν͵, καὶ τὰ βασίλεια ἐν αὐτῇ ποιησάμενος, 
ἐπενόει ἐπὶ “ἰγυπτὸν τε καὶ ἐπὲ Σκύϑας στρατεύεσθαι καὶ 
τὴν τούτων ἀγορὰν Οὐρδὰν καλουμένην, xai στρατὸν μέγαν 
ν. δά συναγείρας καὶ τοὺς Χαταΐδας συμπαραλαβὼν ἤλαυνεν εὐϑὺ 90 
Τανάϊδος. ἐνταῦϑα πυϑύμενοι Σκύϑαι Τεμήρη βασιλέα ἐπὲ 
σφᾶς ἐπιόντα μεγάλη παρασκευῇ, τὴν τε εἴσοδον ἔπεμπον 
στράτευμα προκαταληψομένους τῶν ὀρέων, ἡ ἔμελλε Τεμήρης 


12. περειόντος Ρ 


isti genti inferentem , nihil eífecisse, ipse sibi hoc decus eximium 
petere statuit. uL istam.vero rem ad optatum duceret finem, opti- 
mum esse ratus ut quam proxime ad ipsos accederet, in Cheriam ur- 
bem coloniam ducere decrevit, fFansferens eo milites aliosque homi- 
nes plurimos ex Semarchanda. huc, ut regis sententiam intellexere, 
convenerunt et alii plurimi proceres regni. cum autem ipse in ea- 
dem urbe versaretur, optimales Asiaeque milites optimi ad ipsum 
quotidie confluebant. hinc urbs illa brevi iucredibiliter aucta est. 
etiam bonis et saluberrimis legibus gubernabatur, superstite adhuc 
' lemire. in qua autem Asiae parte urbs ea sita sit, in Syriorum an 
in Medorum regione, assequi nequeo. sunt qui tradant Ninum anti- 
quitus Chariam extitisse et in Assyriorum regione locatam esse, con- 
iecluram facientes a Pagdatina Babylone.  T'emires ut urbem Che- 
riam habitatoribus replevit, et in ea regni sui sedem paravit, in ani- 
mum induxit bellum inferre Aegypto Scythis et horum Agorae, quam 
Urdam nuncupant. conscripto igitur exercitu maximo, et assumptis 
Chataidis, recta ad Tanaim contendit. Scythae ut acceperunt Temi- 
rem cum copiis accedere, ut montium angustias, qua Temires exerci- 
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σὺν τῷ στρατῷ αὐτοῦ διιέναι. Σκύϑαι μὲν οὗτοι τὸ πάλαι 
ἐς μοίρας τινὰς διῃρημένοι ἐνέμοντο τὴν χώραν ἀπὸ Ἴστρου 
ἔστε ἐπὶ τοὺς ὑπὸ τὸν Καύκασον. νῦν δὲ γένος μέν τι τού- 
τῶν ἐς τὴν ᾿Ασίαν γενόμενον, τὰ πρὸς ἕω αὐτοῦ τε ἐνοικῆ-- 
σαν τὴν ἐπὶ τάδε. τῆς ᾿Ασίας χώραν, xai ἐπὲ πολλὰ τετραμ- 
μένον, Σαχαταῖοι ἐκλήθησαν, ὑπὲρ τὴν τῶν Περσῶν χώραν 
ἐς τοὺς Σάκκας τε καὶ Καδδαίους" ἀφ᾽ ὧν δὴ καὶ Τεμήρην 
αὐτὸν οἴονταε γεγογέναν τινές, ἔστε δὲ τοῦτο γένος ἀλκιμόν 
τε τῶν κατὰ τὴν ᾿Ασίαν καὶ πολεμικώτατον, voi σὺν τούτοις 
τ0λέγεται Τεμήρης τὴν ἡγεμονίαν τῶν ἐν τῇ ᾿Δσίᾳ παραλαβεῖν, D 
^ - « * ^ ' * ^ ν 
πλὴν Ἰνδῶν, οἱ δὲ λοιποὲ ZxvOat κατὰ ταὐτὸ φρονοῦσί τε 
^ € 5,5 € X ^ , * 4 
καὶ ὑφ᾽ ἐνὲ ἄρχονται βασιλεῖ, κατὰ Οὐρδὰν τὴν καλουμένην 
ἀγορὰν τὰ βασίλεια ποιούμενοι, ἀποδεικνύμενοι σφίσι βασι- 
λέα γόνους τὲ Ovra τοῦ βασιλείου τὸ παλαιότατον. καὶ ἔστι 
* hj 3 - - LJ , , ^ , ' 
15 δὴ καὶ δλλαχοῦ τῆς Εὐρώπης ἐς τὸν Βόσπορον μοῖρα τούτων 
34/4 , 1 ' " * 
οὐκ ὀλίγη, ἀνὰ τὴν χώραν ταύτην διεσκεδασμένον, ὑπὸ βα- 
Pee , » - » t 5 
σιλεῖ ταττόμενον, oixov τῶν βασιλέων, ὕνομα δὲ τούτῳ ᾿Ζτζι- 
κερίης. οὗτοι μὲν οὖν ὡς ἐπετράποντο σφᾶς τούτῳ τῷ fa- 
σιλεῖ, ἐς τήνδε ἀφικόμενοι τὴν χώραν, ἐπελάσαντες ἐς τὸν 
40Ἴστρον, καὶ δὴ καὶ τὸν Ἴστρον διαβάντες, μοῖρά τις οὐκ ὀλίγη p, 69 
- , - , * , . 
τῆς Θρᾷκης λεηλατοῦντες ἐπέδραμον, καὶ ἀνεχώρουν ἀπὸ 
Σαρματίας ἐπὲ τὸν Ταναὶν ἰόντες. καὶ πολλὰ μὲν τοῦ γένους 
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tum traducere cogitabat, praeoccuparent, miserunt et ipsi exercitum 
hosti obviam. Scythae quidem, iam olim in tribus quasdam discreti, 
tenebant regionem ab Istro excurrentem usque ad Caucasi accolas. 
nunc autem genus quoddam illorum hominum in Asiam advenit, et 
ibi ea loca quae Orientem spectant inhabitavit, et hinc ad reliquam 
Asiae penetravit regionem. istud hominum genus Sachataeos vocant. 
supra Persarum regionem usque ad Saccas et Caddaeos domicilia ha- 
bent. quidam ex his originem ducere Temirem asserunt. gens ista 
fortitudine: et bellicarum rerum gloria vincit reliquas omnes Asiae 
gentes. his auxiliaribus Scythis Temires, ut quidam docent, ad 
Asiae imperium evasit, devictis omnibus praeterquam Indis. reliqui 
Scythae a praedictis nihil differunt, regem unum habent. regni se- 
dem: Urdam constituere, creaveruntque regem qui ex vetustissima de- 
scenderet prosapia. extat et alia pars. eornm non exigua per Euro- 
pam usque ad Bosporum Thracium habitans, per eam regionem di- 
spersa; quibus et ipsis rex est qui ex antiquissima regum gente pro- 
cessit. Alziceries ei nomen est. ' hi itaque ut se commiserunt regi, 
in hanc venere regionem, progressi usque ad Istrum. hinc manus 
quaedam horum non modica Istrum transvecta Thraciam vaitavit, 
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τούτου αὐτοῦ παρὰ τὸν Ἴστρον ἐνέμειναν. ὧν. τὸ πλέον ἐπὶ 
Παιᾳζήτεω διαβὰν τὸν Ἴστρον ἐνέμειναν. φκίσϑη χωρὶς ἕκα-- 
στον μέρος τοῦ γένους τούτου. γενόμενον. τὸ δὲ ὑπολειφϑὲν 
μέρος αὐτοῦ πέραν τοῦ Ἴστρου Καζιμήρῳ τῷ βασιλεῖ Δι-- 
τουάνων᾽ τὴν δίαιταν ἔχουσι, τὴν γῆν νεμόμενοι ἐς ἔτι καὶ δ 
νῦν, ἔς τὲ τὸν πρὸς. τοὺς περιοίκους αὐτῷ πόλεμον συμβαλ- 
λόμενοι τὰ χράτιστα " ὅποι γὰρ ἂν τὸ γένος τοῦτο τυγχάνω- 
σιν ὄντες, δοκοῦσί τε τὰ ἐς πόλεμον xai εἰσὲ κράτιστοι. οἱ 
δὲ περὲ τὸν Βόσπορον καὶ τὴν Ταυρικὴν νῆσον καλουμένην, 
Β διείργουσαν λίμνην τε τὴν Mang καὶ vóvye Εὔξεινον 10 
πόντον, ὑπὸ τῷ βασιλεῖ ᾿Ατζικερίῃ τὰ τε ἔϑνη τὰ ἐς γὴν 
ληιζόμενοι κατεστρέψαντο ἐς φόρου ἐπαγωγὴν, τοὺς τε Γότ- 
ϑους καλουμένους καὶ '"Iàvéovg τοὺς τὴν τοῦ Καφᾶ πόλιν 
ἐνοικοῦντας. καὶ Σαρματίας μέρος τε ἀπάγει τούτῳ τῷ βα- 
σιλεῖ φύρον. Σαρμάται μὲν οὖν οἱ πρὸς. Eviewo» πόντον 1Ὁ 
καὶ οἱ πρὸς ὠχεανὸν τῷ μεγάλῳ “Σκυϑῶν βασιλεῖ τῶν ἐν τῇ 
ἀγορᾷ φύρον ἀπάγουσιν, ἐξ ὅτον τὴν Σαρματίαν ἐπιδραμόν-- 
τες τὰ μὲν ἠνδραποδίσαντο, τὰ δὲ ληισάμενοι κατέσχον ἐπὲ 
συχνὸν τινα χρόνον, xai ταύτῃ τὸ ἀπὸ. τοῦδε φύρον τε ἐτά- 
ξαντο τῷ, βασιλεῖ τῷ μεγάλῳ, καὶ ἔτους ἑκάστου ἀπάγουσι. 20 
C Σαρματία μὲν οὖν διήχει ἀπὸ Σκυϑῶν τῶν νομάδων éni 
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lurimas incursiones faciendo. relicta Sarmatia "Tanaim versus iter 
ingressi sunt, et pleraque gentis huius pars in regione Istro adia- 
cénte mansit. eorum quoque non pauci transvecti Istrum sub rege 
Paiazite aetatem egerunt. Scytharum genera singula habitant sepa- 
rata ab reliquis. pars quaedam eius gentis relicta cis Istrum sub 
Cazimiro Lituanorum rege degit. eandem regionem etiamnum te- 
nent, strenue operam navantes suo regi in bellis quae cum finitimis 
gerit. genus enim istud hominum quocunque accesserit, primas in 
rebus bellicis tenet fortitudinisque gloria emicat. qui ante Bosporum 
et Tauricam insulam, quae dirimit Maeotim paludem et Euxinum 
pontum, accolunt, imperio Atziceriis reguntur. subegerunt Gothos 
et lanuenses urbem Capham inhabitantes, ut cogerentur tributum 
pendere. 'etiam Sarmatiae quaedam pars huic regi tributaria est. 
Sarmatae qui incolunt regionem versus: Euxinum pontum et Ocea- 
num, magno Scytharum regi, qui in Agora regni sedem habet, tribu- 
tum pendunt, iam inde ex illo tempore quo in Sarmatiam popula- 
bundi cursitantes partim hominum partimque aliarum rerum praedas 
egerunt; eanique diu obtinuere, imposito tributo, quod singulis annis 
magno Scytharum regi tribuerent. 


Sannatia a Scythis pastoribus usque ad Dacos et Lituanos se 
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Δάκας v8 καὶ “ιτουάνους, γένος τῶν Ἰλλυριῶν φωνῇ τὰ πολλὰ 
διαχρώμενον. καὶ διαίτῃ τε καὶ ἤϑεσι τοῦ ᾿Ιησοῦ νόμοις 
ἔποικοι, ἐπὲ τοὺς Ἕλληνας μᾶλλον τετραμμένοι οὐ πάνυ συμ-- 
φέρονται τῷ Ῥωμαίων ἀρχιερεῖ, “Ἑλληνικῷ δὲ ἀρχιερεῖ χρῶν-- 
5ται, καὶ τούτῳ πείϑονξαι τὰ ἐς ϑρησκείαν τε καὶ δίαιταν 
σφίσι. καὶ ἤϑεσι τοῖς αὐτοῖς Ἑλλήνων διαχρώμενοι, σκευῇ 
τῇ Σκυϑῶν παραπλησίᾳ προσχρῶνται. τὰ μέντοι πρὸς Ev- 
ἕειγον πόντον Σαρματῶν γένη, ἀπὸ “ευκοπολίχνης καλουμέ- 
γῆς, ἡγεμονίαι τε διαλαγχάνουσι τὰ πολλά, τὸ τε ἸΠοσχόβιόν V.55 
10e καὶ Κίεβος καὶ τὸ (φάρι καὶ ωρόβιον, πόλεις ὑπὸ τυ- 
ράννους εὐθυνόμεναι, ἐς τὴν μέλαιναν οὕτω ὑπὸ σφῶν αὐτῶν D 
καλουμένην Σαρματίαν τελοῦσι. τὰ δὲ πρὸς ὠχεανὸν ὑπὸ 
τὴν ἄρχτον οἰχημένα γένη λευχὴν Σαρματίαν καλοῦσι. πρὸς 
μέντοι ὠκεανὸν πόλις Οὐγκράτης καλουμένη, ἐς ἀριστοχρα- 
τδτίαν τετραμμένη, ὄλβον τε παρέχεται xai αὑτὴν εὐδαιμονίᾳ 
ὑπερφέρουσαν τῶν ἄλλων τῆς Σαρματίας πόλεων, τῆς τε 
λευκῆς καὶ μελαίνης οὑτωσὶ καλουμένης. καὶ διήκει ἐπ᾽ ὠκεα- 
γὸν αὕτη ἡ χώρα, Ἰνφλάστη καλουμένη. ἔνϑα δὴ δρμίζον- 
ται καὶ αἱ ἀπὸ Ζακίας νῆες καὶ Γερμανίας, φορτία φέρουσαι 
οὉ Βρετανικά τε ἅμα καὶ Κελτικὰ ἐς τήνδε τὴν γώραν. ἀπὸ 
μὲν οὖν Τανάϊδος ἐς ὠκεανὸν τὸν Βρετανικὸν καὶ ἐπὶ τὴν Ῥ. 10 
Κελτῶν χώραν εἴη ἂν ὅδὸς τὸ μακρότατον ἡμερῶν πέντε xol 
τριάκοντα τὸ οἰκούμενον ἐπὲ μῆκος, ἐπὲ πλᾶτος δὲ τὸ μὲν 


fundit. Sarmatae Illyriorum linguam in usu habent plerumque. vi- 
ctu moribusque et Christiana religione magis Graecos sequuntur, nec 
perinde ipsis cum pontifice Romano convenit. habent Graecum epi- 
scopum, cui in religionis ritibus auscultant. vivendi rationem mo- 
resque Graecorum imitantur.  suppellectilis apparatu repraesentant 
Scythas. Sarmatae, qui loca versus Euxinum pontum ab Leucopoli- 
chna urbe tenent, plerumque non regibus, verum ducibus utuntur. 
Moscoviorum, Kionensium, "l'ofariensium et Chorobiorum urbes a ty- 
rannis reguntur, tributumque solvere coguntur Nigrae, sic appella- 
tae, Sarmatiae. δὰ autem Sarmatia, quae sub Septentrione colitur, 
alba Sarmatia appellatur. versus Oceanum urbs est Ucratis nomine: 
hanc optímates administrant, divitiasque plurimas suppeditat. opibus 
facile vincit omnes tum nigrae tum albae Sarmatiae urbes. ea regio 
extenditur usque ad Oceanum, Euphraste sive Inflaste nuncupata. 
huc appellunt a Dacia et Germania naves, merces Gallicas et Angli- 
cas in eam regionem advehentes. ab Tanai usque ad Oceanum Bri- 
tannicum fuerit iter, ubi longissimum, per eam regionem quae babi- 
tatur secundum longitudinem, dierum triginta quinque. latitudo su- 
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ὑπὲρ τὸν Τάναϊν χώραν εἶναι μεγίστην, ἀπὸ Σαρματίας ἔστε 
ἐπὶ τὴν ᾿Ασσυρίων χώραν. Σχύϑαι νέμονται τήνδε, ἔστι 
μὲν οὖν, ὡς ἔμοιγε καταφαίνεται, τὰ ὑπὲρ τὸν Τάναϊν χώρα 
μεγίστῃ δὴ τῶν τῇ Εὐρώπῃ κατ᾿ ἄμφω, μῆκός τε δὴ καὶ 
πλάτος ἐπὶ μήκιστον διήχουσα. Πέρμιοι δὲ οἰκοῦσι τὸ πρὸς 5 
Βορρᾶν ὑπὲρ τοὺς Σαρμώτας, ὅμοροι δέ εἰσι Σαρματῶν, καὶ 
φωνὴν τὴν αὐτὴν ἵενται οἱ Σαρμάται τοῖς Περμίοις. λέγε-- 

prat δὲ περὲ Περμίων τάδε, ὡς ἔστι γένος ἀπὸ ἄγρας τὸ πλέον 
τοῦ βίου σφίσι ποιούμενον. . .. 

Kai ἡ μέντοι πρὸς ὠκεανὸν διήκουσα Σαρματία ἐπὲ 10 
Προυσίαν καλουμένην χώραν διήκει καὶ ἐπὶ τοὺς ταύτῃ λευ- 
κοφόρους Ναζηραίους καὶ ἱερὸν τὸ ἐν τῇδε τῇ χώρᾳ. δοκοῦσι 
δὲ γένος τοῦτο εἶναι Γ΄ Ἑρμανοί᾽, καὶ φωνῇ τῇ αὐτῶν ἐκείνων 
προσχρώμενοι καὶ διαίτῃ. οἰκοῦσι δὲ πόλεις περικαλλεῖς καὶ 
εὐνομουμένας ἐς τὸ χράτιστον, ἔστι δὲ τούτοις ἱερόν, 5j δὲ 15 
xai τὸ ἐν Ἰβηρίᾳ ἱερὸν νομίζεται καὶ ἐν τῇ Ῥόδῳ ἐνοικοῦν 
Ναζηραίων γένος. ταῦτα γὰρ δὴ τὰ τρία ἱερὰ ἀνὰ τὴν οἷ- 
κουμένην ἐς τὴν τοῦ ]ησοῦ ϑρησκείαν éni τοὺς βαρβάρους 
φκημένα δὴ καταφανῆ ἐστί, τό τε ἐν ᾿Ιβηρίᾳ πρὸς τοὺς ταύτῃ 

τῶν “ιβύων διαβάντας, καὶ Προυσίων πρός τε τοὺς Σαμώ-20 
τας xai Σκυϑῶν τοὺς νομάδας, αὐτοῦ ταύτῃ. ἀγχοῦ τὸ πα- 


9. ποιουμένους 11. ταύτην Ρ 15. δὴ 3 


pra Tanaim amplectitur regionem maximam ἃ Sarmatia usque ad 
Assyrios, quam Scythae colunt est quidem, ut mihi videtur, ea re- 
gio, quae ultra Tanaim habitatur, longe lateque amplissima. Permii 
versus Boream supra Sarmatas morantur. Sarmatis finitimi sunt, eius 
linguae commercio utentes.  Permios ferunt gentem esse antiquissi- 
mam; venationibusque vivunt, et plurimam vitae partem eo in stu. 
dio consumunt, etl « « « « 

Sarmatia versus Oceanum excurrens ad regionem Prussiam dictam 
se exiendit. finitima est Nazaraeis, qui ibi sunt candido amictu 
gaudentes, et eorum monasterio quod in ea regione situm est. isti 
homines Germani esse creduntur, quia eorum victum moresque nec- 
non et linguam sectantur. incolunt urbes pulcherrimas et legibus 
optimis instructas. est his monasterium, quemadmodum Iberis sive 
Hispanis et Rhodiis, quod Nazaraei inhabitant. mam tria ista mona- 
steria Iesu religionem amplecti in primis per totum orbem, et contra 
barbaros ordinata esse, omnibus manifestum esse reor. monasterium 
namque quod [Íberia habet, arbitror Afris ea traiicientibus oppositum 
esse. idem Pruthenum monasterium opponitur Samogetis, necnon Scy- 
this pastoribus, qui et Tartari, ibi in propinquo iam ab antiquo se- 
des habentibus. Rhodios constat ibi morari, ut resistant Aegyptiis et 
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λαιὸν φκισμένδυς, xai Ῥοδίους dà πρὸς τοὺς ἐν τῇ «Αἰγύπτῳ 
τε χαὶ Παλαιστίνῃ διὰ τὸν τοῦ Ἰησοῦ τάφον xai πρὸς τοὺς 
ἐν τῇ oia βαρβάρους. 

Προυσίων δὲ ἔχονται Σαμῶται, γένος ἀλκιμὸν τὸ xai 
5οὐδενὲ τῶν περιοίχων ὁμοδίαιτον, οὐδὲ δὁμύγλωσσον. νομίζει 
δὲ τοῦτο τὸ γένος ϑεοὺς ᾿ΑΤπόλλω τε καὶ Ἄρτεμιν" διαίτῃ 
δὲ χρῶνται τῇ πάλαι “Ἑλληνικῇ καὶ ἤϑεσι, σκευῇ δὲ τῇ Πρου-- 
σίων παραπλησίᾳ. 

Τούτων δὲ ἔχονται Βοέμοι, τῇ τε Σαμωτῶν δόξῃ τιϑέ- 

4 - - - «5 - , , , - 

10 μενοι xai τῇ τῶν Γερμανῶν oi ἐν τῇ χώρᾳ ταύτῃ ἐνοικοῦν. D 
τες, σκευῇ τῇ τῶν Παιόνων παραπλησίᾳ ἐσχευασμένοι. ἔνεστι 
δὲ αὐτοῖς μητρόπολις, πόλις εὐδαίμων τὲ καὶ πολυάνθρωπος, 
Boaya οὑτωσὲ καλουμένη, καὶ πολλοὶ τῆς πόλεως ταύτης oJ 
πολὺς χρύνος Ἐπεὶ ἐπαύσαντο τιῦ πυρὲ καὶ τῷ ἡλίῳ ϑρη- 

1δσκεύειν, μόνον δὲ ἔϑνος τοῦτο τῶν ἐν τῇ Εὐρώπῃ ἐκτὸς γε- 
γόμενον ταῖς ἐγνωσμέναις ἡμῖν ἐν τῷ παρόντι ϑρησκείαις, 
τῆς τὸ τοῦ ᾿Ιησοῦ φημὶ καὶ τῆς τοῦ lMeyüéréo καὶ ἸΠωσέως" 
ταύτας γάρ τοι σχεδόν τι ἴσμεν διακατέχειν τὴν τε ἀγνωμο-- 
σύνην ὡς τὼ πολλὰ ἡμῖν οἰκουμένην, ἔστε μέντοι, ἦ πυνϑά- 

20rouat, καὶ τὰ ὑπὲρ τὴν Κασπίαν ϑάλασσαν καὶ τοὺς ασα- Y.56 
γέτας ἔϑνος Ἰνδικὸν. ἐς ταύτην τετραμμένον τὴν θρησκείαν. 71 
τοῦ ᾿Απόλλωνος. νομίζει δὲ ἐχεῖνο τὸ γένος καὶ ϑεοὺς ἔτι 
» , πὰ € rg , - , 
ἄλλους, 4ία τε καὶ Ἥραν, ὡς προϊὸν τε πρόσω τοῦ λόγου 
δηλωϑήσεται, 

15. δὴ 
Palaestinis, propter Iesu sepulcrum ; etiam ut obsistant Asiae barba- 
ris, Rhodi aetatem agunt. 

Prussios attingunt Samogetae, gens robusta, victus ratione et lin- 
gua nulli finitimarum similis; deos venerantur Apollinem et Dianam. 
victus rationem sequuntur quam Graeci vetusti tenuere; eosdem et 
moribus repraesentant. suppellectilis apparata imitantur Prussios. 

lis confines sunt Boemi, sequentes superstilionem Samogetarum, 
necnon Germanorum qui ibi colunt.  suppellectilis apparata nihil 
differunt a Pannoniis. metropolim ea gens habet opulentam et po- 
pulosam, quam Pragam appellant. nec multum temporis intercessit 
ex quo ea urbs cessavit colere ignem et solem. sola haec gens ea- 
rum quae intra extraque FEuropam sunt, quas novimus, adhaerescit 
lesu Mosis Mechmetisque religioni. nam omnes has religiones, quam- 
vis nos in ignorantiae tenebris plerumque versemur, gentem istam 
tenere compertum est. est quidem, quemadmodum audio, ultra Ca-- 
spium mare et Massagetas gens quaedam Jndica, dedita Apollinis 


cultui. colit et alios deos gens eadem, videlicet Iovem et Iunonem, 
ut infra fusius dicetur. 
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Kai περὶ μὲν τούτων ταύτῃ ini τοσοῦτον εἰρήσϑω" Ilo- 
λάνοι δὲ ἔχονται Σαρματῶν, καὶ τῇ φωνῇ τούτων νομίζουσι, 
καὶ ἤϑεσι δὲ καὶ διαίτῃ τῇ Ῥωμαίων παραπλησίᾳ. lola. 
γων δὲ ἔχονται “ιτουάνοι énà Εὔξεινον πόντον xai ἐπὶ Σαρ- 
ματίαν καθήκοντες. καὶ οὗτοι μὲν 3j μέλαινα Iloydav(a ,5 
ἡ ἐν τῇ “Ἰευκοπολίχνῃ καλουμένῃ và βασίλεια ἔχουσα, ἀπὸ 
“ακῶν τῶν παρὰ τὸν Ἴστρον ini “ιτουάνων καὶ Σαρμάτας 

Βδιήκει, γένος δέ ἐστι τοῦτο δόκιμον, f ἂν τις τεκμαίροιτο, 
τήν τε φωνὴν τὴν αὐτὴν ἱέμενον, καὶ ἀπὸ παλαιοῦ διεσχι- 
σμένον διχῇ τὸ γένος ἐς τυραννίδας καὶ ἡγεμονίας δύο χκατέ- 10 
στη. «Διτουάνους δὲ οὔτε Σαρμάταις εἰσὶν ὁμόγλωττοι οὔτε 
Παίοσιν, οὗτε μὴν Γερμανοῖς, οὐ μὴν οὐδὲ Ζαξίν, ἰδίᾳ δὲ τὸ 
παράπαν νομίζουσι φωνῇ. ἔστι δὲ αὐτοῖς βασίλεια πόλις 
μεγάλη v& καὶ πολυάνθρωπος καὶ εὐδαίμων. καὶ δοκεῖ 
τοῦτο τὸ γένος εἶναί τὲ μέγα τῶν. ἀμφὲ τήνδε τὴν χώ--15 
ραν ἐθνῶν καὶ ἀνδρειότατον, καὶ πρὸς τε τοὺς Προυσίους 
καὶ Γερμανοὺς καὶ Πολάνους διαπολεμοῦν περί τε ὅρων. τῶν 

αἐς τὴν γώραν. ἔστι δὲ καὶ τοῦτο τὸ γένος πρὸς τὰ τῶν Po- 
μαίων ἔϑη καὶ δίαιταν τετραμμένον, σκευῇ δὲ τῇ Σαρματῶν 
παραπλησίᾳ χρωμένους, καὶ 17, μελαίνῃ Πογδανίᾳ ὅμορος τὰ 20 
πολλὰ οὖσα πρὸς τούτους ἀγωνίζεται. 

Σαρμάται δὲ φωνῇ διαχρῶνται παραπλησίᾳ τῇ Ἰλλυριῶν 


Haec quidem hactenus. Poloni contermini sunt Sarmatis, quo- 
rum et linguam in usu habent. victus ratione moribusque nihil di- 
screpant ab Romanis. Polonis annexi sunt Lituani, qui et ipsi us- 
Te ad Euxinum pontum Sarmatiamque pertingunt. et quidem Pog- 

ania nigra, quae regni sedem habet Leucopolichnam, a Dacis Istrum 

incolentibus ad Lituanos et Sarmatas se proiicit. gentem autem istam 
satis esse probatam vel hinc quis coniiciat, quod linguam suam reti- 
nuere. jam olim ea gens in duas partes divisa, partim quidem a 
principibus partim vero a ducibus regitur. Lituanis, quantum ad 
linguam attinet, nibil convenit cum Sarmatis, cum Pannonis, cum 
Germanis aut cum Dacis: nam quasi peculiarem linguae usum tenent. 
urbs quam regni sedem constituerunt, magna et opulenta populosa- 
que est. apparet facile istam gentem esse maximam omnium quae 
in hac -regione versantur. fortitudine nulli postponenda creditur, 
strenue praelians adversus Prussios Germanos et Polonos, gentes fini- 
timas, ut suos tutetur fines. sequitur mores eL victus rationem Ro- 
manorum; suppellectilis apparatu nihil a Sarmatis differunt. cum 
autem fere undique nigram Pogdaniam attingant, plerumque adversus 
eius regionis incolas pugnas ciere solent. 

Sarmatarum lingua similis est Illyriorum, Ionium ad Venetos us- 
que accolentium. utri autem horum vetustatis praerogativa gaudeant, 
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- » * ΕΥ̓ . , * ^ ε , € , * 
τῶν ἐς τὸν ᾿Ιὐνιονιπαϑοικούντων ἐς rovc "Everovc. ὅπότεροι μὲν 
τούτων παλαιότεροι, καὶ τὴν ἑτέρων ὅπότεροι τούτων χώραν 
ἐπινέμονται, ἡ Ἰλλυριοὶ ἐπέκεινα τῆς Εὐρώπης διαβάντες Πο-- 

' WJ » » 
λανίαν τε xai Σαρματίαν ᾧκησαν,. ἢ Σαρμάται δὴ éni τάδε 
-» , , , H - , 
5100 lorgov γενόμενοι τὴν τε Π]υσίαν xai Τριβαλλῶν yoQgav. 
. * ' 23 - - L * Fr! » * €i - 
xai δὴ xai ᾿Ιλλυριῶν τῶν πρὸς τὸν ᾿Ιόνιον ἀχρι δὴ "Every 
» ^ , , - 
ᾧκησαν, οὗτε ἄλλου τινὸς ἐπυϑύμην τῶν παλαιοτέρων διε- Ὁ 
ξιόντος, οὐτ᾽ ὧν ἔχοιμι πάντῃ ὡς ἀληϑὴ διασημήνασϑαι. 
, ^ , * Li li M , , 
Ἐπάνειμι δὲ éni Σκύϑας τοὺς νομάδας, 0 δὴ γένος ué- 
10γιστόν r6 καὶ ἰσχυρὸν καὶ γενναιότατόν ἐστιν, οἷον οὐδενὲ 
τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην ἐϑνῶν παραβάλλειν, ἂν μὴ πολλαχῇ 
ἀνὰ τὴν οἰκουμένην κατά τὸ ᾿Ασίαν xai Εὐρώπην ἐσκεδασμέ- 
ὰλλ ξ - 2 v à , » 9 c -23 ὃ m : 
vov ἄλλῃ τε τῆς αὐτῶν βασιλείας ὠκίσϑη, ὡς τῇ ἐπιδρομῇ τὰ 
^ ͵ T LI ' ' , 
πολλὰ χρησάμενον’ ἡ δὴ χώρᾳ ἠρέσκετο, ταύτῃ. ἐναπολει- 
15 φϑὲν ᾧχησεν. εἰ μὲν οὖν εὐφρόνει κατὰ τάδε, τὴν αὐτὴν 
ἐνοικοῦν χώραν, καὶ ὕφ᾽ ἑνὲ γένοιτο βασιλεῖ, οὐδένες οἱ τῶν 
- » ^ - - 
ἐν τῇ οἰκουμένῃ ἐνίσταντο àv, ὥστε μὴ συνομολογεῖν aUtQ. p.72 
- * c - - ΕΣ , » , 92.79 - , . 
vv» δὲ ἁπαγταχῇ τῆς “σίας ἐπινεμόμενον xai ἐν τῇ Εὐρώ- 
3 * ^ , * , , - , 
nup, ἐπὶ τῇ Θράκη τε καὶ ἐπὶ τὸν Βύσπορον ἐνοικοῦν, ὠπῷ- 
- - - - * t * 
20xigrG4 τῆς σφῶν αὐτῶν βασιλείας τῆς ἐς τὸ Οὐρδών. οἱ μὲν 
οὖν ἐς τὸν Βόσπορον τὴν ταύτῃ χώραν ἐπινεμόμενοι xai τὴν 
ὅμορον λεηλατοῦντες, τὴν 16 Τζαρκάσων καὶ Πιγκρελίων καὶ 


14, ταύτῃ τῇ ἐναπ. P 


et utri alterorum regionem teneant, lllyriine in istam Europae par- 
tem recedentes Poloniam et Sarmatiam incoluerint, an Sarmatae ad 
haec lstri loca adeuntes Mysiam et 'l'riballorum Illyriorumque regio- 
nem, qua versus lonium patet usque ad Venetos, inhabitarint, neque 
quenquam audivi veterum commemorantem, nee ipse possum ea quam 
verissime explicare. 

Redeo nunc ad Scythas nomades; quae gens numero fortitudine, 
necnon generositate, si comparationem facere libuerit, facile omnibus 
per orbem gentibus superior est, nisi quod per Asiam et Europam 
dispersa et nunc in alia regione a regno remota habitet, ut. quae in-: 
cursionibus faciendis invigilet , et in ea regione morari, quae forte 
arriserit, in animum inducat. si ea gens concordiam inter se cele- 
braret, unamque regionem regemque amplecterentur, non arbitror 
aliquam gentem in toto orbe adeo ferocem esse viribus, quae Scythis 
bellum indicere auderet. nunc autem cum undique per Asiam et Eu- 
ropam , necnon per Thraciam usque ad Bosporum dissipati habitent, 
quam longissime a sua regia submoli cermuntur. qui regionem, quae 
se ad Bosphorum pandit tenent, finitimis'l'zarcasis et Mincreliis Sar- 
matisque multa negotia facessunt praedis agendis. abducentes igitur 
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Σαρματῶν, καὶ ὠνδράποδα ὡς πλεῖστα ἀγόμενοι ἐπὶ τὸν Bó- 
σπορον, ἐπὶ Καρέαν πόλιν xai ἐς τὴν ΠΠαιώτιδα καλουμένην 
λίμνην ὠπάγοντες, ὀλίγου τὸ αὐτὰ ἀποδιδόμενοι τοῖς τε "Evs- 
τῶν xai Ἰανύων ἐμπόροις, οὕτω δὴ βιοτεύουσι. Σκύϑαι δὲ 
Boi ἐν τῇ ἀγορᾷ ἐπὲ ἁμαξῶν τε καὶ ὑποζυγίων τὸν βίον noi 5 
V.57 οὐμενοι, γάλακτι τὰ πολλὰ ἵππων τε xai τὰ κρέα διαχρώμε- 
vot, οὔτε σίτῳ οὔτε χριϑῆ καταφανεῖς εἰσὲ διαχρώμενοι, με-- 
λίνῃ δὲ τὸ πλέον καὶ συχάλῃ, λινᾶς τε ἐσϑῆτας φοροῦντες 
ἐς τὸν τῶν λιίϑων ὄλβον εὐδαιμονέστατοε καὶ πλουσιώτατοι 
νομίζονται. τύξοις δὲ χρῶνται, τὸ σύμπαν εἰπεῖν, καὶ ξέφεσι 10 
βαρβαρικοῖς, καὶ ϑυρεοῖς τοῖς τῶν Ζακῶν παραπλησίοις, πίλοις 
δὲ τὼ πολλὰ χρώμενοι, ovre ἡ περὲ Σαρματίαν οἰκοῦντες, οὔτε 
ἱματίοις ἀπὸ ἐρίων, ὅτε μὴ λινοῖς νομίζουσι. διήκει δὲ ἣ 
ἀγορὰ τούτων τῶν Σκυϑῶν καὶ τοῦ μεγάλου βασιλέως ἐπὲ 
ὁδὸν πεντεκαιίδεχα ἡμερῶν, ὥστε ἐπινέμεσϑαι τὴν χώραν ἐς 15 
τὸ ἐπιτηδειότατον σφίσι καταστάντες, καὶ κατ᾽ ὀλίγους διε-- 
σσκεδασμένοι, ἀφ᾽ ἑκατέρου πλαγίου καϑιστάμενοι dg! ἑνός" 
τὴν τε ἀγορὰν ποιοῦνται ἐπὶ μήκιστον, καὶ διανέμονται τὴν 
χώρων, τοῖς ὑποζυγίοις ἄφϑονον παρεχόμενοι, καὶ αὐτοί τε ἐς 
τάξιν τὴν ἀρίστην ὑπὸ σφῶν νομιζομένην καϑιστώμενοι. xat! 20 
αὐτὸν δὲ uóvov τὸν βασιλέα xai τοὺς ταύτῃ ὠρίστους ἐπὲ xv- 
χλοὺυς καταστάντες, καὶ περιόδους ποιούμεγοι, βασίλεια τὲ πα- 


2. Καρόαν R 3. daodóutvos P ^ 12. ἢ] ἡ oi? 


inde maucipia plurima pergunt αὐ Bosphorum et ad urbem Caream. 
postea agentes mancipía ad Maeotim paludem, ea parvo aere vendunt 
Venetorum et lanuensium mercatoribus. hunc vitae modum tenent. 
ab Scythae, qui morantur in Agora, plaustris et iumentis vehuntur. 
lacle plerumque, etiam equina carne victitant. nec frumenti nec hor- 
dei usus apud hos, quod sciam, frequentatur: verum utuntur panico 
el ficis. chlaenis sive lineis vestibus vestiuntur. quantum ad mar- 
garitas lapidesque pretiosos pertinet, felicissimi et ditissimi censen- 
tur. sagittae eorum, necnon gladii barbariem redolent. scuta babent 
qualia gestant Daci. pileis autem plerumque utuntur, neque « » « « 
* * * « qua attingunt. Sarmatiam: neque vestitus ipsis est ex filis 
conlexLus, verum ovium vellera induunt. Agora Scytharum magnique 
eorum regis palet itinere quindecim dierum. itaque regione. fruun- 
tur, qua ipsis commodissimum visum fuerit. quidam numero pauci, 
dispersi ab utroque latere unum habentes ducem, Agoramque faciunt 
longissimam et regionem depascunt, iumentis larga praebentes pabula. 
reliqui in eum ordinem rediguntur, qui penes ipsos optimus esse cre- 
ditur. nam regem solum regnique proceres circulo circumdant; mu- 
nimentaque facientes, regiam sedem regi praebent ex ligneis compa- 
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ρέχουσι τῷ βασιλεῖ ἀπὸ Evo» κατεσκευασμένα. ἐπιδιελόμε- 
voL δὲ εἰς μοίρας ταύτην σύμπασαν τὴν ἀγοράν, ἄρχοντάς τε 
ἐφιστᾶσι τούτων, καὶ ἐπειδὰν παραγγέλῃ βασιλεύς, χωροῦσιν 
ἐφ᾽ ὃ τι ἄν γένηται χρεία. ᾿ 
5 Τότε μὲν ovv ὡς ἐστρατεύετο Τεμήρης ἐλαύνων τὸν τῆς 
“σίας στρατόν, καὶ ἐπύϑοντο ἐπὶ σφᾶς στρατευόμενον, βασι- D 
λεὺς μέντοι τήν 16 ἀγορὰν σύμπασαν ἐς στρατὸν. ποιησάμε-- 
vog ἐστρατοπεδεύετο, ἐπὲ πολλοὺς τὸ βάρος ποιησάμενος. καὶ 
αὐτὸς μὲν ταύτῃ ταξάμενος ἴετο ὁμόσε ἐπὲ τοὺς πολεμίους, 
10 μοῖραν δὲ προέπεμψε τὴν πάροδον καταληψομένους, ἦ ἔμελλε 
διαπορεύεσθαι Τεμήρης ὃ βασιλεῖς, xai. διακωλῦσαι ἐκέλευεν 
ὅποι δύναιτο ὡς κράτιστα μαχόμενος τῷ Τεμήρῃ. οὗτας. μὲν 
δὴ παραλαβὼν τὴν ut9' ἑαυτοῦ μοῖραν". Τεμήρης δὲ ὡς 
ἐπήει τὸν στρατόν, εὐθὺ Ἰαναϊδος ἐπορεύετο, ἐν δεξιᾷ ἔχων 
1510» Καύκασον. ἐπεὲ δὲ εἰσέβαλεν ἐς τὴν Σχυϑικήν, εὗρε τοὺς 
Σκύϑας ἐστρατοπεδευμένους. καὶ ὡς ἤσϑοντο énwvra, na-P.73 
ρετάσσοντο. ὡς ἐς μάχην. καὶ αὐτὸς τε ὠντιπαρετάσσετο, 
χαὶ μάχην μέν τινα ἐποιήσαντο ἐν τῇ παρόδῳ, καὶ οὐδὲν 
πλέον ἔσχε Τεμήρης ἐν τῇ μάχῃ ταύτῃ. μετὰ δέ, ὡς ἐπηυ- 
20 λίσατο, τῇ ὑστεραίᾳ αὖϑις παρετάσσετο, xai ἐμαχέσαντο καὶ 
ἐξεχρούσαντο αὐτὸν, ὥστε μηδ᾽ ὁπωσοῦν ἐξεῖναι αὐτὸν παριέ-- 
va. εἴσω καὶ ἐσβάλλειν ἐς τὴν χώραν. καὶ αὐτοῦ τε διέ- 


8. βάϑος ἢ 


gibus praeparatam. deinde partientes Agoram hanc universam in 
quasdam partes, singulis magistratus seu duces praeficiunt ; et quando 
imperaverit rex, confestim omnes advolant imperata facturi. 

Ea igitur tempestate cum Temires ductaret Asiae exercitum, Scy- 
thaeque, intelligerent eum adversum se hostiliter proficisci, rex uni- 
versa Ágora in exercitum allecta , imponens onera plaustris, propriis 
viribus hosti obviam procedebat. exercitus partem praemisit ad prae- 
occupandas angustias montium, qua traducturus exercitum 'l'emires 
erat. hos iussit. fortiter resistere hostibus, eos aditu prohibentes. 
qui dicto audientes fuere. "Temires accedens exercitum recta versus 
'"l'anaàim movebat, a dextra habens montem Caucasum. ubi autem 
irruit in Scythiam, deprehendit Scythas castrametatos esse. qui ut 
acceperunt adventum Temiris, aciem instruunt, praelii copiam facturi. 
ipse quoque Temires suos in aciem educebat. tandem in angustiis 
commisere praelium : non tamen vicit Scythas Temires, verum pro- 
pemodum aequo Marte est pugnatum. dehinc cum receptui cecinis- 
sent, die postero iterum ad praelium accingebantur. adeo autem 
fortiter dimicarunt Scythae ut pellerent Temirem, planeque ut de- 
speraret se in ipsorum regionem intrare posse. clades maxima ibi 
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φϑειρε τοῦ στρατεύματος αὐτοῦ οὐκ ὀλίγους ὑπὸ τῶν Σκυ- 
ϑῶν. μετὰ δέ, ὡς οὐχ οἷός τε ἐγένετο εἴσω παρελϑεῖν δια- 
κωλυόμενος, ἀπήγαγε τὸν στρατὸν καὶ ἀνεχώρει ἐπ᾽ oixov. 
Βτοῦ δὲ ἐπιγινομένου ϑέρους στρατιὰν ὡς μεγίστην συλλέξας, 
καὶ ἐπὲ “Αἴγυπτον ἐν νῷ ἔχων στρατεύεσθαι, μετὰ δὲ συστρέ- 5 
vac, ἤλαυνεν αὖϑις ἐπὲ Σκύϑας, σταϑμοὺς ἐλαύνων ὡς με-- 
γίστους. καὶ ἔφϑη τε δὴ ἐσβαλὼν ἐς τὴν Σκυϑικὴν, καὶ 
συνέμιξε μοίρᾳ τινὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν ἔφοδον ἐπειγομένους, καὶ 
συμβαλὼν αὐτῇ ἐτρέψατο. οὐ μέντοι γε ἀπεγένετο, ὃ τι xai 
ἄξιον λόγου, ἐν ταύτῃ τῇ συμβολῇ. οἱ γὰρ δὴ Σκύϑαι μέγι- 10 
στον δὴ τοῦτο ἔχουσιν ἀγαθόν: ἐν τῇ τροπῇ συστρεφόμε-- 
vor αὖϑις ἐλαύνουσιν ἐπὶ τοὺς πολεμίους, οὐδέν vi κατὰ τὴν 
τροπὴν χαλεπὸν ὑφιστάμενοι. μετὰ δέ, ὡς éni τὸν βασιλέα 
C 3xv9d» ἤλασε, παρετάξατό τε εἰς μάχην', καὶ οἱ Σκύϑαι νυ- 
χτὸς ἀπεχώρουν ὡσεὶ σταδίους εἴκοσι καὶ éxaróv, ὡς δὲ 15 
ἐπήει Τεμήρης διημερεύων ἐπήλαυνε νυκτός, αὖϑις ἀπεχώ- 
V.5890v» οἱ Σκύϑαι, ὥστε δὴ ταῦτα ποιούμενος ἔκαμνε τῷ Ts- 
μήρῃ ὃ στρατός, καὶ προεκαλεῖτο ἐς μάχην τῶν Σκυϑῶν βα- 
σιλέα. μετὰ δὲ ταῦτα στρατοπεδευσάμενος ἐς τὴν ὑστεραίαν 
παρετάξατο xarà ἴλας. Τεμήρης δὲ παρετάσσετο ἐπὲ πολὺ 20 


9. αὐτῶν ἢ 


Temiris exercitui illata est a Scythis. deinde cum non posset supe- 
rare angustias , exercitum abduxit et domum reversus est. aestate 
autem insequenti conscribens exercitum quam potuit maximum, bello 
petere Aegyptum statuit. postea inito consilio transversis itineribus 
peragens cursus quam maximos, omnem belli tempestatem in Scythas 
denuo vertit. et quidem sua celeritate Scythas praeveniens Scythiam 
ingressus est; et dimicans cum iis qui ad angustias tutandas prope- 
rabant, eos vertere coegit: neque id flagitium militiae ducitur. . ita 
habent mores. Scythae namque maximam istam commoditatem ha- 
bent, ut in fugam se convertere possint praeliumque cum hoste re- 
dintegrare , :Ànihil interim periculi in fuga sustinentes. deinde cum 
Scytharum regem infesto animo peteret, longius progressus est, et 
ad praelium suos instruebat. Scythae eludentes "Temiris consilium, 
nocturno itinere profecti sunt a castris eius stadiis circiter centum 
et viginti. horum vestigia toto die secutus T'emires, tandem 608 as- ' 
secutus est. quemadmodum igitur antea, sic et nunc noctu discedunt 
Scythae. itaque insequendi studio graviter affligebatur Temiris ex- 
ercitus. hinc motus "l'emires Scytharum regem ad praelium provocat. 
Scythae castra locantes eo die. qui sequebatur, ordines explicant 
aciemque contra Temirem dirigunt, in turmas: collecti. "lemires et 
ipse suos in aciem educit:. aciem mediam occupat ipse. in dextro 
cornu Chaidarem cum Massagetis ponit. in sinistro cornu filium 
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τὸ βάϑος, ἔχων ἐπὲ τὸ δεξιὸν Χαϊδάρην σὺν τοῖς Maocayé- 
ταις, ἐπὲ δὲ τὸ εὐώνυμον τὸν παῖδα αὐτοῦ Σαχροῦχον σὺν 
τοῖς Πέρσαις τε καὶ ᾿Ασσυρίοις, καὶ ΣΚαταΐων ὅσοι εἵποντο. D 
ἐπεὶ δὲ συνέμισγον ἀλλήλοις τὰ στρατεύματα, καὶ ἐμάχοντο. 
μάχης δὲ καρτερᾶς γενομένης οὐδέν τι πλέον ἔσχον οἱ Σκύ- 
Sat. μετὰ δέ, ὡς ὠσάμενοι εἴχοντο τοῦ ἔργου ἐντονώτερον 
οἱ Σκύϑαι, οὐδ᾽ ὡς ἐτρέψαντο τὸν Τεμήρεω στρατόν, ἀπε- 
τρώποντο, καὶ ἀπέβαλον ἐν ταύτῃ τῇ μάχῃ οὐκ ὀλίγους, καὶ 
ἔπεσον ἀπὸ τοῦ στρατοῦ τῶν Περσῶν οὐκ ὀλίγοι. ὕστερον 
10 μέντοι, ὡς οὐδὲν ἔπρασσον Σκύϑαι μαχόμενοι τῷ Τεμήρεω 
στρατῷ, ἤλαυνον ἐς τὸ πρόσω. ἐχόμενοι, ὡς ἐντὸς τῆς χώρας Ρ. Τά 
τοὺς πολεμίους ἀποληψόμενοι. Ó μέντοι Τεμήρης συστραφεὶς 
ἤλαυνέ τε αὐτὸς τὰ ἔμπαλιν γενόμενος, καί πως ἔφϑη ἐς τὸν 
Τάναϊν ἀφικόμενος. μετὰ δὲ ταῦτα ἐς τὴν Ἰβηρίαν τὴν ἐν 
15:7 “Ισίᾳ ἀφικόμενος ἀπεχώρει διὰ τῆς Κολχίδος, τὸν Φᾶσιν 
αὐτοῦ διαβὰς ποταμόν, τὸν ἀπὸ Καυκάσου δέοντα ἐπὲ Ev- 
ξεινον πόντον. ἐσβαλὼν δὲ ἐς τὴν ᾿Αρμενέίων χώραν ἀπήλαυ.-- 
νεν éni Χερίης. ἀπεπράγη δὲ οὕτω αὐτοῦ τὸ στράτευμα ἐς 
τὴν éni Σκύϑαις ταύτην ἔλασιν. τῷ δὲ τρίτῳ ἔτει παρα- 
ΦΟσκευασάμεγοι οἱ Σκύϑαι ὡς ἀμυνούμενοι βασιλέα Τέμέρη, 
ἤλασάν τε καὶ ἐπέδραμον χώραν τὴν ὑπὲρ τοὺς ᾿“σσυρίους. 
ἐπρεσβεύετο μὲν οὖν ὕστερον περὲ σπονδῶν πρύς τε τὸν fa-B 


7. x«l οὐδ᾽ ἢ 18. ἐπεπράγει ὃ 19. ταύτης Ρ 


suum Saruchum curare iubet. hinc additi sunt Persae Assyrii et. 
Chatagii, quotquot militantem Temirem sequebantur. cum iam utrin- 
que satis instructi exercitus concurrissent, tandem vehementi praelio 
commisso Scythae nequaquam victoria potiti sunt. proinde quasi vi 
propulsaturi hostem, cooriuntur in Temiris exercitum. cum autem ne 
sic e pie us coepta succederent, fugam ineunt, plurimis in eo praelio 
desideratis. Persae quoque non pauci ceciderunt. postea cum prae- 
liando nibil eflicerent contra Temiris exercitum, circumducere parant 
bostes, ut eos intra regionem concludaut. verum 'Temires cognitis Scy- 
tharum insidiis sententiam mutavit, atque ex infesta regione copias 
ducere instituit, priorque ad Tauaim pervenit. postea in lberiam 
Asiae delatus iter per Colchiden intendit, transito fluvio Phaside, qui 
ex Caucaso monte íluens vadit in Euxinum pontum. tandem cum 
attigisset Armeniam, maturato itinere Cheriam venit. exercitus vero, 
quem armatum in Scythas moverat, graviter afflictus est. anno ab- 
hinc tertio Scythae ad arma convolant, et ulturi temeritatem Temi- 
ris impetum dederunt in regionem quae supra Assyrios colitur, "Te- 
mires rei acerbitate coactus legatos misit qui peterent pacem. pro- 
mittebat rex Temires, si pax daretur et in foedus reciperetur, se af- 
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σιλέα τοῦ Ὀδίεω καὶ πρὺς σύμπασαν τὴν ἀγορών, ἐπιγαμίαν 
τε ὑπισχνούμενος, καὶ σπονδάς τὸ ἐποιήσαντὸ ἐφ’ ᾧ ξένους 
τὸ καὶ φίλους εἶναι ἀλλήλοις, 

Ὡς δὲ τὰ πρὸς τοὺς Σκύϑας καϑίστη, ἤλαυνεν ἐπὶ Συ- 
ρίαν κοίλην. ἐλάσας δὲ ἐπὶ “Ιαμασκὸν τὴν τε πόλιν énoAtóg- 5 
κει, καὶ μηχανὰς προσφέρων τῷ τείχει εἶλέ τε κατὰ κράτος 
τὴν πόλιν καὶ ἠνδραποδίσατο, πόλιν μεγίστην δὴ τότε οὖσαν 
καὶ εὐδαιμονεστάτην, καμήλους τε ἐντεῦϑεν ἀπήγαγεν ἐς ὀχτα- 
κισχιλίους τὰς πάσας. ὄλβον δὴ μέγιστον ἐν ταύτῃ τῇ πόλει 
ληισάμενος ἐπήλαυνεν ὀπίσω ἐπ᾽ οἴκου, λείαν τε πολλὴν καὶ1θ 
εὐδαίμονα ἀγόμενος. ἐπρεσβεύετο μέντοι καὶ πρὸς τὸν τῆς 

C Μέμφιος βασιλέα, Σουλδάγον δὀὕτω δὴ ἐξόχως καλούμενον, καὶ 
ἠξίου κοίλης Συρίας ὑποχωρῆσαί oi, ὥστε ἐς σπονδάς τε ἰέ- 
ναὶ αὐτῷ καὶ εἰρήνην ἐπὲ τούτῳ ποιεῖσϑαι. ὡς δὲ προπέμ- 
ποντι οὐ προεχώρει, ἤδη παῤασκευασάμενος, ἑλών τε καὶ 15 
ἀνδραποδισάμενος τὴν Ζαμιασκὸν πόλιν εὐδαίμονα, ἀπεχώρει 
δι’ αἰτίαν ἥν τινα ἐς τὸ πρύσω τοῦ λόγου ἰὼν σημανῶ. 

Ὁ δὲ τῆς Méugioc βασιλεὺς χώρας τε ἄρχει οὐκ ὀλίγης 
καὶ εὐδαίμονος" ἀπὸ ᾿ράβων ἀρξάμενος Συρίαν τε κοίλην 
καὶ Παλαιστίνην καὶ σύμπασαν δὴ “Αἴγυπτον ὑφ᾽ αὑτῷ ἔχει. 20 
βασιλεὺς δὲ καϑίσταται τῆς Μέμφιος καὶ τῆς ἀρχῆς τῆσδε 
τρύπῳ τοιῷδε. ὅσοι τῶν ἀνδραπόδων ὠρετῆς τι μεταποιοῦνγ- 


2. ὧν Ρ 


finitatem  iuncturum cum rege Odieo et cum universa  Scytha- 
rum Agora. foedus ergo ictum est, quo iubebantur esse amici ho- 
spitesque inter se. 

Compositis rebus in hunc modum Scythicis, Coelesyriam sub- 
igere aggressus est. adortus est Damascum, eamque urbem obsi- 
dione artavit. admovens deinde muro machinas bellicas, captam vi 
foede diripuit, cum fuisset urbs maxima et felicissima opibus. hinc 
abduxit octo milia camelorum. raptis opibus plurimis ex ea urbe, praeda 
multa et diviti oneratus, domum remeavit. legatos quoque dimisit 
ad Soldanum regem Memphis, cum huiusmodi mandatis, regem 'Te- 
mirem postulare ut sibi tradat Coelesyriam :: quod si fecerit, bellum 
pace se mutaturum. ut ista legatio irrita fuit, armata manu cepit et 
diripuit Damascum, urbem opibus vigentem. tandem discessit ea de 
causa quam infra trademus. 


Rex Memphiticus regioni imperat amplissimae: ab Arabibus in- 
cipiens Coelesyriam, Palaestinam, nec tamen universam, et Aegyptum 
suo imperio moderatur. ascendit autem ad hoc insigne decus Mem- 
phitici regni tali ex causa. quotusquisque de mancipiorum grege in 
ista regione virtuti adhaeret, a rege in militum ordinem transfertur. 
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ται iy ταύτῃ τῇ χώρᾳ, ὑπὸ βασιλέως καϑίστανται ἐς τοὺς ἢ 
στρατιώτας. εἰσὶ δὲ οὗτοι δορυφοροῦντες βασιλέα, ἀμφὲ 
τοὺς δισμυρίους, IMaualovxideg καλούμενοι. ἀπὸ τούτων δὲ 
ὅσοι ἐπίσημοι émi τὸ κατεργάζεσθαι ὅτιοῦν τῶν ὑπὸ βασι-- 
βλέως τεταγμένων, οὗτοι ἐς τὰς ἀρχὰς κατὰ βραχὺ καϑιστά-,Ὁ9 
μενοι ἐπὲ μεῖζον χωροῦσι τύχης ἅμα κἀπὲ βασιλέως, xci ἐς 
τὰ πρῶτα τιμῆς ἀξιούμενοι ἐπὲ τοὺς καλουμένους Πελικαμη- 
ράδας καϑίστανται, ἀφ’ ὧν δὴ τῆς χώρας ἐπ’ αὐτὴν ἤδη 
χωροῦσι τὴν βασιλέως χώραν, καὶ ἐπὲ τὴν τῆς Πέμφιος 
10 ὠρχὴν xai συμπάσης τῆς v6 «Αἰγύπτου "doaflíag τὸ καὶ Πα- 
λαιστίνης καὶ τῶν ἄλλων ἀρχῶν, ὅσαι ὑπὸ τούτῳ τῷ βασιλεῖ 
τάττονται. Μελικαμηράδες εἰσὲν ὠρχαὶ ἐς τὰς πόλεις τὰς P. 75 
ὑπὸ τήνδε τὴν βασιλείαν ἐπισήμους, ἄρχοντες. καϑιστάμενοι 
ὑπὸ βασιλέως. τὴν δὲ πόλιν ταύτην τῆς ἹΠέμφιος μεγίστην 
15 δὴ πασῶν τῶν κατὰ τὴν οἰχουμένην πόλεων ἔστε τὴν ἄλλην 
εὐδαιμονίαν καὶ τὸ πλῆϑος τῶν ἀνθρώπων. ὅ τε γὰρ περίβολος 
ταύτης τῆς χώρας ἐς ἑπτακοσίους μάλιστα σταδίους διήκων. 
εὐνομεῖται δὲ κάλλιστα πασῶν δὴ ὧν ἡμεῖς ἴσμεν πόλεων. 
oixíag δὲ ἔχειν καλλίστας λέγεται ἐς τὰς πεντήκοντα μυριά- 
40 δας. ῥεῖ δὲ διὰ μέσης τῆς πόλεως Νεῖλος ποταμός, κράτι- 
στον ὕδωρ παρεχόμενος, δέων ἀπὸ ᾿Αργυροῦ ὄρους. .4iyv- 
πτὸν δὲ σύμπασαν ὠρδεύει ἐς τὰ κάλλιστα κατὰ τὰς διώρυ- 
χας ὑπὸ τῶν ἑχασταχῇ χωρῶν κατεσκευασμένων, ὥστε τὴν 


hi deinde regis satellites habentur, numero bis mille, et Mamaluki- 
des nominantur. ex illorum numero quotquot peregrini sunt, ad regis 
officia perficienda ordinantur. hi paulatim etiam ad magistratus di- 
gnilatem ascendentes meliorem tandem assequuntur fortunam, et a 
rege in maximo honore habiti praeficiuntur iis qui Melicamaridae 
nuncupantur. ex quorum regione illico perveniunt ad regionem re- 
gis et ad Memphiticum regnum et ad imperium Aegypti Asiaeque, 
necnon ad alios magistratus, qui sub isto rege sunt. Melicamaridae 
sunt principes viri, qui a rege creati praeficiuntur insignioribus op- 
pidis. urbs Memphis (quae et Alcairum) magnitudine hominumque 
multitndine totius orbis urbes facile exuperat. urbis eius ambitus 
amplectitur septingenta stadia. nec novi urbem quae melioribus gu- 
bernetur legibus. quinquaginta myriades pulcherrimarum domorum 
habet. urbem mediam  intersecat Nilus fluvius, aquam optimam et 
saluberrimam  ministrans, ex monte Argyro scaluriens. — universam 
Aegypti regionem pulcherrime rigat, fossis, quae singulis locis fiunt, 
admissus. hinc terra ea ubique commodissime humectari potest. re- 
ligionem istam tenent Monothelitae et lacobitae, gentes haud exiguae. 
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Β χώραν ἀρδεύειν ἐπιτηδείως ἔχειν. οἰκοῦσι δὲ ταύτην τὴν 
χώραν Πἤἥονοϑελῆται καὶ Ἰακωβῖται, ἔϑνη τε οὐκ ὀλίγα, καὶ 
τῶν ἐς τὴν τοῦ Ἰησοῦ τοῦ ϑεοῦ ϑρησκείαν τελούντων τε καὶ 
φρονούντων ἄλλων ἄλλῃ, οὔτε κατὰ τοὺς Ῥωμαίους ovrt 
xarà τὰ Ἕλλησι δεδογμένα ἐς τὴν θρησκείαν φρονοῦντες "5 
ἀλλ᾽ ὅσοι μέν εἶσιν ᾿ΑΔρμένιοι πλεῖστοι ἀνὰ τὴν χώραν rav- 
την, Movo9zAzrat δὴ καὶ Ἰακωβῖται καὶ Maviyatot πάμπολ- 
λοι. διήχει δὲ 7j χώρα τοῦ τῆς ἸΠέμφιος βασιλέως ἀπὸ fi 
βύης ἔστε πόλιν Χαλεπίην οὕτω καλουμένην κατὰ τὴν ᾿Ασίαν" 
νομίζεται δ᾽ οὗτος ὃ βασιλεὺς ὑπό τε τῶν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ ἐθνῶντο 
καὶ ὑπὸ τῶν τῆς “ιβύης καὶ δὴ καὶ ὑπὸ τῶν ἐν τῇ Εὐρώπῃ 

α ἀρχιερεύς τε τὰ ἐς τὴν ϑρησκείαν αὐτῶν καὶ τὰ ἐς τοὺς vó- 
μους τοῦ .1Π]Πεχμέτεω,) παμπόλλων αὐτοῦ ταὐτῃ διδασχομένων 
τοὺς τῆς ϑρησκείας αὐτονόμους, καὶ ὡς ἀπὸ τῶν παλαιοτέ- 
ρων ἀρχιερεύς τε ἐνομίσϑη, καὶ γράμμασι τοῖς τούτων ὠπο- 15 
δείχνυσϑαι ἀκριβέστατα δὴ τὸν τοῦ lMeyuérto νόμον. τὸν 
δὲ τάφον Ἰησοῦ κατὰ τὴν Παλαιστίνην κατέχοντες μέγα 76 
ἀποφέρονται κέρδος, καὶ ἄρχοντες μέγιστοι δὴ τοῦ βασιλέως 
οἴχου ἐς φυλακὴν τοῦ σήματος καϑίστανται. διήκει δὲ 41- 
γυπτος ἀπὸ Τύρου τῆς ᾿“λεξανδρείας ἔστε Irovga(av χώραν,20 
ini σταδίους μάλιστά πη. ... ὃ δὲ Νεῖλος ὃ τῆς «ἰγύ.. 
πτου ποταμὸς ἐκδιδοῖ ἐς ϑάλασσαν πρὸς Βορρᾶν ἄνεμον κατὰ 
᾿Αλεξάνδρειαν τῆς «Αἰγύπτου. ἐντεῦϑεν ἄρχεται ἡ Παλαι- 


1. ἄρδειν Ἀ 


religionem quidem Iesu filii dei se tenere dicunt: at plurimum ipsi 
inter sese dissentiunt. mec consensum praestant in religionis negotio 
vel.Graecis vel Romanis. plurimi Armeni in regione ista etiam Mo- 
nothelitae et Iocobitae, necnon plurimi Manichaei habitant. exten- 
ditur autem Memphitici regis regio a Libya usque ad Chalepiam ur- 
bem Asiae. plurimae in Asia et Africa Europaque gentes veneran- 
iur istum regem ut sacerdotem in iis quae ad religionem et Mech- 
metis legem spectant. plurimi mamque isthic baerent qui operam 
dant Mechmetis legibus discendis. etiam ab antiquis sacerdos habi- 
ius est, ut qui eius gentis litteris Mechmetis leges acutissime expla- 
nare posset. sepulcrum lesu sub potestate islius regis in Palaestina 
sitam est, unde plurimum lucri ei accedit. custodiae huius sepulcri 
viri de familia regis illustrissimi destinantur. extendit se Aegyptus 
ab Alexandria et Tyro usque in Ituream regionem stadijs maxime 88. 
Nilus autem fluvius Aegypti exhauritur in mare versus Boream ven- 
tum, iuxta Alexandriam Aegypti. hinc incipit Palaestina, tendens us- 
que ad Coelesyriam. in. hac regione Jesu celebratur sepulcrum, si- 
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στίνη διήκουσα ἔστε᾽ ἐπὲ κοίλην Συρέαν. ἐν ταύτῃ δέ ἐστι 
τὸ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ σῆμα, κατὰ τὴν Ἱεροσολύμων πόλιν, ἢ Ὁ 
δὴ κατέσκαπται. καὶ αὗται μὲν παράλιαν χῶραι" κοίλη δὰ 
Συρία διήκει ἐπὶ ᾿Αραβίαν ini τὴν ἐρυϑρὰν ϑάλασσαν τῷ 
δπρὸς ἕω ἰόντι, διαβάντι δὲ τὴν ϑάλασσαν ψάμμος τε δέχε- 
ται αὐτοῦ: ταύτῃ’ διαπορευομένων “ἐπὶ τὸ σῆμα τοῦ Πεχμέ- 
τεω. αὕτη δὲ. ἡ χώρα βασιλέως τῆς Méugiog οὖσα, πρὸς 
δὲ καὶ ἡ Φοινίκη. δύναμις δέ ἐστι. τῷ βασιλεῖ τῷδε κατὰ 
ϑάλασσαν ἀξιόχρεως, ἔνϑα δὴ ἐφίσταται Σάμος" πλοῖά τὸ 
10 xa τριήρεις ἐκ ταύτης κατασκευάζει. Κύπρον τε ὑπηγά- 
yero, χαὲ ἐπὶ “Ῥόδον καὶ Κύπρον πέμψαι τὰ τὲ πλοῖα xai 
στρατὸν σὺν αὐτοῖς. διαπλεύσας δὲ τήν τὸ πόλιν ἐπολιόρκει, 
καὶ τὴν νῆσον ληισάμεγος προσέβαλέ τε τῷ τείχει ἐπὲ ἡμέρας Ρ. 76 
ἱκανάς" καὶ ὡς οὐδὲν προυχώρει ἢ τῆς πόλεως αἵρεσις, ἀπε- 
15 χώρησεν ἐπ᾽ οἴκου. τὴν μέντοι Κύπρον ὕπηγάγετο, καὶ τόν τὲ 
βασιλέα Κύπρου ἄγοντα diysro* ἀφ᾽ οὗ δῆτα χρόνου φόρον 
τε ἀπάγει ἢ Κύπρος τῷδε τῷ βασιλεῖ. δοκεῖ δὲ 7j νῆσος 
αὕτη ὑπὸ τόνδε γενέσθαι τὸν βασιλέα τὸ παλαιόν.  KsiroiV.60 
δὲ ὡς ἀφίκοντο ini τὸ τοῦ ᾿Ιησοῦ τοῦ ϑεοῦ σῆμα, δουλωσά.. 
φῇ μενοι τήν τὲ νῆσον ταύτην ὑπηγάγοντο σφίσι, στόλον émayó- 
μενοι καὶ δύναμιν ἀξιόχρεων. ἧ καὶ ἝἙνετοὶ ᾿Δμαρίην πόλιν 
εὐδαίμονα χειρωσάμενοι ἐπὲ συχνὸν τινὰ χρύνον διακατεῖχον, 
ὁρμητήριον τῆς πρὸς Jdiyvnro» ἐμπορίας αὐτῶν, καὶ τὸ ἐν- 
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tum in urbe Hierusalem , quae devastata est cum maritimis regioni- 
bus. Coelesyria panditur in Arabiam usque ad mare rubrum, versus 
Orientem iter facienti. transeuntem id mare excipit arenae vastitas, 
quae superanda est petentibus sepulcrum Mechmetis. haec est regio 
Memphitici regis, cui additur. et Phoenicia. est huic regi in mari 
quoque maxima potentia. Samus ei suppeditat naves .et triremes. 
Cyprum subegit. naves mittens cum militibus adversus Rhodum et 
Cyprum, urbem obsidione afflixit. actis antem praedis ex insula plu- 
rimis, aliquot diebus oppugnationi intentus fuit; quae cum parum 
succederet, abducto exercitu domum reversus est. Cyprum quidem 
suo imperio adiunxit, capto eius rege; et ex eo tempore Cyprus 
Memphitico regi tributum solvit. quin iam olim istam insulam huic 
regi paruisse arbitror. . verum Galli ut accesserunt ad Iesu dei sepul- 
crum, insulam eam in servitutem redactam cepere, classem parantes 
magnam viresque haud contemnendas. 60 modo et Veneti Amariam 
urbem opulentam occupantes diu eam tenuere, ut portum ad Aegy- 
ptiacas merces commodissimum. — hinc successione longa reges Gallo- 
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τεῦϑεν. ὠπὸ Κελτῶν βασιλεῖς διαγενόμενοι βασιλεύουσιν ἐν 
πταὐτῇ τῇ νήσῳ. νέμονται μέντοι καὶ οἱ ᾿Δραβες μέρος τι 
τῆς νήσου ταύτης καὶ πόλιν (Φαμαγούστην καλουμένην. τῷ 
μὲν οὖν βασιλεῖ Ménugióg τε xoi “Αἰγύπτου πόλεμός τέ ἐστι 
πρὸς τοὺς ἐν τῇ ᾿Αραβίᾳ καὶ πρὸς τοὺς ἀπὸ τῆς Juin, 5 
διαφερομένους περὲ γῆς ὅρων, μαχεσαμένῳ τώ τε ἄλλα καὶ 
dg .. .. Χαλέπιον δὲ πόλις αὐτῷ ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ μεγάλη v6 
καὶ εὐδαίμων, καὶ ἐμπορίαν παρεχοβένη τῆς τὸ ᾿Ασίας καὶ 
«Αἰγύπτου καὶ ᾿Αραβίας.. ἵππους δὲ ἐκφέρει ἡ χώρα αὕτη 
γενναίους; δοκεῖ δὲ καὶ 7 τὸ .diyvnyog καὶ ἡ πρὸς “ιβύην 10 
χώρα φέρειν ἵππους τὸ ἀγαϑοὺς καὶ καμήλους. 
Τὴν μέντοι Χαλεπίην πόλιν Τεμήρης, ὅτε δὴ καὶ ἐπὲ 
CAeuagxóv ἐστρατεύετο, ὑπηγάγετο. καὶ κοίλης Συρίας οὐκ 
ὀλίγην χώραν καταστρεψώμενος ἀπεχώρει δι’ αἰτίαν τήνδε. 
ὃ γὰρ δὴ τῆς Καταγίης βασιλεὺς τῶν ἐννέα καλούμενος (οὗ- 15 
τος δ᾽ ἂν καὶ ὃ τῆς ᾿Ινδίας βασιλεὺς) διαβὰς τὸν ᾿ράξην 
τήν τὸ χώραν ἐπέδραμε τοῦ Τεμήρεω, καὶ ἀνδράποδα ὡς 
πλεῖστα ἀπάγων ᾧχετο αὖϑις ἐπ᾽" οἴκου ἀποχωρῶν. ἤγαγε 
δὲ στρατόν, ἡ λέγεται, ἐς τεσσαράκοντα καὶ δκατὸν μυριά- 
δας, ἹΤεμήρης δὲ ὡς ἤλαυνε τὴν ταχίστην, τῆς μὲν χώρας 20 
ὑφιέμενος, τῷ δὲ τείχει ἐπειγόμενος διαφυλάξαι ὅσα τε ἦν 
αὐτῷ ὁμοροῦντα τὴν Χαταΐων χώραν, xai ἐν τῇ Περσῶν 
αὖϑις καὶ Καμδίων ἀρχῇ οὐκ ἔφϑη καταλαβὼν τὸν βασιλέα. 


16. zv? 


rum isti insulae praefuere. etiam Arabes huius insulae partem te- 
nent, necnon Phamagustam urbem opibus florentem. et sane Mem- 
phitico et Aegyptiaco regi bellum est adversus Arabes et Afros, pro- 
pter regionis limites usque dissidentes et inter caetera etiam manus 
conserentes. ^et quidem Chalepia urbs eius in Asia magna et dives 
opum, merces praebens Asiae et Arabiae. equos ista regio producit 
perquam generosos. etiam Aegyptus, necnon ea regio. quae versus 
Libyam excurrit, gignit equos generosos et camelos. 

Chalepiam urbem suo dominio adiecit Temires, cum arma infer- 
ret Damasco; et subacta Coelesyriae non modica regione, discessit 
huiusmodi causa motus. nam Chatagiae rex, unus de numero novem 
ducum, etiam Indiae imperitabat. hic Araxem traiecit, 'Temirisque 
regionem vastans, mancipiis captis plurimis, domum rediit. fama est 
eum in armis habuisse circiter quadraginta et centum rmyriades homi- 
num.  Temíres autem regione excedens, et muro loca Chatagiorum 
regioni finitima firmans, quam celerrime hostem insecutus est, nec 
eum vel in Persarum vel in Candíorum regno indipisci valuit. hinc 
legatione missa bellum pace mutatum est, cum in animo agitaret 
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ἐντεῦθεν διαπρεσβευσάμενος, σπονδάς τε ἐποιήσατο, ἐν νῷ Ὁ 
ἔχων ἐπὲ Παιαζήτῃ τὸν ᾿Δμουράτεω στρατεύεσθαι. ἐποιή--: 

' caro οὖν σπονδὰς ἐφ᾽ ᾧ ἀπάγειν φόρον ἱκανὸν ὑπὲρ τῆς τῶν 
ἸΠασαγετῶν χώρας, ἣν καταστρεψάμενος εἶχεν. 

5 Ὡς δὲ πρὸς τοῦτον σπονδάς τε ἐποιήσατο καὶ εἰρήνην, 
ξυνηνέχϑη αὐτῷ τὰ ἐς τοὺς ἀπὸ τῆς κάτω ᾿Ασίας Τούρκων 
ἡγεμόνας ἀφῖχϑαϊ τε παρ᾽ ἑκατόν, καὶ τὰ περὲ τὴν ΠΠελιτή-- 
γὴν ἐπολιορχήσαντο ταύτην τῷ Παιαζήτῃ. παρασκευασάμε-- 
vog δὲ στρατὸν μέγιστον ἤλαυνεν éni Σεβάστειαν, πόλιν τῆς 

10 Καππαδοχίας εὐδαίμονα. δοκεῖ δὲ αὕτη 5 πόλις βασίλεια 
γενέσϑαι τοῦ πρότερον βασιλέως Τούρκων, καὶ ἀπὸ ταύτης 
ὁρμωμένους τοὺς Τούρκους τὸ παλαιὸν χώρὰν ὑπαγομένους p. 77 
τῆς τε ᾿Ασίας οὐκ ὀλίγην, ἐς τὸν Ἑλλήσποντόν τε καὶ τὴν 
ἀντικρὺ Βυζαντίου χώραν τὴν ἐς τὴν ᾿Ασίαν ἐπιδραμεῖν χειρὲ 

1520145 ἀφικομένους. Τεμήρης μὲν οὖν ὡς ἀφίκετο, ἐπολιόρ-- 
κει τὴν πόλιν. ὩΠαιαζήτης δὲ ἀπὴν τότε, éni “εβαδίαν τῆς 
Βοιωτίας καὶ ἐπὲ Πελοπόννησον καὶ Θετταλίαν στρατευόμενος. 
κατέλιπε δὲ ἐν τῇ Σεβαστείᾳ στρατόν τε τὸν τῆς ᾿Ασίας καὶ 
παῖδα Ὀρϑογρούλην, καὶ ταύτην καταστησάμενος αὐτὸς μὲν 

20 ἐπὲ Πελοπόννησον ἐστρατεύετο. ἔνϑα δὴ πυϑόμενος ὡς Τε- 
μήρης ἐλάσας πολιορκοίη Σεβάστειαν, ἤλαυνε τὰ ἔμπαλιν ye- 
νόμενος, καὶ οὐκ ἐξεγένετο αὐτῷ ἐσβαλεῖν ἐς τὴν Πελοπόγνη- 
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Paiaziti Amuralis filio arma inferre hostilia. pax autem hac condi- 
cione composita est, ut tributum magnum quotannis penderet pro 
Massagetarum regione, quam armis subegerat. 

Bellum hoc ut intercedente foedere fuit sopitum, accidit ut cau- 
sam ducum inferioris Asiae susciperet. venerant enim numero circi- . 
ter centum, et Melitinem urbem auspiciis Paiazitis obsidione circum- 
dederant. comparato itaque quam potuit exercitu maximo, hostili 
animo profectus est contra Sebastiam, Cappadociae urbem opibus vi- 
gentem ; quae quondam, ut apparet, regis Turcorum sedes regia ex- 
titit. ex hac enim antea prodeuntes Turci subegere regionem Asiae 
non modicam usque ad Hellespontum; et iam magna manu adve- 
nientes incursionem fecere in regionem quae ex adverso Byzantii 
sita conspicitur.  Temires itaque ut advenit, urbem exercitibus cir- 
cumsedit. Paiazites forte tum aberat, quia expeditionem susceperat 
contra Lebadiam Boeotiae et contra Peloponnesum Thessaliamque. 
reliquit tamen Sebastiae Orthobulem filium cum exercitu. quae 
omnia cum in eum modum disposuisset, ipse contra Peloponnesum 
copias duxit. at ut accepit Sebastiam ἃ Temire oppugnari , mutato 
consilio reversus est, nec potuit irrumpere in Peloponnesum. cum 
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σον. ἐπειγομένῳ δὲ τὴν ἐπὶ τὴν ᾿“σίαν πορείαν, ἐπύϑετο 
Βἁλῶναί τὲ τὴν πόλιν xai ἀνδραποδισάμενον οἴχεσθαι αὖϑις 
"ὠπιῦντα ἐπὶ Χερίης. ὡς γὰρ δὴ προσέβαλεν ἐπὲ ἡμέρας ἱκα-- 
vag, οἱ ἀπὸ τῆς πόλεως ἐξεχρούσαντο τὸν Τεμήρεξω στρατόν. 
ἐνταῦϑα ἔχων μεϑ' ξαυτοῦ ὀρυκτὰς ἐς ὀχτακισχιλίους τὸν 5 
V.61doi9uóv, ὑπώρυσσον ὑπὸ τὴν γῆν ὀρύγματα φέροντα ἐς τὸ 
τεῖχος τῆς πόλεως ἁπανταχῇ. καὶ ἔνια μὲν οἱ τῆς πόλεως 
* σϑοντό τε, καὶ ἀντορύσσοντες καὶ αὐτοὶ ἐξεκρούσαντο- τὰ 
δὲ πλέω ἠνύετο αὐτῷ ἅτε πολυχειρίᾳ ἐργαζομένων. ὡς δὲ 
ἤδη τὰ τείχη δρώρυκτο καὶ éni ξύλων ἤδη ἦν μετέωρα, πῦρ 10 
ἐνιέντες κατεβλήϑη τε τὰ τείχη αὐτόματα, καὶ ἐπιπεσόντες 
ἐνταῦϑα οἱ τοῦ Τεμήρεω στρατιῶται εἰσέπιπτον ἐς τὴν πό- 
αλιν, καὶ οὕτω κατέσχον αὐτήν. καὶ τοὺς μὲν ἄνδρας, παρεγ- 
γυήσαντος τοῦ βασιλέως, αὐτίκα ἑλόντες τὴν πόλιν διεχρή- 
σαντο" παῖδας δὲ καὶ γυναῖκας τῆς πόλεως ἐς ἕνα χῶρον 15 
ἀγαγὼν τὴν τε ἵππον ἐπαφεὶς κατεχρήσατο, ὥστε μηδένα τῶν 
τῆς πόλεως, μήτε ἄνδρα μήτε γυναῖκα μήτε παῖδα, περιγενέ- 
σθαι, οἰκτρύότατα δὲ ξυμπάντων τῶν ἐν τῇ πόλει ϑανύντων, 
λέγεται δὲ γενέσϑαι ἀγθρώπους ἀμφὲ τὰς δώδεκα μυριάδας. 
πρὸς δὲ καὶ ἐλεφαντιάντων ἐν ταύτῃ τῇ πόλει πλῆϑος εὕὑρά--20 
μενον λέγεται κελεῖσαι ἀνελεῖν. τούτους μὲν οὖν ὅπῃ ἤσϑετο 
περιόντας, οὐκέτι εἴα ζῶντας περινοστεῖν, ἀλλ᾽ ὡς ἤσϑετο, τοῦ 
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maturaret iter in Asiam, audivit Sebastiam esse captam, Temirem- 
que mancipiis collectis plurimis abiisse Cheriam. ut enim Temires 
impetum in murumi dedit diebus aliquot, oppidani vim hostilem for- 
titer propulsarunt. cum autem haberet octo milia fossorum in ca- 
stris, iis negotium dedit ut cuniculos haberent subterraneos, per quos 
ubique possent emergere in urbem. δὲ quidem oppidani senserant 
id parari. proinde et ipsi fodiendo hostibus occurrebant: verum 
pellebantur. amplius enim eflficiebat Temires, ut qui fossorum numero 
excelleret. muri cum iam undique essent suffossi, hostesque starent 
in aggere excelso et ligneo, ignem iniecerunt, murique sua sponte 
corruerunt. deinde per loca ruinis patentia irruentes Temiris mili- 
tes in urbem, eam in hunc modum occuparunt. oppidanos, sic im- 
perante Temire, capta iam urbe illico occiderunt. liberos et mulie- 
res eius urbis in unum locum agens, immisso equitatu omnes truci. 
davit. urbis istius adeo miserabilis clades fuit ut nec vir nec mu- 
lier neque etiam puer aliquis potuerit exitium subterfugere. homi- 
nes in ista urbe fuerunt plurimi, adeo ut pene superarent numero 
duodecim myriades hominum. praeterea reperta magna leprosorum 
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ζῆν ἀπήλλαττεν, οὐ ϑέμις εἶναι φάσκων eig τοιαύτην γενομιέ-- D 
νους τύχην περιιέναι τούς τε λοιποὺς τῶν ἀνθρώπων διαφϑεί- 
ροντας καὶ αὐτοὺς ὡς τὰ πολλὰ παραπαίοντας. λέγεται δὲ 
ταύτης τῆς πύλεως τὴν συμφορὰν ὑπερβαλέσϑαι τὰς πώποτε 
5ysvouévag τῶν πόλεων ξυμφοράς. Ὀρϑογρούλῃη δὲ τὸν παῖδα 
, M - , ' € , - ^ 
Παιαζήτεω συλλαβὼν. ζῶντα ἐπὶ ἡμέρας περιῆγε, μετὰ δὲ 
- 3 - , , , ^ € , , e 
ταῦτα ἀνελεῖν ἐκέλευσε. Παιαζήτης δὲ ὡς ἐπύθετο ἕκαστα 
, , ); oc ' ς , ΠΡ ' . ς » 
μετ᾽ 0V πολύ, ἅτε δὴ 5j πόλις ἁλοῦσα διεφϑάρη, καὶ ὃ παῖς 
- » - L] 
αὐτοῦ μετ᾽ οὐ πολὺ ἤγγελτο τελευτῆσαι ὑπὸ βασιλέως Τεμή- 
1095, ξυμφορᾷ τε ἐχρῆτο ὡς μάλιστα καὶ ἐν πένϑει ἣν. δια- 
L ^ ? , 
βάς τε γὰρ δὴ ἐς τὴν ᾿Ασίαν, ὡς βοσκὸν τινα ἑωράκει αὖ- p. 78 
λοῦντα, λέγεται δὴ εἰπεῖν, ἐπιδηλώσαντα τὸ πάϑος αὐτῷ 
οἷον ἦν, “αὐλεῖ δὲ ὠδήν, οὔτε Σεβάστειαν ἀπώλεσεν οὔτε 
- 3 Ω ^ , 
παῖδα Ὀρϑογρούλην." ἦν γὰρ δή, ὡς λέγεται, Ὀρϑογρούλης 
τρτῶν ἡλίκων τὰ πάντα κράτιστος, καὲ ἐξηγήσασϑαι ni πόλε- 
« , M * E] - 3 , . » ᾿ 
μον ἱκανός" διὸ δὴ καὶ ἐν τῇ dota κατέλιπεν αὐτόν, ἐπι- 

ἣ - T - 3 ͵ 
τρέψας τὴν ἀρχὴν αὐτῷ, ἡ δοκοίη αὐτῷ ἐς τὸ ἐπιτηδειότατον 
καϑιστάναι. 

3 * J D 
Κατὰ μὲν οὖν τὴν ἐς τὴν Σεβάστειαν ἔλασιν Τεμήρεω 
φ0 τοσαῦτα ἐγένετο: μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ καὶ ἡ πρεσβεία ἐφίκετο 
παρὼ τὸν λαίλαπα Παιαζήτην, καὶ ἐκέλευσεν αὐτὸν ἀποδοῦναι 
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multitudine , omnes interfici curavit. hos enim ubicunque adeptus 
foret, incolumes abire haud sinebat, nequaquam fas esse dicens ut 
hi superstites sint, reliquosque homines inficiant, ipsi plerumque mi- 
serrime viventes. fama exiit excidium urbis istins miserrimum supe- 
rasse calamitates omges, quae in ullas unquam redundarunt urbes. 
Orthobulem Paiazitis filium, cum vivus in manus venisset, aliquot 
diebus secum circumduxit: postea cuidam negotium dedit ut eum 
interficeret. Paiazitem , ut urbis excidium miserabile filiique interi- 
tum accepit, calamitas luctusque apprehendit maximus. transiens 
enim in Asiam, ut vidit pastorem quendam tibia canentem , fertur 
dixisse, moerorem suum indicans quam acerbus esset, *cane cantile- 
nam, cuius argumentum sit: neque Sebastiam amiltas, nec etiam 
filium Orthobulem." erat enim Orthobules áequalium suorum opti- 
mus, etiam dux haud contemnendus. quapropter non ab re relictus 
est a patre in Asia, ut regnum administraret eo modo quo sibi pu- 
taret commodissime habere. 

Expeditio Teimiris contra Sebastiam hunc finem sortita est. nec 
multo post legatio missa est ad Paiazitem Laelapa, quae iussit ut. du- 
cibus restitueret regionem. daret tantum butyri, quantum ferunt duo 
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σον. ἐπειγομένῳ δὲ τὴν ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν πορείαν, ἐπύϑετο 
Β ἁλῶναί τε τὴν πόλιν καὶ ἀνδραποδισάμενον οἴχεσϑαι αὖϑις 
"ἀπιόντα ἐπὶ Χερίης. ὡς γὰρ δὴ προσέβαλεν éni ἡμέρας ixa- 
vag, οἱ ἀπὸ τῆς πόλεως ἐξεχρούσαντο τὸν Τεμήρεω στρατόν. 
ἐνταῦϑα ἔχων ut9)' ξαυτοῦ ὀρυκτὰς ἐς ὀχτακισχιλίους τὸν 5 
V.61doi9uóv, ὑπώρυσσον ὑπὸ τὴν γὴν ὀρύγματα φέροντα ἐς τὸ 
τεῖχος τῆς πόλεως ἁπανταχῇ. xai ἔνια μὲν οἱ τῆς πόλεως 
* ἤσϑοντό τε, καὶ ἀντορύσσοντες καὶ αὐτοὶ ἐξεχρούσαντο- τὰ 
* » ^, , » € , , € ^ 
δὲ πλέω ἤνύετο αὐτῷ óre πολυχειρίᾳ ἐργαξομένων. ὡς δὲ 
ἤδη τὰ τείχη ὀρώρυκτο καὶ àni ξύλων 705 ἣν μετέωρα, πῦρ 
ἐνιέντες κατεβλήϑη τε τὰ τείχη αὐτόματα, καὶ ἐπιπεσόντες 
ἐνταῦϑα οἱ τοῦ Τεμήρεω στρατιῶται εἰσέπιπτον ἐς τὴν πό- 
αλιν, καὶ οὕτω κατέσχον αὐτήν. καὶ τοὺς μὲν ἄνδρας, παρεγ- 
γυήσαντος τοῦ βασιλέως, αὐτίκα ἑλόντες τὴν πόλιν διεχρή- 
σαντο παῖδας δὲ καὶ γυναῖκας τῆς πόλεως ἐς ἕνα χῶρον 15 
ἀγαγὼν τήν τε ἵππον ἐπαφεὶς κατεχρήσατο, ὥστε μηδένα τῶν 
τῆς πόλεως, μήτε ἄνδρα μήτε γυναῖκα μήτε παῖδα, περιγενέ- 
σϑαι, οἰκτρύτατα δὲ ξυμπάντων τῶν ἐν τῇ πόλει ϑανόντων. 
λέγεται δὲ γενέσϑαι ἀνθρώπους ἀμφὲ τὰς δώδεκα μυριάδας. 
πρὸς δὲ καὶ ἐλεφαντιάντων ἐν ταύτῃ τῇ πόλει πλῆϑος εὑρά--20 
μενον λέγεται κελεῖσαι ἀνελεῖν. τούτους μὲν οὖν ὅπῃ ἤσϑετο 
περιόντας, οὐκέτι εἴα ζῶντας περινυστεῖν, ἀλλ᾽ ὡς ἤσϑετο, τοῦ 


ἡμέρας τινὰς : 
3. ἐπιόντα Ρ ἡμεριχέναι T: corr H 18. dz? 


maturaret iter in Asiam, audivit Sebastiam esse captam, Temirem- 
que mancipiis collectis plurimis abiisse Cheriam. ut enim Temires 
impetum in murum dedit diebus aliquot, oppidani vim hostilem for- 
titer propulsarunt. «cum autem haberet octo milia fossorum in ca- 
stris, iis negotium dedit ut cuniculos haberent subterraneos, per quos 
ubique possent emergere in urbem. et quidem oppidani senserant 
id parari. proinde et ipsi fodiendo hostibus occurrebant: verum 
peliebantur. amplius enim efficiebat Temires, ut qui fossorum numero 
excelleret. muri cum iam undique essent suffossi, hostesque starent 
in aggere excelso et ligneo, ignem iniecerunt, murique sua sponte 
corruerunt. deinde per loca ruinis patentia irruentes Temiris mili- 
tes in urbem, eam in hunc modum occuparunt. oppidanos, sic im- 
perante Temire, capta iam urbe illico occiderunt. liberos et mulie- 
res eius urbis in unum locum agens, immisso equitatu omnes truci. 
davit. urbis istius adeo miserabilis clades fuit ut nec vir nec mu- 
lier neque etiam puer aliquis potuerit exitium subterfugere. homi- 
nes in ista urbe fuerunt plurimi, adeo ut pene superarent numero 
duodecim myriades hominum. praeterea reperta magna leprosorum 
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- » B , , * ' , , , 
ν ἀπήλλαττεν, οὐ ϑέμις εἰναι φάσκων εἰς τοιαύτην ysvoué- 
n A ἣν ytvo, 
vov τύχην περιιέναι τοὺς τε λοιποὺς τῶν ἀνθρώπων διαφϑεί- 
ροντας καὶ αὐτοὺς ὡς τὰ πολλὰ παραπαίοντας. λέγεται δὲ 
ταύτης τῆς πύλεως τὴν συμφορὰν ὑπερβαλέσϑαι τὰς πώποτε 
5ysvouévag τῶν πόλεων ξυμφοράς. Ὀρϑογρούλη δὲ τὸν παῖδα 
Παιαζήτεω συλλαβὼν. ζῶντα ἐπὶ ἡμέρας περιῆγε, μετὰ δὲ 
ταῦτα ἀνελεῖν ἐκέλευσε. Παιαζήτης δὲ ὡς ἐπύϑετο ἕκαστα 
, H "EU . ες , c - ͵ '* € - 
μετ᾽ οὐ πολύ, ἅτε δὴ 7j πόλις ἁλοῦσα διεφϑάρη, καὶ ὃ παῖς 
EJ - ᾿ ΕῚ ^ » - L3 ^ , ' 
αὐτοῦ μετ᾽ οὐ πολὺ ἡγγελτο τελευτῆσαι ὑπὸ βασιλέως Τεμή- 
1095, ξυμφορᾷ τε ἐχρῆτο ὡς μάλιστα καὶ ἐν πένθει ἦν. δια- 
βάς τε γὰρ δὴ ἐς τὴν ᾿Ασίαν, ὡς βοσκὸν τινα ἑωρώκει αὖ- p, 78 
λοῦντα, λέγεται δὴ εἰπεῖν, ἐπιδηλώσαντα τὸ πάϑος αὐτῷ 
T 3 & , - * dn LÀ τ , » ᾽ v 
oiov zv, “αὐλεῖ δὲ qv, ovis Σεβάστειαν ἀπώλεσεν οὔτε 
- , 5 Ju ^ 
παῖδᾳ Ὀρϑογρούλην." ἣν γὰρ δή, ὡς λέγεται, Ὀρϑογρούλης 
τοτῶν ἡλίκων τὰ πάντα κράτιστος, καὲ ἐξηγήσασϑαι ἐπὶ πόλε.. 
μὸν ἱκανός" διὸ δὴ καὶ ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ κατέλιπεν αὐτόν, ἐπι- 

* - T - , 
τρέψας τὴν ἀρχὴν αὐτῷ, ἡ δοκοίη αὐτῷ ἐς τὸ ἐπιτηδειότατον 
καϑιστάναι. 

j * - " 
Κατὰ μὲν οὖν τὴν ἐς τὴν Σεβάστειαν ἔλασιν Τεμήρεω 
- ? , e. , , ' ν᾽ .ε , , 
Ὡ0τοσαῦτα ἐγένετο μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ καὶ ἡ πρεσβεία ἐφίκετο 
παρὼ τὸν λαίλαπα Παιαζήτην, xai ἐκέλευσεν αὐτὸν ἀποδοῦναι 


18. αὔλει et mox ἀπολέσεις cum interprete Hammer I p. 296. 
16. διὰ P: corr H 


multitudine , omnes interfici curavit. hos enim ubicunque adeptus 
foret, incolumes abire haud sinebat, nequaquam fas esse dicens ut 
hi superstites sint, reliquosque homines inficiant, ipsi plerumque mi- 
serrime viventes. fama exiit excidium urbis istins miserrimum supe- 
rasse calamitates ompes, quae in ullas unquam redundarunt urbes. 
Orthobulem Paiazitis filium, cum vivus in manus venisset, aliquot 
diebus secum circumduxit: postea cuidam negotium dedit ut eum 
interficeret. Paiazitem , ut urbis excidium miserabile filiique interi- 
tum accepit, calamitas luctusque apprehendit maximus. transiens 
enim in Asiam, ut vidit pastorem quendam tibia canentem , fertur 
dixisse, moerorem suum indicans quam acerbus esset, «cane cantile- 
nam, cuius argumentum sit: neque Sebasliam amittas, nec etiam 
filium Orthobulem." erat enim Orthobules áequalium suorum opti- 
mus, etiam dux haud contemnendus. quapropter non ab re relictus 
est a patre in Asia, ut regnum administraret eo modo quo sibi pu- 
taret commodissime habere. 

Expeditio Temiris contra Sebastiam hunc finem sortita est. nec 
multo post legatio missa est ad Paiazitem Laelapa, quae iussit ut du- 
cibus restitueret regionem. daret tantum butyri, quantum ferunt duo 
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Bis τὴν χώραν τοῖς ἡγεμόσι, καὶ τάς τε δισχιλίας καμήλους 
βουτύρου, καὶ σκηνὰς δὴ δισχιλίας, αἷς εἰώϑασιν οἱ νομάδες 
ἀνὰ τὴν ᾿Ασίαν χρῆσϑαι, xai ἐν τοῖς ταοῖς τοῖς ὑπὸ τὴν 
Παιαζήτεω ἀρχὴν μνημονεύεσθαι αὐτὸν ὡς βασιλέα, καὶ νο- 
μίσματι δὲ χρῆσϑαι τῷ βασιλέως Τεμήρης ἐς σύμπασαν τὴν ὃ 
ἀρχὴν αὐτοῦ, καϑελόντα 10 ξαυτοῦ νόμισμα, πρὸς δὲ xai 
τῶν παίδων αὐτοῦ ἕνα ἠτοῦντο παραγίνεσϑαι ἐς τὰς Τεμή- 
ρεω ϑύρας. καὶ ἣν ταῦτα ποιῇ, φίλον τε xai ἐπιτήδειον 
ἔσεσθαι Τεμήρεω βασιλέως" ἢν δὲ μὴ ποιήσῃ, χρῆσϑαι αὐ- 
τῷ ὡς πολεμίῳ βασιλέα Τεμήρη. 3$ δὲ δὴ λέγεται ϑυμω- 10 

C9évra τὸν Παιαζήτην ἐκεῖνο δὴ τὸ ἔπος εἰπεῖν, ὃ καὶ ngó- 
τερόν μοι δεδήλωται, ὡς ἢν μὴ ἐπικαταβὰς ἀφίκοιτο ἐπ᾽ αὖ- 
τόν, τὴν γυναῖχα αὐτοῦ ἐς τρὶς ἀποπεμψάμενον ἀπολαβεῖν 
αὖϑις" ὃ δὴ αἰσχύνην φέρει μεγάλην, εἰρῆσϑαι ὅτῳοῦν τὸ 
ἔπος τοῦτο. προϑέμενος μὲν οὖν τὰ παρὰ τῆς πρεσβείας 15 

V.62a/roó τὸ Παιαζήτεω ἔπος ὃ Τεμήρης οὐκέτι ἐς ἀναβολὴν 
ἐποιεῖτο τὴν ἔλασιν, καὶ αὐτίκα παρασκευασάμενος στρατὸν 
τὸν τε παρ᾽ ἑαυτῷ Σκυϑῶν τῶν νομάδων xai Τζαχαϊτίδων, 
ἐς ὀγδοήκοντα ὡς λέγεται μυριάδας, ἤλαυνεν ἐπὲ Παιαζήτῃ, 
διὰ Φρυγίας τε καὶ “υδίας τὴν πορείαν ποιούμενος. Παια- 50 
ζήτης δὲ ὡς ἐξορκώσας Τεμήρη, ἣν μὴ ὡς ἠδύνατο κράτιστα 

Ὁ παρεσκευασμένος ἐπίῃ, συναγείρας στρατὸν ὡς ἠδύνατο μέγι- 


5. Τεμήρεω ὃ 22. ἐπήει P 


milia camelorum. his adderet duo milia tentoriorum, cuiusmodi in 
usu habent pastores per Asiam. postulabatur quoque ut per univer- 
sum Paiazitis regnum "emires pronuntiaretur rex. volebat quoque 
ut Paiazites in suam regionem 'Temiris numisma reciperet et suum 
irritum faceret. postremo imperabatur ut unus de numero filiorum 
Paiazitis militaret in ianuis 'Temiris. quodsi Paiazites haec faceret, 
fore eum amicum et necessarium regis 'lemiris: sin autem has peti- 
tiones aversaretur, sciret Temirem ipsum pro hoste habiturum. his 
auditis ferunt Paiazitem ira commotum illud responsum dedisse, quod 
supra declaravimus, videlicet *si non veniat quemadmodum minitatur, 
precor uxorem suam ter repudiatam recipiat;" quod quidem dictum 
magnam infamiam importat ei in quem dicitur, cum igitur cum tali 
responso legatos dimisisset, Temires expeditionem suam, quam animo 
versabat, non amplius differt contra Paiazitem. — sed confestim con- 
tractis copiis quam potuit plurimis, Scytharum et Tzachaidarum, qui 
praesto erant, delectu habito, conscripsit exercitum, qui complecte- 
batur octoginta myriades hominum; et profectus est contra Paiazi- 
tem, per Phrygiam Lydiamque iter faciens. Paiazites ut hosti ob- 
viam procederet instructus, comparavit et ipse quam potuit exercitum 
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στον, συμπαραλαβὼν xai τοὺς Τριβαλλοὺς αὐτοῦ δορυφόρους, 
ἐς μυρίους μάλιστά που γενομένους τούτους (ἐφ᾽ οἷς δὲ μέγα 
ἐφρόνει ὡς ὅποι παρατυγχάνοιεν ἀνδρῶν ἀγαθῶν γενομένων), 
καὶ προϑέμενος ὡς ᾿Αλέξανδρος ὃ Φιλίππου τοὺς Πακεδόνας 
πἔχων usJ' ξαυτοῦ καὶ ἐς τὴν ᾿Ασίαν διαβάς, Ζαρεῖον αἰτια- 
σάμενος τῆς ἐς τοὺς Ἕλληνας Ἐέρξεω ἐλάσεως, τῷ ξαυτοῦ 
ἐλάσσονι δὴ στρατῷ ἐπιὼν κατεστρέψατο, καὶ τὴν otav ὕφ' 
αὑτῷ ἐποιήσατο, ἔστε ἐπὶ "Evgai» τῆς ᾿Ασίας ἐληλάκει" ἐπί- 
στευε δὲ καὶ αὐτὸς τῷ ξαυτοῦ στρατεύματι ἐπιὼν καϑαιρή- 
τῦσειν ταχὺ πάνυ τὴν Τεμήρεω βασιλείαν καὶ ἐπὶ Ἰνδοὺς ἀφι-Ῥ. 19 
κέσθϑαι. παραλαβὼν δὴ οὖν τό τε Εὐρώπης καὶ ᾿Ασίας arga- 
τευμα, ἐς δώδεκα μυριάδας, ἴετο ὅμόσε ἐπὶ τὸν Τεμήρη, 
φϑῆναι αὐτὸν βουλόμενος ἐν τῇ χώρᾳ ἐστρατοπεδευμένον πρὸς. 
τῷ Εὐφράτῃ, ἐν νῷ ἔχων βασιλεῖ Τεμήρῃ μαχέσασϑαι. Τε- 
1 μήρης δὲ ἐπήει διὰ Φρυγίας ἐλαύνων. Παιαζήτης δὲ διὰ 
τῆς Καππαδοκίας ἐπείγετο, φϑῆναι αὐτὸς πρὸς τῷ Εὐφράτῃ 
xarà τὴν ᾿Αρμενίων χώραν βουλόμενος. ὡς δὲ ἐν τῇ ᾿Αρ- 
μενίων γενόμενος χώρᾳ ἐπύϑετο τὸν Τεμήρη ἤδη ἐν τῇ ξαυ- 
τοῦ ἀναστρέφεσθαι χώρᾳ, διὰ Φρυγίας ἐλάσαντα, τὰ ἔμπα- B 
40λὲν γενόμενος ἐπορεύετο εὐϑὺ Φρυγίας, ὡς δὴ καὶ Τεμήρη 
αὐτὸν ἴεσϑαι ἐπυνθάνετο, ταχὺ δὲ ἐπειγομένων ἤνύετο ὃ 
δρόμος, ὥστε τὰ στρατεύματα αὐτοῦ πολλὴν διανύσαντα πο- 


2. di? 


máximum, assumptis etiam "riballis satellitibus suis, qui numero 
erant quasi decem mille. in his spem maximam habebat Paiazites, 
ut qui fortitudinis essent semper memores duociique venissent. 
quos cohortabatur, dicens «Alexander, Philippi Macedones habens, 
transgressus est in Asiam, crimini dans Dario Xerxis in Graecos ex- 
peditionem, pauca suorum manu pergens in hostem, Darium devicit 
et Asiam subegit, pervenitque usque ad Phain Asiae. in spem erigor 
et ipse me facile nostro exercitü destructurum 'Temiris regnum, et 
deinde accessurum ad Indos usque." assumens deb pd Europaeum 
Asianumque exercitum, qui complectebatur quasi duodecim myriades 
hominum, recta iter instituit adversus Temirem, cupiens eum prae- 
vertere et in ipsius regione castra locare iuxta Euphratem, animo 
agitans ibi dimicare cum 'Temire.  Temires quidem exercitum per 
Phrygiam ductabat: at Paiazites citato agmine ferebatur per Cappa- 
dociam, praeoccupare volens Euphratem per Armeniam. ut autem, 
cum foret in Armenia, accepit Temirem iam in suam accessisse regio- 
nem, iter per Phrygiam facientem, mutato consilio recta in Phrygiam 
contendit, ubi obviam progredi Temirem intellexerat. cum autem 
acceleraret iter, accidit ut exercitus longo ilinere graviter vexatus 
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ρείαν δι᾿ ὀλίγου ἔχαμνέ τὸ χαλεπῶς φέροντα, καὶ ἤχϑετο 
αὐτῷ ὅτι μὴ ἐν δέοντε χρήσαιτο τῇ ἑαυτοῦ τόλμᾳ. ξυνέβαινε 
δὲ καὶ τὸ μηδενὶ ἐπιτρέπειν τοῦ στρατοῦ ἐπὶ πυροὺς x«i 
κριϑὰς ἐπὶ Προύσης, ὥρα ἣν παραβάλλειν τὸν ἵππον, χαλε-- 
παίνειν τε αὐτῷ τὰ στρατεύματα xai ἀπαγορεύειν, ἀπείρη- ὃ 
ται γὰρ μηδενὲ ἐξεῖναι εἰς πυροὺς εἰσιέναι" ὃν τινα δ᾽ ἄν 
λάβοι εἰσελϑόντα, ἐτιμωρεῖτο. λέγεται δὲ αὐτῷ ἐστρατοπε- 
αδευμένῳ περὲ Καππαδοκίαν πνεῦμα βιαιότατον, ἐπιπνεῦσαν 
τῷ στρατεύματι αὐτοῦ, rdg τε σκηνὰς ἀπενεγκάμενον ἐπὲ πολὺ 
ἀποσπάσαι καὶ μετεώρους ποιησάμενον καταβαλεῖν, καὶ τοῦτο 10 
κατ᾽ αὐτοῦ γενέσϑαι οἰωνὸν εἰς τὰ στρατεύματα. μετὰ δὲ 
ταῦτα ὡς ἐπελαύνοντι ἐπὲ τὴν (ρυγίαν ἐσκήνωτο, τήν τε 
σχηνὴν αὐτοῦ ἐς τρὶς συστησαμένους τοὺς ὠμφ᾽ αὐτὸν παῖ- 
δας, αὐτύματον πεσοῦσαν, εἴ τε τῆς γῆς μὴ δυναμένης χατέ- 
χειν τὰ σχοινία τῆς σκηνῆς, εἶτε καὶ ἄλλῃ πῃ ξυνέβη τοῦτο" 15 
τῆς τε γῆς ἀπειρῆσϑαι αὐτῷ, μὴ ἐπιβαίνειν τῆς Φρυγίας, 
Ἑλλήνων τέ τινες αὐτοῦ παραγενόμενοι ἢ Τριβαλλῶν οἰωνί.-. 
ζοντο. λέγεταε μὲν οὖν καὶ πρὶν ἢ ἐπὲ τὴν ᾿Ασίαν διαβῆναι, 
«Ἀλίη τὸν Χαρατίνεω παῖδα, ἄνδρα δὴ τῶν παρ᾽ ἑαυτῷ τὰ 
Ὁ ἐς σύνεσιν οὐδενὸς λειπόμενον, χρηματίσαι αὐτῷ μὴ στρα- 90 
τεύεσϑαι ἐπὶ Τεμήρη, τρόπῳ δὲ ὅτῳ δύναιτο ἀσφαλεστάτῳ 
διαλύεσθαι αὐτῷ τὴν πρὸς Τεμήρην διαφορών. ἐκέλευε δὲ 


3. τῷϑ 4. ὧν doc? 5. ve τὰ αὐτῷ P 


Paiaziti indignaretur, quod ipsorum opera, etiam sua audacia, cum 
nulla necessitas moneret, abuteretur. praeterea contigit ut exercitus 
affligeretur maxima frumenti et hordei inopia propter Prusam. hinc 
equitatus graviter periclitabatur. exercitus rem istam iniquo animo 
ferebat, et iam detrectabat militiam.  severiter enim interdictum erat 
ne quis manus admoliretur frumento , addito se acerbius vindicatu- 
rum eum qui fraudem huic suo edicto fecisset. fama est, cum ca- 
strametatus esset in Cappadocia, venti turbinem violentissimum incu- 
buisse exercitui, adeo ut tentoria disiecta et in sublime tracta de- 
strueret planissime; quod quidem exercitus pro omine parum fausto 
accepit. postea cum in Phrygiam movens castra communivisset, ten- 
torium suum in tres pueros, qui ibi aderant, sua sponte ceciderat, 
sive quod terra nequiverit sustinere retinacula, sive alia est causa in 
quam casus ille reduci poterit. quidam Graeci et Triballi qui prae- 
sto erant, omen id esse dicebant, ne ascenderet in Phrygiam. ferunt 
tamen, priusquam transiret in Asiam, Aliem Charatinis filium, virum , 
eorum qui cum Paiazite erant prudentia primarium , consuluisse ne 
exercitum contra Tremirem duceret, vérum anniteretur ut ista contro- 
versia quam tulissimis ralionibus dissolveretur et componeretur. se 
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ἑαυτὸν πέμπειν, xai ὑπισχνεῖτο διαλλάξαι 16 αὐτῷ βασιλέα 
Τεμήρην, ἡ ἄν αὐτὸς βούλοιτο, τὸν δὲ ὑπολαβόντα φάναι 
ὡς οὐ τῇ ἐκείνου συνέσει πιστεύων ἀφίκοιτο ἐπὶ μέγα &V- V.63 
δαιμονίας, ἡγεμόνας τοσούτους καταστρεψάμενον, ἀλλὰ τῇ 
δεαυτοῦ ὁρμῇ τε καὶ γενναιότητι, τύχῃ δὲ εἰπεῖν καὶ τόλμῃ 
ἐπιτραπομένους τῶν βασιλέων πολλούς, καὶ δίχα συνέσεως 
μεγάλης, ἐπιδείξασθαι ἔργα, συνέσει δὲ τὸ πᾶν ἐπιτρέψαντας P. 80 
αἴσχιστα ἀπολέσϑαι. 
μετὰ δὲ ταῦτα, ὡς ἐν τῇ ᾿Αρμενίων ἐγένετο ἐπὲ Τε- 
10 μήρη στρατευόμενος, ἐβουλεύετο ὡς δὴ κράτιστα τὴν μάχην 
ποιήσαιτο. μεταπεμψάμενος δὲ τοὺς ἀρίστους ἐς βουλὴν κα- 
ϑίστατο. καί τινων γενομένων ἐπ᾽ ἀμφότερα ταῖς γνώμαις, 
λέγεται Πραΐμην τὸν “Αλίεω, μέγιστον δὴ παρὰ τῷ Παια. 
ζήτῃ δυνώμενον, βουλεύοντα λέξαι τοιάδε, “ὦ βασιλεῦ, ἐπ᾽ 
15 ἄνδρας παρασκευάζῃ στρατεύεσθαι τά τε πολέμια λεγομένους 
εἶναι ἀγαϑοὺς ὑπὸ πάντων, ὅσοι δὴ τῆς 16 γνώμης αὐτῶν 
καὶ ἀρετῆς ἐπειράσαντο. τούτοις ἐγὼ εἰς λόγους ὡς τὰ πολλὰ B 
ἀφικόμην, ἐπυθόμην τήντε ἀρετὴν εἶναι παντὸς λύγου ἀξίαν, 
καὶ πλῆϑος δὴ πολλαπλάσιον τοῦ ἡμετέρου στρατεύματος ἀγ- 
“θγέλλεται ἡμῖν εἶναι τὸ Τεμήρεω στράτευμα. ὥστε κατ᾿ ἄμφω 
δὴ τούτω οὔτ᾽ ἂν συμβουλεύσαιμι ϑαρροῦντα τῷ ἡμετέρῳ 
στρατῷ ἰέναι ὅμόσε ἐς τὸ Τεμήρεω στρατόπεδον. εἰλλ᾽ οὐδ᾽ 


legatum fore in hac re promittebat, et iuxta animi ipsius sententiam 
'Temirem 'reconciliaturum. Paiazites respondit *nunquam tantum fe- 
licitatis conscendissem fastigium, nec etiam tot duces imperium acci- 
pere coegissem , si tuae prudentiae me commisissem. impetu vehe- 
menti meaque generositate ductus tanta opera designavi. praeterea 
quidam reges fortunam eL audaciam secuti, neglecta prudentia, exi- 
mia fecere opera, cum reliqui interim, qui in omnibus praetulerunt 
prudentiam, turpissime perierint." 

Cum in Armenia foret, animus erat universis copiis in aciem 
eductis summa vi certare cum hoste. adhibitis igitur in consilium 
optimatibus, ut praelium faciendum esset, deliberabat. cum essent 
quorum sententiae in utramque partem inclinarent, fama est Praimen 
Alcis filium, qui plurimum pollebat apud Paiazitem, sic locutum esse. 
*o rex, contra viros adornas praelium , qui peritia rerum bellicarum 
feruntur esse primi ab iis qui eorum animos et virtutem sunt ex- 
perti. cum his ego quoque saepius in colloquium veni, audivique 
virtutem eorum miris modis celebrari. praeterea annuntiatur Temiris 
copias multis modis numero superare nostras. itaque ut modo utro- 
rumque intellexi sententias, si et meum dandum est consilium, con- 
suluero, nostro exercilui fidens, irruere in castra Temiris. verumta- 


152 LAONIC!. CHALCOCONDYLAE 


ΠῚ ' » » » € - » c 
ἂν εἰ μαχεσάμενοι περιγενοίμεϑα, εἴη ἂν ἡμῖν ὄφελος ὅτῳ- 
- 2 
οὖν. εἰ μὲν γὰρ ἐς τὴν ἐκείνων ἐσβάλλοντες ἐμαχόμεϑα, ἦν 
» - - - ᾿ , 
ὧν ὁμοῦ ξύμπαντα ἀγαϑά, περί v6 τῆς ἀρχῆς ἐκείνου ἀγωνί- 
ζεσϑαι καὶ περὶ τῆς δυνάμεως. νῦν δὲ καὶ ἣν εἰς μάχην κα- 
* - - 
αϑιστάμενοι μαχεσώμεϑα, οὐδὲν διὰ τοῦτο ἡμῖν ἔσται. ἣν 5 
δέ, ὅπερ ἀπεύχομαι, ἐς τοὐναντίον ἡμῖν τὰ πράγματα περι- 
- , u hd c - , 2." , , ^ L4 
στῇ, σκόπει δὴ à βασιλεῦ ὅποῖον ἀποβήσεταί σοι ἀπὸ’ τού- 
του, τήν τὸ δύναμιν ἅμα καὶ βασιλείαν ἀποβάλοντι. ΄ξυμ- 
βαίνει δὴ οὖν σοι μὴ ἀπὸ τοῦ ἴσου ἀγωνίζεσθαι σοὶ κἀκείνῳ 
ar^ - í : 
πείϑομαι δὲ μηδὲ σύμπαντι τῷ στρατεύματι Τεμήρη βασι- 10 
P n ' ' , , ε 
λέα, εἰ σωφρονεῖ, τὴν μάχην ποιήσασϑαι, ἀλλ᾽ ἐς μοίρας ἱκα- 
. ; Sat : : » 
v&g διελόμενος αὐτοῦ τὰ στρατεύματα διαπειρᾶσϑαι ἡμῶν, 
* , ^ - - , » , »t n , - 
καὶ εἰ μὲν τῇ μιᾷ μοίρᾳ ἐναντία ἰόντες περιγενοίμεϑα, τῇ 
ἑτέρᾳ αὖϑις μετ᾽ οὐ πολὺ χρησάμενος, ἐς ὃ δὴ ἀπαγορεύειν 
Ὁ ἡμᾶς καμοῦντας μαχομένοις ἐκείνοις" οὐ γὰρ τοιοῦτόν ἐστιν 15 
τὸ ἐκείνου στράτευμα, οἷον ἐπειδὰν ἐς χεῖρας ἀφίκηται, αὐ- 
τίκα ἐς φυγὴν τραπύμενον οἴχεσϑαι" ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ τροπῇ 
βέλτιον ἡμῶν, ἀναλαμβάνειν τὸ σφᾶς συνιόντας πυνϑάνομαι, 

, ' LJ - 3 
καὶ dvauayouévovg μεγάλα ἀποδείχνυσϑαι ἔργα. δοκεῖ ovv 
μοι ὅμόσε μέντοι μὴ ἴεσϑαι ἐπὶ τὸ Τεμήρεω στράτευμα, διὰ 20 
δὲ τῶν ὀρέων πορευομένους ἐφέπεσϑαι, ὅτε ἐγγύτατα γενομέ- 

* ' ^t 
γους, καὶ ὅπῃ τὸ προχωροίη, κακοῦντας ἐν μέρει τὸ ἐκείνου 


men et si praelii aleam iecerimus praeliumque nos victores declara- 
verit, nescio quae inde nobis sit futura utilitas. sed si hostium re- 
gionem fuerimus ingressi, ibique praelii fortunam fuerimus experti, 
.commoda plurima feremus, pugnaturi videlicet pro regno et polentia 
'Temiris acquirendis. nunc autem si summam rei certamini commise- 
rimus, ea nequaquam evenient. sin autem, absit omen, in contrarium 
res ceciderit, vide quae damna passurus sis, amittens potentiam tan- 
tam regnumque tantum? apparet igitur quod tu et ille non ex aequo 
pugnetis. arbitror autem nec Temirem, si modo sapit, cum universo 
exercitu praelium initurum: verum copias suas distribuet in turmas 
magnas et multas, et in hunc modum nos tentabit. et si resistentes 
fortiter turmam unam vicerimus, alteram et recentem nobis opponet 
tamdiu, donec laborantes deficiamus, illis strenue pugnantibus. haud 
enim sic Temiris copiae sunt comparatae ut, ubi ad praelium ven- 
tum fuerit, statim in fugam abeant: verum etiam in fuga nobis me- 
liores sunt, et facilius in unum colliguntur dispersi, magna virtutis 
edentes opera. censeo itaque non obviam eundum esse 'Temiris ex- 
ercitui: verum melius et utilius mihi videtur ut eum subsequamur 
per montes, quam proxime semper instantes, eiusque exercitum lae- 
dentes, ubicunque occasio se dederit. hinc apparebit a populationi- 
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στράτευμα. δῆλα δ᾽ àv γένοιτο ταύτῃ ὡς οὔτε ἐπιδρομῇ 
χρήσαιτ᾽ ἂν ἔτι ToU λοιποῦ ἐφισταμένων ἡμῶν καὶ ἐπισπο- 
μένων ἐγγύτατα, σιτίζεσϑαί τε οὐκ ἂν ἔτι τοῦ λοιποῦ δύναιτο 
ἱκανῶς, ὥστε ἀποχρῶντα εἶναι αὐτῷ τὰ ἐπιτήδεια. ἐπειδὰν 
,2 - 5 » ' 3 L - ' 1p. 
5 δ᾽ ἐν τῇ ἐχείνου yevolusda ἐπισπόμενοι τῷ Τεμήρῃ στρατεύ ER 81 
x τὰ : ; - 
ματι, τηνικαῦτα δὴ ὁρμωμένῳ οἴκαδε τῷ στρατεύματι καὶ 
ἐχομένῳ τῆς οἴκαδε ὅδοῦ ἐπιπέσοιμέν τε ἂν καὶ ἀμυνόμενοι 
μαχεσαίμεϑα." 
- - » - eh. 4 ? ' ' r 
Ταῦτα εἰπόντος vov Πραΐμεω, ταὐυτῃ 6érQanovro καὶ ot 
10λοιποὲ τὴν ψῆφον τιϑέμενοι. βασιλεὺς δὲ Παιαζήτης λέγε- 
, -Í , H - v T 
ται εἰπεῖν τοιάδε. “τὸ πλῆϑος ἔοικεν, d ἀνδρες, 5, ἐγὼ rex- 

, ς-» , E] E] , », * EG - » 
μαίρομαι, ὑμὰς δεδίττεσϑαι. ἀλλ᾽ ἐκεῖνο δὴ καὶ ὑμεῖς tore, 
ὡς πλήϑους οὐδὲν ὑγιές ἐστιν, ὅπου ἂν ἀρετὴ παραγένη- 
ται. ἴστε δὴ καὶ Ἐέρξη τὸν Ζαρείου, βασιλέα Περσῶν, πλήϑην.6ὲ 

150nóca ἀγόμενος καὶ ἐς τὴν Εὐρώπην διαβὰς παρὰ βραχὺ 
ἐπήει dnoSavovuevoc, εἰ μὴ ἸΠαρδόνιος ὑποστὰς ἤμυνεν αὐ-Β 

- * » ' - » 

τῷ τὸν 0Àt9gov ἐπανιόντας ἐς Σοῦσα. xai ᾿4λέξανδρον ἴστε, 

ὡς Zfagt/q μαχεσάμενος τήν τὸ βασιλείαν ἀφείλετο καὶ av- 

τὸν ἀπέκτεινε. xoi πολλοὺς δὲ πυϑέσϑαι οἶμαι τῶν ἡμετέ- 

Τού ὀλύ εἰρὲ διεγάλα ἀποδείξασϑαι d καὶ 

209m» Τούρκων ὀλίγῃ χειρὶ μεγάλα dn εἴξασϑαι ἔργα. καὶ 

ἡμεῖς δ᾽ ἐν τῇ Εὐρώπῃ ϑαμὰ δὴ ἐπὶ τὰς μάχας ἰόντες γένη 

τὸ ἐτρεψάμεθα γενναιότατα δὴ γενόμενα τῶν ἐς τὴν oixov- 

μένην ἐθνῶν, Κελτοὺς τ καὶ Παίονας. καὶ διὰ ταῦτα μὴ 


16 ἐμήνυεν Ρ 21. 9' ἅμα P 


bus eum .cohibitum iri, dum nos ei usque incubuerimus, nullibi sub- 
moti longius. nec etiam satis frumenti acquirere poterit: proinde 
commeatus sufficiens deerit. ubi autem in hostilem venerimus  regio- 
nem, secuti Temiris exercitum , ibi demum manus conseremus cum 
boste, cupiente redire domum." t 


Haec cum peregisset Praimes, reliqui duces pedibus in hanc senten- 
tiam ibant. at Paiazites talem exorsus est orationem. «multitudo hostilis 
exercitus, quantum intelligo, vobis terrorem infert. verum et vos no- 
stis multitudinem inconditam nihil sani vel momenti habere, si vir- 
tus ei opponatur. scitis Xerxem Darii filium , regem Persarum, co- 
pias quantas in Europam transiens secum adduxerit, et propemodum 
peremptus abierit, nisi Mardonius periculum substitisset, et indicas- 
set ei mortem imminere , nisi confestim rediret Susa. nec vos fugit 
ut Alexander devicto regi Dario regnum ademerit, ipsumque interfe- 
cerit. plurimos audivisse reor paucam Turcorum manum saepe stre- 
nue rem gessisse magnaque fortitudinis opera patrasse. et nos fre- 
quenter in Europa praeliantes Gallos et Pannones, gentes earum 
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οὕτω φαυλίζων ἡμᾶς ἐς γενναιότητα κακίους τε καὶ φαυλο-- 
τέρους ἀποφαίνου Σκυϑῶν τὸ Τζαχαταίων, of ξίφει οὐδεπώ- 
ποτὲ οὐδαμῇ ἐχρήσαντο, ἀλλ᾽ ἢ τόξῳ μόνῳ xai ὀϊστοῖς βάλ-- 
λοντες ἐς χεῖρας ἐέναι οὐ πάνυ τι ἐϑέλουσι. 

C Ταῦτα εἰπόντος τοῦ βασιλέως λέγεται τὸν Εἰενὲ ἄρχοντα 5 
ἐπειπεῖν τοιάδε. “ἐπεὶ τοίνυν δοκεῖ σοι ὦ βασιλεῦ ἐπὶ τοὺς 
πολεμίους ἡμῶς ὁμόσε ἱέναι, ἴϑι δὴ πειϑόμενος ἐμοὶ τούς τε 
ϑησαυροὺς. ἀνεῳγὼς δίδου τῷ στρατεύματι πονήσαντι καὶ κε- 
κμηκότι. ὡς ἐφ᾽ ὅ τι ἄν γένοιτο τὰ πράγματα ἰόντα, τούτων 
δὲ τῶν σῶν ϑησαυρῶν οὕτω διδομένων τοῖς στρατιώταις ἐν 10 
κέρδει ἐσομένων ἡμῖν καὶ οὐκ ὠπολουμένων. ἣν τε ἐφ᾽ ἡμῖν 
γένηται, πολλαπλάσια ἕξομεν κερδανοῦντες" - ἦν τε ἐπὶ τῷ 
“Πέρσῃ, ἄμεινον ὃν ταύτῃ γενόμενον." ταῦτα λέγων οὐκ ἔπειϑε 
Παιαζήτη, ἔνϑα γνώμην ἀποφηνάμενος ὡς τῇ Τεμήρεω σφρα- 

Ὁ γῖδι ἐσφράγισται ἄρα τὰ Παιαζήτεω χρήματα, καὶ διὰ ταῦτα 15 
οὐ τολμῴη αὐτὰ διανεῖμαι τοῖς στρατιώταις. 

Ταῦτα μὲν οὖν ἐς τοσοῦτον ἐβουλεύετο Παιαζήτῃ" μετὰ 
δὲ ταῦτα, ὡς ἐλαύνων οὐκ dv», ἀφίκετο ἐπὶ Οὖγκραν τῆς 
Φρυγίας πόλιν, ἔνϑα δὴ καὶ Τεμήρης ἐστρατοπεδεύετο, ἐπὶ 
lMvoíav ἐν νῷ ἔχων καὶ ἐπὶ Προῦσαν τὰ βασίλεια Ilatal;-20 
τεῶ στρατεύεσθαι. ὡς δὲ ἀγχοῦ ἐγένετο τοῦ Τεμήρεω στρα- 


5. λέγεταί τινα τῶν ἐνγέα ἀρχόντων H 


quas orbis habet generosissimas, iu fugam coniecimus. quapropter 
ne nos contempseris, et ne peiores contemptioresque , quantum ad 
fortitudinem attinet, nos Scythis et Tzachataeis ostenderis; qui nun- 
quam gladiis rem gerunt, sed sagittas et iacula emittentes nunquam 
libenti animo ad pugnam accedunt." 

Ut dicendi finem fecit rex, unus de numero novem ducum hu- 
iusmodi sermonem habuit. quoniam igitur, o rex, certum est et 
animo tuo iam fixum ut in hostem pergamus, age thesauros tuos 
reclude, et dispartire eos per exercitum laborantem. utcunque inde 
belli ceciderit alea, si in eum modum thesauros militibus distribue- 
ris, nobis hi lucro erunt. si victoriae casum invenerimus, immensa 
bonorum aderit copia: si Persa vicerit, non poenitebit, quemadimo- 
dum consulo, cum thesauris egisse."  Paiazili tamen persuadere ne- 
quivit. hinc fertur dux dixisse «ergo Temiris signum Paiazitis nu- 
misma tenet; quare permotus non audet id distribuere per milites." 

Haec quidem hactenus deliberabat Paiazites. postea proficiscens, 
cum nihil perficeret, pervenit Uncram Phrygiae urbem. ibi cum ex- 
ercitu erat et 'Temires, bellum promovens contra Mysiam, animo. agi- 
tans bello petere Prusam, regiam Paiazitis sedem, cum autem ap- 
propinquasset Temiris exercitui, eliam ipse castra posuit, spatio inter" 
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τεύματος, ἐστρατοπεδεύετο καὶ αὐτὸς imi σταδίους πεντεκαί- 
δεχα ὠπὸ τοῦ Τεμήρεω στρατοπέδου. ἔνϑα δὴ λέγεται τὸν 
Τεμήρη, ὡς ἐπιόντα στρατοπεδεύεσϑαι énv9ero , ϑαυμάσαι 

* , , - , ^ , * , 
τε τὴν τύλμαν αὐτοῦ, καὶ ὡς ὠπὸ Ldousviov ταχὺ παρεγέ- 


5yero ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ ὡς οὕτω ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς καϑίστατο Ρ. 82 


v5 ' e * 5 , 5" - , , , 
αὐτῷ ἐς μάχην, οὕτω δὴ ἐν τάχει σὺν τῷ στρατεύματι ἐλαύς- 
γῶν. καὶ ἐφ᾽ ἵππου δὴ λέγεται ἀναβάντα ἐλάσαι τε ὅτι ἐγ- 
γυτάτω τοῦ στρατοπέδου Παιαζήτεω, καὶ τὰς φυλακὰς 9ta- 
σάμενον καὶ τὸ στρατόπεδον, ὡς ἐσκήνωτο, ἀνακαγχάσαι τε 

* - Ld - 
iüxai εἰπεῖν “ἄξιος ἡμῖν ovrog λαίλαπε παραβάλλεσθαι τῆς 
τύλμης αὐτοῦ. OV μέντοι γε ἀρετῆς ἕνεκα χαίρων γε ἀπαλ- 

, » € τὰ SE " ' e 
λάξεται. ἔοικεν vnO δαίμονος πολεμίου ἐλαύνεσθαι οὕτω 
πάνυ: μελαγχολᾷ γὰρ δὴ ὃ κακοδαίμων καὶ οὐκέτε σωφρο- 
γεῖ, ταῦτα εἰπόντα ἐλάσαι τε ἐπὶ τὸ ξαυτοῦ στρατύπεδον. 

15xai τῇ ὑστεραίᾳ αὐτὸν σὺν τοῖς ἀρίστοις αὐτοῦ, ἔχοντα ἀμφὲ 

τῇ eS y ἐπιπέμψαι “Σαχροῦχον τὸν παῖδα αὐτοῦ ini Παια--: 
2 NES , ; 

ζήτη. , ἐνταῦϑα ὡς ἤσϑετο ἐπιὸν τὸ Τεμήρεω στράτευμα 

κατ᾽ αὐτοῦ, παρετάξατο καὶ αὐτὸς ἐπὲ λόφου τινὸς ὡς μα- 

, 5 ^ , - - ἊΨ 
χούμενος. καὶ τὸ εὐώνυμον αὐτοῦ μέρος τοῦ κέρατος εἰ- 

c - e , ^ * M * ς - » , 

20xe» ὃ τῆς ἕω στρατηγός, τὸ δὲ δεξιὸν εἶχεν ὃ τῆς Evgo- 
€ ' , , * 2 * - , * € , 

πῆς ἡγεμών" ἐν μέσῳ δὲ ἐπὶ τοῦ λόφου ἵδρυτο ὃ Παιαζη- 


1402 
d. 20 Iul. 
B 


τῆς σὺν τοῖς νεήλυσι καὶ τοῖς ἀμφ᾽ αὑτόν. Σαχροῦχος dà V.65 


ἔχων τοὺς Τζαχαταϊδας καὶ τῶν Περσῶν τοὺς ἀρίστους 
2. τῷ Τεμήρῃ P 16. ἐπιὼν P 
utrorumque castra relicto stadiorum quindecim. fama est Temirem, 
ut accepit in propinquo esse cum exercitu Paiazitem, viri audaciam 
admodum esse miratum, videlicet quod tanta celeritate ex Armenia 
venisset, δὲ iam ex aperto secum bellum gereret. conscenso igitur 
equo profectus est, et quam proxime potuit ad Paiazitis castra ac- 
cessit. ut autem custodias et vigilias necnon situm castrorum est 
speculatus, cum risu fertur dixisse «dignus profecto vir ille est ut 
turbini conferatur, non propter suam virtutem , verum magis propter 
insignem audaciam. attamen praeclare secum actum esse putabit , si 
poterit incolumis effugere. genio suo parum dextro instigatur : adeo 
pere insanit vir ille, nec rationis amplius compos est infelix." 
is dictis ut finem statuit, celeriter in castra sua reversus est. po- 
stero die.cum delecta manu militum numero circiter « « « misit Sa- 
chruchum filium contra Paiazitem. qui ut accepit adversum se pro- 
perare hostem, aciem instruit in colle quodam, quasi pugnae copiam 
facturus. sinistrum cornu tenebat dux ab Oriente, dextrum regebat 
dux Europae; in medio autem.curabat Paiazites cum peregrinis et 
satellitibus suis. Sachruchas habens Tzachataidas et Persarum opti- 
mates pergebat agmine composito contra Paiazitem; nec tamen eos 
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οὕτω φαυλίζων ἡμᾶς ἐς γενναιότητα κακίους τε καὶ φαυλο-- 
τέρους ἀποφαίγου Σκυϑῶν τε Τζαχαταίων, of ξίφει οὐδεπώ- 
ποτὲ οὐδαμῇ ἐχρήσαντο, ἀλλ᾽ ἢ τόξῳ μόνῳ καὶ ὀϊστοῖς βαλ-- 
λοντες ἐς χεῖρας ἰέναι οὐ πάνυ τι ἐϑέλουσι. 

C Ταῦτα εἰπόντος τοῦ βασιλέως λέγεται τὸν Εἰενὲ ἄρχοντα 5 
ἐπειπεῖν τοιάδε. ““ἐπεὶ τοίνυν δοκεῖ σοι ὦ βασιλεῦ ἐπὶ τοὺς 
πολεμίους ἡμᾶς ὅμόσε ἰέναι, ἰϑι δὴ πειϑόμενος ἐμοὶ τούς τε 
ϑησαυροὺς. ἀνεῳγὼς δίδου τῷ στρατεύματι πονήσαντι καὶ κε- 
κμηκότι. ὡς ἐφ᾽ 0 τι ἄν γένοιτο τὰ πράγματα ἰόντα, τούτων 
δὲ τῶν σῶν ϑησαυρῶν οὕτω διδομένων τοῖς στρατιώταις ἐν 10 
κέρδει ἐσομένων ἡμῖν καὶ οὐκ ἀπολουμένων. ἣν 1:6 ἐφ᾽ ἡμῖν 
γένηται, πολλαπλάσια ἕξομεν χερδανοῦντες" ἣν τε ἐπὶ τᾷ 
Πέρσῃ, ἄμεινον ὃν ταύτῃ γενόμενον." ταῦτα λέγων οὐκ ἔπειϑε 
Παιαζήτη, ἔνϑα γνώμην ἀποφηνάμενος ὡς 17 Τεμήρεω σφρα- 

D γῖδι ἐσφράγισται ἄρα τὰ Παιαζήτεω χρήματα, καὶ διὰ ταῦτα 15 
οὐ τολμῴη αὐτὰ διανεῖμαι τοῖς στρατιώταις. 

Ταῦτα μὲν οὖν ἐς τοσοῦτον ἐβουλεύετο Παιαζήτῃ" μετὰ 
δὲ ταῦτα, ὡς ἐλαύνων οὐκ drím, ἀφίκετο ἐπὶ Οὖγχραν τῆς 
Φρυγίας πόλιν, ἔνϑα δὴ xai Τεμήρης ἐστρατοπεδεύετο, ἐπὶ 
lMvoíav ἐν νῷ ἔχων καὶ éni Προῦσαν τὰ βασίλεια Παιαζή- 20 
7&0 στρατεύεσϑαι. ὡς δὲ ἀγχοῦ ἐγένετο τοῦ Τεμήρεω στρα- 


5. λέγεταί τινα τῶν ἐννέα ἀρχόντων Ἡ 


quas orbis habet generosissimas , in fugam coniecimus. quapropter 
ne nos contempseris, et ne peiores contemptioresque , quantum ad 
fortitudinem attinet, nos Scythis et Tzachataeis ostenderis; qui nun- 
quam gladiis rem gerunt, sed sagittas et iacula emittenles nunquam 
libenti animo ad pugnam accedunt." 

Ut dicendi finem fecit rex, unus de numero novem ducum hu- 
iusmodi sermonem habuit. -*quoniam igitur, o rex, certum est et 
animo tuo iam fixum ut in hostem pergamus, age thesauros tuos 
reclude, et dispartire eos per exercitum laborantem. utcunque inde 
belli ceciderit alea, si in eum modum thesauros militibus distribue- 
ris, nobis hi lucro erunt. si victoriae casum invenerimus, immensa 
bonorum aderit copia: si Persa vicerit, "hon poenitebit, quemadmo- 
dum consulo, cum thesauris egisse."  Paiazili tamen persuadere ne- 
quivit. hinc fertur dux dixisse «ergo Temiris signum Paiazitis nu- 
misma tenet; quare permotus non audet id distribuere per milites." 

Haec quidem hactenus deliberabat Paiazites. postea proficiscens, 
cum nihil perficeret, pervenit Uncram Phrygiae urbem. ibi cum ex- 
ercitu erat et 'Temires, bellum promovens contra Mysiam, animo. agi- 
tans bello petere Prusam, regiam Paiazitis sedem. cum autem ap- 
propinquasset Temiris exercitui, eliam ipse castra posuit, spatio inter' 


L 
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τεύματος, ἐστρατοπεδεύετο καὶ αὐτὸς ἐπὶ σταδίους πεντεκαί- 
jexa ἀπὸ τοῦ Τεμήρεω στρατοπέδου. ἔνϑα δὴ λέγεται τὸν 
Τεμήρη, ὡς ἐπιόντα στρατοπεδεύεσϑαι ἐπύϑετο, ϑαυμάσαι 
τε τὴν τύλμαν αὐτοῦ, καὶ ὡς ὠπὸ ᾿ἀρμενίων ταχὺ παρεγέ- 
5vero ἐπ’ αὐτόν, καὶ ὡς οὕτω ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς καϑίστατο Ρ.82 
αὐτῷ ἐς μάχην, οὕτω δὴ ἐν τάχει σὺν τῷ στρατεύματι ἐλαύ-- 
vov. καὶ ἐφ᾽ ἵππου δὴ λέγεται ἀναβάντα ἐλάσαι v6 ὅτι ἐγ- 
γυτάτω τοῦ στρατοπέδου Παιαζήτεω, καὶ τὰς φυλακὰς ϑεω- 
σάμενον καὶ τὸ στρατύπεδον, ὡς ἐσκήνωτο, ἀνακαγχάσαι τε 
ιθκαὶ εἰπεῖν “ἄξιος ἡμῖν οὗτος λαίλαπι παραβάλλεσϑαι τῆς 
τόλμης αὐτοῦ. OU μέντοι γε ἀρετῆς ἕνεκα χαίρων γε ἀπαλ- 
λάξεται, ἔοιχεν ὑπὸ δαίμονος πολεμίου ἐλαύνεσθαι οὕτω 
πάνυ: μελαγχολᾷ γὰρ δὴ ὃ κακοδαίμων καὶ οὐκέτε σωφρο- 
wi, ταῦτα εἰπόντα ἐλάσαι v6 ἐπὲ τὸ ξαυτοῦ στρατόπεδον. 1402 
15xai τῇ ὑστεραίᾳ αὐτὸν σὺν τοῖς ἀρίστοις αὐτοῦ, ἔχοντα oppi d- 20 Tul. 
Β 
T]. s, ἐπιπέμψαι Σαχροῦχον τὸν παῖδα αὐτοῦ ἐπὶ Παια.-- 
ζήτη.͵ ἐνταῦϑα ὡς ἤσϑετο ἐπιὸν τὸ Τεμήρεω στράτευμα 
xar αὐτοῦ, παρετάξατο καὶ αὐτὸς ἐπὲ λόφου τινὸς ὡς μα- 
χούμενος. καὶ τὸ εὐώνυμον αὐτοῦ μέρος τοῦ κέρατος &i- 
20xev ὃ τῆς ἕω στρατηγός, τὸ δὲ δεξιὸν εἶχεν ὃ τῆς Εὐρώ- 
πης ἡγεμών" ἐν μέσῳ δὲ ἐπὶ τοῦ λόφου ἵδρυτο ὃ Παιαζή- 
τῆς σὺν τοῖς νεήλυσι καὶ τοῖς ἀμφ᾽ αὗτόν. Σαχροῦχος dà V.65 
ἔχων τοὺς Τζαχατάϊδας καὶ τῶν Περσῶν τοὺς ἀρίστους 


2. τῷ Τεμήρῃ P 16. ἐπιὼν P 

utrorumque castra relicto stadiorum quindecim. fama est Temirem, 
ut accepit in propinquo esse cum exercitu Paiazitem, viri audaciam 
admodum esse miratum, videlicet quod tanta celeritate ex Armenia 
venisset, et iam ex aperto secum bellum gereret. conscenso igitur 
equo profectus est, et quam proxime potuit ad Paiazitis castra ac- 
cessit. ut autem custodias et vigilias necnon situm castrorum est 
speculatus, cum risu fertur dixisse «dignus profecto vir ille est ut 
türbini conferalur, non propter suam virtutem , verum magis propter 
insignem audaciam. attamen praeclare secum actum esse putabit , si 
poterit incolumis effugere. genio suo parum dextro instigatur : adeo 
rige insanit vir ille, nec rationis amplius compos est infelix." 
is dictis ut finem statuit, celeriter in castra sua reversus est. po- 
stero die.cum delecta manu militum numero circiter « « « misit Sa- 
chruchum filium contra Paiazitem. qui ut accepit adversum se pro- 
perare hostem, aciem instruit in colle quodam, quasi pugnae copiam 
facturus. sinistrum cornu tenebat dux ab Oriente, dextrum regebat 
dux Europae; in medio autem.curabat Paiazites cum peregrinis et 
satellitibus suis. Sachruchus habens Tzachataidas et Persarum opti- 
mates pergebat agmine composito contra Paiazitem; nec tamen eos 
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ἐπήει συντεταγμένῳ τῷ στρατεύματι ἐπὶ Παιαζήτην. οὐ uév- 
Οτοι ys ἐκυκλοῦτο, ἀλλὰ ἐδίδου χώραν ἀπιέναι, εἰ βούλοιντο, 
ὡς ἂν μὴ κυκλούμενοι σφῶν ἀμείνονες γένοιντο, περὲ ψυχῆς 
ἀγωνιζόμενοι. συνέβαλέ τε χατὰ τὸ τῆς Εὐρώπης στράτευ- 
μα, καὶ ἐμάχετο. ὡς ἐπὲ πολὺ μὲν τῆς ἡμέρας ἐμάχοντο, 5 
ὥστε μηδ᾽ ἀναπαύεσθαι ἔχειν τὸ Παιαζήτου στράτευμα. 
Τριβαλλοὶὲ δὲ ἐνταῦϑα ἄνδρες γενόμενοι ἀγαϑοὲὶ ἐμάχοντο 
ἀξίως λόγου, καὶ ἐμβαλόντες ἐς τοὺς Τζαχαταϊδας τά τε δό- 
gara κατέαξαν, καὶ διηγωνίζοντο ἐντεταμένως ἐχόμενοι τοῦ 
ἔργου. Παιαζήτης δὲ ὡς ξώρα τὸ τῆς Εὐρώπης αὐτῷ στρά- 10 
τευμα κινηϑὲν ἐς πρόσω καὶ μαχόμενον, ἀνεκαλεῖτο μὲν ἐν 
τῇ ἀχμῇ τῆς Εὐρώπης τὸν στρατηγόν, ὀρρωδῶν ur παρα- 
Ὁ συρεὶς κυκλωθϑείη καὶ κινδυνεύσῃ διαφϑαρῆναι, μετεπέμπετο 
ἐς τὸν χῶρον ἐς ὃν ἵδρυτο τὴν ἀρχήν. καὶ πρῶτα μὲν οὐχ 
ὑπήχουσε, δεδιὼς τὸ πρᾶγμωα' μετὰ δέ, ὡς ἐπιφερομένου 15 
αὐτῷ τοῦ βασιλέως καὶ βλασφημοῦντος, ἀνεκαλεῖτο τὴν σύνγ- 
ταξιν. ἐνταῦϑα οἱ Τζαχαταάϊδες ἐπεισπεσύντες τοῖς Τούρκοις 
ἐπέχειντο πάνυ φονεύοντες, ἐς ὃ δὴ ἐς φυγὴν κατέστησαν αὐ- 
τοὺς τραπῆναι. ἐνταῦϑα ὡς ὥρμηντο ἐς φυγήν, ἐπικειμένων 
τῶν πολεμίων καὶ τὸ ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας στράτευμα αὐτίχα ἐς 20 
φυγὴν ὥρμητο. καὶ αὐτίκα ὃ Παιαζήτης ἰδὼν ταῦτα οὐκέτι 
ἐνέμεινεν, ἀλλ᾽ ἐπὲ ἵππον ϑήλειαν ἀναβὰς ἔφευγε κατὰ χρά- 
p.83 rog. ἐνταῦϑα ὡς πρότερον κήρυγμα πεποιημένου Τεμήρεω 


circumvenire statuebat, concedens ipsis abeundi, si vellent, locum, 
ne scilicet circumventi ab omni parte ex desperatione, quasi inclusi, 
animos sumerent, et acrius pro salute deinde certantes victoriam in- 
venirent. primo aggressus est Europae, exercitum. ut autem pugna 
ad multum diei est extracta, neque quietem a pugnando Paiazitis 
milites haberent, ibi Triballi pristinae suae virtutis memores prae- 
lium ciebant magna cum fortitudine et gloria; impetumque dantes 
in Tzachataidas hastas infregerunt, magna cum vehementia prae- 
lio incumbentes.  Paiazites ut conspicatus est Europaeum  exer- 
citum longius a se evectum cupidine pugnae, illico ducem Euro- 
paei exercitus revocat, timens, ne, si eius exercitus esset longius 
a monte submotus, ipse ab hostibus circumduceretur et in peri- 
culum vitae veniret, iubebat igitur eum regredi in eum locum ubi 
ab initio collocatus erat. at dux primo nequaquam dicto audiens 
fuit, veritus rem quae parabatur. deinde cum rex violentius saeviret 
nec convitiis abstineret, paruit, aciesque revocata est. ibi tum Tza- 
chataides acriter instantes occidebant Turcos plurimos, donec terga 
darent. qui cum fugerent persequentibus hostibus, etiam exercitus 
Asianus haud stetit, verum continuo fugam arripuit. Paiazites vi- 


'DE REBUS TURCICIS 11}. 157 


βασιλέως μηδένα κατακαίνειν τῶν τοῦ Παιαζήτου, μόνον δὲ 
ἀπεχδυόμενοι τούτους ἠφίεσαν " οὐ γὰρ ἐξῆν ὁμοφύλους ὅν- 
τας ἀνδραποδίζεσϑαι. Παιαζήτης δὲ τἀναντία τούτων κηρύ-- 
Zac ἐς τὸ στρατόπεδον, ὡς ὃν ἂν λάβοιεν τοῦ Τεμήρεω στρα- 
broj, πάντας καταχτείνειν. Σαχροῦχος μὲν οὖν ὡς ἐτρέψατο 
Παιαζήτην, ἤδη τὰ στρατεύματα Τεμήρεω, καὶ ὅσα ἐμάχον- 
τὸ καὶ ὅσα ἐπὲ τοῦ στρατοπέδου ἐτύγχανεν ὄντα, ὥρμητο ἐπὲ 
τὸν Παιαζήτεω στρατὸν φϑῆναι βουλόμενος, καὲ ἐπὶ τὴν 
χώρων ἐτράποντο ἐπὶ διαρπαγὴν, ἐπιδρομῇ χρησάμενοι, ἔστε 
10rjv Ἰωνίαν καὶ ἐς τὸν Ἑλλήσποντον: ἔνϑα δὴ πολλαὲ μὲν 
χῶμαι ἐλήφϑησαν, πολίσματα δὲ ἐρημώϑη ὅτι πλεῖστα, τῶν Β 
ἱπποδρόμων τοῦ Τεμήρεω ἀνὰ τὴν χώραν τοῦ Παιαζήτεω 
διαϑεόντων ἁπανταχῇ. 
Περὲ δὲ τὸν Παιαζήτην τοιόνδε ξυνηνέχϑη γενέσϑαι. ὡς 
ιὁγὰρ ἔϑει ἀνὰ κράτος οὗτος, ἐπέκειντό τε καὶ ἀπεδίωκον οἱ 
Τζωαχατάϊδες, ἁμιλλώμενοι ἑλεῖν αὐτόν. καὶ πολὺ μὲν ngov- 
λαυνεν ἅτε ἐπὶ ἵππῳ ταχυτάτῳ ἐπιφερόμενος: μετὰ δέ, ὡς 
ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἀφέχετο, τὴν ἵππον λέγουσι διψήσασαν καρ-- 
τερῶς ἐθελῆσαι τοῦ ὕδατος" Παιαζήτης γὰρ ἐνόσει τὼ χεῖρε 
20xai τὼ πόδε ὑπὸ ποδάγρας, καὶ κατασχεῖν οὐχ οἷός τε ἐγέ- 
γετο.. ἐνταῖϑα δὴ ὑποχαλάσαι τὴν ἵππον ὑπὸ τοῦ ὕδατος 


1. χαταβαίγειν P 


dens in quo statu res suae essent, conscendit equam totisque viribus 
fugit. Temires cum prius praeconium dimisisset per castra, ne quem 
de Paiazitis exercitu caperent et ad mancipiorum condicionem mise- 
ram deducerent, curavit ut spoliatis abire liceret: non enim fas esse 
ducebat ut gentiles suos ad mancipiorum formam redigerent. δὲ 
Paiazites contrarium, antequam praelium iniretur, per castra voce 
praeconis nuntiari iusserat, nempe ut quemcunque de Temiris mili- 
tibus fuerint nacti, eum illico obtruncarent. Sachruchus igitur ut in 
fugam verterat hostem, iam Temiris copiae, quae in castris expectarant, 
iunctae pugnantibus impetu ferebantur, volentes praevertere Paiazitis 
exercitum. conversi itaque ad populationes maximam vastitatem fe- 
cere in Ionia et Hellesponto. vici occupati sunt plurimi ; oppidula 
in desolationem migrarunt plurima, ubique equitibus Temiris in Paia- 
zitis regione grassantibus. 

Interim autem haec accidere Paiaziti fugienti. cum fugeret per- 
nicissimo cursu, fugientem insequebantur "Tzachataides, affectantes 
eum capere. iam multum itineris fugiendo confecerat, ut qui velo- 
cissima veheretur equa." postea cum forte venisset ad flumen, equa 
intoleranda siti stimulata bibere cupiebat. Paiazites autem chiragra 
et podagra gravissime laborabat: proinde equam a potandi cupidine 
inhibere haud poterat. equa igitur ut bibit, parum dissoluta nonni- 
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* - - ΄ er ^ " " 
xai λειῳφϑῆναι τοῦ δρύμου, ὥστε τοὺς στρατιώτας Τεμήρη 
ασυλλαβεῖν τε Παιαζήτην, καὶ ἀγαγεῖν παρὰ βασιλέα Τεμήρη. 
tp! 4 H , , Ἂς , . us ^ 
Ealocav μὲν οὖν ἐν ταύτῃ τῇ μάχῃ καὶ lWoozg καὲ 
*, , « - , ^ ^ 
πάντες σχεδὸν οἱ τοῦ Παιαζήτεω ἄρχοντες, οὐ μὴν χαλεπὸν 
ἔπαϑον ὅτιοῦν, πλὴν τῶν ἱματίων. xai γὰρ lMoozc ἐδόκει 5 
τὸ τῶν ἄλλων κράτιστος γεγονέναι" καὶ διὰ τοῦτο περιῆγεν 
ἔχων ἐν, τῷ στρατοπέδῳ καὶ δίαιταν παρεχύμενος. ἑάλω δὲ 
καὶ ἡ γυνὴ τοῦ Παιαζήτεω ἐν Προύσῃ" ὡς γὰρ τὴν τε 
V.66 Προῦσαν ἐπέδραμον, καὶ τὰς γυναικωνίτιδας ἀφείλοντο. πρὸς 
δὲ καὶ τὴν Ἐλεαζάρου ϑυγατέρα, Παιαζήτεω δὲ γυναῖκα, 10 
ἁλόντες ἀπήγαγον παρὰ βασιλέα. ἸΗουσουλμάγης μὲν οὖν 
καὶ Ἰησοῦς καὶ ἹΠεχμέτης καὶ οἱ λοιποὲ τῶν Παιαζήτεω παί- 
Dóov χκατελείφϑησαν, καὶ οἱ μὲν ἐν τῇ Εὐρώπῃ οἱ δὲ ἐν τῇ 
» L e Li , ', 
Voi ὄντες διεσώζοντο, ὅποι ἑκάστῳ προυχώρει. 
- ͵ » - 
Τῷ μέντοι Παιαζήτῃ, ὡς 5495 ἐναντίον βασιλέως, λέ- 15 
γεται εἰπεῖν αὐτῷ τοιάδε. “οἱ κακόδαιμον, τί δὲ οὕτω πάνυ 
τὸν σαυτοῦ δαίμονα ἐβιάσω, προκαλούμενος ἡμᾶς ἐπὲ μάχην; 
ἢ οὐκ ἐπύϑου ὡς τῷ ἐμῷ τῷδε στρατεύματι δυστήνων nai- 
' * LI *T 
δὲς ἀντέστησαν ;" Παιαζήτης δὲ ὑπολαβὼν ἀμείβετο, $ δὴ 
, c » ^ ν ' » “ 
λέγεται, ὡς οὐκ ἂν δὴ ἐς τοῦτο τύχης ἀφικοίμην, ἂν μὴ 20 
αὐτῷ παρείχετο πράγματα ἐκεῖνος, τά τε ἀλλα καὶ ἀπὸ ἐθνῶν 
τῷ lMeyuéry τῷ 79v: πολεμίων ϑαμὰ ἀνακαλούμενος. “ἀλλ᾽ 


11. ἑλόντεςοϊ 13. χατειλήφϑησαν P 17. ἐβιάζω Ρ 22. mo- 
λεμίῳ P 


hil de cursus pernicitate remisit, adeo ut milites Temiris Paiazite 
potirentur, captumque ad suum regem traherent. 

In hoc praelio captus est Moses; capti sunt reliqui pene omnes 
Paiazitis duces. nec tamen quicquam periculi passi sunt, nisi quod 
vestibus sunt spoliati. etenim Moses videbatur reliquis praestantior 
robore: proinde eum circumductum secum in castris habuit, victum 
ministrans. Paiazitis uxor in hostium manus venit Prusae : nam in- 
cursionem etiam in Prusam fecerunt, et gynaeceum inde rapuerunt. 
Eleazari filiam, Paiazitis uxorem , rapientes abduxerunt ad regem. 
Mulsumanes, lesus, Mechmetes et reliqui Paiazitis filii in hostium 
potestatem venere. qui in Europa et Asia erant, ut poterant salva- 
bantur. 

Paiazitem, cum adductus esset in conspectum regis, sic Temires 
allocutus est. “Ὁ infelix, quid adeo malum tuum coegisti genium, 
ut nos bello lacesseres? an non audivisti quod meo exercitui mise- 
rorum filii resistunt?"  Paiazites respondens inquit «nequaquam ad 
tantam infelicitalem venissem, ni tu mihi negotia fecisses , caetera 
quoque provocatus a gentibus heroi nostro infestis." «verum" ait 
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^ LU à , 5» ' £o E, , - 
ἥν μὴ ἐτετύυφωση" ἔφη Τεμήρης, “οὕτω μέγα πάνυ φρονῶν, 
οὐκ ἂν δὴ ἐς τοῦτο συμφορᾶς, οἶμαι, ἀφίχου - οὕτω γὰρ. 8 
εἴωϑε τὸ ϑεῖον τὰ πάνυ μέγα φρονοῦντα xai πεφυσημένα 
μειοῦν ὡς τὰ πολλὰ καὶ σμικρύνειν." ἐνταῦϑα δὴ ἐπιμέμ- 
ὄψασϑαι αὐτῷ λέγεται βασιλέα Τεμήρη τὴν ἐπὲ τοὺς κύνας v6 
xai ἱένακας φιλοτιμίαν, ὡς ἀνδρὲ κυνηγῷ ἐῴκει τὴν τέχνην, 
χαὶ οὐχ ἄρχοντι ἄγοντι ἐς πολέμους" λέγεται γὰρ Παιαζή-- 
τῆς ἐς τοὺς ἑπτακισχιλίους χτήσασϑαι ἱερακοφόρους καὶ xv- 
γας ἀμφὲ τοὺς ξξακισχιμίους. ἐνταῦϑα róvte Παιαζήτην 
109dvai ὑπολαβόντα “ἀλλὰ σοὶ μὲν τῷ Σκύϑῃ,, ληστῇ ἔτι ὄντι 
' , ΄ * , ' » , 
καὶ ταύτην ἐπιτηδεύοντι τὴν τέχνην, OU πάνυ τε ἀν προσῆκοι 
ἄγρας οὐδὲ κυνηγεσίων " ἐμοὶ δὲ ἐς τοῦτό τε γεννηϑέντι xai 
8, yt j ᾿Αμουράτεω τοῦ Ὀρχάνεω, βασιλέ δύ B 
τεϑραμμένῳ, τῷ ᾿Αμουράτεω τοῦ Ὀρχάνεω, βασιλέων παιδί, 
- * ^ 9,4 ' ᾿ jJ - ^ 
μετῆν καὶ κυνῶν xai ἱεράκων φιλοτιμίας." ἐνταῦϑα δὴ ἀχϑε- 
Ιδσϑέντα τὸν βασιλέα περιαχϑῆναι ἐς τὸ στρατόπεδον ἐκέλευ- 
σεν ἐπὲ ἡμιόνου, καὶ συριττόμενον ὑπὸ τοῦ στρατοπέδου πε--: 
ριαγαγεῖν. ὡς δὲ περιαχϑέντα ἤγαγον, ἔρεσϑαι αὐτὸν λέγε-- 
ται εἰ τοῦ γένους ἐκεῖνα τυγχάνει ἐπιτηδεύματα, ὡς τὰ τῶν 
ἱεράχων τε καὶ κυνῶν. μετὰ δὲ ταῦτα ἐν φυλακῇ ἐποιήσατο, 
20xai ἄρας σὺν τῷ στρατεύματι ἤλαυνεν ἐπὲ ᾿Ιωνίαν καὶ τὴν 
' ' ? -» - 4 
ταύτῃ πάραλον χώραν, ἐν νῷ ἔχων αὐτοῦ τε διαχειμάσαι καὶ 
ἦρος ἐπιφαινομένου ἐς τὴν Εὐρώπην διαβῆναι. ἐπενόει γάρ, 
ὡς καὶ πρότερόν μοι δεδήλωται, ἐς τὴν Εὐρώπην διαβὰς πᾶ- C 


Temires *si non adeo sublati tibi essent animi, nunquam ad istam 
praecipitatus esses miseriam. sic namque solet numen plerumque 
fastuosos deprimere et ad humilem fortunam deiicere." deinde mi- 
sit Temires Paiaziti accipitres et canes et reliquum huiusmodi appa- 
ratum, ut qui venatori potius quam imperatori in hostes ducenti 
comparandus esset. aiunt Paiazitem habuisse septem milia virorum 
qui accipitres curarent; praeterea aluisse canes sexies mille. respon- 
dens itaque T'emiri Paiazites inquit *verum, o Temires, qui es Scy- 
tha et latro, latrocinandique artem usque exerces, satis scio parum 
tibi convenire cum canum accipitrumque studio. mihi vero, qui sum 
natus et educatus ab Amurate Orchanis filio, qui ambo reges exti- 
tere, congruit canum et accipitrum studium." rex Temires hoc re- 
sponso graviter offensus impositum mulo per castra agi iubet, propi- 
nans eum militibus déridendum. ^ut autem iam omnibus satis ridi- 
culo fuit, reductum ad se interrogavit, an eliam ista studia sui gene- 
ris sint,, quemadmodum accipitrum et canum. deinde Palazitem in 
vincula coniecit. motis postea castris iter in loniam et finitimam 
eius regionem intendit, in animo habens ibi hibernare. vere appe- 
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cáv 18 ὑφ᾽ αὑτῷ ποιήσασϑαι, ἐς ὃ δὴ ἐπὲ τὰς "HoaxAslovc 

ἀφίκηται στήλας, ἐντεῦϑεν δὲ αὖϑις ἐς “ιβύην διαβῆναι, καὶ 

διὰ τῆς “ιβύης ἐπανιέναι ἐς τὴν ξαυτοῦ χώραν, ξύμπασαν 

ὑπαγόμενος τὴν ταύτῃ ἤπειρον τῆς οἰκουμένης. ἐπρεσβεύετο 

μὲν οὖν xai πρὸς τὸν Βυζαντίου βασιλέα, τὴν τὸ διάβασιν 
αἰτούμενος αὐτὸν nàoia 15 xai τριήρεις. 

«Τέγεται δὲ καὶ τὸδὲ βασιλεὺς Τεμήρης ἐς Παιαζητη. 
ὡς γὰρ ἀπήχϑη ἡ γυνὴ αὐτοῦ, Ἐλεαζάρου ϑυγάτηρ, ἧς δὴ 
μάλιστα τῶν ἄλλων ἐραστὴς ἐτύγχανε Παιαζήτης καὶ περιῆγε 
μεϑ’ ἑαυτοῦ ἔχων ἐν τῷ στρατοπέδῳ, ἐπιστῆσαι οἱ ἐναντίον 10 

Dro? ἀνδρὸς αὐτῆς, οἰνοχοῆσωί oi, τὸν δὲ εὖ μάλα ἀχϑε- 
σϑέντα εἰπεῖν λέγεται “ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἄν συμφώνως τῷ σῷ’ πατρὲ 
καὶ μητρὶ ἐργάζοιο. ἰδιωτῶν γὰρ τούτων καὶ πενήτων γε-- 
νόμενος δίκαιος ἂν εἴης cor ἂν ἐπικερτομῆσαι βασιλέων 
παισί τε καὶ γυναιξί, καὶ ἐξυβρίζεις ἐς τοὺς σοὺς τῇ φύσει 15 
δεσπύτας." τούτῳ μὲν τοιαῦτα λέγοντι γέλωτά τε ἐποίει τοὺς 
λόγους, καὶ ἐπιχλευάζων ἐπέσκωπτεν οἷα οὐδὲν ὑγιὲς οὔτε φρο- 
γοῦντι οὔτε λέγοντι. 

Οἱ μέντοι Παιαζήτεω ἄρχοντες, ἐς λόγους ἀφικόμενοι 

v.6710i; Τεμήρεω ὀρυχταῖς, ἦ φασίν, ὑπέσχοντο ἀργύριον τελέ- 20 
Ρ. 85 σαι πάμπολυ, εἰ ὑφέλοιντο Παιαζήτη ὑπορύξαντες. ἔνϑα δὴ 


tente in Europam profectionem parabat, quemadmodum supra docui, 
ut in eam transvectus universam in dicionem acciperet, usque ad Her- 
culis columnas progrediens. inde in Libyam iter avertere et ex Li- 
bya in suam regionem redire in animum inducebat, universa ista or- 
bis continente imperio suo iuncta. misit legatos ad Byzantii regem 
petens liberum transitum et naves triremesque, quibus copias suas 
transmittere posset. 


Etiam istam iniuriam Temires Paiaziti fecit, ut enim Eleazari 
filia, Paiazitis uxor , quam prae caeteris ardentissimo amore comple- 
ctebatur el secum in castris semper habebat, captivd*abducta est ad 
Temirem, iussa est in conspectu mariti sui vinum infundere. hinc 
Paiazites ira accensus in haec verba prorupit «neque paterno neque 
materno tuo genere digna facis. cum enim natus sis ex parentibus 
idiotis et ingloriis pauperibusque, haud tibi decorum est adeo turpi- 
ter insultare regum liberis et uxoribus. hoc modo etiam eos qui 
tibi natura sunt domini, probris oneras." haec dicens ingentem risum 
movebat Temiri, qui hominem pro ludibrio habebat, ut qui nihil 
sani nec diceret nec saperet. * 

Paiazitis duces cum in colloquium venissent Temiris fossoribus, 
eos promissis accendebant, daturi immensam argenti vim, 81 cuniculo 
acto in eam castrorum partem, ubi vinctus asservabatur Paiazites, 
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ὀρύγματα ποιησάμενοι ἐν τῷ στρατοπέδῳ, καὶ εἰς τὴν σκηνὴν 
ἐν $ ἐσκήνου Παιαζήτης ἐν φυλακῇ ὧν ἐξιόντες, ὥφϑησαν 
ὑπὸ τῶν ταύτῃ φυλάκων καὶ ξάλωσαν" οὐ γὰρ ἐντὸς ἐγέ- 
γοντο τῆς σχηνῆς, ἀλλ᾽ ἐκτός, ἣ ἐφύλασσον πέριξ γενόμενοι , 
δάνδρες ὑπὸ Τεμήρεω ταχϑέντες. ταύτῃ ὡς ἐξήεσαν xai ξά- 
λωσαν, ἀπετάμοντο τὰς κεφαλὰς ὑπὸ βασιλέως. 

Ἐπὲ Σμύρνης μὲν οὖν ἀφικόμενος τήν τε Σμύρνην εἷλε 
τροχίσκοις, καὶ τὴν ἐν τῷ αἰγιαλῷ ἄκραν ὑπὸ Ῥωμαίων ταύ- 
τῇ κατεχομένην ὑπορύξας κατέλαβέ τε, καὶ ταύτην ἑλὼν πο- 

τὐλίσματά τε ἄλλα τῆς χώρας ταύτης ἐπελαύνων ρει, ὡς οἱ 
προυχώρει προσβάλλοντι ἐφ’ ἕκαστον. τριχῇ yap, λέγεται, 
διήρει τὰς πύλεις Τεμήρης, τοῖς τε τροχοῖς. κύκλοι δὲ ὄντες 
οὗτοι καὶ κλίμακας ἔχοντες ἐντὸς ὥὦστε ἀναβαίνειν ἐπὶ τὸ 
τεῖχος, ἐς τὴν τάφρον ἄγοντες ἐπετίθεσαν ἄνδρες διακόσιοι 

(δ ἕκαστον τεταγμένοι, διὰ τοῦ τροχοῦ εἰσιὼν ἕχαστος, ἔστε πέ- 
gav τὲ ἐγίγνετο τῆς τάφρον, στεγαζόμενοι ὑπὸ τοῦ τροχοῦ. 
ὡς δὲ πέραν γίγνοιντο, ἀνέβαινον τὰς κλίμακας, καὶ οὕτω 
ἥρουν τὴν πόλιν. μετὰ δὲ πολλοὶ ὄντες αὐτῷ ἐν τῷ στρατο- 
πέδῳ ἔχουν τὴν πόλιν, ὥστε ἐπὶ τὸ τεῖχος τὰ χώματα dva- 

208atvétv , καὶ ἄνω διὰ τῶν χωμάτων ἡλίσκετο αὐτῷ τὸ τεῖχος. C 
εἶχε δὲ καὶ ὑρυκτὰς. ἐς μυρίους, καὶ ὀρύσσοντες τὰ τείχη 


11. προσβάλλονται P: corr Hamakerus. post ἕκαστον cum 
Hamakero omisi, quae huc ex p. 162, 4 irrepserant, ὡς δὲ ἔαρ 
ἣν τε καὶ ὑπέφαιγε. 12. διήρει] fige? 15. ἐς τὸ P 


Pd 

emersissent eumque inde eripuissent.  fodientes itaque versus castra 
et tentorium , ubi in vinculis erat Paiazites, tandemque prorepentes 
visi sunt custodibus et capti. mon enim intra tentorium ubi Paiazi- 
tes erat, sed extra ex cuniculo prodierunt, ubi viri erant quibus Paia- 
zitis custodia ἃ Temire erat mandata. , ea igitur parte ex cuniculo 
fossores egressos et captos rex iussit obtruncari. . 

Veniens autem Smyrnam eam urbem rotis cepit. praeterea ar- 
cem in littore sitam, in qua erat Homanorum praesidium, suffodiens 
penitus subvertit. hancubi occupavit, etiam a reliquis ius belli non 
abstinuit, verum accedens oppida, qua sibi videbatur aptissimum, 
aggrediebatur. ut autem ver iam 'appetierat, rotis urbes capiebat 
Temires. bae erant circuli, et intra scalas habebant quibus ascende- 
batur in muros. et quando in fossam dirigebantur, recipiebant viros 
ducentos separatim positos, donec singuli rotas intrarent. postea ve- 
niebant in alteram quae ex adverso erat fossae partem, satis muniti 
et tecti a rotis; quo cum venissent, scalas conscendebant, et eo modo 
capiebant urbes. deinde reliqui, qui erant in castris, urbem vallo 
cingebant, aggeresque fundebant , qui. facile murum superarent ; ex 
quibus deinde muro facile potiebatur. praeterea fossores habuit Te- 
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éni μετεώρων ξύλων χκαϑειστήκεσαν. μετὼ δὲ ταῦτα πῦρ 
ἐνιεὶς τὰ ξύλα, καὶ ὡς ἐκαίετο τὰ ξύλα, τὰ τείχη εὐπετῶς 
ἔπιπτον, καὶ ταύτῃ ἐσέπιπτον ἐς τὴν πόλιν. 
Οὕτω μὲν οὖν ἥρει Τεμήρης τὰς πόλεις" ὡς δὲ ἤδη 
ἔαρ ὑπέφαινεν, ἀφίκετο παρ᾽ αὐτὸν ἀγγελία ὡς τοῦ Ἰνδῶν 5 
βασιλέως πρεσβεία ἀφικομένη ἐπὲ Χερίην μεγάλῃ χειρὶ δεινά 
τε τὴν πόλιν ἐργάσαιτο, καὶ ἐπὲ τοὺς ϑησαυροὺς παριὼν τοῦ 
βασιλέως τὸν τὲ φόρον λαβὼν οἴχοιτο, καὶ ἀπειλοίη ὡς ovx- 
D τε ἐμμένοι ταῖς σπονδαῖς ὁ Ἰνδῶν βασιλεύς. ταῦτα μὲν ὡς 
ἐπύϑετο, περιδεὴς γενόμενος, μὴ ἐπειδὴ ἀφίκοιτο ἡ πρεσβεία 10 
παρὰ βασιλέα τῶν ᾿Ινδῶν, ἐπιὼν καταστρέφοιτο τὴν ἑαυτοῦ 
χώραν, σχόντος αὐτοῦ ἀμφὶ τοὺς ἐπήλυδας πολέμους. καὶ 
ἅμα ἐσήει αὐτὸν καὶ τὰ ἀνθρώπεια ἐν οὐδενὲ ἑστηκότα ἀσφα- 
λεῖ, καὶ δεινὰ ποιησάμενος τοὺς Ἰνδοὺς πρέσβεις ἐξυβρίσαι ἐς 
αὐτὸν οὕτως ἀναίδην, ἤλαυνεν ὡς εἶχε τάχιστα ἐπὲ Χερίης, 15 
τὸν τε Παιαζήτην ἔχων us)! ἑαυτοῦ καὶ τὸν παῖδα αὐτοῦ. 
καὶ οὐδένα λόγον ἐποιεῖτο αὐτοῦ ἸΤεμήρης, ἀπέδρα ἐπὲ τὴν 
πατρῴαν χώραν. Παιαζήτην δὲ ὑπὸ λύπης νοσήσαντα τε- 
p. 86λευτῆσαι τὸν βίον ἔφασαν. οὕτω μὲν οὖν ἐτελεύτησε Παια- 
1403 ζήτης ὃ ᾿“΄Ϊμουράτεω, ἀνὴρ ὁρμὴν τε καὶ τόλμαν ἐπιδειξάμε.- 20 
d.8 Mart. γος, ὅποι ἂν παραγένοιτο, ἀξίαν λόγου, καὶ [τόλμῃ] μεγάλα 


2. ἐνίεσαν εἰς τὰ 7. ἐργάσοιτο P 17. καὶ οὐδένα γὰρ 
λόγον 3 


mires circiter decem milia, qui suffossum murum sustentabant excel- 
sis lignis, quae deinde accendebant; quibus concrematis muri nemine 
impellente procidebant: per nudata inde muro loca milites ruebant 
in urbem. 

His tribus modis Temires in oppugnatione urbium utebatur. ver 
ut iam illuxit, legati veniunt, qui referebant Indorum regem cum 
magna manu advenisse, urbemque Cheriam intolerandis malis affe- 
cisse. etiam ad thesauros regios procedentem, tributo anni adempto, 
domum abiisse. minae quoque ferebantur, Indorum regem nolle 
amplius foederatum esse Temiri. haec ut Temires intellexit, terror 
ingens iniectus est, ne, si rediisset legatio ad regem Indorum, ipse 
exercitium armaret, regionemque hostiliter accedens occuparet, se in- 
terim externis occupato bellis. simul etiam rerum humanarum condicio 
mentem tangebat, quae nullo in loco satis firmas tutasque res consi- 
stere patitur. deinde graviter ferens Indorum legatos adeo impuden- 
ter sibi contumeliam fecisse, citato agmine Cheriam properavit, Paia- 
zitem 'et filium eius secum vehens, cuius parvum respectum egit. 
proinde in patriam fuga evasit regionem. — Paiazitem autem 'tradunt 
prae nimia aegritudine aegrotüntem fato functum esse. hunc vitae 
exitum habuit Paiazites, mirabilem tum impetum audaciamque osten- 
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ἀποδειξάμενος ἔργα κατά τὸ ᾿Ασίαν καὶ Εὐρώπην, βασιλεύσας 
ἔτη πέντε καὶ εἴχοσιν. ἣν δὲ οὕτως αὐθάδης ὥστε μηδενὶ 
πείϑεσϑαι ὡς ξαυτῷ ϑαρρούντως χωρεῖν ἐπὶ τοὺς πολεμίους. 
ἐτελεύτησε δὲ ἐν τῇ Ἰωνίᾳ, διαχειμάζοντος αὐτοῦ Τεμήρεω 
510» στρατόν. 

Ὁ δὲ Ἰνδῶν βασιλεὺς οὗτος ἐστὶν ὃ τὸν ἐννέα βασιλέων 
τοὔνομα ἔχων, Τζαχατάης βασιλεύς. τῶν ἐννέα δὲ βασιλέων 
βασιλέα γενόμενον τοῦτον, τὸν διὰ τοὺς IMacayérac στρατὸνΒ 
μέγαν ἐπὲ Τεμήρην ἐπιπέμψαντα, λέγεται τόν τὸ ᾿“ράξηνν. 68 

10 ἐπιόντα διαβῆναι, καὶ τὰ πλέω τῆς ταύτῃ χώρας καταστρε"- 
ψάμενον ἐπ’ οἴχου αὖϑις ἀποχωρῆσαι. Συήνης τε βασιλεύει 
καὶ Ἰνδίας καὶ Ἐυπρίσης, καὶ διήκει αὐτῷ ἡ χώρα ἐπὶ Ta- 
προβάνην νῆσον, ἐς Ἰνδικὴν ϑάλασσαν, ἐς ἣν οἱ μέγιστοι τῆς 
Ἰνδικῆς χώρας ποταμοὶ ἐκδιδοῦσιν, 0 τε Γάγγης Ἰνδὸς ᾽᾿ἄνυ- 

15 ϑίνης Ὑδάσπης Ὑδραώτης Ὕφασις, μέγιστοι δὴ οὗτοι ὄντες τῆς 
χώρας. φέρει δ᾽ ἡ Ἰνδικὴ χώρα ἀγαϑὰ μὲν πολλὰ καὶ ὄλβον 
πολύν, καὲ 0 τε βασιλεὺς ξυμπάσης τῆς χώρας ὑπ’ αὐτὸν γε- 
νομένης. δρμωώμενὸς δὲ οὗτος ἀπὸ τῆς ὑπὲρ Γάγγην χώρας xai C 
τῆς παραλίου Ἰνδικῆς καὶ Ταπροβάνης, ἐλϑεῖν ἐπὶ τὸν βασιλέα 

20 Χαταγίης, τῆς χώρας τῆς ἐντὸς Γάγγου καὶ Ἰνδοῦ, xai καταστρϑ8 
ψάμενον τὴν ταὐτῃ χώραν τὰ βασίλεια ἐν ταύτῃ δὴ τῇ πό-- 
λει ποιήσασϑαι" ξυμβῆναι δὲ vórs γενέσϑαι ὑφ᾽ ξνὲ βασιλεῖ 


dens, quocunque pervenisset. annis regnavit viginti quinque, res 
praeclaras in Asia Europaque gerens. adeo autem praefractus et te- 
merarius erat ut neminem monentem sequeretur, sed sibi soli confi- 
deret, quando eundum erat in hostes. expiravit in Ionia, cum eo in 
hiberna movisset Temires. 

At Indorum rex, de quo nunc verba facimus, unus est de nu- 
mero novem regum, et Tzachataae rex appellatur. constat eum fuisse 
de grege novem illorum regum, qui per Massagetas exercitum ma- 
guum contra Temirem misit. qui transito Araxe, et pleraque regio- 
nis parte quae subiecta est 'lemiri subacta, domum reversus est. 
eius imperio parent Syena India et Chyprisa. huius regio patet ultra 
Taprobanen insulam, usque in Indicum mare, in quod deferuntur 
Ganges Indus Anythines Hydraspes Hydraotes Hyphasis, fluvii regio- 
nis istius maximi. Indiae autem regio multa suppeditat bona, ma- 
gnamque fundit felicitatem : sed totius Indiae imperium penes hunc 
regem est, qui profectus ab ea regione quae supra Gangem est, et a 
maritima Indiae regione, necnon a Taprobane insula, venit ad regem 
Achatagiae, quae intra Gangem et Indum est sita. qua deinde suae 
dicioni adiecta, urbem eius regionis regni sui sedem declaravit. ex- 
inde unius imperio universa gubernatur India. rex iste, et qui Cha- 
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*- * ^ , * T , 
ξύμπασαν τὴν Ἰνδικὴν χώραν. νομίζουσι δὲ οὗτοι ϑεούς, oi 
16 τὴν Χαταγίην χώραν οἰκοῦντες, ᾿“Ππόλλω τε xai ᾿ρτεμεν 

' D 4 €f E , $a » ot ͵ es 344! 
xai δὴ xai Ἥραν. φωνὴν δ' ov τὴν αὐτὴν σφίσιν ἵενται, ἀλλ 
3 », * ' , " » 0 , " » 
ἐς ἔϑνη τὸ πολλὰ διῃρημένα εὐνομεῖται ἐπὶ πλείσιων δὴ ἐν-- 
ϑρώπων κατώ τὸ πόλεις καὶ κώμας. ϑυσίας δὲ ἀνάγουσιν ὃ 
" -359 , - * ^- (CH - * , 
ἵππους μὲν τῷ ᾿Απόλλωνι βοῦς δὲ τῇ Ἥρᾳ" τῇ δὲ ᾿Αρτέμιδι 

' ud , εο» » 05 - » € 
S9vovor παῖδας ἀρτίως ἡβάσκοντας ava πᾶν ἔτος. φέρει δ᾽ ἡ 

Ὁ χώρα αὕτη πυροὺς μὲν ἐπὶ πεντεκαίδεκα πήχεις, ὡς λέγεται, 

βασιλικούς, καὶ κριϑὰς δὲ τὸν αὐτὸν τρόπον, καὶ μελίνην ἐς 
τὸ αὐτὸ μέγεϑος. καλαμίγοις δὲ πλοίοις χρώμενοι διαπορϑ- 10 
μεύουσι τὸν ποταμόν, φέρει δὲ ἡ Ἰνδική, ὡς λέγουσι, τοσοῦ- 

. τὸν μέγεϑος dors ἀπ’ αὐτοῦ ναυπηγεῖσϑαι "nÀola μεδίμνων 
τεσσαράκοντα Ἑλληνικῶν. τὺ μὲν γένος τοῦτο ov πάνυ γνω- 
στὸν ἡμῖν γενόμενον πολλὰς ἀπιστίας παρέζει, μὴ πείϑεσθαι 
περὶ αὐτῶν ὕσα πυνϑάνομαι. ἥτε γὰρ χώρα αὕτη πρόσω 15 
ἐχποδὼν γενομένη οὐ πάνυ ἐπιτήδειος εἴσω (ῤῥκεῖται τε xai 
o » , - ^ U , , ? , 
ὅπῃ ἔχει ἠϑῶν τὸ καὶ διαίτης. γένος μέντοι ἰσχυρότατον ye- 

p.87 όμενον τὸ παλαιὸν τοὺς τε Περσῶν βασιλεῖς καὶ “σσυρίωΐ, 
ἡγουμένους τῆς ᾿Ασίας, ϑεραπεύειν μὲν τοὺς "Ivóàv βασιλεῖς, 

, , ᾿ - € - , * u 
ἐπεί v6 Σεμίραμις καὶ Κῦρος ὃ τοῦ Καμβύσου τὸν 74odEnv 20 
διαβάντες μεγάλῳ τῷ πολέμῳ ἐχρήσαντο. ἥτε γὰρ Σεμίραμις 
-— 9 ^ Hi M ' - , - - , » * 
τῶν ᾿Ασσυρίων βασίλισσα ini τῶν Ivo» βασιλέα ἐλαύνουσα 


4. πλεῖστον ? 12. ὑπ᾽ αὐτοῦ τὸ vavz. P 


tagiam regionem incolunt, deos esse censent, quos colunt, Apollihem 
Dianam lunonemque. diversa inter se utuntur lingua: haud enim 
omnibus eadem est, siquidem in plurimas discreti gentes reguntur, 
abundante hominum numero tam in vicis quam in urbibus. victimas 
immolant equos Apollini, boves Iunoni, Dianae pueros iam pubescentes. 
haec sacrificia frequentantur quotannis. regio ista producit, ut fama est, 
frumentum, cuius altitado excedit quindecim cubitos regios, eadem 
etiam hordeo altitudo est, similiter et panico. arundineis autem na- 
vibus utentes flumen traiiciunt. fert regio illa (sic enim fama ha- 
bet) arundinem tantae magnitudinis, ut ex ea aedificentur naves quae 
capiunt medimnos Graecos quadraginta. at genus istud hominum 
cum nobis parum sit cognitum, fit ut plurima quae de illis feruntur 
nullam. apud nos fidem inveniant: nam cum India a nobis quam 
longissime submota habitetur, ignoratur quibus moribus et qua victus 
ratione Indi utantur. hoc hominum genus cum robore plurimum 
praestaret antiquitus, Persarum et Assyriorum reges, qui Asiam impe- 
rio temperabant , coluisse fama tenet. Semiramis et Cyrus , Cambysis 
filius Araxem transeufítes quondam magnam belli moleim eo verte- 
runt. nam Semiramis Assyriorum regina arma contra Indorum regem 
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μεγάλῃ παρασκευῇ, ἐπεί τὲ τὸν ποταμὸν διέβη, ἐπεπράγει τε 
χαλεπώπατα καὶ αὐτοῦ ταύτῃ ἐτελεύτησε. μετὰ δὲ ταῦτα 
Κῦρος ὃ Καμβύσεω, Περσῶν βασιλεύς. λέγεται δὴ τὸν τε 
"Aoaig» διαβάς, καὶ διαγωνισάμενος πρὸς Maoayérag ἔπραξέ 


5τε τὰ χαλεπώτατα, καὶ αὐτοῦ ὑπὸ γυναικὸς "μοίρας τῆς Πῆα- 


σαγετῶν βασιλευούσης ἀποϑανεῖν. 

Τεμήρης μὲν οὖν ὡς ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου ἐπύϑετο τὰ περὲ 
τὴν πρεσβείαν τοῦ Χαταγίης βασιλέως, ἀπήλαυνεν, ὡς εἶχε 
τάχους, ἐπὲ Χερίης. Παιαζήτης δέ, ὡς εἴρηται, κατὰ τὴν 


10000» ἐτελεύτησεν, ὑπενεχϑεὶς ἐς τὴν μέλαιναν ὑπὸ λύπης. 


Ἰμωυσῆς δὲ ὃ παῖς αὐτοῦ, ἀφεϑεὶς ὑπὸ βασιλέως Τεμήρη, 
ἐπὶ τὴν πατρῴαν χώραν ἀφίκετο. βασιλεὺς δὲ Τεμήρης ὡς 
ἐγένετο ἐς τὰ βασίλεια τὰ ξαυτοῦ, τάτε ἐν τῇ ἀρχῇ αὐτοῦ 
χαϑίστη 7j ἐδόκει κάλλιστα ἔχειν αὐτῷ, καὶ πρὸς τὸν Ἰνδῶν 


᾿ ? . - Li 
1 βασιλέα διενεχϑεὶς ἐπολέμει. μετὰ δὲ ταῦτα εἰρήνην τε ἐποιή- 


[4 * ^ ' 
caro ἐφ᾽ ᾧ τε ξένοι τὲ xai φίλοι εἶναι ἀλλήλοις. 
Τούτῳ ἐγένοντο παῖδες Σαχροῦχός τὲ xai Παιαγγούρης 
καὶ ᾿βδυλατούφης. Σαχροῦχον τὸν πρεσβύτερον παῖδα αὐ- 
τοῦ κατέλιπε βασιλέα ἀποδειξάμενος. αὐτὸς δὲ περὲ ἔρωτας 


Β 


C 


V.69 


a0£yov xai ἐνταῦϑα πολυπραγμονῶν ἐτελεύτησε. λέγεται yag 1405 


- 


δὴ Τεμήρης μάλιστα δὴ ἀνθρώπων ἐς τοῦτο ὑπὸ φύσεως 
- e - “-“ν 

ἀχϑῆναι, ὥστε νεανίσκους ἐναντίον αὐτοῦ γυναιξὶ κελεύειν 

μίσγεσθαι. dors καὶ τὴν φύσιν ἐρεϑίζειν αὐτοῦ ἐπὶ τοῦτο. 


maximo apparatu movens, ubi flumen superavit, clade suorum maxima 
accepta occubuit. praeterea Cyrus filius Cambysis , Persarum rex, 
traiecto fluvio cum Massagetis congressus in gravissimum praecipita- 
tus est. periculum , ibi peremptus a muliere Maera Massagetarum 
regina. 

'emires, ut allatam est quae fecisset regis Indorum legatio, ma- 
xima celeritate Cheriam se recepit. Paiaziles, ut supra diximus, in 
itinere prae aegritudine naturae debitum solvit. Moses Paiazitis filius, 
dimissus a ''emire, in patriam profectus est regionem. rex Temires 
ut pervenit in suam regiam, quae ad regui curam attinebant, summa 
diligentia executus est. deinde hostili animo sumpto bellum cum 
Indorum rege ex professo gerebat. haud multo post pax inler utrum- 
que convenit. 

Temiri nati sunt filii, Sachruchus Paiangures et Abdulatuphes. 
Sachruchum filium natu maximum regno praefecit. ipse autem amori 
operam dans, totumque huic rei curiosius se mancipans, mortem tan- 
dem obiit. aiunt Temirem libidine reliquos mortales longe supe- 
rase. nam adolescentes in conspectu suo mulieres constuprare iu- 
bebat, sic provocans naturam , ut ipse deinde coire posset. quando 
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ὡς δὲ ἀπὸ ἐρώτων γένοιτο, ἐπὲ πολεμίους αὐτίκα δὴ τρέπε- 
σϑαι, μηδέποτε ἡσυχίαν ἄγοντα. καὶ ἐξυβρίσαι δὴ λέγεται 
τὴν φύσιν αὐτοῦ ἐς τὴν δίαιταν περὲ ἀφροδίσια ysvó- 
μιδνον. 
Τούτου μὲν δὴ τελευτήσαντος ἔσχε τὴν βασιλείαν Xa-5 
χροῦχος, ἀνὴρ τά τὲ ἄλλα ἐπιεικής, καὶ τοῖς περιοίκοις. τὰ 
Ὁ πολλὰ σπενδόμενός τὲ xai ἡσυχίαν ἄγων διετέλει. μετ’ oU 
πολὺ τελευτήσαντος Σαχρούχου τοῦ Τεμήρεω, Παιαγγούρης 
ὃ νεώτερος παῖς ἔσχε τὴν βασιλείαν, πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς av- 
τοῦ διενεχϑείςς. Οὐλίης μὲν γὰρ τήν τε Καδδουσίων χώραν 10 
xaé τὴν Ὑρκανίαν κατέχων πρὸς ᾿Αβδυλατούφην τὸν ἀδελφὸν 
διενεχϑεὶς ἐπολέμει, καὶ ὡς Παιαγγούρη ἐπαγόμενος τήν τὸ 
χώραν ἀφείλετο, καὶ αὐτὸν ζωγρήσας εἶχεν ἐν φυλακῇ. μετὰ 
δὲ ταῦτα τελευτήσαντος Παιαγγούρεω Ἰζοκχίης ἔσχε τὴν βα- 
σιλείαν. πρὺς τοῦτον Παϊμπούρης τῶν évvéa βασιλέων ἐπι-- 15 
Ρ.88 γαμίαν ποιησάμενος καὶ ἐπιτραφϑεὶς ἔσχε τὴν βασιλείαν" xai 
τὰ Σεμαρχάνδης πράγματα κατασχών, καὶ Ἰνδῶν συμμαχίαν 
ἐπαγόμενος, πρός τε τὸν Ἰζοχίην Παιαγγούρεω ἐπολέμει 
παῖδα, ἸΤζοκίης μὲν οὖν τοὺς τε Σχύϑας ἐπαγόμενος, καὶ 
τῆς “Ἡσσυρίων χώρας βασιλεύων, ἐπὶ Παιαγγούρην τὸν ἀδελ- 20 
φὸν τὸν τὸ πόλεμον διέφερε, καὶ στρατευσάμενος μάχῃ v6 


autem relictis amoribus ad bellum protrudebatur, bello confecto ad 
solitam redibat libidinem, nullo modo quietiorem vitam sectatus. 
etiam naturae suae vim facere non erubuit, luxuriosiorem secutus 
victus rationem, quo magis rei Venereae indulgere posset. 

Temire defuncto Sachruchus, vir caetera aequitatis studiosus, et 
plerumque cum finitimis foedera iungens tranquillitatisque amator, 
regni gubernacula tenuit. haud tamen multo post, excedente e vivis 
Sachrucho, Paiangures Temiris filius natu minimus regno potitus est. 
unde ei non admodum bene cum fratribus convenit, verum inimici- 
tiae inter ipsos exarserunt. Ulies enim Caddusiorum regionem et 
Hyrcaniam retinens, inimicitias suscipiens adversus fratrem Abdulatu- 
phem, cum eo bellum gerebat.  Paiangures adveniens regionem ei 
adimebat, et ipsum captum in carcerem misit. mortuo deinde Paian- 
gure ad regni moderamen evasit "zokies. cum hoc affinitatem iun- 
gens Paeampures, unus de numero novem regum, et conversus re- 
gnum occupavit. oppressis enim et occupatis Semarchandae rebus, 
contractis etiam Indorum auxiliis, bello petiit Tzokiem Paianguris 
filium. "lzokies adducens Scythas, Assyriorumque regioni imperans, 
contra fratrem Paiangurem bellam movit. in hoc bello victor exti- 
tit, et Semarchandam in dicionem accepit. ^ nec multo post in belli 
societatem adhibito uno de numero novem regum, el regia sede in 
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ἐκράτησε xai Σεμαρχάνδην παρεστήσατο. οὐ πολὺ δὲ ὕστε- 
ρον τῶν ἐννέα βασιλεῖ συμμάχῳ χρησώμενος, καὶ ἐν τῷ Τα- 
βρέζῃ πόλει εὐδαίμονι ᾿Ασσυρίων τὰ βασίλεια ποιησάμενος, 
πρός τὲ τὸν “ευκαρίας πολεμῶν διετέλει καὶ Σαμαχίην πό- 
δλιν ἐπολιόρκει, τὰ τοῦ KagaovAixec βασίλεια. Ταβρέζη δὲ Β 
πόλις εἶναι μεγάλη τε χαὶ εὐδαίμων, καὶ τῶν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ 
μετώ ys Σεμαρχάνδην χρημάτων τὸ προσύδῳ καὶ τῇ ἄλλῃ 
εὐδαιμονίᾳ προέχουσα" σῆράς τε τρέφει ἡ χώρα αὕτη μέτα- 
ξάν τε καλλίστην ποιουμένη, καὶ τὴν Σαμαχίης ἀμείνω. φέ- 
1005: δὲ καὶ κριμίζιν σηρὰν οὕτω καλούμενον πορφυρᾶν, περὲ 
τὰ ἱμάτια τά τε ἀπὸ ἐρίων καὶ σηρῶν, βαφὴν ἐνδεικνύμενα 
ἀξίαν λόγου. ἔστι δὲ πλέα τὰ ἐν τῇδε τῇ χώρᾳ Περσὼν τῶν 
᾿φτζαμίων καλουμένων" ὅσοι γὰρ ἐς τὴν ᾿Ατζαμίων φωνὴν 
προΐενται, Πέρσαι τε οὗτοι σύμπαντες καὶ τῇ Περσῶν φωνῇ 
15 διαλέγονται. οἰκοῦσί τὲ Ταβρέζη τε καὶ Καγινὸν καὶ Νιγε- 
τίην, πόλεις εὐδαίμονας τῶν lMróov καὶ ᾿ἡσσυρίων χώρας. α 
Σαμαχίη δὲ πρὸς τῇ ᾿Αρμενίων χώρᾳ φκημένη, πόλις εὐδαί.- 
μων τε καὶ πολυάνϑρωπος. ἀπὸ δὲ τῆς ϑυγατρὸς Τζοκίεω, 
Καραϊσούφεω δὲ γυναικός, ἐγένετο Τζανισᾶς παῖς Kagai- 
“ὐσούφεω, Ἰζοκίεω δὲ ἀπόγονος. οὗτος τε Παγδατίης τῆς Βα- 
βυλῶνος ἐπῆρξε, καὶ ᾿Ασσυρίων τὴν χώραν καταστρεψάμενος 
Ταβρέζη τὸ ἑαυτῷ ὑπηγάγετο xai πρὸς τὸν lMnatunovgtco 
παῖδα διεπολέμει. ἐπελάσας δὲ πρὸς ᾿“Δτζιγγάνιν ἐπολιόρκει 


10, ἐπὶ T 


Tabreze Assyriorum urbe opulenta constituta, bello lacessebat Leuca- 
riae ducem; etiam Samachiam urbem, Carailucis regiam , oppugna- 
bat. Tabreze autem fertur urbs esse magna et opibus florentissima : 
etiam omnes Asiae urbes, extra Semarchandam , opum accessu et re- 
liqua felicitate antecedere noscitur. vermiculos alit ea regio ex qui- 
bus sericum producitur pulcherrimum, quod longe praestat ei serico 
quod Samachia suppeditat. fert quoque Crinizin isto nomine vermi- 
culum, qui purpureum colorem admiratione dignum tribuit vestibus 
ex filis e serico contextis.  Abundat autem regio Persis quos Atza- 
mios vocant. quotquot enim Atzamiorum Persarum lingua utuntur, 
omnes hi Persae sunt et Persarum linguam in usu habent. incolunt 
Tabrezen Cagrinum et Nigetiam, urbes opulentas, in Assyriorum et 
Medorum regione sitas. Samachia autem , cuius situs est versus Ar- 
meniam, urbs perhibetur opulenta et populosa. ex filia Tzokiis, quae 
matrimonio iuncta fuit Charaisuphi, natus est Tzanisas Tzokiis nepos 
εἰ Caraisuphis filius. is Pagdatiam Babylonem rexit, et Assyriorum 
regionem iure belli possidens Tabrezen suo imperio addidit. arma 
idem Paimpuris filio intulit. profectus contra Artzinganim urbem, 
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παραστησάμενος, καὶ τὴν outv(ov ἐντὸς Εὐφράτου χώραν 
ἐτύγχανεν οὖσαν ὑπηγάγετο. μετὰ δὲ τοῦ ἹΤζοχίεω παιδὸς 
αὐρμημένου ἀπὸ Σεμαρχάνδης τήν τὲ Βαβυλῶνα ἐπολιόρχει, 
Ὁ καὶ αὐτὸν ἐπιόντα οἱ μάχῃ ἐπεκράτησε. καὶ τὴν Βαβυλῶνα 
ἑλών, ἐπὲ Ταβρέζη ἐλαύνων, ἐς τόνδε συνδιαφέρει τὸν πόλε-- 5 
V.7040». Χασάνης μέντοι ὃ μακρός, Σκενδέρεω τοῦ τὸ "dozliy- 
γάνιν διακατέχοντος ἀπόγονος ὧν xai τῆς Καραϊλούκεω μοί- 
ρας, ἐπὲ τὴν ἀρχὴν παρεγένετο τὴν ᾿Δρμενίων, συνελαυνομέ-.- 
vov αὐτῷ τῶν τε Καραϊλούκεω παίδων. οὗτοι γὰρ ὡς ὑπὸ 
τοῦ βασιλέως Τζανισᾶ, Καραϊσούφεω παιδός, ἐν Σαμαχίῃ 10 
πολιορκούμενοι év ἀπύρῳ εἴχοντο, προσεδέοντο τοῦ Πῆπαϊμ-- 
πούρεω ἐσβαλεῖν ἐς τὴν ἸΠ]Πηδικήν, ὃς πεισϑείς τε ἐσέβαλε, 
Ρ, 80 καὶ ἐπανέστη τὸ ὃ Τχζανισᾶς ἀποχωρῶν πρὸς τὸν Ππαϊμπού- 
ρην, τὰ μὲν συμβάλλων. τὰ δὲ ληιζόμενος τὴν χώραν ἐκεί- 
yov. οἱ μέντοι ἡγεμόνες, 0 ἐε Πενδεσίας Αἰδίνης καὶ Σαρ-- 15 
χάνης, ἁλόντος Παιαζήτεω τήν v6 χώραν κατέλαβον ἐπικελεύ- 
ovrog Τεμήρεω, καὶ ἐς τὴν ἑαυτοῦ χώραν καϑίστατο ἕκαστος. 
δρῶν δὲ Χασάνης συμβαλλομένην αὐτῷ δύναμιν ἀξιόχρεων, 
τήν τὸ ᾿Αρμενίων χώραν ὑπηγάγετο καὶ τοὺς Κιαπνίδας, καὶ 
πρὸς τοὺς Κολχίδος βασιλεῖς ἐπιγαμίαν ποιησάμενος εἰρήνην 20 
ἐποιήσατο. 


eam oppugnatione cepit, Armeniam, quae iacet intra Euphratem, in 
suam dicionem redegit. hinc Tzokiis filio profecto a Semarchanda 
Babylonem oppugnabat. ipsum adeuntem praelio vicit. exinde Ba- 
bylonem capiens et contra Tabrezem exercitum ducens, cum illo 
bellum gessit. "Chasanes quidem Longus Scenderis, qui Artzinganim 
tenebat, nepos, et ex familia Carailucis, regnum Armeniae adeptus 
erat, adiutus ab Carailucis filiis, qui una cum illo eo profecti erant. 
hi cum a rege Tzanisa Caraisuphis filio Samachiae gravissima obsidione 
premerentur, resque eorum admodum lubricae essent, precibus ag- 
gressi sunt Paiinpurem ut irrueret in Mediae regionem. qui facile 
quod petivere impetrarunt: nam in Mediam irrupit. «qui rumor ut 
perlatus est ad Tzanisam, obsidione urbem abscedens solvit, iter- 
que flexit adversus Paimpurem, partim quidem regionem eius in di- 
cionem accipiens, partim vero vastans. Mendesis, Aedines , Sarcha- 
nes et Allontes Paiazitis regionem occuparunt iussu Temiris, et in 
suam singuli redibant regionem,  Chasanes cernens sibi potentiam 
esse maximam, Armeniam et Tzapnidas subegit, et pacem intercedente 
affinitate cum Colchidis rege fecit. 
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Μετὰ μὲν οὖν τὴν Τεμήρεω ἀναχώρησιν ἐπὶ Χερίης Ἰησοῦς p.90 
ὃ πρεσβύτερος τῶν Παιαζήτεω παίδων τήν τε βασιλείαν κατέ- V. 71 
σχε, συλλέξας τούς τε ἀρίστους τῶν ϑυρῶν τοῦ πατρός, καὶ 
γεήλυδας προσαγόμενος ὅσους δὴ ἠδύνατο. τῷ γὰρ δὴ Παια-- 
δζήτῃ ἐγένοντο παῖδες οἵδε, Ἰησοῦς τε καὶ Π]ουσουλμάνης xai 
lMooác καὶ Meyuérgc καὶ Ἰησοῦς ὃ νεώτερος xai ουστα- 
φᾶς. Ἰησοῦς μὲν αὐτίκα μετὰ τὴν Τεμήρεω ἀναχώρησιν ἐν 

τῇ Ασίᾳ γενόμενος, ἔχων τούς τει νεήλυδας μετ᾽ αὐτοῦ xai 


P. Temiris in Cheriam profectionem, lesus (qui et Tosua) filiorum 
Paiazitis natu maximus, conciliatis sibi proceribus regni qui in patris 
lanuis meruerant, accitis etiam quotquot potuit peregrinis , regnum 
occupavit. nam Paiaziti nati sunt filii Iesus, Mulsumanes (qui et Mu- 
sulmanes), Moses, Mechmetes, Iesus minor et Mustaphas. Iesus igi- 
tur ubi primum in Asiam venerat, post Temiris discessum in Cheriam 
ducens secum peregrinorum cohortes et optimos quosque, qui Temi- 
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τῶν ἀρίστων ὅσοι διέφυγον βασιλέα Τεμήρη, vá τε Προύσης 
βασίλεια ἔσχε, καὶ τὴν ἄλλην τῆς ᾿Ασίας ἀρχὴν ἑαυτῷ ὑπα- 
γόμενος τάς τδιαἀρχὰς διένειμε, καὶ ἐς τὴν Εὐρώπην διαβὰς 
Ριθιτήν τε βασιλείαν κατέσχεν Ἑλληνων ἐπὶ τὰ Εὐρώπης βασί- 
λεια ὄντων. καὶ ἄρχοντα δὲ ἐφίστησιν ἐν τῇ Εὐρώπῃ, fj δὴ 5 
᾿ αὐτῷ ἐπιτηδείως ἔχειν ἐφαίνετο. Πουσουλμάνης μὲν οὖν δρ- 
μώμενος ἀπὸ Βυζαντίου συνίστατο ἐπὲ τὸν Ἰησοῦν, καὶ τὰ 
πολέμια γενόμενος ἀνὴρ ἀγαθός, καὶ ἐπ᾽ αὐτὸν προσγενομέ-᾿ 
vo» τῶν τῆς Εὐρώπης ἀρίστων καὶ νεηλύδων, ὅσοι τε αὐτοῦ 
ἐνῴκουν, ἐπῇεξι τε διὰ τῆς Εὐρώπης ἐπεξελϑὼν καὶ ὑπαγόμε- 10 
voc ταύτην ἑαυτῷ, ὠπόντος τοῦ ᾿]ησοῦ ἐς τὴν ᾿Ασίαν xai δια- 
τρίβοντος. μετὰ δὲ ταῦτα ἐς τὴν ᾿Ασίαν διαβάς, ἔχων τὸ ἀπὸ 
τῆς Εὐρώπης στράτευμα, ἐστρατεύετο ἐπὶ ᾿Ιησοῦν τὸν ἐδελ- 
Βφὸν διατρίβοντα περὶ Καππαδοχίαν, ἐπεὶ συνεμάχουν οἱ τοῦ 
Σινωπίου ἡγεμόνες αὐτῷ καὶ οἱ τῆς συμμαχίας λοιποὶ τῶν 15 
τυράννων. συμβαλὼν δὲ αὐτοῦ ταύτῃ τῷ ἀδελφῷ xai τρε- 
Ψάμενος πολλά τε τοῦ στρατεύματος αὐτοῦ ἐν τῇ μάχῃ διέ- 
φϑειρε, καὶ δὴ Ἰησοῦν ζωγρήσας διεχρήσατο βασιλεύσαντα 
ἔτη τέσσαρα. 
Οὗτος μὲν δὴ οὕτω καϑαιρεϑεὶς ὑπὸ IMovoovAudvsc 20 
ἐτελεύτησεν" ὡς δὲ ἸΠουσουλμάνης ἐς τὴν βασιλείαν κατέ- 
στη καὶ ἐβασίλευε, σῆς μεμεϑειμένος καὶ ἀφεϑεὶς ὑπὸ 


5. ὄντων om T 


ris evaserant manus, Prusam regni sedem invasit et obtinuit. Asiam 
universam, quae in potestatem venerat magistratus, muniis firmavit ; 
et in Europam transgressus brevi cum Graecorum regno etiam Euro- 
pae imperium nactus est. Europae vero ducem dedit, qui sibi ad 
eam rem videbatur aptissimus.  Mulsumanes cum exercitu egressus 
Byzantio bellum indicit lesu sive Iosuae. cum autem Mulsumanes 
bellicarum rerum peritissimus longe haberetur, et ad ipsum advola- 
rent ex Europa optimi quique et peregrini, qui ibi sedes habebant, 
proficiscebatur per Europam universam peragrans et in dicionem ac- 
cipiens, lesu absente et moras in Asia nectente. his ita gestis trans- 
vectus in Asiam, munitus exercitu quem in Europa conscripserat, ho- 
stili animo pergit contra fratrem suum lesum, sub idem tempus in 
Cappadocia agentem, quia Sinopenses principes auxiliabantur ei, et 
reliqui principum socii subsidio veniebant. collatis autem eo loci 
signis, pugnans cum fratre et eum in fugam coniiciens, maximam ex- 
ercitus parlem in praelio statuit. lesus vero vivus in manus venit. 
quem, eum reguo praefuisset annis quattuor, trucidavit. 

Is igitur a Mulsumane peremptus in hunc modum mortem obiit. ut 
primum Mulsumanes regnare coepit, Moses, qui dimissus erat a rege 
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, . 2 , * , L 'o»* ν᾿ 
Τεμήρεω βασιλέως ὁχομίζετο ἐπὶ τὴν πατρῴαν χωῶραν καὶ ἐπὶ 
θαλάττης. ἀφικόμενος δὲ ἐπὶ τοὺς Ὁμούρεω παῖδας τοὺς C 
ἹΜουσουλμάνεω πολεμίους διὰ τὴν πρὸς τὸν Ἰησοῦν αὐτῶν 
συμμαχίαν, ἐπὲ Σινώπην τὸ καὶ Καστάμονα, καὶ ἐντεῦϑεν 

5 ἐπὲ Ζίακίαν διαβὰς διὰ τοῦ Εὐξείνου πόντου xai éni IMvo&av V. 7a 
τὸν Ζακίας ἡγεμόνα, αὐτῷ τε διελέχϑη τά τε ἄλλα, καὶ ὡς 
ἢν éni τὴν βασιλείαν συνεπιλάβηται, δοῦναι αὐτῷ πρόσοδον 
ἐν τῇ Εὐρώπῃ καὶ χώραν οὐκ ὀλίγην. πρός ve γὰρ Ἕλλη- 
νας πολέμια 7v αὐτῷ, ἐπεί τε ᾿Πύρξεω παῖδα αὐτοῦ ἐν Bv. 

10 ζαντίῳ ὑπεδέξαντο, καὶ ὑπέχοντο τὴν ἀρχὴν αὐτῷ μετὰ Mov- 
σουλμάγεω ἐπιτηδείου συγκατεργάσεσϑαι. οὗτος μὲν οὖν τὸν 
τε ]Mowozv ὑπεδέξατο ἄσμενος, καὶ αὐτῷ παρείχετο τήν τὸ 
δίαιταν καὶ τὰ ἐπιτήδεια, καὶ τὸν στρατὸν δὲ αὐτῷ ἐδίδου. Ὁ 
ἐντεῦϑεν δὲ ὡς ἐς τὴν ᾿Ασίαν ἸΠουσουλμάνης ἐπῆν, ἐπιρρεόν- 

, € bd , * - ? , e LÀ , 

1510» αὐτῷ τῶν ἐπὸ τῆς Εὐρώπης ὅσοι 5y9ovro ἤΠουσουλμανῇῃ 
οὐκ εὖ φερόμενοι παρ᾽ αὐτῷ, καὶ δρμώμενος λαβών τε τού- 
τους καὶ ὠπὸ Δακῶν στρατὸν ἱκανόν, ἐπισπομένου αὐτῷ xoi 
Taávov τοῦ Δακῶν ἡγεμόνος, τήν τε Ἐὐυρώπην χατέσχε, καὶ 
ΕΣ * “- - , * 
ἐπὶ τὰ βασίλεια τῆς ᾿αἰδριανοῦ πόλεως παριὼν καϑειστήκει 

20τὸ βασιλεύς, καὶ ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν ἐς τὴν ᾿Ασίαν παρεσκευά- 
ζετο στρατεύεσθαι. Πἤουσουλμάνης δὲ ἠπείγετο καὶ αὐτὸς 


9. ἐπί P 


Temire, mari advehebatur ad patriam regionem. adveniens autem ad 
Homiris filios, Mulsumanis hostes, quia socia arma contulerant cum 
Iesu, accedens quoque Sinopen et Castamonem, et hing in Daciam trans- 
misso Euxino ponto perveniens, ad colloquium: cum Myrxa Daciae 
(quae et Servia) praefecto venit. inter caetera vero talis erat Mosis 
petitio: si eius auxilio adiutus rex crearetur, se daturum ei reditus 
magnos in Europa et assignaturum regionem mon modicam. erat 
enim Graecorum hostis. praeterea Byzantii filium Myrxae suscepe- 
runt, promiseruntque se huic et Mulsumani regnum tradituros. Myr- 
xas quidem Mosen benigne lubentique animo excipiebat, eique vi- 
ctum et necessaria promptissime. suppeditabat; eidem exercitum de- 
dit. cum autem undique ad hunc confluerent ex Europa quotquot 
infensi erant Mulsumani (aberat enim in Asia agens), quia non satis 
digne ab ipso tractarentur, expeditionem sumpsit contra fratrem, as- 
sumptis quotquot convenerant. habuit et Dacorum exercitum ma- 
gnum, cum prius Tainum eorum ducem sibi conciliasset. his copiis 
instruetus Europam subegit; et Adrianopolim, quae regni sedes est, 
profectus ibi rex declaratus est. huic animus erat etiam contra fra- 
irem in Asiam exercitus movere. Mulsumames haud interim socor- 
diae obnoxius erat, verum festinabat et ipse, ut fratrem praeveniret, 
traiiciendo copias in Asiam. hoc unum videbatur utrique consultis- 
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P. 92 φϑῆναν πρότερος ἐς τὴν ᾿Ασίαν διαβάς" διέγνω γὰρ καὶ ἀμ- 
φοῖν ἄμεινον καὶ πρὸς τοῦ ἑτέρου εἶναι, ὁπύτερος ἂν éni τὴν 
τοῦ ἑτέρου ἀρχὴν διαβὰς τὴν μάχην ποιήσαιτο αὐτοῦ καὶ 

μὴ ἐπιμείνῃ τὸν ἀδελφὸν à ἐπιόντα. διαβάς v6 ἐπὶ τὸ Ξ᾿θυζάν.-.ὄ 
τιον, ὥστε αὐτῷ φίλια εἶναι πρὸς τὸν Βυζαντίου Bacixéa ,5 
ἄγεται τὴν [βασιλέως viidoiv] "avrvov τοῦ Ντόρια ϑυγατέ- 
θα, υἱεδοῦν δὲ τοῦ βασιλέως Ἑλλήνων. ἀγόμενος Πουσουλ- 
μάνης ὁ Παιαζήτεω παῖς, καὶ ἐς Βυζάντιον διαβὰς ἐστρα- 
τεύετο émi τὸν ἀδελφόν. ἸΠωσῆς δὲ ὡς τάχιστα ἐπύϑετο 
παρὰ βασιλέως Ἑλληνων καταλύειν ἐν Βυζαντίῳ, αὐτίκα ἐπή- 10 
λαυνε, καὶ ἀπολαβὼν ἐν Βυζαντίῳ ovx εἴα ἐς τὴν Εὐρώπην 
B ἐξελϑόντα ἀναστρέφεσϑαι. ΠΠουσουλμάνης μὲν οὖν στρατὸν 
ὡς ἠδύνατο μέγιστον ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας διαπορϑμεύσας ἐπὶ τὴν 
Βυζαντίου χώραν αὐτοῦ ἐστρατοπεδεύετο, καὶ τόν γε ἀδελφὸν 
ἐπιύντα. ἐπέμεινεν. ἐνταῦϑα ὡς ἄμφω ἐς μάχην παρετάξαντο, 15 
συνέβαλον καὶ ἐμάχοντο, Moog; μὲν τούς τὲ Zláxag καὶ 
Τριβαλλοὺς ἔχων us)" ξαυτοῦ xai Στέπανον τὸν Ἐλεαζάρου 
παῖδα καὶ τὸ ἀπὸ τῆς Εὐρώπης στράτευμα Τούρκων παρε-- 
τάσσετο, βασιλεὺς μὲν δὴ πρὸς τοῦτον λόγους πέμψας συνε- 
βουλεύετο αὐτῷ ἐν τῇ παρατάξει ϑαρροῦντα ἰέναι dni τὸ 40 
Βυζάντιον παρὰ βασιλέα Mooécog πολὺ ἄμεινόν τε καὶ ἐπι- 
εἰκέστερον * ἦν γὰρ δὴ Moog; τά τὸ ἄλλα ἐπαχϑὴς ἐς τοὺς 
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simum, quasi alterius esset victor, qui prior in alterius regionem ve- 
nisset δὲ praelium commisisset, nec expectaret donec frater accede- 
ret. traiiciens itaque Byzantium venit. cum autem ei familiaritas 
intercessisset cum rege qui ea tempestate Byzantium tenebat, uxorem 
ducit regis neptem lannii Tuntoriae filiam, cum antea matrimonium 
contraxisset cum nepte regis Graecorum Mulsumanes Paiazitis filius. 
transgressus autem Byzantium bellum fratri inferebat. at Moses ubi 
accepit a rege Graecorum Mulsumanem Byzantium advenisse , conti- 
nuo accessit; quem ut ibi deprehendit » exire Byzantio et in Europa 
versari non permisit. Mulsumanes itaque copias quam potuit mazi- 
mas traduxit ex Asia in Byzantiorum regionem ; castrisque positis 
fratrem accedentem expectavit. deinde cum acies utrinque instructae 
stetissent, praelium atrox exoritur. Moses habebat Dacos T'iballos 
et Stepanum Eleazari filium. his in acie iungebantur Turci, qui ex 
Europa venerant. legationem autem misit ad Stepanum Byzantius 
rex, suadens ut iastructa acie eat ad regem meliorem et aequiorem 
Mose. Moses enim caetera molestus et intolerandus sociis et in iram 
praeceps erat. Stepanus exercitu in ordines explicato, ut pactus erat 
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ισυμμάχους καὶ ἐς ὀργὴν ταχύς. Στέπανος μὲν οὖν ἐν τῇ C 
παρατάξει, ὡς τῷ Ἑλλήνων συνέϑετο βασιλεῖ τὸ καὶ DMov- 
σουλμάνῃ, αὐτομολήσαντες ἀφίχοντο ἐπὲ Βυζᾶντιον" Πωσῆς 
δὲ ὡς ἐμάχετο συμμίξας τῷ ἀδελφῷ, τούς τε ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας 

5érgéyaro καὶ ἐπεξελθὼν ἐδίωκε. ΙΠουσουλμάνης δὲ ὡς 7r- 
τηϑεὶς ἀνεχώρει ἐπὶ Βυζάντιον, ὡς ἐγένετο παρὰ τῇ πόλει, 
ἐπιλεξάμενος βουλὴν γενναιοτάτην καὶ ἔχων μεϑ' ἑαυτοῦ ὡσεὲ 
πενταχοσίους ἀνδρας, ἐπιρρεόντων καὶ ἄλλων τινῶν, ὑποδυό.. 
μενος τὴν τῆς πύλεως τάφρον, ἔχοντος τοῦ ἀδελφοῦ ωσέως 

το ὠμφὲ τὴν δίωξιν καὶ διαφϑείροντος σὺν τοῖς ἑαυτοῦ, ὡς ὑπεξ- 
ἔρχοιτο τοὺς πολεμίους éni τὸ στρατύπεδον αὐτοῦ ἀφικύμε- 

γος, τό τε στρατόπεδον κατελήφϑη, καὶ τοὺς ἐπιγινομένους p 
ἀπὸ τῆς μάχης, οἵ καταφευγουσέτε καὶ ἐπανήεσαν, διέφϑειρε. 
xai ὡς ἐπανήκει τε αὐτὸς Π]ωσῆς ἐλαύνων éni τὸ στρατόπε- 

τό δον ἀπὸ τῆς μάχης, καὶ ἔγνω δὴ κατειλημμένον τὸ στρατό-, 13 
πεδον, αὐτίχα ἐς φυγήν r5 αὐτὸς ἐτράπετο καὶ τοῦ στρατεύ- 
ματος διέφυγε, καὶ ἄλλῃ ἄλλος, fj ἑκάστῳ προυχώρει. οἱ μέν 
τινες xai. ἐπ᾽ αὐτὸν αὐτίκα ἰόντες τὸν Πουσουλμάνην ὡς βα- 
σιλέα προσεκύνουν, καὶ ἐξελαύνοντε ἐφείποντο. 

20 Μουσουλμάνης μὲν δὴ οὕτω τὼ πράγματα ἔσχεν duqi1a06 
ταῖν ἠπείροιν, γενναιότατα δὴ πάντων ὧν ἡμεῖς ἴσμεν πρὸς 
τὸν ἀδελφὸν διαγωνισάμενος. ἐπελάσας μὲν οὖν ἐς τὴν ᾿Αδρια- 
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cum Graecorum rege et Mulsumane, turpiter transfugit Dyzantium. 
Moses cum occiperet praelium adversus fratrem , Asianum exercitum 
in fugam compulit fugientemque persecutus est. Mulsumanes se vi- 
ctum simulans retroferebat gradum, Byzantium festinans. cum autem 
venisset ad urbem, consilium cepit multo generosissimum. nam ha- 
bens secum viros circiter quingentos, concurrentibus etiam aliis qui- 
busdam, urbis fossam ingressus est. fratre autem occupato persecu- 
tione et caede hostium, in eius castra irruere statuit; quod et fecit, 
castrisque potitus est. eos qui praelio non interfuerant aut fuga in 
castra se receperant, occidit omnes. deinde cum a persecutione ho- 
stiumque caede reversus Moses procederet ad castra, cognovit ea ca- 
pta esse. illico igitur fuga sibi consuluit, exercitumque deseruit. 
alius autem alio , ubi se tutissimum fore iudicabat, sedulo diffugie- 
bat, quidam continuo ad ipsum properabant Mulsumanem, eumque 
ut regem adorabant; et quocunque pergeret, sequebantur. 

In hunc modum se res Mulsumanis habebant in conlinente, cum 
fortissime omnium, quos sciam , adversus fratrem suum dimicasset. 
profectus hinc Adrianopolim regni sedem, regnum imperiumque ordi- 
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P.93 νούπολιν τὰ βασίλεια, τήν τὸ βασιλείαν xoi τὴν ἀρχὴν xa- 
ϑίστη αὑτῷ, 5 ἐδόκει κράτιστα ἔχειν. ἸΠωσῆς μὲν οὖν ἐς 
τὴν παρίστριον χώραν ἀφιχύμενος, καὶ συγγενόμενος Mvg- 
δάνῳ τῷ Zlaxíag ἡγεμόνι xai πρύτερον ὄντε συνήϑει αὐτῷ, 
διέτριβε παρὰ τῷ Αἵϊμῳ, παραμείβων ἄλλην ἐξ ἄλλης χώ- ὃ 
Ὅαν. ἸΜουσουλμάνου δὲ ῥαϑυμοῦντός τε καὶ περὲ δμιλίαν 
ἔχοντος τά τε πράγματα οἰδαίνετο. οἵτε γὰρ ἄρχοντες αὐτῷ 
τὸ ἤχϑοντο ὡς οὐδὲν ὑγιὲς ὃν αὐτῷ, xai τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ 
προσγινομένων κατὰ βραχὺ τῶν Τούρκων οὐδένα λόγον émoi- 

Βεῖτο. ὡς μὲν οὖν ἐπὶ τὴν βασιλείαν ὠφίέκετο, τήν τε Θέρμην 10 
τοῖς Ἕλλησιν ἀπέδωκε καὶ Ζητοῦνιν καὶ τὴν παράλιον τῆς 
᾿Ασίας χώραν, καὶ ἐπιτήδειος ὧν ἐχαρίσατο αὐτοῖς εἴ του 
δέοιντο, ὡς δυνατὸν ἦν αὐτῷ. ἐπρεσβεύοντο μὲν οὖν αὐτῷ 
καὶ οἱ Ἕλληνες, βουλευόμενοι μὴ ἀνεῖναι αὐτὸν ἐς τὴν ὄμι- 
λίαν οὕτω πάνυ, ὡς ἐπισφαλές τε ὃν αὐτῷ καὶ οὐδαμῇ ἐμ- 15 
πεδοῦν αὐτῷ τὴν βασιλείαν πρὸς τὸν ἀδελφόν. τούτων μὲν 
οὐδένα λόγον ποιούμενος, ἕωϑεν δὲ καὶ ἑσπέραν περὲ τὴν 
ἀκρατοποσίαν διετέλει, προπίγων τοῖς ἀρίστοις, καὶ ὡς ἀνα- 
παύοιτο, ἐπεγειρόμενος αὖϑις ἐς ὅμιλίαν καϑίστατο. λέγεται 

αὐὲ ὡς ἔχοντος ἐν ταῖς χερσὲ τὴν φιάλην ἔλαφος éni τὸ στρα- 20 
τύπεδον περιὼν διήει, καὶ ἐπιϑορυβούντων αὐτῷ τῶν στρα- 
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navit, qua tutissimum et firmissimum sibi fore confidebat. Moses 
venit in regionem lstro adiacentem, et conversatus cum Myrdano Da- 
ciae rectore, cum quo antea intervenerat familiaritas , moratus est 
iuxta Haemum , alium. ex alio subinde locum mutans. Mulsumanes 
se ignaviae et ebrietati corrumpendum dabat. proinde res fortiter 
gestae usque minuebantur. duces quoque ei indignabantur, ut qui 
nihil sani nec sibi nec aliis consuleret. nec admodum ei curae erat 
quo Turcorum exercitus paulatim ad fratrem dilaberetur. ubi pri- 
mum regni gubernacula accepit, Graecis 'Thermam Zetunim et uni- 
versam Asiae maritimam regionem restituit. spem de se praebebat 
ut qui paratus esset iis donare duque voluissent, quasi id prae- 
stare iam posset. legati Graecorum ad eum mittebantur, consulen- 
tes ne se totum luxuriae et voluptati dedat, quasi iam sit plane se- 
curus et in portu naviget; quasi nihil periculi amplius, quantum ad 
regnum attinet, a fratre sit metuendum. at surdo narrabant fabulam. 
matutinum et vespertinum tempus iungebat potando, praebibens opti- 
matibus suis, revolutus in somnum, ubi primum erat experrectus, 
solitam potandi consuetudinem iterabat. fertur quodam tempore cum 

hialam manibus teneret, et cervus in castra penetrasset in iisque 
obambularet, tumultuantibus militibus propter cervi in castra adven- 


" 
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τιωτῶν ὡς 7 ἔλαφος ἐπιπαρῇ, ἀγχοῦ γενόμενος ἐπειρᾶτο εἰ 
φιάλην ἐπὲ τοῦ κέρατος φέροι, ὡς ταύτην ἀναχτησόμενος ἀπὸ 
τῆς ὅμιλίας. ἦν μέντοι ἄλλως ὃ Ἰουσουλμάνης ἐπιεικὴς καὶ 
τὸ σῶμα ῥωμαλέος καὶ δρμὴν ἐς τὸ μάχεσθαι κράτιστος, 
ὃ Μωσῆς δὲ τοὐναντίον ϑυμοῦ τε ἀκρατέστερος ὡς ἐπίπαν, xai 
ταχὺς δὲ μάλιστα ἐς ὀργήν, καὶ ἕπεσϑαι τῷ δυσμενεῖ μηδὲν 
ἀνιέντα. ἐπείτε οὖν ἐπιγενομένων αὐτῷ οὐκ ὀλίγων ἐς τὸ 
πεδίον κατέβη xai ini Πουσουλμάγην ἤλαυνε, Χασάνης τὸ ὅ 
τῶν νεηλύδων ἄρχων καὶ Βρῥενέζης ἔχων ἱπποδρόμους τῆς 
10 Εὐρώπης ηὐτομόλησαν αὐτίκα παρὰ ωσέα. ὅ δὲ ὡς ἤσϑετο 
τους νεήλυδας ἀφεστηκότας ἰέναι éni τὸν ἀδελφόν, ἤλαυνεν 
εὐθὺ Βυζαγτίου ἐπὶ τοῖς Ἕλλησι καὶ τὴν Βυζαντίου βασι- 
λείαν, ἐν νῷ ἔχων συμμῖξαι, ὡς ἐντεῦϑεν αὖ ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν 
* ? ^ H € » 
διαβὰς ἐπεχείρει và ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ πράγματα. καὶ ὡς ἔχων 
15roig Τούρκοις ἐπίδηλος ἦν κατὰ τὴν ὅδὸν τὴν ἐς τὸ Βυζάνγ.-. 
τιον φέρουσαν, ἐνταῦϑα συλλεγέντες οἱ τήνδε τὴν χώραν oi- 
χοῦντες Τούρκοι τὸν τε Πουσουλμάνην ἐζώγρησαν καὶ ἀπή- 
γαγον παρὰ ἸΠωσέα, χαριζόμενοι βασιλεῖ. ὃ μέντοι ἸΠωσῆς 
τόν τε ἀδελφὸν διεχρήσατο, καὶ τούς τε Tovgxovc navoiux, 
ἡ0οἱ συλλαβόντες ἧκον ἄγοντες, mvgi σὺν γυναιξέτε ἅμα καὶ 
παισὶν ἐνέπρησε, φάμενος ἀϑέμιτα ἐργασαμένους, xai βα- 
σιλέα σφῶν αὐτῶν συλλαβόντες ταύτην τὴν δίκην ὑπὲ- 
got». αὐτὸς δὴ ὑπέλαβε τὴν βασιλείαν, καὶ ἐς τὴν ᾿Ασίαν 
2. ταύτῃ R 
tum, interrogationem fecisse , num phialam in cornibus gestet: quod 
si est, hac redimam. — quando ebrietati et crapulae non operam da- 
bat Mulsumanes, erat quidem benignus et aequus, corpore firmus, 
pugnandique in hostes impetu nulli postponendus. Moses vice versa 
irae imperare nequibat, verum praeceps in eam agebatur, quicquid 
ea dictasset, facere non cunctans. cum igitur comparasset copias 
haud contemnendas , descendit in campum, praelio aggressurus Mul- 
sumanem.  Chasanes peregrinorum dux, et Brenezes qui praeerat Eu- 
ropaeis equitibus, continuo desciverunt ad Mosen transfugientes. 
Mulsumanes ut cognovit peregrinos defecisse et confugisse ad hosti- 
lem exercitum, recta Byzantium fugiens contendit, animo agitans Grae- 
cis Byzantii regnum tradere, ut hinc in Asiam transgressus Asiae res 
commodius adoriretur. cum autem huiusmodi animo volveret sen- 
tentiam, cognitus est a Turcis in via quae Byzantium fert. "Turci 
itaque, qui ibi habitabant, collecti in unum ceperunt Mulsumanem 
vivum captumque abduxere ad Mosen, isto munere eum honorare 
affectantes. Moses vero fratrem illico necavit. Turcos autem qui 


fratrem comprehenderant comprehensumque ad se adduxerant, omnes 
cum liberis et uxoribus adeoque cum universa familia igne cremavit, 
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διαβὰς κατεστήσατο τὰ ἐκείγου πράγματα, 7j ἐδόκει αὐτῷ 
$ - νυ» " τ» 
ἀσφαλέστατα ἕξειν. χαὶ ἐπήλαυνεν ἐν νῷ ἔχων πολιορκήσειν 
Βυζάντιον, καὶ τῇ 16 Θέρμῃ πόλεμον ἐπήνεγκε, καὶ τῷ Τρι- 
Ββαλλῶν ἡγεμόνι πολεμῶν διεγένετο, τήν T6 χώραν αὐτοῦ 
ϑ᾽ ἅμα. ληιζόμενος καὶ Σπενδερόβην τὴν μητρόπολιν αὐτοῦ 5 
πολιορκῶν. “Στέπανος μὲν οὖν οὗτος Ἐλεαζάρου Πλαδίκεω 
» * , ' - 4 » 7 
τῆς γυναικὸς ἀδελφός, BovAxog δὲ rovroua ἔχων, ὡς '"Elsá- 
ζαρος ἐτελεύτησε, τὴν τὲ ἡγεμονίαν. παρέλαβε καὶ ἐτυράννευε, 
τῷ τε Παιαζήτῃ συστρατευόμενος ἢ ὧν παραγγέλλῃ. καὶ τότε 
δὴ ἐν τῇ πρὸς Πϊουσουλμάνη γενομένῃ μάχῃ πρὸς τῷ Bv-10 
, M , E] , ^ 
ζαντίῳ μετέστη τε ἀπὸ Πωσέως éni τὸν ἐδελφὸν καὶ ηὔτο-- 
μόλησε: δι ἃ δὴ πόλεμον ἐπιφέρων τήν τε πόλιν αὐτοῦ 
ἐπολιόρκει καὶ τὴν χώραν ἐδήου. ὡς δὲ ἐπελαύνων ἐπολιόρ- 
κει Βυζάντιον, ἐξηρτύετό τὸ ἅμα ἐπιφέρων τε καὶ ἐπέχων 
Οὗσα τῆς χώρας ἠδύνατο, καὶ τριήρεις καὶ πλοῖα ὡς ἠδύνατο 15 
ἘΝ , 2. 7 ' - 1 
πλεῖστα ναυπηγησάμενος &nyét διά τὲ τῆς ἠπείρου xai διὰ 
ϑαλάσσης. ἐνταῦϑα πληρώσαντες οἱ Ἕλληνες πλοῖα ὅσα ἐπῆν 
αὐτοῖς, καὶ δὴ καὶ τριήρεις, ἡγουμένου ᾿Εμμανουήλου τοῦ vó- 
Sov Ἰωάννου τοῦ βασιλέως παιδὸς, ἀντανήγοντό τὸ καὶ éyav- 
, ᾿ - * - 
“μάχησαν. καὶ ἐνίκησαν οἱ Ἕλληνες. οὗτος δὲ ὃ Ἐμμανουῆ- 20 
λος, ὃ τοῦ βασιλέως παῖς, τὰ ἐς γνῶσιν καὶ φρόνησιν οὐδε- 
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dicens eos impia commisisse, merito igitur, cum regi suo violentas 
intulerint manus, has poenas sceleris luisse commissi. ipse ergo re- 
cepit regnum, et in Asiam transiens eam formam Asiae rebus indu- 
xit, quae videbatur Asiae regnum firmissimum et tutissimum effectura, 
deinde abiit, Asia relicta, statuens obsidione cingere Byzantium: Ther- 
mae hostiles exercitus admovit. "Triballorum duci bellum intulit, ex 
regione eius frequenter praedas agens , et Spenderobem metropolim 
obsidione premens. is erat Stepanus, Eleazari Pladicis uxoris frater, 
'cui Bulco nomen erat. ut Eleazarus vitam finiit, priucipatum ipse 
arripuit et pro principe se gessit, Paiaziti strenue operam navans, 
quandocunque eius auxilium  implorasset. Stepanus cum foret in eo 
praelio quod propter Byzantium committebatur, defecit a Mose et 
ad fratrem eius transfugit. hac rei indignitate irritatus Moses ur- 
bem Stepani exercitu circumsedet; regionemque graviter populationi- 
bus vastavit. ut autem oppugnatum ivit Byzantium, multum iuvabatur 
agens ferensque quaecunque ex regione potuisset. fabricans naves 
εἰ triremes terra marique iter faciebat. — Graecis implentes naves et 
triremes, quae in promptu erant, navalibus copiis praelium navale 
commiserunt, duce Emanuele, notho regis loannis filio, cum hostibus; 
et ex eo praelio Graeci excessere victores. hic Emanuel regis filius 
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γὸς λειπύμενος, éné τὸ ἐξηγεῖσθαι ἐς πόλεμον ἱκανός τὸ ἐδό- 

κει ἐν τῷ τότε παρόντι καὶ ηὐδοκέμει. δι᾽ ἃ δὴ εὐδοκιμῶν 
ε, ς ^ ^"- » “Ὁ , ᾿ , M , « ^ 

ἑάλω τε ὑπὸ τοῦ εδελφοῦ βασιλέως, καὶ ἐσπεσὼν ἐς εἰρχτὴν 

διεγένετο ἐπὲ ἔτη ἑπτακαίδεκα σὺν τοῖς παισὶν αὐτοῦ. Μίω- -. 
- * 3 ε » ^ ^ * ᾿ ᾽ * 

benc μὲν οὖν ὡς ἔσφαλε τὴν κατὰ ϑάλασσαν δύναμιν, ἐπιὼν ἢ 
διὰ τῆς ἠπείρου ἐδήου τὸ τὴν Βυζαντίου χώραν καὶ Θέρμην 
ἐπολιόρκει καὶ Τριβαλλοῖς ἐπολέμει. πρὸς μὲν οὖν τοὺς ἐν 

- 2 , , € ' ^ ' » 7 
τῇ “σίᾳ Τούρκων ἡγεμόνας σπονδὰς noujuutvoc εἰρηνὴν 
3 ^x - ΕἸ , ^ ' ,, » f 
7y6, καὶ ἔν τῇ Εὐρώπῃ τὰ πολλὰ διατρίβων ἐτύγχανεν. 

* , 

00 Ἕλληνες uiv οὖν, ὡς ἐτελεύτησε ΙΠουσουλμάνης, inayó- 
μενοι τὸν παῖδα αὐτοῦ, τοὔνομα Ὀρχάνην, συνέστησαν éni 
Mootst, μετὰ δὲ ταῦτα ἔπεμψαν ἐς τὴν Θέρμην, ὡς ἐντεῦ- 

- , ν᾽ €- M , 
ϑὲν τῷ τε Πογδάνῳ καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς ταύτῃ Τούρκων διὰ 
χρημάτων ἐπιχούροις ὅρμώμενός τὸ ἐπὲ τὴν Εὐρώπην ént-p,gs 
ιδλαύνοι καὶ τὴν χώραν κατάσχοι, ὃ μέντοι παῖς ἐπετέτραπτο 
ἀνδρὶ Τούρκῳ dnó ᾿“σίας, Παλαπάνῳ τοὔνομα, τὰ μὲν ἄλλα 

, » - - ^ , , ^ . LJ » , 

οὐκ ἀγεννεῖ, πιστῷ δὲ οὐ πάνυ. καὶ ἐς τὴν Θέρμην ἀφί- 
ς - u^ 
xero, ἐξιὼν δ᾽ ἐντεῦϑεν ἤει διὰ τῆς IMavsdovíag éni Βέρροιάν 
τε χαὶ τὴν ταύτῃ χώραν, καὶ προσχωρούντων αὐτῷ τῶν ταύ-- 
» t » HE 5 - 

2015 ἐπινεμομένων Τούρχων ἤλαυνεν ἐπὶ Θετταλίαν. ἸΠωσῆς 
δὲ ὡς ἐπύϑετο τὸν ουσουλμάνεω παῖδα τὴν τε χώραν ὕπα- 
γόμενον καὶ ἐλαύνοντα ἐπὲ Θετταλίαν, συντίϑεται mgodo- 


1. ízapá P 5. ἐσφάλη! δ. Θέρμην ἣν ἐπολιόρχει P 


cum prudentia et militari scientia facile omnes anteiret, tum tempo- 
ris Graecos ista victoria contentos esse iubet; ipseque plurima prae- 
fulgebat gloria. hanc eius gloriam cum haud aequo animo ferret re- 
gis frater, Emanuelem in carcerem duci iussit; qui annis adhuc vixit 
septem et decem cum liberis suis, Moses, cum parum prospere suc- 
£essisset navale praelium, accedens per continentem Byzantii regioni 
populando molestus erat; graviter Thermam quoque, quam obsidione 
cinxerat, aflligebat, etiam cum Triballis bellum gerens. pax autem 
intercesserat cum Turcorum in Asia ducibus: proinde non hostilia 
patiebantur a Mose, qui plerumque in Europa aetatem agebat. 
Graeci, cum fato functus esset Mulsumanes, filium eius Orchanem ac- 
cersentes opposuerunt Mosi hostem, postea vero miserunteum ''hermam ad 
Pogdanum et alios Turcos, qui ibi stipendia faciebant, rogantes ut auxilio 
essent Orchani procedenti in Europam, ut eam occuparet. puer quidem 
Orchanis viro Turco ex Asia oriundo committebatur, caetera non ignobili, 
parum tamen fido: Palapanum eum nominant. Orchanes venit T'hermam: 
inde transita Macedonia, Berrhoen venit, et in regionem finitimam. 
cum ad ipsum accurrerent Turci, qui ea loca tenebant, profectus est 
in Thessaliam. Moses ut accepit Musulmanis filium Orcbanem regnum 
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σίαν τῷ Παλαπάνῳ, ὥστε παραδοῦναι αὐτῷ τὸν παῖδα ἐπι-- 
ὄντι xai διασημῆναι ἑκάστοτε ὕποι ἐλαύγοιεν περιιόντες, οὗ-- 
Βτος μὲν οὖν ὡς ἑκασταχοῦ ποι τῆς χώρας ἐπίοι, διεσήμαινέ 
τε τῷ Moo] καὶ ἐδήλου jj ἐπιὼν σφίσιν v6 περιτύχοι καὶ τὸν 
παῖδα παραδοίη αὐτῷ. ἐγένοντο μὲν οὖν οἱ ὠμφὲ τὸν παῖδα 5 
ἐπὲ τὸ ἐς Θετταλίαν καϑῆκον ῦρος τῆς lMaxsóov(ag, καὶ év- 
ταῦϑα ὡς ὑπεσημήνατο ὑπὸ Παλαπάνεω τῷ ἸΠωσῇ, ἐπιὼν 
τὸν τε παῖδα ἐζώγρησε καὶ τὸν στρατὸν διέφϑειρε. μετὰ δὲ 
γ. ταῦτα ἐπὶ τὴν Βογδάνου χώραν ἀφικύμενος τήν τὲ χώραν 
αὐτῷ ταύτῃ ὑπηγάγετο, καὶ τοῖς Ἕλλησι διαπολεμῶν προσεῖ-- 10 
χεν ἐντεταμένως. Ἕλληνες μὲν οὖν οὔτε ἐπολέμουν οὔτε ἐπο- 
λεμοῦντο. καὶ Ἰησοῦς ó νεώτερος τῶν Παιαζήτεω παίδων 
Cini τοὺς Ἕλληνας ἀφικόμενος ἔστε τὴν τοῦ Ἰησοῦ ϑρησκείαν 
μετέβαλλε, καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον ἐτελεύτησε. 

ἹΠεχμέτης μὲν οὖν, καὶ οὗτος Mooéog μὲν ἀδελφός, 15 
παῖς δὲ Παιαξήτεω, ὠπὸ τῆς Καραμάνου χώρας ὅρμώμενος, 
ἐπειδὴ ἐν ἱκανῷ ἡλικίας zv, τοὺς τε συγγενεῖς τῶν Τούρκων 
μετήει ὡς ini τὴν ἀρχὴν ἐπιπαριών.. καὶ διαπρεσβευομένων, 
καὶ τῶν Ἑλλήνων ὑποδεχομένων καὶ αὐτῶν κατὰ δύναμιν ἐς 
τὴν βασιλείαν αὐτῷ συλλήψεσθαι, τήν τὲ ᾿Ασίαν ὑπηγάγετο, 20 
ἀχϑομένων τῶν τῆς ᾿Ασίας ἀρίστων τῆς ωσέως ἐν ἀρχῇ 
τυραννίδος καὶ προσχωρούντων τῷ εχμέτῃ, τῆς τὸ ᾿Ασίας 


11. ἐκτεταμένως P 48. οἷς P 


sibi parare et in Thessaliam pergere, proditionem puero per Palapa- 
num subornat. Palapanum enim iubebat Moses ut sibi significaret 
ubi puer cum suis versaretur, et deinde accedenti eum traderet. Pa- 
lapanus quidem Orchanis itinera et loca in quibus morabatur, sem- 
per indicabat. monebat qua adire deberel, ut puerum per proditio- 
nem caperet. Orchanes vero cum suis manebat in monte qui Thes- 
saliae imminet. eo cum accessisset Moses, ut indicatum erat a Pa- 
lapano, puerum vivum capit exercitumque trucidavit. postea in Pog- 
dani regionem profectus, eam suae dicionis fecit; et cum Graecis 
intentus in omnes occasiones summa vi bellum gerebat. at Graeci 
bello abstinebant prorsus. lesus autem sive Iosue, qui natu minimus 
erat filiorum Paiazitis, ad Graecos se recipiens Christianam religio- 
nem assumpsit, nec multo post ad superos migravit. 

Mechmetes Mosis frater, quem et ipsum genuerat Paiazites, ubi 
primum eam aetatem attigit quae rebus gerendis idonea fuit, cum 
exercitu ex Caramania profectus "Turcos solicitabat, ut sibi subsidio 
venirent in acquirendo regno. cum igitur ultro citroque legati ab- 
legarentur, necnon Graeci auxilium pollicerentur ad regnum capien- 
dum, Asiae imperium nactus est, cum optimus quisque indignaretur 
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ἐπῆρξε καὶ ini τὴν Εὐρώπην ὑπηγάγετο. οὗτος uiv δή, ὡς 
ἸΠουσουλμάνης τε ἐβασίλευς καὶ Moo? καὶ Ἰησοῦς, πρότε-- Ὁ 
ρον οἱ τὸ παιδίον ἐπιτετραμμένοι, μὴ κατάδηλον ὅποι τυγ-- 
χάνοι ὃν τὸ παιδίον γενόμενον τοῖς ἀδελφοῖς, δεδοικύτες μὴ 
δσυλληφϑείη τε καὶ ἀπόλοιτο, ἐν χορδοποιοῦ τινὸς ἐν Προύσῃ 
παρεκατέϑεντο, ὡς ἄν τὴν τέχνην ἐκμανϑάνοι. καὶ μετὰ 
ταῦτα, ὡς ἐνταῦϑα τῆς ἡλικίας ἦν Ong ἀντιλαβέσϑαι τῶν 
πραγμάτων αὐτῶν οἷός v' ἦν, ἐχώρει ἐπὲ Καραμᾶνον τὸν 
᾿Αλοῦριν. καὶ ἐντεῦϑεν δή, ὡς πρόσϑεν μοι ἐδηλοῦτο, δρμώ-- 
1θμενος τῆς τε ᾿ἡσίας εὐπετῶς ἦρξε, συνεπιλαβομένου τοῦ Ka- 
ραμάνου καί τινων ἄλλων ἡγεμόνων τῶν ἐν τῇ Vai, καὶ ἐπὲ 
Βυζάντιον διαβὰς τῷ τε “Ἑλλήνων βασιλεῖ ἐς λόγους ἀφίκετο, 
καὶ ὅρκια ποιησάμενοι y ἐδύκει αὐτοῖς ἐπιτηδείως ἔχειν, ἤλαυ- P.96 
»ev ἐπὲ τῶν Τριβαλλῶν ἡγεμόνα ἐπὲ τῆς Θρᾷκης, ὡς avu- 
1δ μίξων τε ἐκείνῳ, καὶ προσλαβὼν τὴν ἐκείνου δύναμιν ἐπίῃ 
μαχούμενος τῷ ἀδελφῷ. ωσῆς μέντοι ἐπεὶ ἐπύϑετο τάχι.. 
στα διαβαίνοντα ἐκ τῆς Volac, ἐπήλαυνε σὺν πολλῷ τῷ στρα- 
τεύματι ἐπ᾽ αὐτόν, καί not τῆς χώρας διελαύνοντι κατὰ Χω- 
ριούπολιν “προσέμιξε τῷ ἀδελφῷ καὶ ἐς μάχην καϑίστατο. 
Ὡοσυνταξάμενος δὲ ἐπήει" καὶ ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ ΙΠεχμέτης 
ἀντεπήει συντεταγμένῳ τῷ στρατεύματι. καὶ ὡς ἐγένοντο 


1. ὑπῆρξε Ρ ἠπείγετο ? 5. ἐν om P xoodozo:oU] cf. 
Hammer I p. 338. 6. u«v9évoi addit P ὅποε τυγχάνει ὄν. 
17. dx] eni P 21. ὡς ὁμόσε ἐγένοντο τοῖν ἀδελφοῖν ἢ 


propter Mosis violentiam et tyrannidem, et adiungerentur Mechmeti 
advenienti. atque in hunc modum Asiae imperio potitus etiam in 
Europam expeditionem parabat. hunc quidem, regnante Mulsumane, 
Moses et Iesus, quibus educandi pueri negotium datum erat, ne re- 
scirent fratres ubinam puer aleretur, anxii ut caperetur et necaretur, 
artifici cuidam chordarum faciendarum tradiderunt Prusae, ut artifi- 
cium id addisceret. postmodum cum iam per aetatem res ipsas tra- 
ctare posset, abiit ad Caramanun) Alurim. hinc profectus, ut antea 
significavimus, Asiae imperio facile potitus est, adiutantibus Caramano 
et aliis Asiae quibusdam ducibus. transgressus Byzantium in collo- 
quium cum Graecorum rege venit. deinde cum utrinque se iura- 
menti religione, quantum satis erat, devinxissent, profectionem insti- 
tuit ad Triballorum 'Thraciaeque principem; ut ad hunc in collo- 
quium adhibitus copias ab eo acciperet, quibus subnixus, fratri bel- 
lum inferret. ut rumore allatam est ad Mosen, fratrem quam ocys- 
sime in Asiam traiecisse, obviam processit magno instructus exercitu. 
et cum alicubi regionem quandam transiret, iuxta eius regionis op- 
pidum in fratrem incidit. accingebatur itaque ad pugnam ordines- 
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τ᾿ ἀδελφοῦ τὰ στρατεύματα, τὸ μὲν τῆς ᾿Ασίας διαβὰν σὺν τῷ 
BlMeyuirn, τὸ δὲ ἀπὸ τῆς Εὐρώπης, συνέμισγον καὶ ἐμάχον-- 
το. μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ ἐτράπετο τὸ ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας στράτευμα, 
καὶ ὥρμητο ἐς φυγήν. Μἤεχμέτης μὲν δὴ ὃ χορδίνης ἐπὲ 
᾿λὴν Παιαζήτεω παῖδα ἐς Βυζάντιον διεσώζετο, καὶ τὰ ὃ 
στρατεύματα διεσώζοντο. ἐντεῦϑεν αὖϑις ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν δια- 
βάντα ἐπερρώννυντο τε αὖ καὶ ὠνελαμβάνοντο σφᾶς, ὡς αὖ- 
Sig ἐπιόντες καὶ ἀναμαχούμενοι τῷ Πωσεῖ περὲ τῶν ἄλλων 
πραγμάτων. χρόγου δὲ οὐ πολλοῦ διελθόντος συναγείρας τὸ 
τῆς ᾿Ασίας στράτευμα διεπορϑμεύετο ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων ἐς 10 
τὴν Εὐρώπην. ἐς μὲν οὖν τὴν ᾿Ασίαν διαβῆναι τὸν Mooéa 
διεκώλυον Ἕλληνες, ἐπεὶ ἐπεκράτουν τὴν τῆς ϑαλάττης διάβα- 
σιν, καὶ τὸν τε Ἑλλήσποντον ἐπετήρουν καὶ τὸ ἐν Προποντίδι 
ἱερόν. ΠΠεχμέτης μὲν οὖν, ὡς ἐς «τὴν ᾿Ασίαν διέβη αὐτῷ τὰ 
στρατεύματα, ἴετο εὐθὺ Τριβαλλῶν ὡς τὴν δύναμιν ἐκείνων 15 
προσληψόμενος ἀξιόχρεων οὖσαν. ὡς δὲ ἠπείγετο συμμῖξαι 
γ.16 Moozc, ὡς ἐγένετο ἐν Πανίου χώρᾳ οὕτω καλουμένῃ τῇ 
ὑπὲρ τὸν «Αἷμον χώρᾳ, ἐνταῦϑα καταλαμβάνει ἐπίπροσϑεν 
γενόμενος διὰ τοῦ ὕρους ὃ ΙΠωσῆς τοῦ ἀδελφοῦ. καὶ ὡς 
ἤσϑετο ἐπιόντα τὸν ἀδελφὸν ἐγγυτάτω οἱ γενέσϑαι, παρετώ- 20 
Ἑατὸ τε καὶ εἰς μάχην καϑίστη. μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ ἐτράπετο, 
καὶ φεύγων ᾧχετο ἐπὶ τῶν Τριβαλλῶν ἡγεμόνα. καὶ ἐπειδὴ 


que explicabat, et instructo agmine Meclhmetes contra fratrem ibat. 
cum autem in conspectum venisset uterque exercitus, hic quidem per 
Asiam iter metiens, alter ex Europa adveniens, collatis signis prae- 
lium inibant. exercitus Asianus haud diu stetit, verum terga dans 
fugiebat; unde et Mechmet palam se proripit. fidium vero opifex, 
instructor et magister eius, Halim Paiazitis quoque filium Byzantium 
incolumem deduxerat; ad quem Mechmet fugiens ibi cum exercitu 
ab caede servatus est. hinc receptis animis denuo in Asiam traii- 
cere decernunt, pugnaturi cum Mose propter alias res. nec multo 
tempore interiecto conscriptum Asianum exercitum Graeci in Europam 
transportabant. Mosen in Asiam transgredi haud sinebant Graeci, 
qui occupaverant traiectum. praesidio etiam tenebant Hellespontum 
et templum in Propontide situm. Mechmetes, ut copias suas traduxit 
in Asiam, recta ad Triballos iter maturavit, ut inde exercitum compa- 
raret, quem praesenti negotio in primis commodum iudicabat, et cum 
fratre praelii aleam experiretur. Moses praelii cupidus venit in re- 
gionem quae supra Haemum est, Panium dictam; in qua, quia prae- 
cesserat montem, invenit fratrem. ut sensit fratrem accedere et iam 
in proximo esse, aciem instruit et praelium capessit, moxque in fu- 
gam agitur ; qui fugiens properabat ad Triballorum ducem. cum au- 
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διέτριβεν αὐτοῦ, ἔπεμπε λόγους παρὰ τῶν Τούρκων τοὺς dgi- D 
στους περὶ ἀποστάσεως, πρός τε Χασάνην τῶν ἐπηλύδων ἀρ- 
χοντα xai ἐπὶ Βρενέζεα καὶ ᾿“μουράτην. οἱ δὲ τούς ve λό- 
γους προσίεντο καὶ σφίσι λόγον ἐδίδοσαν περὶ ἀποστάσεως: 
πέντεῖϑεν Βρενέζης αὐτός τε αὐτομολεῖ παρὰ lMeyuéry, ἔχων 
παρ᾽ ἑαυτῷ Τούρκους τε ὡς πλείστους καὶ δὴ καὶ τοὺς παῖ- 
δας Χασάνη σὺν τῶν νεηλύδων τοῖς ἀρίστοις. ἐντεῦϑεν ὡς 
τῷ ἹΜεχμέτῃ προσεγένετο δύναμις ὥστε διαπειρᾶσϑαι ἱκανὸς 
εἶναι τοῦ ἀδελφοῦ, λαβὼν καὶ τὸν Τριβαλλῶν ἡγεμόνα μεϑ' 
iüéavtoU ἤλαυνεν ἐπὲ τὸν ἀδελφὸν ὡς μαχούμενος, ωσῆς Ῥ. 91 
μὲν οὖν διανοούμενος ἐμποδὼν γενέσϑαι τῷ ἀδελφῷ. ὥστε 
μὴ ἐξελαύνειν εἰς τὴν Εὐρώπην καὶ προσάγεσϑαι αὐτῷ τὴν 
χώραν, ἔχων τάς τε ϑύρας καὶ τὸ τῆς Εὐρώπης στράτευμα 
ἅπαν πλὴν τῶν παρὰ lMeyuérg αὐτομολησάντων , διέτριβε 
ἰόχατὰ τὴν τῶν υσῶν χώραν. ἐνταῦϑα ἐξελϑὼν ὃ Ἰεχμέ- 
τῆς ἐστρατοπεδεύετο. ὡς δὲ ἀγχοῦ γενόμενος τῷ στρατεύ- 
ματι ἩΠωσέως παρετάξατο εἰς μάχην, καὶ εἶχε μὲν τὸ εὐώ- 
γυμον αὐτοῦ χέρας ὃ τῶν Τριβαλλῶν ἡγεμών, τὸ δεξιὸν δὲ 
Βρενέζης σὺν τοῖς παισὶν αὐτοῦ" παρῆσαν γὰρ αὐτῷ παῖδες 
“γενόμενοι ᾽“γαϑοὲ Βαράμος τε καὶ "Ang καὶ Βείχης καὶ 
Ἰησοῦς. ἐπειδὴ δὲ καὶ Β]ωσῆς παραταξάμενος εἶχεν ἐν τά- 
ξει τὰ στρατεύματα αὑτοῦ, καὶ παριὼν ἐπεσκόπει καὶ καϑί: Β 
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tem ibi versaretur, misit legationem ad optimates Turcorum, ad Cha- 
sanem Brenezem Amuratemque, ut solicitaret eorum animos ad de- 
fectionem. at hi defectionis sermonem primo abnuebant: verum 
tandem ipsi inter sese defectionis consilia capiunt. hinc Brenezes 
sua sponte transfugiebat ad Mechmetem, trahens secum Turcorum 
proceres et filios necnon Chasanem cum optimis quibusque de pere- 
grinorum cohorte. cum iam accessissent copiae Mechmeti haud poe- 
nitendae , quibus fretus praelii fortunam cum fratre facile tentare 
posset, assumpto "Triballorum principe contra fratrem pergere, et 
praelii potestatem facere instituit. Moses igitur, ut Mechmetis con- 
silium impediret, ne facile in Europam transire eamque sui iuris fa- 
cere posset, ducens secum universum Europae exercitum et ianuae 
milites, exceptis his qui ad Mechmetem concesserant , in Mysorum 
regione consedit. ibi Mechmetes in expeditionem egressus castra lo- 
cavit. ut autem appropinquavit Mosis castris, copias in aciem edu- 
xit. sinistrum cornu tenebat Triballorum dux. «dextro praeerat Bre- 
nezes cum filiis suis: secum enim in castris habebat filios, qui ipsi 
nati erant, Agathen, Baramum , Haliem, Beicen et Jesum. postquam 
autem et Moses aciem suam instruxit, accedens omnia -explorabat; et 
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στη ὡς αὐτῷ ἐδόχει, παρελαύνων ἁπανταχῇ, ἐνταῦϑα Χασά- 
m ; , ἢ ; 
νῆς ὃ τῶν νεηλύδων ἄρχων αὐτομολήσας, τότε δὴ προσελά- 
σας τῷ ἵππῳ ἐπὲ τὸ Μῆωσέως στράτευμα ἐφώνει πρὸς τοὺς 
, "τ L D er 
γεήλυδας “ὡ παῖδες, τί διαμέλλετε καὶ οὐκ ἐξέρχεσϑε Ori 
" 2- » » - Μ δ 
τάχιστα ἐπὶ τὸν. βασιλέα ὑμῶν, ανδρα ve τῶν τοῦ γένους ὃ 
᾿ ; 
Ὀτουμανίδων diuxatóraróv τε καὶ ἐπιειχέστατον xai πάντας 
δὴ τοῦ γένους αὐτοῦ ὑπερβαλλόμενον ἀρετῇ, ἀλλὰ ἀνέχεσθε 
" - , ic ies 
ὑβοιζόμενοι xal κακῶς πράττοντες ὑπ᾽ ἀνδρὸς ὑβριστοῦ τῇ 
φύσει καὶ ἀλαζόνος χαὶ ξαυτῷ καὶ τοῖς ἐπιτηδείοις αὐτοῦ 
Ἶδὲ ς ἃ » .» - λέ - X , e 10 
οὐδὲν ὑγιὲς ἔχοντος ;" ταῦτα λέγοντος τοῦ Χασάνεω, ὥσπερ 
' , 5 fv. » t , * T 
(ἐλαύνων ἐπὲ τὰς συντάξεις ἤκουεν ὃ τι λέγοι ὃ ἀνὴρ οὗτος. 
c H » 6213? ,3 - 3 € 7 , 
ὑπολαβὼν δέ τις ἔφασχεν ἀλλ᾽ à βασιλεῦ οὐχ δρᾷς Χασάνη 
ς ; à e ir Ee ὰ ; 
τὸν νεηλύδων ἄρχοντα, μέγα τιμηθέντα ὑπὸ σοῦ, ὡς ἐξυβρί- 
ζει τοὺς νεήλυδας ἐπικαλούμενος ἐπὲ ἐπόστασιν;" ἐνταῦϑα 
€ » €- 17 - , , » , €« , , M » 
ὡς ἤχουσε ταῦτα Πϊωσῆς, οὐχέτι ἐπέσχεν αὗτον, ἀλλα ἔὅπα- 15 
φεὶς τὸν ἵππον ἐκέντει ἐπὶ τὸν Χασάνη ὡς ἀναιρήσων, καὶ 
Εν Ὕ ^ , - , E 3 EJ ᾿ , » 
ἐϑει ἀνὰ xgavoc. Χασάνης μὲν ovv ἐπεί 7e τάχιστα ἤσϑετο 
À ; dad ; ; ; β 
ἸΠωσέα ἀνὰ κράτος ἐλαύνοντα ἐπ᾽ αὐτόν, ἔφευγέ τε αὐτὸς 
N ᾽ 
^ , - * L] , , 2 ΑΨ 
κατὰ δύναμιν, Π]ωσῆς δὲ ἐφείπετο διώκων. ἐνταῦϑα κατα-- 
H , P" - * » 
λαβὼν φεύγοντα καϑαιρεῖ τῷ ξίφει τὸν ἄνδρα, ἄνωϑεν xa-20 
ϑεὶς τὸ ξίφος. ϑεράπων δὲ τοῦ Χασάνεω, ὡς ἐπεῖδε τὸν δε- 
- , ΕΟ 
σπότην αὐτοῦ ὠναιρεϑέντα, καὶ ὡς τὸ δεύτερον ωσῆς ἐπα- 


ubi sibi opportunissimum videbatur, stetit, et ubique suis praesens erat. 
ibi tum Chasanes peregrinorum dux, qui desciverat a Mose, equo ve- 
ctus ad Mosis exercitum, voce quam potuit maxima exclamavit, pere- 
grinos appellans: “Ὁ. filii, quid cuictamini, aut quid differtis conti- 
nuo abire ad regem vestrum, virum ex genere Otomanidarum ortum, 
et iustissimum δὲ aequissimum, quique omnes sui generis principes 
virtute antecedit? verum miseri manetis, contumeliis affecti a viro 
qui nec sibi nec amicis quicquam salatare prospicere potest?" haec 
quidem clamantem et ad aciem festinantem audivit rex. quidam au- 
tem respondens inquit *o rex, non aspicis Chasanem peregrinorum 
ducem, quem in maximo penes te honore habuisti, incitare peregri- 
nos ad defectionem?" quae ubi advertit Moses parari, non amplius 
suos continuit: verum immittens eos, ipseque equo calcaria subdens, 
ferebatur in Chasaneni, ut eum occideret, currebatqug plenis et effu- 
sis habenis. Chasanes ut accepit Mosem contra se summa celeritate 
niti, et ipse adhibita festinatione summa aufugit. Moses acerrime 
insecutus, ut fugientem est indeptus, gladio eum peremit, e supernis 
ictum inferens. minister autem Chasanis, ut dominum suum vidit 
necatum iamque Mosem iterum librare ictum in Chasanem, Chasane 
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νατεινόμενος τὸ ξίφος παίσων αὖϑις, κατήρει ὃ Xacaveo. ϑε- D 
ράπων, καὶ τὴν χεῖρα ἐπανατειγόμενος τὴν χεῖρα ἀφεῖλε τῷ 
ξίφει. ὅ δὲ ὡς ἤσϑετο τῆς χειρὸς αὐτοῦ πεσούσης, ἤλαυνε 
μιέντοι ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. καὶ ὡς ἤσϑοντο αὐτὸν τὰ orga- 
δτεύματα λελωβημένον, φεύγοντες ᾧχοντο πρὸς τὸν ἀδελφόν. V. 77 
ἐνταῦϑα δὴ καὶ αὐτὸς οὐδὲν ἐπέχων δρόμῳ ᾧχετο φεύγων 
ἐπὶ τὴν Ζακίας χώραν. Μεχμέτης μὲν οὖν αὐτίκα, ὡς τὰ 
στρατεύματα ἥει ἐπ᾽’ αὐτὸν καὶ τὰ πράγματα αὐτῷ 'ἐγένετο, 
αὐτίκα ἐδόκει τὸν ἀδελφὸν ἐπιδιώκειν. καὶ κάμνοντα αὐτὸν 
τ0καὲ σὺν τῇ μιᾷ χειρὲ ἐλαύνοντα καὶ ἔς τι ἕλος ἐμβαλόντα Ρ.98 
συλλαμβάνουσι, καὶ ἄγοντες παρὰ τῷ ἀδελφῷ κατεχρήσατο 
αὐτίκα ἀγχόνῃ τὸν λαιμὸν βιασάμενος, ἐνταῦϑα Πϊεχμέτης 1413 
ὃ Παιαζήτεω τὴν βασιλείαν παραλαβὼν τοὺς τε Ἕλληνας ἐπι- 
τηδείους ὄντας αὐτῷ, τῷ Τριβαλλῶν ἡγεμόνι χώραν ἐδω-- 
1δρήσατο ἱκανὴν τῇ παροίκῳ αὐτοῦ, μετὰ δὲ ταῦτα OTQürtv- 
μα ἐπιπέμψας ἐπὲ τὴν Ζίακίας χώραν ταύτην τε ἐδήου. ἐς 
ὃν δὴ πρέσβεις πέμψας ὃ τῶν Ζακῶν ἡγεμὼν ὁπονδάς τὸ 
ἐποιήσατο, ἐφ᾽ ᾧ ἀπάγειν φόρον ὃν τιγα ἐτάξατο αὐτῷ Mey- 
μέτης βασιλεύς. 
20 Ἕλλησι μέντοι φιλία ἦν αὐτῷ διὰ τέλους. διὸ καὶ Ἐμ- 
μαγνουὴλ ὃ Βυζαντίου βασιλεὺς ἐπὲ Πελοπόννησον ἀφικόμενος B 
τόν τε ᾿Ισϑμὸν ἐτείχισε, καὶ τοὺς Πελοποννησίους αὐτοῦ, με- 


1. κατῆρεν ἢ cf. p. 102 D. 


subtracto, librantis ictum manum abscidit gladio. qui ut cognovit 
manum sibi praecisam, propere in castra rediit. ut milites viderunt 
eum esse mutilatum, ibant ad Mechmetem. Moses autem copiis iam 
omnibus nudatus, cum nihil efficere posset, celeri fuga in Daciae re- 
gionem abire festinabat. Mechmetes autem ubi primum ad ipsum 
exercitus convolarant, rebusque iam potitus esset, statuit continuo 
fratrem fuga sibi consulentem persequi. eum itaque aegrum una 
manu fugientem et in palustri loco se condentem deprehenderunt. 
deprehensum adduxerunt ad fratrem, qui illico eum necavit, gut- 
tur eius laqueo frangens. Mechmetes igitur cum iam regnum esset 
nactus, et ad id parandum sibi in primis utilem fuisse Graecorum 
operam cognovisset, regionem amplam suae finitimam "Triballorum 
duci donavit. postea exercitibus missis Daciam evastabat. ad' quem 
pacem petitum legatos misit Daciae princeps, proimittens se tribu- 
tum regi pensurum, quantuncunque imperasset. pax ea condicione 
data est. 

Cum Graecis Mechmeti perpetua amicitia fuit. quapropter Ema- 
nuel Byzantii rex cum in Peloponnesum venisset, Isthmum muro cin- 
xit; et Peloponnesios ubi Isthmum muro circum dedisset, accersivit. 
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ταπεμψάμενος, ἐπειδὴ ἐτείχισε τὸν ᾿Ισϑμόν. ὃ δὲ ᾿Ισϑμὸς 
οὗτος ξύμπασαν τὴν Πελοπόννησον, ὥστε νῆσος γενέσϑαι, 
διείργει, ἐς δύο καὶ τεσσαράκοντα σταδίους ἀπὸ ϑαλάττης εἰς 
ϑάλατταν καϑήκων, καϑ' ὃν δὴ χῶρον καὶ Ἰοϑμια ἐτελεῖτο 
τοῖς Ἕλλησι. διήκει δὲ ἀπὸ Κορίγϑου πόλεως σταδίους πέντε 5 
καὶ εἴκοσι. τοῦτον τὸν ᾿Ισϑμὸν ἐλαύνοντος Ξέρξεω τοῦ Za- 
ρείου ἐπὲ τὰς ᾿ϑήνας ἐτειχίσαντο Πελοποννήσιοι, διακωλύ- 
εἰν βουλόμενοι μὴ παριέναι εἴσω τῆς Πελοπογγήσου τὸν βάρ-- 

Οβαρον. μετὰ δὲ ταῦτα Ἰϊουστινιανὸς ὃ Ῥωμαίων βασιλεὺς 
τὸ δεύτερον ἐτείχισε. xai οὗτος δή, ὡς εἰρηναῖα αὐτῷ πρὸς 10 
ἹΠεχμέτη τὸν Παιαζήτεω, ἐς Πελοπόννησον ἀφικόμενος τόν 
τὸ ἀδελφὸν αὐτοῦ καϑίστη àni τὴν ἀρχὴν τῆς Πελοποννήσου 
καὶ τὸν ᾿Ισϑμὸν ἐτείχισεν, ὥστε αὐτῷ τελέσαι τοὺς Πελοπον- 
γησίους ἐπὲ τὴν τοῦ ᾿Ισϑμοῦ φυλακὴν χρήματα. προηγύρευε 
μὲν οὖν ἐς τὸν ᾿Ισϑμὸν συλλέγεσϑαι" οἱ δὲ ἐπείϑοντο καὶ 15 
συλλεχϑέντες ἐτείχιζον, συμβαλλόμενος ἕκαστος τὴν ξαυτοῦ 
δύναμιν. ἐπείτε δὴ ἐς τέλος ἤγαγε τὸ τείχισμα, ἐνταῦϑα 
συλλαμβάνει τοὺς Πελοποννησίων ἄρχοντας, οἵ πολὺν κατέ- 
Xovrsg χρόνον τὴν χώραν οὐδέν τι πάνυ πείϑεσϑαι τοῖς Ἔλ-- 

Ὠλήνων ἡγεμόσι βούλοιντο, ὅτι μὴ σφίσιν αὐτοῖς δοκοῦν ἔστι 20 
τι ὠφελεῖν αὐτούς. τότε μὲν δὴ συλλαβὼν τούτους éxopu- 
ζετο ἐπὶ Βυζάντιον, ἔχων καὶ τοὺς Πελοποννησίους ἐν 
φυλαχῇ. 


Isthmus universam Peloponnesum, ut in insulae formam redigatur, 
concludit, extendens se ἃ mari in mare, quo spatio colligit quadra- 
ginta duo stadia. eo loci Isthmia celebrare Graeci consueverunt. ex- 
tendit se ab urbe Corintho ad stadia viginti quinque. Isthmum au- 
tem accedente cum hostilibus copiis Xerxe Darii filio contra Athe- 
nienses, muro complexi sunt Peloponnesii, arcere volentes barbarum 
Peloponnesi accessu. postea etiam Iustinianus ltomanorum imperator 
muro Peloponnesum inclusit. Emanuel igitur cum pax intercessisset 
cum Mechmete, Paiazitis filio, in Peloponnesum veniens fratrem Pe- 
loponneso praefecit, Isthmumque muro firmavit undiquaque; et tri- 
butum imperavit Peloponnesiis, quo Isthmum defendere posset. edi- 
xitque ut omnes in Isthmo convenirent: qui ediclo parentes conve- 
nere, congregatique murum extruxere, cum quilibet pro se sedulo 
suum opus exequeretur. ubi autem ad finem deductum est aedifi- 
cium illud, Peloponnesi duces capit; qui longo tempore regionem 
tenentes parere recusabant Graecorum ducibus, nisi quando et ipso- 
rum ibi verteretur utilitas. captos secum Byzantium δοραῖς inte- 
rim diligenti custodia Peloponnesios circumdans. ἃ 
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Τούτους uiv ᾧχετο ἄγων: Πἤεχμέτης dà ὡς ἐβασίλευε, 
χρύνου ἐπιγινομένου ἐστρατεύετο ἐπὲ τὸν Ἰσμαήλην Σινώπης 
ἡγεμόνα, ὅτι τῷ ωσεῖ φίλος τε ἐδόκει καὶ ἐπιτήδειος ὡς συμ-- 
βαλέσϑαι ἐς τὸν καϑ' ξαυτοῦ πόλεμον. πρεσβείαν δὲ πέμψας 

δκαὲ ταξάμενος ἀπάγειν φόρον τὴν τοῦ χαλκοῦ πρόσοδον, (δο- 
κεῖ γὰρ τοῦτο τὸ χωρίον τῶν χατὰ τὴν ᾿Ασίαν φέρειν μόνον, 
ὧν ἡμεῖς ἴσμεν, τὸν χαλκύν) τούτου δὲ τὴν πρόσοδον zaga-P.99 
δοὺς τῷ βασιλεῖ Πεχμέτῃ σπονδάς τε ἐποιήσατο καὶ τὸν nó- 
λεμοὸν κατελύσατο. 

10 Πρὸς μέντοι τοὺς Οὐενετοὺς διενεχϑεὲὶς ἐπολέμησε διά 
τε τὴν πρὸς τὸν Ἰόνιον χώραν τῶν Οὐενετῶν, ἐς ἣν ἐπιπέμ- 
Vac στρατεύματα ἐδήου. ἔνϑα δὴ διαπρεσβευσάώμενοι ὡς οὐ-- 
δὲν εὕραντο ἐπιτήδειον, ἐπολέμουν αὐτῷ. δοκεῖ δὲ τοῦτο τὸ 
γένος παλαιὸν τε γενέσϑαι καὶ τῶν κατὰ τὸν ᾿Ιόνιον εὐγενῶν 

τδχράτιστον δὴ εἶναι καὶ γενναιότατον. ᾧκουν δὲ τὸ πρώτονν, 18 
χώραν τὴν πρὸς τῷ μυχῷ τοῦ Ἰονίου ἀπὸ Ἰλλυριῶν χαϑή- 
χουσαν éni Ἰταλίαν, xai “Ἑνετοὶὲ μὲν τὸ παλαιὸν ὠνομάζοντο, 
μετὰ δὲ ταῦτα Οὐξενετοὶ ἐκλήϑησαν. δρμώμενοι δὲ ἀπὸ τῆς B 
ἠπείρου, τὰ μὲν προαιρέσει τὰ δὲ καὶ ἀνάγκῃ, δηουμένης τῆς. 

ηὐχώρας αὐτῶν, dors ἐν ἀσφαλεῖ μᾶλλον οἰκεῖσϑαι, ἐπὲ νῆσόν 
τινὰ βραχεῖαν καὶ τεναγωδὴ ἀπὸ τῆς ἠπείρου ἐς πεντεκαί.- 


11. τὸν om P 15. δὲ P 


Captos quidem duces secum trahens bibat Peloponneso. 
Mechmetes ubi ad regnum promotus est, succedente tempore ex- 
peditionem sumpsit contra Ismaelem Sinopae principem: amicus 
enim et socius fuit Mosis, cuius opera enixe. Moses adiutus est in 
bello quod gessit cum fratre Mechmete. mittens itaque Ismael lega- 
tos, quibus mandarat ut dicerent se paratum esse aeris reditus omnes 
Mechmeti, nomine tributi assignare, si secum pacem fecisset. haec 
enim regio Asiae sola, quod sciam, aes profert. cum igitur aeris re- 
ditus tradidisset Mechmeti, bellum pace commutatum est. 

''andem discordia inter ipsum ef Venetos exarsit, qua impulsus 
Venetis bellum indicit, propter regionem quae lonium spectat ; eui 
missis exercitibus vastitatem maximam  inducebat. Veneti legatis 
missis, ut nibil aequi impetrare potuerunt, animos in id bellum 
summa vi intenderunt. apparet gentem istam admodum esse vetu- 
3jam, et nobiles Iones fortitudine et generoso spiritu longo intervallo 
post se reliquisse. habitaverunt antiquitus regionem vergentem ad 
sinum Ionicum, et ab Illyrico in Italiam excurrentem. antiqui eos 
Enetos nuncupabant: postmodum Veneti dicti sunt. press autem 
ex continenti, partim voluntate, partim necessitate subacti, ut quo- 
rum regio vastata esseL ab Attila rege, ut in maiore securitate essent 
io postérum , insulam quandam parvam et palustrem, distantem ab 
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: » * “ 

δεχα σταδίους ᾧκησαν. ἀπὸ σμικροῦ δέ τινος δρμώμενοι, 

συλλεγομένων ἐς αὐτοὺς καὶ τῶν ἀπὸ τῆς ἠπείρου περιοίκων, 

ὑπὸ τῶν πολεμίων ὅτι μάλιστα κακουμένων, xai προσγινομέ-- 
* - - T ' 

vo» ἀεὶ ἀπὸ τῆς ἠπείρου, ὠκίσϑη τε Ó χῶρος ovrog xai &V- 

, , L » , * c , eo , 
γομήϑη ἐς μέγα δυνάμεως. ἐχώρει δὲ ἡ πόλις αὕτη tUvo-5 
μουμένων τε τῶν ἐς αὐτὴν συνεληλυϑύότων. dad τε τῆς 

Αἠπείρου ἐπισήμων ἀνδρῶν εἴ τινα τήν τε χώραν ἀφελόμενοι 
, - , » ', 
oi πολέμιοι ἐπιδιώκοιεν, ἐνταῦϑα γενόμενος ᾧκει. μεγάλης 
δὲ τῆς πόλεως ἐν βραχεῖ γενομένης, πολλοί τε Ἑλλήνων τὸ 
᾿ , x - - " 
καὶ Ρωμαίων καὶ ἄλλων συχνῶν γενῶν ἄνδρες, γένους ὄντες 10 
περιφανοῦς, ἤν τις ἐν τῇ πατρίδι αὑτοῦ μὴ εὖ φέροιτο, εἴτε 
ὑπὸ τῶν ἀντιστασιωτῶν διωκόμενοι εἴτε ὑπὸ τῶν πολεμίων 
3. , , * . , , » 3 
ἐξελαυνόμενοι, ἐς ταύτην δὴ τὴν πόλιν συνελέγοντο, ἀνδρες 
ἐπίσημοί τε καὶ ἀγαθοὶ καὶ παῖδες ἀνδρῶν τε ὄντες ἐπιφα- 
γῶν καὶ χώρας ἀρχόντων οὐ φαύλης. τοῦτο μὲν ἐς τὴν xa-15 
τὰ τὸν ᾿Ιόνιον χώραν xai τὴν Ἑλλάδα, τοῦτο δὲ καὶ ἐς τὴν 
3 , δ , * , ^ , L » ^ 
Ἰταλίαν ἐξελαυνόμενοι xai ἐνταῦϑα ἀφικόμενοι χουν δὴ 
Ὁ ἀσφαλέστερον. ἐχούσης δὲ τῆς πόλεως ἐμπορίαν. ὅτε μάλι- 
στα ἀνάγκης ἀποδειχνυμένης ἐς τοῦτο τρέπεσϑαι ἕνα ἕκαστον 
διὰ τὸ μηδαμῇ τῆς ἠπείρου τοὺς ἐποίκους ἀντέχεσϑαι, μηδὲ 20 
, » 2 , ^ M ^ E ' 
ὅσα φέρει ἡ ἤπειρος ἐργαζομένων τὴν γὴν, ἀλλὰ xai ἀπὸ 
ϑαλάττης ἐσκομιζομένων τὰ ἐπιτήδεια ἐς τὴν πόλιν, χρήματα 


19. τοῦτο τὸ τρέπεσϑαι P 


continente quindecim stadiis, aedificiis occupare statuerunt. initium 
aedificandi factum est a paucis Venetis in unum collectis. deinde 
accessere finitimi continenti, bellis graviter divexati. urbsautem illa 
usque incrementum sumebat aedificiis et legibus, cum accolae plu- 
rimi non cessareht eo coníluere, crescebat quidem ea civitas mirum 
in modum disciplinae sanctitate, cum eo accurrerent plurimi bonis 
legibus enutriti, et plurimi virorum in continenti illustres eo advola- 
rent. praeterea si quis patria fortunisque omnibus pulsus vi hostili 
erat, huc gressus dirigebat. urbs illa incredibile dictu est quam 
brevi opibus creverit et disciplina. multi Graeci et Romani, necnon 
alii viri clarissimo genere exorti, in patria usi haud satis prospera 
fortuna, aut a civibus pulsi aut ab hostibus exacti, in hanc urbem 
congregabantur, filii: virorum illustrium, qui regebant regionem hàud 
infrugiferam. hi quidem partim in Ioniam et Graeciam, partim vero 
in Italiam pulsi, in istam civitatem se recipientes securius habita- 
bant. cum autem ea sit urbs emporium celebre, animum adiecere 
ad mercaturam necessario, quia continentem non attingunt, nec eo- 
rum fructuum quos continens profert ipsis copia futura erat. proinde 
merito mercaturae operam dederunt, ut necessaria mari subveherentur. 
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μεγάλα ἐργασάμενοι ἀπὸ τούτου τήν τε δύναμιν αἀξιόχρεω 
» , € - * , ' , 
ἀπεδείχνυντο ἁπανταχῇ, καὶ τὴν πόλιν διῴχουν οἰκημάτων r6 
τῷ πολυτελεῖ καὶ μεγαλοπρεπείᾳ οἰκιῶν καὶ ναῶν. τριήρεις 
δὲ ναυπηγησάμενοι οὐκ ὀλίγας, καὶ δυνάμεις περιβαλλόμενοι 
δίἰσχυράς, πρὸς τὲ τοὺς ἐν τῇ ϑαλάττῃ δυνατοὺς δοκοῦντας Ρ. 100 
γενέσϑαι προσενηνεγμένοι φϑόνῳ διεπολέμουν, δέει ἐπ᾽ αὐ- 
τοὺς τὸν πύλεμον ἐπιφερόντων τῷ δοκεῖν ἐπὲ μέγα ἤδη χω- 
ρῆσαι δυνάμεως. τήν τε πρὸς τὸν Ἰόνιον χώραν ἐκπλέοντι 
ἐπ᾽ ἀριστερά, ἐπ’ αὐτοῦ δὴ τοῦ μυχοῦ, χώραν v8 οὖσαν ov 
10φαύλην καὶ πόλεις εὐδαίμονας ὑπηγάγοντο. ἐπὶ τὸ «Αἰγαῖον 
, , , , ^ - , 
πέλαγος ἀφικέσϑαι" τούς τὲ παράπλους αὐτοῦ ταύτῃ κατα- 
στρεψάμενοι Κέρκυραν τε ἐχειρώσαντο σύμπασαν xai Ev- 
βοιᾶν τὸ καὶ Κρήτην καὶ Πελοποννήσου τὰς πόλεις. καὶ àni 
τ ^ * , , , " , , € , € 
Συρίαν δὲ ἀφικόμενοι στόλῳ, καὶ Κυρήνην πόλιν v9! αὑτοῖς 
15 ποιησάμενοι, μεγάλα ἀπεδείχνυντο ἔργα, πρός τε τοὺς βαρ- 
βάρους ταύτῃ πολλαχῇ διαναυμαχήσαντες, καὶ τῆς ϑαλάσσης 
τῆς ἐντὸς Ἡρακλείων στηλῶν ἐπικρατήσαντες. κατά τε Εὐ-Β 
ρώπην πρὸς τοὺς ἐν τῇ θαλάττῃ δοχοῦντας δύνασϑαι ὅδτιοῦν 
διεπολέμουν. xai Ἰταλίας μέντοι τῆς παράπλου οὐδὲν ὃ τι 
. 0X, L , ', 
20xai &&tov λόγου ὑπηγάγοντο σφίσιν, ὅτι μὴ "Pafévyg» πόλιν 
ΕἸ D ' - 5 37 € , * ᾿ * 
εὐδαίμονα τελευτήσαντος τοῦ ἐν αὐτῇ ἡγεμόνος, διὰ τὸ μὴ 
ἐς τὸ ὁμόφυλον ἰέναι πολέμῳ ἀλλ᾽ ἐπὲ τοὺς ἀλλοφύλους δια- 


6. προενηνεγμένοε Ρ 10. ἐπὶ] ἔστε ἐπὶ 15. ὑπεδείκνυντο P 


cumque: quilibet sedulo mercibus permutandis incumberet, brevi incre- 
dibilem potentiam sibi peperere. urbem basilicarum et domorum nec- 
non templorum magnificentia condecorarunt. triremes extruxere non 
modicas, et munimentis se communiere firmissimis. deinde ambitione 
moti navalia committebant cum iis qui longe lateque navali gloria 
coruscare videbantur. etiam hi quorum potentia mari maxima erat, 
metuebant Venetorum lacessere arma: adeo magna his accesserat po- 
tentia. regionem autem haud infrugiferam , quae naviganti a sinu 
versus Jonium a sinistra est, et urbes opulentas subegerunt usque ad 
mare Áegaeum. buius portus omnes in potestatem redigentes, Cor- 
cyram universam in dicionem acceperunt. ceperunt Euboeam et Cre- 
tam Peloponnesique urbes. cum classe venerunt in Syriam; subigen- 
tesque Cyrenem urbem, magna militaris virtutis facta designabant, 
ubique cum barbaris praelia mavalia facientes, et mare universum, 
quod est intra. Herculis columnas, perdomantes. etiam pugnabant 
fortiter contra eos qui erant in Europa, et sibi admodum potentes 
videbantur. nec oratione dignum puto quod non adnavigarunt lta- 
liae, nec sibi subiecerunt Ravennam , urbem opulentam, principe hu- 
ius defuncto, quia nempe mon solebant contra eiusdem gentis et cor- 
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ναυμα)εῖν. ἐπολέμησαν δὲ οὗτοι πρός re τοὺς Ἕλληνας, xai vav- 
μαχίαις περιγενόμενοι τήν τε μητρόπολιν ἐχειρώσαντο ἐπισπομέ-- 
vov σφίσι καὶ ἑσπερίων συχνῶν, ἐξηγουμένων ὁ’ αὐτῶν ἐπὲ τοὺς 
ν. ΤΟ Ἕλληνας. καὶ ὡς τῆς ἠπείρου ἀντέχεσθαι ἤρξαντο, ἐν βρα-- 
Cus δὴ χώραν τῆς ἠπείρου ἐκτήσαντο ἀγαθήν, καὶ ὀχυρὰνδ 
τὴν πόλιν αὐτῶν παρείχοντο, κατ᾿ ἄμφω τὼ δυνάμεε ἐπὲ 
μέγα αὔξοντες. πρὸς τε τοὺς τῆς ἠπείρου ἡγεμόνας διενε- 
χϑέντες ἐπολέμησαν ἐπὲ πολλὰς γενεὰς τὸν πόλεμον, καὶ διέ- 
φερον χρημάτων προσύόδῳ τὴν πόλιν μεγάλην ξαυτοῖς παρα- 
σκευασάμενοι. μετὰ δὲ ταῦτα καὶ ὑπὸ βαρβάρων βασιλέως, 10 
τῆς Ἰταλίας πρὸς ἑσπέραν χώρας, [πρὸς] τὸν Ῥώμης ἀρχιε-- 
ρέα ἐκπεσόντατε τῆς ἀρχῆς καὶ τῆς Ρωμαίων πόλεως, κατή.- 
yayóv τε τὸν ἀρχιερέα, καὶ πρὸς τὸν βασιλέα πολεμήσαντες 
ὥστε ἐμπεδῶσαι τῷ ἀρχιερεῖ τὴν ἀρχήν, ναυμαχίᾳ τε ἐπε- 
κράτησαν καὶ κατήγαγον. καὶ πρὸς τε τοὺς Ἰανυΐους, δοκοῦν. 15 
τας τῆς κατὰ τὰ χωρία ἐκεῖσε καὶ τὴν πάραλον τῆς Ἰταλίας 
Ὁ ἐπικρατεῖν, πόλεμον ἐξενεγκόντες μεγάλα ἀποδείξασϑαι ἔργα, 
πολλαχῇ διαναυμαχήσαντες καὶ περιγενόμενοι. οὗτοι τοι- 
γαροῦν τὸν πρὸς τοὺς Οὐενετοὺς πόλεμον ἀναιρούμενοι ὀλί- 
yov δεῖν τὴν πόλιν αὐτὴν ἐχειρώσαντο, ἐπιπλεύσαντες τριή--30 
ρεσι καὶ ναυσὶν éni τῶν Οὐενετῶν λιμένα, καὶ εἰσελϑόντες 
κατὰ τὸ ἐπὲ Κλιζόην. πόλις δὲ αὐτῶν οἰκεῖται, ὅπῃ δὴ ὃ 


5. δὲ P 8. γενεός, x«i διέφερον τὸν πόλεμον ὃ 


poris homines bellum movere, sed contra alienigenas arma ferebant. 
arma etiam arripuerunt contra Graecos, quos navali praelio vicerunt, 
eorumque metropolim subegerunt, cum plurimi Occidentales ipsis ad- 
iungerentur. copias tamen cum ducerent adversus Graecos, continente 
non abstinuere, verum regionem eius non modicam et optimam suae di- 
cioni iunxere. urbem quoque suam munitissimam praestitere, cum eam 
navali pedestrique potentia auxissent. discordiae ipsis intercesserant 
cum Epiri ducibus. proinde id bellum longius duravit. opibus excellen- 
tes, civitatem suam magnam reddiderunt opum accessu. praeterea ponti- 
ficem maximum Romanum, Italia Romaque pulsum ab rege barbaro, ad 
pontificatum et imperium reduxerunt, victo barbaro navali praelio. etiam 
adversus lanuenses, qui regiones quasdam isthic et maritimam Italiae 
oram tenere videbantur, bello petentes, plurima militaris virtutis fa- 
cta edebant, plerumque pugnis navalibus victoriam obtineutes. at 
Ianuenses bellum adversus Venetos sumentes, propemodum horum 
urbem in deditionem acceperunt, navibus et triremibus adnavigantes, 
et eorum portum occupantes, ingressi eo loci ubi Clizoe sive Clodia 
fossa est. urbs Venetorum sita eo loci ubi lacus sive portus magnus 
visitur, qui longus stadiis quingentis regionem Eridano finitimam at- 
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λιμὴν μέγας τε ὧν xai πεντακοσίους σταδίους διήκων λήγει 
ἐς τὴν κατὰ τὸν Ἠριδανὸν γώραν" ταὐτῃ γὰρ Ἦριδανός, 
μέγας τε τῶν κατὰ τὴν Ἰταλίαν ποταμῶν καὶ ναυσὲ πλόιμος, 
πρὸς ταύτῃ δὴ ἐκδιδοῖ ἐς τὴν ϑάλασσαν, ταύτῃ δὴ οὖν εἰσελ.- 
θϑοῦσαι αἵ νῆες τῶν Ἰανυΐων ἐπὲ τὸν Οὐενετῶν λιμένα P. 101 
τήν τε Κλιζόην κατέσχον καὶ ἠνδραποδίσαντο. μετὰ δὲ ταῦτα 
πρὸς τὴν πόλιν διεπρεσβεύοντο. καὶ ἐν ἀπόρῳ δὲ ὄντες οἱ ἐν 
τῇ πόλει, καὶ οὐκ ἔχοντες Ó τε γένωνται, ὑπακοῦσαί τε τοῖς 
Ἰανυΐοις ἔφασαν ἕτοιμοι εἶναι, καὶ ὡς dy δοκοίη αὐτοῖς ξύμ- 
10gogo» εἶναι καὶ ἐπιτήδειον, πολιτεύεσθαι, καὶ αἰτεῖσϑαι σφᾶς 
ἐκέλευον Ó τι βούλονται, ὡς παρεχομένων ἑτοίμως αὐτοῖς 
ταῦτα. οἱ δὲ ὡς τὰ παρὰ τῆς πόλεως ἤκουσαν, οἰόμενοι τὴν 
πόλιν καταλήψεσθαι αὐθαδέστερόν τε ἀπεκρίναντο τῇ πρε- 
σβείᾳ,, φάμενοι αἰτεῖσθαι αὐτοὺς ἐπὲ τρεῖς ἡμέρας ἐξεῖναι 
15 σφίσι διαρπάζειν. τὴν πόλιν, οἱ μέντοι πρέσβεις ὡς ἐπεχώ-Β 
ρησαν καὶ τὰ ἐπεσταλμένα τῇ πόλει ἀπήγγελον, ἥ τε σύγκλη- 
To; καὶ ὃ δῆμος ὑπεραχϑεσϑεὶς τῇ τῶν πολεμίων αὐϑαδείᾳ 
τε xa) ἀκολασίᾳ ναῦς τε αὐτίκα ἐπλήρωσαν ὅσας ἠδύναντο, 
καὶ αὐτοὶ ἐς τὰς ναῦς ἐμβάντες ἀνήγοντο ἐς τὸν λιμένα. οἵ 
40τε Ἰανυΐοι ἀντανήγοντο. καὶ αὐτίκα ἐν τῷ λιμένι ἐναυμάχη-- 
σαν, καὶ οὐδὲν πλέον ἔσχον οἱ πολέμιοι. ἐνταῦϑα ὡς ἀπε- 
τράποντο ἡττημένοι εἰς ιλιζόην, αὐτίκα οἱ Οὐενετοὲ ναῦν 


21. ἐπετράποντο P 


tingit. Eridanus enim (qui et Padus) Italiae fluvius magnus est, et 
naves ibi in mare exponit. hac igitur Ianuensium naves ingressae 
in portum Clizoen occuparunt et diripuerunt. quo facto legatos in 
urbem ire iusserunt. cives autem cum in ancipiti haererent discrimine, 
nec satis quid facerent scirent, responderunt se paratos esse facere quae 
imperassent lanuenses, et eam rei publicae formam amplexuros quam 
ipsi praescripsissent. iusserunt quoque lanuenses petere quae vel- 
lent, quasi ea promptissime daturi. lanuenses ut inteHexerunt Ve- 
netorum responsum, magis in spem potiundae urbis erigebantur. pro- 
inde immoderate , nulla urbis verecundia inhibiti , respondent se pe- 
tere ut liceat urbem tres dies continuos diripere. legati in urbem 
reversi petitionem lanuensium exponunt. senatus populusque ira 
percitus propter tam insolentem et immoderatam petitionem, naves, 
quotquot potuerunt, continuo militibus implent, navesque solventes 
in lacum feruntur. his obviam pergunt lanuenses, confestimque in 
lacu navale praelium commiserunt, in quo penes Venetos victoria 
fuit. hinc cum hostes terga darent celerique fuga festinarent in Cli- 
zoen, continuo Veneti unam de numero suarum navium maximam 
demerserunt, ubi portus angustissimus erat; et suos portus obstruen- 
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φέροντες μεγίστην τῶν παρὰ 'ogíct νεῶν ἐς τὸ τοῦ λιμένος 
στόμα, T δὴ" εἰσήεσαν οἱ πολέμιοι, κατέδυσαν αὐτοῦ ταύτῃ 
α (ἔστι γὰρ τοῦτο στενώτατον), καὶ τὸ στόμα ἐπικλείσαντες 
λιμῷ τοὺς Ἰανυΐους ἐν τῇ Κλιζόῃ ἐξεπολιόρκησαν. dnenti- 
ρῶντο μὲν οὖν καὶ τῆς διώρυχος, ἣ ἐκ τοῦ Ἠριδανοῦ ἐς τὸν 
λιμένα ἀφικνεῖται, διορύσσοντες ὥστε ἐκπλόιμοι γενέσϑαι ταῖς 
ἑαυτῶν ναυδὲν ini τὸν Ἠριδανόν: ἀλλ᾽ οὐχ οἷοί τε ἐγένοντο 
ἀνύσαι rovQyov. ἐδόχει δὲ καὶ ὃ Παταβίου ἡγεμὼν συμβα- 
λέσϑαι αὐτοῖς ἐς τὸν τὸ πόλεμον, διάφορος ὧν τοῖς Οὐενε- 
τοῖς. οὗτοι μὲν λιμῷ ἐκχπολιορκηϑέντες ὑπὸ τῆς Οὐενετῶν 10 
πύλεως παρέδοσαν σφᾶς χρῆσϑαι σφίσιν ὃ τι βούλονται, xad 
ταύτῃ αἴσχιστα ἀπώλοντο, οὐχέτι παρὰ τὸ δέον σωφρονισϑέν.-- 
V.80zec. οἱ δὲ Οὐενετοὶ τὸ ὠπὸ τοῦδε στρατευόμενοι ἐπὶ τὴν 
Ὁ Ἰανυΐων πύλιν πολλαχῇ τε ἐναυμάχησαν καὶ ἐπεκράτησαν, 
δύναμίν τε περιποιούμενοι τὸ ἀπὸ τοῦδε, xai τῆς ϑαλάττης 1δ 
εἴργοντες τῆς xar! ἐκείνην τὴν χώραν" ἔνϑα δὴ ξυμφορᾷ 
περιέπεσεν ἣ πόλις αὕτη οὐ τῇ ἐπιτυχούσῃ διὰ τὰς ναυμα- 
χίας ταύτας. ὕστερον μέντοι τόν τε τοῦ Παταβίου ἡγεμόνα 
τισάμενοε, τήν τε πόλιν ἐπολιόρχησαν, καὶ ὑπαγόμενοι τῆς 
ἠπείρου ἀντείχοντο βεβαιότερον ἐς σφᾶς, ἐχυροῦντες ἐς τὴν 20 
ἀρχὴν τῆς ἠπείρου. καὶ πρότερον μέντοι ἀρχὴν τινα ἐς τὴν 
κατὰ τὴν ἤπειρον χτησάμενοι, καὶ Τερβύζιον πόλιν εὐδαί- 
μονα ἐπικτησάμενοι, προήγαγον τὴν χώραν αὐτῶν, ἐπαγομέ- 


5f 


tes, fame lanuenses in Clizoe constitutos expugnare nitebantur. ten- 
tabant obsessi fossam , qua ex Eridano in portum venitur, conantes 
perfodere eum locum, si quo modo possent naves in Eridanum im- 
pellere. sed opus istud haud absolvere potuerunt. Patavii dux Car- 
rarius, Venetis infestus, Ianuenses in isto praelio adiuvit. fame igitur 
domiti dedidere se lanuenses Venetis, ut secum pro arbitrio suo age- 
rent. et quidem hic turpissime perierunt, nec nunc satis digne tra- 
ctati, nt in posterum modestiae memores essent. his in hunc modum 
peractis, vim belli contra lanuensium urbem vertere. cum autem 
ubique victoriis navalibus clarescerent, et mirabilem sibi ubique po- 
tentiam pararent, et etiam alios mari, quod eam regionem alluit, pro- 
hiberent, accidit ut Ianuensium urbs in maximam devolveretur cala- 
mitatem ,. ut quae navalibus praeliis nihil amplius eflicere posset. 
postea etiam Patavii principem ulti sunt, urbem eius obsidione pre- 
mentes. deinde adducti in continentem, eam constantius sibi subii- 
cere moliebantur, ut sibi confirmarent continentis imperium, et cum 
antea imperium quoddam in regione continentis essent nacti, et Ter- 
visium urbem opibus florentem suo dominio adiicientes, regionem 
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γῶν τῶν τῆς πόλεως ἔχϑει τῷ σφετέρῳ πρὸς rovc σφῶν Tys-P.102 
μόνας. καὶ ὕστερούμενοι, ὡς τὸ Πατάβιον ἐχειρώσαντο τοῦ 
ἡγεμόνος Καραρίων τῆς οἰκίας πρὸς vOvrOvG διενεχϑέντος, 
ὁρμώμενοι ἀπὸ τούτου πόλεις τε ἄλλας οὐκ ὀλίγας κατεστρέ- 
ὄψαντο τῶν xarà τὴν ᾿Ιταλίαν χώραν ἐς τὴν “ιγυρίαν, ἄλλας 

τε δὴ καὶ Οὐηρώνη πόλιν εὐδαίμονα, ἐξελάσαντες τοὺς ἦγε- 
μόνας αὐτῆς Κλιμακίων τῆς οἰκίας οὕτω καλουμένους, καὶ 
Οὐικεντέαν καὶ Βρήξιαν, ὀλβίας τε πόλεις καὶ ἐπισήμους τῶν 

γῦν xarà τὴν ᾿Ιταλίαν. 

10 ἹΜετὰ δὲ ταῦτα πρὸς τὸν “Πιγυρίας τύραννον διενεχϑέν- 
τες ἐπολέμουν ἐπὶ συχνὰ ἔτη. ἔστι δὲ ὃ ἡγεμὼν οὗτος οἷ- 
κίας τῶν Ἰαριαγγελῶν, ἄρχων δὲ Πἤεδιολάνου πόλεως. ἦν 
δὲ ἐπιτηδεύμασέί' τε ὀλβιωτάτη, καὶ τῇ ἄλλῃ εὐδαιμονίᾳ προέ- B 
χει τῶν ἐν τῇ ᾿Ιταλίᾳ πόλεων, καὶ πολυάνϑρωπος οὖσα πα- 

1δλαιοτάτη τε δοκεῖ γενέσϑαι καὶ αἰεί τε, ἐξ ὅτου ὠκίσϑη, sU- 
δαιμονῆσαι τοῖς τε ἐπιτηδεύμασι τοῖς πολεμικοῖς καὶ ὅπλων 
χατασχευῇ. μεσύγαιος δ᾽ οὖσα ἡ πόλις αὕτη διέχει ἀπὸ ϑα- 
λάσσης τῆς ᾿Ιανυΐων σταδίους ἀμφὲ τοὺς ξξακοσίους, ἀγχοῦ 
dà οἰκεῖται τῆς Γαλατίας, ἥτις καὶ Σαβόια χώρα κέκληται. 

20 δεῖ δὲ ποταμὸς διὰ τῆς πόλεως, καὶ ἐκδιδοῖ οὗτος ἐς Τεσίνην 
ποταμὸν πρὸς Παπίῃ πόλει. Τεσίνης δ᾽ αὖ ἐπιρρεῖ ἐς τὸν 
Ἠριδανὸν πρὸς Πλακεντίῃ πόλει μεγάλῃ τῆς “Τιγυρίας. οὖ- 
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praetergressi sunt, cum odio incolae urbis incitarentur adversus suos 
principes. cum Patavium in potestatem venisset, etiam Carrariorum 
e familia dux contra eos insurrexit; contra quem hostili animo pro- 
cedentes, urbes non paucas [taliae et Liguriae subegere. Veronam 
quoque in dicionem redegerunt, urbem opulentam, expulsa Scalario- 
rum principum familia. captae sunt Vincentia, Brixia, urbes "opibus 
et claritate reliquis Italiae oppidis haud inferiores. 

Post haec bellum ipsis fuit cum Liguriae principe, quod quidem 
ad multos extractum est annos. is autem princeps originem trahit 
ex familia Mariangelorum et Mediolano praefuit. urbs haec studiis 
belli et reliqua felicitate Italiae urbes longe exuperabat; et cum sit 
populosa, antiquissima esse creditur, nec unquam adversa fortuna 
esse usa, ex quo condita est, verum semper studiis belli et armo- 
rum praeparatione excelluisse constat. cum autem sit mediterranea, 
distat a mari Ianuensium stadiis sexcentis. sita est prope Galliam, 
quae Sabaudia nominatur. fluvius urbem dirimit, qui in Tesinem 
sive Ticinum effunditur iuxta Papiam urbem. Tesines redit in Eridanum 

rope Placentiam, urbem magnam. quo autem Eridanus fluat, iam ante 
indicavimus. familiae Mariangelorum proceres tali ex causa in prin- 
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roc μὲν Jj ἐκδιδοῖ, πρότερόν μοι δεδήλωται" λέγονται δ᾽ oi 
Οτῆς οἰκίας ταύτης ἐς τὴν Ἰεδιολάνου καὶ τῆς ἄλλης “ιγυ- 
ρίας ἀρχὴν καταστῆναι τρόπῳ τοιῷδε. δράκων ἀπὸ ὄρεος 
φοιτῶν ἐς τὴν πόλιν ἀνθρώπους διαφϑείρων οὐκ ἐπαύσατο, 
τούς τὸ ἐπὶ τὰ ἔργα ἀπιόντας καὶ ἐπὶ τοὺς ἀγροῦς, γυναῖκα μέν, 5 
ἦ λέγεται, οὐδέν τι ποιούμενος, καὶ τούς γε ἄνδρας ἐπὲ συχνὸν 
χρόνον διελυμαίνετο. καὶ πολλοὶ δὴ ἐπ’ αὐτὸν ἐπελϑόντες 
πολλά τὸ καὶ ἀνήκεστα πρὸς τοῦ ϑηρὸς ἐπεπύνϑεισαν. ἤνυον 
δὲ οὐδέν. οὗτος δὴ ὃ ΠΠαριάγγελος, πρῶτος τῆς οἰκίας ταύ- 
τῆς, Βρετανὸς δὲ τὸ γένος, ϑεράποντα ἐξοπλίσας πανοπλίᾳ 10 
καὶ αὐτὸς ἐνεδύσατο πανοπλίαν. μετὰ δέ, ὡς ἤει ἐπὲ τὸν 
ϑῆρα, τὸν μέντοι ϑεράποντα χανὼν xarà μέσον ἐσεφόρει ἐς 
τὸν λαιμὸν αὐτοῦ" ὡς δ᾽ ἤδη χανὼν οὔτε ἐντὸς λαβεῖν οἷός 
Dre ἐγένετο οὔτε ἐς τοὐπίσω ἐξορμῆσαι, πελέκει τὴν κεφαλὴν 
τοῦ δράκοντος καταίρων διέτεμε. καὶ ὃ μέντοι δράκων ταύτῃ 15 
ἔπεσε, καὶ 7 πόλις ἠλευϑέρωτο τοῦ ϑηρὸς πολεμοῦντος αὐτῇ. 
καὶ οὕτω δὴ στρατηγὸν τε σφίσιν οἱ τὸ Μεδιόλανον ἐνοικοῦν- 
τες ἐστήσαντο, καὶ ἡγεῖσϑαι ἐκέλευον ἐπὶ τοὺς πολεμίους ὡς 
ἄνδρα ἀγαϑὸν γενόμενον. μετ᾽ οὐ πολὺν δὲ χρόνον ἡγεμὼν τε 
κατέστη, δορυφόρους ἔχων ἀμφ᾽ αὑτὸν καὶ τοὺς ἐν τῇ πόλει 20 
πείϑεσϑαι ἀναγκάζων. οὕτω δὴ ἄρξαντος ταύτης τῆς χώρας 
ἐπὶ τεσσάρας γενεὰς ἐς τὸν Φίλιππον ἡ ἀρχὴ περιῆλϑε, πρὸς 


21. ἄρξαντες ὃ 


cipatum Mediolanensem et in reliquam Liguriam allecti sunt. draco 
ex monte in urbem vadens magnam stragem hominum, qui ad ope- 
ra et ad agros pergebant, facere non cessabat: mulierem tamen nul- 
lam, ut aiunt, laedebat. viris tamen longo tempore infestus erat va- 
stando. plurimi quoque bestiam illam ut interficerent, contra eam 
ibant: verum nihil proficientes extrema: quaeque patiebantur. tan- 
dem Mariangelus, Mariangelorum familiae princeps, natione Dritan- 
nus sive Anglus, ministrum suum et semetipsum armatura, quae to- 
tum corpus tegeret, armans obviam beluae processit. ministrum igi- 
tur cum belua voraret et medium in rictu portaret, nec eum in illa 
demittere vel evomere posset, securi beluae caput amputavit. draco 
in hunc modum periit; civitasque liberata ab ista bestiá, a qua sub- 
inde oppugnabatur, Mariangelum ducem elegit et contra hostes ire 
iussit, ut qui virum bonum et fortem se exhibuisset. nec multo post, 
ut sibi Mediolanensem principatum constabiliret et cives obedirent, 
satellites , quos corporis sui custodes esse voluit, delegit. quo re- 
gnante, generatione demum quarta post, principatus in Philippum 
devenit, cum quo Veneti bellum gerebant, creantes ad id duces vi- 
ros bonos et magnam regionem gubernantes. primo quidem Carmi- 
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ὃν δὴ οἱ Οὐενετοὶ ἐπολέμουν διενεχϑέντες, rà τὸ ἄλλα xai 
στρατηγοὺς ἑλόμενοι σφίσιν ἐς τὸν πόλεμον ἄνδρας τε dya- 
ϑοὺς καὶ χώρας ἄρχοντας οὐκ ὀλίγης. πρῶτον μέντοι Ka-P.103 
ραμινιόλαν στρατηγὸν εἵλοντο ἐπὶ τὸν “Διγυρίας ἄρχοντα. wai V.81 
δὡὼς αὐτοῦ συνίεσαν καταπροδιδόντος τὴν χώραν xai συντιϑε- 
μένου τῷ lMeÓioAdvov ἡγεμόνι, συλλαβόντες ἀνεῖλον, καὶ 
Φραντζίσκον τὸν Qogríav ἐπίκλην μεταπεμπόμενοι ἡγεῖσθαι 
τε αὐτῶν ἐκέλευον καὶ ἐτίμων μεγάλως, τὰ τε ἄλλα εὐδοκι- 
μοῦντα xai πόλεις τῆς “ΠΙιγυρίων χώρας οὐκ ὀλίγας παραστη- 
Ἰθσάμενον, τήν v6 ἀρχὴν τῆς ἠπείρου éni μέγα προήγαγε δυ-- 
νάμεως. ὡς μὲν οὖν πρὸς τούτους πολεμοῦντας ἀλλήλοις 
ξύμπασα ἡ Ἰταλία διέστη πρὸς ξκατέρους, καὶ tg ἐπολέμη- 
σαν, ἐς τὸ πρόσω ἰόντι τοῦ λόγου δηλοῦται μοι ὡς ἐγένετο. Β 
Ἐπάνειμι δὴ ἐπὲ τὴν Οὐενετῶν πόλιν, ὡς ταύτῃ τῇ πό- 
15λει ἐγένετο τύχη ἐπ’ ἀμφότερα [τῇ πόλει ἐναλλὰξ συμβάν]. 
καὶ αὕτη ἐς τύνδε τὸν πύλεμον ἑλομένη ἑαυτῇ στρατηγοὺς τὰ 
πολέμια ἀγαθούς, ἐν δὲ δὴ καὶ ὃν ἐσήμηνα Καραμινιόλαν, 
κηδεστὴν γενόμενον τοῦ “Ἰγύρων τυράννου. τοῦτον μέντοι 
ὡς ἐπιβουλεύοντα σφίσι λαβόντες. ἀπέκτειναν, Φορτίαν δὲ με- 
20ταπεμψάμενοι ἐστήσαντο σφίσε στρατηγὸν ἑλόμενοι. ὡς μὲν 
οὖν ἔργα ἀποδεικνυμένους μεγάλα τε καὶ ἄξια λόγου, ἐπὲ 
χίλια ἔτῃ εὐδαίμονας διαγενομένους, ἄλλοις πολλαχῇ κατὰ 
τὴν Ἰταλίαν ἐνευδοχιμῆσαι, κατάδηλον ἐστί, καὶ ἐμπεδῶσαι 
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niolam ducem fecerunt, quem opposuerunt principi Mediolanensi. ubi 
autem intellexerunt eum regionem prodere et colludere cum Medio- 
lani duce, captum interfecerunt. et vocantes Franciscum cognomine 
Sphortiam ducem in locum 6óccisi subrogarunt. magnis quoque ho- 
noribus eum aífecerunt, cum etiam antea gloria multa praefulgeret 
et non modicas Liguriae urbes subiiceret. imperium continentis ad 
magnam potentiam produxit. ut autem Italia in partes abierit, qui- 
dam Venetos, quidam Ligures secuti, in sequentibus ut omnia conti- 
gerint, enarrabo. 

Redeo nunc ad Venetorum urbem, quae utramque fortunam ex- 
perta est. Veneti igitur elegerunt ad id bellum gerendum duces rei 
militaris peritia insignes, ut supra docui, inter quos Carminiolam im- 
pensius faventem rebus ducis Mediolani captum necarunt, quia eum 
sibi insidias struere cognitum habebant. Sphortiam accitum in locum 
interfecti ducem substituere. manifestum arbitror esse omnibus, Ve- 
netos praeclaris fácinoribus ubique editis, mille annis usos prospero 
rerum successu, plurimum gloriae per universam Italiam apud omnes 
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ααὐτῇ τὰ κατὰ τὴν ἀρχήν, ὡς ἐλάχιστα ἐσφάλλετο ὑπὸ τῶν 
πολιτῶν, τῇδέ πῃ àv κατάδηλος γένοιτο ἡ τῆς πόλεως διοίκη- 
σις, ὡς ἐν βραχεῖ διασημῆναι, ἣν γὰρ αὕτη ἡ πόλις τὸ za- 
λαιὸν δημοχρατία, καὶ ὑπὸ δήμοις τε ἅμα ἐν ταῖς ἀρχαῖς 
αὐτῶν, ἃς ἡρεῖτο, τὴν πόλιν, ἦ ἐδόκει καλῶς ἔχειν σφίσι, 5 
διῴχουν. μετὰ δὲ ταῦτα, ὡς éni τὰ ἔργα σφῶν οἱ δημόται 
ἐτρέποντο, καὶ οὐκέτι σχολὴν ἦγον dors ἐπὶ τὴν διοίκησιν λό- 
γον ποιεῖσϑαι ὡς ἑξκάστοτο ἀναγκάζοι βουλεύεσθαι ὃ χρόνος, 
ἐπιλεξάμενοι τοὺς ἀρίστους, εἴτε τύχῃ τινὲ εἴτε δὴ καὶ ψήφῳ 
ἑλόμενοι, οὕτω περὲ τούτου ἐς ἀριστοκρατίαν τὸ παράπαν 10 
ἐτράπη, καὶ τὸ ἀπὸ τοῦδε εἰσέτι καὶ νῦν ᾿ἀσφαλῶς διῳχκη- 
μένη ἐπὲ μέγα δυνάμεως ἐχώρησε. διοικεῖται δὲ κατὰ τάδε. 

D Ἔστιν ἡ μεγάλη βουλὴ καλουμένη αὐτοῖς, ἐν ἢ ἐπὲ ἡμέ- 
ρας ὀκτὼ σχολὴν ἄγουσιν. ἐν ταύτῃ δὴ τῇ βουλῇ τάς τε 
ἀρχὰς τῶν πόλεων αἱροῦνται, ψήφους τιϑέμενοι, καὶ τὰς ἐν 15 
τῇ πόλει αὐτῇ ἀρχάς, ὅπῃ ἂν καϑιστῶνται. νομίζεται δὲ ἐξ- 
εἶναι, ὃς ἂν ἔτη τέσσαρα xai εἴκοσι yeyoydg εἴη, εἰσιέναι ἐς 
ταύτην τὴν βουλήν, ἣν αὐτῷ τὴν ἀρχὴν συνεχωρήϑη ys εἰ- 
ciévat, κἂν συγκλητικὸς ἧ. εἴησαν δ᾽ ἂν οὗτοι ἀμφὲ τοὺς 
δισχιλίους, οἱ τάς v6 ψήφους τιϑέμενοι καὶ τὰς ἀρχὰς Evu-20 
πάσης ἤδη τῆς ἀρχῆς αἱρούμενοι, ἡγεμὼν δὲ τούτων ἐστὶν 
ὃν à» ἕλωνται, τὸν παρ᾽ αὐτοῖς κράτιστον δοκοῦντα γενέσϑαι. 


17. ὃς ἂν] ὡς ἐν P 


tenuisse. quod autem civitatem suam ita regnaverint, ut inviolata 
et intacta a seditionibus fuerit semper, decens totius urbis admini- 
stratio , quam brevibus nunc describam, in causa fuit. olim demo- 
cratia istam civitatem gubernabat, populusque simul cum his qui in 
magistratu positi erant, qua sibi consultissimum videbatur, civitatem 
moderabantur. postea cum ad opera populares singuli avocarentur, 
nec otium amplius, quando ita res monuisset, in unum conveniendi 
et consultandi superesset, optimos quosque isti curae praefecerunt, 
vel sorti vel suffragio electionem committentes. in hunc modum rei 
publicae forma ex democratia in aristocratiam mutata est. ex eo inde 
tempore civitas illa pulchre administrata maximam sibi potentiam 
eperit. 

d Habent senatum, quem magnum vocant, in quo singulis octo 
diebus consultant. hic senatus oppidis suffragio intercedente prin- 
cipes statuit. etiam urbis magistratus idem senatus decernit. lege 
autem' sancitur, in hunc senatum licere ei ingredi qui matus sit 
annos viginti quattuor, et senator is sive patricius sit, nec ali- 
qua causa extet quae ab senatu eum excludat. sunt autem viri 
bis mille, qui calculos ferunt et universi imperii magistratus eli- 
gunt. ducem sive principem sibi eum constituunt qui apud 
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φέρεν δὲ οὗτος δύο ψήφους, τιϑέμενος ἦ ἂν βούλοιτο προστί- P. 104 
ϑεοϑαι. μένει δ᾽ οὗτος ἡγεμὼν τιμιώμενός τε τὰ πρῶτα ὑπὸ 
τῶν συγκλητικῶν καὶ ἐν τοῖς βασιλείοις ἐπιμένων, ἔχων τὴν 
τε δαπάνην ὑπὸ τῶν τῆς πόλεως προεστηκύτων. πάρεισι δ᾽ 
ραυτῷ βουληφόροι ἄνδρες ἕξ τὸν ὠριϑμόν, ἑταῖροί 15 αὐτῷ 
ὄντες καὶ τὴν τιμὴν τῆς ἡγεμονίας συγκατεργαζόμενοι, ἐπὶ 
μῆνας ἕξ ἀπαλλαττόμενοι τῆς σφῶν οὗτοι ἀρχῆς. μετὰ δὲ 
τὴν μεγάλην βουλὴν ἔστιν 3j βουλὴ γερουσία κλητῶν καλου- 
μένη, ἀμφὲ τοὺς τριακοσίους, αἱροῦνταε δὴ τούτους ἤδη καὶ 
(τὰς λοιπὰς ἀρχὰς ἐν τῇ μεγάλῃ βουλῇ, ἐπιλεξάμενοι τοὺς τά- 
μείνω φρονοῦντας. κὠν ταύτῃ δὴ τῇ τῶν κλητῶν ἐπονομα-Β 
ζομένῃ βουλῇ περί τε πολέμων xai εἰρήνης βουλεύονται χαὶγ. 82 
πρεσβειῶν, ὃ τι ἂν ἢ δεδογμένον τούτοις, πείϑεσϑαι αὐτίκα 
τὴν πόλιν, καὶ ἐς ὅ τι ἂν δόξῃ ταύτῃ τῇ βουλῇ, ξύμπασαν 
Ιδτὴν πόλιν ἰέναι, ini δὲ τοῖς τῶν ὅλων ἐγκλήμασιν ἐφεστᾶσιν 
ἄρχοντες δέκα, οἵ τινες τά τε ἐγκλήματα καὶ τὰς ποινὰς ἐπι- 
φέρουσιν ἑξνὲ ἑκάστῳ. ἔξεστι δὲ τούτοις τὸν τε ἡγεμόνα λα- 
βόντας ϑανάτου ἀπάγεσθαι, ὑπὸ μηδεμιᾶς τῶν ἀρχῶν ἀπαι- 
τουμένους τὴν αἰτίαν τῆς δίκης. διαιτεῖται γὰρ οὕτως, καὶ 
20 χαϑίστανται ἤδη ξυμπάσης τῆς πόλεως ἐς τὰς εὐθύνας τῶν 
ὁτιοῦν περί τινα ἐξαμαρτόντων ἢ περὲ τὴν πόλιν ἢ ἐς ἀλλή-- 
λους" ἄγονται δὲ ϑανάτου ὅντινα ἄν ὑπόδικον εὕρωσι. xa- C 
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eos ex omni numero optimus habetur. hic duos ponit calculos, quos 
cuicunque voluerit parti addere potest. princeps ille manet in pri- 
. mis a senatoribus honoratus. is in regali aula habitans victum ha- 
bet: sumptus quos facit, ab his qui universae civitati praesident, ca- 
pit.^ adsunt ei viri consiliarii «ex, socii eius existentes, et in partem 
curarum principatus adhibentur; qui mensibus senis evolutis digni- 
tatem deponunt. post senatum magnum alius senatus est, qui evo- 
catorum dicitur, qui viris constat trecentis. hunc senatum creant in 
magno senatu, allegentes qui prudentia praestare videntur. senatus 
autem evocatorum de bello et pace legationibusque consultat. et 
ei, quodcunque visum fuerit isti senatui, civitas tota paret; et in 
sententiam, quam dederit, manibus pedibusque universa civitas vadit. 
criminibus capitalibus viros praefecere decem, qui accusent et pu- 
niant. his licet. manus principi iniicere et ad necem trahere; nec 
est qui ausit eius causam inquirere. sic enim ordinatum est; et 
creantur ut delinquentes feriant. sive in civitatem sive in privatum 
quis quid commiserit, decem viri si cognoverint, de eo supplicium 
sumunt, sunt et alii iudices, qui in reliquis ius dicunt, quidam ur- 
bani, quidam peregrini. his praeposuerunt magistratum quadraginta 
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ϑίστανται δὲ καὶ ἐς τὰς ἄλλας δίκας δικασταί, τῶν τε éni- 
χωρίων ἄλλοι καὶ ἐς τοὺς ξένους ἄλλοι. ἐπὶ τούτοις ἐφι- 
στᾶσιν ἄρχοντας τεσσαράκοντα, ἐς ovg ἐπειδὰν αἱ δίκαι ὦνε.- 
γεχϑῶσιν, εὐθύνουσε τὰς ψήφους ἐς τὸ σφίσιν ὡς κράτιστα 
ἔχειν δοκοῦν. ἢν δὲ μὴ συμφέρωνται ἐς τὴν δίκην, ἐπὶ τὴν δ 
τῶν κλητῶν βουλὴν ἀναφέρεται, κἀκεῖ πολυπραγμονεῖται καὶ 
τὴν ἀπόβασιν ἴσχει. εἰσὶ μὲν οὖν καὶ ἄλλαι ἀρχαὶ οὐκ ὀλί- 
yat τῆς πόλεως, φυλακῆς τὸ πέρι χαϑήχεσαν, καὶ ἐς τοὺς 
γυχτὸς ἀστασίαν τινὰ ἐς τὴν πόλιν πράσσοντας. καὶ ἀγορα- 
D νύμοι ἕτεροι καϑίστανται, τοὺς φόρους τῶν ἐπί τινε πραγμάτων 10 
καὶ ἐς τὰς προσόδους τῆς πόλεως ἀπαιτήσεις, οἱ δὴ τὰς προσύ-- 
δους πράττοντες καϑιστάμενοι, ἐφ᾽ ovg δὴ τὰ τῆς ξυμπάσης πό- 
λεως χρήματα καὲ oi φόροι ἀναφέρονται. ἄρχοντες δὲ οἱ ye- 
ραιύτεροί τε καὶ ἀξιώματι προέχειν δοκοῦντες καϑίστανται διὰ 
βίου ὡς ἐργῶδες ὃν κατ᾽ ἐνιαυτὸν λογίζεσϑαι τὰς προσόδους 15 
τὸ καὶ ἐξόδους τῆς πόλεως, 0 τι ἄν ἀπογένοιτό τε καὶ περι-- 
γένοιτο αὐτῶν τῶν χρημάτων. ἀπὸ μὲν οὖν τούτων αἱροῦν-- 
ται σφίσιν ἡγεμόνα, ἐπειδὰν σφίσε τελευτήσῃ. ἐς τὰ πρῶτα 
τιμῆς ἀνήκουσιν ἐς ταύτην τὴν πολιτείαν " τούς τε γὰρ ϑη- 
σαυροὺς καὶ τὰς προσόδους ἐφορῶσιν οὗτοι καὶ ἐπιτροπεύ- 20 
P.i105ovot. χρηματίζουσι δὲ σφίσιν ἐς τὴν ἀρχὴν αὐτῶν, σὺν τῷ 
ἡγεμόνι παραγενόμενοι ἔστε ἀκρόασιν πρέσβεων καὶ τῶν με- 
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virorum, ad quos sententias super puniendis sontibus transmittant, ut 
dispiciant num et ipsis sententiae optime habere videantur. si sen- 
tentiae displicuerint et ipsi inter se dissenserint, negotium totum ad 
evocatorum senatum refertur. hic sententiae multa diligentia excu- 
tiuntur et tandem ad fidem ducuntur. sunt et alii magistratus plu- 
rimi in custodiam urbis comparati. sunt quibus negotium civitatis 
commissum estin eos qui defectionem aliquam sive tumultum noctu 
concitant. sunt et rerum venalium atque adeo totius fori praesides. 
alii praesident vectigalibus rerum, alii sunt tributorum et civitatis 
redituum exactores. quidam praepositi sunt vectigalibus et reditibus, 
ad quos universae civitatis opes adhibitis observatoribus deferuntur. 
magistratus hic constat viris aetate et honoribus gravissimis, qui per 
universam vitam istum magistratum retinent, quia difficile videtur ac- 
cepta et expensa civitatis, quid expendatur et quid supersit, quotan- 
nis computare. et singula in rationes referre. ex his sibi ducem ca- 
piunt, quando is qui rerum potitur mortuus fuerit. qui ad primum 
dignitatis locum evecti fuerint, ad istum tandem honorem promoven- 
tur. thesauros atque totius urbis opes et reditus inspiciunt et tu- 
lantur. eorum oflicium est, ubi magistratum hunc inierint ,' consul- 
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γάλων εἴτε βασιλέων εἴτε καὶ ἡγεμόνων ἀναφοράς. καὶ ἄν- 
δρες οὗτοι ἣ τῆς πόλεως ὅλη ἐξουσία, ὀνομάζεται δὲ καὶ zyc- 
μονία. 
Προέχει δὲ αὕτη Z πόλις δυοῖν τῶν ἐν τῇ Ἰταλίᾳ no- 
δλεων, οἰκιῶν τὸ εὐπρεπείᾳ καὶ χατασκευῇ τῶν ἐπὶ τῆς ϑα- 
λαάσσης οἰκοδομημάτων, ὡς τὸ ἐπίπαν τῆς πόλεως, xai πλού-- 
τῳ τῶν ἐν τῇ πόλει ἐνοικούντων, ἅτε τῆς πόλεως ἐπὲ duno- 
ρίαν ἐπιτηδείως ἐχούσης ὡς μάλιστα καὶ χρήματα εὐπετῶς 
ποριζομένης. κεχύσμηται δὲ ἡ πόλις αὕτη τά τε ἄλλα, καὲ 
10 ἐπινείῳ ἐντὸς τῆς πόλεως ῳκοδομημόνῳ , καλλίστῳ τε ἰδεῖν Β 
καὶ εὐπρεπεστάτῳ,, ταῖς τριήρεσιν ἐξηρτυμένῳ ὡς πλείσταις 
xai πλοίοις ἄλλοις παμπόλλοις, καὶ τῇ σχευῇ τούτων ἀφϑό- 
γως τε ἐχούσῃ αὐτοῦ, ἀπὸ τε ὅπλων καὶ ἄλλων ὅσα ἐς χρείαν 
φέρει ταῖς ναυσί. διήκει δὲ ἐπὶ πέντε σταδίους, καὶ ἄνδρες 
1506 πλεῖστοι ἐργαζόμενοι αὐτοῦ χαϑ᾽ ἑκάστην ἐς τὰς ναῦς. 
ἄρχοντας δὲ αἱροῦνται τοῦ ἐνιαυτοῦ δύο ἐς τὸ ἐπίνειον τοῦτο 
καὶ ἐς ξύμπασαν τὴν κατασκευήν. ἵπποις δὲ οὐδέν τι χρῆ- 
ται 7 πόλις αὕτη, ἀλλὰ πεζῇ ve ἐπ’ ἀλλήλους φοιτῶσι καὶ 
πλοιαρίοις, τῇ μὲν τῆς ϑαλάσσης διὰ τῶν οἰκιῶν διηκούσης, 
20:7 δὲ καὶ αὐτῶν κατεστρωμένων πλίνϑοις ἁπανταχῇ τῆς πό- 
λεως. τείχει δὲ οὐδὲν περιβέβληται ἡ πόλις. 
Τὰς μέντοι ἀρχὰς τῶν σφετέρων πόλεων ἔστε τὴν 7nti- C 
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tationibus cum principe vacare, et cum eodem legationes principum 
regumque relationes audire. potestas totius civitatis penes hos est; 
et revera principatum gubernant. 

Civitas ista duobus omnes Italiae urbes antecedit, videlicet domo- 
rum magnificentia, et aedificiorum quae in mari aedificata sunt ap- 
paratu. excellit et opulentia, quae penes cives est: nam cum sit 
mercaturae et negotiationibus idonea, fit ut incolae plurimas hinc 
coligant opes. exornata est eadem urbs pulchra navium statione, 
quae intra urbem sita est, pulcherrima et amoenissima visu, instructa 
triremibus navibusque aliis plurimis. copiosus ibi est apparatus in 
promptu armamentorum et aliorum quae naves postulant. spatium 
occupat quinque stadiorum. viri complures quotidie huc commeant, 
operantes sedulo ut quae ad naves pertinent non desint. quotannis 
viros duos eligunt primarios, qui stationi illi praeficiuntur, ut ea quae 
ad ipsam spectant sedulo procurent. equorum nullus in ista urbe 
usus. pedestri itinere utuntur in congressibus mutuis. navigiorum 
usus apud eos frequens est, cum mare transeat per domos. praeterea 
urbs tota tegulis integitur, nec ullis moenibus cingitur. 

Magistratus quos urbibus in lLaliae continente et in maritima 
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V.83g0» τῆς ᾿Ιταλίας xai ἐς τὴν παράλιον χώραν αὐτῶν, διὰ τέ- 
λους δὲ ὡς ἐπὲ τὸ πολὺ αἱροῦνται. ἐπειδὰν δὲ ἐπανέίωσιν ἐς 
τὴν πόλιν, ἦν τι μὴ ὀρϑῶς πεπραγμένον 7j αὐτῷ τάς τε εὐ- 
ϑύνας δίδωσι καὶ δίκην ἐφ᾽ οἷς μὴ καλῶς πεπολιτευμένα τυγ- 
χάνει αὐτῷ. καὶ αἱροῦνται μὲν οὗτοι στρατηγὸν σφίσιν οὐκϑ 
ἐπιχώριον ἐς τὰ στρατεύματα τῆς ἠπείρου, δεδιότες μὴ προ- 
σαγόμενοι τοὺς στρατιώτας περὶ τὴν ὠρχὴν νεωτερίσωσι καὶ 
κινδυνεύσῃ αὐτοῖς διαφϑαρῆναι. τὰ πράγματα. ἐς μέντοι τὴν 
ἀρχὴν τῆς ϑαλάσσης οὐκ ἔχοντες ὅπως ἐπάγωνται ἀλλοτρίους, 

Ὁ καϑιστᾶσί T5 ἐκ τῶν ἐπιχωρίων αὐτοχράτορας, ἐπειδὰν πο- 10 
λεμεῖν ἐξέρχωνται, καὶ ἰδίᾳ κατ᾽ ἐνιαυτὸν τὰς δέκα τριήρεις, 
ἃς ἐπιπέμπουσιν ἔτους ἑκάστου ἔστε τὸν ᾿Ιόνιον καὶ ἐς τὸ 
αἹϊγαῖον τῶν νεῶν αὐτῶν αἵ ini ἐμπορίαν ἀφικνοῦνται ἐπὶ 
iyvnro» καὶ “ιβύην καὶ ὠκεανὸν καὶ Εὔξεινον πόντον. καὶ 
καϑαιροῦντες τὸ λῃστρικόν, ὅποι ἂν περιτύχωσιν, αἱ δέκα 15 
αὗται τριήρεις διατρίβουσιν ὅλον ἐνιαυτόν, ἐς ὅπερ ai δέκα 
ἀφικνούμεναι ἀπαλλάττουσι ταύτας τῆς φυλακῆς. ἐπιπέμ- 
πουσι δὲ καὶ τριήρεις ἐπὲ ἐμπορίαν ἡ πόλις, ἐξωνουμένων 
τῶν πολιτῶν ταύτας, ἔστε ᾿ἀλεξάνδρειαν καὶ Συρίαν καὶ Τά- 
vai» καὶ ἐς τὰς Βρετανικὰς νήσους καὶ ἐς τὴν “ιβύην. εἴη- 20 
σαν δ᾽ ἂν αἱ τριήρεις αὗται δύο καὶ εἴκοσι μείζους τῶν ἀλ- 

Ρ. 106 λων τριήρεων, ἅ τε ἐπὲ ἐμπορίαν κατεσκευασμέναι. νομίζε-- 
ται δ᾽ αὐτοῖς ἐφ᾽ ἑκάστης νεὼς καὶ παῖδας συγκλητικῶν ἀν- 
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ipsorum regione sitis decernunt, plerumque ex iis qui in magistratu 
sunt constituunt. ubi hi reversi fuerint, poenas dat eorum quae 
inique in magistratu collocati egerunt. ducem quem exercitibus con- 
tinentis proponunt, non indigenam aut civem creant, veriti ne con- 
ciliatis militum animis innovationem aliquam moliatur contra prin- 
cipatum, rerumque summa in periculum veniat. navalibus copiis cum 
non possint dare imperatorem peregrinum, unum de suo corpore de- 
ligunt, qui navalia praelia capessat, cum ad belligerandum prodeunt. 
separatim quotannis decem triremes mittunt in Ionium et Aegaeum 
mare, propter naves quae in Àegyptum et in Libyam mercium gratia 
proficiscuntur per Oceanum et Euxinum mare. mare hoc repurgant 
ἃ piratis, quos arcentes ubicunque in eos inciderint, foris morantur 
per integrum annum, expectantes donec decem aliae submittantur. 
quae si venerint, liberatae priores maris custodia domum remeant. 
civitas ista mittit triremes, quas cives emunt, petitum merces, in Ale- 
xandriam, Syriam, Tanaim, Britannicas insulas et in Africam. hae 
sunt numero viginti duae, quae magnitudine differunt a reliquis, ut 
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δρῶν ἐπὶ τὴν ἐμπορίαν ἀφικνεῖσϑαι, μεμισϑωμένους xai vov- 
τους σὺν τῇ νηὶ ἐπὶ τὴν ἐμπορίαν. 
Ἐξεύρηται μὲν οὖν τούτοις τοῖς Οὐενετοῖς πρὸς τὸν “1ι- 
γυρίας τύραννον διαπολεμοῦσε χρήματα τῇ τε ἄλλῃ καὶ δὴ 
δτῶν πολιτῶν ἑδκάστου τῆς οὐσίας ὃ δεκατισμός, πρὸς οὗς δὴ 
τάττει ἡ πόλις ἐτήσιον πρόσοδον οἷα τοῦ χρέους ἀποδοσιν. καὶ 
ἅττα δ᾽ ἂν ἐπαγγέλῃ λαμβάνειν τοὺς πολίτας, τρία δὴ ἕκα- 
στον ἐπαγγέλλει ἀποδιδόναν ἔτους ἑκάστου. οὐκ ἔστιν ὅτε 
ἐπὶ τοὺς παῖδάς τε καὶ ἐγγύνους οὐκ ἀφικνεῖται ἡ τοιαύτη 
10πρόσοδος. ἐξωνοῦνται μὲν ἔνιοι ταύτας ὀλίγου τινὸς παρὰ 
τῶν ἐνδεῶς τοῦ βίου σφίσιν ἐχόντων, καὶ εὐδαιμονοῦσι. 
Δοκεῖ δὲ ἡ πόλις αὕτη Οὐενετῶν ἀπὸ παλαιοῦ εὐνο- 

μουμένη μηδένα φϑῆναι ἐπὲ νεωτερισμὸν ἀφικέσθαι, πλὴν δὴ 
Βαϊμοῦνδον νεανίαν, ὀλβιώτατον δοκοῦντα γενέσϑαι, ἀνακτα,- 

154£v0» τὸ πλῆϑος ἐπὶ τοῦτο ὡρμῆσϑαι" ἀπὸ οἰκίας δέ τινος 
βληϑέντα ὑπὸ γυναικὸς ἄνωϑεν, ἐν τῇ ὁδῷ προϊόντα ἐπὲ τὰ 
βασίλεια ἐπισπομένου αὐτῷ τοῦ πλήϑους καὶ δεσπότην σφῶν 
καὶ τῆς πόλεως. ἀποδειχνυμένου, xai ταύτῃ βληϑέντα λίϑῳ 
ἀποθανεῖν. ὕστερον μέντοι οὐδένες ὃ τι καὶ ἄξιον λύγου ἐς 

2θγεωτερισμὸν περὲ τὴν πόλιν ταύτην ἐξηνέχϑησαν, δεινῶς τοῦτος 
φυλαττομένης τῆς πόλεως μὴ συμβῆνωι αὐτῇ. 


12. αὕτη] αὕτη ἀπὸ P 


quae ad merces capiendas extructae sint. solent autem, ita enim 
consuetudo tenet, cum singulis navibus patriciorum filii ad merces 
comparandas proficisci mercede conducti. / 

Magnam pecuniae vim Veneti confecerunt, cum bellum gererent 
adversus Mediolani ducem, bonorum, quae cives possidebant, intro- 
ducta decimatione. propter hanc civibus annuum, quasi debiti per- 
solutionem, ordinarunt reditum ; promittentes, quaecunque contulis- 
sent cives in usum belli, eorum tertiam partem singulis annis cives 
singulos recepturos. hic reditus ad liberos et nepotes redit. quidam 
hos reditus parvo pretio redimunt ab iis qui pauperem apud ipsos 
vitam agunt. civitas ista plane felix est. 

Haec cum iam a primordio bonis legibus esset fundata, evenit 
ut nullus repertus sit qui seditionem aliquam, novarum rerum cupi- 
dus, jn ea excitare conatus sit, praeter Baimundum adolescentem 
opulentissimum , qui pretio alliciens multitudinem rei publicae sta- 
tum innovare parabat. in quem prodeuntem ad regiam, stipatum 
turba hominum maxima, qui eum dominum suum et urbis declara- 
bant, mulier de tecto quodam lapidem iaciens eum trucidavit, atque 
eo loci seditiosus vitam finiit. deinceps nullus alius, qui idem mo- 
liretur, inventus est, cum civitas summa ope, ne id mali contingat, 
praecavere soleat. 
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Ὡς μὲν οὖν τῇ πόλει ταύτῃ πόλεμον ἐπαγγείλας Meyué- 
της ὃ Παιαζήτεω παῖς, καὶ τριήρεις ἐπλήρωσαν éni ταῖς 
προφυλακαῖς ἄλλας ἀεὶ καὶ δύο γενομένας, ἔπλεον αὗται εὐ- 
9v “Ἑλλησπόντου, ἡγουμένου Πέτρου τοῦ “αυρεδάνων οἰκίας, 
ὃς ὕστερον καὶ τὴν ἐπὲ τοὺς Ἰανυΐους στρατηγίαν ἐστρατη- ὃ 
γηκῶς εὐδοκίμησεν. οὗτος δὴ οὖν σύν ταῖς ναυσὶν ἀφικόμε- 
vog ἐς τὸν Ἑλλήσποντον ἐπὲ τῆς Καλλιουπόλεως ὠνεκώχευε 
μετεώρους τὰς ναῦς ἂν τῷ πελάγει. ἑκὼν μὲν οὐχ ὑπάρχων 
πολέμου" ἐδόκει τὸ γὰρ εἰρήνη τὸ εἶναι καὶ τὰς σπονδὰς μὴ 

Ὁ λελύσϑαι, καὶ ἀμύνειν μέντοι ἐπηγγέλλετο αὐτῷ, ὑπάρξαι δὲ 10 
Ὑ. 8ὲ πολέμου μηκέτι. ἐδόκει τε γὰρ καὶ μὴ πολεμεῖν, τῶν πόλεων 
σφίσι ἐν τῇ τοῦ lMeyuéreo χώρᾳ ὑπὸ Τούρκων μὴ κακῶς 
πάσχειν, ἔν τε τῇ πρὸς τὸν ᾿Ιόνιον xai ἐν τῷ «Αἰγαίῳ πελά- 
y&. τούτῳ μὲν οὖν οὕτω ἐπιτέτακται ὑπὸ τῆς συγκλήτου, 

ἀμυνόμενον μὲν διαναυμαχῆσαι, ἑκόντα δὲ εἶναι μὴ ὑπάρξαι 15 
πολέμου. ὡς δὲ ἀφίκετο ἐς τὸν “Ἑλλήσποντον καὶ ἀπὸ τῆς 
᾿Ασίας ἑδρεύοντο αἱ τριήρεις, ὃ τῆς Καλλιουπύλεως ὕπαρχος 
οὐχέτι ἀνασχετὸν ἐποιεῖτο τοὺς Οὐενετοὺς οὕτω περιφανῶς 
ὑβρίζειν, ὅτι μὴ τὸν παῖδα τοῦ ἡγεμόνος τοῦ (Φουσκαρέων 

Ρ. 101 οἰκίας φασὲ νεωτερίζοντα ξαλωκέναι ὑπὸ τῶν τῆς πόλεως 20 


5. ὃς! ἐς P στρατηγίαν xal στρατηγικῶς P 8. οὐχ 
ἐπάρχων Ρ 10. ὅτε μὴ] ὅτε xci? nisi haec de Foscaro nar- 
ratio subiungenda est iis quae paulo ante de Daimundo sunt 
tradita. 


Mechmetes igitur Paiazitis filius. cum bellum Venetis indiceret, 
triremes, quae semper binae in propugnaculis erant , impleverunt, et 
recta navigarunt in Hellespontum, duce Petro familiae Lauredanorum, 
qui in expeditione contra lanuenses admirabilem claritatem rebus 
fortiter gestis sibi paraverat. hic ubi cum navibus in Hellespontum 
advenisset, e regione Calliopolis vela expandens praelium haud vo- 
lenti animo inire in animum induxerat. pax enim adhuc vigorem 
suum obtinere, nec dum foedera violata esse videbantur. erat prae- 
terea a senatu illi imperatum ut defenderet potius, nec prior prae- 
lium exordiretur. visum enim est Venetis non hostilia facere, ne 
urbes ipsorum ἴῃ Mechmetis regione quas habebant, aliquid mali a 
Turcis paterentur. hae autem sitae erant in regione quae lonium 
spectat, δὲ in Áegaeo mari. senatus igitur Venetorum mandatum 
buiusmodi suo duci dederat, ut non prior arma inferret, nec laces- 
sens, verum lacessitus praelium occiperet. ut venit in Hellespontum, 
nec multum ab Asia naves starent, Calliopolis dux non amplius fe- 
rendos esse dicebat qui ex aperto contumeliis et iniuriis certarent. 
quod filius ducis e familia Phoscarorum ab decemviris captus in gravis- 
simam necessitatem venisset quasi seditionis auctor δὲ novarum rerum 
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dorvxdy» , καὶ ἐς ἀνάγκας ἀφικόμενον μεγάλας μηδ᾽ ὅτιοῦν 
εὑρίσκειν ἔν ἑαυτῷ. καὶ τὸν μὲν γνδανέαν ἐκπεπτωχέναι διὰ 
τήν τε ἑαυτῷ ἐπενεχϑεῖσαν αἰτίαν: ὅϑεν καὶ εὐφροσύνην 
εὐπορισόμενον κατελϑεῖν. καὶ αὖϑις ἁλῶναι διαφϑείραντα 
τὸν ἀνδρα ἐκεῖνον ὃς ἀπῆγεν αὐτὸν προδοσίας. ἐς ἀνάγχας 
ἰόντα τὸν οὕτως ἐχπεπτωκότα διατρίβειν ἐν Κρήτῃ. ἐπιφε- 
ρομένης δὲ αὐτὸν αὖϑις αἰτίας, ini τοῦτο μεταπεμψαμένους 
τοὺς δέχα τῆς πόλεως πολυπραγμονεῖν, καὶ οὐχ εὑρόντας 
ἀποπέμψαι τε αὖϑις ég Κρήτην, καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ αὐτοῦ τε- 
10λευτῆσαι . . . . ἐς τὴν βασιλέως χώραν xai ἐς αὐτὸ τὸ ἐπί- Β 
γειον αὐτοῦ, καὶ ὡς ἐπλήρου δὲ τὰς ναῦς, ἀντανήγετο καὶ 14186ῸὃΟϑ. 
οὗτος, ἔχων τριήρεις πέντε καὶ εἴκοσι, νῆας δὲ ἄλλας ἀμφὶ“. 29 Mai. 
τὰς ὀγδοήκοντα, ὡς δεδιττόμενος τοὺς Οὐενετοὺς τῷ βασιλέως 
ναυτικῷ. οὗτοι μὲν προήεσαν éni Προικόνησον, μετεώρους 
4 ἔχοντες τὰς ναῦς αὐτοῖς" 7j δὲ Πελοποννησία ὑπολέλειπτο 
ὡς ὕστερον ἀναγομένη. ἐνταῦϑα ὡς ἀγχοῦ ἐγένετο τριήρης 
μία τοῦ βασιλέως, μετεπέμπετο Ó ἡγεμὼν τῶν Οὐενετῶν ση- 
μεῖον ἐπάρας, κελεύων ἕπεσϑαι καὶ μὴ ἐμβάλλειν. οἰόμενος 
δ᾽ ὃ τῆς τριήρους ἄρχων τῆς Πελοποννησίας ὡς κελεύοι ἐμ- — . 
οὐβάλλειν, τὸ σύνθημα οἰόμενός οἱ γενέσϑαι ὑπὸ τοῦ orgaig-C 
yov, ἐμβάλλει τε τῇ τοῦ βασιλέως νηὶ καὶ καταδύει. αἱ δὲ 
λοιπαὶ τῶν βαρβαρικῶν νεῶν ἰδοῦσαι ὡς ὑπῆρκτο πολέμου 


1, ἀστυνόμων ᾽ 4. εὐπορισάμενοι P 7. αὐτῷ 3 


appetens: verum quaestione habita nullum invenire crimen potuisse. 
adolescentem quidem evasisse illatum crimen. ex qua re non mediocris 
laetitia oborta est; ipseque domum rediit. deinde iterum captus est, 
cum interfecisset virum qui crimen proditionis ei impegerat. unde 
in Creta morari coactus est. tandem cum denuo proditionis reus 
fieret, decemviri civitatis eum accersentes, cum omnia tentarent, nec 
ullo modo crimen pateret, remissus est in Cretam; nec multo post 
ibidem vita decessit. dux igitur Calliopolis veniens in regis regio- 
nem et in navale eius, naves militibus implevit, et ducens triremes 
viginti quinque aliasque maves circiter octoginta, regia classe Vene- 
tis, quos contra procedebat, terrorem iniicere nitebatur. hi quidem 
sublatis navium armamentis progressi sunt Periponnesum , nihil me- 
tuentes hostem. navis Peloponnesiaca relinquebatur a tergo, quia 
postremo adducenda erat; quae, cum regia triremis appropinquasset, 
accersebatur. dux autem Venetorum sublato signo eam sequi nec 
priorem in hostem incursionem facere iubebat. Peloponnesiacae tri- 
remis dux, cum putaret se iussum irruere in hostem et propter ean- 
dem rem signum esse datum, impetum in regis navem fecit, eamque 
demergit. reliquae barbarorum naves cum adverterent a parte adversa 
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xai ἐς μάχην καϑίστανται,, ἐπείγονται ἐπαμύνειν βουλόμεναι 
ἐπὶ τὴν Πελοποννησίαν ναῦν. ἐνταῦϑα δὴ ai λοιπαὲ τῶν 
Οὐενετῶν τριήρεις κατιδοῦσαι τὸ γεγονός, ὡς ἐπὶ τὴν σφετέ- 
ραν αἱ βαρβαρικαὶ νῆες ἐπείγονται, ἀντανήγοντο καὶ αὗται 
ἐπὶ ναυμαχίαν. καὶ ὡς ἐναυμάχουν, διέκπλουν τὸ ἐποιήσαν- 5 
το, καὶ καταδύσαντες ναῦς τέ τινας καὶ ζωγρήσαντες τὰς λοι- 
πὰς ἐς τὴν γῆν ἐτρέψαντο καὲ ἐνίκησαν Οὐξενετοί, ναῦς λα-- 
D βόντες τῶν βαρβάρων τρισκαίδεκα, κενὰς δὲ τὰς πλείους" oi 
γὰρ Τοῦρκοι, ὡς ἁλίσκοιτο rj ναῦς, ἐς τὴν ϑάλατταν ἔπιπτον 
καὶ ἐξένεον ἐπὶ τὴν γῆν. ἐνταῦϑα ὡς ἤδη πόλεμον τοῖς Οὐδὲ. 10 
γετοῖς ἀνελομένοις πρὸς βασιλέα ἸΠεχμέτην, τήν τε “άμψα- 
xov πολιορκίᾳ παρεστήσαντο καὶ φυλακὴν ἐγκατέλιπον, καὶ 
αὐτοὶ ᾧχοντο ἐπ᾿ οἴκου ἀποπλέοντες. ἐνταῦϑα μέντοι οἵ τε 
Oveveroi τοῦτον τὸν στρατηγόν, ὃς περιεγένετο τοῦ τῶν βαρ- 
βάρων στόλου, ἤγοντο ϑανάτου ὡς πρότερον ὑπάρξαντα dOi-15 
κίας καὶ λελυκότα τὰς σπονδὰς παρὰ τὰ ἐπεσταλμένα αὐτῷ. 
καὶ ἐν δίκῃ γενόμενος παρὰ δικασταῖς ἀπελύϑη μὴ αὐτὸς 
Ρ. 108 πρότερος ὑπάρξαι τοῦ πρὸς βάρβαρον πολέμου. μετ᾽ οὐ πο- 
λὺν δὲ χρόνον διεπρεσβεύσαντο καὶ σπονδὰς ἐποιήσαντο. 
Ἐς τούτους μὲν οὖν οὕτως ἐσχε τῷ βασιλεῖ ΠΠεχμέτῃ "20 
V.85 τοῖς δὲ Ἕλλησιν ἐπιτήδειός τὸ xai συνήϑης ἠξίου ϑεραπεύειν 
ὅτου ὧν δεήσαιντο παρ᾽ ἑαυτῷ δι᾽ αἰτίαν τήνδε. Ιουσταφᾶς 


occeptum praelium, et ipsae ad praelium se convertebant; festinant- 
We impetum in Peloponnesiacam navem dantes resistere fortiter. 
eneti ut viderunt quod parabatur, videlicet classem hostilem incur- 
sare in Peloponnesiacam triremem, ipsi quoque ad navale certamen 
accingebantur. interim dum ferveret praelium, navigabant per omnes 
hostium naves, quasdam remis ad litus agentes. Veneti in hunc mo- 
dum victoria potiti sunt, capientes naves barbaricas tredecim, pleras- 
que tamen vacuas: nam Turci ubi senserant naves, in quibus erant, 
: jam capiendas , in mare se abiiciebant et in terram enatabant. eo- 
dem tempore cum armis urgerent Veneti Mechmetem, Lampsacum 
obsidendo in dicionem acceperunt; ibique praesidio relicto domum 
reversi sunt. Veneti ducem illum qui praelia secunda contra barba- 
ros fecerat, reversum capitis accusabant. crimini dabátur, quod prior 
raeter ius et aequum , eL praeter magistratus imperium, praelium 
iniisset foederaque fregisset. cum in hunc modum capitis anquirere- 
tur, crimine absolutus est ut qui praelium haud prior incepisset. nec 
tempore multo "interposito legationes ultro citroque missae inter 
utrosque pacem icto foedere sanxerunt. 
Mechmetes quidem, quemadmodum accepimus modo, erga Venetos 
affectus erat. Graecis vero erat perquam familiaris, eosque colere cu- 
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γάρ 10» ὃ τῶν Παιαζήτεω παίδων, μιμησάμενος IMoo£a τὸν 
ἀδελφόν, καὶ πρὸς τὸν Σινώπης ἄρχοντα πολέμιον ὄντα τῷ 
ἀδελφῷ IMexuérm ἀφικόμενος, καὶ ὅρκια ποιησάμενος ὥστε 
ξένους εἶναί τε καὶ φίλους ἀλλήλοις, καὶ πρὸς τὸν Ζακίας 


δήγεμόνα διαπρεσβευσάμενος, ὡς αὐτὸν ἄσμενος ὑπεδέχετο xai D 


τἄλλα ὑπισχνεῖτο συγκατεργάζεσϑαι τὰ ἐς τὴν βασιλείαν, 
διέβη τε εἰς τὴν Ζακίαν IMovoragág, καὶ χρόνον αὐτόϑι δια- 
τρίψας συχνόν, ἔχων ἄνδρας τριακοσίους ἔπρασσε πρὸς τοὺς 
Τούρκων ἀρίστους, μετιὼν ἕκαστον. ὡς δ᾽ οὐδὲν προεχώρει 
i0(]v γὰρ ἹΠεχμέτης τά τε ἄλλα ἐπιεικὴς καὶ ἐς τὸ ϑεραπεύ- 
εἰν τοὺς ἀρίστους τῶν Τούρκων οὐκ ἀδόκιμος, τρόπου τε 
ἡσυχίου, ψευδὴ τὲ παῖδα ἐνέφηνεν εἶναι τοῦ Παιαζήτεω τὸν 
ἹΜουσταφᾶν, καὶ ὡς οὐδαμῇ καταφανῆ σχύντες τὴν διατρι- 
βὴν αὐτῷ" τὸν δὲ παῖδα τούτου τελευτῆσαι παρ᾽ ἀνδρὲ ἐπι- 
ιδτηδείῳ καὶ τὸν τρόπον δικαιοτάτῳ, ὃς ἀφῖκτο παρ᾽ ἑαυτὸν 
τὸν ϑάνατον τοῦ παιδὸς διασημῆναι), ἐνταῦϑα ἸΠουσταφᾶς, 
ὡς οὐδὲν αὐτῷ κατὰ νοῦν ἀπέβαινεν ἀπὸ Ζακίας, xai οἰόμε- 
νος ἑαυτῷ ἄμεινον ἐξεῖναι, ἢν ἐπὶ τοὺς Ἕλληνας ἀφίκηται, 
ἐν μέσῳ τῆς ἀρχῆς ἹΜΠεχμέτεω ἱδρυμένος, ἐλαύνει ἀπὸ Zfa- 
20x/ag διαμανὴς τῆς Θράκης ἐπὶ τὴν Θέρμην, πόλιν “Ελληνίδα. 
καὶ ἐς λύγους ἀφικόμενος τῷ Ἑλλήνων ἄρχοντι εἰσήξι τὸ εἰς 


18. σχόντα Η 20. διὰ μέσης 3 


piebat in omnibus quaecunque petiissent, haud gravatim largiendo. 
familiaritatis autem eius causa, quam nunc dabimus, erat. Musta- 
phas unus e numero filiorum  Paiazitis, imitatus Mosen fratrem, ad 
Sinopium ducem, qui hostis erat Mechmetis, perveniens, iuramenti 
religione interposita se invicem amicos et hospites in posterum fore 
confirmabant. deinde cum legatos misisset ad Daciae ducem et amice 
ab eo foret acceptus, pollicereturque se ipsi suppetias laturum in 
regno quod averet acquirendo, in Asiam abire decrevit. cum in Asia 
longo tempore moratus esset, habens secum viros trecentos, haud 
cessabat ambire "urcorum optimum quemque et ad defectionem pel- 
licere. cum res parum succederet, angebatur maxime. nam Mech- 
metes aequitatis amantissimus erat, et egregie optimates Turcorum 
colere norat, moribusque erat tranquillus et placidus. hic dicebat 
Mustapham haud legitimum, verum suppositicium esse Paiazitis filium, 
ut qui nullo vel parvo indicio patrem et fratres repraesentaret. 
filium Paiazitis Mustapham excessisse e vivis, seque Mustaphae veri 
filii Paiazitis mortem accepisse a viro integerrimo et iustissimo, qui 
sibi eam pro certo nuntiarit. Mustaphas, cum coeptis parum succe- 
deret, abiit ex Dacia; et res suas meliore statu fore credebat, si se 
contulisset ad Graecos, sic in medio Mechmetis regno constitutus. 
iracundo itaque animo, relicta Dacia, per 'Thraciam contendebat 
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τὴν πόλιν καὶ κατελήφϑη. ἸΠεχμέτης δὲ ὡς ἐπύϑετο τάχι-- 
στα ἐς τὴν Θέρμην ἀφικέσϑαι τὸν ἀδελφόν, αὐτίχα οὐδὲν 
Ὁ ἐπισχὼν δρομαῖος ἐπήει ἐπὲ τὴν Θέρμην, παραλαβὼν στρα-- 
τόν, καὶ ἐζήτει τὸν ἀδελφὸν τοὺς Ἕλληνας. ὃ μέντοι τῆς 
Θέρμης ἄρχων ἄγγελον πέμψας ἐπὲ τὸν Βυζαντίου βασιλέα 
ἐδήλου τε ὡς ἔχει αὐτῷ περὲ τοῦ παιδὸς Παιαζήτεω lMov- 
σταφᾶ, καὶ ὡς ἸΠεχμέτης ἐπελαύνων ἐξαιτοῖτο τὸν ἀδελφὸν 
οἷα ψευδῇ ὄντα καὶ διαφϑείροντα τὸ γένος αὐτοῦ. βασιλεὺς 
δὲ πρέσβυν τὸ ἔπεμψε πρὸς Ἰεχμέτην, καὶ συνέϑετο αὐτῷ 
τὸν ἸΠουσταφᾶν ἐς φυλακὴν τε ποιήσασϑαι καὶ μηδαμῇ us-10 
ϑιέναι τε ἀπιόντα. xai ἐπὲ τούτῳ δρκιά τε ἐποιήσαντο, καὶ 
Movoragüv ἐν Ἐπιδαύρῳ τῆς Πελοποννήσου καὶ ἐν τῇ ἄχρᾳ 
p.109 τῆς πόλεως καϑείρξαντες, αὐτὸν τε τὸν lMovoragüv, καὶ τὸν 
Σμύρνης ἄρχοντα Ζουναΐτην, ἅμα αὐτῷ ἀπὸ Zaxlac ἐπὲ τὴν 
Θέρμην ἀφικόμενον καὶ συνεπιλαβόμεγον τοῦ πρὸς Πεχμέτην 15 
πολέμου. τούτους μὲν οὖν Ἕλληνες εἶχον ἐν φυλακῇ ἐπὲ συ- 
χνόν τινα χρόνον, μετὰ δὲ ravra ἤγαγον ἐς τὴν “ἕμνον καὶ 
ἐς τὴν Ἴμβρον, καὶ αὐτοῦ εἶχον ἐν φυλακῇ ἐς 0 δὴ ἐτελεύ--: 
τησε lMeyuérgg ὃ Παιαζήτεω. τότε μὲν δὴ χαριζόμενοι τῷ 
βασιλεῖ οἱ Ἕλληνες, καὶ τὴν ὅμοίαν ἀνταποδιδόντες, κατέ-20 
Sevro τούτους ὃν Ἐπιδαύρῳ τῆς Πελοποννήσου" καὲ οὐκ 
ἔστιν ὅτου ἀποτύχοιεν διὰ ταῦτα παρὰ βασιλεῖ IMeyuérg. 


'lThermam, quae urbs est Graecorum. ibi veniens in colloquium cum 
Graecorum duce, et urbem ingressus, captus est. Mechmetes ubi re- 
scivit fratrem suum pervenisse Thermam , confestim omni mora po- 
sita, Thermam summa celeritate adhibita profectus est; assumptoque 
exercitu, fratrem quaerebat apud Graecos. dux Graecorum, qui Ther- 
mam regebat, nuntium ad Byzantii regem ire iubet, ut dicat quid 
egerit cum Mustapha; narraret quoque advenisse Mechmetem, et po- 
stulare sibi dedi Mustapham ut fratrem suppositicium et sui generis 
maculam. rex misso legato pactum iniit cum Mechmete, quo iube- 
batur Mustapham in vincula dare, nec inde abire ipsum pateretur. 
pactum boc iurisiurandi religione firmarunt. Mustapham igitur una 
cum Smyrnae duce Zunaite, qui cum eo 'Thermam advenerat acces- 
seratque belli contra Mechmetem adiutor, in arce Epidauri in carce- 
rem dedere vinctos. Graeci tempore longo eos in vinculis asserva- 
runt. postea ducti sunt in lmbrum et Lemnum , ubi in carcere ca- 
ptivi delituere usque ad Mechmetis obitum. cum igitur Graeci hac 
in re morem gessissent Mechmeti et quasi gratiam retulissent, in 
carcere condentes Mustapham, accidit ut in posterum quaecunque 
vellent, facile apud regem Mechmetem impetrarent. 
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Τότε μὲν οὖν παρασχὸν σφίσιν "ἐν βελτίονί τὸ τῇ ngó- 
σϑεν ini πολὺν χρόνον ἀεὶ καταστάσει ἐτύγχανον ὄντες, εὖ 
πράττοντες, καὶ τήν τὸ Πελοπόνγησον καϑίστασαν éni τὸ 
σφίσι δοκοῦν ἕξειν ὡς συμφερώτατα, ᾿Εμμανουήλῳ μέντοι 

5 éyévovro παῖδες 0 τε Ἰωάννης ὃ πρεσβύτερος, ὃν δὴ τοῖς Ἕλ-- 
λησιν ἀπεδείξατο βασιλέα, καὶ ᾿Ανδρόνικος καὶ Θεόδωρος μετὰ V. 86 
τοῦτον καὶ Κωνσταντῖνος καὶ Ζημήτριος. xai Θωμᾶς. τῷ 
μέντοι Ἰωάννῃ τῷ πρεσβυτέρῳ, πάντων τῶν ἄλλων κρατίστῳ 
δοκοῦντι γενέσθαι, τήν τε βασιλείαν ἐπέτρεψε, καὶ ἀπὸ Ἰτα- 

10λέας ἀγόμενος αὐτῷ γυναῖκα τοῦ lMorgsparov ἡγεμόνος ϑυ- 
γατέρα, ἐπιεικὴ μὲν τὸν τρόπον ἀηδῆ δὲ τὴν ὄψιν, διαδήματι 
ταινιώσας ἀρχιερέα τε καὶ βασιλέα ἐστήσατο τοῖς “Ἕλλησι. av- 
τὴν μὲν οὖν͵ ὡς οὔτε συνῴκει οὔτε συνεγένετο, ἐς ἔχϑος dgi- C 
κόμενος καὶ ἀηδῶς ἔχων αὐτῇ ἐπί τινα χρόνον, καὶ 5 v6 γυνὴ 

ἰδτοῦ βασιλέως ἐνεώρα ἐς αὐτὴν τὸν ἄνδρα ἀηδῶς ἔχοντα, xai 
αὐτὴν ἀπεχϑάνεσϑαι τῷ ἀνδρὶ ἐς τὰ μάλιστα, ἐπιβᾶσα γεὼς 
ᾧχετο &nonAéovoa ἐπὲ Ἰταλίας παρὰ τοὺς προσήκοντας. ἠγά- 
yero δὲ yvvaixa τὴν ὠπὸ Σαρματίας, τοῦ Σαρματῶν ἡγεμό-- 
νος ϑυγατέρα. οὗτος μὲν οὖν οὕτω διατεθεὶς ἐβασίλευεν, 

20᾽ Ανδρονίκῳ μὲν τήν τε Θέρμην ἐπέτρεψεν οἰκεῖν, ἀνδρὲ οὐκ 
ἀγενγεῖ μετά γε ᾿Ιωάννην τὸν βασιλέα. καὶ ἐπί τινα χρόνον 
διαγενόμενος ἐς νόσον περιῆλθεν ἐλεφαντίασιν, καὶ τὴν Θέρ-- 


1. παρέσχον P 


Tunc quidem cum experirentur regis favorem Graeci, longo tem- 
pore admodum feliciter rebus sunt usi. Peloponneso eam induxere 
formam quam commodissimam fore iudicabant. Emanuel habuit 
filios, loannem seniorem, quem Graecis regem dedit, Andronicum et 
Theodorum, praeterea Constantinum Demetrium et Thomam. Ioanni 
seniori , qui reliquis vir melior esse apparebat, regnum commisit. 
eidem uxorem dedit ex Italia Montferrariae principis filiam, moribus 
quidem praeditam optimis, caeterum forma illiberali. diademate igi- 
tur caput filii cingens, eum regem et pontificem Graecorum esse ius- 
sit. uxorem, quam ex [talia petierat, non perinde ob formae tur- 
pitudinem amabat. proinde nec cohabitabat nec Veneris foedus cum 
ea inibat: tantum mulieris obrepserat fastidium. mulier advertens 
se marito esse invisam admodum, navem conscendit et ad genere 
propinquos se recepit. ipse interim matrimonio sibi iunxit Sarmatiae 
(quae et Russia) principis filiam. hic quidem in istum modum affe- 
ctus regno praefuit. Andronico autem imperio regendam concessit 
Thermam, qui virtate post Ioannem secundus inter filios regios erat. 
cum aliquando tempore supervixisset, in elephantiasim incidit. Ther- 
mam quoque, ut quae non amplius retineri posset propter res civi- 
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μὴν ἀπέδοτο τοῖς Ovsveroic, ὡς τῆς τε πόλεως οὐχέτε ἐπιτη- 
δείως ἐχούσης ἐς φυλακὴν αὐτῆς, καὶ σφίσε τὰ πράγματα 
Ὁπονήρως ἤδη ἔχοντα. καὶ ὡς ἐδέδοκτο ἤδη αὐτοῖς ταύτῃ 
σφίσι τε αὐτοῖς καὶ τῇ πόλει ἄμεινον ἔσεσϑαι, ἀπέδοτο vav- 
την τοῖς Οὐενετοῖς οὐ πολλοῦ τινός. ᾿Ανδρόνικος μέντοι ἐς 5 
Πελοπόννησον παρὰ τὸν ἀδελφὸν ἀφικόμενος τὴν τὲ δίαιταν 
εἶχεν ἐν αντινείᾳ τῆς “ακωνικῆς, ἐς ὃ δὴ ἐπικρατοῦντος 
τοῦ νοσήματος ἤδη τελέως ἐτελεύτησε. τὸν δὲ Θεόδωρον 
τούτου παῖδα ὄντα βασιλεὺς Ἐμμαγουῆλος ἐπεπόμφει παρὰ 
ἀδελφὸν αὑτοῦ Θεόδωρον τὸν πορφυρογέννητον, ἐφ᾽ ᾧ διάδο- 10 
χόν τε τὸν παῖδα καταλιπεῖν émi τῇ Πελοποννήσῳ. καὶ ὡς 
ἐδέξατο τοῦτον ἀδελφοῦ τὸ παῖδα καὶ ἐπιτηδείου, εἶχέ τε 
Ρ. 110παρ᾽ αὑτῷ, καὶ ὡς ἐτελεύτα, κατέλιπε τὴν ἀρχὴν αὐτῷ. οὗ-. 
τος δὲ ὡς ἐς τὴν ἡγεμονίαν κατέστη, ἐγημέ τε γυναῖχα ἀπὸ 
Ἰταλίας, ϑυγατέρα ἸΠαλατέστα τοῦ άρκης ἡγεμόνος, τῷ v&15 
κάλλει διαπρέπουσαν καὶ τῇ ἄλλῃ κοσμιότητι. ὕστερον uév- 
τοι, ὡς ἐς μῖσός τὸ ἀφίκετο τῇ γυναικὲ καὶ ἐς ἔχϑος ἀφικό.. 
μενος ἐς διαφορὰν κατέστη, ἐς τὴν Ναζηραίων δέαιταν ὥρ- 
μἰῆτο γενέσθαι, καὶ τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ μεταπέμπετο ἐπὶ τὴν 
ἀρχήν, ὡς ἐπεί οἱ ἐδόκει ἰέναι ἐς τὸ Ναζηραίων σχῆμα, τήν 20 
τε ἀρχὴν ἐπιτρέψων αὐτῷ καὶ τὴν οὐσίαν. οὗτος μέντοι οὐκ 
εἰς μακρὰν αὖϑις μετέβαλλεν, dnorQenouévov τῶν ἀρίστων 
αὐτοῦ ἀπὸ τούτου καὶ οὐκ ἐπιτρεπόντων ἰέναι αὐτῷ εἰς ὃ 
ὥρμητο. τῷ μὲν οὖν πρεσβυτέρῳ Θεοδώρῳ τῷ πατρωῷ παῖς 
Βοὺκ ἐγένετο ἀπὸ τῆς Ῥαινερίου ϑυγατρός, νόϑοι δὲ ἐγένοντο. 25 


tatis admodum accisas, Venetis vendidit. cum igitur iudicaret eam 
venditionem tum sibi tum urbi expedire, parvo pretio accepto eam 
Venetis tradidit. Andronicus autem profectus ad fratrem in Pelopon- 
nesum, victum in Mantinea Laconiae habuit. morbus cum in dies 
invalesceret, tandem vita functus est. Theodorum, qui defuncti filius 
erat, misit ad fratrem Theodorum Porphyrogenitum, ut eum Pelo- 
ponnesi successorem relinqueret. quem suscepit, et ut fratris et ne- 
cessarii filium apud se detinuit. quo mortuo, quemadmodum conve- 
nerat, successit in Peloponnesi administrationem. hic ubi imperio po- 
titus est, uxorem accepit ex Italia, filiam Malatestae ducis Marchiae, 
quae formae venustate et reliquis mulierum dotibus admodum praesta- 
bat. postea cum odium, dehinc discordiae id matrimonium invasissent, 
odio, quo uxorem prosequebatur, promotus ad Nazaraeorum schema mi- 
grare statuit. cum autem iam animo fixum esset Nazaraeorum susci- 
pere habitum, accersivit fratrem, ut ei regnum tribueret opesque. 
verum haud multo post voluntatem mutavit, cum eum optimi quique 
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jyáyero yàg οὗτος τὴν τοῦ VÁ9nvv τυράννου ϑυγατέρα, na- 
σῶν δὴ λεγομένην εἶναι καλλίστην τῶν εἰς ἐκεῖνον τὸν. χρό- 
yoy κάλλει. διενεγκουσῶν. 
αινέριος δὲ οὗτος Κορίνϑου τε ἐτυράννευε xai 4495. 
δγῶν, τῆς τε Βοιωτίας ἐπῆρξεν ἔστε ἐπὲ Θετταλίαν χωρῆσαι. 
ἐπῆρξε δὲ τρόπῳ τοιῷδε. ὅπότε ini τοὺς Ἕλληνας ἐνάγοντος 
τοῦ Ῥωμαίων ἀρχιερέως ἐστρατεύοντο οἱ ἀπὸ τῆς ἑσπέρας 
Κελτοί τὲ ἅμα καὶ Οὐενετοί, τότε δὴ καὶ οἱ ἀπὸ Νεαπός- 
λεως τοῦ βασιλέως καὶ ἀπὸ Τυρρηνῶν ὥρμηντο ἄνδρες xai 
10 Ἰανυΐων μέγα δυνάμενοι ἐπὲ τὴν τῆς Πελοποννήσου τε ἅμα 
καὶ τῆς ἄλλης Ἑλλάδος καταστροφήν. καὶ τὴν μέντοι Πε-α 
λοπόννησον κατεστρέψαντο ἄλλοι τ καὶ ἀπὸ τῆς Ἰανυΐων μοί- 
ρας, τοῦ οἴκου Ζαχαρίων, τὴν τε VAyoia» καὶ Ἤλιδος τὰ 
πλείω καὶ δὴ καὶ Πύλον καὶ lMtorvgc χώραν οὐκ ὀλίγην, 
1δ ἔστε ini “ακωνικὴν ἐλάσαι, τὴν μέντοι μεσόγαιον τῆς Πε- 
λοποννήσου κατεῖχον αὐτοί τε Πελοποννήσιοι Ἕλληνες. ξύμ-. 87 
naoav δὲ τὴν παράλιον τῆς Πελοποννήσου οἱ ἀπὸ τῆς ἑσπέρας 
καταστρεψάμενοι εἶχον, Κελτοί τε δὴ καὶ Κελτίβηρες, καὶ 
τῶν Ἰανυΐων καὶ Τυρρηνῶν ἄλλοι τε καὶ δὴ καὶ Ῥαινέριος 
20 ἀπὸ Φλωρεντίας ἀφικόμενος ἐπὶ τῇ γε στρατιᾷ ταύτῃ, τοῦ 
οἴκου τῶν ᾿Αἰζαϊόλων, τήν τε ᾿Αττικὴν κατέσχε καὶ Βοιωτίαν, 
ὡς καὶ πρότερόν μοι δεδήλωται, καὶ (Φωκαΐδος χώρας τὰ, 


4, δὲ Ρ 9. καὶ om P 22. ὡς om P 


ab isto instituto dehortarentur, nec eum ad hanc vitae formam tran- 
sire sinerent. senior Theodorus non tulerat filios ex Rainerii filia: 
verum nati sunt ei filii nothi. nam duxit uxorem Athenarum prin- 
cipis filiam, quae omnes sui seculi formosas anteire dicebatur. 
Rainerius hic Corinthi et Athenarum princeps extitit; Boeotiae 
quoque imperavit, et usque in Thessaliam processit. imperium hoc 
modo nactus est. cum contra Graecos, sic instigante Romano ponti- 
fice, expeditionem sumerent Galli et Veneti, tum etiam Neapolitanus 
rex, necnon Tyrrhenorum et Ianuensium viri potentissimi profecti 
sunt, ut Peloponnesum et reliquam Graeciam subigerent. et Pelo- 
ponnesum quidem caeteri in dicionem redegere. at lanuenses qui 
erant de familia Zachariarum, ceperunt Achaiam et Elidis partem 
maximam. occuparunt et Pylum, necnon Messanae regionem haud 
parvam, ut etiam in Laconiam irrumperent. mediterraneam regionem 
Peloponnesi obtinuere Graeci Peloponnesiaci. universam maritimam 
Peloponnesi oram capientes tenuerunt Celtiberi occidentales , necnon 
Ianuenses et Tyrrheni. Rainerius cum ab Florentia veniret in expe- 
ditionem hanc (erat enim ortus ex familia Azeolorum sive Accioiolo- 
rum), Atticam et Boeotiam, ut ante dixi, in dicionem accepit. na- 
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Ὁ πλείω. “ίγυρες μέντοι τὴν Εὔβοιαν πολλῷ ἔτι παλαιότερον 
κατέσχον: ἀφ’ ὧν ἐπιτραπέντες οἱ Οὐενετοὶ ἐπὶ ῥητῷ τῆς 
γήσου ἐπέβησαν. μετὰ δὲ ταῦτα κατὰ βραχὺ προϊόντες Evu- 
πασάν τὸ τὴν Εὔβοιαν χατέσχον, ἐς διαφορὰν σφίσι τῶν “ι-- 
γύρων ἀφικνουμένων, καὶ τήν τὲ χώραν καὶ προσόδους αὐ-5 
τῶν, ὅσοι τοῖς Οὐενετοῖς ἐπιτήδειοι ἐτύγχανον ὄντες, εἰσέτι 
καὶ νῦν διατελοῦσιν ἔχοντες, καὶ κατὰ ταῦτα ἐμμένοντες ἐφ᾽ 
οἷς σπενδόμενοι αὐτοῖς ξυνέβησαν κατὰ τὴν νῆσον οἱ Οὔενε- 
τοί. ὃ μέντοι Ῥαινέριος καὶ οἱ Κελτίβηρες, καὶ Κελτῶν ὅσοι 
ἐπὶ τὴν τῆς Ἑλλάδος καταστροφὴν ἐγένοντο, πολλῷ ὕστερον 10 
τούτων φαίνονται ἀφικόμενοι ἐπὲ τὸν χῶρον τοῦτον. 'Paivé- 

Ρ. 111 rog δὲ καὶ πολλῷ ἔτι νέηλυς ὦν, ἐπιγαμίαν 16 πρὸς τοὺς ἐν 
τῇ Εὐβοίᾳ “Ζ“ιγύρων ποιησάμενος καὶ Προϑυμοῦ τινὸς ϑυγα- 
τέρα ἔγημε, καὶ τὴν τὸ χώραν κατασχὼν Κόρινϑόν τε ἔχει- 
ρώσατο, καὶ τὴν Πελοπόννησον ἐπενόει ὅτι τάχιστα ὕφ᾽ αὖ- 1 
τῷ ποιήσασϑαι. ὕστερον μέντοι ἀφικομένου τοῦ Ἑλλήνων 
βασιλέως ἀδελφοῦ, ἐπιγαμίαν πρὸς τοῦτον ἐπεποίητο, καὶ 9v- 
γατέρα ἡρμόσατο τούτῳ τῷ ἡγεμόνι Θεοδώρῳ, κάλλει, ὡς 
ἔφην, πασῶν τῶν τότε διαφέρουσαν, καὶ τήν τε Κόρινϑον 
ἐπὶ τῇ ἑαυτοῦ τελευτῇ κατέλιπεν" ὑπέσχετο γὰρ ὅπότε αὐτῷ 0 
τὴν ϑυγατέρα ἡρμόσατο ἐς φερνὴν αὐτῷ ταύτην, ἐπειδὰν τε- 
λευτήσῃ. 


21. ταύτῃ P 


ctus est et Phocensium regionis pleraque. Ligures Euboeam longis 
temporibus retro ceperant; qui permiserunt Venetis certis condicio- 
nibus et pactis in insulam ascendere.  posthaec paulatim progressi, 
Euboeam universam occuparunt, cum intercessissent discordiae inter 
Venetos et Ligures. regionem istam et reditus, quia placebant, Ve- 
neti adhuc hàbent condicionibus et pactis iisdem, quibus in eam in- 
sulam pervenerunt; quae quidem bona fide coluerunt. Rainerius, 
Celtiberi Gallique, quotquot bello Graecos lacessebant, longo tempore 
demum post Venetos et Ligures in istam regionem appulisse viden- 
tur. Rainerius quoque advena existens, affinitate iuncta cum Liguri- 
bus qui Euboeam tenebant, Prothimi cuiusdam filiam uxorem sibi 
associavit. hinc regionem eam occupans etiàm Corinthum subegit. 
Peloponnesum quoque subiicere animo agitabat. postea cum ad 
ipsum veniret frater Graecorum regis Theodorus, inter se affinitatem 
fecerunt: nam uxorem dedit Theodoro duci filiam suam, quae formae 
elegantia omnes antecedebat, Corinthumque, ubi mortuus eset, ei con- 


cessit. promiserat enim Rainerius, ut dotis nomine, ubi primum ipse 
defunctus fuerit, Corinthum accipiat. 
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"Houócaro δὲ καὶ ἑτέραν αὑτοῦ ϑυγατέρα Καρούλῳ τῷ 
᾿Ακαρνανίας τε καὶ Αἰτωλίας ἡγεμόνι. οὗτος γάρ, ὡς οἱ τῆς Β 
χώρας ταύτης ἄρχοντες πρότερον προσήκοντές τε ἦσαν τοῦ 
Παρϑενόπης τῆς NsanoAeog καλουμένης βασιλέως, καὶ ὡς 

δ ὑπό τε τῶν περιοίχων καὶ τῶν ταύτῃ ἐθνῶν ἀπελαύνοντο ἐκ 
τῆς χώρας ἄρχοντος ἀπαλλαττύμενοι ini Ἰταλίας, Κεφαλλη- 
vía δὲ καὶ Ζάκυνϑος καὶ αἱ Ἐχινάδες νῆσοι, ὅσαι ταύτῃ ᾧκη- 
μέναι ἐτύγχανον, ἐς τουτονὲ τὸν βασιλέα τετραμμέναι ἄρμο- 
στὴν T6 ἐδέχοντο καὶ ἄρχοντα τοῦ βασιλέως Παρϑενόπης. 

10 ἀφίκοντο μὲν δὴ καὶ ἄλλοι πρόσϑεν ἁρμοσταὲ εἰς τὰς νήσους 
ταύτας, ἐν δὲ δὴ xai Κάρουλος οὕτοσίν, ὃ τῆς οἰκίας Τύχων 
καλούμενος, ἔχων ἑταίρους μεϑ’ ξαυτοῦ ἄνδρας ἀγαθούς, τόν 
τε Ῥῶσον καὶ Γυΐδον xai ᾿υλεϊαρέσην. καὶ ὡς ἐν τῇ Ks- 
φαλληνίᾳ διατρίβοντες προσέσχον τε τῇ Ἤπείρῳ, ἐπαγομένων C 

τότῶν Ἠπειρωτῶν, τήν τε χώραν ἐχτήσαντο σφίσιν ὑπήκοον καὶ 
κατὰ βραχὺ τήν τὸ ᾿Ακαρνανίαν. ᾿Αλβανοὶὲ δὲ ὡρμημένοι ἀπὸ 
Ἐπιδάμνου καὶ τὸ πρὸς ἕω βαδίζοντες Θετταλίαν τε ὑπηγά- 
yovro σφίσι καὶ τῆς μεσογαίου Μακεδονίας τὰ πλέω, ᾿Αργυ- 
ροπολίχνήν τε καὶ Καστορίαν. ἀφικόμενοι δὲ ἐπὲ Θετταλίαν 
φρτήν τε χώραν σφίσιν ὑποχείριον ποιησάμεγοι, καὶ τὰς πόλεις 
ἐπιδιελόμεγοι, κατὰ σφᾶς ἐνέμοντο τὴν χώραν, νομάδες τὰ 
ὄντες καὶ οὐδαμῇ ἔτι βέβαιον σφῶν αὐτῶν τὴν οἴκησιν ποι- 
ούμενοι. ἐπεὶ δὲ καὶ ἐς Ldxagvavía» ἀφικόμενοι γνώμῃ τοῦ 


6. ol ἄρχοντες ὃ 23. Entire? 


Filiam suam alteram despondit Carolo Acarnaniae et Aetoliae 
principi. duces regionis illius. priores pertinebant ad regem Parthe- 
nopes, quae nunc Neapolis vocatur. cum a finitimis et vicinis gen- 
tibus expellerentur suis sedibus, duce destitutae , Cephallenia Zacyn- 
thus et Echinades insulae, ad istum regem conversae, praefectum et 
principem ab eo acceperunt. venerant iam olim et alii praefecti et 

rincipes in insulas istas. ibi tum Carolus ille de familia Tocorum 
babuit secum viros spectatae virtutis, Rosum, Gidium sive Guidonem, 
Myleiaresem. et cum Cephalleniae moras traherent, animum in Epi- 
rum intenderunt, adiunctisque Epirotis regionem quam habebant sub- 
iectam, in dicionem acceperunt; paulatimque etiam Acarnania in di- 
cionem venit. Albani ruentes ab Epidamno et ad Orientem prope- 
rantes Thessaliam et mediterraneae Macedoniae pleraque, Argyropo- 
lichnam et Castoriam dominio suo addiderunt. advenientes deinde in 
Thessaliam urbes inter se sunt partiti, regionemque , ut qui pastores 
essent nec ullo in loco fixas sedes haberent, depascebantur. post- 
quam autem in Acarnaniam pervenere, Acarnaniae principe id per- 
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ἡγεμόνος ᾿ΑἸἰκαρνανίας, ἀφιεμένου αὐτοῖς τῆς χώρας, ἐνέμοντό 
τε τήνδε τὴν χώραν. μετὰ δὲ ταῦτα συνίσταντο ἀλλήλοις ὡς 
τοῖς Ἕλλησιν ἐπιϑησόμενοι, ὅπως ἄν αὐτοῖς προχωροίη. xai 
δή ποτε τοῦ ἡγεμόνος (Ἰσαάκιος δ᾽ Zv τοὔνομα) ἐπὲ ἄγραν 
φοιτῶντος ἀφικνουμένου, ἐπέθεντό τε αὐτῷ οἱ ᾿Αλβανοί͵, ὃ 
ἡγουμένου αὐτοῖς Σπάτα, ἀνδρὸς δρμήν τε καὶ τόλμαν ἐπι- 
δεικνυμένου σφίσιν ἐν τῷ τότε παρόντι ξύμφορον ἐς τὰ 
Υ.88 παρόντα αὐτοῖς καὶ οὐκ ἀδόκιμον. καὶ τὸν μὲν ἡγεμόνα 
αὐτοῦ ταύτῃ ἀνεῖλον, τὴν δὲ χώραν αὐτίχα ἐπελαύνοντες κα- 
τέσχον τε καὶ ἐζώγρησαν τοὺς ἐν τοῖς ἀγροῖς, συλλαμβάνον-- 10 
τες ᾧ ἂν περιτύχοιεν, μετὰ δὲ ταῦτα πολιορκοῦντές τε ",4ρ- 
τὴν τῆς ᾿Ακαρνανίας πόλιν παρεστήσαντο, καὶ τὴν χώραν ταύ- 
Ρ. 119 τὴν ὕφ᾽ αὑτοῖς ποιησάμενοι τὴν τῶν ἑσπερίων χώραν ἐδήουν, 
οὐδὲν ἔτι ἐς ἡσυχίαν ἐνδιδόντες. μετὰ δὲ ταῦτα οἱ τῆς Νεα- 
πύλεως ἄρχοντες, ἀπὸ Κερκύρας τῆς νήσου δρμώμενοι (εἶχον 15 
δὲ τότε τὴν νῆσον οἱ Παρϑενύπης βασιλεῖς) καὶ παρεσκευα- 
σάμενοι στρατόν, ἴεντο ἐπὲ τὴν ᾿Ακαρνανίαν ὡς τούς τε ᾿Δλ.- 
βανοὺς τὴν χώραν ἀφαιρησόμενοι καὶ ἄρτην τῆς ᾿Ακαρνα- 
νίας καταστρεψόμενοι λαβόντες. ἀφιχόμενοι δὲ ἐς "Αρτην 
τήν τὲ πόλιν ἐπολιόρκουν καὶ μηχανὰς προσέφερον τῷ τείέχει 0 
ὡς αἱρήσοντες. Σπάτας δὲ ὃ τῶν ᾿Αλβανῶν ἡγεμὼν (οὐ γὰρ 
εἰσήει ἐς τὴν πόλιν, ἀλλ᾽ ἐκτὸς περιήει τὴν χώραν) τούς 
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mittente, etiam eam regionem pecoribus depascendam obiecere. post- 
ea convenit inter ipsos ut insidias tenderent Graecis, utcunque ta- 
men res cecidisset. et sane duci Isaaco, qui venatum profectus erat, 
Albani venientes insidias struunt duce Spata, qui cum foret vir im- 
piger et ad omnia audax, plurimum suis eo tempore audacia et for- 
titudine profuit. ducem Isaacium eo loci confecerunt. hinc continuo 
incursionem in regionem eius facientes eam subegere, virosque quos- 
cunque in agris deprehenderunt, cepere vivos. postea obsidentes 
Arten (quae olim Ambracia) Acarnaniae urbem, haud cessarunt pri- 
usquam eam occupassent. hanc regionem subigentes haud abstine- 
bant ab oceidentalium regione, quam miris modis evastabant, nun- 
quam quieti se tradentes. his moti principes Neapolitani, ab Cor- 
cyra insula pergentes (insulam enim istam ea tempestate Parthenopes 
reges tenebant) et copias contrahentes proficiscebantur contra Acar- 
naniam, ut Albanos ex sua regione deturbarent et Árten Acarnaniae 
urbem captam recuperarent. qui advenientes Arten obsederunt, bel- 
licasque machinas muro admoverunt , ut urbem vi caperent.  Spatas 
Albanorum dux haud intra moenia se continebat, sed extra urbem 
obambulans consulebat Albanis, quos in unum collegerat, ut se prom- 
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τε LflBavooc συλλέξας ἐς ταὐτὸ καὶ βουλευσάμενος, ὡς 
αὐτῷ εἵποντο ἑτοίμως εἰς τὸν κίνδυνον, ἄφνω ἐπεισπί-Β 
πτουσι τῷ ᾿ἰταλῶν στρατεύματι ὃ ἐπολιόρκει τὴν πόλιν, xai 
τρεψάμενοι ἐς φυγὴν πολλοὺς μὲν διέφϑειραν, τοὺς δὲ 
δ πλείους ἐζώγρησαν. συνεπελάβετο δὲ αὐτοῖς ἐς τόνδε τὸν 
πόλεμον καὶ Πριάλουπας ὃ τῆς Αἰτωλίας ἡγεμών, ἀνὴρ 
Τριβαλλός, ὃς ἐπιγαμίαν πρὸς τὸν Σπάταν τῆς ᾿“Αρτης ἦγε- 
μόνα ἐπεποίητο, οὕτω μὲν οὖν κατέσχον οἱ Σπαταῖοι τὴν 
χώραν τῆς ᾿Αἰκαρνανίας" μετὰ δὲ ταῦτα ὡρμημένου τοῦ 
10 Καρούλου ἀπὸ τῶν νήσων σὺν τοῖς ἑταίροις αὐτοῦ καί τι- 
γων τῶν τῆς χώρας ἅτε δὴ ἀχϑομένων τῇ ᾿Αλβανῶν τυ-- 
ραννίδι, τὴν TE χώραν κατεστρέψαντο τῆς ᾿“ἰκαρνανίας, 
πρὸς δὲ καὶ τὴν «Ιἰτωλίαν, ἀφελόμενοι Ἰζάουλον τὸν. τότε 
ἡγεμονεύοντα “Ιρομαίνων τε τῆς πόλεως καὶ χώρας τε τῆςα 
15 diria ἤδη. 

'H δὲ ἀρχὴ τῆς «Αἰτωλίας οὖσα τὸ πρότερον Θωμᾶ τοῦ 
Πριαλούπων Τριβαλλοῦ, περιῆλθεν ἐς τοῦτον δὴ τὸν Ἰζάου--: 
λον τρόπῳ τοιῷδε. ὡς συνεπελάβετο ὃ Πριάλουπας τῷ τε 
Σπάτᾳ xai τοῖς ᾿Αλβανοῖς ἐς τὸν πρὸς Ἰταλοὺς πόλεμον, πο-- 

φρλιορκοῦντας ᾿“Αρτην μητρόπολιν τῆς ᾿Ακαρνανίας χώρας, ξά- 
λωσαν δὴ ἐν τῇ μάχῃ ταύτῃ ἄλλοι τε πολλοὶ τῶν παρὰ σφί- 
σιν εὐδοκιμούντων τῷ γένει xui δὴ καὶ Ἰζάουλος, εἷς τῶν 
ἀρίστων λεγόμενος γενέσϑαι τοῦ Παρϑενόπης βασιλέως γεα-- 
»íag, τὸ μὲν εἶδος οὐχ ἀηδής, ἐπιεικὴς δὲ τὸν τρόπον xai 


pte sequerentur ad praesens periculum. quo impigre facto oppri- 
munt subito Italorum exercitum oppugnationi intentum, quos in fu- 
gam compellunt, plurimis partim necatis partim captis. socius δὲ au- 
xiliaris aderat in eo praelio Prialupas Aetoliae princeps , 'f'ribal- 
lus, affinis Spatae duci Artae. in hunc modum Spataei Acarnaniam 
occuparunt. postea Carolus cum proficisceretur ab insulis cum 
suis sociis, necnon aliis quibusdam qui .in societatem belli vene- 
rant offensi Albanorum tyrannide, regionem  Acarnaniae subege- 
runt. praeterea eripuerunt Aetoliam ]lzaulo regenti Dromaenorum 
urbem et Aetoliam. 

]mperium Aetoliae antea penes Thomam Prialupae Triballi filium 
fuit, et hoc pacto in Izaulum pervenit. «cum adiuvaret Prialupas 
Spatan et Albanos in bello quod gestum est cum ltalis, Arten me- 
tropolim Acarnaniae obsidentibus, evenit ut in eo praelio captivi 
complures, qui generis claritate excellebant admodum, in manus ve- 
nirent. inter captivos hos extitit et Izaulus e grege optimatuni ; qui 
adolescens regis Parthenopes (quae et Neapolis) nuncupabatur. ''orma 
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ἡσύχιος. τοῦτον σὺν πολλοῖς ἄλλοις ἀγόμενος ὃ Πριάλουπας 
Ὁ εἰς τὰ οἰκεῖα ὡς ἀνδράποδά τε περιεῖπε καὶ εἶχεν ἐν φυλακῇ. 
ἐς τὰ βασίλεια διατρίβων κατεῖχεν ὡς χρημάτων ἐς τοὺς προσή-- 
κοντας ἐσαῦϑις ἀποδιδόμενος, ἢν αἰτοῖντο αὐτούς. ἡ δὲ γυνὴ 
τούτου ὡς ξώρα τὸν νεανίαν, ἠράσθη τε αὐτοῦ" ἣν γὰρ καὶ ἐς 5 
ἄλλους πρότερον φοιτῶσα [εἰς] ἄνδρας καὶ ἀκόλαστος. avyytvo- 
μένη τοίνυν τῷ νεανίᾳ, καὶ ἐπιμαινομένη αὐτῷ ἐς τὸν ἔρωτα, 
συντίϑεται αὐτῷ ἐπὶ τῷ ὠνδρὲ ἐπιβουλήν. καὶ ἐξηγουμένης τῆς 
γυναικὸς ἐς τὴν κοίτην, ὡς ἀνεπαύετο Πριάλουπας ὃ ἡγεμών, 
ἀνεῖλέτε αὐτὸν ἅμα σὺν τῇ γυναικί. καὶ ἅμα συγκατίσχει τὴν 10 
ἡγεμονίαν αὐτῷ, ἐπειδὴ ἐτυράννευεν, οὐδενὶ τῶν ἐν τῇ πόλει 
P.113 ἀλλ᾽ ἐν τὴ γυναικὲ ἀρεσκόμενος. 7j μέντοι δίκη τὸν Πριαλού- 
πὴν οὐκ εἰς μαχρὰν κατέλαβε τὸν παῖδα αὐτοῦ ἀπὸ ταύτης 
δὴ τῆς γυναικὸς γενόμιενον αὐτῷ τοῦτον γάρ τοι, ὡς ἐφοίτα 
παρὰ βασιλέα Πωσέα αἰτούμενος συμμαχίαν τε καὶ ἐπικου- 15 
ρίαν ἐπὶ Κάρουλον τὸν τότε δὴ ᾿ΑἸκαρνανίας τύραννον, συλ-- 
λαβὼν doré τὴν χώραν αὐτοῦ κατασχεῖν, ἐξέκοψε τὼ ὀφϑαλ- 
μώ. τὴν μέντοι χώραν οὐδεὶς κατεστρέψατο τῆς Ἰωαννίγων 
πόλεως. ἐπαγομένη τοῦτον δὴ τὸν Kagoviov ini σφίσιν àg- 
V.89 xovra, καὶ ἐπιτετραμμένου αὐτῷ διέπειν τὰ τῆς πόλεως πρά- 20 
γματα, καὶ ὠντεχομένου ἐς τὸν πόλεμον κράτιστα. 7) μέντοι 
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erat liberali, et quantum ad mores attinet, aequus et placidus. hunc 
cum plurimis aliis captivum trahens Prialupas domum ut mancipium 
tractavit; eosque in custodia asservavit, moratus in regia, volens eos 
propinquis restituere accepta pecunia, si venirent suos redemptum. 
uxor Prialupae adolescentem visum amare coepit. erat enim istius 
mulieris ingenium ut, priusquam peteretur, peteret viros, prae intem- 
perantia cui obnoxia erat. cum igitur stupri consuetudinem cum 
adolescente habuisset, amore ardens et furens cum adolescente insidjas 
marito subornat. mulier adolescentem ducit in cubiculum, in quo 
quiescere solitus erat Prialupas dux; ibique adiuvante adolescentem 
muliere Prialupas occisus est, et ipse ad imperii gubernacula ascen- 
dit. cum autem sibi tyrannidem ad eum modum parasset, nemini 
nisi mulieri soli placebat. at ultio haud multo post secuta est. 
Prialupas enim , qui filius eius erat, patris nomen gerens, natus ex 
ista uxore, cum properaret ad regem Mosem petens auxilium et prae- 
sidium contra Carolum Acarnaniae principem, ut eam regionem ín 
potestatem redigeret, captus est, oculique eius eruti sunt. regionem 
"urbis Ioanniorum nemo subegit. petiit enim Carolum sibi ducem; 
cui ubi primum urbis administratio est commissa, bellum fortiter ad- 
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ἀρχὴ αὕτη Τριβαλλῶν οὖσα τὸ παλαιὸν οὕτω &o:6 "Itáov- 
λον καὶ ἐπὶ Κάρουλον τὸν ἡγεμύνα περιῆλθεν. οὕτω δὲ 
ἄμφω τὼ χεῖρε κατασχὼν οὗτος, καὶ τὴν πρὸς τῷ '"ye-B 
λώῳ χώραν τό τὸ «Αἰετὸν καλούμενον καὶ ᾿Αγγελοπολέχνην 
δέστε ἐπὲ Ναύπακτον τὴν καταντικρὺ ᾿“΄'χαΐας, ἐπεκράτει τῆς 
χώρας καὶ ἐτυράγνευεν ἐπὲ μέγα χωρήσας δυνάμεως, ἀνὴρ 
τώ τε ἐς ἀρχὴν xai ἐς τὸν πόλεμον δοκῶν γενέσϑαι οὐ- 
δενὸς τῶν τότε ἡγουμένων λειπόμενος. καὶ ἐν πολέμοις πρὸς 
τοὺς ἱπεριοίκους μέγα εὐδοκιμῶν ἠγάγετο, ὡς πρότερόν μοι 

10 ἐλέγετο, τοῦ ᾿ϑηνῶν rs xai Κορίνϑου ἡγεμόνος ϑυγατέρα 
ἐς γάμον. 

Τούτῳ τῷ ἡγεμόνι παῖς ἐγένετο νόϑος" ἀπὸ γὰρ τῆς 
Εὐβοΐδος αὐτῷ γυναικὸς ἄρρενος οὐκ ἔτυχε γόνου. νύϑῳ δὲ 
τῷ παιδὶ Zv ὄνομα ᾿Αντώνιος. τούτῳ τῷ ᾿Αντωνέῳ τήν τε 

15 Βοιωτίαν κατέλιπε καὶ τὴν Θηβῶν πόλιν" τὴν γὰρ Κόριν- 
Sov κατέλιπε τῷ κηδεστῇ αὐτοῦ Θεοδώρῳ τῷ βασιλέως ἀδελ--Ε 
φῷ. τὴν δὲ ᾿Αϑηνῶν πόλιν, ἀφελόμενος ταύτην τὸ πρόσϑεν 
τοὺς Κελτίβηρας ἀπὸ Ναβάρης (εἶχον γὰρ δὴ xai ταύτην οἱ 
Ἴβηρες καταστρεψάμενοι) κατέλιπε τοῖς Οὐενετοῖς. ὃ μέντοι 

90nai; αὐτοῦ ᾿Αντώνιος οὗτος, ὃς παρὰ τοῦ πατρὸς παρεδέξατο 
τὴν τῆς Βοιωτίας ἀρχὴν (τὴν γὰρ δὴ Φωκαΐδα χὠωρὰν ἄλλην καὶ 
““εβαδίαν ὑπηγάγετο Παιαζήτης ó ᾿Αμουράτεω, προσϑέμενος τῇ 
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modum sustinuit. regnum hoc, cum prius Triballorum foret, ad 
Izaulum et Carolum ducem in hunc modum descendit. cum utraque 
teneret finilimam Acheloi regionem, quae ea tempestate Aetus voca- 
batur, et Argyropolichnam usque Naupactum, quae est e regione 
Achaiae, suo imperio admovit. qui principatum administravit cum 

* usque res suae incrementa sumerent, pace belloque nulli ducum ce- 
deret: tandem, cum bellis, quae adversus finitimos gessit, plurimum 
gloriae sibi peperisset, duxit, ut supra docuimus, Rainerii Athenarum 
et Corinthi principis filiam. 

Huic duci natus est filius nothus: nam ex Euboide uxore stirps 
virilis haud nata est. nomen filii nothi erat Antonius. huic testa- 
mento reliquit Boeotiam et "Thebas urbem: nam Corinthus cesserat 
genero '"lheodoro, regis fratri. urbem Athenas, quae prius Celtibe- 
rorum erat (nam et banc tenuere Iberi), sibi subiectam tandem Ve- 
netis reliquit. lilius Antonius a patre accepit Boeotiae regnum : nam 
reliqua Phocensium regio et Lebadia venerant in potestatem Paiazi- 
tis, quas suo dominio adiunxit, ut supra memoravimus. Antonius 
contra Venetos bellum movit, et Athenas summa diligentia exerciti- 
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favroU ἀρχῇ, ὡς πρότερόν μοι δεδήλωται), οὗτος δὲ οὖν dni 
τοὺς Οὐενετοὺς ἐξήνεγκε πόλεμον, καὶ τὰς VdOrvag ἐπολιόρκει 
προσέχων ἐντεταμένως. οἱ μέντοι Οὐενετοὶ δεινὸν ποιησάμενοι 
πολιορκεῖσθαι τὴν πόλιν αὐτῶν, καὶ ὠμύνειν βουλόμενοι, xai 
Ὁ ἐπὲ τὴν Θηβῶν διανοούμενοι πόλιν ἰέναι, στρατόν τε τὸν ἀπὸδ, 
τῆς Εὐβοίας ὅσον ἠδύναντο συλλέξαντες καὶ ὅπλισμόν, ἀπὸ 
τῆς Εὐβοίας ἐχώρουν éni τὴν Βοιωτίαν καὶ ini τὴν πόλιν. 
Ῥάντωνιος δὲ πυϑύμενος τοὺς Oveverovg στρατευομένους ἐπ᾽ 
αὐτόν, λόχους ποιησάμενος διττοὺς κατὰ τὴν ὁδὸν ἦ ἐπύϑετο 
μέλλοντας διαπορεύεσθαι τοὺς τε Εὐβοέας ἅμα καὶ Οὐενε.- 10 
τοὺς, τὸν μὲν ἐνεδρεύσας ἐς τὸ πρόσω τῆς 000) τὸν δὲ ἐς 
τὸ ὕπισϑεν, ἐπέμενεν ἐμβαλεῖν ἐς τὸ μέσον τοὺς πολεμίους. 
ἐνταῦϑα οὖν ὡς οἱ Οὐενετοὶ ἐπορεύοντο ἐπὶ τὴν Θηβῶν πό- 
λιν (διέχει δ᾽ ἡ πόλις αὕτη ἀπὸ Εὐβοίας σταδίους ὡσεὲ Qv) 
καὶ ἤεσαν ἐξωπλισμένοι τε ἅμα καὶ πολλοὶ ὄντες ἐπὲ τὰς 15 
P.114 Θήβας (ἦσαν δὲ ἀμφὲ τοὺς ἑξακισχιλίους), ἐπιπεσὼν τούτοις 
ἄφνω ὁ ᾿Αντώνιος, ἔχων κατὰ τοὺς λόχους οὐ πλείους τῶν 
τριακοσίων, καὶ dn' ἀμφοῖν ἅμα ἐπιφανεὶς τοῖς Οὐενετοῖς ἐς 
φυγήν 1s ἐτρέψατο, καὶ πολλούς τε αὐτῶν διέφϑειρε᾽, τοὺς 
δὲ ἐζώγρησε, καὶ τοὺς τότε ἡγεμόνας τῆς χώρας αὐτῶν &Lo-20 
γρησε. καὶ ἀπιὼν αὖϑις ἐς τοὐπίσω ἐπολιόρκει τὴν ᾿Αϑηνῶν , 
πόλιν, ἐς ὃ δὴ προδοσίαν συνθεμένων αὐτῷ τῶν ᾿Αϑηναίων 


bus circumsedit. Veneti aegre ferebant urbem suam obsidione premi. 
parant igitur eam obsidione solvere. et cum statuissent hostili ani- 
mo proficisci contra Thebas, exercitum ex Euboea quantum potuere 
compararunt, necnon reliqua quae ad instruendum exercitum attinent 
collegerunt. et ab Euboea recta movent in Boeotiam et contra ur- 
bem. Antonius ut accepit Venetos contra se cum exercitu pergere, 
suos in duas turmas partitur, quas locat in via per quam Venetos 
et Euboeenses iter facturos compertum habebat. unam posuit in 
fronte, alteram ut a tergo esset iter ingressis. deinde expectavit 
donec hostes ex improviso in medium venirent. Veneti progredie- 
bantur ad urbem Thebas, quae aberat ab Euboea stadiis centum 
quinquaginta. numerus autem eorum qui arma Thebis inferre para- 
bant, complectebatur sex milia militum. — Antonius, cum in insidias 
hostes praecipitati essent, in hos undique coortus, habens in singulis 
turmis non ulLra ter centenos, simul utrisque apparens hostes fugam 
arripere coegit, plurimis caesis et captis. etiam principes qui eorum 
regionem gubernabant, cepit vivos. hinc cedens reversus est, unde 
digressus erat, ad obsidionem Athenarum. ad hanc urbem copias ha- 
buit, donec quidam Athenienses pacto intercedente per proditionem 
urbem hosti traderent. deinde paucis diebus post et arcem, quam 
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τήν τε πόλιν κατέσχε, καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον πολιορκῶν τὴν 
ἀκρόπολιν παρεστήσατο, καὶ ἐτυράνγευε τῆς τε ᾿Αττικῆς ἅμα 
καὶ Βοιωτίας. καὶ ἀφικόμενος ἐς τὰς Παιαζήτεω μὲν πρῶτα 
ϑύρας, τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔτι περιόντος, μετὰ δὲ ταῦτα ἐς 
δτὰς ἸΠωσέως v& καὶ Πουσουλμάνεω καὶ δὴ καὶ Meyuérto B 
ϑύρας, ἐθεράπευέ τὲ χρήμασι τὰς βασιλέως ϑύρας, xai κατὰ 
τὴν χώραν ἄρχων ἀδεῶς τοῦ λοιποῦ διῃτᾶτο. λέγεται μὲν 
δὴ καὶ οὗτος καὶ δοκεῖ γενέσθαι ἀνὴρ rà τε ἄλλα εὐδοκιμῶν, 
καὶ ἐπεί r6 παρέλαβε τὴν ᾿Αϑηνῶν πόλιν, ἐπί τε τὰς βασι- 
τθλέως ϑύρας οὐδέν τι πολλῷ ἀφικόμενος, ἐπιτηδείους τε αὑτῷ 
σχεῖν καὶ συνήϑεις τοὺς ἀμφὲ τὸν βασιλέα. ἐτυράννευε δὲ, 90 
γήμας γυναῖχα ἀνδρὸς ἰδιώτου ἀπὸ Θηβῶν. ὡς γὰρ ἀνῆγον 
οἱ Θηβαῖοι χοροὺς ἐπὲ γάμῳ τινί, καὶ ἣν ἱερέως ϑυγάτηρ 
ὑπ᾽ ἀνδρὲ γεγενημένη, οὐκ ἀηδὴς μέντοι, τὸν δὲ τρόπον éni-C 
τϑεικής τὸ ἅμα καὶ σώφρων, ἠράσϑη τε αὐτῆς ἐν τῷ χορῷ 
ἅμα, καὶ ἐρασϑεὶς ἐπάγεται ταύτην. ἐπιμανεὶς δὲ τῷ ἔρωτι 
οὐ πολλῷ ὕστερον ἐγημέ τε αὐτὴν, καὶ εὐδαιμόνως βιοτεύων 
ἐτύγχανεν, ἐξοικονομῶν τε τὴν ἀρχὴν éni τὸ ὡς κάλλιστα 
ἔχειν δοκοῦν ἅμα τοῖς τε ἐν τῇ χώρᾳ καὶ τοῖς ἄλλοις. οὗ- 
20r0c μὲν οὖν καὶ πρὸς τὸν ἐν τῇ «Αἰγίνῃ ἄρχοντα Γαλεώτου 
παῖδα, τοῦ éni (oum σώματος ἐπισήμου ὕντος, ἐπιγαμίαν 
ποιησάμενος ἐπὲ ϑετῇ αὐτοῦ ϑυγατρί, καὶ ἀπὸ Εὐβοίας νεα- 
νίαν τῆς Γεωργίου οἰκίας κηδεστὴν ἐπὶ ἑτέρᾳ αὐτοῦ ϑειῇ 


obsidione urgebat, occupavit, princepsque Atticae et Boeotiae decla- 
ratus est. cum autem venisset iam ante in ianuas Paiazitis, super- 
stite adhuc patre, deinde quoque accessit ianuas Mosis Mulsumanis 
et Mechmetis; ianuae milites muneribus sibi conciliavit, et in regione 
sua admodum suaviter et tranquille in reliquum regnavit. dicunt 
hunc virum caetera illustrem extitisse. deinde cum in dicionem re- 
degisset Athenas, ferunt eum tum demum abiisse ad ianuas regis, 
quas sibi familiaritate et artissima necessitudine devinxit. tyranni- 
dem autem exercuit, ducta privati cuiusdam Thebani uxore. cum 
enim nuptiale sacrum  peragentes in nuptiis cuiusdam Thebani cho- 
reas ducerent, aderat et sacerdotis cuiusdam filia, maritum habens, 
forma quidem luculenta moribusque venustis et modeslis praedita. 
hanc in ipsa chorea adamavit. amore autem amens, haud multo 
tempore post eam sibi matrimonio iunxit  feliciterque vitam egit, 
cum principatum ad eum modum instituisset, quo sibi suisque et aliis 
maxime opportune habere videbatur. Aleoti filium, Aeginae principem, 
qui corporis fortitudine praestabat , generum ascivit, data ei quam 
adoptaverat, in uxorem, filia. habuit et aliam filiam adoptivam, qua 
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Ὁ ποιησώμενος, πρὸς τὸ τοὺς Οὐενετοὺς σπονδάς τε ποιη- 
cáutrog ἡσυχίαν ἢγε. καὶ Γαλεώτου τὸν παῖδα, «Ἰἰγί- 
νης δὲ ἄρχοντα, ἐπιτήδειον £yov , παρ᾽ αὐτὸν φοιτῶντα ἐϑε- 
Qüntvé, καὶ σωφρονῶν ἐπὲ πολὺ δὴ τοῦ χρόνου διεγένετο 
εὐδαιμονῶν͵ από τε τῆς κατὰ τὴν ἀρχὴν οἰκονομίας πλοῦ- 

Up , A NT) : ; 
τον ἑαυτῷ περιποιούμενος καὶ τὴν πόλιν ὡς οἷόν τε μάλι- 
στα χοσμῶν. 

T. ᾿ * 3. é , - 3? ' $5 

ούτων μὲν οὖν πέρι ἐς τοσοῦτον ἐπιμνησάμενος, éná- 
: , : : ; 
vetut δὴ ἐπὶ Θεόδωρον τὸν βασιλέως παῖδα, ἡγεμόνα Σπάρ- 
* » , I € * ' El 
τῆς τε καὶ ἄλλης Πελοποννήσου, ὃς ὑπὸ Θεοδώρου τοῦ πα- 10 
P. 11δτρῳοῦ ἐξετρέφετο ἅμα καὶ ἐπαιδεύϑη, μετὰ δὲ ταῦτα χατε- 
, ^ ^ - , - , 
λείφϑη ἐς τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ ἡγεμών. ἐς τοῦτον δὲ dgixous- 

ε * , 40 » * € ', * , 

vog ὃ πατὴρ αὐτοῦ Ἐμμανουὴλ ὃ Βυζαντίου βασιλεὺς τὸν τὰ 
τὸ, ϑί. , * , D β ' £00 CE ENT - 19. Ao 
παῖδα καϑίστη ἐς τὴν ἀρχὴν βεβαιότερον, καὶ eni τῷ ἀδελφῷ 
ν " , , '. ^c D TEC 5 «δ.» 
705 τετελευτηκύτι λόγον ἐπιχήδειον ἐξετραγῴδει διεξιὼν ἐπὶ 15 
τῷ τάφω αὐτοῦ, ὠπολοφυρόμενός τε ἅμα τὸν ἐπιτήδειον ἀδελ- 
φόν. καὶ μετὰ ταῦτα μεταπεμπόμενος τοὺς Πελοποννησίους 
ἐς ᾿Ισϑμὸν τὸν τε ᾿Ισϑμὸν ἐτείχισε, καὶ φυλακὴν καταστησά- 
μενος αὐτοῦ ἀπήει ἀποπλέων ἐπὲ Βυζαντίου, ἔχων μεϑ' ξαυ- 
τοῦ καὶ τοὺς Πελοποννησίων ἄρχοντας ἐν φυλακῇ. 20 
-- 5 - u - 
Ταῦτα μὲν οὖν κατὰ τοὺς τῶν Ἑλλήνων βασιλεῖς συνγη-- 


Ct 


5. ὡς P 10. ἐπιτήδειον P 


sibi generum paravit iuvenem quendam ab Euboea oriundum, claro 
loco natum. postremo cum bellum inter ipsum et Venetos pace di- 
remptum foret, pacatam amplexus est vitam. Aleoti filium, Aeginae 
ducem, virum maxime sibi commodum, quando ad se venisset, ma- 
gnifice venerabatur. vitam vero suam cum temperanter instituisset, 
ad multam senectam pervenit, feliciter vivens. et quia imperium 
pulchre et decenter ordinarat, multas comportavit inde divitias. ur- 
bem quoque, quam potuit maxime , aedificiis et reliquo apparatu 
exornavit. . 

Horum cum hucusque mentionem fecerim, tempus est ut redeam 
ad Theodorum regis filium, Spartae et reliquae Peloponnesi princi- 
pem, qui educatus et disciplinis institutus a Theodoro patruo, postea 
ab eodem mortuo principatum accepit. ad hunc cum venisset pater 
eius Emanuel Byzantii rex, principatum firmiorem δὲ stabiliorem 
Theodoro fecit. sermonem quoque funebrem habuit, et maximo 
maerore affectus volutabatur super fratris sepulcro. postea advocans 
Peloponnesios in Isthmum, muro eum includere aggressus est. cui 
cum imposuisset praesidium, Byzantium repetiit, habens secum in 
vinculis Peloponnesiorum duces. 


Haec quidem sunt quae ea tempestate regibus Graecorum eve- 


DE REBUS TURCICIS L. IV. 217 


γέχϑη ἐς ἐχεῖνον τὸν χρύνον" ἐπὶ δὲ IMeyuérto ἄμεινον 
σφίσιν ἔχοντες ἔστε τὴν ἀρχὴν καὶ ἐς τὴν ἄλλην αὐτῶν flio- B 
τήν, ἐπεὶ ἠσφαλίζοντο τὴν πρὸς βασιλέα Π]εχμέτην εἰρήνην 
τε καὶ σπονδὰς ἐμπεδοῦντες, ὡς οἷόν τε μάλιστα αὐτοῖς. δι’ 
54 δὴ καὶ ὃ βασιλεὺς Πεχμέτης ἐνήργει ὡς περὲ πλείστου 
ποιοῖντο τὴν ξαυτοῦ εἰρήνην, καὶ πᾶν ὁτιοῦν μᾶλλον πεισο- 
μένους dors τὴν ξενίην σφίσι μὴ διαλύεσθαι, ἐχαριζετὸ ve 
αὐτοῖς ὃ τι ᾧετο ἐν χάριτι ποιεῖσϑαι αὐτοῖς, τά τε ἄλλα xai 
ἐπὶ τῷ παιδὲ αὐτοῦ ᾿Αμουράτῃ. ἤστην γὰρ αὐτῷ δύω παῖ- 
10 δὲ, ᾿“μουράτης μὲν ὃ πρεσβύτερος, ἸΠουσταφᾶς δὲ ὃ γεώτε- 
ρος καὶ ἔτι παῖς ὧν. τούτοιν τὸν uiv ᾿ΑΙμουράτην ἐς τὴν 
Εὐρώπην διενοεῖτο καταλιπεῖν, τὸν δὲ ἕτερον ἐς τὴν Voíav 
βασιλέα. καὶ ἐπιδιελόμενος τούτοις τὴν ἀρχὴν ἐγκατέλιπεν, Ε 
ὥστε παῖδας ἐμμένειν οἷς ἐπέτρεψε, τῷ Βυζαντίου βασιλεῖ 
15 κατὰ ταῦτα συλλαμβάνειν, ἣν τις ἀδικῇ, μὴ ἐπιτρέπειν, ἀλλὰ 
τῷ ἀδικουμένῳ τιμωρεῖν κατὰ δύναμιν. ἐς τὴν μέντοι «1α- 
κίαν στρατεύματα ἐπιπέμψας τήν τε χώραν ἐληίζετο xai 
«“Παιονοδακίαν, Βρενέζεω τοῦ 'Χότζα Θερίζεω ϑεράποντος ἥγου-- 
μένου τε καὶ ἔργα μεγάλα dnodsuxvvuévov, πρὸς δὲ καὶ Μι- 
20 χαήλεω τοῦ τῆς Εὐρώπης αὐτῷ στρατηγοῦ στρατιὰν τὲ &yoy- 
τος éni τοὺς Παίονας καὶ Παιονοδακίαν καὶ δὴ καὶ Div. 
ριούς. Βρενέζῃ μέντοι ἔργα ὠποδεδειγμένα ἄξια λόγου κατὰ 
τὴν Εὐρώπην, ἄλλα v6 καὶ ἐπὲ Ἰλλυριοὺς xai Παίονας xai V.91 


5, ἐνεργεῖ Ρ 


nerunt. imperante Mechmete, bene se res Graecorum habebant, tum 
qu ad regnum tum quantum ad reliquum vivendi pertinet mo- 

um. postquam in foedus et pacem coierant cum Mechmete, nihil 
antiquius Mechmetes ducebat quam summa ope niti ut Graeci quam- 
plurimi istam pacem facerent. proinde quidvis potius malebat quam 
ut peregrini cum his in colloquium congrederentur. nec cessabat in 
eos dona conferre, quaecunque iis grata fore arbitrabatur. reliqua 
etiam faciebat propter filium suum Amuratem. erant enim ei duo 
filii, Amurates, qui natu erat maximus, et Mustaphas aunis iunior et 
adhuc puerilem agens aetatem. Europae imperium illi, huic Asiae 
testamento relinquere parabat. cumque ita filiis quae ad regnum at- 
tinere visa sunt disposuisset, iussit ut extremam suam voluntatem 
servarent; Byzantioque regi subsidio venirent, quandocunque ab ho- 
stibus vim pateretur, et fortiter virum defenderent ab his qui ei in- 
iuriam facerent. cum copias misisset in Daciam, eam diripiebat. nec 
a Paunodacia manus abstinuit, Chotza Therozis ministro exercitum 
ductante contra Pannones et Pannodaciam lllyriosque. Brenezis, qui 
arma inferebat lllyricis et Pannonibus et Peloponneso, extant in Eu- 
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ni Πελοπόννησον στρατευσαμένῳ, πλεῖστα δὲ τοῦ γένους τού- 

D rov ἐπὲ στρατηγίας καϑισταμένου, σὺν τοῖς Εὐρώπης inno- 
δρόμοις, ὥστε αὐτῷ αὐτίκα ἑπομένους, ὅποι ἂν ἐξηγοῖτο, ὠπο-- 
φέρεσθαι κέρδη ὡς μέγιστα, καὶ ἐπὲ τῶν “Ἑνετῶν χώραν ἀφι- 
κύμενον καὶ ἀνδραποδισάμενον τὴν χώραν, ἀνδράποδα ἀπα-5 
γαγόμενον πλουτίσαι τοὺς ἐφεπομένους Τούρκων καὶ μέγα 
ὀλβίους ἀποδεικνύναι ὡς ἐν βραχεῖ. ἔστι δὲ καὶ οἰκοδομή- 
ματα ἀνὰ τὴν Εὐρώπην ἁπανταχῇ οὐκ ὀλίγα Βρενέζη πε- 
ποιημένα, ὥστε ὡς μνημόσυνα ἐς τοὺς ἐπιγιγνομένους κατα- 
λιπεῖν. ὕστερον μέντοι ἐπὲ ΠῆΠωσέως τοῦ Παιαζήτεω συνέβη 10 
τε αὐτὸν μεταστησάμενον ἐπὲ ἸΠεχμέτη τὸν ἀδελφὸν τοῖς γε 
παισὶν αὑτοῦ ὑφέσϑαι τῆς στρατηγίας, καὶ τὸ ἐντεῦϑεν ἡγου- 
μένους τοὺς Βρενέζεω παῖδας, Ἰησοῦν καὶ Βαράγκον καὶ δὴ 

P. 116 καὶ An, ἐπὲ μέγα δόξης ἀφίκοντο ἀνὰ τὴν Εὐρώπην. ᾧκει 
δὲ Βρενέζης τὰ Ἰανιτζὰ πόλιν, ἣν δὴ αὐτὸς οἰκῆσαι παρὰ 15 
βασιλέως ἐδωρήϑη, ξαυτῷ τε καὶ τοῖς παισὶν ἀνήκειν τὴν 
πόλιν, αἰεὶ ὁτουοῦν ἂν δέοιτο ὑπηρετοῦντας τῷ βασιλεῖ. τὰ 
δὲ Ἰανιτζὰ πόλις ἐστὲ παρὰ τῷ ᾿Αξιῷ ποταμῷ, xai κῶμαε 
παρ᾽ αὐτὴν τὴν πόλιν Βρενέζεω οὐκ ὀλίγαι, ἐπὲ μέντοι Πῆεχ- 
μέτεω μετὰ δὲ Βρενέζη Τουραχάνης παρὰ Τούρκοις εὐδοκι- 20 

Β μῶν ini στρατηγίας τε ἔξήει, ἐπισπομένων αὐτῷ τῶν inno- 
δρομίων, καὶ τύχῃ χρώμενος ἀγαθῇ τὴν πολεμίων ἐληίζετο 


7. οἰχοδομημένα P 


ropa designata opera plurima memoratu digna; plurima quoque egre- 
gia facta Turcorum, cum Europae equitibus adiuncti stipendia face- 
rent, maxime celebrantur. cum enim expediti sequerentur quocun- 
4 dux duxisset, commoda plurima reportabant. et cum eodem 
uce incursionem fecissent in Venetorum regionem "Turci, magna 
praeda hominum aliarumque rerum abacta admodum opulenti facti 
sunt. itaque haud modica aedificia a Breneze in Europa sunt exci- 
tata, ut. posteris monumentum forent. postea autem cum relicto Mose 
ad fratrem eius transiisset, imperatoriam dignitatem filiis concessit. 
binc cum Brenezis filii lesus Barancus et Halies provincia ducendi . 
in hostes fungerentur, brevi ad maximam claritatem pervenere. Bre- 
nezes inhabitavit lanitzam urbem, quam a rege, ut ibi domicilium 
haberet, dono acceperat. filiis autem praeceptum erat ut, quando- 
cunque necessitas postularet, haud cunctarentur ministrare et in- 
servire regi. lanitza urbs sita est prope flumen Axium (quem ho- 
die Vardani vocant), nec pauci iuxta coluntur Brenezis vici. sub 
Mechmete post Brenezem 'lurachanes eximjus dux erat, qui prae- 
erat equitibus, qui undique ad ipsum concurrebant. ususque pro- 
spero rerum successu praedas agebat plurimas ex hostili regione. 
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χώραν. εἶχε δὲ Βυδίνην τότε ὑπὸ Meyuérso ἐπιτετραμμέ- 
vog ἄρχειν, καὶ ἐς Παιονίαν διαβαίνων, μέγα εὐδοκιμῶν ἐν 
τῇ Εὐρώπῃ. ᾿ 


imperavit Bydinae, cum huic a rege Mechmete esset praefectus; 
transiensque in Pannoniam multum gloriae per universam Euro- 
pam obtinuit. 
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PM Ἐπεὶ δὲ ἐτελεύτησεν ὃ Παιαζήτεω lMeyuérgc βασιλεύσας 
1421677 δυοκαίδεχα, διεδέξατο τὴν βασιλείαν ᾿Αμουράτης ó Πῆε- 
χμέτεω, παῖς αὐτοῦ πρεσβύτερος γενόμενος, ἐτύγχανε δὲ ὧν 
ἂν. Προυσῃ κατὰ τὴν "data , καὶ καϑίστη τὰ ὃν τῇ ἀρχῇ: 
ἕλληνες δὲ ὡς ἐπύϑοντο τελευτήσαντα ἢῖεχμέτη καὶ Zduov-5 
ράτη ἐς τὴν βασιλείαν καταστῆναι, μετεπέμποντο ἀπὸ Zir- 
uvov ἸΠουσταφᾶν τὸν Παιαζήτεω λεγόμενον παῖδα γενέσθαι. 
ἔτυχε δὲ διατρίβων ἐν “ήμνῳ, ὑπὸ Ἑλλήνων ὡς μετριώτατα 


Miro Mechmele, qui Paiazitis fuit filius, regni sui anno daode- 
cimo, imperii moderamen Mechmetis filius Amurates, qui caeteros 
aetate anteibat, nactus est. ea tempestale versabatur, Prusae, quae 
Asiae urbs est, quaeque ad regni curam attinere visa sunt constitue- 
bat. Graeci Mechmetis morte et Amuratis in regnum successione ac- 
cepla accersebant e Lemno Mustapham, qui Paiazitis ferebatur esse 
filius et tum. temporis in Lemno agebat mediocri custodia a Graecis 
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φυλαττόμενος, ἐπεὶ δὲ μεταπεμπόμενοι τοῦτον διεκωλύοντο 
ὑπὸ πνευμάτων ἐν τῷ τότε δὴ παρόντι βιαζομένων τὴν ἐπὲ 
Ἑλλήσποντον ἀπὸ “ήμνου ἄνοδον, καὶ ἔδει ἐν τῇ Εὐρώπῃ 
αὐτοὺς καϑιστάναι βασιλέα, (τριήρεσι γὰρ διεκώλυον τὴν Ῥ.118 
δ διάβασιν ᾿Αμουράτεω ἐπὲ τὴν Εὐρώπην, καὶ τήν γε Προπον- 
τίδα τε καὶ Ἑλλήσποντον εἴργοντες ἐς τὴν διάβασιν) κατέ- 
πλευσαν éni ΪΚαλλιούπολιν τῆς Χερρονήσου, πόλιν εὐδαί-- 
μονα, ὡς ἐνταῦϑα τῷ Ts Ἰουσταφᾷ ἐσπλέοντι συγγένοιντο, 
καὶ ἀποδεικνύμενοι αὐτὸν βασιλέα Εὐρώπης τὴν τε Καλλιού- 
10πολὲν σφίσιν ἀποδοῦναι πείσαιεν ουσταφᾶν. ἐνταῦϑα μὲν 
οὖν Ἕλληνες ἀπὸ ἀφροσύνης σφᾶς τε αὐτοὺς καὶ τὰ πρά- 
γματα ἴεντο διαφϑεροῦντες ὡς τὸ ἐπίπαν, καὶ παρὰ βραχὺ 
δὲ τὴν πόλιν αὐτῶν ὑπὸ ᾿Αμουράτεω ἀνδραποδισϑῆναι. ὡς 
γὰρ δὴ οἱ τοῦ ᾿Αμουράτεω ἄρχοντες καταλειφϑέντες dv τῇ Β 
15 Εὐρώπῃ ὑπὸ Ἰεχμέτεω τοῦ πατρὸς ὥστε αὐτῷ πείϑεσϑαι 
διαδεχομένῳ τὴν βασιλείαν, ἀφίκοντο ἐπὲ Βυζαντίου βασιλέα 
πρεσβευόμενοι ἐς τὰ παρόντα σφίσι μὴ ἀξυμφώνους γενέ- 
σϑαι τοὺς Ἕλληνας, καὶ περὲ σφᾶς νεωτερίσαι παρ᾽ ἃ xoi 
ἐπηγγελμένοι εἶεν τῷ βασιλεῖ Πεχμέτῃ. ἣν δὲ Παιαζήτης 
20rà» ἀρίστων τοῦ βασιλέως, πρύτανίς τε καὶ στρατηγὸς τῆς 
Εὐρώπης γενόμενος. οὗτος οὖν ἀγχοῦ ἐλάσας τῷ Βυζαντίου 
βασιλεῖ διεπρεσβεύετο ἐπὲ τὰς σπονδὰς παρακαλῶν, ὧστε 
σφίσιν αὐτὸν ἐπιτήδειον εἶναι, ἐδίδου ὁμήρους τῶν ἀρίστωνα 


asservatus. cum autem hi qui Mustapham vocatum ierant, prohibe- 
rentur ventis adversis, qui transitum a Lemno in Hellespontum vio- 
lenter eo tempore auferebant, regemque in Europa constitui oporte- 
ret, triremibus intercipiebant Amuratis in Europam traiectum, Pro- 
pontidem et Hellespontum intercludentes, ne posset traiicere. ipsi 
vero navigaverunt Callipolim, quae est urbs Chersonesi, rerum omni- 
um abundantia affluentem, ut ibi in colloquium cum adveniente Mu- 
staphaà venirent, quem ubi imposuerunt regem. Europae, petentes ut 
sibi restitueret Callipolim, facile impetrarunt. hic quidem Graeci 
semetipsos resque suas planissime perditum ivere prae nimia impru- 
dentia; urbsque eorum parum abfuit quin capta et direpta ab Amu- 
rate fuisset. nam duces Amuratis relicti in Europa ab Mechmete 
patre, ut filio in regaum succedenti obtemperarent, accessere ad By- 
zantium regem, petentes ne in praesentiarum Graeci dissentire velint, 
neve ipse quid contra ea quae promisisset regi Mechmeti, novarum 
rerum. cupidine moliretur. Paiazites, unus de numero optimatum re- 
gis, declaratus iudex et dux Europae, legatus ibat ad regem Byzau- 
tium, adhortans eum ad foedus faciendum , quo iuberetur auxiliaris 
esse, si quando usus postularet. et quo magis regis animum commo- 
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V.93 παῖδας δυοκαίδεκα, χρυσοῦ δὲ μυριάδας εἴκοσι καὶ χώραν 
πολλὴν Καλλιουπόλεως, ὅσην ὧν ἕλωνται παρὰ σφίσι. ταῦτα 
δὲ ὑπισχνεῖτό τε καὶ ἐδίδου, dore αὐτὸν lMovoragüv μὲν 
ἐᾶν χαίρειν, μηδετέροις δ᾽ ἐπιβοηϑεῖν, ἀλλ ἐᾶν αὐτοὺς μα- 
χομένους, ὅπότεροι ἄν περιγένωνται, τὴν βασιλείαν περιέ- δ 
πεῖν, ταῦτα μὲν οὖν διεκηρυχεύετο πρὸς τὸν τύτε βασιλέα 
Ἑλλήνων Ἰωάννην, νέον τε ἔτι ὄντα καὶ οὐδὲν μικρὸν ἐπι-- 
γοοῦντα αὐτῷ ἐς τὴν ἀρχήν" ἐδόκει τε γὰρ αὐτῷ ἄμεινον 
ἔχειν ἐς σφᾶς αὐτοὺς περιπέίπτοντας, xai δίχα γενομένης αὐὖ- 

DrTQ τῆς ἀρχῆς τὰ πράγματα αὐτῷ ἐν βελτίῳ τε ἔσοιτο τοῦ 10 
χαϑεστηκότος, καὶ ἐπὲ μεῖζον ἀφίξοιτο εὐδαιμονίας, δεομένων 
ἀμφοῖν, καὶ τῆς ys ἀρχῆς ἐπ’ ὠμφοτέρα γινομένης πλέοντι 
περιγένεσϑαι dn' ἀμφοῖν, ὥστε μηδετέρῳ δὴ ταλαντεύεσϑαι. 
τοῦτο δ᾽ εἶναι, ἐπειδὰν τὴν ἀρχὴν ἄμφω ἐπιδιελόμενοι σφίσε 
βασιλεύωσιν. ὕστερον μέντοι οὐδὲ τοῦτο ταύτῃ προδιετίϑετο, 15 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν ἸΠουσταφᾶν δῆλος ἦν τῷ παντὶ γινόμενος ὃ βα- 
σιλεὺς οὑτοσί. βασιλεύων δὲ ὃ πατὴρ αὐτοῦ, τἀναντία τού- 
του φρονῶν, ἠξίου μὴ παραβαίνειν τὰς σπονδάς, ὡς οὐδενὲ 
ὅτῳ παραβαίνοντι τὰς σπονδὰς éco ἂν ὑγιὲς ὅτιοῦν ἢ ἔμ- 

P.119 πεδὸν, ὥστε μὴ σφαλλομένῳ ἐπιτρίβεσϑαι, καὶ τοῦτ᾽ ἔφασκε 20 
λογίζεσϑαι δεῖν, ὅποτέρῳ γε δέοι προστίϑεσθϑαι, ἔγϑα và τε 


9. αὐτοῖς ἢ 21, δέει Ῥ 


veret, offerebat obsides duodecim nobilium filios. his addebat aureo- 
rum myriades viginti, necnon regionem plurimam Callipoli adiacen- 
tem, quamcunque eo loci Graeci petiissent. haec quidem polliceba- 
tur et dabat, ut Mustapham rex Byzantius missum faceret neutrisque 
suppetias ferret, sed ipsos potius sineret concurrere infestis armis, 
eumque quem belli eventus regem declarasset, regno praeesse pate- 
retur. haec praeconis ad voce Joannem tum Graecorum regem iuvenem, 
nec quicquam moderati, ut sibi pararet regnum, cogitantem, refere- 
bantur. arbitrabatur namque res suas melius habituras, si illi inimi- 
citias inter se gererent hostiles; seque feliciore rerum successu usu- 
rum quam hactenus, si inter se discordias fovissent. etiam hinc ma- 
gnam sibi pollicebatur felicitatem fore, si ambo sua opera indiguis- 
sent. praeterea haec cogitatio eius subibat animum, quod si inter 
se diviserint regnum et id super utroque recubuerit, fore ut facile 
superare possit utrumque, cum neutri, quantum ad regni magnitudi- 
nem spectat, tum sit conferendus. id autem commodissime evenire 
putabat, si regnum inter se distribuerent et ambo regnarent. post 
longe aliam tenebat sententiam: totus namque stetit a partibus Mu- 
staphae. pater autem loannis, qui regnum administrabat, diversum 
a filio sentiebat. nam censebat foederum religionem nec temeran- 
dam nec violandam esse; et qui id fecisset, nihil boni ei unqnam 
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χρήματα τῆς βασιλείας καὶ νεήλυδὲς πάρεισι. καὶ τοῦτο uév- 
τοι ἀναμφιλόγως ἔχον ἐμπεδοῦν ἔφασκε τὴν αἵρεσιν, ἥντινα 
ἂν ὅλοιτο, ἐκεῖνα δ᾽ αὖ ἐνδοιασμὸν παρεχόμενα, ὅποι τε καὶ 
ἡ ἐπὶ τὴν βασιλείαν ἀφίκοιτο, κίγδυνον σφίσι τὸν μέγιστον 
5παρέχεσϑαι. ταῦτα μέντοι τοῖς Ἕλλησιν ἐπ’ ἀμφότερα γινο- 
μένοις ταῖς γνώμαις, ἅτε τοῦ νέου βασιλέως τὸ κράτος ἔχον- 
τὸς τότε τῶν Ἑλλήνων, ταύτῃ τῇ γνώμῃ ἐτίϑεντο, καὶ αἱρού- 
μενοι τὰ πράγματα ἣ ἐξηγεῖτο, ἐπὲ τὴν ουσταφᾷ ἐτράποντο 
τύχην, ὥστε καϑιστάναι αὐτὸν βασιλέα καὶ τὴν Καλλιούπο- 
τ0λὶν σφίσιν ἀποδίδοσθαι. ὡς δὲ ταῦτα ἐδέδοκτο, καὶ ἐπλη- 
ρουν τὰς ναῦς. ἀφίκετο οὖν ὃ βασιλεὺς ἐπὲ τὴν Καλλιούπο- 
λιν, καὶ. ὡς οὐδὲν παρεγένετο ὠπὸ “ἤμνου ὃ ἸΠουσταφᾶς, 
προαγόμενος πράσσειν τι ἐς τὴν ἀρχὴν τῆς Εὐρώπης xai πο.-- 
λιορκεῖν τὴν Καλλιούπολιν, Ζουναΐτην τὸν τῆς Σμύρνης ἀρ- 
15 ovra , παρόντα δὴ τότε σφίσιν ἅτε ἑταῖρον ὄντα τοῦ ]Mov- 
σταφᾶ , ὡς παρεσομένου δὲ αὐτίκα κἀκείνου, ἐξεπιδεικ- 
νύντες τοῖς Τούρκοις, ἐπολιόρκουν τὴν ἄκραν τῆς Καλλιου- 
πόλεως. μετ᾽ οὐ πολὺν δὲ «φόνον παρεγένετό τε καὶ αὐτὸς C 
Μουσταφᾶς, καὶ τά τε ἄκρα τῆς πόλεως προσεχώρησεν 
ἡραὐτῷ, xal 7 “Χερρόνησος αὐτίκα ἐδέξατο βασιλέα καὶ εἴ-- 
πετὸ ὅπου ἐξηγεῖτο. τὴν μέντοι Καλλιούπολιν ὃ Ἑλλήνων 
βασιλεὺς ἠξίου ἀποδίδοσϑαι. ὃ δὲ ἕτοιμος μὲν εἶναι ἀπο- 
δώσειν καὶ μὴ ἀντιτείνειν, τοὺς μέντοι Τούρκους χαλεπῶς τε 


10. τὲ Ρ / 


eventurum ; nec quie am prohibere quo minus cum errato suo pe- 
reat penitus. verum haec in deliberationem proponenda esse ei qui 
deliberet utri patri sit adhaerendum: ab hac parte locentur opes re- 
gni δὲ peregrinorum militum robur: ab altera , quae modo diximus, 
poster illa quidem dubiam faciunt electionem. haec etiam am- 
iguitatem inferunt, dum cogitaret qua et quomodo regnum sibi 
subiiceret, et interim Graecorum res in summum adduceret discrimen. 
in hunc modum ad utramque partem Graecorum animi propendebant. 
vicit tamen sententia, quae iubebat regem iuvenem, qui rerum tum 
potiebatur, sequi quocunque duxisset. proinde adiungebantur Mu- 
staphae, eumque regem pronuntiarunt, hac tamen condicione ut Cal- 
lipolim amissam reciperent. his ita decretis, copiis navalibus imple- 
vere naves, quibus instructus rex venit Callipolim. cum autem non- 
dum eo advenisset Mustaphas e Lemno, volens ipse interim aliquid 
agere quod pértineret ad regnum Europae, Callipolim obsidere sta- 
tuit. aderat et Zunaites Smyrnae princeps, Mustaphae familiaritate 
iunctus. porro dicebant Turcis, qui convenerant, Mustapham brevi 
affuturum. oppugnabant arcem Callipolis; nec multo post dedidit se 
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οἷσειν, καὶ σφίσι μὴ ἐν καλῷ, οὔπω ἔτι κατεργασμένης τῆς 
ἀρχῆς, ἀποβαίνειν τὰ πράγματα. ὑπέσχετο μέντοι, ἐπειδὰν 
ἐς τὴν ἀρχὴν παραγένηται, τήν τε πόλιν ἀποδιδόναι, καὶ εἴ 
τι ἄλλο ἐπιτήδειον αὐτοῖς οἴοιτο ἔσεσϑαι, μήτε τοῦ λοιποῦ 
Ὁ ἄν στερῆσαι αὐτούς ποτε. πείσας μὲν οὖν τότε τοὺς Ἕλλη-5 
νας ἤλαυνεν ἐς τὸ πρόσω τῆς Εὐρώπης, καὶ προσεχώρει T6 
αὐτῷ σύμπαντα ὡς βασιλεῖ τε ὄντι σφῶν καὶ Παιαξήτεω 
ν.94 παιδὲ γενομένῳ. ἐπεὶ δὲ Παιαζήτης ἤσϑειο ἐπιόντα ἐπὲ 
᾿Αδριανούπολιν (ἐπετρόπευε δὲ τῆς πόλεως καταλειφϑεὶς ὑπὸ 
ΜΙεχμέτεω βασιλέως éni τῇ τελευτῇ αὐτοῦ), συνήγειρέ τε τὸ 10 
3c - 3. — P ' , - - 
ἀπὸ τῆς Εὐρώπης στράτευμα, xai ὑπήντα τῷ lMovoragá 
ἀγχοῦ τῆς ᾿Αδριανουπόλεως, ὡς διὰ μάχης ἐλευσόμενος καὶ 
μὴ ἐπιτρέπων, ἣν δύναιτο, ἐπὲ τὰ βασίλεια πορεύεσϑαι. ὡς 
Ρ. 120 μέντοι συνταξάμενος ἐπήει, οἱ Τοῦρκοι οὖν αὐτίκα ἤεσαν 
ἅμα πάντες ἐπὶ τὸν ἸΠουσταφᾶν καὶ προσεκύνουν ὡς βασι- 15 
λέα, καὶ αὐτός τε Παιαζήτης προσεκύνησε καὶ τὰ πράγματα 
παρεδίδου τῷ ἸΠουσταφᾷ ἤσϑαι αὐτοῖς ὃ τι ὧν βούλοιτο 
0  Movsragé , χρὴ c ὃ τι ἂν βούλοιτο. 
τοῦτον μὲν οὖν λαβὼν αὐτίκα αὐτοῦ διεχρήσατο, xai ἀπε. 
λαύνων τήν τε πῦλιν ἔσχε καὶ éni τὰ βασίλεια παρεγένετο, 
μετὰ δὲ ταῦτα συστραφεῖς ἴετο ἐπὲ τὴν ᾿Ασίαν, ὥστε xai20 
* - 2 , 4, « - ' * t 
τὴν τῆς ᾿Ασίας βασιλείαν ξαυτῷ προσχτησόμενος. διαβὰς ὃ 


advenienti Mustaphae Chersonesus; et illico eum regem consalutavit, 
et quocunque duxisset, promptissime sequebantur. Callipolim sibi 
tradi postulabat Graecorum rex. Mustaphas paratus erat eam dare 
nec abnuere. "Turci rem istam iniquis patiebantur animis, cum pa- 
rum honestum sibi fore arbitrarentur, regno nondum satis firmato, 
urbem talem Graecis donare. praeterea in dubio adhuc esse, cum 
regnum nondum satis sit munitum, quonam res erupturae sint. pol- 
licebatur itaque Graecis rex, cum in regnum venisset, se ipsis tradi- 
turum Callipolim: praeterea si aliquid aliud, quod sibi utile fore 
putarent, postulaverint, eos porro haud repulsam passuros. Graecis 
in hunc modum persuasis recta in. Europam contendit. quem adve- 
nientem omnes ut regem et Paiazitis filium excipiebant, eiusque im- 
perio se submittebant. cum Paiazites compertum haberet Musta- 
pham Adrianopolim pergere (urbem enim istam regebat iussu Me- 
chmetis, qui moriens id ei mandarat) exercitu ex Europa congre- 
gato obviam processit Mustaphae quam proxime Adrianopolim, 
quasi pugnaturus, nec permissurus, si tantae vires fuissent, eum in 
regni sedem procedere. cum Mustaphas agmine composito acce- 
deret, Turci confestim omnes ad Mustapham transitionem faciunt, 
eumque ut regem adorant. praeterea Paiazites provolutus ad ge- 
nua Mustaphae eum ut regem adoravit, resque eidem tradidit, ut 
pro suo arbitrio ageret. hunc continuo necari iussit; ducensque ex- 
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ἐς τὴν ᾿Ασίαν, ἔχων τὸ τε Εὐρώπης στράτευμα καὶ ἀζάπιδας 
τοὺς Τούρκων πεζοὺς οὕτω καλουμένους, καὶ ἐς τὴν ᾿“Ισίαν 
διεπόρϑμευσεν ἔχων μεϑ' ἑαυτοῦ καὶ τὸν Ζουναΐτην Σμύρνης 
ἄρχοντα, ἐπὶ ᾿Αμουράτην 5Àavys τὸν Π]εχμέτεω. τὸν μέντοι Β 
5 βασιλέα “Ἑλλήνων πέμπων πρέσβεις ἠξίου μηδὲν ἐς τὴν ξενίαν 
αὐτοῦ γεωτερίζειν, ὡς τὴν Καλλιούπολιν αὐτίκα ἀποδώσον- 
τος, ἐπειδὰν τὴν ᾿Ασίαν αὑτῷ ὑπάγηται, καταστρεψάμενος 
* ἐδ A ὃ - - δὲ ' "4 , * λέ 
τὸν ἀδελφιδοῦν. παρῆσαν δὲ καὶ ᾿Δμουράτεω παρὰ βασιλέα 
Βυζαντίου ἀφικόμενοι, χρηματίζοντες καὶ οὗτοι ἐπὲ σφίσι 
10yevéo9as βασιλέα, καὶ ὑπισχνούμενοι δώσειν Ó τι ἂν Bov- 
^ Y. ^". Li * 
λοιντο. οἱ μὲν ovv Ἕλληνες ἀνεβάλλοντο uiv ἐπὲ χρόνον τὰς 
πρεσβείας, τέλος δὲ τὴν μὲν ᾿“μουράτεω ἀπεπέμψαντο πρε- 
: "sg: ; 
σβείαν, τὰ δὲ ἸΠουσταφᾶ ἑλόμενοι πράγματα προσίεντό τε xad 
, u - b * - 
ἐπέσχον, core αὐτοῖς σπένδεσθαι κατὰ πᾶν δεδογμένον av- 
» * * , , 
τδτοῖς. 7j μὲν ovv ᾿ΑἸμουράτεω πρεσβεία ἀφικομένη naga τὸν 
Li -25 , «x € o0 , 
στρατὸν τοῦ ᾿“Ϊμουράτεω διεφήμισεν ὡς τοὺς “Ἕλληνας aquai C 
προσκτήσαιντο συμμάχους. ἐτύγχανον δ᾽ ἐν “οπαδίῳ τῇ M- 
μνῇ ἐστρατοπεδευμένοι, καὶ τήν v6 χώραν διέλυσαν τοῦ IMi- 
5 » - T * ', * ^ 
χαλικίου αὐτοῦ, ἢ ἐς τὴν ϑάλασσαν ἐξιοῦσα ἡ λίμνη διὰ στε- 
20ro) ἐπὲ πολὺ προϊοῦσα ἐκχδιδοῖ, γέφυρα δὲ ἔστι. Movora- 
φᾶς δὲ καὶ αὐτὸς ἐλάσας ἀγχοῦ ἐστρατοπεδεύετο παρὰ τὸ 
χεῖλος τοῦ ποταμοῦ τῆς λίμνης. ἐνταῦϑα ὡς ἀφίκοντο οἱ πρέ- 


5. πέμπειν P 


ercitus Adrianopolim eam urbem cepit, et in regni sedem progressus 
est. . his peractis conversus proficiscebatur contra Asiam, volens et 
Asiae regnum subigere. traiecit autem in Asiam cum Europae exer- 
citu et "Turcorum peditibus, quos azapidas vocant. adhibuit et Smyr- 
nae principem Zunaitem. his copiis in Asiam transportatis, aggres- 
sus est Amuratem Mechmetis filium. legatos misit ad regem Grae- 
corum, qui orarent ne quid, quia peregre abesset, innovarent: se, ubi 
primum Asiam subegerit et Amuratem deviceritL, ipsis redditurum Cal- 
lipolim. adveniebant quoque ad regem Byzantium legati ab Amu- 
rate, dicentes, si arma Amuratis sequantur, fore ut quicquid peterent 
ab Amurate consequerentur. Graeci legationes differebant aliquandiu: 
postremo Amuratis legatos dimiserunt. Graeci autem secuti sunt par- 
tes Mustaphae : cui persuaserunt ut secum foedus faceret condicioni- 
bus quas ipsi praescripsissent. legati Amuratis cum rediissent in 
castra, rumorem sparserunt se Graecos sibi auxiliares parasse. eo 
tempore castrametati sunt prope Lopadium lacum, et regionem Mi- 
chalicii eo loci evastaverunt, ubi lacus multis ambagibus per angu- 
stias in mare effunditur et pons est.  Mustaphas igitur accedens ca- 
stra locavit iuxla fluvii ostium, qui ex lacu promanat. eo cum ad- 
venissent Amuratis legati, commodum sane vulgarunt rumorem, quasi 
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σβεις ᾿“μουράτου, τύχῃ τινὶ ἀγαθῇ χρησάμενοι διεφήμιζον 
ὡς συμμαχυμένους σφίσι τοὺς Ἕλληνας ἔχοντες ἥκοιεν, καὶ 
ἐπὲ τὸ στρατύπεδον τοῦ ῆουσταφᾶ ἐφώνουν ἐπαπειλοῦντες 
ὡς ἀπειλημμένῳ ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ. ἐνταῦϑα φήμης παρὰ τὸ στρα- 
Ὀτόπεδον τοῦ Π]ουσταφᾶ γενομένης, ὡς σφίσιν οὐ παρῆσαν οἱ 5 
πρέσβεις, καὶ δεδιότες μὴ οἱ Ἕλληνες τὸν “Ελλήσποντον κατα-- 
σχόντες τοῦ λοιποῦ μὴ ἐπιτρέπωσι διαβαίγειν καὶ αὐτοῦ ταύ- 
τῃ ἀπόλοιντο, λόγον τε σφίσιν ἐδίδοσαν, καὶ νυκτὸς ἐπιγενο-- 
μένης αὐτὸς ὃ Ζουναἵτης ὃ τῆς Σμύρης ἡγεμὼν ἀπέδρα ἐπὲ 
τὴν πατρῴαν ἀρχήν, xat οἱ λοιποὶ τῶν ἀρχόντων ἀπεδίδρα- 10 
σχον οὐδ᾽ ὁπωσοῦν ἐπισχόντες, τύχη τοῦ lMovoragü οὐκέτι 
ἀγαθῇ πιστεύοντες. ὡς δὲ ἸΠουσταφᾶς διιδὼν τὰ στρατεύ-- 
ματα αὐτῷ ἀποδιδράσκοντα, περὲ αὑτῷ δεδιὼς ἀπέδρα xai 
αὐτὸς ἐπὶ ϑάλασσαν. Ἕλληνες μέντοι, ὡς ἑλόμενοι ἸΠουστα-- 
φᾶν σφίσι σύμμαχον εἶναι, ἐπλήρωσαν τὰς ναῦς καὶ ἐπέπλεον 15 
Ρ. 1921 ἐπὶ Ἑλλήσποντον. βασιλεὺς δὲ αὐτὸς Βυζαντίου ἐν Προικο- 
νήσῳ γενόμενος ἐσχόλαζέ τε περὲ γυναικὸς ἔρωτα, ἧς ἐρῶν 
ἐτύγχανε (. . γὰρ ἱερέως ϑυγάτηρ), καὶ οὐκ ἐν δέοντι παρε- 
γένετο ὥστε διακωλῦσαι ᾿Πμουράτην ἐς τὴν Εὐρώπην ἀφικέ- 
γιοῦ σϑαι. ᾿Αμουράτης μὲν Ó5, ὡς τάχιστα ἡμέρα ἐγεγόνει, xai 20 
κατεῖδε τὸ στρατύπεδον τῶν πολεμίων κενόν, καὶ ὑπὸ τὴν 
οἰχομένην νύκτα ἀποδρᾶν τε, καὶ τοὺς 16 ἀϊάπιδας χεῖρας 
ὀρέγοντας, ὅτι ὑπὸ τῶν σφετέρων προδεδομένοι εἶεν ἱππέων, 
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sua legatione effecissent ut Graeci sibi auxilio venirent. minitantes 
igitur vociferabantur contra Mustaphae exercitum, quasi periturus sit 
in Asia interclusus. baec fama cum volaret in castris Mustaphae, 
necdum legati praesto essent quos ipse miserat, veriti ne Graeci oc- 
cupantes llellespontum, nec transitum in Europam darent, et milites 
Mustaphae in Asia interciderent, inter se collocuti sunt varia. post- 
ea, ea nocte quae insecuta est, Zunaites Simyrnae princeps Mustapha 
relicto ad paternum profugit principatum. aufugerunt et reliqui du 
ces, parum fidentes Mustaphae fortunae. ut animadvertit Mustaphas 
suos exercitus dilabi, sibi quoque tandem timens fuga praepropera 
ad mare se proripuit. Graeci qui elegerant Mustapham eumque sibi 
socium paraverant, navibus imposuere milites , et navigarunt in Hel- 
lespontum. rex autem Byzantii cum foret in Periponneso, amori im- 
portuno mulieris, quam amabat, operam dabat. haec autem sacer- 
dotis cuiusdam filia erat. nec sane admodum opportune ibi vivebat: 
transitu enim in Europam Amurates arcendus erat. ^ Amurates, ut 
primum dies illuxit, castra hostium vacua et deserta deprehendit. 
azapides autem manus supplices tendebant, rogantes ne in se a suis 
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- - Ύ 
τόν τὸ δοῦν τῆς λίμνης ἔζευξε, καὶ διέβη ὡς εἶχε τάχους, καὶ 
τούς τε ἀζάπιδας διεχρήσατο ἅπαντας αὐτοῦ. μετὰ δὲ ταῦ- 
τα ἐδίωκε χατὰ πόλεις τὸν lMovoragüv. Πουσταφᾶς μὲν 
οὖν ἔφϑη διαβὰς ἐς Καλλιούπολιν, ᾿Αμουράτης δὲ ἐντυχὼν B 
δνηὲ μεγίστῃ τῶν Ἰανυΐων αὐτοῦ ταύτῃ δρμιζομένῃ, συντίϑε-- 
ται τῷ νεὼς δεσπότῃ διαπορϑμεῦσαι αὐτόν τε ἅμα καὶ τοὺς 
^ - - - LI 
νεήλυδας καὶ τοὺς τῶν ϑυρῶν αὐτοῦ καὶ ἅπαν τὸ στράτευμα 
, ' - , e 
ἐς τὴν Εὐρώπην, καὶ ἐτέλεσεν αὐτῷ ἀργύριον ἱκανόν, ὅσον 
, d - 
δὴ ἠτήσατο. καὶ διεπόρϑμευσεν αὐτῷ τε ἅμα xai τῷ στρα- 
- € € * 3 - € » , , 
107r ἅπαντι. ὃ μὲν ov» Πουσταφᾶς ὡς ἐπύϑετο διαβεβηκότα 
DK d ^ 
"duovgárgv ἐς τὴν Εὐρώπην, xai 5 ὅποι σώζοιτο ἐνεώρα 
3 ^ » L4 € - e 32 , L 
ἐπισφαλὲς ἀν ἤδη ἁπανταχῇ 9. ἅτε ᾿“ἰμουράτεω καταλαβόντος 
2. t5 3 , , ᾿ X , eu , € 
αὐτόν, ἐσώζετο ἐπὲ τὸ opgog Tovyavov οὕτω καλούμενον. óC 
δὲ ὡς ἐδίωκε, καὶ ἐπισχών, πάντα ζητῶν οὐκ ἀνίει, σαγηνεύ-- 
' - - * » € - 
15gag τε τὸν χῶρον αὐτοῦ ἢ ἐδόκει καὶ ἤδη ὑποψίαν παρεῖχεν 
ΝΜ. à T * εν , ' H 
ἐνταυϑὲ κρύπτεσθαι, εὗρεν αὐτὸν ὑπὸ ϑάμνῳ τινὲ κεκρυμμέ- 
s ; : : Mart, 
vov, xai ζωγρήσας ἀγχόνῃ τε τὸν λαιμὸν αὐτοῦ ἐχρήσατο, 1423 
ἐτελεύτησε δὲ lMovoragüg βασιλεύσας ἐν τῇ Εὐρώπῃ ἔτη 
, 3 , * € » * ? ^ , - » - : , , 
τρία. ᾿ΑΙμουράτης δὲ ὡς ἔσχε τὴν ἀρχὴν ἀμφοῖν ταῖν ἠπεί- 
20ροιν, ἐς τὴν βασιλείαν κατέστη. 
Οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον ἐστρατεύετο ἐπὲ Βυζάντιον καὶ 


12. ὃν 


equitibus foede desertos et proditos saevire statueret. ponte igitur 
Amurates lacum eum iungens, quam celerrime ad hostium castra tran- 
slit, et azapides omnes occidit. hinc persequi statuit Mustapham 
omnes urbes, quascunque adiisset.  Mustaphas autem praeverterat 
Amuratem transfretando Callipolim.  Amurates vero nactus navim 
Januensium maximam, quae forte appulerat, paciscitur cum guberna- 
tore ut se cum peregrinis et ianuae militibus necnon cum reliquis 
copiis in Europam traduceret. mercedem gubernatori solvit maxi- 
mam, pecuniam quantam petiisset, impigre numerando. et in hunc 
modum cum copiis suis universis in Europam transvectus est. Mu- 
staphas ubi comperit Amuratis in Europam transitum, iamque minus 
minusque tutus foret ubique fratre imminente, circumspiciens locum 
ubi exitium evitaret, fuga se contulit iu montem quem incolae To- 
ganum nominant. eo secutus est Ámurates, nec desinebat omnia in- 
dagare ut potiretur Mustapha. cum autem quasi verriculo lustrasset 
et indagine circumdedisset locum in quo eum se occultare suspica- 
batur, sub arbusto latitantem offendit. cuius, obi vivus in manus 
venerat, guttur laqueo fregit, interfectus est itaque Mustaphas, cum 
regnasset in Europa annis tribus.  Amurates ubi utramque continen- 
tem in potestatem redegit, rex creatus est. 

Nec multo post expeditionem sumpsit adversus Byzantium et 
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ini τοὺς Ἕλληνας. προέπεμψε δὲ Πιχάλογλην, πρυτανέα τε 
1 ^ - T 
ἅμα καὶ στρατηγὸν τῆς Εὐρώπης. καὶ λαβὼν οὗτος τὸ ἀπὸ 
- » 2 ' e » 0! ' * , 
Ὡτῆς Εὐρώπης στράτευμα ἅπαν, ἐπέδραμέ τε τὴν Βυζαντίου 
χώραν. μετὰ δὲ ταῦτα ἐστρατοπεδεύετο, καὶ αὐτίκα ἐπή-- 
" , ε ; ; Y : 
λαυνεν ᾿Αμουράτης ὃ lMeyuérto, τοὺς τε νεήλυδὰς ἔχων καὶδ 
τὴν ϑύραν ἅμα, ὅσοι βασιλεῖ ἕπονται ὅποι ἂν στρατεύηται. καὶ 
τὰ ᾿Ασίας στρατεύματα ἔχων παρεγένετο, καὶ ἐστρατοπεδεύετο 
ἀπὸ ϑαλάττης εἰς ϑάλατταν. 
3 L T ' - 
«Αἱ uiv οὖν ϑύραι ὧδέ πῃ ἔχουσαι. πεζοὶ πάρεισι τῷ 
- ' | € «. 
βασιλεῖ ἀμφὲ τοὺς ἑξακισχιλίους καὶ ἐνίοτε dugi τοὺς μυ- 10 
ρίους" ἀπὸ γὰρ τούτων φρουράν τε φαίνει ἐν ταῖς ἀκρο-- 
πόλεσι, καὶ αὖϑις ἑτέραν ἐς τὴν χώραν ἐκείνων καϑίστησι. 
Ρ. 122 παρεγένοντο δ᾽ αὐτῷ τῇδε. παῖδας λαβὼν αἰχμαλώτους ὅσους 
^ , ᾿ Uu 
&» τύχῃ ἀνδραποδισάμενος, κατατίϑεται ἐς τὴν ᾽᾿“Ισίαν παρὰ 
τοῖς Τούρκοις, ὦστε τὴν φωνὴν ἐχμαϑεῖν ἕνα ἕκαστον. καὶ 15 
éni δύο ἢ καὶ τρία ἔτη διαγενόμενοι τήν τε γλῶσσαν éxuav- 
ϑάνουσι, καὶ συνιέντες τῆς φωνῆς ὅσα ἄν δυνηϑῶσιν, αὖϑες 
, $0 7T , H 7 , ^ , , 
συλλέγει ἀφ᾽ ὧν κατέϑετο ἐς δισχιλίους καὶ πλείους τούτων. 
x P 
ἄγει δ᾽ αὐτοὺς. ξύμπαντας ἐς τὴν Καλλιούπολιν, καὶ xa9d- 
, * , M - ^ , ^ , 
στησιν αὐτοὺς ἐς τὰ πλοῖα, ναυτίζεσϑαί τε καὶ διαπορϑμεύ- 20 
εἰν ἐς τὴν ᾿Ασίαν ἀπὸ τῆς Εὐρώπης τοὺς βουλομένους δια- 
βαίνειν. ὀβολὸν δ᾽ ἔχξι ἕκαστος ἐνταῦϑα, καὶ χιτῶνα τοῦ 


4. ἀπήλαυνεν P 


Graecos. praemisit ducem Michaloglen, qui iudicis et ducis partes 
in Europa gerebat. hic assumptis Europae exercitibus incursionem 
fecit in Byzantii regionem, et postea ibi castrametatus est. hunc il- 
lico secutus est Amurates Mechmetis filius, ducens secum peregrinos 
et ianuae milites, necnon reliquos omnes qui belli tempore regem 
comitari assolent. adduxit secum et Asianum exercitum , castraque 
posuit, quae ab una parte maris initium sumentia excurrebant usque 
in alteram partem maris. 

lanuae autem sic se habent. peditum adsunt apud regem sem- 
per sex milia, interdum decem milia. ex his praesidiarios milites 
eligit, quos arcibus defensandis imponit, et in eorum locum subro- 
gat alios. ad hunc autem modum ianuae milites ad regem conve- 
niunt. pueros quoscunque potest acquirere, ubicunque terrarum ca- 
ptivos abductos, Turcis in Asia in disciplinam tradit, ut Turcicam 
linguam addiscant; penes quos si manserint duobus aut tribus annis, 
linguam apprehendunt Turcicam. ubi linguam didicerunt quantum 
satis est, ex eorum numero quos in disciplinam dedit, bis mille aut 
ier mille eligit, quos Callipolim perducit nàvibusque praeficit, ut 
artem nauticam discant, transvehentes homines. qui in Asiam ex Eu- 
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ἐνιαυτοῦ. μετ᾽ οὐ πολὺν δὲ χρόνον μεταπέμπονται ἐς τὰς B 
ϑύρας αὐτοῦ, παρέχων τε utoJóv , ὅσος ἂν ἱκανὸς εἴη ἐς τὸ 
ὠποζὴν αὐτούς, ἐνίοις" ἄλλοις δὲ πλείω παρέχεται. χαὶ ἐς 
δεκαδάρχας τε καὶ πεντηκοντάρχας καὶ ἐνωμοτίας καὶ λόχους 
δτεταγμένοι τε καὶ διακεκριμένοι στρατεύονται κατὰ τὰ συσ- 
σίτιά τὲ καὶ τῷ δὶς μηνοὺς εἶναι σὺν τῷ δεκαδάρχῃ ἐς viv V. 96 
σκηνήν. σκηνοῦσι δὲ οὗτοι ἀμφὲ τὸν βασιλέα, ἐς τὸν ἑαυτοῦ 
χῶρον ἕκαστος ἐχόμενος τοῦ ἑτέρου. ἐντὸς μέντοι τούτων 
οὐδενὲ ἔξεστι σκηνοῦν, πλὴν τῶν τοῦ βασιλέως παίδων καὶ 
τοτῶν ϑησαυρῶν τοῦ βασιλέως xai τοῦ κοιτῶνος. σχηνὴ δὲ 
ἐρυϑρὰ αὐτῷ. ὁτὲ μὲν δύο, ὁτὲ δὲ καὶ τρεῖς ἕδρυνται αὐτῷ 
τῷ βασιλεῖ, ἀπὸ πίλου ἐρυϑροῦ χρυσόπαστοι, καὶ σκηναὶ ἕτε- 
ραι ἀμφὲ τὰς πεντεκαίδεκα, πᾶσαι ἐντὸς τῶν νεηλύδων. éx- C 
τὸς δὲ σκηνοῦσιν οἱ λοιποὶ τῶν ϑυρῶν ἄνδρες, οἵτε ἀμουρα- 
15 y0gtot καὶ οἰνοχόοι οἱ λεγόμενοι nag! αὐτῶν σαραπτάριοι, xat 
σημαιοφόροι οἱ λεγόμενοι ἐμουραλάμιοι, καὶ οἱ τῶν ϑυρῶν 
πρυτανεῖς, βιξόριδες οὕτω καλούμενοι, τοῦ βασιλέως dyys- 
λιαφόροι. οὗτοι μὲν οὖν μεγάλοι τε ὄντες, καὶ ὡς πλείους 
ἐπαγόμενοι ϑεράποντας, πληϑὺν παρέχονται ἄπλετον. μετὰ 
20 δὲ συλικτάριδες ἔνεισι τῶν βασιλέως ϑυρῶν ἀμφὲ τῶν τρια- 
κοσίων, οἵ ἱππεῖς ὄντες ἀπὸ τῶν γεηλύδων ἐπὲ ταύτην παρα- 
γίνονται τὴν χώραν. μετὰ δὲ τούτους καρίπιδες οἱ ἐπήλυδες 


12. πίλου Hammer I p. 498 εἰ 661, πηλοῦ P 19, παρέχον-- 
τὰς P 


ropa iter instituunt. quotannis singuli tunicam et gladium instar 
veruum accipiunt. haud multo tempore post citantur in regis ianuas, 
quibus rex suppeditat mercedem sufficientem, ut hinc vivere possint; 
aliisque ampliorem tribuit mercedem. qui sub decurionibus et quin- 
quagenariis constituti , et in cohortes cuueosque discreti, stipendia 
faciunt, manentque mensibus duobus in tentorio decurionis. hi ten- 
toria sua figunt, ut se mutuo contingant quam proxime apud regem. 
intra hos nulli tendere tentorium licet, praeterquam filiis regis. inter 
hos sunt thesauri regii cubiculumque regium. tentorium rubrum, 
quandoque duo et aliquando tria, regi ponuntur, quae fiunt ex argilla 
rubea, et inaurantur. sunt et alia tentoria regis intra peregrinos, 
numero ferme quindecim. extra tendunt reliqui ianuae milites, Amu- 
rachorii et pocillatores, quos Saraptarios vocant; signiferi, quos Emu- 
ralamios nominant; ianuarum iudices, quos Bixorides appellant, et 
regis tabellarii. hi omnes cum numero sint plurimi, numerus tamen 
eorum augetur, cum accedunt ministri et famuli, quos habent com- 
plures. illos quos modo diximus, ordine sequuntur in ianuis regis Syli- 
ctorides circiter trecenti, qui sunt equites ex peregrinis in istum or- 
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καλούμενοι, ἀπὸ τε ᾿Ασίας καὶ Ziyénrov καὶ δὴ καὶ Ziflónc 
Ὁ αὐτῷ ἐς τὰς ϑύρας παραγενόμενοι, καὶ ὠρετῆς ἀντιποιούμε- 
vo. ἔναντι βασιλέως, μεμισϑωμένοι αὐτῷ ὅ μὲν πλείονος ὃ δὲ 
ἐλάττονος. τούτων δὲ ἔχονται ἀλοφατζίδες οἱ μισϑωτοὲ κα- 
λούμενοι. ἀμφὲ τοὺς ὀκτακοσίους. τούτων δὲ αὖϑις ἔχονται 5 
* Y * 
oí σπαχίδες καλούμενοι, dug τοὺς διακοσίους. οὗτοι δ᾽ εἰσὲν 
- - L4 ] - - 
oí τῶν ἀρχόντων παῖδες, ὧν τοὺς uiv ἀπὸ τοῦ κοιτῶνος éx- 
» LI L 11 
βαλὼν ἐς ταύτην αὐτοὺς καϑίστησι τὴν χώραν, τοὺς δὲ émi- 
λεξάμενος ἐνταῦϑα ἔχει ὡς ἀνδρῶν παῖδας ἀγαϑῶν γενο-- 
μένους. ! 10 
K ' « ^ 9v € -- λύ , e . 
ai αἱ μὲν ϑύραι, ὡς EvvsÀórvr μοι φάναι, οὕτω τε- 
τάχαται" δύο δὲ ὑπὸ βασιλέως ἐς ξύμπασαν αὐτῷ τὴν ἀρ- 
. , , € * - r , , c ὌΝ, - 
P.123 χὴν καϑίστανται στρατηγοί, ὁ uiv τῆς Εὐρώπης ὃ δὲ τῆς 
᾿“Ισίας. καὶ τούτων ἑκατέρῳ ἕπονται τάτε στρατεύματα xal 
tx Ἢ - X i ὩΣ 
οἱ ἄρχοντες, ὅποι ἂν ἐξηγῶνται, ἐπειδὰν ἐπαγγείλῃ αὐτοῖς ὃ 15 
, ᾿ » "^ —£-9 ὦ 
βασιλεύς. ἕπονται δὲ αὐτοῖς καὶ οἱ ὕπαρχοι παρ᾽ αὐτοῖς ση- 
μαιοφόροι καλούμενοι " ἐπειδὰν γὰρ ἐς τὴν ὠρχὴν ταύτην 
ὑπὸ βασιλέως καϑίστηται, σημαίᾳ τε δωρεῖται αὐτὸν ὃ βασι- 
- - » , 
λεὺς ὡς στρατηγῷ γενομένῳ καὶ πολλῶν ἄρχοντι «πόλεων. 
" , 3 - € e € » , 
τούτῳ δ᾽ αὖ τῷ ὑπάρχῳ ἕπονται οἱ τῶν πόλεων ἄρχοντες 20 
e , LÀ e * - Li , 
ὅποι στρατεύηται. χωροῦσι δὲ ἅπαντες κατὰ ταῦτα ἑπόμενοι 
τοῖς σφετέροις αὐτῶν ἀρχουσίτε καὶ στρατηγοῖς, ἐπειδὰν ἐς 
Β τὸ βασιλέως παραγένωνται στρατόπεδον. αὕτη σχεδὸν ἡ τῶν 


20. αὖ 19] αὐτῷ P 


dinem allecti. hos attingunt Caripedes peregrini, isto nomine notati, 
quod ab Asia Aegypto et Africa in ianuas veniant; et exercentes for- 
titudinem mirabilem mercede a rege conducuntur, alius quidem ma- 
iore, alius vero minore. his ordine proximi sunt Alophatzides, qui 
mercenarii dicuntur, qui numero sunt octingenti. ab his tendunt 
Spachides, quorum cohors ducentos complectitur. hi sunt ducum et 
priucipum filii, quos de suo cubiculo rex eiiciens in istum militiae 
ordinem mittit, et alios in eiectorum locum substituit. 

In hoc grege eos retinet qui virorum bonorum et illustrium filii 
censentur. hic est, ut paucis dicam, ianuarum ordo. universae suae 
monarchiae rex duos praeponit imperatores: unus Europae, quem 
Bassam Romani appellant, alter Asiae (Bassa Anatoliae sive Natoliae 
dictus) imperator nuncupatur, hos sequuntur copiae universae et du- 
ces reliqui, quocunque molem avertunt, iussu regis. comites se iis 
iungunt et praesides, quos signiferos nominant: ubi enim in istum 
ordinem fuerint allecti a rege, donantur signis, ut qui duces et prae- 
sides sint multarum urbium. hunc praesidem comitantur urbium 
principes et magistratus, quocunque cum exercitu proficiscitur, cum 
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στρατευμάτων αὐτῷ διάταξις. οἱ μέντοι ἱπποδρύμοι τάττον- 
k 4 - € Ω »"»" 
ται xai οὗτοι ἐς τοὺς σφῶν αὐτῶν ὑπάρχους. οἱ δὲ ἐζάπι- 
»x € , , 
δὲς $q' ἑνὲ ἄρχοντε énÓusvoi, ἐς ταὐτὸ γιγνόμενοι στρα- 
τεύονται. 
* , , 
5 ᾿ΑΙμουράτης μὲν οὖν ὡς ἐπέλασε, xai ἐπολιόρκει BvLav- 
^ ' , LI ,» ow * 
τιον ὠπὸ ϑαλάττης εἰς ϑάλατταν, τηλεβύλοις τε ἔτυπτε TO 
- - , , T * , 
τεῖχος καὶ ἐπειρᾶτο, OU μέντοι κατέβαλέ ye. εἷλκον δὲ οἱ λί- 
- , 4 , c , e , ^. 
3o. τῶν τηλεβύλων σταϑμὸν τρία ἡμιτάλαντα. ὥστε ἀντεῖχε 
' ὦ ᾿ " , . ' " 
τὸ τεῖχος ὀχυρόν τε ὃν πρός τε τούτους τοὺς τηλεβόλους, καὶ 
-» »" - * jy L ᾿ 
ιτ0 οὐδαμῇ ὑπεῖκον. δοχεῖ μὲν οὖν ὃ τηλεβόλος οὐ πάνυ παλαιὸς 
1 " - “- Η 4 - 4 - 
εἶναι, ὥστε συνιέναι ἡμᾶς ἐπὶ νοῦν ἐληλυϑέναι τοῖς παλαιοῖς 
τὸ τοιοῦτον. ὅὕϑεν μέντοι ὠρχὴν ἐγένετο, καὶ τίνες ἀνθρώ- 
πων ἐς τὴν τοῦ τηλεβόλου ἀφίκοντο πεῖραν, οὐκ ἔχω διαση- C 
μῆναε ἀσφαλῶς" οἴονται μέντοι ἀπὸ Γερμανῶν γενέσϑαι τὸ 
» - - Li ^ , 
15 rovrovc, καὲ τούτοις ἐπὶ νοῦν ἀφῖχϑαι͵ ταὐύτὴν τὴν μηχανήν. 
iA οἱ μὲ λεβολίσκοι ἀπὸ I ῦ | ἐς τὴν ἀλλ 
& μὲν τηλεβολίσχοι ἀπὸ l'eguavov καὶ ἐς τὴν ἄλλην 
* - " * 5 » 
xarà βραχὺ ἀφίκοντο οἰχουμένην" οἱ δὲ τηλεβόλοι οὐκ ἄν 
» , “« $ e » , * ΕἼ , * 
εἰδείην σαφῶς ἰσχυρίζεσϑαι ὅϑεν ἐγένοντο τὴν ἀρχὴν. τὴν V.97 
^ T [ 
δὲ ἐσχύν τε καὶ φορὰν τὴν ἀμήχανον, 7; ἐπιφερόμενος ὃ λίϑος, 
ea » , , - , LJ , , 
200zoL ἂν γένοιτο, μεγίστην τοῖς σώμασιν ἐπιφέρεται βλάβην, 
ea , - ' , * , » L] 
7 τε κόνις παρέχεται τῷ παντί, καὶ ἀπὸ ταύτης ἐνήνεχται. 
- , * d , x * 
τῆς δὲ κόνεως τὸ νίτρον ἔχει τὴν δύναμιν, ἀνθρακί v8 xai 
e 3 c x 7 * - T 
ϑείῳ ἐπιμιγνυμένη. οὕτω δὲ ὡς ἄμεινον ἔχει τὰ τῆς oixov-D 


soc. 2 : ; “ὦ 
universi sequantur suos magistratus et duces. ubi ventum fuerit in 
castra regis, hic ferme ordo servatur. equites secernuntur in suos 
tribunos. Azapides sub uno duce collecti stipendia faciunt. 


Amurates cum venisset Byzantium urbemque eam obsedisset, 
moenia tormentis quatiebat. tentabat quidem murum sternere, at 
coepta parum succedebant. globi, quos bombardae torquebant, pon- 
deris erant maximi. murus autem cum foret firmus et admodum mu- 
nitus, tormentis nihil cessit.  bombardam ego arbitror non esse in- 
ventum antiquum, ut quis credat a veleribus esse repertam. unde 
autem originem sumpserint, aut qui mortales primi bombardas in 
usu babuerint, haud certo tradere possum. quidam Germanos putant 
bombardis esse usos, iisdemque bombardarum inventum acceptum fe- 
runt. reliqui autem bombardarii ex Germania progressi in univer- 
sum paulatim pervenere orbem. unde autem originem ceperint bom- 
bardae, certo assignare non possum. impetus vero bombardarum et 
mirabilis vis cognoscitur inde, qnod corporibus, vel iis quae resisten- 
di vim habent, damnum infert maximum. pulvis autem impetum il- 
lum violentum, quo fertur, ministrat. nitrum enim , ex quo pulvis 
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μένης ἃς τὰ ὅπλα. διὸ καὶ ἀρετῆς ἔλαττον ἴσχει αὐτῇ τὴν 
δαιμονίαν ἐκείνην φοράν. δοκεῖ δὲ γενέσθαι σιδηρὴς μὲν τὸ 
πρῶτον, μετὰ δὲ ταῦτα τὴν τοῦ χύματος καλουμένου ἐπιφρά- 
σασϑαι πεῖραν, τοῦ χαλκοῦ σὺν τῷ κασσιτέρῳ μεμιγμένου, 
εὐδοκιμεῖν ἐς τὸ ἀφιέναι τὸν λίϑον ἄμεινόν τε καὶ βιαιότε- 5 
ρον. τὸ μέντοι σχῆμα διεξιέναι οἷον ἐστί, περίεργον μέντ᾽ 
ἂν εἴη πᾶσι καϑορῶσιν ἁπανταχῇ. ἐπίμηκες δ᾽ 0v, ὅσον δ᾽ ἂν 
εἴη ἐπιμηκέστερον, τοσούτῳ ἐπὲ μήκιστον ἀφίησι τὸν λίϑον, 
ὥστ᾽ ἂν γενέσϑαι τηλεβόλον, ἣ ἐπυϑόμεϑα, ἀφιέντα τὸν λίϑον 
p.124 ἐπὶ ἑβδομήκοντα σταδίους, πέριξ σειομένην τὴν γῆν κατ᾽ ἄμ- 10 
φω τὼ διαστήματε. δοκεῖ δ᾽ 5 τοῦ πυρὸς αὕτη δύναμις τὸν 
τε ψόφον ἀπεργάζεσθαι καὶ τὴν φοράν, jj ὃ λίϑος φέρεται" 
βιαζόμενον γὰρ τὸ στοιχεῖον τοῦτο πάμμεγα καὶ δαιμόνιόν vt 
δύνασθαι δοκεῖ, ἦ δὴ καὶ τὸν σκηπτὸν ἀπεργάζεται τὸ πνεῦ- 
μα εἰς τὸ πῦρ μεταβάλλον. εἴτε μὲν οὖν τὸ μὴ κενὸν συγ-- 15 
χωρεῖσϑαι, τὸν τὲ ψύφον γίνεσϑαι καὶ τὴν φοράν, εἴτε ταύτῃ 
τοῦ πυρὸς τιϑεμένου τῇ δυνάμει, ἐπειδὰν προσβιαζόμενον 
ὕλης ἐπιλάβηται, ὠνάγκη ταῦτα ἀπεργαζόμενον ἴσχειν ἄμφω 
Βταῦτα. δοκεῖ δὲ τοῦ πυρὸς τὴν δύναμιν εἶναι ταύτην ξύμ- 
πᾶσαν, xai τὴν κόνιν ἀξεῖς πεφυκυῖαν, τὴν τοῦ πυρὸς δυ- 30 
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conficitur, addito carbone et sulfure, vim istam tenet. orbis iudicat 
bombardas arma et munimenta esse optima. quapropter etiam mi- 
nus virtutis bombardae habent, quamvis earum impetus pene sit di- 
vinus. primam bombardam existimo fuisse ferream. postea demum 
opinor fusionem aeris et stanni esse excogitatam, quae per conflatio- 
nem fit. quae quidem materia iuxta censetur esse firmissima et 
optima ; eoque conferre plurimum, ut globus in mirandam emittatur 
longitudinem. formam autem bombardarum describere, cum ubique 
hominum oculis obiectae sint, supervacaneum fore iudicavi. bom- 
barda oblonga est; et quanto longior est, tanto longius eiaculatur 
globum. accepimus enim bombardam fuisse , cuius globus impetu 
emissus superaverit septuaginta stadia, cum finitima terra, quae in- 
teriacebat, utrobique moveretur. potentia autem ignis, ut apparet, 
tonitru procurat, necnon violentam lationem lapidis. nam si ignis 
inclusus cogatur, magna quaedam, et quae nostrum plane captum ex- 
cedunt, efficere novit. etiam fulmen nascitur, si ventus in ignem mu- 
tatur. hinc igitur et tonitru et latio fit, sive quod concedatur non 
esse vacuum in rerum matura, sive quod ignis eflicacia accedat; quae 
si violenter urgeatur et materiam apprehendat sibi accommodam, 
utraque ista praestare possit. omnis autem ista potentia in ignem, 
ut causam, referenda est. huc additur et pulvis qui nactus est ignis 
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inr τὰ ; - $2: j 9 
vauiv, διὰ τοῦ πυρὸς κινεῖν τὲ ἀμήχανον καὶ βάλλειν ua- 
χρύτατα. 

Tórs μὲν οὖν ᾿Αμουράτης ὃ Πεχμέτεω τηλεβύλοις καὶ 
LA "S - 
ἄλλαις μηχαναῖς πειρασάμενος τοῦ τείχους περὶ ἡμέρας ixa- 
πνγνὰς προσέβαλε τῷ τείχει ἁπανταχῇ καὶ ἑλεῖν ἐπειρᾶτο. ἐξε-- 
^, ^ , - , « 
χρούσαντο δὲ αὐτὸν ἀπὸ τὲ τῶν χλιμάκων καταβαλῦντες oL 
“Ἐλλ * M τῇ δ ἜΝ ΠΣ: ἢ ? , 
qgveg vovg βασιλέως νεήλυδας, καὶ ἐνίων ὠποταμόμενοι 
^ LI € * , 
τὰς κεφαλὰς ἀπηνέγκαντο, L4uovgarng δ᾽, ὡς οὐδὲν προεχώ- 
- , , » 
ρει ἡ τοῦ ἄστεως αἵρεσις, ἤσχαλλέ τε xai ἠϑύμει, ῴετο δὲ 

10 αἱρήσειν τὴν πόλιν. διατρίβοντι δὲ αὐτῷ ἐπεκηρυκεύοντό v6 C 
οἱ Ἕλληνες" ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἤϑελεν αὐτοῖς σπένδεσθαι. μετ᾽ 
οὐ δὲ πολλὰς ἡμέρας ἀπεχώρει ἐπ᾽ οἴκου, καὶ τὰ στρατεύ-- 
ματα αὐτῷ διῆκεν. οἱ μὲν οὖν Ἕλληνες πρέσβεις τε ἔπεμπον 
παρὰ ᾿Αμουράτη καὶ ἐδέοντο" 0 δὲ ἀπεπέμπετο καὶ οὐ προ- 

1δσίετο τὴν ἀξίωσιν. μετὰ δὲ ταῦτα, ὡς πειρωμένοις τοῖς "EÀ- 
λησι τῶν σπονδῶν οὐδὲν προεχώρει, τρέπονται ἐπὲ τὸν Που- 
σταφᾶν τὸν ΠΠεχμέτεω παῖδα. ἔτυχε δὲ διατρίβων παρὰ τῷ 

ἢ ἜΡΙΝ : ; 
Καραμάνῳ τὴν δίαιταν ποιούμενος. πρέσβεις δὲ πέμψαντες 
, ' - M . 
μετεπέμποντο ἐπὶ Βυζάντιον τὸν παῖδα, γεγονότα ἀμφὶ τὰ 
, » » * ^ , , , ᾿ ε - » 
20 τρισκαίδεκα ἔτη. ἐπεὶ δὲ ἀφίκετο ἐς Βυζάντιον ὃ παῖς, ἔπεμπε 
᾿ ^ ' , Li ' 
λόγους παρὰ τοὺς Τούρχους, μεγάλα τε ὑπισχνούμενος, καὶ D 
. er 3, , ' 3 € * 
μετιὼν ἕκαστον ἐπηγγέλλετο διπλασίω πάντων ὧν ELytv ὑπὸ 


potentiam, intercedente igne, movere. quibus omnibus coniunctis fit 
ut lapis sive globus in tantam longitudinem iaciatur, 

Amurates igitur Mechmetis filius, aggressus murum, ubique ad- 
motis bombardis et aliis machinis eum capere nitebatur. at Graeci 
moenia fortiter defendebant, de scalis deturbantes peregrinos regis. 
quidam amputatis capitibus devolvebantur ad suos. Amurates cum ni- 
hil efliceret, licet omnia tentaret quae ad urbem capiendam pertine- 
rent, tristitia affectus est; et animi anxius usque putabat se urbem 
Occupaturüm. moras igitur cum necteret nec ab urbis obsidione di- 
scederet, Graecorum legati veniunt pacem et foedus petentes. àt ipse 
Graecos in foedus suscipere aspernabatur; nec multis diebus post re 
infecta domum reversus est. copiae vero eius omnes dilabebantur ad 
sua. Graeci legatos ire iusserunt ad Amuratem, oratum pacem; quos 
dimisit Amurates, ipsorum petitionem aversatus. cum igitur Graeci 
affectarent summis votis pacem, nec tamen eam impetrarent, ad Mu- 
stapham convertuntur, Mechmetis filium. ea tempestate is apud Ca- 
ramanum agebat, victum et necessaria ab eo capiens, missis igitur 
legatis Graeci Mustapham Mechmetis filium, cum natus esset annos 
tredecim, accersunt. puer ubi Byzantium venit, sermones sparsit per 
Turcos, magnis promissis eos accendens; prehensabat singulos, qui- 
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᾿Αμουράτεω. xai ηὐτομύλησαν μέν τινες Τοῦρχοι παρὰ τὸν 
παῖδα, οὗ πολλοὶ δέ. ὃ μέντοι παῖς ἐς τὴν IAo(av διαβάς, 
συνεπιλαβομένου καὶ τοῦ “Ελλήνων βασιλέως, τὸ τε Ἱερὺν κα- 
λούμενον ἐξεπολιόρκησε, καὶ προσελαύνοντε αὐτῷ διὰ τῆς 
Υ. 98᾽ “σίας προσεχώρουν τε οἱ ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας Τοῦρχοι ἅτε βα- ὃ 
σιλέως παιδὲ ὄντι. ἐνταῦϑα ᾿Αλιάζης ὃ οἰνοχόος ἐπίκλην, 
τοῦτον τὸν παῖδα ἐπιτετραμμένος ὑπὸ Πεχμέτεω, συντίϑεται 
Ρ, 195 προδοσίαν τῷ ᾿Αμουράώτῃ ὥστε καταπροδοῦναι αὐτῷ τὸ παι-- 
δίον. xai ὡς συνέϑετο αὐτῷ, ἔπρασσεν ὥστε τὸν παῖδα αὖ-- 
τῷ παραδοίη, διεσήμαινέ τὲ πέμπων ἄγγελον ὅποι διατρίβων 10 
τυγχάνοι ὃ παῖς. ὡς μὲν οὖν ἐς Νίκαιαν ἀφίκετο ὃ παῖς, 
τήν τε Νίκαιαν ὑπηγάγετο, καὶ ἐνταῦϑα διατρίβων ὃ παῖς με-- 
fie τοὺς κατὰ τὴν ᾿Ασίαν ὠρίστους. καὶ ὡς ἤδη χειμὼν 
ἦν, διεκωλύετο ἐς τὸ πρόσω τῆς ᾿“Ισίας ἰέναι. ἐνταῦϑα nv- 
ϑόμενος "Auovodrgc παρὰ ᾿Αλιάζεω τοῦ σαραπτάρη τήν τε 1ὃ 
διατριβὴν τοῦ παιδὸς ἐν τῇ πόλει, λαβὼν ὠμφὲ τοὺς ἕξακι- 
σχιλίους τῶν ϑυρῶν, ὡς εἶχε τάχους, dquxóusvog ἐπὲ τὸν 
ΒᾳἙλλησποντον καὶ διαβὰς ἤλαυνεν εὐϑὺ Βιϑυνίας. ἐπιπεσὼν 
δὲ ἄφνω ἐς τὴν πόλιν συλλαμβάνει τὸ τὸν παῖδα αὐτοῦ ταύ- 
τῇ; παραδιδόντος αὐτῷ τοῦ ᾿Αλιάζεω. 0 μὲν γὰρ παῖς, ár620 
τοῦτο πυϑύμενος, κατέφυγεν ἐπ᾽ αὐτὸν, ὡς ἐπὶ σωτηρίαν σφίσι 
τράπωνται: ὃ δὲ κελεύων μὴ δεδοικέναι τὸν παῖδα, ἐπέμενδ 
τὸν ἀδελφὸν τοῦ παιδός, καὶ ἐλϑόντι ἐς τὰ βασίλεια τῆς πό-- 


bus promittebat duplum eorum quae sub Amurate habuissent acce- 
pturos. et quidam Turci, at pauci, ad puerum istum transfugiunt. 
puer autem transgressus in Asiam, auxilio Graecorum regis instructus, 
locum qui templum nominatur expugnavit. iter facienti per Asiam 
Turci qui ibi erant adiungebantur, ut qui esset regis filius. ibi tum 
Aliazes cognomento Saraptares, sive pocillator, cui ab Mechmete puer 
ille commissus erat, per proditionem Amurati puerum tradere paci- 
scitur. pactis autem satis firmatis conclusum est ut puer Amurati 
proderetur. misso itaque nuntio significavit Amurati ubinam terra- 
rum puer ageret. cum puer Nicaeam venisset , urbem eam cepit; et 
cum ibi moraretur, optimates Turcorum conciliabat. hiems erat, qua 
prohibebatur puer longius procedere.  Amurates cum intellexisset 
puerum Nicaeae versari, nuntiante id Aliaze Saraptare, assumptis se- 
xies mille ianuarum militibus, venit quam ocyssime in Hellespontum, 
et transiens recta abiit in Bithyniam. et cum inopinatus et impro- 
visus irruisset in urbem, puerum ab Aliaze proditum comprehendit. 
puer enim excitus tumultu confugerat ad Aliazem, cui obediebat, ut 
se defenderet ab imminenti periculo. Aliazes puerum metum oit- 
lere et bono animo esse iubet, et sic eius fratrem expectat. cui ubi 
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Asoc ἐνεχείρισε τὸν παῖδα αὐτῷ. τοῦτον μέντοι ὃ uovoa- 
τῆς λαβὼν ἀγχόνῃ ἀνεῖλεν, jj νομίζεται παρ᾽ αὐτοῖς. λέγεται 
δὲ Τεζητίνη ἄνδρα γένους τοῦ βασιλείου τοῦ Ἐρτζιγάνης βα- 
σιλέως, ἀφικόμενον τῷ παιδὶ σύμμαχον, ὡς ἐπύϑετο τοὺς πο- 
δλεμίους ἐπὶ τὴν πόλιν ἀφῖχϑαι, ἐλάσαντα ἐς μέσους τοὺς πο- C 
λεμίους τὸν τε ΠΠιχαλίην τὸν τῆς Εὐρώπης στρατηγὸν xai 
ngvravéa ἀνελεῖν, πολέμιον αὐτῷ ὄντα, καὶ συχνοὺς ἄλλους 
ὠνελόντα καὶ αὐτὸν τελευτῶντα ἀποθανεῖν. 
Τότε μὲν δὴ Ἕλληνες οὕτω ἐπεπράγεισαν, ἑλόμενοι αἵρε- 
10 σιν ἐναντίαν τῷ ᾿ἡμουράτῃ" τὴν μέντοι Θέρμην τῆς Πῆακε-- 
δονίας dnédovro “Ἑνετοῖς, ἀδύνατα εἶναι νομίζοντες σφίσι πα- 
ραδοῦναι τὴν πόλιν ἐς τὸν περιόντα τότε ᾿“μουράτεω. zduov- 
ράτης μὲν δὴ ἐπὶ Θέρμην μετὰ ταῦτα ἐστρατεύετο, καὶ ἐπο- 
Atógxt& τὴν πόλιν προσέχων ἐντεταμένως, καὶ προσῆγε τῷ 
15 τείχει μηχανάς. καὶ οὐδὲν προυχώρει αὐτῷ ἡ τῆς πόλεως Ὁ 
αἵρεσις. ἐνταῦϑα, ὡς λέγεται, συντίϑεται τοῖς ἐν τῇ πόλει 
προδοσίαν: ᾧ, λέγεται, ὑπορύσσοντες ἀπὸ τῶν οἰκιῶν dov- 
γματα ἐκτὸς φέροντα καὶ ἑάλωσαν ἀπὸ Οὐενετῶν, ἧ λέγεται. 
καὶ οἱ ὀρύσσοντες ἀπέδρασαν ἐς τὸ τοῦ ᾿Αμουράτεω στρατό- 
20 πεδον, καταβάντες ἀπὸ τοῦ τείχους. ὕστερον μέντοι ὠπὸ τῆς 
ὥκρας ὡς προσέβαλεν, εἷλέ τὲ κατὰ κράτος τὴν πόλιν καὶ ἠν- 


in regiam urbis sedem processerat, puerum in manus tradidit; quem 
acceptum laqueo, ut moris est regum illorum, praefocavit. aiunt 
"ÜTezetinem , virum regio sanguine ortum Erziganis regis, auxilio ve- 
nisse puero, ut audiverat hostes in urbem penetrasse, et coniecisse 
se in medios hostes; ubi et Michalinem Europae et ducem et iudi- 
cem hostem suum confecit. tandem cum plurimos alios neci dedis- 
set, et ipse occubuit. 

Graecorum res tum sic habuerunt, cum secuti essent partem 
Mechmeti adversam. "Thermam Macedoniae Venetis vendidere, im- 
possibile existimantes ut sperarent urbem sibi hanc ab Amurate dari 
in posterum. his peractis bellum convertit Amurates contra Ther- 
mam; quam, ad omnia intentus, summa ope oppugnabat. machinas 
etiam moenibus admovit; nec tamen coeptis respondebat eventus. 
tandem proditionem paciscitur cum oppidanis, quibus imperatum erat 
ut ab domibus suis cuniculos subterraneos agerent, qui extra ferrent. 
at fossores comprehensi a Venetis, quidam fugerunt in Amuratis ca- 
stra, descendentes de muro. postmodum ab arce, quam aggressi 
erant, expugnarunt urbem, expugnatamque diripuere. accepi pere- 
grinos impigre scandentes et superantes moenia urbem cepisse, reli- 
quis deinde accedentibus; quam postmodum diripuere. nec quisquam 
torum qui in oppido erant evadere potuit manus hostium. hinc 
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δραποδίσατο. τοὺς μέντοι νεήλυδας πυνϑάνομαι ἀναβάντας 
Ρ. 190 ἐς τὸ τεῖχος ἑλεῖν τε τὴν πόλιν, καὶ ἐπισπομένων τῶν ἄλλων 
ἁλῶναϊ τε τὴν πόλιν καὶ ἐπὶ ἀἐνδραποδισμῷ πρὸς τοῦ βασι- 
λέως γενέσϑαι. ἀνδραποδισάμενον μέντοι τὴν πόλιν ταύτην 
οὐδένα ἐξελέσϑαι τοῦ ἀνδραποδισμοῦ ἐπυϑόμεϑα ᾿Αμουράτη, 5 
ὥστε “λογίζεσϑαι ἡμᾶς ἔχειν, διὰ τὴν προδοσίαν ἐξείλετο av- 
τούς. ἐγένετο μὲν οὖν αὕτη μεγίστη δὴ τοῖς Ἕλλησι συμφο- 
ρώ, καὶ οὐδεμιᾶς τῶν πρόσϑεν γενομένων αὐτοῖς συμφορῶν 
λειπομένη. οἵ vs ἄνδρες τῆς πύλεως ἀνὰ τὴν ᾿Ασίαν τε xai 
Εὐρώπην, αἰχμάλωτοι γενόμενοι, περιήγοντο ἀνδραποδισϑέν- 10 
τες. ἡ μέντοι Οὐενετῶν φυλακὴ ἐν τῇ πόλει οὖσα, ὡς ἤσϑετο 
ἁλῶναι ἤδη τὴν πόλιν, ὥρμητο φυγεῖν ἐπὶ τὴν ϑάλατταν xad 
ν.99 ἐπὲ τὰς ναῦς, καὶ ἐμβάντες εἰς ταύτας, ὅσαι σφίσι παροῦσαε 
Β ἐτύγχανον, ᾧχοντο ἀποπλέοντες. ἡἣ μέντοι πόλις αὕτη Ἑλλη- 
»ig μεγάλη τε οὖσα καὶ εὐδαίμων ἑάλω ὑπὸ ᾿“μουράτεω. 15. 
τὴν μέντοι πύλιν ἐπέτρεπε τοῖς αὐτοῦ ταύτῃ τῶν περιοίκων 
ἐνοικῆσαι. 

«Αὐτὸς δὲ οἴκαδε ἐπανιὼν ἔπεμψε τὸν τῆς Εὐρώπης 
στρατηγὸν Καρατζίαν ἐπὲ Ἰωάννινα πόλιν τῆς «ΑἸϊτωλίας, 
τὸ τῆς Εὐρώπης στράτευμα αὐτῷ παραδούς. ὃ δὲ ὡς dgí-20 
κετὸ ἐπὶ τὴν «Αἰτωλίαν, τήν 16 χώραν ἐπέδραμε, καὶ ἐληΐ- 
σατο ὅσα ἔφϑη καταλαβεῖν ἄφνω, μετὰ δὲ ταῦτα ἐλάσας 
ἐπολιόρκει τὴν πόλιν. ΙΚάρουλος μέντοι ὃ ἡγεμὼν τῆς πό- 
λεως ἤδη ἐτελεύτησε" καὶ ἐπειδὴ παῖς αὐτῷ ἐκ τῆς γυναικὸς 


5, ἐξέλευσϑον P 


reor Amuratem urbem istam per proditionem suo dominio iunzxisse. 
urbs autem haec erat maxima, nec ulla quae modo Graecis parerent 
inferior. cives eius urbis passim per Europam Asiamque captivi tra- 
hebantur. praesidium Venetorum, quod in urbe erat, ut rumore al- 
latum est urbem in potestatem venisse hostium, citato agmine ad 
mare et naves contendunt ; et conscensis navibus quae forte ibi ade- 
rant, inde citi solvebant. urbs ista magna opibusque florens ab Amu- 
rate occupata est. cum autem eam habitandam assignasset finitimis, 
qui circa colebant, domum profectus est. 

Caratziam Europae ducem arma contra loanninam urbem Aeto- 
liae ferre iussit, dato ad eam expeditionem Europae exercitu. hic 
adveniens incursionem fecit in Aetoliae regionem; et quaecunque 
occurebant, diripiebat et spoliabat. postea exercitus ad urbem duxit 
obsidendam. Carolus urbis princeps iam ante obierat mortem. et 
cum baud tulisset liberos ex uxore sua Rainerii filia, superessent 
vero filii nothi, Memnon Turnus et Herculius natu maiores, his di- 
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αὐτοῦ τῆς Ῥαινερίου ϑυγατρὸς οὐκ ἐγένετο, νόϑοι δὲ ἐγένοντο 
παῖδες, 0 τὲ ΠΠέμνων καὶ Τύρνος καὶ "EgxovAtog οἱ πρεσβύ- C 
τεροι, διένειμε τούτοις μὲν τὴν ἐντὸς τοῦ ᾿Αχελώου χώραν 
Ἀκαρνανίας ἐπινέμεσϑαι, τὸν δὲ ὠδελφιδοῦν αὐτοῦ, τὸν “εο- 
δνάρδου παῖδα, κατέλιπε διάδοχον ξυμπάσης ἤδη τῆς ἀρχῆς 
. » H ' » - 9 ἢ ' 1 2 
avrov, καὶ τὴν τε Zoryv τῆς ““μπρακίας μητρύπολιν xai “4{- 
, M U , ^ , - *, - «€ 
τωλίαν τε καὶ τὴν πόλιν χατέλιπε Καρούλῳ τῷ ἀδελφιδοῦ, οἱ 
μέντοι νύϑοι παῖδες αὐτῷ οὐκ εἰς μακρὰν διενεχϑέντες 
ἀφίκοντο imi τὰς βασιλέως ϑύρας. ἸΠέμνων δ᾽ αὖ aqu. 
Ἰθχόμενος, ὃς ἐδόκει τὲ τῶν ἄλλων συνέσει τε καὶ ἀξιώσει 
προέχειν, οὗτος δὲ ἀφικόμενος παρὰ τὸν βασιλέα προυχαλεῖτο 
τε καὶ ἠξίου ἐπὶ τὴν χώραν σφᾶς τὴν πατρῴαν κατάγειν. 
διὸ δὴ ἐλάσας σὺν τῷ τῆς Εὐρώπης στρατεύματι εἰσήει. ὃ Ὁ 
- , * * - , , 
δὲ τῆς Εὐρώπης στρατηγὸς τὴν τῶν Ἰωαννίνων πόλιν ἐπολιόρ- 
' , , LU - , € ? v 3s. s 
1ὅκει, καὶ χρόγον ἐνδιατρίβων τῇ πολιορκίᾳ ὡς οὐδὲν ἀνίει 
πολιορκῶν, δρῶντες οἱ τῆς πύλεως καὶ ὃ τῆς χώρας ἡγεμών, 
ἐντὸς ἀπειλημμένος καὶ πολιορχούμενος, προυκαλεῖτο τὸν 
. Η * ^ . ἮΝ - ,»ἷ » ^-^ € - 
στρατηγὸν éni ξύμβασιν, καὶ αἰτεῖτο αὐτὸν δοϑῆναι αὐτῷ 
' L4 , MT , ^. - 9, ΄ : 
τὴν τὲ ἄλλὴν χώραν τῆς 4dxapvar(ag καὶ τῆς Ἠπείρου παρὰ 
20 βασιλέως, καὶ σπονδὰς αὐτῷ éni τούτῳ γενέσϑαι, καὶ οὕτω 
παραδιδόναι τὴν πόλιν. τούτου δὴ γενομένου τήν τὸ πόλιν 
RAE ; ; τς e ; 
παρέλαβε τὸ τοῦ βασιλέως στράτευμα, καὶ αὐτῷ συνεχώρει 
᾿ » , * ^ DÀ L4 » , , 
τὴν “Ακαρνανίαν καὶ τὴν ἄλλην Ηπειρον ἐπινέμεσϑαι, φόρον 
ἀπάγοντα τῷ βασιλεῖ τοῦ ἐνιαυτοῦ, xai αὐτὸν φοιτῶντα ἐς 
J5rag βασιλέως ϑύρας. ὕστερον δὲ ἀφιχόμενοι οἱ τοῦ Καρού-- 


stribuit Acarnaniam, quae sita est inter Acheloi regionem. fratris 
autem sui Leonardi filium reliquit totius regni successorem. Carolo 
vero fratris sui filio Arten Ampraciae metropolim et Aetoliam, ur- 
bemque concessit. nothi filii haud diu pugnantes relati sunt in nu- 
merum ianuarum regis. Memnon autem, qui videbatur reliquis pru- 
dentia et auctoritate prior, accessit ad regem, quem rogabat ut se ad 
patriam reduceret regionem. — quapropter cum Europae exercitu ho- 
stiliter eam regionem ingressus est. Europae exercitus Ioannioram 
urbem obsidione circumvenit; et incumbens aliquanto tempore ob- 
sidioni cum nihil proficeret, tandem oppidani et regionis princeps, qui 
obsessus tenebatur, hostiam imperatorem sive bassam' ad colloquium 
evocarunt; in quo princeps sibi dari postulabat a rege reliquam 
Acarnaniae regionem et Epiri, quae sibi foedere interposito confir- 
mari volebat. — quod si impetrasset, se regi urbem traditurum. foe- 
dere icto urbem accepit regius exercitus; et Acarnania reliqua- 
que Epirus cessit principi, ut quotannis tributum. ferret, et in 
lanuas regis, quandocunque moneretur, advenlaret. postea venientes 
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λου ἡγεμόνος παῖδες, ὃ τὸ EgxovAic xai Méuvov, καὶ οὐκ 
ὀλίγα κατασχόντες τῆς χώρας ἐπαγομένων τῶν ἐποίκων αὖ- 

' , i - - . . 5 
τούς, πραγματώ τε παρεῖχον τῷ ἀνεψιῷ αὐτῶν, καὶ ἦγον καὲ 
ἔφερον τὴν χώραν καὶ ἐπολέμουν. ὃ μέντοι Κάρουλος καὶ 

Ρ. 127 ἀπὸ τῶν ϑυρῶν τοῦ βασιλέως στράτευμα ἐπαγόμενος ἐπὲδ 
τούτους καὶ ἀπὸ Ἰταλίας, ὡς οὐδὲν ἤνυεν, ἐσπένδετό τε av- 

» - T T , - 
τοῖς xai καϑυφίετο τῆς χώρας ἧς ἦρχον, ἐφ᾽ ᾧ μηκέτι αὐτῷ 
τοῦ λοιποῦ παρέχειν πράγματα. 

E , * D e EN ς« 4 - ' 
«Αϊἰτωλία μὲν δὴ οὕτω ἐγένετο ὑπὸ βασιλεῖ ᾿“μουράτῃ" 
^ ^ - € e γ᾿ » M Li , , , 
μετὰ δὲ ταῦτα ὡς EAÀnvec ἰόντες. ἐς τὰς ϑύρας ἠξίουν σφίσε 10 

, “ἢ , 2 , 2 T , , H 
σπένδεσθαι, εἰρήνην μέντοι ἐποιήσαντο ἐφ᾽ ᾧ τὸν τε ᾿Ισϑμὸν 
καϑελεῖν καὶ μηδὲν ἔτι νεωτερίζειν τοῦ λοιποῦ. τὸν μέντοι 
Τουραχάνην éni Πελοπόννησον πέμψας τήν τε Οὐενετῶν χώ- 

2t * ' ? . - : , , » 
ραν ἐδήου, καὶ τὸν Ισϑμὸν καϑεῖλε, καὶ πολίσματα ἄττα 
ἑλὼν τῶν Οὐνετῶν ἠνδραποδίσατο. ἐνταῦϑα μὲν οὖν ἐξιόντι 15 
Β ἀπὸ Πελοποννήσου συνελέγοντο oi τῆς Πελοποννήσου ᾽4λβα- 
voi περὲ τὴν μεσύγαιον, Ζαβίην καλουμένην χώραν, καὶ σφίσε 
στρατηγὸν ἐστήσαντο, καὶ ἀπόστασιν ἐβουλεύοντο ἀπὸ “Ἑλλη- 
vov, ὡς τὸ Τουραχάνεω στράτευμα διαφϑείρωσι. Τουρα-- 

' € , * ^ ^ , 
χάνης μέντοι ὡς ἐπύϑετο τοὺς ᾿Αλβανοὺς ἐπ’ αὐτὸν δμόσε 20 
ἰόντας ὡς διὰ μάχης, ὡς οὐκ ἠδύνατο διαφυγεῖν, παρετάξα-- 
τὸ τὸ εἰς μάχην. καὶ οἱ ᾿Αλβανοὲ συνταξάμενοι xai αὐτοὲ 


Caroli ducis filii, Herculius et Memnon, nec modicam regionis partem 
occupantes, congregatis finitimis qui confluebant, molesti erant admo- 
dum patrueli suo, cuius regionem agebant et ferebant, bellum geren- 
tes. contra quos Carolus exercitum, quem ex ianuis regis contraxe- 
rat, necnon alterum quem ab Italia exciverat, ducens, cum nihil pro- 
moveret, pacem cum iis composuit; qua tenebatur ut ipse cederet ea 
regione cui illi praefuissent, hi vero deinceps nullas molestias Carolo 
facerent. : 

Hoc modo Aetolia in Amuratis dicionem devenit. Graeci postea 
in ianuas regis proficiscuntur, petitum pacem. quibus ea data est his 
condicionibus ut Isthmum destruerent et nihil in posterum quemad- 
moduu hactenus, rerum novarum molirentur,  'Turachanem misit in 
Peloponnesum, qui Venetorum regionem populabatur, et Isthmum diruit. 
Venetorum autem oppidula quae subegerat, diripuit. cum autem egre- 
deretur Peloponneso, Albani in Peloponneso habitantes colligebantur 
in mediterranea regione, quae Dabia nuncupatur; electoque duce de- 
fectionem a Graecis parabant, et 'l'urachanis exercitum penitus delere 
volebant. "Turachanes ut accepit contra se Albanos praelii cupidos 
pergere, cum non posset effugere ipsorum impetum, in aciem copias 
eduxit. etiam Albani in aciem descenderunt et hostes aggressi sunt. 
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ἐπήεσαν, xai ἐς χεῖρας ἐλθόντες οὐδὲ ἐδέξαντο τοὺς Τούρ- V.100 
xovc, ἀλλ᾽ ἐτράποντο ἐς φυγήν. ἐνταῦϑα ἐπεξελθὼν ὃ Tov- 
ραχάνης ἐπιδιώχων πολλούς τε ἀνεῖλεν ἐν τῇ διώξει, καὶ oUg 
ἐζώγρησεν ἀμφὲ τοὺς ὀχτακοσίους, αὐτοῦ ἅπαντας διεχρή--Ε 
ὕσατο, xai ταῖς κεφαλαῖς αὐτῶν πυργία ἐποικοδομησάμενος 
ἀπήει ἐξελαύνων. τούτῳ μὲν οὖν τἀνδρὲ ἔστε καὶ ἄλλα dno- 
δεδειγμένα ἔργα ἐς ἀφήγησιν οὐκ ἀχρεῖα, δι’ ἃ δὴ εὐδοκιμῶν 
παρὰ βασιλεῖ ἐπὶ τὴν τοῦ Βρενέζεω χώραν ἐχώρει. καὶ ἐπὲ 
Zaxíav οὐ πολλῷ ὕστερον πεμφϑεὶς ὑπὸ ᾿Αμουράτεω τήν τὸ 
10 χώραν ἐδήωσε, καὶ στρατὸν αὐτοῦ συλλεχϑέντα οὐ σμικρὸν 
ἐτρέψατο, καὶ νίκην ἀνείλετο περιφανῆ ἀνδράποδα τε καὶ 
λείαν πολλὴν. 
Τοῖς μὲν οὖν Ἕλλησι ϑαμὰ ἰοῦσιν éni τὰς ϑύρας αὐτοῦ, 1424 
καὶ ἄνδρας τοὺς παρὰ σφίσι πρωτεύοντας ἄλλους τε δὴ καὶ Ὁ 
15 Νοταρὰν τὸν κυρίου “ουκᾶν ὄλβον ἐπιπέμψασι, σπονδὰς 
ἐποιήσατο. ὃ μὲν οὖν Ἑλλήνων βασιλεύς, ὡς εἰρήνη ἐγένετο, 
ἔπλει ἐπὲ Πελοπόννησον, μεταπεμπομένου τοῦ ἀδελφοῦ Θεο- 
δώρου τοῦ Σπάρτης ἡγεμόνος ὃς ὡς καὶ πρότερον zia λέξων, 
διὰ τὸ πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ τὴν ἀπὸ Ἰῖιταλίας ἔχϑος αὖ:-- 
20 τῷ γενόμενον ὥρμητο ἐπὲ τὴν Ναζηραίων ἰέναι δίαιταν. ὡς 
μιέντοι ἐς Πελοπόννησον ἀφίκετο ó Βυζαντίου βασιλεύς, τόν 
τε ἀδελφὸν αὐτοῦ Κωνσταντῖνον ἐπαγόμενος ὡς διαδεξόμενον 


15. ἐπιπέμψας Ρ 18, ὃς om P 


cum autem Turcorum impetum sustinere non possent, in fugam ver- 
Luntur. quorum caedem maximam 'T'urachanes insecutus in fuga fe- 
cit. capti sunt octingenti, quos omnes eo loci obtruncavit; ex quo- 
rum capitibus cum turriculas extruxisset, abscessit. vir ille et alia 
memoratu digna facta designavit; propter quae cum in maximo ho- 
nore penes regem foret, etiam in regionem Drenezis et in Daciam 
iter intendit. nec multo post iussus ire ab rege cum exercitibus re- 
gionem evastavit, et conscriptum ibi exercitum haud parvum in fu- 
gam compulit; ex quo praelio redibat victoria memorabili illustris, 
plurimam tum mancipiorum tum aliarum rerum vehens praedam. 
Cum Graecis igitur Amurates cum frequenter venirent in ianuas, 
mittentes viros primarios, opibus reliquaque felicitate claros, inter 
quos et Notaram et Carolucam (immo domini Lucae filium) , tandem 
pacem composuit. Graecorum rex , ubi primum pax convenisset, na- 
vigavit in Peloponnesum accersito fratre Theodoro, qui Spartam re- 
gebat. rex propter odium, ut antea significavimus, quo prosequeba- 
tur uxorem, quam ab Italia duxerat, statuerat Nazaraeorum assumere 
habitum. cum autem in Peloponnesum venisset Byzantii rex , addu- 
cens secum fratrem Constantinumr, ut. in eum transferret regnum, 
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᾿ » , , » 5 ' » » » » 
τὴν ἀρχήν, μετεμέλησέ τε αὐτέχα καὶ οὐκ ἔφασκεν ἱέναι ἔτε, 
ἢ E - » . ᾿ 
Ρ.128 μὴ ἐπιτρεπύντων τῶν τῆς χώρας ἀρίστων. διηλλάγη μέντοι 
καὶ τῇ yv»auxi μετὰ ταῦτα, καὶ ἐβίου ἡδέως συνὼν αὐτῇ 
τοῦ λοιποῦ. ὃ μέντοι Ἑλλήνων βασιλεὺς πρός τε τὸν τῆς 
Ἠπείρου ἡγεμόνα τὸν Κάρουλον πόλεμον ii; | Κλα-5 
πείρου͵ ἡγεμόνα τὸν Κάρουλον πόλεμον ἐξήνεγκε, καὶ KAa- 
QUA M / , à 
ρεντίαν τῆς Ἤλιδος μητρόπολιν ἐπολιόρκει. μετ᾽ οὐ πολὺν 
δὲ χρόνον, ὡς οὐδὲν αὐτῷ προεχώρει πολιορκοῦντι, ἡρμόσατο 
die ΣΆ Ὁ ΕΣ Σιν ἐς : ] GEM 
τὴν ἀδελφιδοῦν ἡγεμόνος, “Ἰεονάρδου δὲ ϑυγατέρα, ἐπὲ τῷ 
» - , et ' € , ea vr" » -€- 5» 
ἀδελφῷ Κωνσταντίνῳ, ὥστε xai ἡ πόλις avr ἐδύϑη αὐτῷ ἐς 
φερνήν. καὶ βασιλεὺς Ἑλλήνων ἐπολιόρκει Πάτρας τῆς 10 
3 ma * ^ - * ^ , ᾿ ? - 
Ziyalac, μετὰ δὲ ταῦτα καταλιπὼν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Kov. 
» » ' δ. ὦ - 3 - 
σταντῖνον qtto ἀποπλέων ἐπὶ Βυζαντίου, τῷ μένιοι ἀδελφῷ 
Ba/rov Κωνσταντίνῳ ὡς τὰ περὶ τὴν πόλιν προσεχώρησε καὶ 
» AME e itus 
πολιορκῶν οὐχ ἀνίει τὴν πόλιν, συντίϑενται οἱ τῆς πόλεως 
» , » € ΠῚ ' ᾿ , , 
ἄνδρες προδοσίαν αὐτῷ, καὶ ἐπαγόμενοι τὴν πόλιν παρεδίδο-- 15 
σαν, ἀπόντος τοῦ ἀρχιερέως αὐτῆς ἐν Ἰταλίᾳ, ὅσον διατρίβον- 
vog χρόνον, ἐπικουρίας δεόμενον παρὰ τοῦ Ῥωμαίων ἀρχιε- 
, * 5 ^ L - i H 
ρέως. ταύτην μὲν οὖν τὴν πόλιν τῆς ᾿Δἰχαΐας οἱ ἀπὸ Tro- 
λίας Πελοποννήσου ἡγεμόγες, τοῦ Ζαχαρίου οἴκου διιόντες, ó 
μὲν ἄρχων τε καὶ ἡγεμὼν κατελείφϑη τῆς χώρας, τῷ δὲ ἑτέ- 30 
ρῳ διατρίβοντι παρὰ τῷ Ῥωμαίων ἀρχιερεῖ ταύτην ἐπέδωκε 
τὴν πόλιν ἀρχιερεῖ γεγομένῳ ἐπιτροπεύειν. ἡἣ μέντοι πόλις 


13. οὐ προεχώρησεϑ 


confestim eum coepti poenituit, nec amplius se regno cessurum di- 
cebat: regni enim proceres ab isto vitae proposito regem dehortaba- 
bantur. dehinc etiam uxori, cui implacabilis erat, propter formae 
turpitudinem, reconciliatus, suaviter in posterum cum illa vitam exe- 
git. rex Graecorum bellum intulit Carolo Epiri principi, et exerci- 
tibus Clarentiam Elidis metropolim circnmsedit. nec multo post cum 
urbis oppugnatio irrita caderet, Caroli consobrinam, Leonardi ducis 
filiam, fratri Constantino uxorem dedit, hac tamen conditione, ut do- 
tis nomine Constantino urbs ista traderetur. postea duxit exercitus 
contra Patras Achaiae urbem, quam obsidione circumdedit. deinde 
relicto fratre Constantino, cui urbis oppugnationem mandarat, navem 
conscendit, et Byzantium proficiscitur. cum multum iam temporis 
moenibus urbis assedisset, nec tamen urbs in manus venisset, prodi- 
tionis consilia oppidani cum Constantino agitabant. aberat enim ur- 
bis episcopus, profectus in ltaliam auxilii petendi gratia; et longas 
ibi agebat moras, ut a pontifice id acciperet. hanc Achaiae urbem 
Italici principes, qui Peloponnesum regebant, ex familia Malatestarum 
orti, occupautes, unum quidem dederunt urbi principem: alterum 
elegerunt, qui eam administraret et semper Romanum pontificem mo- 
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παρελϑοῦσα ἐς τὸν Ῥωμαίων ἀρχιερέα ἐλάμβανεν ἀρχιερέα, C 
ὃν ἂν ἐπιπέμψειε σφᾶς τοῦ ἐπιτροπεύειν τὴν πύλιν" καὶ 
τότε δὴ ἸΠαλατεστίων roU oixov ἐπεπόμφει τοῖς ἐν τῇ πύλει 
ἀρχιερέα, ταύτην μὲν οὖν τὴν πόλιν ἐπεί τε παῤβέλαβε Κων- 
δσταντῖνος, τήντε ἀχρόπολιν ἐπολιόρκει ἐπ᾽ ἐνιαυτόν - μετὰ δὲ 
ταῦτα προσεχώρησεν αὐτῷ. τὴν μέντοι Ἤλιδος μητρόπολιν 
εἷλον αἱ τοῦ ἀρχιερέως τριήρεις. ἐπείτε γὰρ ἐπύϑετο τὴν 
πύλιν τῆς ᾿Δχαΐας ἁλῶναι ὑπὸ “Ἑλλήνων, ἔπεμψε τριήρεις δέ- 
xa, εἰ δύναιντο τὴν πόλιν αὐτῷ παραστήσασϑαι. αὗται μὲν 
1007» ἐπὲ "[Ayaíav οὐχέτι ἀφίκοντο, ἐπὶ δὲ τὴν Κλαρεντίαν 
ἀφικόμεναν ἀπόντος αὐτῇ τοῦ ἄρχοντος, καὶ φρουρᾶς ovx v. 101 
&yovonc ἐν τῇ πόλει, slosAJóvrsg λάϑρα τὴν πόλιν κατέσχον D 
xai ἠνδραποδίσαντο. ὕστερον δὲ ἀποδιδόμενοι ταύτην τῷ 
βασιλέως ἀδελφῷ πεντακισχιλίων χρυσίνων ἀπέπλευσαν ἐπὲ 
10 Ἰταλίας. ξυνέβησαν δὲ τῇ πόλει ταύτῃ καὶ τύχαι ἄλλαι πρό-- 
τερον γενόμεναι. Ὀλιβέριος γὰρ δὴ ἀπὸ Ἰταλίας ὁρμώμενος, 
ἔχοντος ταύτην τοῦ τῆς z[yaiag ἡγεμόνος, ἐπεισελϑών τε 
ἄφνω xai καταλαβὼν τὴν πόλιν ἡνδραποὐίσατο, καὶ τὴν ϑυ- 
γατέρα ἡγεμόνος ἐς γυναῖκα αὑτῷ ἠγάγετο. καὶ ταύτην μέν.-. 
20:0 οὗτος ἀποδόμενος τῷ τῆς Ἠπείρου ἡγεμόνι ᾧχετο ἐς Ἶτα-- 
λίαν. καὶ τύτε μὲν δὴ ἁλοῦσαν ὑπὸ τῶν ὠρχιερέως τριηρῶν 
αὖϑις ἐξωνησάμενος ἀπέλαβε. διέφερον μὲν οὖν καὶ πρὸς 


E 


3. Μαλαστηκίων P 


raretur. urbs ista ubi concesserat in ius et potestatem Romani pon- 
lificis, accepit episcopum, quem misisset pontifex, ut urbem eam gu- 
bernaret. eo tempore episcopus, qui rem publicam etus urbis cura- 
bat, missus a Romano pontifice, natus erat ex familia Malatestarum. 
hanc urbem ubi dominio suo iunxit Constantinus, etiam arcem expu- 
gnare aggressus esL; cui expugnationi integrum annum insumpsit, et 
tandem voti compos factus est. Elidis metropolim subegere Homani 
pontificis triremés. postquam enim fama allatum erat Achaiae urbem 
a Graecis esse occupatam, misit pontifex triremes decem, quibus an- 
nitebatur, si posset amissam recuperare urbem. haec quidem haud 
venere in Achaiam. venientes autem Clarentiam absente urbis duce 
nec praesidio in ea existente, clam ingressi milites urbem cepere et 
diripuerunt. deinde eam vendentes regis, fratri quinquies mille au- 
reis, in Italiam navigarunt. aliae quoque fortunae miserabiles urbi 
isti acciderunt. Oliberius enim ab Italia progressus, tenente Claren- 
tiam Achaiae principe, inopinato adveniens eam oppressit et diripuit, 
ducta in uxorem principis filia. tandem pretio accepto, Epiri dnci 
eam vendens, in lialiam reversus est. etenim captam a pontificis 
triremibus denuo emptam recepit, Graeci longo tempore bellum ges- 
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P. 120:ó» τῆς ᾿“Ιχαΐας ἡγεμόνα, Ἰιταλικὸν Kevrgoroava , οἱ Ἕλληνες 
τὸν πόλεμον ἐπὲ συχνόν τινὰ χρόνον" μετὰ δὲ ταῦτα ἐπιγα- 
pa» ποιησάμενοι ἐπὶ τῷ βασιλέως παιδὲ τῷ νεωτέρῳ Θωμᾷ, 
ἁρμοσώμενοι τὴν ϑυγατέρα τοῦ ἡγεμόνος, καὶ τὴν τε χώραν 
ἐς φερνὴν αὐτοῦ ἐπέδωκαν τῆς Meorvgc τε xai Ἰϑθώμης, πλὴν ὃ 
τῆς παραλίου "doxadiíag, σπονδάς τε ἐποιήσαντο. xai ταύτην 
μὲν οὖν, ἐπεί τε ἐτελεύτησε, παρέλαβε Θωμᾶς ὃ τοῦ (laci- 
λέως ἀδελφός, καὶ τήν τὲ γυναῖχα τοῦ Κεντηρίονὸς εἶχεν ἐν 
φυλακῇ, ἐς ἣν δὴ καὶ ἐτελεύτησε. 

Οὕτω μὲν οὖν ἡ Πελοπόννησος ἀπὸ Ἰταλῶν ἐς τοὺς 10 
Ἕλληνας περιῆλϑεν. Ἕλλησι μὲν οὖν οὕτω προσέφερε τὰ πρά- 
Βγματα, ὑπαγομένοις σφίσι τὴν Πελοπόννησον" ᾿Αμουράτης 
δὲ ὃ Π]έχμέτεω ἐστρατεύετο éni τὴν Τριβαλλῶν χώραν. καὲ 
πρότερον μέν, ἐπεί τε ἐξήνεγκε πόλεμον, στρατεύματα ἐπιπέμ- 

ψας ἐδήου τὴν χώραν. καὶ τότε δὴ οὖν, ὡς ἐπύϑετο ὃ τῶν 15 
Τριβαλλῶν ἡγεμὼν ἐπιέναι ἐπ᾽ αὐτὸν βασιλέα, πρέσβεις τε 
ἐπεπόμφει, καὶ ἠξίου σπονδὰς ποιεῖσϑαι ἐφ’ ᾧ ἂν ἀπάγειν 
φόρον ὃν ἂν τάξηται αὐτῷ βασιλεύς, καὶ πείσεσϑαι ὃ τι ἂν 
κελεύοι αὐτῷ. ἐνταῦϑα ᾿Δμουράτης ἄγεται τὴν ϑυγατέρα τοῦ 

Τοιβαλλῶν ἡγεμόνος. ἐπιπέμψας δὲ Σαραξίην τὸν τῶν ϑυ- 20 
ρῶν ἡγεμόνα ἠγάγετό τε τὴν γυναῖκα, τοῦ Χαλίλεω ἀνάγον- 

1426 rog, παρ᾽ αὐτῷ μέγα εὐδοκιμοῦντος, καὶ τὰ βααίλεια αὐτοῦ. 

α μετὰ δὲ ταῦτα ἤλαυνεν ἐπὶ Καραμῶᾶνον τὸν ᾿Αλιδέριον, ἦγε- 


sere cum Centerione , qui Achaiae imperabat, generis Italici. post- 
modum aflinitatem iungentes, filia huius ducis in matrimonium data 
regis filio iuniori Thomae, conclusum est ut dotem acciperet Messe- 
nae et lthomae regionem, praeter maritimam Arcadiae. foedus quo- 
que ictum bellum diremit, hanc quidem, ubi mortuus est princeps, 
accepit "Thomas regis frater, et Centerionis uxorem, donec mortua 
est, in carcere condidit. 

Hoc modo Peloponnesus ab Italis ad Graecos translata est. Grae- 
corum res, cum subigerent Peloponnesum, hoc modo se habuere. 
Annurates bellum indicit 'Triballis. primo itaque missis exercitibus 
''riballorum regionem populabatur. ut nuntiatum est Triballorum 
principi regem hostiliter accedere, legatos ire iubet ad Amuratem ora- 
tum pacem. paratum se esse, si pax coiret, tributum quantum- 
cunque imperasset pendere; mec recusaturum facere quaecunque 
iussisset. Amurates huius principis filiam sibi in uxorem sociavit, 
quam petiit sibi uxorem dari, misso Saraziae ianuarum imperatore. 
quam postmodum in regiam adduxit Chaliles, qui plurimum apud re- 
gem pollebat. his ita peractis petiit bello Caramanum Aliderium, 


LU] 
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7 , » " 
μόνα τῆς Καρίας, va τε ἄλλα αἰτιασάμενος, καὶ ὅτε τὸν ἀδελ.- 
φὸν αὐτοῦ τὸν νεώτερον ἔχων παρ᾽ ἑαυτῷ ἔπεμψεν ἐπὲ τοὺς 
TE , * * M ' ow * , be 
Ἕλληνας. ἐπιὼν δὲ ovv στρατεύματι πολλῷ τὴν χώραν ἐδήου, 
᾽ ' * - ' 0x , 
ἐχλελοιπότος αὐτὴν τοῦ Καραμάνου καὶ τὰ ἄχρα κατέχοντος 

δτῶν ὀρέων. ἐστὸν δὲ αὐτῷ δύο πόλεε, ἡ μὲν “άρανδα λε- 
γομένη,) ἡ δὲ Τυχόνειον, πόλις μεγάλη τε οὖσα τὸ παλαιὸν 
* H I * * - , , 
καὶ εὐδαίμων, ἐν Tj καὶ βασιλὶς ἣν τῶν πρόῦσϑεν βασιλέων 
τοῦ γένους τούτου * ἅτε γὰρ τῶν ὀρέων τῆς χώρας ἰσχυρῶν 
ὄντων xai οὐκ εὐπετῶν ὄντων ἐπιβῆναι, ὁρμώμενοι τὴν ταύτῃ 

10 χώραν περίοικον ἦγον καὶ ἔφερον καὶ κατὰ βραχὺ προϊόντες 
κατεστρέφοντο. ἔστι δ᾽ ἡ πόλις αὕτη εὐνομουμένη ἀπὸ τοῦ 
πάνυ παλαιοῦ. “άρανδα δὲ ἡ πόλις οἰκεῖται μὲν αὕτη ὑπὸ Ὁ 

^ L3 , - , » , ν᾿ , u & t . » 
τὴν ὑπώρειαν τῶν ταύτῃ ἐρέων, καὶ οὐ πάνυ ξάλω τινὶ ὀχυ- 
Li * , , , - , € , 
ρώματι. 7) δὲ χώρα ἐπιόντος τοῦ ᾿Αμουράτεω ὑπέμενέ τε 
' tr * XJ » 
ijxei οὐκ ἐξέλιπεν: οὐ γὰρ δὴ νομίζεται Τούρκους yt ὕντας 
, * ]J Ld ? ^ » t4 Lu » '2 ' 
αὐτοὺς ἀνδραποδίζεσθαι, ἐς τὰ αὐτά τε ἅμα ἠϑὴ καὶ ἐς τὴν 
3.4 à 1 c - T 
αὐτὴν δίαιταν καϑισταμένους. ὃ μέντοι Καραμᾶνος οὗτος 
ὕὅμορὸς ἐστι 'τῇ Πισιδῶν χώρᾳ καὶ τῇ Τουργούτεω. οἱ δὲ 
» ι ὁ 1 4, B , t J 
Ilwidizat οὗτοι καὶ Bagoaxideg καλούμενοι νομάδες μὲν εἶσι 
φῃχαὶ γλώττῃ τῇ Τούρκων διαχρώμενοι, λῃστρικώτερον δὲ βιο- 
, , " , M » . 
τεύουσι, τήν τε Συρίαν ληιζόμενοι καὶ τὴν ἄλλην σφίσιν χώραν, V. 102 
* * , - » 
xai δὴ τὴν Καραμάνου διαπολεμοῦντες ληίΐζονται. ἄρχοντες Ρ 130 


7. βασίλεια ὃ 


Cariae ducem, crimini ei inter caetera vertens quod fratrem suum 
iuniorem, cui alimenta praebuerat, ad Graecos misisset. veniens ita- 
que cum magno exercitu, regionem graviter affligebat populationibus, 
quam Caramanus deseruerat, cum se recepisset in montium cacumina, 
regio ista urbes habet duas: una Laranda vocatur, alteri nomen est 
'lroconeium. Toconeium urbs magnitudine et opibus praestat, in qua 
antiquitus reginae morabantur. cum montes regionis illius essent fir- 
missimi et admodum muniti, nec facile scandi possent, omnem belli 
molem verterunt in finitimam regionem ; quam agentes et ferentes 
paulatim progressi subigebant. urbs ista optimis legibus fundata est 
iam inde ab antiquo. Laranda sita est in radicibus montium, qui in 
ista regione visuntur, nec aliquibus munimentis adversus vim hostium 
firmata est. incolae regionis Amuratis adventum expectarunt , nec 
sibi fuga consuluerunt. putabant enim, cum et ipsi Turci forent et 
iisdem moribus reliquaque vitae consuetudine uterentur, se nihil ho- 
stile passuros.  Caramanus ille finitimus est Pisidarum regioni et 
Turgutae. Pisidae , qui etiam Barsacides vocantur, pastores sunt et 
"Turcorum linguam in usu habent: latrociniis magis intenti vivunt, 
praedasque ex Syria et ex finitima regione agunt. mec abstinent à 
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δὲ σφίσιν ἐφεστῶτες καὶ ληιζόμενοι τῆς τὸ λείας τὸ ἐπιβάλ- 
λον μέρος αὐτοί τ διαλαγχάνουσι, xa τοῖς οἴκοι ἐπὲ ταῖς 
γυναιξὶν ἐπιμένουσιν ἐπιδιελόμενοι διδόασι τὸ ἄλκιμον μέρος. 
Τουργούτης δὲ τῆς Φρυγίας χώρας ἐπάρχει ve, καὶ ἐπὲ ᾿4ρ- 
μενίαν ἥκει καὶ Καππάδοκας ἡ χώρα αὐτοῦ. τὸ δὲ Tovg-5 
γούτεω γένος δοκεῖ νεώτερον γεγονέναι ὑπὸ ᾿“μυϑάονι, καὶ 
ἐπικαταβὰν ἐς τὴν ταύτῃ τῆς Φρυγίας χώραν ἐπικρατῆσαί τὸ 
τὸ ἀπὸ τοῦδε τῆς χώρας, xai ἐς δεῦρο διαγενόμενον πρὸς τε 
τοὺς παῖδάς τε καὶ Καραμᾶνον διαπολεμεῖν. διεπολέμησε 
pj» οὖν τὸ παλαιὸν καὶ πρὸς τοὺς “ευκάρνας Καραϊλούχεω 10 
παῖδας. τὸ μέντοι Κανδυλύρον ἡ πόλις τῆς Καρίας ὑπὸ 
ἀνδρὲ τοὔνομα... .. καὶ τὴν χώραν καταστρεψάμενος 
᾿Αμουράτης ὃ Π]εχμέτεω τὴν τε ϑυγατέρα αὐτοῦ ἔσχεν ἐς τὴν 
γυναικωνῖτιν, καὶ τὸν παῖδα αὐτοῦ χατέλιπεν ἄρχειν τῆς χώ- 
ρας. τοὺς μέντοι ἡγεμόνας, τὸν τε Κερμιανὸν καὶ «Αἰδήνην, 15 
ἐλαύνων ἐπὲ Kagauüvov, καὶ τὸν τε Σαρχάνην τῆς 16 χώρας 
ἐξήλασε, καὶ ἐπιὼν τὰ βασίλεια αὐτῶν ἠνδραποδίσατο. ὃ 
μέντοι “ἰδήνης ἐτελεύτησεν ἄπαις ὦν, Σαρχάνης δὲ καὶ Mev- 
δησίας ἐπὶ τὰς ὁμόρους αὐτῶν χώρας διεσώζοντο, ἀποφυ-. 
γόντες ᾿αἰμουράτη ἐπιόντα. Π]ενδησίας μέντοι ἐς Ῥόδον φι- 20 
ακύμενος διέτριβε, μετὰ δὲ ταῦτα κηρυκευσάμενος ἀφέκετο 
παρὰ βασιλέα, δεόμενος τυχεῖν ἀγαϑοῦ τινὸς πρὸς τοῦ βασι- 


regione Caramani, cum quo ipsis continuum bellum est. duces eli- 
gunt, quoram ductu praedatum proficiscuntur. duces praedam su- 
períluam capiunt, et inde partem haud contemnendam iis largiuntur 
qui domi apud uxores remanserint. "urgutes Phrygiae imperat; et 
Armeniam Cappadociamque regio eius attingit. genus 'lurgutae vi- 
detur recenter admodum fuisse sub Amythaone; et cum in Phrygiam 
inde descendisset , regionem istam ex eo tempore obtinuisse. quod 
cum durasset ad haec tempora, contra filios et Caramanum arma tu- 
lit. bellum etiam gessit jam olim genus istud adversus Leucarnas, 
Caraelucis filios. — Candylorum urbs Cariae in potestate viri, qui 
nuncupatur « « « regionem itaque populationibus divexans Amurates 
Mechmetis filius, ducis filium in gynaeceum suum transtulit; filium 
regionis principem relinquit. Cermianum et Aedinem Sarchanemque 
principes, cum proficisceretur contra Caramanum, regionibus ipsorum 
expulit, accedensque regias eorum spoliavit. Aedines excessit e vi- 
vis, carens liberis. Sarchanes et Mendesias in regiones finitimas fu- 
gientes servali sunt, ne quid mali ab Amurate paterentur. Mende- 
sias Rhodum contendit, ibique moratus est. postea praeconio exci- 
tus accessit ad regem, flagitans ut aliquid boni ab eo impetraret. qui 
etiamnum apud regem aelatem agit, victum et necessaria a ianuis 
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λέως, καὶ ἐς δεῦρο ἔτι διατρίβων τὴν δαπάνην ἔχει. ὑπὸ τῶν 
ϑυρῶν. ὃ μέντοι ΚΚαραμᾶνος, ὡς τότε Τοκόνειον xazei qeu 
καὶ τὴν χώραν αὐτοῦ χατέχων διέτριβεν, ἔπεμπε πρέσβεις 
παρ᾽ ᾿Αἰμουράτη, ὑπισχνούμενος τὴν τε ϑυγατέρα δοῦναι αὖ-- 
510 εἰς γυναῖκα καὶ τὸν παῖδα αὐτοῦ ἐπιπέμπειν συστρατευό- 
μενον ἐπὲ τὰς ᾿Αἰμουράτεω ϑύρας. ὃ μὲν δὴ ᾿Αμουράτης 
ἐπείϑετο, τὰς σπονδὰς καὶ ὕρκια ποιησώμενος ὠπήλαυγεν ἐπὲ 
τῆς Εὐρώπης. μετὰ δὲ ταῦτα χρύνου ἐπιγιγνομένου aitta- 
σάμενος Ἰσμαΐλην τὸν Σινώπης καὶ Κασταμωνίας ἡγεμόνα 
10 ἐστρατεύετο ἐπ’ αὐτόν, οὗτος μὲν οὖν ὡς ἐπύϑετο ἐπ’ αὖ- 
τὸν ἐπιέναι ᾿ΑἸμουράτη, πρέσβεις ἔπεμψε, xai. τὴν uiv τοῦ Ὁ 
χαλχοῦ πρόσοδον ὑπέσχετο ἀποφέφειν τοῦ ἐνιαυτοῦ, ὅση ἂν 
αὐτῷ τυγχάνοι οὖσα, καὶ τὸν 78 παῖδα ὑπισχνεῖτο ἐπιπέμπειν 
xai οὗτος ἐς τὰς βασιλέως ϑύρας. τὸν μέντοι Τουργούτεω 
15 παῖδα καὶ πρύτερον ἔτε παραγενόμενον éni τὰς βασιλέως ϑύ.- 
ρας ἐπυϑόμεϑα ἐπαγαγέσϑαι βασιλέα, xai ἐπιτρέπειν τὴν χώ- 
Qav αὐτῷ διαϑεῖναι ἢ &v αὐτῷ δοκοίη. 
Ταῦτα μὲν αὐτῷ ἐς τὴν ᾿Ασίαν ἐπέπρακτο, λαμπρὰ ἀπο- 
δεδειγμένα ἐς τὴν ὠρχὴν αὐτῷ. xai πρός τε τοὺς “ευκάνας 
40 ἐπολέμει συχνὸν τινὰ χρύγον. ἐγένετο δὲ ἐκ τοῦ ᾿Αμουρά- 
vt ἔλευσις ἐπὲ Τριβαλλῶν ἡγεμόνα καὶ ἐπὶ τὸν ἡγεμόνα 
Γεώργιον τὸν κηδεστὴν αὐτοῦ δι᾽ αἰτίαν τήνδε. Στέφανον γὰρ P. 131 
τὸν νεώτερον παῖδα ἔχων παρ᾽ ξαυτῷ διατρίβοντα, ὡς μέντοι 


10. ὡς om P 21. ἔλασις ὃ 


accipiens.  Caramanus cupidus reciplendi Toconetum et reglonem 
suam legatos ad Amuratem mittit, promiltens se suam filiam ei da- 
turum uxorem, et filium quem haberet, missurum ut in ianuis mero- 
ret. Amurates in foedus, iuramenti religione interveniente, Carama- 
num suscepit, et in Europam iter intendit. postea cum aliquantulum 
temporis intercessisset, arma contra Ismaelem Sinopes et Castamomae 
principem arripuit, nescio ob quam offensam. qui ut accepit Amura- 
tem contra se uL hostem properare, legatos obviam regi mittit, qui 
dicerent, si pacem petenti daret, se quotannis aeris reditum quan- 
tuscunque esset, regi pensurum. praeterea pollicebatur se filium 
suum in regis ianuas missurum. filium autem Turgutis, quem iam 
ante in regis ianuas abiisse constabat, regioni pristinae restituit; ei- 
que cum eo agere pro suo arbitrio permisit. 

Haec quidem fortiter ab Amurate facta incredibile dictu est 
quanta gloria Asiae regnum illustraript. bellum quoque tempore 
longo inter ipsum et Leucarnas arsit. expeditionem suscepit Amu- 
rates contra "Triballorum principem et huius aflinem Georgium.  ex- 
peditionis huius istam causam tradunt. Stepanum enim iuniorem 
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ἐπήλαυνεν ἐπιὼν ἐπὲ Σπενδέροβον, ἐν ἦ τὰ βασίλεια ἣν ad- 
τοῖς. ὃ μέντοι ἡγεμὼν καταλιπὼν τὸν παῖδα αὐτοῦ Γούργου- 
ρον ἐπιτροπεύειν τε τὴν πόλιν καὶ φυλάττειν τὰ τείχη, ἢν 
ἐπίωσιν οὗ πολέμιοι, αὐτὸς éni Παιονίας ἀπήει ἐπικουρίας 
δεησόμενος" ὑπῆν γὰρ αὐτῷ καὶ ἐν τῇ Παιονίᾳᾳ χώρα τε οὐ 5 
φαύλη καὶ πόλεις πολλαὲ xai ἀγαϑαί, ἃς ἠλλάξατο Ἐλεάζα-- 
ρος πρὸς τὸν ΤΙαιόνων βασιλέα Σιγισμοῦνδον ἀντὲ τῆς ΠΗπε.- 

ἢ , T , P E p 
λογράδος πύλεως, ἧς ἐδεδώκει τῷ βασιλεῖ doré τῷ πορϑμῷ 
καλῶς ἔχοντος τοῦ χωρίου. ὃ μὲν οὖν παῖς αὐτοῦ καταλέ- 

V. 103 λειπτὸο ἐπιτροπεύων τὴν πόλιν, καὶ παρεσχευάώζετο ὡς πολιορ- 10 
Bx5goóusvoc. ὡς δὲ ἐπιὼν ὃ 'uovgargc ἐπέδραμέ τε τὴν 
χώραν καὶ ἐπολιόρκει τὴν πόλιν, ἐπειρᾶτο μηχανὰς παντοίας 
προσάγων τῷ τείχει ἑλεῖν τὴν πόλιν. ὡς δ᾽ οὐδὲν αὐτῷ ἠνύε.- 

? , * ΄ , , ^ - » 
TO, ἐδεδίττετο τὴν πόλιν τηλεβύλοις μεγίστοις δὴ τοῖς εἰς 
ἐκεῖνον τὸν χρόνον γενομένοις, καὶ τά γε τείχη τύπτων οὐκ 15 
ἀνίει. ἐνταῦϑα ὃ τοῦ ἡγεμόνος παῖς Γούργουρος, δεδιὼς μὴ 
ἁλῷ ἡ πόλις ὑπὸ τῶν τηλεβόλων, ἐδέχετο λόγους παρὰ βασι 

"t ( ver X M 7 e ws 

, ν᾿ - ' 5 , 2 , M 
λέως περὲ συνθηκῶν, xai ἐσπένδετο ἐφ᾽ ᾧ παραδιδόναι τε τὴν 
πόλιν τῷ βασιλεῖ, καὶ αὐτοὺς ἐς τὰς ϑύρας αὐτῷ φοιτῶντας 

' - ᾿ D ' T 
τυγχάνειν ὧν ἂν δικαιοῖ αὐτὸς βασιλεὺς ἀποφέρεσϑαι. 00-20 

οτος μὲν οὖν τὴν πόλιν παρέδωκε, καὶ ἐς τὸ στρατόπεδον ἐξελ.-- 
' H * , ᾿ - ^ 3 - X , 
9o» διέτριβε παρὰ βασιλέα σὺν τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ Στεφάνῳ. 


14. ἐδεδίττου P 


filium habebat secum morantem, cum proficisceretur Spenderoviam, 
ubi ipsorum regia erat. princeps, relicto filio Gurguro (qui et Geor- 
gius et Gregorius) ut tutaretur urbem et defenderet moenia, si ad- 
ventaret hostis, ipse abibat in Pannoniam, auxilium oraturus. erat 
enim huic etiam in Pannonia regio haud contemnenda; praeterea 
urbes multae et opulentae, quas permutatione facta cum Sigismundo 
pro Belgrado Eleazarus acceperit. haec enim urbs mire placebat regi, 
quasi regio admodum esset opportuna propter portus commoditatem. 
filius quidem praedicti principis relictus erat ut tueretur urbem, et 
se parabat, nihil cessurus hosti urbem obsidere instituenti. tandem 
accedens Amurates incursionem in agros fecit, et postea urbem obsi- 
dione cingit, machinas varias moenibus admovens, si quo modo urbe 
p posset. cum nihil proficeret, bombardas, quae ea tempestate 

abebantur maximae, produci iubet, iisque moenia pulsare haud ces- 
sabat. nec sic aliqua capiendae urbis spes affulsit. veritus autem 
Gurgurus ne urbs tandem veniret in manus hostium, cum bombarda- 
rum impetum amplius sustinere non possent, admittebat verba regis 
quibus pax offerebatur. foedas iclum est, quo tenebatur ut urbs regi 
traderetur, ipsi autem cuim eo in ianuas proliciscerentur, consecuturi 


᾿ς ἃ 
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μετ᾽ οὐ πολὺν δὲ χρύνον, ὡς ἐπύϑετο τὸν πατέρα αὐτῶν éna- 
γόμενον ἐπὲ ᾽᾿Αμουράτη καὶ τοὺς γε παῖδας παρὰ τοῦ πατρὸς 
λόγους τὸ δεχομένους καὶ κρύφα διακηρυκευομένους περὶ 
ἀποστάσεως, λαβὼν ἄμφω τὼ παῖδε ἐξώρυξε τὼ ὀφϑαλμὼ 
δἑκατέρων. ὡς μὲν οὖν Σπενδέροβον τὰ Τριβαλλῶν βασίλεια 
παρεστήσατο, καὶ φρουρὰν ἐγκατέλιπε τῇ πόλει ἱκανήν, aU- 
τίκα ἐπιὼν ἤλαυνεν ἐπὲ ΜΗπελογράδην τὴν Παιόνων πόλιν. 
ἔστι δ᾽ αὕτη ἡ πόλις dugoiv τοῖν ποταμοῖν περέρρυτος γινο.- 
μένη, dq! ἑνὸς μὲν μέρους τοῦ Ἴστρου δέοντος, ἐφ᾽ ἑτέρου 
10 δὲ τοῦ Σάββα, ὃς ἐς τὸν Ἴστρον αὐτοῦ παρὰ τῇ πόλει ταύτῃ Ὁ 
ἐκδιδοῖ. ἡ μὲν οὖν Σπενδέροβος καὶ αὕτη... . . ὡς δὲ ἐς 
ἹΗπελογράδην ἐπελάσας ἐπολιόρκει τὴν πόλιν ᾿“Ιμουράτης ὃ 
ἹΠεχμέτεω, ἔτυπτε μὲν τὸ τεῖχος τηλεβόλοις καὶ κατέβαλε μέ- 
ρος οὐκ ὀλίγον, ἐπεπόνϑει δὲ τὰ στρατεύματα πρὸς τῆς πόλεως 
1 ἀνήχεστα ὑπό r5 τηλεβύλων xai τηλεβολίσχων παμπόλλων ἐς 
τὸ βασιλέως στρατόπεδον ἀφιεμένων ἐπὶ τοὺς ἄνδρας καὶ μυρία 
ὅσα βέλη ἀφικουμένων ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. ἐνταῦϑα ' ing 
ὃ τοῦ Βρενέζεω ἤκουσεν ἄριστα ἐν τῷ στρατοπέδῳ, ἐνήρτε γενό- 
μενος rà ἐς τειχομαχίαν σὺν τοῖς ἑαυτοῦ πρῶτος, καὶ τάφρον 
S00gvZag ὡς ἐγγυτάτω τῆς πόλεως ἐσκήγνου σὺν τῷ στρατεύματι P. 132 
αὐτοῦ. ὡς μὲν οὖν τὸ τεῖχος κατεβέβλητο, εἰσεχέοντο δὲ εἰς 
τὴν πόλιν οἱ νεήλυδες, καὶ τῆς μὲν πόλεως πολὺ μέρος κατϑ- 
χράτησαν, μετὰ δὲ ταῦτα τῶν ἐν τῇ πόλει ἀϑρριζομένων, 


ea quae rex statuisset.  Gurgurus regi urbem tradidit, et in castra 
egressus conversatus est apud regem una cum fratre suo Stepano. nec 
multo post, ut nuntiatum est Amurati patrem horum contra se ho- 
stili animo pergere, filiosque patrem clam adiutare et ad defectionem 
inclináre, ambos adductos filios oculis orbavit. Spenderovia Tribal- 
lorumque regione occupata, oppido praesidium validum imposuit, et 
continuo copias contra Belgradum Pannoniae urbem movit. urbs ista 
duobus circumfluitur fluviis: ab uno Ister, ab altero latere Savus fluit, 
qui in Istrum eo loci iuxta urbem eam effunditur. Spenderobus et 
haee « « « » ut accessit Mechmetis filius Amurates, urbem obsedit, 
bombardasque expediens urbis partem haud parvam stravit. at exer- 
citus Amuratis interim intoleranda patiebatur ab oppidanis, qui bom- 
bardis balistis aliisque machinis bellicis gravissime aflligebant hostes 
urbi assidentes. sagittis aliisque iaculis pene obruebantur tum viri 
cum castra, ibi tum Halies Brenezis filius, cuius fama per castra erat 
celebris, primus cum suis succedit muro oppugnando; qui fossa iuxta 
urbem facta et coinmunita ibi tentoria sua tetendit. ubi murus deie- 
clusiest, per loca patentia ruinis peregrini irruunt. et urbis partem 
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T , - . » ΄ $e , , », ' 
ἐς χεῖρά τὸ τοῖς νεήλυσιν ἀφίχοντο, καὶ ὠσάμενοι ἐξεωσαντο 
καταβαλόντες ἀπὸ τοῦ τείχους. καὶ ὡς ἐξεκρούσϑη τὰ στρα- 
τεύματα καὶ οὐ προεχώρει αὐτῷ ἡ τῆς πύλεως αἵρεσις, ἀπή- 
yays τὸν στρατὸν καὶ ἀπήλαυνεν ἐπ᾽ οἴχου. ὕπαρχον δὲ éni- 
στήσας τῇ Σκοπίων τε καὶ Ἰλλυριῶν χώρᾳ ἄνδρα τῶν παρ᾽ ὃ 
. - Li , *, », - , ^ - » - * 
αὐτῷ μεγέϑει δυνώμενον xai αὐτῷ ἐπὶ τῇ ἀδελφῇ γαμβρὸν 
* , » $t LU .' € 
γενόμενον, xai στρατόν τὸ ἐπιτρέψας πεῖϊόντε ἅμα xai innt- 
, et ΕῚ * RI - , -- ' - , - 
Βχόν, ὥστε ἐς τὴν Ἰλλυριῶν ἐσβαλεῖν χώραν, διῆκεν ἐνταῦϑα 
τὼ στρατεύματα. 

'O μὲν οὖν Ἰλλυριῶν βασιλεὺς --- Πύσϑνη δὲ 5 χώρα 10 
αὕτη καλεῖται, καὶ ἐστιν 7 χώρα αὕτη τραχεῖώ τε καὶ ὀρεινὴ 
πάνυ, διήκει δὲ éni ᾿Ιλλυριοὺς τοὺς πρὸς τὸν ᾿Ιόνιον φκισμέ-- 
γους παρὰ τὴν ϑάλασσαν. ἔστι δὲ αὐτῷ βασίλεια καὶ πόλες 
Γαΐτια καλουμένη, καὶ ποταμὸς παρ᾽ αὐτῇ ῥέων ἐκδιδοῖ ἐς 

T - - ^ - 
ἤϊζοτρον. οὗτος μὲν δὴ ὃ τῶν Ἰλλυριῶν βασιλεύς, ὡς δηου- 15 
; s Ef mesi ς ] ς 
μένης αὐτῷ ὑπὸ ᾿Ισάμου τῆς χώρας, ὡς στρατόν τε συναγαγὼν 
ἦννεν οὐδέν, οὐδὲ ἐς χεῖρας ἐλϑεῖν ἠνέσχετο τῷ βασιλέως στρα-- 
τῷ, πρέσβεις vt ἔπεμψε παρὰ βασιλέα, καὶ ἐτάξατο φόρον 

ἢ ὍΝ n ; ; dul. 
ἀπάγειν τοῦ ἐνιαυτοῦ μυριάδας δύο χρυσοῦ xai πεντακισχι-- 
Δίους. βασιλεὺς δὲ προσίετο καὶ σπονδὰς ἐποιεῖτο aviQ. 20 

c Τούτου dà τῆς χώρας ἔχεται ἡ τοῦ Σιεφάνου τοῦ Zav- 
γ. 104. δάλεω xou, ᾿ἸΙλλυριῶν τὸ γένος, καϑήκουσα ἐπὲ ϑάλασσαν 


maximám capiunt. colliguntur in unum oppidani, et manus cum pe- 
regrinis fortiler conserunt, quos impulsos magna vi in fugam ver- 
tunt, et de moenibus deturbant exactos urbe. μὰς igitur spe ca- 
piendae urbis frustrati, quia peregrini fortiter expulsi erant, Amura- 
tes cum exercitibus abscessit et domum ire contendit. Scopiorum 
vero et Illyricorum regioni praefectum dedit virum primarium suum- 
que sororium; cui tradidit pedestres et equestres copias, ut incursio- 
ném in lllyricum facere posset. 


Iilyricorum rex Dossina regionis illius nomen est; quae cum sit 
aspera et montana, porrigitur usque ad Illyricos, qui incolunt maritimam 
Jonii regionem. est et urbs regnique sedes Gaitia sive Iaitza, et flu- 
vius qui eam. alluit (quem Wkrinam vocant; is in Savum exit) qui 
deinde in Istrum exhauritur. hic lllyricorum rex sua regione ab Isa- 
110 vastata exercitum comparavil. veritus aulem cum Amuratis con- 
fligere exercitu, legatos misit, qui dicerent se paratum esse, si pacem 
impetraret, quotanuis viginti quinque milia aureorum tributi nomine , 
conferre. rex Amurates hac condicione pacem dedit. 


Huic regioni adiacet Stephani Sandalis filii regio, quam gens Il- 
lyrica tenet; et se extendit ad lonium « « haec natio cum Illgrica 
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ἐς τὸν ᾿Ιόνιον παρὰ ... . καλουμένη. τὸ μὲν δὴ γένος τοῦ- 
τὸ ᾿Ιλλυρικὸν ὃν ἀπὸ παλαιοῦ διέσχισται ἀπὸ τοῦ λοιποῦ 
τῶν ᾿Ιλλυριῶν γένους" ἤϑεσι μὲν γὰρ καὶ διαίτῃ τῇ αὐτῇ 
' διαχρῶνται, νόμοις δὲ οὐ τοῖς αὐτοῖς. Κουδούγεροι δ᾽ ὀνομώ.- 
5 Lorrat σύμπαντες οἱ ἐς τὴν Σανδάλεω χώραν τελοῦντες. με-- 
ταξὺ μέντοι τῆς Ἠπείρου καὶ αὐτοῦ τῆς χώρας πόλεις τε &vei- 
σιν αὐτῶν τε τῶν Οὐενετῶν χαὶ 7j τοῦ ᾿Ιβάνξω χώρα τοῦ Ka- 
στριώτου, μετὰ δὲ ταύτην 7) τοῦ Κομνηνοῦ you, τὰ πουλλὰ 
παράλιος οὖσα -“ ἐπὲ μεσόγαιον μέντοι ἐς βραχύ τι παρατεί- 
10 νει ἐπὲ τὴν περίοικον τῆς ᾿ργυροπολίχνης, αὐτοῦ ταύτῃ ᾧκι- 
σμένης, ἐν 5 ὃ τῆς χώρας ὕπαρχος διατρίβων τὴν τε ᾿1βώ- Ὁ 
véco χώμαν καὶ Κομνηναίων ἐληίζετο. τούτων μέντοι Ó τὸ 
᾿Ιβάώνης ἐπὲ τὰς ϑύρας ἰὼν τοῦ βασιλέως ἐστρατεύετο σὺν τῷ 
βασιλεῖ, 4 ἂν ὑφηγοῖτο τὰ βασιλέως στρατεύματα. καὶ Vota 
1δγίτης δὲ ὃ Κομνηνός, ὡς ἀπὴν καὶ αὐτῷ ἡ πατρῴα ἀρχὴ 
ὑπὸ βασιλέως, ἀφικόμενος ἐς τὰς ϑύρας τὴν δίαιταν tiy8 
παρὰ βασιλέως. ὕστερον δὲ τελευτήσαντος ᾿Ιβάνεω τοῦ Κα- 
στριώτου τόν r6 παῖδα αὐτοῦ λαβὼν ἐς τὰ βασίλεια καὶ τὴν 
χώραν ὕφ᾽ αὑτῷ ποιησάμενος εἶχε. μετὰ δὲ ταῦτα οὐ πολὺν 
20 χρόνον, ὡς διατρίβων ᾿Αριωνίτης ἱκέτης ἐγένετο ἀπὸ τῶν ϑυ- 
ρῶν τυχεῖν ἀγαϑοῦ τινὸς πρὸς τοῦ βασιλέως, λύγους τε δοὺς 
ἐπιπέμψαιν ini τοὺς τῆς χώρας αὐτοῦ, καὶ ὑπισχνουμένων P. 133 
αὐτῷ ἀπόστασιν, zv ἀφίκηται ἐπ’ αὐτούς, ἀποδιδράσκει τὸ 


2. ὑπὸ P 


sit, iam olim a reliquis separata est Illyricis. incolae autem moribus 
el victas ratione nihil discrepant ab Illyricis, verum alias sequuntur 
leges. Cuduergi nuncupantur omnes qui degunt in Sandalis regione. 
inter hanc εἰ Epirum sitae sunt quaedam Venetorum urbes, ubi et 
Jbanis regio habitatur Castriotis. huic annexa est Comnmeni regio, 
pleraque maritima; versus mediterraneam regionem brevi intervallo 
extenditur ad loca Argyropoli finitima, ubi praefectus Amuratis castra 
habens, Ibanis et Comnenorum regionem evastabat. interea lbanes vi- 
ctus ibaL in ianuas regis, eumque sequebalur, quocunque cum copiis 
militatum abiisset. postea Arianites privatus paterno principatu in 
regis ianuas abiit, a rege victum et necessaria capiens. deinde mor- 
tuo Castriote Ibane, filium eius in patrium principatum subrogavit 
Amurates. Arianites, qui et ipse suo principatu deiectus erat a rege, 
supplicabat ianuis ut boni aliquid a rege consequeretur. deinde mis- 
sis quibusdam ad eos qui in sua adhuc, unde pulsus erat vi hostili, 
regione versabantur, dicebat se eo cum copiis venturum. qui cum 
promitterent , si armatus advenisset, se a rege defecturos, fuga reli- 
ciis ianuis, in suam regionem se recepit. reversus igilur ad paler- 
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ἀπὸ τῶν ϑυρῶν, x«i χατιὼν ἐπὲ τὴν πατρῴαν ὠρχὴν ovvtt- 
Serat τοῖς βελτίοσι τῆς χώρας. καὶ ὑποδεχομένων ἀσμένως 
ἀπέστησαν ὠπὸ βασιλέως, καὶ τούς γε ἄρχοντας τῆς χώρας 
Τούρκους ἀνελόντες ἐπέδραμον τὴν βασιλέως χώραν καὶ ἦγον 
καὶ ἔφερον, χώραν τὲ ἐρυμνὴν κατέχοντες αὐτοὶ xal ὀρεινὴν 5 
τὴν σύμπασαν καὶ τραχεῖαν. ὡς μὲν οὖν ταῦτα ἠγγέλλετο βα- 
σιλεῖ, ἔπεμπεν “Αλέην τὸν Βρενέζεω, στρατηγὸν ἀποδείξας " καὶ 
παραδοὺς αὐτῷ στράτευμα, ὅσον τε παρὰ ᾿ΑἸξιὸν ποταμὸν καὲ 
Βτῆς ᾿Αργυροπολίχνης, καὶ ἱπποδρόμους, ὅσοι τήνδε τὴν χώραν 
ἐνοικοῦσιν, ἐκέλευεν ἐπιόντα τήν τε χώραν αὐτῷ τὴν ᾿αἴλβα- 10 
νῶν καταστρέψασϑαι, καὶ ἀνδραποδισάώμενον ἥκειν αὐτῷ uyov- 
τα τὸν Κομνηνοῦ παῖδα. οὗτος μὲν οὖν λαβὼν τὸν στρατὸν 
ἅπαντα ἐσέβαλεν ἐς τὴν χώρων, καὶ πεζὸν ἅμα εὑράμενος 
οὐκ ὀλίγον. ὡς δὲ ἐσέβαλον, ἐδήουν τὲ τὴν χώραν καὶ ἐνε- 
πίμπρων οἰκίας τὲ xai ἀγρούς, οὐδενὸς φειδόμενοι. ὃ μέντοι 15 
᾿Δριανίτης συναγαγὼν τοὺς τῆς χώρας ἱππέας τε xai πεζοὺς 
καὶ ἀφικόμενος καταλαμβάνει τὰ ἄκρα, ἡ ἔμελλεν ἀναζεύξας 
«Ἁλίης ὃ τοῦ Βρενέζεω ἐξελαύνειν. καὶ ὡς ἐπειρῶντο μετὰ 
αταῦτα οἱ τοῦ Lio διελθεῖν, οὐκ ἠδύναντο, ἐνισταμένων 
τῶν ταύτῃ μετὰ ᾿Αριανίτου καὶ οὐκ ἐπιτρεπόντων διεξιέναι. 20 
ἐνταῦϑα οἱ Τοῦρκοι ἄλλοι μὲν ὡς ἀπελήφϑησαν ἐν τῇ χώρᾳ, 
ἄλλοι δὲ κατὰ τὴν χώραν ἐτράποντο, ὅποι ἑκάστῳ προυχώ- 
ρει διασώζεσθαι. τούτων οἱ πλεῖστοι διεφϑάρησαν ὑπὸ τῶν 


21. ἀπελείφϑησαν P 


nam regionem cum optimatibns coniurationem facit. qui eum lubenti 
animo suscipientes ab rege defecerunt, interfectisque Turcis incur- 
sionem fecerunt in Amuratis regionem, quam egerunt et tulerunt. et 
quidem res pulchre succedebat, cum ipsi regionem asperam et mon- 
tanam, in quam se recipiebant, incolerent. ut rumor ad regem ista 
pertulit, Aliem ducem constituit, cui exercitus, quos habuit iuxta 
Axium flumen et Argyropolim, tradidit, addito equitatu universo, qui 
in ea regione moràbatur, iussitque ut Albanorum regionem subigeret, 
et mancipiorum praeda onustus, captum adducens etiam Arianitem 
Comneni filium, rediret. hic accepto exercitu universo impetum de- 
dit in hostilem regionem , cum ibidem invenisset copias pedestres 
haud aspernandas. regionem populabantur, vicos villasque incende- 
bant, nemini parcebant. Arianites, congregatis suae regionis equiti- 
bus et peditibus, adveniens occupabat montium cacumina et angu- 
slias; qua reditum maturans transiturus erat cum copiis. aliis mili- 
tes cum conarentur transire, non potuerunt, cum fortiter ab Arianite 
transitu prohiberentur. "l'urci reliqui, cuu ab Alie essent in ea re- 
gione relicti, fuga sibi consulere parabant, eo festinantes ubi inco- 
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᾿Αλβανῶν, οἱ δὲ ἄλλοι ἑάλωσαν παριόντες. οἱ δὲ σὺν τῷ 
CAM ἀποτραπόμενοι ταύτην τὴν πορείαν πεδινωτέραν ἐποιή- 
σαντο καὶ ἐπιμήκη, καὶ ἐξελθόντες ἐς τὴν Ἤπειρον τὴν κατὰ 
Κέρκυραν ᾧκημένην ἐκ πολλῶν ἀπενόστησαν διαφυγόντες μὴ 
δ ἀπόλλυσθαι. ἐνταῦϑα δὴ ἀνείλετο δόξαν περιφανῆ ““ριανί- 
. τῆς ὃ Κομνηνοῦ, ἀποδειξάμενος ἔργα λόγου ἄξια καὶ τὸ ἐν- Ὁ 
τεῦϑεν εὐδοχιμῶν. : 
Οὕτω μὲν δὴ diim τῷ Βρενέζεω, ὡς εἰσεβάλλοντο ἐς 
τὴν πρὸς ᾿Ιόνιον χώραν, ὃ στρατὸς χαλεπώτατα ἐπεπράγει. οἱ 
10 μέντοι Aotnoi τῶν πρὸς τὴν ᾿“ἀργυροπολίχνην οἰκούντων ᾿.4λ-. 105 
βανῶν, ὡς εἶδον ᾿“ριανίτην νεωτερίσαντα περὲ τὴν βασιλέως 
ἀρχήν, ἔργον λαμπρὸν σφίσι κατεργασάμενον, ἐβουλεύοντο xa 
αὐτοὶ ἀπόστασιν ἀπὸ βασιλέως ᾿“μουράτεω, καὶ ἐπεκαλοῦντο 
μὲν δήπου τὸν ἡγεμόνα αὐτῶν. τούτου γὰρ δὴ τὸν πατέρα 
15 ἐξελάσας ἐκ τῆς χώρας Παιαζήτης ὃ ᾿Αμουράτεω, xai ΠΠ]ύρ.- 
ξὰν τῶν Κανίνων ἡγεμόνα xai συχγοὺς ἄλλους ἄρχοντας τῆς 
τῇδε χώρας, τὴν τε ιχώραν κατέσχε καὶ ξαυτῷ κατεπροστή- Ρ. 134 
σατο. τὸν δὴ οὖν Ζέπαν τοῦτον περιιόντα xai περινοστοῦν-- 
τα ἄλλοτε ἄλλην τῆς ᾿Ιταλίας, καὶ ἐν Κερκύρᾳ τῇ Ἑνετῶν 
20νήσῳ τὰ πολλὰ διατρίβοντα, ἐπεκαλοῦντο οἱ περὲ τὴν ᾿“ργυ- 
ροπολέχνην οἰκοῦντες καὶ σφίσι βασιλέα τε ἐστήσαντο. καὶ 
στρατὸν ποιησάμενοι ἐπήλαυνον ἐπὲ τὴν ᾿“ργυροπολίχνην, τὴν 
βασιλέως rórs δὴ πόλιν, ἀνήκουσαν δὲ προύϑεντο τουτωὶ τῷ 


18. περιόντα ῦ 23. πρύσϑενῦ 


͵ 

lumes vitae discrimen imminens evitare possent. horum plerique ab 
Albanis interempti, partim capti sunt. reliqui, qui se fugae Alii co- 
mites iunxerant, profectionem campestrem, at longiorem, ingressi sunt. 
et egredientes in continentem quae iuxta Corcyram habitatur, ex 
multis pauci fuga sibi consulentes, domos ire pergunt. ea in expe- 
ditione magnam gloriam invenit Arianites Comneni filius, operibusque 
memorabilibus gestis admodum celebratus est. 

In hunc modum Aliis exercitus, cum in regionem quae Ionium spectat 
irruisset, afflictus est. caeteri Albani, qui incolunt urbem quae Argos re- 
spicit, ut cognoverunt Arianitem res novas instituisse adversus Amuratem, 
quae felicem sortitae sint eventum, etiam ipsi defectionis ab rege consi- 
lia agitarunt; et deficientes Depan evocatum sibi ducem et principem 
elegerunt. huius enim patrem cum eiecisset e sua regione Paiazites Amu- 
ratis filius, exactis quoque Myrxa et Caninorum principe gecnon aliis 
ducibus plurimis, ista regione potitus est. Depan igitur illum incertis 
vagantem sedibus per ltaliam, et plerumque morantem in Corcyra 
Venetorum insula, Albani, qui iuxta Argyropolim versabantur, accer- 
situm regem sibí crearunl, contraclisque copiis Árgyropolin, quae 
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4ἐ ἡ ἐπολιό ὴν πόλιν μηχαναῖς τε τῷ τείχει προ-- 
ἐπα, καὶ ἐπολιόρκουν τὴν m μηχαναῖς ὦ τεύχει πῷ 
Ea up - 
σφέροντες. ἦσαν δὲ αὐτοῦ ἐν τῇ πόλει νεήλυδές τὸ τοῦ fla- 
σιλέως φρουρὰ καί τινες ἄλλοι οὐ πολλοὶ τῶν Τούρχων δια- 
Β φυγόντες ἐς τὴν πόλιν, καὶ ἠμύνοντο τὸν στρατόν. ὥστε δὴ 
ταῦτα πράσσοντες οἱ ᾿«“λβανοὶ τήν τὲ πόλιν ἐπολιόρκουν, μη- 5 
δενὶ ἀνιόντες ἐς τὴν πολιορχίαν, καὶ τὴν χώραν τὴν περίοι- 
- : x " : 
xov τοῦ βασιλέως ἐπέδραμον, βασιλέως ἔχοντος xai ἀπόντος 
» * , , ' ^- , - , 
ἐς τὴν '"4a(av καὶ πολεμοῦντος Καραμάγῳ τῆς Κιλικίας τὸ 
^ J € , L] - € » , LI « 
καὶ Καρίας ἡγεμόνι, ἐνταῦϑα ὡς ἐπύϑετο Τουραχανης ὃ 
- , , Li 1 » 
τῶν Τριχάλλων xai Θετταλίας ὕπαρχος τότε δὴ ὧν, τούς τεῖο 
᾿“λβανοὺς ἀφεστηκότας ὠπὸ βασιλέως καὶ τὴν μητρόπολιν 
Ἂς ἐς ; h : 
πολιορκοῦντας, συλλέξας στράτευμα ὡς ἠδύνατο μέγιστον, 
συμπαραλαβὼν xai τοὺς τῆς παραϑαλασσίου χώρας τῶν Tovo- 
κων, ὅσους ἠδύνατο, ἐλαύνων διὰ τῆς χιόνος (χειμών τε γὰρ 
, - 2 ^ * M 
C5» μέγας) δευτεραῖος ἀφικνεῖται éni τὴν χώραν, καὶ χατα- 15 
λαμβώνει ἐπιστρατεωομένους [ἐν] τῇ πόλει τοὺς ᾿“λβανούς. 
καὶ ἐπεισπεσὼν ἄφνω τοὺς πλείστους τε αὐτῶν διέφϑειρε, 
καὶ τὸν τε Ζέπαν τὸν ἡγεμόνα ζωγρήσας ἀνεῖλε, καὶ τὴν πό- 
- , ? , , E , - 
λιν τῆς πολιορχίας ἡλευϑέρωσε. λέγεται δὲ ἐν ταύτῃ τῇ Tov- 
, , , [ ^ ^ - ^ e 
ραχάνεω ἐφόδῳ πλείους τῶν χιλίων διαφϑαρῆναι. καὶ οὕτω 20 
αὖϑις 'καταδεδούλωντο οἱ ᾿Αλβανοὶ ἀφεστηκότες ἀπὸ βασι- 
, [1 * - LI * Li e * , 
λέως. οἱ μὲν τῆς χώρας εὖ γεγονότες, ὅσοι μὴ διέφυγον τότε 


3. qpovoz P 5. μηδὲν (vel μηδαμῇ) dyi£yrec? 13. za- 
ραϑαλασσίους P 


tum temporis regis erat, bello petierunt. urbem oppugnabant variis 
admotis machinis. in urbe erat praesidium regis peregrinorum: ad- 
erant et Turci plurimi, qui confugerant eo, urbemque fortiter et stre- 
nue ab hostibus defensabant. Albani cum ista inciperent urbemque 
summa vi obsiderent , admodum oppugnationi intenti, regioni regis, 
qui tum aberat in Asia bellum gerens cum Caramano Ciliciae et Ca- 
riae principe, incursionibus et populationibus vastitatem induxere 
maximam. "Turachanes 'Triballorum et 'Thessaliae praefectus, accepta 
Albanorum defectione et metropolis adeo clarae obsidione, conscri- 
bens exercitum quam potuit maximum, assuzens eliam "Turcos quot- 
quoL in '"'hessalia invenire potuit, citato itinere properans per nivem 
(hyems enim tum erat) secundo die postquam iter ingressus erat, 
prope urbem Albanos deprehendit; in quos praeter expectatum irru- 
ens plurimos occidit, Depan ducem vivum cepit, urbemque obsidione 
solvit. aiunt Turachanem ex improviso accedentem plures quam 
mille interfecisse. et in hunc modum servitutis iugum recipere de- 
nuo coacti sunt Albani, mobiles eius regionis, quolquot non evase- 
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, » LÀ - 
ἐπιόντος Τουραχάνεω, ἄλλος. ἄλλῃ ἀπώλετο, ὀλέϑρῳ τῷ xaxi- 
στῳ παραδοϑέντες ὑπὸ τῶν βασιλέως ὑπάρχων. ; 

» , * € » , » * , M ' ? 
᾿Αμουράτης δὲ dg ἐγένετο ἐπανιὼν ἀπὸ Kagauavov ἐς 
τὰ βασίλεια, Πεζέτην τὸν τῆς Εὐρώπης αὐτῷ στρατηγὸν ἐκέ- Ὁ 
δλενε, λαβόντα στρατὸν ὅσον ἂν βούληται, καὶ πεζὸν ἅμα xai 
ἱππικόν, ἀγαγέσϑαι τε καὶ ἐλαύνειν ἐπὶ Παιονοδωκίαν ὡς χα- 
, - ᾿ ᾿ ? L 
ταστρεψόμενον αὐτῷ τὴν χώραν. ὃ δὲ λαβὼν τὸ τε Εὐρώ- 
πῆς στράτευμα καὲ ἀζάπιδας τῆς Εὐρώπης καὶ ἱπποδρόμους 
is à asp ; ναὸς 
τοῦ βασιλέως, ὅσοι ἐν τῇ Εὐρώπῃ ἐγένοντο, ἀφίκετο ἐπὶ τὸν 
. ^ ^ ^ » . , ^ , 
10 Jorgov, διαβὰς δὲ τὸν "Iorgov éni Παιονοδακῖαν τὴν ᾿“ρδέ-- 
λιον χώραν καλουμένην, — τὸ δὲ ᾽᾿ρδέλιον τοῦτο ἀπὸ Πρα- 
- - » * d 
σοβοῦ τοῦ ogovc ἐπὶ Παιονίαν διήκει, ἐντὸς δρυμῶνος γενο- 
μένη ἅπασα 7 χώρα, καὶ πόλεις ἔνεισιν ἐν ταύτῃ τῇ χώρᾳ 
οὐκ ὀλίγαι, μητρόπολις δὲ αὐτῶν τὸ Σιβίνιον καλούμενον. 
, . ῳ T . & - ἢ n . . 

15 γλωττῃ δὲ χρῶνται οὗτοι τὰ μὲν τῇ Παιόνων τὰ δὲ καὶ zfa- 
κῶν, διαίτῃ τε καὶ ἤϑεσι τοῖς Παιόνων. καὶ ὑπὸ τῷ Παιό- 
vov βασιλεῖ οὖσα ἡ χώρα αὕτη ἄρχοντά τε, δέχεται, ὃν ἂν 

? - , , ς U à » ». r* € , [A 
αὐτοῖς égtorq ὃ βασιλεὺς Παίονα. αὐτόνομοι δὲ ai πόλεις P. 135 

, , 
οὖσαι. καὶ ὑπὸ τὴν μητρόπολιν τὸ Σιβίνιον εὐϑυνόμεναι, 

20z4,& δὲ τῷ ἄρχοντι σφῶν, ὅποι ἂν κελεύοι eni ἐχστρατείαν, 
καὶ τὰς προσύδους ἀποδιδύντες, ἀξιοῦσι πολιτεύεσθαι σφίσιν 
» ' " 3:4 ͵ , . à 

αὐτοῦ ἐς τὸ ἐπιχώριον πάτριον ἔϑος. ἐπὶ ταύτην οὖν δὴ τὴν 

P. ^ » Li 
πόλιν τὸν ἬΙστρον διαβὰς ὃ ΙΠεζέτης ἤλαυνεν ὡς πολιορκήσων, V. 106 


runt Turachanis manus, ab regiis praefectis crudelissime occisi sunt, 
cum alius isto alius alio. mortis genere miserabiliter interiret. 
Amarates reversus ab expeditione quam contra Caramanum sum- 
pserat, e regia sua Mezetem, quem Europae ducem declararat, acci- 
pere jussit copias eqaitum et peditum quantas vellet, et proficisci 
contra Pannodaciam, ut eam suo imperio iungeret. qui accipiens Eu- 
ropaeum exercitum et Europae Azapides equitatumque regis oimnnem, 
qui iu Europa agebat, pervenit ad Istrum; quo traiecto ingressus est 
Pannodaciae regionem qnae Ardelinum nominatur. Ardelium a Pra- 
sobo monte in Pannoniam usque excurrit. regio ista cingitur quer- 
cetis glandiferis , urbesque habet non paucás. metropolis Tosibi- 
nium vocatur. lingua utuntur partim Dacorum et partim Pannonum. 
victu et moribus Pannones imitantur. haec regio subiecta est Pan- 
nonum regi, a quo ducem accipit. de Pannonum genere. urbes ha- 
bet liberas, quae proprio iure propriisque legibus ab metropoli 'To- 
Sibinio reguntur. iussi proficisci in militiam regi parent, tributum 
ferentes quandocunque is imperaverit; solummodo petentes ut sibi 
proprio iure suisque legibus rem publicam administare liceat. contra 
hanc igitur metropolim , ubi Istrum transierat, Mezeles universam 
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καὶ ἀγχοῦ ἐπὶ τῇ πόλει yevousvoc ἐστρατοπεδεύετο. ἐνταῦϑα 
δὲ ὡς ἐπολιόρκει τὴν πόλιν, τηλεβόλῳ βληϑεὶς ὃ τοῦ στρα- 
τοῦ ἡγεμὼν ἐτελεύτησε. μετὰ δὲ ταῦτα, ὡς ἀπεχώρει ἐντεῦ-- 
ϑὲν ὃ στρατὸς ἐπειγόμενος ἐπὶ τὴν διάβασιν τοῦ Ἴστρου, 
Βσυλλεχϑέντες οἱ τοῦ ᾿«Ιρδελίου ἄνδρες, ὡς ἠδύναντο φϑῆναι 5 
τὸν στρατὸν ἔτι ἐν τῇ χώρᾳ διατρίβοντα, πολλούς τε κατέ- 
βαλλον τοῦ στρατεύματος, καὶ τρεψάμενοι ἐδίωκον φεύγοντας 
ἐπὶ τὸν " Iargov, 

ἹΜεζέτης μὲν οὖν ἀφικόμενος ini ᾿“ρδέλιον οὕτως ἐτε-- 
λεύτησε, καὶ ὠπεγένετο οὐκ ὀλίγον τι τοῦ στρατεύματος " βα--10 
σιλεὺς δὲ ὡς ἐπύϑετο τὸν lMstérov ϑάνατον, συμφορών τε 
ἐποιεῖτο, καὶ παρεσχευάζετὸ τε αὐτὸς ἐπὲ Παιονοδακίαν στρα- 
τευσύμενος, καὶ κήρυκας πέμπων περιαγγέλλοντας τὴν ἐξέλευ-- 
σιν αὐτοῦ ἅμα ἦρι ἐδόκει ἐξελαύνειν, μετὰ δὲ συμβουλεύ- 
σαντος Σαβατίνεω εὐνούχου, ἀνδρὸς τὰ ἐς πόλεμον αὐτοῦ 15 
πολλαχῇ γενομένου, ἐπέτρεψέ τε τὸν στρατὸν αὐτῷ, καὶ ἐκέ-- 

CAevos λαβόντα ἐξηγήσασϑαι ἐπὶ Παιονοδακίαν, καὶ μὴ dvté- 
vat πρὶν ἢ καταστρεψάμενον ἀπελαύνειν. οὗτος μὲν δὴ πα- 
ραλαβὼν τὸν βασιλέως στρατὸν καὶ νεήλυδας τῶν ϑυρῶν 
ἀμφὲ τοὺς τετρακισχιλίους, τὸν τε Ἴστρον διέβαινε xai τὸν 20 
στρατὸν αὐτοῦ σύμπαντα διεπορεύετο ἐς τὴν ᾿“Αρδελίου χώ.- 
ραν. ἤλαυνε δὲ διὰ τῆς Παιόνων χώρας ἡμέρας τινάς. ᾿[ἀγ- 


10. ὀλίγους τοῦ P 


belli molem vertit; et cum quam proxime ad eam accessisset, ibi 
castra communivit. hic cum urbis oppugnationi summa ope incum- 
beret, ictus bombarda occubuit. postea cum exercitus hostilis ma- 
turaret abitum et festinaret. ad Istrum traiiciendum , congregati re- 
gionis viri, cum praevenire hostes in sua regione possent, plurimos 
eorum clade maxima straverunt, reliquos in fugam ellusos usque ad 
Istrum insecuti sunt. ' 

Mezetes profectus in Ardelii regionem, amissis non paucis de 
suo exercitu , huiusmodi vitae exitum habuit. rex maximam suam 
esse calamitatem duxit mortem Mezetis. parabat igitur ipse expedi- 
tionem suscipere contra Pannodacos, missisque per suum regnum 
praeconibus edicebat ut primo vere adessent omnes. postea mutata 
voluntate Sabatini eunucho, viro rei militaris peritissimo, belli istius 
curam omnem mandavit, cum eunuchus id consilium regi et optimum 
et tutissimum fore censeret. iussit quoque rex ut non prius bello 
desisteret quam devicisset Pannodacos sive Transsylvanos. hic igitur 
accipiens regis exercitum et peregrinorum de ianuis regis quasi quat- 
tuor milia, Istrum transivit, et copias omnes in Ardelii regionem in- 
duxit. dehinc aliquot diebus iter fecit per Pannoniae regionem. 


DE REDUS TURCICIS L. V. 255 


γος δὲ 6 Χωγνιάτης, ἀνὴρ τότε δὴ εὐδοκιμῶν napa τοῖς Παίοσι 
xat τὸ τε ᾿ΔΙρδέλιον ἐπιτετραμμένος ὑπὸ τῆς Παιόνων βου- 
λῆς, συνήγαγέ 16 στρατὸν ὡς μέγιστον ὡς ἠδύνατο dnó ᾿“ρδε- 
λίου, καὶ Παιόνων συμπαραλαβὼν ἐπήει, ἑπόμενος τῷ Σαβα-- 
δτίνῃ κατὰ τὸ ὅρος. Σαβατίνης μὲν δή, ὡς ἐντὸς τῆς χώρας Ὁ 
ἤδη ἄλλος γενόμενος, ἐνόμιζε καλῶς ἔχειν αὐτῷ τὴν χώραν 
ἐπιδραμεῖν, ἐπαφεὶς τοίνυν τοὺς ἱπποδρύμους καὶ τοῦ στρατοῦ 
πολὺ τι μέρος ini διαρπαγὴν τῆς χώρας, ὡς ἀφαρπάσαιντό 
τε τὴν χώραν αὐτοῦ σύμπασαν καὶ κερδάνοι μέγιστα, κατε-- 
10λείφϑη ὀλίγοις τοῖς ἀμφ᾽ αὑτὸν ἐν τῷ στρατοπέδῳ. ἐνταῦϑα 
ὡς ἤσϑετο Ἰάγγος τότε στρατόπεδον ἔρημον ἀνδρῶν καταλει- 
φϑῆναι, καί οἱ καλῶς ἔχειν ἡγούμενος ἐπεισπεσεῖν ἐς τὸ στρα-- 
τόπεδον τῶν πολεμίων, ἐπικαταβὰς ἀπὸ τοῦ ὄρους ἐμβάλλει 
τὸ ἐς τὸ στρατόπεδον τοῦ Σαβατίνεω. καὶ ὅ μὲν Σαβατίνης 
ιὉ ἐπεξελϑεῖν μέντοι οὐκ εἶχεν, ὅτι καὶ ἄξιον λόγου μαχέσασϑαι,». 186. 
φυλάξαε δὲ τὸ στρατόπεδον πειρώμενος καὶ οὐκ ἠδύνατο, 
βιασαμένων τῶν μετὰ τοῦ 'Iayyov Παιόνων, ἐς φυγήν τε 
ἐτράπη καὶ ἐπὶ τὸν Ἴστρον ἐπείγετο φϑῆναι ὡς διαβησόμε- 
voc. ^"layyog δὲ τὸ στρατύπεδον παραλαβών, καὶ λόχους 
40 ὑπείσας αὐτοῦ ταύτῃ, ὥστε τοὺς ἐπαγιόντας σὺν τοῖς ἀνδρα- 
πύδοις συμπαρελάμβανε διαφϑείρων ἅπαντας. καὶ οὕτω δὴ 


20. ὑποίσας P 


Jangus autem Choniates, quem Ioannem Huniadem vocant, vir ea tem- 
pestate inter Pannones excellens, cui Ardelii regio commissa erat ab 
Pannonum concilio, exercitum quam potuit masimum comparavit ab 
Ardelio et Pannonia. hoc instructus sequebatur per montium saltus 
Sabatinem. Sabatines cum iam in hostili regione foret, putabat res 
suas praeclare habituras, si hostium agros evastaret. emittens itaque 
equitatum omnem et inaximam exercitus partem in hostium regio- 
nem, praedas agere volebat, quasi hinc plurimum suis opibus acce- 
dere posset. paucissimi vero manebant cum Sabatine in castris. lan- 
gus ut comperit castra hostium pene esse deserta, praeclarum faci- 
nus putabat, si accedens inopinatus castra opprimeret. descendens 
itaque cum suis ex monte impetu invadit Sabatinis castra defensori- 
bus vacua.  Sabatines exire castris, ut praelii potestatem faceret, 
non poterat. proinde ad castra defendenda convertitur; quae tamen 
retinere nequivit, cum violenter langus cum Pannonibus irrumperet. 
ad fugam itaque inclinat animo toto, festinabatque, maxima usus ce- 
leritate, transire Istrum, antequam transitu ab hostibus intercludere- 
tur. Jangus captis castris quosdam in insidias locat, quibus excipe- 
ret hostes advenientes, mancipiorum aliarumque rerum praeda onu- 
5109, omnesque conficeret, et in hinc modum maxima hostilis exer- 
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τὰ πλείω τοῦ στρατεύματος αὐτοῦ ταύτῃ κάχιστα διεφϑάρη, 
καὶ νίκην νιχᾷ ἀρίστην ἐς τῶν πρὸ αὐτοῦ ᾿Ιάγγος ὃ Χω- 
ψιάτης. 

Οὗτος γένους ὧν οὐ πάνυ τι φαύλου, ἀπὸ Χωνιάτης 
Βπύλεως ᾿Δρδελίου ὡρμημένος ἐπὶ τὸν Τριβαλλῶν ἀφίκετο zys- 5 
μόνα, μεμισϑωμένος δὲ αὐτοῦ διέτριβε συχνὸν τινα χρόνον, 
τόλμαν τε ἐπιδεικνύμενος ἀξίαν λόγου καὶ σπουδήν, ἐς ὃ τε 
ἂν ἐπιπεμφϑείη ὑπὸ τοῦ ἡγεμόνος. καὶ δὴ λέγεται καὶ τόδες 
ὡς ἐξήλαυνεν ἐπὲ ἄγραν ὃ τῶν Τριβαλλῶν ἡγεμών, καὶ λύκου 
ἐπιφανέντος τῷ ἡγεμόνι ἐπεχάλει τὸν ᾿Ιάγγον, ὡς éni τῷ A9-10 
xp γένοιτο, ὃ δ᾽ ὡς παρεληλύϑει, τὸν ϑῆρα ἤλαυνεν ἀνὰ 
κράτος. πεσόντος δὲ τοῦ ϑηρὺς ἐς τὸν ποταμὸν καὶ νηχομέ-- 

Ψ,101 vov, ἐπεισπεσεῖν τε ἅμα ἐς τὸν norauóv καὶ αὐτὸν χκαὲ διανη-- 

αχομένου τοῦ ἵππου. διαβῆναι, διαβάντα δὲ ἐπιδιώκειν οὐδαμῇ 
ἀνιέντα, τελευτῶντα δὲ καταλαβεῖν τε τὸν λύκον καὶ ἀνελεῖν, 15 

μετὰ δὲ ἀφελόμενον τὸ δέρμα τοῦ ϑηρὸς ἐλαύνειν ὀπίσω ἐπὲ 

τὸν ἡγεμόνα, διαβάντα δὲ αὖϑις τὸν ποταμὸν καὶ προεχό- 

μενον τοῦ λύχου τὸ δέρμα εἰπεῖν “ω δέσποτα, ἐγένετο ἣ ἐπέ- 

ταξας:, καὶ τὸν τε λύκον ἀνεῖλον, καὶ 10 δέρμα ὧδέ σοι πα- 
ρέστι, ὑπουργεῖν ὃ τι ἂν δέοι χρῆσθαι. τότε μὲν δὴ 1090 

ϑαῦμα ἀγασϑέντα τὸν Τριβαλλῶν ἡγεμόνα εἰπεῖν λέγεται ὡς 

οὐκ ἔστιν ὕπως ὃ ἀνὴρ οὗτος ἐπὲ μέγα δυνάμεως οὐκ dqi- 


citus pars miserabiliter interiit; Iangusque victoriam sibi peperit ce- 
lebriorem quam ullam unquam eius antecessores invenerint. langus 
genere natus eral non admodum obscuro. 


Patria fuit Choniatae sive Huniadi Ardelii oppidum, unde pro- 
fectus venit ad Triballorum ducem, mercede autem conductus, longo 
admodum tempore apud hunc ducem versatus est, ubique, quocun- 
que mitteretur, fortitudinem et diligentiam memorabilem ostendens. 
quondam cum venatum abiisset Triballorum dux, eique appareret 
lupus, confestim Iangum vocat, ut lupum caperet. qui ut accessit 
ducisque voluntatem intellexit, continuo lupum insectatus est perni- 
cissime. lupus ingreditur flumen quod obviam erat, et natare inci- 
piebat, si praesens periculum subterfugere posset. nec tamen Iangus 
a persecutione cessavit, verum insidens equo flumen tranavit- "ubi 
natando flumen superatum est, lupi vestigiis haud abcessit. postremo 
Jupum assecutus est et confecit, pellemque deripuit, tranatoque flu- 
vio ad. ducem reversus est; praetendensque manibus lupi pellem ex- 
clamat *o domine, factum est ut imperasti: lupum peremi, pellem 
cape. ea, ut voles, utere," hoc facinore dux admodum delectatus in 
haec verba linguam solvit *certe yon potest fieri quin aliquando vir 
ille ad maximam promoveatur poftitiam." haec tum temporis locu- 


DE REBUS TURCICIS L. V. 957 


ξεται. τῦτο μὲν δὴ οὕτως εἰπὼν τὸ ἐντεῦϑεν χρήμασί 18D 
ἐθεράπευε, καὶ διατρίψας αὐτοῦ χρόνον συχνὸν ἀφίκετο ἐπὶ 
Uu , , Ν P*' * * » ? M ν᾿ 
τοὺς Παίονας. λέγεται μὲν δὴ καὶ πρὲν ἡ eni τὸν Τριβαλ- 
λὼν ἡγεμόνα ἐλϑεῖν, ᾿.Αλίεω τοῦ Βρενέζεω γενέσθαι ϑεράπον- 
5 e ] , ] 
5a, καὶ ϑητεῦσαι παρ᾽ αὐτῷ ἱπποκόμον γενόμενον. οὐκ ἔχω 
. Ὁ - , * P , , ^ M" 
0ng τοῦτο ἀληϑὲς εἶναι συμβαλλωμαι" τὴν τε γὰρ ἂν 
δὲ πῇ m $ pel g' H 17 nd d 
φωνὴν ἐξέμαϑε τὴν Τούρκων. ὡς uiv ovv ἐτράπετο éni τοὺς 
Παίονας, καὶ συμπαραλαβών τινας us)" ξδαυτοῦ παρήει ἐπὲ 
τὰ βασίλεια, μισϑὸν φάσκων ἥκειν αὐτοῖς σὺν τοῖς dug' αὖ- 
10:0» ληψόμενος, ἐλάμβανέ τε τὸν μισϑόν, καὶ ἐς διαφορὰν 
é ' " : , 
καϑισταμένων τῶν Παιόνων πρὸς τοὺς Γερμανοὺς μεγάλα, 131. 
ἀπεδείκνυτο ἔργα, ὅπύτε ἔδει αὐτίχα παρόντα, ἐν τάχει τε 
παραγενόμενος καὶ μαχόμενος ἀξίως λόγου. μετὰ δὲ ταῦτα 
ἐπισπομένων αὐτῷ καὶ πολλῶν ἄλλων εὐδοκιμῶν ἐφαίνετο 
τ πανταχῇ, δι᾽ ἃ δὴ καὶ ἐπετέτραπτο τὴν τῆς ᾿Πρδελίου χώρας 
^ € * - , - , - 
ἀρχὴν ὑπὸ τῆς Παιόνων βουλῆς. καὶ ἄρχων ταύτης τῆς 
χώρας τόν τε Σαβατίνην καὶ εὐνοῦχον τοῦ βασιλέως στρατη- 
γὸν χαϑεῖλέ τε καὶ ἐτρέψατο, νίκην ἀνελόμενος εὐδοξοτάτην, 
, T 5 * ' , - H ' 
ἀφ᾽ ἧς δὴ τὰ Παιόνων πράγματα ἐπανῆκεν ini τὴν πρότερον 
ἡῃ σφῶν κατάστασιν γενόμενοι, ἀφ’ οὗ κατὰ χρόνον Παιαζήτεω 
τὸν βασελέα Παιῤνων Σιγισμοῦνδον τρεψαμένου, τήν τε. χώ- 
*?.v*' * , « - " 
Qu» ἐπελαύνοντες ἐδήουν ϑαμὰ ληιζόμενοι οἱ Τούρκοι, x«cg 


1. οὗτος Ρ, 0. αὐτὸςῦ 21. Παιόνων ἐς Σιγισμοῦνϑον P 
22. ἐπελαύγοντος, ἐδήου P . 
tus, virum deiuceps. pecunia opibusque coluit. cum tempore. multo 
apud ducem istum moras traxisset, tandem ad Pannones rediit. . sunt 
qui tradunt Iangum, antequam pervenerit ad 'Triballorum ducem, íu- 
isse famulum Aliis Brenezis filii, eique mercede serviisse, cum .fun- 
geretur equorum curatoris partibus. nescio autem unde coniecturam 
facere possim, ut id verum esse credam: nam linguam Turcicam eo 
modo didicisset. reversus autem ad Pannones, assumptis aliquot aliis, 
procedebat in regiam, dicens se advenire, ut sibi suisque mercedem 
accipiat; nec repulsam passus est. «cum autem bellum arderet inter 
Germanos et Pannoues, magna militaria edebat opera, praesens sem- 
per. ubicunque eius opera desiderabatur, statim approperans, fortis- 
sime praeliabatur. poslea congregatis ad eum aliis plurimis, ubique 
illustris apparebat. quapropter Ardelii regionis principatus concilio 
Pannonum ei decretus est, cui regioni cum imperaret, Sabatinem in- 
erfecit eiusque exercitum in fugam coniecit, victoriam suis nuntians 
longe pulcherrimam. haec victoria Pannonum res erexit in pristinnm 
slatum. ex quo enim tempore Paiazitis auspiciis ductuque Turci re- 
gem Sigismundum in fugam verterunt, haud cessarunt Turci in Pan- 
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ἀνδράποδα ὡς πλεῖστα ἀγόμενοι ἐνέπλησαν τὴν τε ᾿Ασίαν καὶ 
Εὐρώπην ἀνδραπόδων Παιονικῶν. ἐπεὶ δὲ "ayyog ἀφικόμε-- 
voc ἐπὶ τὴν ᾿Αρδελίου χώραν τόν τε εὐνοῦχον ἐτρέψατο καὲ 
τοὺς περὶ αὐτὸν ἐτρέψατο Τούρχους, τόλμῃ τε ἐχρήσαντο οἱ 
Παίονες ἀπὸ τοῦδε, καὶ ἔργα ἀπεδείκνυντο ἐς τοὺς Τούρκους 5 
ἄξια λόγου. τόν τε γὰρ Ἴστρον διαβάντες πολλάκις διέφϑει- 
gov, καὶ ὅποι περιτύχοιεν ὀλίγοι πολλοῖς οὖσι τοῖς Τούρκοις, 
εὐπετῶς τε περιεγένοντο καὶ οὐδὲ εἰς χεῖρας ἀφικομένους 
σφίσιν ἐτράποντο. 
Τότε μὲν δὴ περιγενόμενος ἐπὲ μέγα ἐχώρει δυνάμεως. 10 
καὶ στρατηγὸς δὲ μετὰ ταῦτα ἀποδειχϑεὶς ὑπὸ τῆς Παιόνων 
βουλῆς πρὸς τοὺς Τούρκους τε καὶ Γερμανοὺς τὸν πόλεμον 
διέφερε, γενναιύτατα διαγωνιζόμενος. οἱ μέντοι Παίονες πρός 
τε τοὺς Γερμανοὺς διενεχϑέντες τε ἐπολέμουν, ἀπὸ αἰτίας 
τῆσδε ἐς διαφορὰν ἀλλήλοις ἀφικόμενοι. μετὰ δὲ ταῦτα καὶ 15 
πρὸς Τζέχους καὶ Βοεμίους καλουμένους ἐπὶ συχνὸν τινα 
χρόνον τὸν πόλεμον διαφέροντες μεγάλα κακὰ ἐποίουν ἀλλή.- 
λους. τρέπονται δὴ οὖν διὰ ταύτην αὐτῶν τὴν διαφορὰν ἐπὲ 
τοὺς Πολανίους, καὶ ἐπαγόμενοε τὸν βασιλέως ἀδελφιδοῦν 
παῖδα βασιλέα τε σφίσιν ἐστήσαντο, καὶ τοῖς Πολανίοις yon-20 
σάμενοι συμμάχοις τοῖς τε Γερμανοῖς καὶ Βοεμίοις ἐπέκειντο 
χαλεπῶς, xai ἐδήουν τὴν χώραν, καὶ πόλεις αὐτῶν ἐπιόντες 
Υ. 108 ἐνεπίμπρων οὐκ ὀλίγας. καὶ δὴ καὶ ἐς μάχην καταστάντες 
2. ἐπεί τὲ P 


noniam incursiones facere, plurimaque inde abduxerunt mancipia, 
quibus Asiam et Europam replevere. "ubi autem Iangus advenit in 
Ardelii regionem , princeps declaratus communi Pannonum concilio, 
Sabatinem et Turcós terga dare coegit, hinc animis resumptis, Pan- 
nones praeclaris operibus editis Turcos ubique vincebant. nam Istrum 
saepius transgressi interfecerunt pauci plurimos Turcos; qui antequam 
ad manus ventum foret, non sustinentes impetum Pannonum, fugam 
praecipites inibant. 

Ea tempestate ad maximam potentiam promotus est angus. deinde 
creatus dux consensu unanimi totius Pannonum concilii, bellum contra 
'urcos et Germanos suscepit, fortissime semper rem gerens. Pannones 
gerebant bellum cum Germanis cuius haec causa perhibetur. ««« postea 
bellum indixere Tzechis, qui Boemi dicuntur. id bellum diu duravit, 
plurimis ultro citroque cladibus illatis. Pannones isto bello permoti 
accedunt Polonos, et inde adductum regis patruelem sibi ducem crea- 
runt. cum igitur Poloni socia Paanonibus iungerent arma, con- 
tigit ut Pannones Germanos et Boemos graviter affligerent: agros enim 
horum evastarunt, urbesque non paucas incenderunt. praeterea in- 
terdum ex acie dimicarunt, collatis signis. verum incerto Marte, 
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ἐμάχοντο" καὶ ὅτὲ μὲν περιεγένοντο oi Παίονες, órà δὲ Ὁ 
xai ἡττῶντο, καὶ ἐπὶ βραχὺ αὖϑις ἀναλαμβάνοντες σφᾶς 
ἀνεμάχοντο. τήν τὲ γὰρ μάχην ποιοῦνται τὰἀδε τὰ γένη 
κατὰ τὸ καρτερόν, οὐδενὸς φειδόμενοι, ἀλλὰ δόρασί τὲ 
δέπιόντες καὶ τηλεβύλοις καὶ σιδηρίοις καταπέλταις ἱππικοῖς 
καὶ ἑτέροις βέλεσι διαμαχόμενοι κατακαίνουσί τε ἀλλήλους. 
ἐπειδὰν δὲ ἐς φυγὴν γένωνται, οὐχέτε ἀνήκεστον συμβαίνει 
σφίσιν ἐς τὴν φυγήν, ἀλλ᾽ ἣν παραδιδῷ τις ἑαυτὸν καὶ ὅμο- 
λογίᾳ χρῷτο ὡς ἡττημένος, ἀφίησιν αὐτὸν ἀπιέναι, ép! ᾧ τοῦ 
101omoV μὴ διαμάχεσθαι αὐτῷ, ἐπειδὰν συνίωσε τὰ στρατεύ- 
ματα ἀλλήλοις καϑιστάμενα ἐς τὴν μάχην. ταύτῃ μὲν δὴ. 138 
ἐς ἀλλήλους κατὰ τὰς μάχας χρῶνται καταστάσει, ὥστε ἐπει- 
δὰν τρέποιτο ἐς φυγὴν τὰ στρατεύματα, οὐ πολύ τι μέρος 
αὐτῶν τὸ ἐντεῦϑεν ἀπογίγνεσϑαι. | 
15 Τὴν μέντοι Ζακίαν αὐτοὶ oi Παίονες ἐπελϑόντες, ἡγου- 
μένου τοῦ Χωνιάτου, καϑίστασαν Ζίανον ἡγεμόνα αὐτοῖς καὶ 
πείϑεσϑαι αὐτὸν ἐκέλευον. οὗτος μὲν οὖν ἐξελαυνομένου τοῦ 
Δρακούλεω. ἡγεμόνος αὐτῶν, καὶ ἐπὲ τὰς βασιλέως ϑύρας 
ἰόντος, τήν τὲ χώραν κατέσχεν ὃ Ζώνος, καὶ τοὺς ἐπιτη-- 
20 δείους Ζίρακούλεω τοῦ ἡγεμόνος διειοργάζετο, ὅποι πυνϑά- 
γοιτο αὐτῶν τινὰ περιεῖναι. οὗτοι μὲν δὴ παῖδες λέγονται 
γενέσϑαι τοῦ ύρξεω νόϑοι, καὶ τούτων ἐνίους πλαττομένους B 
ὑπὸ τῶν τῆς χώρας γένει τε xai πλούτῳ εὐδοκιμούντων κα- 
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nunc victores nunc victi, praeliis excedebant. deinde ubi paululum 
respirassent οἱ collegissent vires, bellum instàurabant. nam populi 
isti vi omnia agunt, et in praeliis nemini parcunt. hastis impetunt 
hostes, bombardis utuntur, ferreas habent equites balistas , necnou 
aliis telis rem gerunt inter se pugnantes. quando autem fuga initur, 
in fugientes nec caede nec persecutione admodum saevitur. verum 
si quis se ipse dedat et victum se confiteatur, abit intactus et invio- 
latus: bac tamen condicione, ne se postmodum praelio committat, 
contra victores praeliaturus. liunc morem belli tempore servant: 
proinde in fuga non multi cadunt. 

Pannones duce Choniate profecti sunt in Daciam, et ducem Da- 
num nomine regioni praefecerunt, Dacosque ei obtemperare iusserunt. 
Danus igitur expulso duce Dracule, qui ad ianuas regis confugerat, 
Daciam obtinuit, omnesque Draculis propinquos et necessarios, ubi- 
cunque aliquem superstitem accipiebat, peremit. hi duces traduntur 
fuisse filii nothi, qui Myrxae nati sunt. et quosdam horum, cum 
putarentur esse Myrxae filii, ab regionis incolis genere opibusque 
plurimum pollentibus in Daciae ducatum subvectos esse ; quasi Da- 
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ἀνδράποδα ὡς πλεῖστα ἀγόμενοι ἐνέπλησαν τὴν τε ἡ 

Εὐρώπην ἀνδραπόδων Παιονικῶν. ἐπεὶ δὲ iy; 

γος ἐπὶ τὴν ᾿Αρδελίου χώραν τὸν v6 εὐνοῦχον. 

τοὺς περὲ αὐτὸν ἐτρέψατο Τούρχους, τόλμῃ τι - 

Παίονες ἀπὸ τοῦδε, καὶ ἔργα ἀπεδείκνυντο ἐ- -- 

ἄξια λόγου. τόν τε γὰρ Ἴστρον διαβάντες ^ - 

ρον, καὶ ὅποι περιτύχοιεν ὀλίγοι πολλοῖς c —À 

εὐπετῶς τε περιεγένοντο καὶ οὐδὲ εἰς ; — 

σφίσιν ἐτράποντο. . 
Τότε uiv δὴ περιγενόμενος ἐπὶ : " 

xai στρατηγὸς δὲ μετὰ ταῦτα ἀποδει. —— 

Cfovizc πρὸς τοὺς Τούρκους τε καὶ εἰ 
διέφερε, γενναιότατα διαγωνιζόμενο- B 
τε τοὺς Γερμανοὺς διενεχϑέντες - 
τῆσδε ἐς διαφορὰν ἀλλήλοις dq: 
πρὸς Tüéyovg καὶ Βοεμίους xc. 
χρόνον τὸν πύλεμον διαφέροντει 
λους. τρέπονται δὴ οὖν διὰ τή 
τοὺς Πολανίους, καὶ ἐπαγὴ 
παῖδα βασιλέα τε σφίσιν ἐσ 
σώμενοι συμμάχοις τοῖς τῇ 
χαλεπῶς, xai ἐδήουν τὴν 
Υ. 108 ἐνεπίμπιρων οὐκ ὀλίγας, 
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ζολχίδα, καὶ Eni τοὺς 
/ ἀνδραποδισά 
ύραν, ἀνδραποδισάμε. 
"χειμὼν ἐγένετο ἰσχυ- 
ἐξήνεγκεν ἐς τὴν ᾿σίαν 
ἐρόμεναι αὐτοῦ ἔνιαι τῶν 
-— » , 

niit τοιαύτῃ, 

' ν 
φίλια ἣν διὰ τέλους καὶ 


^ , ^ ^ » - M , 
γενέσθαι δὴ τοῦτο αὐτοῖς καὶ τὸν 
Jur τοῦτον σφίσι τύραννον κατα- 
τοὺς Οὐενετοὺς ἔχϑος καὶ τὴν πρὸς 
? EJ ' ^ J , - 
»,. καὶ ort xai τὸν Π]εδιολάνου voU- 
πολεμοῦντα τοῖς Οὐενετοῖς xara τὸ 
τὰ, τὸν πόλεμον ἐντεταμένως. 
αὕτη πρὸς τὸ ἄχρον τῆς ᾿Ιταλίας κατὰ 
ρηνῶν δὲ τῆς χώρας ἔχεται τὸ πρὸς ἕω 
νοῦ πελάγους ἅπτεται, ταύτῃ τετραμμένη 
« , € , ^ ^9 , *, 
- ἡλίου ἢ πόλις, πρὸς δὲ ἑσπέραν ἀπαλλατ- 
s ᾿Ιανυΐων ἐπιβαίνειν ἔστι τῆς Προβεντίας,Β 


ὡς Ρ 


1e in Colchida properarunt; et ád Gothos appellen- 
"d mcdicam vastabant, plurimis inde mancipiis abdu- 
utem cum  maturaret classis, tempestas saeva exorta 
5. qui. Aparctias. dicitur , exurgens classem disiecit et 
4 Heracleam Ponti detulit. interim. naves quaedam 
tae interciderunt, in huiusmodi calamitatem prae- 


juensibus ei intercessit amicitia dintina, et quasi pax 
inuenses aulem eo:tempore seditione agitati res suas pe- 
^re, cum seditiosi: admitterent Philippum Ligurum ducem, 
m committerent, promptissime sequentes quocunque eos 
. hoc eis accidit, cum etiam populus eligeret istum ducem 
odium implacabile, quo ferebantur in Venetos. norant enim 

ini ducem Venetis admodum esse infestum et acerrime cu 
ilum gerere. ' ΓΞ 
amua urbssita est in extrema Italia, qua Galliam respicit: 'Tyrrhe- 
'ttingit versus Orientem, mare 'l'yrrhenum spectat, qua urbis situs 
'ntem versus excurrit. versus Occidentem egressos Iamuensium regio- 
excipit Provincia, quae Gallia.est; et eius incolae degunt/sub rege 


πομένων (Φίλιππον τὸν “ιγύρων P. 159 
τιναν, καὶ οὗ ἂν ἐξηγοῖτο εἵποντον. 109 
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ϑίστασθϑαι ἐς τὴν τῆς /axíac ἡγεμονίαν, ὡς EXugoga re ἅμα 
καὶ λυσιτολὴ ἔσοιτο σφίσιν ἐς τὴν ἀρχὴν καϑισταμένων. ὧν 
δὴ ἕνα τε καὶ δύο ὠναπυνθανόμενος εὗρον, καὶ ἐξέμαϑον τὸ 
τε γένος αὐτῶν xa τοὺς πατέρας" dÀÀ' οὐχ ἐξοίσω ἐς τοὺς 
πολλοὺς τοὔνομα διασημήνας. Zfavog μὲν οὖν τότε ὑπὸ Παιό.. 5 
vov κατήχϑη ἐς τὴν Παιόνων ἀρχήν, καὶ ἔσχε τὴν χώραν, 
ϑεραπεύων τὲ ἀπὸ τοῦδε διετέλει τοὺς Παίονας. καὶ ὡς 
ἐπέκειντο τὴν χώραν διαβαίνοντες ᾽κρύφα. οἱ τοῦ βασιλέως 
αὐτοῦ παρὰ τὸν Ἴστρον καϑεστῶτες ὕπαρχοι, πρέσβεις τε 

ἔπεμπεν ὡς βασιλέα, xai εἰρήνην αἰτούμενος ἔπρασσεν ὅπως 10 
αὐτῷ γένοιτο, ἀπαιτηϑεὶς ἀπάγειν ἐς τρισχίλια τόξα καὶ ϑυ.ὄ 
ρεοὺς τετρακισχιλίους τοῦ ἐνιαυτοῦ, σπονδάς τε ἐποιήσατο. 
καὶ οὕτω δὴ ἐπὲ κατάστασιν εὖ ἔχουσαν ἑαυτῷ ἀφικόμενος 
ἡγεμόνευξ τε τῆς Ζακίας, καὶ πρὸς τὸν Πογδανίας τῆς με- 
λαίνης ἡγεμόνα ἄγγελον πέμψας εἰρήνην τε ἐποιήσατο, xai 15 
ἐπιγαμίαν αὐτῷ ποιησάμενος συνεβάλλετο αὐτῷ ἐς τὸν πρὸς 
τὸν Ζρακούλη μετὰ ταῦτα πόλεμον. 

Ταῦτα μὲν δὴ ἐς τὴν ἀρχὴν οὕτως ἔσχεν αὐτῷ τὰ πράγ- 
ματα" ᾿Αμουράτης δὲ μετὰ ταῦτα ἐπὲ Κολχίδα γῆν τριή- 
ρεις ἔπεμψε, τήν τὲ χώραν δηῶσαι xai ἀνδραποδίσασϑαι τὴν 20 
πόλιν, ἣν δύνωνται, καὶ ἐπὲ Γοτϑίαν ἐπιπλεῦσαί τε, καὶ ὅποι 

Ὁ παρείκοι, τὴν χώραν ληίσασϑαι ἀποβάντας. καὶ ἐπιπλέουσαι μὲν 
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cis plurimum conduceret, si isti in ea regione praeessent rerumque 
summa polirentur. quorum umuin atque alteram. percunctando co- 
gnovi genus et parentes: verum nomina eorum non omnibus signifi- 
cabo. Danus ea tempestate a Pannonibus in Dacorum principatum 
collocatus Daciam tenuit, et deinceps Pannones artissime coluit. cüm 
autem inquietaretur subinde ab regis ducibus prope Istrum collocatis, 
qui clam ipsius regionem populationibus divexabant, missis legatis ad 
regem pacem oravit, quam liaud gravatim consecutus est, hac tamen 
condicione, ut quotannis regi tributi nomine daret tria milia sagitta- 
rum et clipeorum quattuor milia. Daciae res ita ordinans quemad- 
modum sibi commodissime fore rebatur, eam pulchre imperio rexit. 
legatum ire iussit ad Pogdaniae nigrae principem, cum quo pacem 
fecit; cui etiam affinitas iuncta est, qua excitus eum enixe adiuvit in 
bello quod cum Dracule gessit. 

Daciae principatus in hunc modum ab novo principe reformatus 
et instructus est. Amurates postea in Colchida imperiumque 'l'rape- 
zuntinum triremes misit, regionemque Colchidis vastans etiam urbem 
diripere et inde plurima mancipia auferre annitebatur. triremes illae 
eliam in Gothiam cursum flexerunt, eamque regionem populati sunt. 
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el τριήρεις προσέσχον ἐς γῆν 16. τὴν Κολχίδα, καὶ Eni τοὺς 
Γότϑους ἀφικόμενοι ἐλεηλάτουν τὴν χώραν, ἀνδραποδισάμε.. 
νον oux ὀλίγην, ἐπανιόντι δὲ τῷ στόλῳ χειμὼν ἐγένετο ἰσχυ- 
οὖς, καὶ ἄνεμος ἐπαρχτίας ἐπιβαλὼν ἐξήνεγκεν ἐς τὴν ᾿Ασίαν 
5xa:d τὴν Ποντοηράκλειαν,. xai. φερόμεναι αὐτοῦ" ἔνιαι τῶν 
τριηρῶν, διεφθείροντο καὶ ἐν ξυμφορᾷ ἔσχοντο τοιαύτῃ. 
Πρὸς ᾿Ιανυΐους μέντοι αὐτῷ φίλια ὴν διὰ τέλους xai 
εἰρηναῖα. ᾿Ιανυΐοι μὲν δὴ τότε πρός τε σφᾶς αὐτοὺς περι- 
πεσόντες μεγάλως τε ἐσφάλλοντο περὶ τὴν πόλιν αὐτῶν, xai 
10 δὴ καὶ τῶν στασιωτῶν ἐπαγομένων. ()ίλιππον τὸν “ιγύρων Ρ. 139 
ἡγεμόνα τήν τὸ πόλιν ἐπέτρεψαν, καὶ οὗ ἄν. ἐξηγοῖτο sinoyro V. 109 
τῷ ἡγεμόνι, πυνθάνομαι γενέσθαι δὴ τοῦτο αὐτοῖς καὶ τὸν 
δῆμον ἑλόμενον ἐπαγαγέσθαι τοῦτον σφίσι τύραννον κατα- 
στησαμένους διὰ τὸ πρὸς τοὺς Οὐενετοὺς ἔχϑος καὲ τὴν πρὸς 
15 ἐκείνους αὐτῶν διαφοράν, καὶ Orc καὶ τὸν εδιολάνου τοῦ- 
tov ἡγεμόνα ἤσϑομτο πολεμδοῦντα τοῖς Οὐενετοῖς xard τὸ 
καρτερὸν καὶ διαφέροντα. τὸν πόλεμον ἐντεταμένως. 
“Ἔστι δ᾽ ἡ πόλις αὕτη πρὰς τὸ ἄκρον τῆς ᾿Ιταλίας κατὰ 
τὴν Γαλατίαν" Ἱυρρηνῶν δὲ τῆς «χώρας ἔχεται τὸ πρὸς ἕω 
40 ἰόντε, xai Τῳρρηνικόῦ. πελάγους ἅπτεται, ταύτῃ τετραμμένη 
τὸ πρὸς ἀνίσχοντος ἡλίου ἡ πόλις, πρὸς δὲ ἑσπέραν ἀπαλλατ- 
τομένης τῆς χώρας ᾿Ιανυΐων ἐπιβαίνειν. ἔστι τῆς Ilooffeviag, 8 
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iriremes igitur istae in Colchida properarunt; et ád Gothos appellen- 
tes regionem haud mcdicam vastabant, plurimis inde mancipiis abdu- 
ctis. reditum autem curi maturaret clássis, tempestas 'saeva exorta 
est. nam ventus qui. Aparctias. dicitur , exurgens classem disiecit et 
in Asiam iuxta Heracleam Ponti detulit. interim: naves quaedam 
tempestate quassatae interciderunt, in huiusmodi calamitatem prae- 
cipitatae. t 
Cum ]lanuensibus ei intercessit amicitia diutina, et quasi pax 
perpetua. lanuenses autem eo:tempore seditione agitati res suas pe- 
ne contudere, cum seditiosi admitterent Philippum | Ligarum ducem, 
eique urbem committerent, promptissime sequentes quocunque eos 
eduxisset. . hoc eis accidit, cum etiam'populas eligeret istum ducem 
ropter odium. implacabile, quo ferebantur in Venetos. norant enim 
lediolani ducem Venetis admodum esse infestum et acerrime cuim 
his bellum gerere. 
lanua urbsssita est in extrema Italia, qua Galliam respicit: Tyrrhe- 
nos attingit versus Orieutem.. mare 'l'yrrhenum spectat, qua urbis situs 
Orientem versus excurrit. versus Occidentem egressos Limuensium regio- 
ne excipit Provincia, quae Gallia. est ; et:eius incolae degunt sub rege 
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ἦτις Γαλατία ἐστὲ xai ὑπὸ τῷ τῶν Κελτῶν βασιλεῖ τεταγμέ-- 
voL διατελοῦσιν. ὀνομάζεται δὲ διὰ ταύτης πύλη ᾿Ιταλίας, 
ὡς αὐτίκα ἀπὸ τούτων ἐμβάλλει ἐς Γαλατίαν. πολιτεύεται 
δὲ οὔτε ἐς δημοχρατίαν τὸ παράπαν τετραμμένη 7 πόλις 
οὔτε ἐς ἀριστοκρατίαν" ἐπιμεμιγμένη δὲ ἀμιφοῖν ταῖς κατα- 5 
στάσεσε τοῦτο μὲν ἐς δημοχρατίαν δοχεῖ ἀποκλίνειν, τοῦτο δ᾽ 
a) ὑπὸ ἀρίστων τινῶν διιϑύνεσϑαι, τὰ ἐς τὴν ἀρχὴν αὐτὴ 
διατιϑεμένη. ἔστι γὰρ δύο γένη ἐν τῇ πόλει ταύτῃ ἀπὸ πα- 
λαιοῦ προεστῶτες τῆς πόλεως, καὶ πρωτεύοντες οὕτως ὥστε 
Ἑύμπαντα τὸν δῆμον ἐπὶ τούτους τετράφϑαι, τῷ παντὲ ϑά- 10 
τερα ταλαντευόμενον. τὸ μὲν δὴ τοῖν yévow καλεῖται Ντό- 
Qiu, τὸ δὲ ἕτερον Σπίνουρα. ἐπὲ τούτους ὃ δῆμος διηρημέ- 
γος αὐτοῦ αἱρεῖται τὴν Σπινούρα αἵρεσιν, τὸ δὲ αὐτοῦ Ντό- 
ρια. ἄγοντες δὲ οὗτοι τὸν δῆμον, καϑιστάναι μὲν ἀπὸ σφῶν 
αὐτῶν ἡγεμόνας τῇ πόλει οὐκ ἔξεστιν, οὐδὲ ἐπιτρέπει ὃ δῆ-- 15 
μος" ἀλλ᾽ ἐστὸν δύο ἑτέρω γένεε, δημόται ὄντες, καὶ τὸ μὲν 
τῶν γενῶν τούτων πρὸς τὸ γένος τῶν ἀρίστων τετραμμένον 
ἐστὶ καὶ ἐπιτήδειον, τὸ δὲ αὖ πρὸς τὸ ἕτερον. καλεῖται δὲ 
τούτων τὸ μὲν ᾿Αδύρνοι τὸ δὲ Φρεγούσιοι. ἀπὸ δὲ τοὐτῶν 
τῶν οἰκιῶν νομίζεται αὐτοῖς, ὁποία δὴ τῶν ἀρίστων μοῖρα 20 
ἐπικρατοίη, ἐγκαϑιστάναι τῇ πόλει ἄρχοντα. καὶ τῶν μὲν 
D Αδόρνων ó οἶκος αἰκείωται τῷ Σπινούρᾳ γένει, τῶν δὲ Φρε- 
γουσίων τῷ Ντόρια ἐπιτήδειόν τέ ἐστε καὶ ἐγκαϑιστάμενον 
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Gallorum. παυδρτορίεσ porta sive ianua Italiae vocatur, quasi hinc 
iu Italiam procedatur. ianuae res publica ita administratur, ut ne- 
que omnino in democratiam neque in aristocratiam propendeat. ve- 
rum ex utrisque ea res publica 1uxta partim in democraliam et par- 
iim in aristocratiam inclinat, maxime in iis quae ad principis ele- 
ctionem pertinere videntur. sunt enim in arbe. ista familiae duae, 
quae ab antiquo eam gübernarunt et principatum in ea obtinent, 
adeo ut populi:studia it utrasque quasi aequa lance conferantur. 
una de Auria sive Doria nominatur, et altera Spinula. in has fa- 
»oilias studia populi divisa cum sint, accidit plerumque ut pars Do- 
riam pars Spinulam eligant. hi igitur regentes populum, de suo cor- 
pore duces constituere non audent, nec populus permittit. sed ex- 
tant aliae familiae duae, quae de populi corpore habentur. wma ad 
optimates, altera ad populum studiis inclinat. uni nomen Adorni est, 
alteri Phregosii appellantur. ex his familiis dux civitati ab ea parte 
optimatum quae vincit datur. Adorni familiaritate iuncti sunt Spinu- 
lis, at familia Phregosiorum necessitudinis iure devincta est Doriis et 
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ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐς τὴν ἀρχὴν. τῷ δὲ ἡγεμόνε τούτῳ, ἐπειδὰν ἐς 
τὴν ἡγεμονίαν κατασταίη, ἐπιτέτραπται κατὰ τοὺς νύμους, 
ἐπιλαβομένῳ καὶ τῶν ἀρίστων τινῶν, τρέπειν ὡς ξυμφερώτα- 
τα. περὲ μὲν οὖν τῶν προσόδων τῆς πόλεως τούτους νομί. 
ζεται ἐπιτροπεύειν, διαϑεῖναι 7j ἂν αὐτοῖς δοκοίη" περὶ πο- 
λέμου δὲ καὶ εἰρήνης νομίζεται τὸν δῆμον παρελϑόντα ἐς μέ- 
σον αἱρεῖσϑαι ὃ τι ἄν αὐτῷ δοκοίη, ἑλόμενον δὲ ἐπιτρέπειν 
τῷ ἡγεμόνι πράσσειν ὡς λυσιτελέστατα. ἐς δὲ τὰς δίκας τῆς 
πύλεως ἐγκαϑίστανταε δικασταὶ ὑπὸ τοῦ ἐπικρατοῦντος yé- 
10»ovc, καὶ δικάζουσι κατὰ τὰ σφὼν αὐτῶν. τῆς δὲ δίκης ἔφε- 
σίς ἐστιν ἐπὶ τὸν δῆμον, ἐπειδάν τις αὐτῶν μὴ κατὰ τοὺς P. 140 
γνύμους δικάσηται. διενεχϑέντε δὲ τὼ γένεε τούτω, Ντόριά 
τε καὶ Σπίνουρα, καὶ ἐς διαφορὰν σφίσι καϑισταμένω μεγά- 
λα τὸ τὴν πόλιν κακὰ εἰργάσαντο, τυράννους τὸ ἐς τὴν πόλιν 
15ἐγκαϑιστάντες, καὶ ἐπαγόμενοι ἀϑέμιτα ἐπὶ τὴν πόλιν πρά- 
γματα. τῶν δὲ γενῶν τούτων τὸ μὲν πρὸς τοὺς “ιγυράς τε 
καὶ ᾿Ιταλίαν τετραμμένον αἱρεῖται ἑαυτῷ τοὺς ᾿Ιταλοὺς καὶ 
συμμάχους ἐπάγεται, . « « « τοῦ Κελτῶν βασιλέως ἐπὲ τὴν 
πόλιν, ξυμφοραῖς μὲν οὖν πολλαχῇ περιέπεσεν ἡ πόλις αὕτη, 
20ég ἀνήκεστα κακὰ προαγομένων τῶν τῆς πόλεως γενῶν ἐπ᾽ 
ἀλλήλους, καὶ τοὺς σφῶν αὐτῶν πολεμιωτάτους ἐπαγομένων 
ἐπ᾿ ὠλλήλους " ἐπειδὰν μέντοι ἀνάγκῃ περιπίπτοντες ἀγηκέ- 
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ab his in principatum provehitur. duci, ubi primum creatus est, 
permittitur, in consilium adhibitis optimatibus quibusdam, agere se- 
cundum leges quae maxime rei publicae conducere censuerit. ve- 
ctigalia-et urbis reditus ordinat ad eum modum, quo iudicaverit 
plurimum opibus urbis accessurum. de bello et pace populus in:me- 
dium procedens consultat, et ex sua sententia ista procurat. si au- 
tem. bellum adversus aliquem hostem decreverint suscipiendum, duci 
belli administrationem concedunt, ut sedulo caveat ne quam calami- 
tatem sive damnum res publica capiat. quantum attinet ad urba- 
nam iurisdictionem, iudices constituuntur, qui petuntur a praedomi- 
nante familia, et per se iudicant. si autem non secundum leges iu- 
dicarint, provocatio ad populum esl. cum: autem intestinis discordiis 
duae illae familiae, Spinula et Doria, arderent, urbem in maxima 
praecipitarunt pericula: tyrannos enim introduxerunt in rem publi-: 
cam, et alia nefanda in eam commiserunt. familia quae Ligures et 
Ytalos studiis prosequebatur, eligebat ltalos, eosque in belli societa- 
tem adducebat. altera familia Gallorum regis auxilium implorabat, 
quem.sibi socium faciebant. contigit ergo ut civitas illa in gravis- 
sima devolveretur pericula, duin utraque factio adduceret in urbem 
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V.ii0ero mapa τὰ σφῶν ue ἀναγκάξοιντο᾽ πολιτεύεσϑαι ὑπὸ 
τῶν τυράννων, δαιμονίως ὁμοφρονοῦντες ἀλλήλοις χατὰ τὸ" 
ἰσχυρὸν ἐξελαύνουσέ τε αὐτίκα ὃς ἂν τύχῃ ἐν τῇ πόλει διαι- 
τητὴς οὐχ ἀγαθὸς. ἐλπαγόμενοϊ τε γὰρ πολλάκις τῶν Κελ- 
τῶν βασιλέα, ἐπιτρέψαντες. τὴν πόλιν, αὖϑις ἐξήλασαν ὅμο- 5 
φρονοῦντες. ἀλλήλοις, ὥστε μὴ πάνυ ἐνδιάτρίβειν ξῶντες παρὰ 
σφίσι τὴν τυραννίδα ὃ δῆμος᾽. ἐπὲ τὴν. ἐλευϑερίαν ἐπανίασι, 
τὰ παρόντα σφίσι καινοτομοῦντες καὶ ἐξελαύνοντες, αὖϑις 

ακαϑιστᾶσζ τῶν ἀστῶν. ἡγεμόνας καὶ κατὰ τὰ πάτρια πολι- 
τεύονται. διάφοροι δὲ εἰσε μάλιστα τοῖς ἀπὸ Ταραχῶνος καὶ 10 
τοῖς Ταρακονησίοις τὸ παλαϊόν,, καὶ πολέμους διέφερον ἐπὶ 
πολλαῖς γενεαῖς ἐς τούτους τε xai τὴν χώραν αὐτῶν, xai 
ἐδίᾳ τε καὶ δημοσίᾳ, ὅποι ἀλλήλοις περιτύχωσιν, εἰς μάχην 
αὐτοὺς χαϑίστανται, ὥστε ἀνελεῖν ἀλλήλους, ἢν δύνωνται. 
Ταρακονησίοις μὲν οὖν ἐς διαφορὰν καϑεστῶτες αἰεί τὸ no-15 
λέμιοί. εἰσιν. ἐξ ὅτου ἐγένοντο". πρὸς δὲ τοὺς Οὐενετοὺς διὴ- 
γέχϑησαν μὲν xaà πάλαι διὰ τὰς ἐν τῷ «Αἰγαίῳ πελάγει νή-- 
σους Χώον τὸ καὶ Λέσβον, οὐχ ἥκιστα. δὲ καὶ διὰ τὸν «Διγύ- 
ρων ἡγεμόνα, ὃν «σφίσιν ἐπαγύμενοι τύραννον ἐγκατέστησαν καὲ 
ἐν στάσει γενύμενοι τὴν πόλιν ἐπέτρεψαν ἐπιτροπεύειν τε, καὶ 9ῦ 

D Οὐ ενετοῖς ἐπολέμουν καὶ τῷ Ταρακονησίων βασιλεῖ, xat ναῦς 
μὲν ἐπλήρουν. ἐς τὸν πρὸς Οὐεγνετοὺς πόλεμον, καὶ ἐπιπλέοντες 
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eos qui. summo urbis. odio. laborabant. postmodum :res: publica in 
acerbam ,necessitatem redacta.est, «quia:legibus patriis amplius non 
regebatur. tandem. igitur. malis victi animi, cum iterum coalescerent 
mutua concordia, ,eos iudices: sive principes qui minus idonei vide- 
bantur. vi.eiiciunt.;. praeterea cum saepius Gallorum regem advocas- 
sent ,,.eique urbis, regimien commisissent ,' tandem coniuratione facta 
eum' saepius. vi expulerunt, haud. aequis animis tyrannidem toleran- 
tes... populus enim;libertatis,cupidus novis rebus inhiabat; eiectisque 
tyrannis. duces.. de. corpore suo creabant, et patrio more legibusque 
rem publicam porro: gubernabant. | sunt autem: Januenses iai ab an- 
Sigon Tarraconegsibus. admodum infesti, bellumque multis generatio- 
nibus. contra eos gessere. publice privatimque discordias et inimici- : 
tias bostiles .exercuere , àdeo uL si alicubi alius alii occurreret, 

mutuas caedes rnerent. .jnimicitiae cun. Tarracónensibus implacabi- 
les perpetuae fuerunt. [anuensibus. etiam Venetos iam olim odio 
prosequebantur,. propter Lesbum eL Chimm. insulas. in Aegaeo mari 
sitas, necnon propter,Ligurum ducem, quem sibi principem praefece- 
raut, cum autem iutestina seditione laborarent, aliis quibusdam ur- 
bis gubernacula mandarunt: ipsi vero bellum.cum Venetis et 'Tarra- 
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τάς τε ἐς τὸν ᾿Ιόνιον πόλεις ἐκάκουν καὶ τὰς ἐπὲ τῷ “Αἰγαίῳ. 
ταῦτα δὲ ἔπρασσον τοὺς Οὐενετοὺς τιμωροῦντές τὸ τῷ Ζ4ι:- 
γύρων τυράννῳ τῷ Φιλίππῳ. καὶ τήν τε Κέρκυραν πῦρ é»- 
ἕἑντες ἐς τὰ προάστεια κατέκαυσαν, καὶ ἔβλαπτον: εἴ τι προ- 
5 χωροίη αὐτοῖς. ὕστερον μέντοι, ὡς πρὸς τὸν Ταραχόνων βα- 
σιλέα ᾧ ὄνομα ᾿Αλφόνσος διενεχϑέντες, &uazóvro πρὸς αέτην 
πόλιν τῆς ᾿Ιταλίας" ἐνταῦϑά τε γὰρ καϑορμιζομένων τῶν 
τοῦ βασιλέως ᾿Αλφόνσου νεῶν μεγίστων, xai ὡς ἐπύϑοντο οἱ 
᾿Ιανυΐοι τὸν τε στόλον αὐτοῦ. ἐνταῦϑα ὡς ἐπ᾽ αὐτοὺς παρα- 
10σκευαζόμενον τὸν βασιλέα, πληρώσαντες ναῦς μεγίστας δὴν, 141 
ὧν ἡμεῖς ἴσμεν, τῶν ἐπὲ τὴν ἐμπορίαν ἀφικνουμένων, xat 
ἐξοπλισάμενοι ἀπὸ τῆς πόλεως ἀνήγοντο ἐπὲ τοὺς Ταρακονη- 
σίους, καταλαβόντες δὲ. αὐτὸν ἐν τῷ luérgo λιμένι διεναυ-- * 
μάχουν ταῖς τοῦ βασιλέως ναυσὶν ἐπὲ πολὺν χρόνον. ἔτυχε 
10 δὲ αὐτοῦ τότε παρὼν ἐν τῇ πόλει ἃ βασιλεύς, καὶ τὴν μώ- 
yn» ϑεώμενος ἠσχαλλὲ τὸ καὶ ἠϑύμει, ὅτι 'πλειόνων ἐν ταῖς 
ἑαυτοῦ ναυσὶν ὄντων ἀνδρῶν. οὐχ οἷἷκιί τε ἐνὴν ὑπερβάλλεσθαι 
τὰς τῶν πολεμίων ναῦς. καὶ δὴ καὶ ἐμβὰς αὐτὸς ἐς τὰς ναῦς; 
ὥστε ἐποτρῦναι αὐτοὺς ihi τὸν πόλεμον, μάχης οὖν. καρτε:--. 
Ὡθρᾶς γενομένης 5 16 ναῦς ἑάλω, καὶ σὺν ἀὐτῇ τε ἅμα ἑάλω 
καὶ ὃ Ταρακόνων βασιλεύς. «εἶλε δὲ καὶ τὴν ναῦν γραμμα- 
τεστὴς τοῦ Ντύρια, ναυαρχοῦντος. τῦτε τοῖς Lavviotg. οἱ ἐπεί: B 
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couensium: rege gerere.auspicabantur, naves rüilitibus contrà Vene-: 
tos quas' ducant, complent. urbes versus Ionium aduavigantes  gravi- 
ter affligebant ; nec abstinebant ab. iis quae in Aegaeo mari habitan- 
tur. haec autem magno animo peragebant, ut Venetos uléiscerentur 
propter Ligurum .tyrannum nomine Philippum. praeterea ignem in-; 
lieientes in. Corcyram suburbana incenderunt; quae cremata ' sunt; et » 
latius saeviisset incendium, si res, ut anito agitarant, evenisset. 
postea praelium commisere , cum . inimicitiae hostiles intervenissent 
«um Alphonso "Tarraconensium rege ,. ad Gaeten siye Caietam ltaliae 
urbem, huc enim regis Alphonsi uaves appulerant maximae. quod 
ubi cognoverunt lanuenses, videlicet regis classer eo 'collectam stare 
Ccomparatam adversum sese, cives armalos naves maximas, quas huc 
mercium. gratia venisse comperimus,: consceudere iubent; solventesque 
ab urbe cursum contra "l'árraconenses dirigebant. | cum autem Tarz: 
raconensium regem assecuti essent: in portu Caietae, tempore longo 
cerlarunt. rex eo tempore intra moenia existens praelium spectabat ; 
et admodum dolebat, quod sui, qui plures numero eraut, hostes su- 
perare non possent. ingressus igitnr jpse naves, suos coliortahdo ad 
praelium accendere nitebatur. commisso itaque praelio magno capta 
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τὸ περιεγένοντο xai αὐτὸν εἷλον τὸν βασιλέα, ἀπέπλεον ἐπ᾽ 
οἴκου. ὡς δὲ ἀγχοῦ τῆς πόλεως ἐγένοντο, πρὲν ἢ ἐς τὴν πό- 
λιν αὐτὸν καϑορμίσασϑαι, ἀποστρέψας ἔπλει ἐπὶ τὴν τοῦ “ι- 
γύρων ἡγεμόνος χώραν, ὡς αὖτόν τε ἐκείνῳ ἄξων αἰχμάλω.- 
τὸν τὸν βασιλέα ᾿Αλφόνσον, xai οἰόμενος μέγα τι ἀποίσεσϑαι 5 
αὐτῷ κέρδος ἀπὸ τοῦ ἡγεμόνος. ἐπιβὰς δὲ τῆς χώρας αὖ- 
τοῦ ἧκεν ἄγων τὸν βασιλέα αἰχμάλωτον παρὰ τὸν “ιγυρίας 
τύραννον. ἐνταῦϑα ὃ ἸΠεδιολάνου ἡγεμὼν οὗτος τόν τε βα- 
σιλέα ὑπεδέξατο ἐν τιμῇ, καὶ μεγάλως τιμήσας αὐτὸν ané- 
πεμψεν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ. x«i τὸ ἀπὸ τοῦδε οἵ z610 
Ο᾽Ιανυΐων᾽ ἄνδρες γνώμῃ διενεχϑέντες πρὸς τοῦτον οὐ πολλῷ 
ὕστερον ἀπέστησαν xai τὸν ἄρχοντα ἐξήλασαν, καὶ τοὺς ἐς 
ν. 111 τὴν τῆς πόλεως ἀκρύπολιν καταφυγόντας ὁμολογίᾳ παραστη- 
σάμενοι " καὶ αὐτοὶ ἐς τὰ πατρῷα σφίσι τοῦ λοιποῦ τὴν πό-- 
λὲν διῴκουν, ἐγχαϑιστάντες δὲ ἡγεμόνας τῶν ἀστῶν ἐπὶ 1515 
ἡγεμονίᾳ, ἧ καὶ πρότερον αὐτοῖς. ἐνομίζετο. Ó μέντοι ᾿Αλφόν- 
co; ἀπολυϑεὶς ὑπὸ ἸΠεδιολάνου ἡγεμόνος εὔνως τε αὐτῷ 
εἶχε, καὶ ἐπιτηδείως ὑπουργῶν ἅττ᾽ à» αὐτῷ πρὸς χάριν 
ἡγήσαιτο ἥδεσθαι οὐκ ἐπαύσατο διὰ παντός, ἐς ὃ δὴ ὃ τοῦ 
ἹΜεδιολάνου ἡγεμῶν ἐτελεύτησεν. 20 
Οὗτος δὲ ὁ Ταρακονησίων βασιλεὺς τῆς τε Βαλεντίας 
βασιλείων καὶ Ταρακῶνος καὶ τῆς τε Σαρδόνος νήσου x«i 
5. ἀποίσασϑαι P 6. αὐτὸς ἢ 13. χαταφυγόντες P : corr ἢ 
10, ἔσεσϑαιξ 


mavis est, quae vehebat regem 'larraconensium. rex simul in pote- 
statem venit. scriba autem Doriae navem cepit, qui in praelio isto 
navali Ilanuensium dux erat. qui cum victores praelio excessissent, 
regem captivum vebentes domum reversi sunt. naves igitur cum ap- 
propinquassent ianuae, priusquam urbeim iniret dux, navigavit ad Li- 
gurum ducis regionem, ut ei captivum Alphonsum traderet, sperans 
se inde haud parum commodi accepturum. ingressus itaque Ligurum 
dncis regionem regem captivum ad eum perduxit. dux Mediolani 
honorifice et magnifice regem excepit, et tandem incolumem suo re- 
gno restituit. at lanuenses rei indignitate permoti ab illo defece- 
runt et ducem expulerunt. deinde pergentes contra arcem, eam pa- 
ctionibus in potestatem acceperunt; et deinceps ritu patrio urbem 
administrarunt, promoventes ad principatus honorem iuxta antiquas 
suas leges aliquem de. civium numero. Alphonsus dimissus ad suos 
a Mediolani duce, beneficii memor hunc semper coluit; nec ei gra- 
tificari quibuscunque in rebus potuit, cunctatus est, quandiu dux su- 
perstes mansit. 

Hic Tarraconensium rex imperio, temperans Valentiam, Tarraco- 
nem, Sardiniam insulam , Cyrnum et Barcenona Iberiae. urbem opu- 
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Κύρνου, xai ἐπάρχων τῆς Βαρκενώνης πύλεως εὐδαίμονος Ὁ 
κατὰ τὴν ᾿Ιβηρίαν, ἀφίκετο ἐς Σικελίαν μὲν πρῶτον, μετὰ δὲ 
ταῦτα ἐς ᾿Ιταλίαν καὶ ini Παρϑενόπην, καὶ τὴν βασιλείαν 
κατέσχε τρόπῳ τοιῷδε' τὴν γὰρ Νεάπολιν ταύτην τῆς [ta- 
5À(ag προελϑοῦσαν τὸ παλαιὸν ἐς τὸν Κελτῶν βασιλέα, ἐπε- 
δείκνυτο ἀπὸ oixov τοῦ βασιλέως ἐς τήνδε τὴν χώραν τῆς 
᾿Ιταλίας βασιλέα καὶ ἄρχοντα. ἡ δὲ βασιλεία ἄρχεται μὲν 
ἀπὸ ᾿Ιαπυγίας ἄκρας καὶ εσαπίας, καὶ ini πολὺ προϊυῦσα 
κατὰ τὸν ᾿Ιόνιον κόλπον ἐπ᾽ ἀριστερὰ εἰσπλέοντι ὠἀμείβει τε 
10:7» χώραν τῆς Βάρης οὕτω καλουμένης, καί ys τὴν βασιλι- 
κωτάτην ἐπέχει λόγου ἀξίαν οὕτω χώραν. μετὰ δὲ τὴν Γή- 
novo» οὕτω καλουμένην διήκει éni Γαέτην καὶ ἐπὲ Ζίεδίην, P. 142 
πόλιν ὁμορυῦσαν τὸ πρὸς ἑσπέραν τῇ Ῥωμαίων χώρᾳ, τὸ δὸ 
πρὸς ἕω τῷ Jo». ἔχει δὲ καὶ τὴν πρὸς Σικελίαν τετραμι-- 
1 μένην χώραν, Ελλάδα τὸ παλαιὸν καλουμένην, τὰ νῦν δὲ Κα- 
λαβρίαν. ὡς δὴ οὖν ini τῶν Κελτῶν βασιλέα περιελήλυϑεν 
ἡ τῆς Νεαπόλεως βασιλεία, ἐπέστησαν αὐτῇ βασιλέα τῶν 
προσηκόντων αὐτοῖ, ἕνα οἴχου τοῦ βασιλέως. ὡς δὲ ἀφικύ-ὄ 
μενος ἐς τὴν Νεάπολιν (“Ζαντίλαος δ᾽ ἦν ὄνομα αὐτῷ) ἐβα- 
"0 σίλευξ τε τῆς χώρας, καὶ ἐπὲ μέγα δυνάμεως τῶν κατὰ τὴν 
Ἰταλίαν ἐπί τε τὴν Τυρρηνῶν ερχὴν ἐστρατεύετο καὶ ἐπὶ 
τὴν λοιπὴν ᾿Ιταλίαν, μεγάλα ἀποδεικνύμενος ἔργὰ. καὶ δὴ 
καὶ ἐπὲ τὴν τῶν Τυρρηνῶν μητρόπολιν Φλωρεντίαν στρατὸν 
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lentam, primum in Siciliam appulit, postea venit in Italiam et Par- 
thenopen , quae et Neapolis, regnumque in huric modum occupavit. 
Neápolis quondam Italiae subiecta, translata est ad Gallorum regem, 
qui de sua familia semper regem et principem huic praeficiebat re- 
gnum autem hoc incipit ab lapygia summa et Mesapia; et in lon- 
gum progrediens versus lonicum sinum, dextra ambit regionem Vares 
sive Barum dictam. regio ista plane regalissima et regio nomine di- 
gna est. post Gepanum (sive Brutios, 'l'erram laboris) sic nominatim 
extendit se usque Gaeten et Diam urbem Romanorum regioni finiti- 
mam. et hic quidem terminus est occidentalis. versus Orientem at- 
tingit Gonium. qua autem spectat Siciliam, regionem habet antiqui- 
tus Graeciam, nune vero Calabriam nuncupatam. ubi primum in 
dicionem regis Gallorum istud regnum concessit, accepit regem pro- 
pinquum genere regi Gallorum. «qui ut pervenit in regnum (nomen 
eius erat Lantilaus) , regioni isti universae imperavit. cum iam opi- 
bus reliquaque potentia plurimum polleret, arma cepit adversus ΤΥ γα 
rhenorum regnum atque adeo contra reliquam; Italiam, ubique prae- 
€lara facinora designans, et quidem iuovens exercitum contra Tyr- 
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Β ἐπαγύμενος xai προσχκαϑεζόμενος ἐπολιόρκει. ὡς δὲ χρονιω- 
τέρα ἐγένετο 7j πολιορκία, λέγεται ὡς ἐς τὸ ἔσχατον κακοῦ 
ἀφικόμενοι οἱ τῆς πύλεως λύγους προσέφερον περὲ εἰρήνης, 
φάσκοντες πείσεσϑαι αὐτοὺς 0 τι ἄν κελεύοι, καὶ éni τού- 
τοις διαλύεσϑαι. τὸν δὲ ξυμβαίνοντα αἰτεῖσϑαι τῶν ἀστῶν δ 
τινὺς ϑυγατέρα, εὐπρεπὴ τε οὖσαν καὶ πασῶν δὴ τῶν ἐν τῇ 
πόλει λεγομένην εἶναι καλλίω. ταύτην ὡς ἐπύϑετο κάλλει 
διενεγκεῖν τῶν ἐν τῇ πόλει λεγομένων εἶναι]. φέρει δὲ αὕτη 
ἡ πόλις μάλιστα δὴ. γυναῖκας κάλλει διαφερούσας τῶν “ἐν 
᾿Ιταλίᾳ μετ᾽ αὐτήν γε παρϑένους. ταύτην δὲ ἀναπυνϑανόμε- 10 
vog οὕτω ἔχειν ἐς κάλλος (ἦν δὲ ἀλλὼς ὃ βασιλεὺς οὗτος καὶ 

Cég γυναῖχας ἐπιμανὴς x«i ἀκόλαστος), αἰτούμενος ταύτην 
αὐτῷ δοθῆναι τὴν γυναῖκα, ἐπὶ τῇ ξυμβάσει αὐτὸν συναινέ- 
σαι τοὺς Τυρρηνούς, καὶ κελεῦσαι τὸν πατέρα, σκευασάώμενον 
τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ τῷ καλλίστῳ δὴ κόσμῳ, ἐκδοῦναι τῷ 1Ὁ 
βασιλεῖ. τυχεῖν δὲ ἰατρὸν τὸν τῆς παϊδὸς ταύτης πατέρα, 
ἥκοντά τε ἐς τὰ πρῶτα τῆς τέχνης καὶ ἐπὶ πεῖραν πολλῶν 
ἀφιχύόμενον. ὡς δ' οὐκ ἠδύνατο διαφυγεῖν ὥστε μὴ ἐκδοῦναι 
τὴν ϑυγατέρα, ἐγκερασάμενον κώνειον ὡς ἠδύνατο ἰσχυρότα-- 
rov (ἐν. δὴ ταύτῃ τῇ πόλει μάλιστα. δὴ τῶν ἐν ᾿Ιταλίᾳ πόλεων 20 
ἐγκιρνῶνται. τὸ κώνειον ἄμεινον τῶν ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσι) 
καὶ ἐμβάψαντα τὸ λέντιον ἐς τὸ κώνειον, φέροντα. δοῦναι τῇ 
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'rhenorum urbem: Florentiam, eamque obsidens -expugnare nitebatur. 
cum autem in longum urbis obsidio extraheretur tempus, et obsessi 
iam ad extremam venissent. necessitatem , ferunt eos in colloquium 
venisse cum rege, petentes pacem, promittentes iulerim. se promptos 
et paratos esse facere quaecunque ünperasset, saltem pácem daret pe- 
lentibus, quorum precibus victus postulavit civis. cuiusdam filiam 
Íorma excellentem omnes quae tum in. ea urbe formosae habebantur, 
hanc cum accepisset. formae elegantia omnes superare (fert enim 
urbs ista mulieres in primis forma praestantes virginesque venustis- 
simas), eam. petiit sibi uxorem dari, cum iu colloquium: cum  Tyr- 
rhenis super pace iungenda venisset. erat enim rex ille caetera in- 
temperans et libidinosissimus, et tantum non insaniebat amore mulie- 
rum. iusserunt itaque Tyrrheni ut pater virginis eam quam  pulcber- 
rime exornelam regi traderet. aiunt puellae , patrem fuisse medicum 
insignem , adeo ul facile omues ea facultate superaret. cum igitur 
multa tentaret, nec tamen posset ulla ratione sibi consulere quin 
filiam regi daret, commiscuit cicutam;quam poluit eílicacissimam. in 
ista namque Italiae urbe cicutam commiscere solent eflicaciorem quam 


DE REDUS TURCICIS L. V. 269 


ϑυγατρί, ὡς ἐπειδὰν αὐτῇ ἐπιμίσγοιτο 6 βασιλεύς, μετὰ τὴν Ὁ 
συνουσίαν ἐχμάσσειν τὸ αἰδοῖον τῷ λεντίῳ ὡς εὐπρεπέστατα" 
ταύτην δὲ λαβοῦσαν τὸ λέντιον, ϑέας τε ἄξιον ὃν καὶ χρυσῷ 
κεκοσμημένον, φυλάττειν, ὥστε ὑπουργεῖν τῷ βασιλεῖ μετὰ γε 
5rj» συνουσίαν, ἡ ἐνετέλλετο αὐτῇ Ó πατήρ. ἐπεὶ δὲ ἄγοντες. 112 
τὴν γυναῖκα. ἐνεχείρισαν τῷ βασιλεῖ, ϑεασάώμενον ἐκπλαγῆναι 
τῷ κάλλει αὐτῆς καὶ ἐρασϑέντα συγγενέσϑαι, πειϑομένην τὴν 
παῖδα τῷ πατρὲ κατὰ τὰ ἐντεταλμένα, τῷ τε λεντέῳ αὐτίκα 
φιλοφρονουμένην ἐχμάσσειν τὸ αἰδοῖον, 'xal ὡς ἥψατο ἐν 
10 ὑγρότητι γενομένου, αὐτίκα πυρέξαι τὸν βασιλέα καὶ μετ᾽ οὐ. 143 
πολὺ ἀποθανεῖν. τελευτῆσαι μὲν δὴ xái τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, 
ὡς. ἐπ᾿ αὐτὴν ἐπελήλυϑε τὸ κώνειον, διανεμηϑὲν ἐγένετο, δι᾽ 
ὑγροῦ τὸ κώνειον ἁψαμένους τοῦ λεντίου. τελευτήσαντος μὲν 
οὖν οὕτω τοῦ βασιλέως τόν τε στρατὸν διαλυϑῆναι, ὠποχω-- 
1δρήσαντα ἐπ᾽ οἴκου, καὶ τὴν πόλιν ἐλευϑέραν γενέσϑαι τῆς πο- 
λιορκίας. λέγουσι δὲ ᾿Ιταλῶν τινὲς ὡς οὐχ ὁ πατὴρ εἴη Ó τὸ 
λέντιον δεδωκὼς τῇ γυναικὲ καὶ ἐγκερασάμενος, ἀλλ᾽ 7j βουλὴ 
τῆς πόλεως αὐτὴν συσχευάσασα τῷ καλλίστῳ κόσμῳ, ὡς εὐ. 
πρεπεστέραν φανῆναι. τῷ βασιλεῖ, καὶ τὸ λέντιον δοῦναι, τού. 
20:9 δὴ φιλοφρονεῖσϑαι βασιλέα ἐς τὴν συνουσίαν. ἀλλὰ ταῦ-- 
τὰ μὲν ἐς τοσοῦτον λεγόμενα παρίεμεν, οὐκ εὐπρεπὴ ὄντα" 
μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν τοῦ βασιλέως “αντιλάου τὴν γυναῖχα B 


6. ϑεασάμεγος P 7. πυϑομέγην P 


in reliquis urbibus. accepit et pannum, quem cicntae immersit, ut 
venenum imbiberet. quo facto, pannum veneno imbutum filiae de- 
dit, monens ut; ubi rex cum ea concubuisset, ipsa panno isto men- 
tulam eius quam decentissime abstergeret. hunc igitur cum accepis- 
set pannum auro exornatum spectaculoque dignum, eum diligenter 
custodivit, ut regi, sicuti pater praeceperat, post concubitum inser- 
vire posset. ducentes igitur virginem istam obtulerunt regi. qui ea 
visa, formae pulchritudine captus, obstupuit, amoreque ardens cum 
ea Veneris foedus iniit. puella autem iussa patris faciens, multis 
blandimentis adhibitis, pauno regis mentulam abstersit. quo cum es- 
set tactus rex, in humorem nonnihil resolutus in febrim incidit acu- 
tissimam et continuo expiravit. etiam puellam esse mortuam tra- 
dunt, cum et ipsam cicuta per humorem diffusa contagio infecisset. 
regis exercitus, ubi primum ipse mortem obiit, dilapsus domum re- 
diit, et Florentia obsidione liberata est. quidam Itali perhibent non 
patrem pannum infectum veneno puellae tribuisse, verum senatum 
urbi$ eam exornasse quam pulcherrimo ornatu, ut formosissima regi 
appareret; eundem etiam senatum pannum dedisse. hinc ad coitum 
mire alliciebatur rex. sed haec hactenus, quia turpia sunt, dixisse 
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αὐτοῦ ἐνοχλουμένην εἰς τὴν βασιλείαν ὑπὸ τὲ τῶν "IraAov xod 
ὑπὸ τῶν τῆς χώρας ἀρχόντων, πράγματα παρεχόντων αὐτῇ 
γημαμένῃ Ῥαινερίῳ τῷ Προβεντίας βασιλεῖ, ἀνεψιῷ δ' ὄντε 
τοῦ Κελτῶν βασιλέως, παραδοῦναί τε τὴν βασιλείαν τῆς Παρ- 
ϑενόπης. ταύτην ὁ᾽ εἶναι ϑυγατέρα ἐπυϑύμεϑα τοῦ Ταρών.- 5 
rov τὸ καὶ τῆς ᾿Ιαπυγίας ἡγεμόνος, τοῦ Οὐρσίνων οἴκου ἤτοι 
"Agxicv, ὡς ἂν ταύτῃ “Ἑλληνιστὲ λέγοιτο, ἀνδρὸς τὶὶ μέγιστα᾿ 
δυναμένου ἐν τῇ χώρᾳ ταύτῃ τῆς Νεαπόλεως. τὸν μὲν οὖν 
Ῥαινέριον παραλαβόντα τὴν βασιλείαν διαγενέσϑαι βασιλεύ.- 
orta ἔτη δυοκαίδεχα - ἐν τούτῳ δὲ ᾿Αλφόνσον τὸν Ταρακό- 10 
ἄγων βασιλέα καὶ Σαρδόνος καὶ Βαλεντίας, οἴκου ὄντα τῶν 
ἹΠεδίνων, στόλον ναυπηγησάμενον μέγιστον, ἐπαγομένων αὐτὸν 
τῶν ἐν Σικελίᾳ Πανορμέων, ἀφικέσθαι τε ἐς Σικελίαν καὶ 
ὑφ᾽ αὑτῷ σύμπασαν ποιησάμενον ἔχειν͵, μετὰ δὲ ταῦτα ἀπὸ 
ταύτης τῆς νήσου ὁρμώμενον κατασχεῖν τὴν ἐν τῇ Παρϑενύ-ὄ. 15 
πῃ ἀκρόπολιν τὴν μεσόγαιον. εἰσὲ γὰρ τῇ πόλει ταύτῃ δύο 
παράλιοι ἀκροπόλεις καὶ Qua μεσύγαιος. στρατὸν Ó' ἐπαγύό-- 
μενος ἐπολιόρκει τε τὴν πόλιν, καὶ μηχανὰς προσφέρων ἐπει-- 
ρῶᾶτο ἑλεῖν: ἔνϑα καὶ ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ βληϑεὶς τηλεβόλῳ 
ἐτελεύτησε. μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ παραστησάμενος εἶλέ τε καὶ 50 
κατέσχε τὴν πόλιν. μετὰ ταῦτα τήν TS ἀκρόπολιν ἐπολμύρχει, 
τήν τε παράλιον καὶ τὴν μεσόγαιον. τὴν μέντοι μεσόγαιον 
Ὁ παραστησάμενος λιμῷ ἐξεπολιόρκησε, τὴν δὲ παράλιον παρα- 


12. ἀπαγομένων Ῥ 


sufficiat. post obitum regis Lantilai, cum uxor eius admodum inquie- 
taretur propter regnum ab Italis, necnon regionis duces ipsi plurima 
negotia facesserent, nupsit Rainerio provinciae regi, Gallorum regis 
patrueli, eique regnum Neapolitanum tradidit. accepimus autem 
hanc fuisse filiam Tarenti et lapygiae ducis, qui ortus ex familia Ur- 
sinorum sive (ut Graece dicam) Arctiorum, quique plurimum polle- 
bat opibus et potentia in regione Parthenopes. Hainerius annis re- 
gnavit duodecim. interea Alphonsus natus de familia Medinorum, 
rex 'l'arraconensium, Sardiniae et Valentiae classem adornabat ma- 
ximam. qua instructus, cum Siceliolae remiges strenuam operam lo- 
carent, in Siciliam delatus est; quam subegit et postmodum imperio 
rexit. hinc deinde profectus Parthenopes arcem mediterraneam occu- 
pavit. Parthenope arces habet maritimas duas et unam mediterra- 
neam. adducens igitur Alphonsus copias urbem eam oppugnabat, et 
admovens machinas muro omnigenas eam sui iuris facere conabatur. 
ibi tum Alphonsi frater bombardae globo ictus occubuit. nec multo 
post urbs in manus venit. hinc copias ad maritimam et mediterra- 
neam movit. mediterraneam fame expugnavit, maritimam cepit, cum 
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διδόντων αὐτῷ τῶν φυλάχων κατέσχε καὶ φρουρὰν ἐγχαϑί- 
στησιν. 7 δὲ τοῦ βασιλέως γυνὴ ἐπολιορχεῖτο μὲν ἐν τῇ πρὸς 
τῷ τῆς πύλεως λιμένε ἀκροπόλει" καὶ 0 v8 ἀνὴρ αὐτῆς vnt- 
ξῆλθεν ἀπελαυγόμεγος, καὶ ἀπέπλει éni Προβεντίας ὡς στρα- 
δ τόν τε ἐπάξων ὅτι τάχιστα καὲ τιμιωρήσων τῇ γυναικί. ἔνϑα 
ἡ βασίλεια Φορτίαν τὸν τῆς ]άρκης ἡγεμόνα μεταπεμψαμέ- 
vp, καὶ τότε δὴ ἐν ᾿Ιταλίς μέγα δυνάμενον τὰ ἐς στρατη- 
γίαν, τὸν τε ᾿Αλφύνσον ἐξήλασε τῆς πόλεως. ἐκβαλοῦσα ἐκεῖ- 
νὸν ἔσχει τὴν πόλιν, συνεπιλαβομένου τοῦ Φορτία αὐτῇ. ὡς 
10 δὲ ἐπ’ αὐτῇ τὰ πράγματα ἐγένετο, τὴν τε ἀκρόπολιν ἐπο- 
λιόρκει τὴν πρὸς τῷ ὕρει μεσύγαιον, καὶ ὡς οὐκ ἠδύνατο 
ἑλεῖν προκαϑεζομένη, λιμῷ ἐπολιόρκει. μετὰ δὲ ταῦτα χρό- P.144 
vov οὐ πολλοῦ διελθόντος, τοῦ (φορτίου διατρίβοντος ἐν "Ita- 
λίᾳ καὶ ἔχοντος ἀμφὲ τοὺς οἰκείους πολέμους, ὡρμημένος ὠπὸ 
15 Σιχελίας ὃ Ταρακῶνος βασιλεὺς ᾿Αλφόνσος τήν τὲ Καλαβρίαν 
ὑπηγάγετο μὲν πρῶτα, μετὰ δὲ ταῦτα στράτευμα συλλέξας 
ἐπήλασέ τε δεύτερον καὶ κατέσχε τὴν πόλιν. καὶ 518 βασί-Ν. 113 
Atta Ῥαινερίου ὑπεξέσχε ἐς τῆς ἀκροπόλεως ἐπὲ τὸν παῖδα 
αὐτῆς, ἡγεμόνα Ταράντου καὶ Ἰαπυγίας" τὸν γὰρ δὴ ἥγε- 
20 μόνα τῆς Ἰαπυγίας ἐγήματο μετὰ τὴν τελευτὴν “αντισλάου, 
ἰφ᾽ ἧς ἔσχε παῖδα τοῦτον τὸν Ἰαπυγίας ἡγεμόνα. ὡς μέν- 
τοι ᾿Αλφύνσος κατέσχε τὴν πόλιν καὶ χώραν τὴν Γήπονον Β 
καλουμένην, ἐπολέμει πρὸς τὸν Ἰαπυγίας ἡγεμόνα παῖδα τε 
τῆς Ἰαρίας βασιλίδος, καὶ ἐπιὼν κατεστρέφετο τὴν χώραν. 


eam dederent milites "s in ea erant; cui et praesidium imposuit. 
uxor autem regis obsidione urgebatur in arce, quae sita est in porta 

rope urbem. maritus vero clam egressus navigabat in Provinciam, 
inde adducturus exercitum, quo munitus uxori obsessae suppetias 
ferret. interea regina, cum obsidione premeretur, accersens Sphor- 
tiam Marchiae principem, qui ea tempestate dux belli peritissimus 
habebatur, Alphonsum expulit, urbemque adiuta ab Sphortia recupe- 
raviL cum autem regina iam rerum summa potiretur , arcem medi- 
terraneam in monte sitam obsidione circumdat; quam cum vi capere 
non posset, fame expugnavit. postea non longo tempore interiecto, 
cum Sphortia domesticis distineretur bellis, Alphonsus Tarraconen- 
sinm rex ex Sicilia profectus Calabriam primo subegit; postmodum 
comparato exercitu iterum Parthenopen accessit , ee occupavit. 
regina autem Rainerii ex arce cíam effugiens contendit ad filium 
suum, "Tarenti et lapygiae principem. nam nupserat post Lantilai 
mortem lapygiae principi ; ex qua filium hunc lapygiae principem 
tulit. Alphonsus, urbe capta et regione quae Gepanum nominatur 
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χρόνου dà ἐπιγινομένου πρέσβεις τε n$unov παρ᾽ αὐτὸν ὃ τῆς 

Ἰαπυγίας ἡγεμὼν ἠξίου τε αὐτῷ σπένδεσθαι, ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἐπι- 

γαμίαν ποιησάμενος" ἡρμόσατο γὰρ δὴ ὃ βασιλεὺς ἐπὲ τῷ 

παιδὲ αὐτοῦ νύόϑῳ ᾿Ινφεράνδῳ τὴν ἀδελφιδοῦν τοῦ Ἰαπυγίας 

ἄρχοντος, ϑυγατέρα δὲ τοῦ Βενόζης ἡγεμόνος. καὶ σπονδὰς 5 
ποιησάμενοι ἐφ᾽’ ᾧ ξένους τε καὶ ὑπηκόους εἶναι τῷ βασιλεῖ 

᾿Αλφόνσῳ, μετεπέμπετο ἐπὲ τὴν Νεάπολιν, ἔνϑα δὴ dquxóus- 

vog ἐς δέος καϑίστατο. μὴ ἁλῷ ὑπὸ τοῦ βασιλέως. καὶ διὰ 

τόδε τὸ δέος ἔδοξε παϑεῖν τὰ ἐς φρένας. 

c Οὕτω ui» ἐς Ἰταλίαν ἐπὶ τὴν βασιλείαν τῆς τε Σικελίας 10 
καὶ Παρϑενόπης dquxero ᾿Αλφόνσος ἀπὸ Ταρακῶνος" ἐλϑὼν 
δὲ ἐς Ἰταλίαν διέτριβεν αὐτοῦ τὰ μὲν πρὸς τοὺς Τυρρηνοὺς 
τὰ δὲ πρὸς τοὺς Οὐενετοὺς πολεμῶν, τὰ δὲ καὶ σπενδόμενος 
διετέλει, ᾿Ἰανυΐους μὲν ἐπῆγε στύλῳ μεγάλῳ “Ῥαινέριος βασι- 
λεὺς ἐπὲ τὴν πόλιν, καὶ ἐπειρῶντο ἀποβῆναι" καὶ ὡς οὐχ δ 
οἷοί τε ἐγένοντο, ἀπέπλεον ἐπ᾽ οἴκου. 

᾿Αλφόνσος μὲν οὖν τὴν “ιγύων χώραν καὶ Ταρακῶνος 

ἐπέτρεψε τῷ ἀδελφῷ, βασιλεῖ γενομένῳ Ναβάρης - τοῦτον 
γὰρ ἀπὸ Ταρακῶνος ἐπαγόμενοι οἱ τῆς Ναβάρης χώραν ἐἔνοι-. 
κοῦντες, ὅτι γυναῖκα ἐγεγαμήκει τοῦ βασιλέως ϑυγατέρα, καὶ 20 

σφίσιν ἐστήσαντο βασιλέα κατὰ τὰ σφῶν αὐτῶν ἔϑιμα. οἱ 


. 


subacta, bello persequi aggressus est lapygiae principem, Mariae re- 
giuae filium, accedens igitur, copiis quamplurimis instructus, regio- 
nem subiiciebat. princeps igitur lapygiae necessitate motus legatos 
misit qui pacem orarent; quam consecutus est. paci autem iunxe- 
runt affinitatem: nam rex filio suo notho , cuius nomen erat Impher- 
nandus, in malrimonium collocavit consobrinam principis lapygiae, 
filiam vero principis qui Venozam rexerat. peracto foedere, in quo 
tenebatur ut in posterum et hospites regique obedientes essent, [a- 
pygiae princeps Parthenopen vocabatur. 60 cum venisset, almodum 
metuebatur ne caperetur ab rege. propter hunc metum, qui adeo 
magnus erat, phrenesi laborare creditus est. 

Hoc modo in lÓtaliam ab "Tarracone profectus Alphonsus Sicilia 
et Neapolitano regno potitus est. cum venisset in Italiam, ibi mo- 
ratus est, nunc cum Venetis nunc cum "Tlyrrhenis bella gerens, et 
foedera pangens. rex hlainerius lanuensium classe magna ad urbem 
accessit. cum autem conarentur milites exponere navibus in urbem, 
nec coepta succederent, re infecta domos rediere. 

Alphonsus Ligurum et 'Tarraconis regionem fratri suo regi Nabaris 
commisit. hunc enim Nabaris regionis incolae petentes, ab 'T'arracone, 
quod regis filiam uxorem duxisset, sibi regem iuxta patriam consue- 
iudinem ordinarunt. nam maxima pars occidentalium tributa quidem 
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^ M € , « , , , , * *, 
γὰρ πρὸς ἑσπέραν oi πλείους σχεδόν vt ἀποφέρονται μὲν καὶ D 
τὰς τῶν πόλεων προσύδους, ἀρχὰς δὲ οὐ πάνυ τι αὐτοῖς 
A» E ' ᾽ B , » ' 3445 » , 
ἔξεστιν ἐγκαϑιστάναι ἐς τὰς πόλεις ἡ φυλακάς, ἀλλ᾽ αὐτοί τὸ 
οἱ ἐπιχώριοι τάς r8 ἀρχὰς μετίασι καὶ φυλακὰς καταστησά- 
δμενοι τὴν χώραν ἐπιτροπεύουσι, καὶ τὰ πάτρια σφίσι βιάζε-- 
» M * - 
σϑαι οὐκ ἔξεστι τοὺς ἐπιχωρίους τὸν βασιλέα παρὰ τὰ σφῶν 
- : τ 
αὐτῶν ἔϑιμα. τότε μὲν οὖν, ὡς ἐπαγομένων σφίσι βασιλέα 
τῶν Ναβάρης ἀστῶν ἐπὲ τὴ y Aq ἰδελφὺ 
οης ἀστῶν ἐπὲ τὴν χώραν τὸν ᾿Αλφόνσου ἀδελφὸν 
αν ἄρον : ie 
ἐγένετο αὐτῷ ἀπὸ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ παῖς xai ἐτράφη ἀμφὲ 
τ0τὰ δώδεκα ἔτη γεγονώς, τὸν μὲν παῖδα κατέσχον αὐτοῦ, τὸν 
δὲ βασιλέα ἀπεπέμψαντο, φάμενον ὡς ἐπεί τε ἐγένετο παῖς, 
- - - , Jj - - EJ 
οὐ μετεῖναι αὐτῷ τῆς βασιλείας ἔτε τοῦ λοιποῦ, ἀλλ᾽ εἰς τὸν P. 145 
παῖδα ἀνήκειν. ταῦτα μὲν ὕστερον οὐ πολλῷ ἐγένετο. ὅτε 
δὲ ἐπὲ Ἰταλίαν ἀφίκετο ᾿Αλφόνσος, τὸν τὸ ἀδελφὸν κατέλιπεν 
15 ἐπιτροπεύειν τὴν χώραν αὐτοῦ. 
ΤΑ, L δὲ e 3 ^ B λ , - , * . 
ρχεται δὲ αὕτη ἀπὸ Βαλεντίας τῆς χώρας. xai ἢ 
, kJ , 
Βαλεντία πόλις ἐστὲ μεγάλη τε καὶ εὐδαίμων, xai βασίλειά 
ἐστιν ἐν αὐτῇ βασιλέως Βαλεντίας. οἰκεῖται δὲ αὕτη 7 πό- 
Aug ἀπὸ τοῦ πορϑμοῦ τῶν Ἣ ραχλείων στηλῶν διέχουσα στα- 
20 δίους ἀμφὲ τοὺς ἑπτακοσίους, ἀντικρὺ Σαρδόνος τῆς νήσου. 
μετὰ δὲ ἡ Ταραχῶν καλουμένη χώρα διήκει ἔστε ἐπὲ Βαρ- 
κενώνην. ταύτης δ᾽ ὡς ἔχεται τῆς Ταρακῶνος χώρας éni 
Προβεντίαν τὴν Γαλατίαν. dors δεῖ λεγεῖν τοὺς ὅρους τῆσδε 


7. ἐπαγόμενον P : corr H 22. ὡς] «v? 


pendunt, nec tamen licet cuiquam urbibus eorum principes dare et 
praesidium imponere; verum indigenae magistratus creant, et suis 
praesidiis, non externis regionem defendunt. nec etiam regi licet eos 
cogere ut praeter patriae suae morem res publicas administrent. ea 
quidem tempestate, cum cives earum urbium quas Nabares regio 
complectitur, sibi constituissent regem fratrem Alphonsi, contigit ut 
ei nasceretur filius ex uxore. — qui educatus attigit annum duodeci- 
mum. hunc igitur assumentes regionis incolae, regem dimiserunt, 
dicentes non amplius ei concedi, cum filium habeat, regnum tractare, 
sed filio regni administrationem uunc competere. haec quidem haud 
multo post acciderunt. Alphonsus cum in [taliam pervenisset, fratri 
regionem suam mandavit. 

Haec autem initium sumit ab Valentiae regione. "Valentia urbs 
magna est et opulenta; Valentiaeque rex eam regni sui sedem te- 
net. sita est ea urbs ex adverso Sardiniae, recedens ab Herculis 
columnarum traiectu septingentis stadiis. huic succedit regio quam 
Tarraconensem appellant, quae porrigitur usque Barcenonem. huic 
contermina est Tarraconis regio , et patet usque ad Barcenonem ver- 

! 
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Βτῆς βασιλέως χώρας" τὸ ui» πρὸς ἕω δρίζοιτο àv τῇ Γα- 
λατίᾳ τῆς Προβεντίας, τὸ δὲ πρὸς ἑσπέραν τῇ Ἰβηρίᾳ, τὸ δὲ 
πρὸς ἄρχτον τῇ Ναβάρῃ. ᾿Βαρκενὼν δὲ ἐστι πόλις τῶν πρὸς 
ἑσπέραν πλούτῳ τὸ καὶ δυνάμει ὑπερφέρουσα, διοιχεῖται δὲ 
ἐς ἀριστοχρατίαν τετραμμένη τὸ πλέον, καὶ ὑπὸ βασιλεῖ Τα-5 
ρακῶνος ἀξιοῖ πολιτεύεσθαι ἐς τὰ πάτρια. ἀντικρὺ δὲ ταύ-- 
τῆς Κύρνος ἐστὶ νῆσος εὐδαίμων τὸ καὶ πολυάνϑρωπος, xa 
ἡ περίοδος τῆς νήσου λέγεται ἀμφὲ τοὺς δισχιλίους σταδίους. 

v.i14£0r. δὲ παρ᾽ αὐτῇ καὶ νῆσος ἑτέρα, ἡ μείων καλουμέγη " 
αὕτη καὶ ἐν τῇ ὑπὸ τῷ Ταρακώνων βασιλεῖ ταττομένη ἄρ-- 
χοντα λαμβάνει. Σαρδὼ μέντοι f νῆσος, μεγίστη τὲ οὖσα 
καὶ ἀμφὶ τοὺς πενταχισχιλίους σταδίους ἔχουσα τὴν περίο.- 
δον, ὑπὸ τῷ βασιλεῖ τούτῳ διατελεῖ. δύο δὲ πόλεις εἰσὲν 
ἐν αὐτῇ εὐδαίμονες, Ὀρτύγιά τὲ καὶ Σαγέρη" ἢ μὲν πρὸς 
ἕω τῆς νήσου, ἡ δὲ πρὸς μεσημβρίαν ἔχουσα οἰκεῖται. χου- 15 
ρέλιον δ᾽ ἐν ταύτῃ τῇ νήσῳ οἱ ἁλιεῖς δρέπονταε ὠπὸ ϑαλάσ- 
σης τῆς νήσου, καὶ ἐντεῦϑεν εἰς τὴν ἄλλην ἀφικνεῖται οἰκου- 
μένην. "Idggía δὲ ὡς ἔχει, ἀρξαμένη ἀπὸ Γαλατίας, ἀφ᾽ ἧς 

' χῶρας Κελτίβηρες διαδέχονται xai Γασκώνη χώρα, ὑπὸ τῷ 
Κελτῶν βασιλεῖ διατελοῦσα. μετὰ δὲ τὸ πρὸς ἕω Πεσκαΐων 20 
χώρα διαδέχεται, ἐπὲ ᾿Ιβηρίαν διατείνουσα. ᾿Ιβηρία δὲ μεγί- 
στή οὖσα τῶν πρὸς ἑσπέραν χώρα, μετὰ γε τὴν ΙΚελτικήν, 


sus Provinciam Galliae. verum dicere nos oportet regionis limites. 
versus Orientem Provincia Galliae, versus Occidentem terminatur Ibe- 
ria sive Hispania. septentrionalis limes est Navarrae regio. BDarce- 
non urbs, Occidentem spectans, divitiis potentiaque excellit. admi- 
nistratur plerumque in aristocratiam conversa. permittitur ei ab Tar- 
raconensium rege suo iure vivere. e regione huius urbis sita est 
Cyrnus (quae et Corsica), insula opulenta et populosa; cuius ambi- 
tus complectitur duo milia stadiorum. — nec procul abest alia insula 
quae Maiorica (seu Minorica potius) dicitur, quae et ipsa subiecta 
est Tarraconensium regi et ab eodem principem accipit. Sardinia, 
quae insula masima existit, cuius ambitus continet quinque milia 
stadiorum , Tarraconensium et ipsa regi obtemperat et sub eius di- 
cione agit. sunt in hac insula urbes duae opibus florentes, Oresti- 
lia et Sagera; quarum una versus Orientem, altera versus meridiem 
insulae sita est. piscatores huius insulae plurimum lucri ex eo mari 
ferunt. hinc in aliam urbem pervenitur. Iberia, qua initium sumit 
ab Gallia, habet finitimos Celtiberos, quibus annexa est Gasconia re- 
gio, sub Gallorum rege degens. postea succedit Pescainorum regio, 
versus Orientem in Iberiam teudens. Iberia, quae post Galliam ma- 
xima regio inter Occidentales est, versus Occidentem in Oceanum 
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διήκει ἐπὶ αἰκεανὸν τὸ πρὸς ἑσπέραν, τὸ δὲ πρὸς ἕω Ναβά- 
om τὲ καὶ Γαλατίᾳ, καὶ τὸ πρὸς μεσημβρίαν τῇ Πορτουγαλ- D 
λίᾳ, ἥτις παράλιος οὖσα χώρα ini τοῦ ὠκεανοῦ ἐπὲ πολὺ 
5 * - - , : - , , » ^ 
διήκει, καὶ τῇ τῶν “ιβύων τῆς Γρανάτης χώρᾳ: ἐντὸς δέ 
» ᾿ 45 , € ' , ^. - 
δέστι τὸ τοῦ Ἰακώβου ἱερόν.  llogrovyalÀ(a δεχομένη τῆς 
Ἰβηρίας διήκει ἐπὶ τὴν ἐντὸς ϑάλασσαν τοῦ πορϑμοῦ éni τὴν 
τῆς Γρανάτης χώραν. τῆς δὲ ᾿Ιβηρίας χώρας, μεγίστης 18 
, , É lj * e 

οὔσης καὶ εὐδαίμονος, πόλεις εἰσίν, ἔν αἷς τὰ βασίλεια, 7j τὸ 
Διβήληνα καλουμένη, μεγάλη τε καὶ πολυάνϑρωπος, καὶ Κορ- 

10 δύβη Ἰορσίχη καὶ τὸ λεγόμενον Τολέδον καὶ Σαλαμάγκη. 
xai ἱερὸν δὲ τοῦ "axoflov ἐν ταύτῃ τῇ χώρᾳ ἐστὲ παρὰ: τὸν 
ὠκεανὸν καὶ τὴν ἐχτὸς ϑάλασσαν. διήκει δὲ καὶ πρὸς τὴν 
ἐντὸς ϑάλασσαν ἡ τοῦ Ἰβήρων βασιλέως χώρα. Πορτουγαλ-Ρ. 146 
λία δὲ οἰκεῖται πρὸς τῷ πορϑμῷ, ἀπὸ Γρανάτης ἀρξαμένη, 
15 ἐπί τὲ τὸν πορϑμὸν καὶ τὴν ἐκτὸς ϑάλασσαν ἄχρις Ἰβηρίας. 

: ' 3 E] . 5 ^ 
Γρανάτη δὲ 5 χώρα, μεσύγαιος οὖσα, ἐπὶ τὴν ᾿Ιβηρίαν καὶ 
Γαλατίαν διατείνουσα, οὐ πάνυ τι ovre τῇ ἐντὸς ϑαλάττῃ 
οὔτε τῷ ὠχεανῷ προσχρῆται. ὃ μέντοι ᾿Ιβηρίας βασιλεὺς ué- 

', - - ^ v » - ^ 
γιστον δύναται τῶνδε τῶν χωρῶν, xal οἴκου ὧν τοῦ VdAium- 

20 vov τῆς Γαλατίας, τῶν “ιβύων τὴν τῆς Γρανάτης χώραν ἄγω 

ης ς, ἣν 726 E0 ἡς X0 yov 
καὶ φέρων, οὐ παύεται διαπολεμῶν. καὶ φόρον μὲν ἀπάγει ὃ 
τῆς Γρανάτης zov βασιλεὺς τῷ ᾿Ιβήρων βασιλεῖ, ὅπότε 
σπένδοιτο" πολλάκις δὲ ἐπελαύνων πολιορκεῖ τε τὴν πύλιν xai B 


excurrit, ab Oriente Navarram et Galliam habet. versus meridiem 
panditur in Turtugannam, quae maritima regio est et ad Oceanum 
se extendit; etiam regione Granata, quae sub Poenorum sive Mauro- 
rum imperio est, terminatur. intra hanc lacobi sepulcrum visitur. 
hinc Portugalia regio Hispaniae subit, quae se extendit ad mare, 
quod intra traiectum est, quo venitur ad Granatam regionem. Iberja 
cum regio sit maxima et ditissima, urbes habet regias, Dibitinam ur- 
bem magnam et populosam, Cordubam, Morsicam, necnon Ludum et 
Salamancam. etiam sepulcrum lacobi in ea regione, iuxta Oceanum 
et mare externum, celebre est. ad mare vero internum Iberorum 
quoque 'regis terra porrigitur. Portugalia sita est iuxta traiectum, a 
Granata incipiens, usque ad traiectum et internum mare excurrens, 
vergit in Iberiam. Granata, quae regio mediterranea est, in Iberiam 
et Galliam procurrit, nec multum vel interno vel externo Oceano 
utitur. lIberorum rex in istis duabus regionibus plurimum potest ; 
qui cum sit ortus de familia Almenii Galliae, Granatae regionem, 
quae Poenorum est, ferens atque agens haud cessat bellum gerere. 
rex Poenorum, Granatam qui regit, ubi pax composita fuerit, Ibero- 
rum regi tributum pendit; qui interdum accurrens urbem obsidet et 
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τὴν χώραν αὐτοῦ ληίζεται. δρεινὴ dé ἐστιν ἐπ᾽ ὄρους, ὃ ἀπὸ 
τῆς ἐντὸς ϑαλάσσης ἀρξάμενον κατατείνει ἐπὶ τὸν ὠκεανόν, ἐπὲ 
τὴν Πορτουγαλλίαν χώραν. 
Οὗτοι μὲν οὖν οἱ βασιλεῖς πρός τὲ ἀλλήλους διενεχϑέντες 
τὸ ἐπολέμησαν πολλαχῇ, καὶ κοινῇ πρὸς τὸν βάρβαρον, τά 155 
ἄλλα καὶ πρὸς τὸν ᾿Ιβηρίας τοῦτον βασιλέα ᾿Αλφόνσος ὃ Τα- 
ρακῶνος βασιλεύς, πρὶν ἢ ἐς ᾿Ιταλίαν ἀφικέσϑαι, ἐπολέμησεν 
ἀπὸ αἰτίας τοιᾶσδε, καὶ αὐτὸς v6 ξάλω ὑπὸ στρατηγοῦ τοῦ 
᾿Ιβήρων βασιλέως, ᾿Αλβάρου τοὔνομα, ἔχειν δὲ xai τραύμα-- 
Cra ξυνέβη ἀμφοῖν. ὡς δὴ συλλέξας στράτευμα, καὲ τὸν 10 
ἀδελφὸν αὐτοῦ Ναβάρης βασιλέα παραλαβών, ἐστρατεύετο 
ini τὸν ᾿Ιβηρίας βασιλέα, ἐσέβαλεν “ἐς τὴν "Ifgoíav, ἐπα- 
γομένων αὐτὸν ἐπὲ τὴν χώραν τῶν ἐν τῇ χώρᾳ εὐδοκι- 
μούντων ἐνίων διὰ τὸ πρὸς τὸν ᾿Αλβαρον μῖσός τε καὶ ἔχϑος 
αὐτῶν" τοῦτον γὰρ ἰδιώτην ὄντα ἀπὸ Ταρακῶνος καὶ ἀπὸ μι-- 15 
χροῦ πάνυ ὡρμημένον καὶ ἐπὲ ἀρετῇ ἐπίσημον γενόμενον, ὡς 
παραχρῆμα ἐπεδίδου μέγα, ὑπὸ πάντων δι’ ἀρετὴν τιμώμε-- 
vov στρατηγόν τε ἀπέδειξε κατὰ τὴν χώραν αὐτοῦ, καὶ ἐπὲ 
στρατηγίας καϑιστάμενος μέγα ἁπανταχοῦ εὐδοκίμει. τότε 
δή, ὡς παρὰ τῷ ᾿Ιβήρων facis éni ᾿Αλφόνσον. πεμφϑεὲς 20 
Dg)v τῷ στρατεύματι, ὑπήντα αὐτῷ κατὰ τὴν χώραν ὡς évav- 
τιωσόμενος. ἐπεὶ δὲ ἐπιὼν ὃ ᾿Αλφόνσος, συμπαραλαβὼν xa 


regionem populatur. ea autem regio montana est, et a monte qui a 
mari interno initium sumit, panditur in Oceanum et ad Portugaliae 
regionem. 

Hi reges saepius inter se dissidentes bella gesserunt. interdum 
copiis coniunctis molem belli omnem in barbarum averterunt. inter 
caetera etiam bello lacessivit. Alphonsus 'larraconensium rex regem 
Jberorum, priusquam in ltaliam venisset. belli autem eius haec as- 
signatur causa. ipse quidem captus est ab Iberorum regis duce, quem 
Albarum appellabant. uterque tamen vulnera accepit. itaque con- 
traclis copiis, et assumpto fratre Nabaris rege, bellum movit contra 
Iberorum regem, cum adiuvaretur opera quorundam Iberorum nobi- 
lium, qui Albarum incitatissimo odio prosequebantur. hunc enim 
cum humili genere in Tarraconensium regione foret natus et priva- 
tam sequeretur vitam , tandem virtute nobilítatum et ab omnibus 
plurimum honoratum declaravit regionis suae imperatorem. qui im- 
perator creatus, quocunque bellum vertisset, semper gloria coruscans 
et re bene gesta redibat. itaque cum ab Iberorum rege contra Al- 
phonsum esset missus, haud socordiae locum fore ratus Alphonsus 
cum exercitu Albaro in regione áccurrit, quasi praelii potestatem fa- 
cturus. postea Alphonsus adhibito in auxilium fratre in Iberiam in- 
gressus est, ut contra regem decertaret. obviam autem procedens 
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τὸν ἀδελφόν, ἐν τῇ ᾿Ιβηρίᾳ ἐγένετο xai ἐπήλαυνεν, ἐνταῦϑαν. 115 
αὐτῷ ὑπαντιάσας ὃ ᾿ΔΑλβαρος ἐστρατοπεδεύετο, καὶ κήρυκα 
ἐπιπέμπων προηγύρευεν ἀπαλλάττεσϑαι, ἢν σωφρονῇ, ὡς ἔχει 
τάχιστα ἐκ τῆς χώρας. καὶ ἀποκριναμένου ὡς οὐκ ἐπὶ τοὺς 
δὔνους τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἄπεισιν ἐς νομὴν αὐτοὺς ἄξων, ἀλλὰ 
στρατηγήσων αὐτῷ πάρεστιν, ἐς μάχην ἐτάσσετο, καὶ συμβα.- 
λὼν ἐμάχετο ὠμφοῖν τοῖν ἀδελφοῖν. μάχης δὲ καρτερᾶς γε- 
γομένης, ὡς οἱ περὶ ᾿Αλβαρον ἐτρέψαντο τοὺς Ταρακῶνας, 
ἐπεδίωκον ὠνὰ κράτος, καὶ ἄμφω τὼ ἀδελφὼ συλλαμβάνουσι, 
" . - , , , - »Pa3 € * 
10xa£ πολλοὺς τῶν Ταρακώνων κατέβαλον ἐν τῇ διώξει, ὡς δὲ 
,»» ᾿ * 2 ' , » n » 
ἀπήχϑητον παρὰ τὸν ᾿Ιβήρων βασιλέα ἄμφω τὼ βασιλέε, xa- 
κὸν μὲν οὐδὲν εἰργάσατο αὐτούς, ὅρκοις δὲ καὶ πίστεσι κα-- Ῥ.147 
ταλαβὼν τοῦ λοιποῦ μηδὲν πλέον νεωτερίζειν περὲ τὴν ξαυ- 
τοῦ χώραν, ἀφῆκεν ἀσινεῖς ἀπιέναι. μετὰ δὲ ταῦτα ᾿Αλφόν- 
1500; ἀφίκετὸ τε ἐς ᾿Ιπαλίαν, ὡς πρότερόν μοι δεδήλωται, καὶ 
ἐπὶ τὴν Σικελίαν, xai κατασχὼν τὴν Νεαπόλεως βασιλείαν 
Li * . D ? LI *" uU s € € ' *' 
πρός τε τοὺς ᾿Ιανυΐους ἐπολέμει, ἔνϑα δὴ xai εάλω ὑπὸ zov- 
ἧς ἐν τῷ ἔμπροσϑεν ἐπεξῆλθον λόγῳ, xai ἀχϑεὶ ὶ 
των, ὡς ἐν τῷ ἔμπροσϑεν Enti γῳ, χϑεῖς παρα 
" ' € ' 3 ? , D 1 " 
τὸν εδιολάνου ἡγεμόνα αὖϑις ἀπελυϑῆ. τὴν μέντοι γυναῖ-- 
ηρχα αὐτοῦ καταλιπὼν ἐν Ταρακῶνι οὐκέτι πάλιν ἀφίκετο ὀψό- 
μενος πολλῶν ἐτῶν, αὐτοῦ δὲ ἐς ἔρωτας τὰ πολλὰ διατρίβων 
- T 
διεγένετο, χρηματίζων τε ἔρωτι καὶ τοῖς ὅπλοις. ἡ uiv αὐ- 
- * ^ * LI , . , e * - 
TQ τὰ κατὰ τὴν ᾿Ιταλίαν ἀπέβαινεν, ὑστερὸν μοι δηλοῦται 
rg - ΄ 3 2 L4 
προϊόντι τῷ λόγῳ ἐς ἀφήγησιν. Β 
23. δηλοῦνται P 


Albarus , misso praecone iussit eum excedere, si sapiat, quam celer- 
rime ex sua regione. cum autem Alphonsus responderet se non ac- 
cedere ut patris eius asinos in pascua duceret, sed se adesse ut acie 
dimicet, copias in aciem deduxit, et cum utroque fratre confligens vi- 
ctoria potitus est. cum autem praelium committeretur atrox, Albarus 
Tarraconenses terga vertere coegit; et fugientes persecutus fratres 
ambos comprehendit, magnaque '"l'arraconensium strages facta est. ut 
reges ambo ad Iberorum regem sunt adducti, nihil mali sunt passi, 
verum iuramenti religione fides accepta est, ne quid postea novi in 
sua regione molirentur; et impune dimissi sunt ad sua. postea Al- 
phonsus, ut supra ostendimus, in ltaliam et in Siciliam venit; qui 
ab iisdem captus ad Mediolani ducem, ut antea docuimus, ductus, ab 
eodem inviolatus et incolumis ad sua remissus est. uxorem suam 
Alphonsus in Tarracone reliquit, nec multis annis interiectis eo re- 
versus est, ut eam viseret. nam in Jtalia et Sicilia versabatur, ple- 
rumque aut amori aut rei ruilitari operam dans. quomodo ei in lta- 
lia res successerint, deinceps dicetur. 
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TQ δὲ βασιλεῖ ᾿Ιβηρίας, περὲ οὗ μοι ἐλέγετο, συνῆπται 
πόλεμος πρὸς τὸν βασιλέα ifc τῶν ἐν Γρανάτῃ, οἵ δὴ 
ἀπὸ «“ιβύης τὸ παλαιὸν διαβάντες καὶ Ῥ]αρέλιαν πόλιν πα- 
ράλιον τῆς Εὐρώπης κατασχόντες, διέχουσαν ἀπὸ “ιβύης ὡσεὶ 
σταδίους πεντήκοντα καὶ διακοσίους, καὶ ἐντεῦϑεν δρμώμετοι 5 
τήν τὸ ᾿Ιβηρίαν σφίσιν ὑπηγάγοντο, καὶ ἔργα λαμπρὰ ἀποδει-- 
κνύμενοι ἐπὶ Κελτικήν, τὴν χώραν αὑτῶν ἐπὲ μέγα αὔξοντες, 
προηγάγοντο xai ἐπὲ Ταρακῶνα καὶ Βαλεντίαν. πρὸς τού- 
τους δὴ ἀπὸ τῶν Κελτῶν κατιόντες οἱ τῶν ᾿Ιβήρων βασιλεῖς 
διεδέξαντο τὸν πρὸς “ίβυας τούτους πόλεμον, ἐς πόλιν éyv—10 

Ορὰν συνελάσαντες, μετὰ δὲ ταῦτα ἐπολιόρκουν, καὶ ἐς δεῦρο 
ἔτι τελοῦσι τῇ πόλει τὸ ἐπελαύνοντες αἰεί τε καὶ στρατὸν ἐπάγον- 
τες. καὶ δὴ ὃ τῶν ᾿Ιβήρων βασιλεὺς δόμνος ᾿Ιωάννης, ὃς πρότε- 
ρὸν μοι ἐλέγετο, ἐπελαύνων, προάγοντός v5 τοῦ ᾿Αλβάρου xar 
ἐποτρύνοντος βασιλέα ἐξελεῖν τοὺς “Ἰίβυας, ὡς δὴ καταστρεψόμε- 15 
γος ἐπῆγε τὸν στρατὸν ἐπὲ τὴν πόλιν. ἐνταῦϑα ὡς οἱ “ίβυες 
ἐπολιορκοῦντο δεινῶς καὶ ἐς τὸ ἔσχατον λιμοῦ ἀφίκοντο, ἐς ἀπο-- 
Qíav ἀπελαϑέντες μηχανῶνται τοιόνδε, ἡμιύνους δυοχαίδεκα 
ἰσχάδων φορτία συσκευασάμενοι ἤλαυνον éni τὸ στρατόπεδον" 
τὰς δὲ ἰσχάδας ὡς κατὰ μίαν ἑκάστην διασχίζοντες ἐνέβαλον 20 
ἐντὸς χρύσινον ἕνα, καὶ συνετέϑειντο αὖϑις. τὸ δὲ νόμισμα τῆς 

Ὁ ᾿Ιβηρίας χρυσοῦν δύναται χρυσίνους Οὐενετῶν δύο ἕκαστον, 


2. τῶν] τὸν P 12. διατελοῦσι 15. χαταστρεψάμενος P 
21. συνετέϑηντο P, cvyerté9ovy R, συνετέϑην 'Y an συγνετέϑουν ἢ 


Regi Iberorum, de quo supra verba feci, bellum fuit cum Gra- 
natae rege Poeno. Poeni iam olim traiicientes Mareliam Europae 
urbem, quae distabat a Libya stadiis ducentis quinquaginta, occupa- 
runt, hinc progressi, Iberiam suo imperio iunxerunt; postea, cum 
memorabilia ubique facta ederent, etiam contra Galliam bellum pro- 
moverunt, mirum in modum res suas augentes. mec etiam ab Tarra- 
cone et Valentia abstinuere. Galli igitur adiuncti Iberiae regibus 
contra Poenos bellum susceperunt, eosque in urbem munitam se re- 
cipere compulerunt; urbem vero postea expugnarunt. adhuc hodie 
ad urbem hanc accedunt, hostiliter incursionem facientes et exerci- 
tum interdum adducentes. οἱ sane lberorum rex dominus Ioaunes, 
ut antea significavimus, contra eos profectus est, praemisso Albaro 
duce, qui regem ad delendos Poenos inflammabat, et copias urbi ad- 
movit. cum autem gravissima obsidione premerentur Poeni famesque 
intoleranda foret, dubii quid agerent, huiusmodi quid excogitarunt. 
mulis duodecim ficorum onera imponunt. ficis onusti ad hostium 
castta feruntur. ficos autem dividentes singulis aureum nummum 
iniecerunt, divisosque deinde iterum coniunserunt, nummus vero 
aureus Hispanorum duobus aureis Venetorum valet. hos igitur ficos 
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ταύτας dà τὰς ἰσχάδας ὡς ἐσκευάσαντο οὕτω xai ἐπὶ τοὺς 
ἡμιόνους ἀνετίϑεσαν, dors δύνασθαι φέρειν ἕνα ἕκαστον, 
ἤλαυνον éni τὴν τοῦ ᾿Αλβάρου σκηνὴν. τὸν δέ, ὡς ἐπέγνω 
τὸ ἐν ταῖς ἰσχάσι χρυσίον, ἐρέσϑαι τὸν φέροντα ὃ τι βού- 
bÀorro αὐτοῖς τὸ χρυσίον ἐν ταῖς ἰσχάσιν. ὃ δὲ τοὺς ἡμιό- 
γους ἐλαύνων ἀπεχρίνατο ὡς τὸ γρυσίον τῆς πόλεως συναγα- 
γὼν ὃ βασιλεὺς ἐπιπέμπει, λέγων ὡς ἢν τε ἕλῃς τὴν πόλιν ἣν 
τὸ μὴ ἕλῃς, πλέον τούτου χρυσὸς οὐκ ἄν mors γένοιτό σοι 
ἀπὸ τῆς πόλεως. καὶ ἣν ἐξέλῃς τὴν πόλιν, ἀποβαλεῖς ἐσαῦ-- 
109. ἀπὸ “ιβύης πολλαπλάσιον ἐσόμενον σοί r6 καὶ ἡμῖν" ἢν 
δὲ μὴ ἐξέλῃης τὴν πόλιν, ἕξεις καὶ τοῦ λοιποῦ, ὅσα ἂν ἀπὸ 
«hong ἐς ἡμᾶς κομίζηται. ταμιεύεσθαι. ταῦτα πυϑύμενον 
λέγεται xai ᾿Αλβαρον, φέροντα τὰς ἰσχάδας, ἀφικέσϑαι ἐς Ρ. 148 
ὄψιν τῷ βασιλεῖ, καὶ διασχίσαντα τὰς ἰσχάδας τῷ βασιλεῖν. 116 
ιϑεἰπεῖν “ὡ βασιλεῦ, τὸ δένδρον ἐκεῖνο, 0 φέρει τοιοῦτον ἡμῖν 
καρπόν, οὐ καλῶς ἔχει ἡμῖν ἐκκοπῆναι" τοιούτῳ γάρ τοι 
καρπῷ οὐκ ἔχοιμεν ἂν ἔτι τοῦ λοιποῦ χρῆσϑαι, καὶ ἡμεῖς 
οὐκέτ᾽ ἂν ἐν δέοντι χφησαίμεϑα τῇ εὐδαιμονίᾳ, κατακόρως 
αὐτῇ ἐμφορούμενοι ἐν τῷ παρόντι. ὁρᾷς ὡς τὰς ἀμπέλους 
420 ἀφαιροῦνται ὅσον ἱκανῶς ἔχει αὖϑις ἀποδιδόναι καρπόν. ἢν 
δὲ βιάσηταί τις αὐτήν, οὐκ ἔχεε χρῆσϑαι αὐτῇ ἐς τὸ δέον." 
ταῦτα ἀχούσαντα τὸν βασιλέα, ὡς ἔδοξέν οἱ προσφυὴ λέγειν, 
ἀπαγαγεῖν τὸν στρατόν. 


7. πέμπει ἐπιλέγων ὃ 8, πλείων ? 


cum imposuissent mulis, profecti sunt ad Albari tentorium. qui viso 
auro, quod ficis conditum erat, agasonem interrogavit *quid sibi vult 
aurum ficis inclusum ?" — agaso respondit *rex aurum quod in urbe 
est collegit omne, dicens, sive ceperis, sive non ceperis urbem, plus 
auri quam allatum est, haud invenies. et si urbem captam destru- 
xeris, multum auri, quod ex Libya tibi et nobis afferetur, amittes: 
sin autem urbem non dirueris, poteris in posterum quaecunque ex 
Libya ad nos devenerunt, quasi thesaurum huc collecta acquirere." 
haec cum accepisset Albarus, acceptos ficos detulit in conspectum re- 
gis, quos diducens et aperiens inquit «arborem istam , quae hunc 
producit fructum, non censeo ducem esse: nam deinceps non 
amplius fructu isto possemus frui; et nunc saturati in posterum non 
amplius ista felicitate uti possemus. nam cernis vinitores vineas pu- 
tare, amputantes tantum inutilia et superflua, ut fructum tandem 
uberiorem reddant: quodsi eas penitus eruerint, nequeunt earum 
fructu, cum necesse fuerit, amplius recreari." his auditis rex, quia 
probabilia dicere videbatur Albarus, iussit eum abducere exercitum. 


bi 
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B Τούτῳ μὲν οὖν ἀγαγόντι τὴν βασιλέως Πορτουγαλλίας 
ϑυγατέρα ἐγένετο παῖς Κήρικος τοὔνομα, ἀνὴρ τὰ πολέμια 
ἀγαϑός, ὃς ἐπείτε ἠγάγετο τοῦ ΝΝαβάρης βασιλέως ϑυγατέρα 
καὶ οὐκ ἐγένετο αὐτῷ συγγενέσθαι, ἀπεπέμψατο, καὶ δευτέραν 
ἐσηγάγετο γυναῖκα ἀνεψιὰν αὐτοῦ, ϑυγατέρα τοῦ Πορτουγάλλων5 
βασιλέως, εἶδος λεγομένην πασῶν τῶν εἰς ἐκεῖνα τὰ χωρία εἶναι 
καλλίστην, ὑποτιϑεμένων αὐτῷ τῶν ἀρίστων ὡς ἣν ἄλλην ἐσαγά- 
γοιτο γυναῖχα, οἷός τε ἔσοιτο συγγενέσϑαι. τὴν μέντοι ϑυγα- 
τέρα τοῦ Ναβάρης βασιλέως ἠνάγκασε ἐς τὸ τῶν Ναζηραίων 
σχῆμα ἰέναι, καὶ ἀπέδωκεν αὐτῇ χρήματα. ὃ δὲ Πορτου- 0 
γαλλίας βασιλεὺς οἰκίας ἐστὲ τῶν Γαλατίας βασιλέων. συμ- 

αβάλλομαι δὲ τήνδε τὴν χώραν ἀπὸ παλαιοῦ πρὸς τοὺς “ἐ- 
flvag διενεχϑέντας τοὺς Κελτῶν βασιλεῖς καταστρεψαμένους 
ὑφ᾽ αὑτοῖς ποιήσασϑαι καὶ παραδοῦναι τοῖς ἐξ αὑτῶν γινο- 
μένοις, ὡς δὲ καὶ τὴν Ναβάρης βασιλείαν ἀνήκειν ἐς τὴν 15 
οἰκίαν τῶν Γαλατίας βασιλέων νομίζεται, καὶ μηδενὲ ἑτέρῳ 
ἐξεῖναι παρελϑεῖν ἐς τήνδε τὴν βασιλείαν" καὶ γὰρ καὶ τήνδε 
ΜΚάρουλος ὃ αὐτοκράτωρ καὶ οἱ μετ᾽ ἐκεῖνον βασιλεῖς φαίγνον- 
ται τήνδε αὐτοῖς καταστρεψάμενοι τὴν χώραν ἀπολιπεῖν τοῖς 
ἀπὸ τῆς οἰκίας αὐτῶν ἐσομένοις. τὸν μέντοι ἀδελφὸν ᾿Αλ- 20 
φύνσου ἐπηγάγοντο ἐπὶ τῷδε τῷ λόγῳ, ὡς ἐπεὲ ἔγημε γυ- 
ναῖχα τοῦ οἴκου τῆς Γαλατίας, ἣν μὲν γένηται αὐτῷ παῖς, 

τόνδε μηκέτι τοῦ λοιποῦ διατρίβειν ἐν τῇ χώρᾳ, ἀλλὰ τὸν 


3. Γραγάτης P 10. ἐπέϑωχεν ὃ 15. ὡς P 


Huic, cum duxisset regis Portugaliae filiam uxorem, natus est 
filius nomine Ciricus, vir rei militaris peritissimus. qui matrimonium 
contraxit cum Granatae regis filia; quam, quia non poterat cum ea 
concumbere, repudiatam dimisit. uxorem alteram assumpsit conso- 
brinam regis Portugaliae, quae formae venustate omnes, quotquot in : 
istis regionibus agebant, anteibat. hanc sibi associavit consilio opti- 
matum, qui consulebant fore, si aliam uxorem duxisset, ut posset 
cum ea concumbere, sicuti matrimonium postulat. filiam regis Na- 
varrae coegit habitum Nazaraearum sive monacharum assumere, eique 
opes ad istud vitae institutum assignavit. rex Portugaliae ortus est 
ex familia Galliae regum. arbitror autem Gallorum reges belligeran- 
tes adversus Poenos quondam regionem istam subegisse et ad poste- 
ros suos transmjsisse. itaque Navarrae regnum putatur pertinere ad 
familiam regum Galliae, nec nisi ex ista familia nato licere regnum 
istud suscipere. nam Carolus imperator, et qui successerunt reges, 
existimantur regionem illam subiecisse et nepotibus suis reliquisse. 
Alphonsi autem fratrem tali condicione in regnum admiserunt, ut si 
εἰ natus esset filius ex uxore quam duxerat propinquam genere Gal- 
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παῖδα καταλιπόντα σφίσι βασιλέα αὐτὸν οἴχεσϑαι ἀπαλλατ- 
τόμενον, zv δὲ μὴ γένηται αὐτῷ παῖς, μετὰ τὴν τελευτὴν 
αὐτοῦ ὠποδοῦναι τὴν ὠρχὴν ni τὸν Γαλατίας ἡγεμόνα. xai 
τόνδε δεξάμενον τοὺς λόγους ἐπὲ τούτῳ παρελϑεῖν ἐς τὸν Να- 
δβάρης βασιλέα. καὶ γεννηθέντος αὐτῷ παιδὸς αὐτὸν τε ἀπε- 
πέμψαντο, καὶ τὸν παῖδα σφίσιν ἀπέδειξαν βασιλέα, τὰ πρὸς 
μητρόϑεν ὄντα τοῦ οἴκου τῶν Γαλατίας βασιλέων. 
Ταῦτα μὲν οὖν ἐς τοσοῦτον ἐχομένῳ τῆς τοῦ λόγου συμ-- 
πάσης ὑποϑέσεως ἀναγέγραπται ἐς ἀπόδειξιν ἐπάνειμι δέ, ὅϑεν 
10τὴν ἐχβολὴν τοῦ λόγου ἐποιησώμην, ἄχρι τοσοῦτον διενεχϑείς. 


4. τὴν IN. βασιλείαν 


liae regibus , ipse deberet regno excedere et filium sibi relinquere 
regem. quodsi nullum filium ex uxore sua tulisset, regnum patere- 
tur recidere post obitum suum ad Galliarum regem. qui hac condi- 
cione Navarrae regnum accepit, et cum nactus esset ex uxore filium, 
patrem dimiserunt, filiumque « « « regem communi consensu decla- 
rarunt, quia descendebat ex familia, quantum ad maternum genus at- 
tinet, regum Galliae. 

Haec quidem annotata sint mihi, sequenti totius historiae pro- 
positum. nunc unde digressus hucusque sermonem trazi revertor. 


————— ————— 
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P. 149 “μουράτης δὲ ὃ lMeyuérec μετὰ τὴν ἐπὶ Καραμᾶνον ἔλα-- 

V.ll7g,y ἐστρατεύετο ἐπὶ Zlaxovc, ὡς τὸν τοῦ Ζίρακούλεω παῖδα 
κατάξων ἐπὶ τὴν ἀρχήν. καὶ ὡς ἐπέλαυνεν ἤδη ἀπὸ τῶν βασι--: 
λείων παρασκευασάμενος, ἐπυμϑάνετο Καρὰμᾶνον νεωτερίζοντα 
περὲ τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ βουλεύεσθαι ἀπόστασιν, συμπαραλαμ-5 
Bávovra καὶ τὸν τοῦ Κανδελόρου ἡγεμόνα καί τινας ἄλλους 
τῶν τῆς ᾿Ασίας, ἐλπίζοντα Παίονας ὡς ἐν βραχεῖ παρεσομέ- 
νους ἐπ’ αὐτὸν στρατῷ πολλῷ ἐπιόντας" xaé τούς τὸ λοιποὺς 


Αἰυχαῖος Mechmetis filius, post expeditionem quam contra Cara- 
manum sumpserat, bellum Dacis intulit, volens Draculis filium suo 
restituere principatui. egressus autem regia copiis instructus, accepit 
Caramanum novarum rerum cupidum defectionem animo agitare, ad 
idque negotium adhibere ducem Candylori et alios Asiae principes; 
cumque speraret Pannones brevi magna manu subsidio venturos, spe 
externi auxilii illectus reliquos Asiae principes ad defectionem soli- 
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τῶν τῆς 4do(ag τυράννων παρεκάλει éni ὠπόστασιν. ἐπὶ τοῦτον 
δὴ ἀναζεύξας ᾿Αμουράτης ὃ Π]εχμέτεω ἐστρατεύετο, καὶ Tov. 
ραχάνη τὸν Θετταλίας ὕπαρχον ἐπέστελλεν ἐλαύνειν ἐπὲ τὸν P. 150 
Πελοποννήσου ᾿Ισϑμόν, καὶ καθελεῖν τε τὸν ᾿Ισϑμὸν, καὶ ἐπι- 
5 δραμόντα τὴν Πελοποννήσου χώραν, ὅση ὑπὸ τοῖς “Ἑλλήνων ἥγε-. 
H00L τυγχάνει οὖσα, ἀπελαύνειν. ὃ μὲν οὖν λαβὼν στράτευ-. 
μα τὸ τῆς Θετταλίας καὶ Περαιβίας τῆς λίμνης ἀφίκετο 
ἐπὶ τὸν ᾿Ισϑμόν, καὶ καταλαβὼν αὐτὸν ἔρημον καϑεῖλέ τε 
αὐτόν, καὶ ἐσβαλὼν ἐς τὴν Πελοπόννησον ἐδήου τὴν χώραν, 
10 καὶ ἐπὶ Σπάρτην ἀφικόμενος τὴν τε “ακωνιχὴν ἐπέδραμε xoi 
ἀπήλαυνε. βασιλεὺς δ᾽ εἰς τὴν ᾿Ασίαν διαβὰς ἐπὶ ἹΚαραμᾶ.. 
γον ἤλαυνε τὸ δεύτερον, καὶ τήντε χώραν ἐδήου καὶ ἐπε- 
κράτει. 
Ἐν ᾧ δὲ ταῦτα ἐγένετο, Γεώργιος ὃ Τριβαλλῶν ἡγεμὼν 
15 ἐς λύγους τῷ ss ᾿Ιάγγω καὶ τῷ Παιόνων βασιλεῖ ἀφικόμενος, 
καὶ τῶν ἀρίστων τῆς Παιονίας μετιὼν ἕκαστον, ἐνῆγεν ἐπὲ 
᾿Δμουράτη᾽ στρατεύεσθαι, καὶ χρήματα ἐς τὴν ἐκστρατείαν 
ταύτην ὑπέσχετο ἱκανὰ δοῦναι τοῖς Παίοσιν, ἃ δὴ καὶ εἰσε- 
γέγκατο αὐτοῦ. ταῦτα "δὲ αὐτῷ συγχατεργάζετο xoi ᾿Ιάγγος, 
30:0; μὲν Ἕλλησι φίλιος 7v, αὐτῷ φίλος τε ὧν ἐτύγχανε, 


20. ὃς τοῖς ὃ 


citabat. Amurates igitur Mechmetis filius, ubi id parari animadver- 
tit, mutato consilio coeptam expeditionem omisit, et bellum omne in 
Caramanum avertit. Turachanem 'lhessaliae praefectum iussit exer- 
citum contra Peloponnesi Isthmum ducere, eumque in potestatem re- 
digere; deinde regionem Peloponnesi, qui sub Graecis est, incursio- 
nibus vexare. quibus peractis eum inde abire iusserat. '"Turachanes 
accepto "Thessaliae et Peresbiae, quae stagno adiacet, exercitu ad 
Isthmum perrexit, quem desertum ab hostibus inveniens occupavit; 
et hinc incursionem faciens in Peloponnesi regiónem, vastitatem ma- 
ximam reddidit. etiam Spartam adiit, Laconiaeque regionem popu- 
latus est. quibus omnibus, quemadmodum praeceperat rex, expeditis 
abiit. rex Amurates in Asiam transvectus contra Caramanum exer- 
citum ductabat, et secundo eius regionem evastatam subigebat, 


Ea tempestate qua haec agebantur, Georgius Triballorum prin- 
ceps in colloquium venit cum Iango et cum Pannonum rege; pre- 
hensansque singulos Pannoniae proceres, persuasit ut contra Amura- 
tem arma caperent. opes autem plurimas immensamque pecuniae 
vim Pannonibus ad eam expeditionem pollicebatur. nec solum pro- 
misit, verum pecuniam Pannonibus, ut eos experiretur auxiliares, tra- 
didit. usus est plurimum opera ad eam rem langi, qui Graecis fa- 
miliariter iunctus erat. 
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᾿Ιωάννης δ᾽ αὖ ὃ τοῦ Βυζαντίου βασιλεὺς ἐπολέμει πρὸς 
τοὺς ᾿Ιανυΐους, διενεχϑεὶς ἀπὸ αἰτίας τοιᾶσδε, τῆς ἀπὸ κου- 
- Li , - € LLLI - 
μερκίων τοῦ Γαλάτου ἕνεχα. ἐνταῦϑα οἱ ᾿Ιανύϊοι ναῦς πλη- 
, ^ M “Ὁ » H - * Ω , 
αρώσαντες μεγίστας δὴ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς καὶ τριήρεις τρισκαί- 
^ Min 3 9 /$ 74 
V.1180exa, xai ἐμβιβάσαντες ἐς τὰς ναῦς ὁπλίτας αὐτῶν augi5 
; f DES me 
τοὺς ὀκταχισχιλίους, ἐπέπλεον ἐπὲ Βυζάντιον, ἐξελεῖν βουλό- 
μενοι. καὶ ἐπὲ τοὺς Σκύϑας τοὺς περὲ Βόσπορον ἐστρατεύ- 
^ * ' Ὕ - - * ν᾿ - 
οντο" τὴν γὰρ πόλιν αὐτῶν Καφᾶν καλουμένην ἐπὲ τῷ Μο- 
' t τ ' ^ * , ^ , Ω , 
σπόρῳ οἱ Σκύϑαι, πρὸς τοὺς ἐν τῇ πόλει ταύτῃ διαφερόμε- 
, v , L * ᾿ - 
vot, zyOv τε καὶ ἔφερον. δι’ ἃ δὴ καὶ πρὸς τὸν βασιλέα τῶν 10 
*- €- - , , € 
τῇδε αὐτοῦ Σκυϑῶν ᾿Αἰτζικαρέην πρέσβεις πέμψαντες, ὡς 
“- * , el - ' 
ξυμβαίνειν éni τοῖς διαφόροις, ὡς οὐδὲν σφίσι τῶν δεόντων 
ῃ , » , ^ , , ^ * 3 , €« 5» 
ἀπέβαινεν, ἀνήνεγκαν τὴν πόλιν éni τὴν ᾿Ππαλίαν. ὡς οἱ 'Ia- 
Ὁ »υύϊοι δεινόν τι ποιούμενοι τοὺς Σκύϑας λυμαίνεσϑαι τῇ nó- 
λει αὐτῶν ἀνήκεστον (ἐτύγχανε δὲ κατὰ ταὐτὸ καὶ ἡ πρὸς 15 
* e » “ ^ t 5 
τοὺς Ἕλληνας αὐτῶν διαφορὰ) παρεσκευάζοντο xai ἐπ’ ἀμ- 
φοτέρους στρατεύεσϑαι ὡς ἐξελοῦντες. ἀφικόμενοι δὲ ἐς Βυ- 
ζάντιον καὶ πόλεμον τῇ Κωνσταντίγου πόλει προαγορεύοντες, 
ἐπιπλεύσαντες δὴ ἐς τὸν Εὔξεινον πόντον παρῆσαν ἐς τὸν, Κα- 
φᾶν. ἐνταῦϑα δὴ τῆς Χερρονήσου ἀποβάντες ἵεντο εὐϑὺς 20 
ἁμόσε ἐπὶ τοὺς Σκύϑας, ἐξιόντες δὲ ἀπὸ τῆς πόλεως ἐπήεσαν. 
ἐνταῦϑα οἱ Σκύϑαι, ὡς ξἑώρων τοὺς Ἰανυΐους οὕτω κόσμῳ 
οὐδενὶ ταξαμένους ἐπιέναι αὐτοῖς, λόγον οὐδένα σφῶν ποιου- 


13. ἐς τὴν πόλιν ὃ 


Ioanni Byzantii regi bellum cum lànuensibus erat propter com- 
mercia Galli cuiusdam.  lanuenses implebant maves quas habebant 
maximas, necnon triremes tredecim ; quibus imposuerunt suorum octo 
milia armatorum, et properabant contra Byzantium , volentes urbem 
eam capere. eodem tempore etiam Scythis (qui et Tatari) bellum 
inferebant lanuenses Scythae namque qui circa Bosporum colunt, ini- 
micitiis moti quas cum Caphensibus gerebant, Capham urbem ege- 
runt et tulerunt. propter quae miserant legatos ad regem Scytharum 
Atzikarem, petitum pacem, hac tamen condicione, ut sua reciperent. 
cum nihil eorum quae petiissent impetrare potuissent Caphenses, ur- 
bem ad Italiam reduxere, cum lIanuenses iniquis animis paterentur 
urbem suam ab Scythis adeo graviter divexari. eodem tempore iis 
discordia cum Graecis fuit. parabant itaque contra utrosque simul 
rem gerere et utrosque armis domare. appulerunt itaque Byzantium, 
indicentes Byzantiis bellum; et inde legentes Euxinum pontum ve- 
nere Capbam. ibi igitur egressi navibus in Chersonesum recta per- 
gebant contra Scythas, non multum in urbe morati. Scythae audien- 
tes hostes accedere sine ordine palantes, plenos contemptu, et ipsi 
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μένους " τραπόμενοι γὰρ τῇ προτεραίᾳ éni ποταμόν rtva P.101 
αὐτοῦ ταύτῃ τῆς χώρας ηὐλίζοντο, οὔτε φυλακὰς καταστησά- 
μενοι ἐς τὸ στρατόπεδον, οἰόμενοι δὴ οὐδέποτ᾽ ἂν τοὺς Σκύ.-. 
Sag ἐς τοσοῦτον τόλμης ἀφικομένους ἐθελῆσαι ἀνακινδυγεύ- 
5&» συμβάλλοντας. ἐνταῦϑα ὡς οἱ πρῶτοι αὐτῶν τοῦ στρα- 
τεύματος οὐκ ἀνέμεινον τοὺς οὐραγούς, ὥστε ἐπὲ μέτωπον 
γενέσϑαι τὸ στράτευμα, ἀλλ᾽ éni βάϑος πορευόμενοι βάδην 
[ἐποιοῦντο] ἐπῆγον ἐπὶ τοὺς πολεμίους. Σκύϑαι δὲ ἐνταῦϑα 
ἐπέκειντο τοῖς πρώτοις αὐτῶν, ὡς τούτοις μαχόμενοι, ἐτρέ- 
τὐψαντο αὐτίκα ἐπιτιϑέμενοι, καὶ ἐδίωκον, ὡς ποδῶν εἶχεν ἕκα-- 
στος. ἐνταῦϑα ἐπέπιπτον ἐς τοὺς σφετέρους αὐτῶν, xai ἔτρεπον Β 
καὶ τούτους ἐς φυγήν, καὶ οὕτως ἄχρι τῶν οὐραγῶν ἐγένοντο. 
τρεψάμενοι δὲ ἅπαν τὸ στράτευμα ἐς φυγὴν ἐφόνευον, οὐδε- 
γὸς φειδόμενοι, πάντα ὃν ἐπικαταλαμβάνοιεν κατακαίνοντες, ἐς 
150 δὴ ἐς τὴν πόλιν διεσώζοντο ὥστε μὴ ἀπολέσϑαι. οὕτω δὴ 
ἀπαλλαχϑέντες τοῦ πρὸς Σκύϑας τοὺς ἐν τῷ Boonógq νομά- 
δας, κατέπλεον ἐς Βυζάντιονν ἀφικόμενοι ἐς Γαλατίην πόλιν 
τὴν καταντικρὺ Βυζαντίου ἐν τῇ Εὐρώπῃ, καὶ κοινῇ βουλευ-- 
σάμενοι ὃν τρύπον τὴν πόλιν μαχύμενοι ἐξέλωσι, τάς τε ναῦς 
ηρβέπλήρωσαν, xai ἐξοπλισάμενοι κατὰ τὸν Βυζαντίου λιμένα 
προσέφερον τὰς ναῦς ἐπὲ τὸ τεῖχος ὡς ὠπὸ τῶν νεῶν τὴν C 
πόλιν αἱρήσοντες. οἱ μὲν οὖν Βυζάντιοι παρεσκευάζοντο 


6. ἀνέμενον ὃ 


arma arripiunt. nam praeterita die affusi fluvio cuidam in ea regione 
castra posuerant, nec solitas ordinarant vigilias. putabant enim Scy- 
thas nunquam eo audaciae progressuros, ut secum ex acie dimicare 
sustinerent. ibi igitur cum primi non expectassent eos qui agminis 
postremi erant, ut in unum et in iustam aciem collecti praelium 
inirent, verum pedetentim et palantes incedentes pergebant contra 
hostes, extenuato maxime agmine. Scythae igitur, ubi compererunt 
hostes appropinquare , confestim eis obviam progrediuntur, agminis- 
que incoinpositi primos aggressi fuderunt et in fugam coniecerunt. 
fugientes acerrime persecuti sunt. lamuenses fuga ad suos delati 
eliam eos fugae socios traxerunt. tandem praelium ad extremos ve- 
nit, quos terga dare coactos ceciderunt impigre, nulli quemcunque 
nacti erant parcentes. pauci quidam fuga evasere incolumes in ur- 
bem. liberati igitur bello mod gessere parum feliciter cum Scythis 
in Bosporo habitantibus, navigarunt versus Byzantium , veneruntque 
Galatiam (quae et Pera) urbem, quae sita est e regione Byzantii in 
Europa. ibi consultarunt communiter quomodo Byzantium occupare 
possent. militibus naves complent, et reliqua armamenta expediunt, 
navesque ad murum iuxta portum appellunt, quasi navibus urbem 
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ἀμυνούμενοι, καὶ ἀπὸ τοῦ τείχους ἐμάχοντο πρὸς τοὺς Ἰανυΐους 
ἀξίως λόγου" καὶ ὡς προσέβαλον τῷ τείχει ἀπὸ τῶν νεῶν καὶ 
ἐπειρῶντο ἐλεῖν, οὐκ ἠδύναντο ἐπιβῆναι τοῦ τείχους, duvroué- 
γων τῶν Ἑλλήνων χατὰ τὸ καρτερόν. ἐνταῦϑα, ὡς οὐδὲν αὐτοῖς 
προεχώρει, διέστησάν τε καὶ ἀπέπλεον ἐπὲ Ἰταλίας. 7) μέντοι 5 
πόλις τῶν Ἰανυΐων 7 Γαλατίῃη ἐπολέμει ἐπὲ συχνόν τινα χρόνον 
τῷ Βυζαντίῳ, καὶ τηλεβόλους ἐξ ἀλλήλων οἵ τε Ἕλληνες καὲ 
οἱ ἐκ τοῦ Γαλάτου ἐνέβαλον, ὁπότε καὶ Ó “εοντάρης Ἰωάννης 
Ὁ τῷ τείχει τῆς Γαλατίας σφοδρῶς ἐπεισπεσὼν ἀπέκλεισε vav- 
την, στερηϑεῖσαν παντὸς τροφίμου καὶ τῶν ἄλλων. xai πολ- 10 
V.1191oóc τῶν ὠπὸ τῶν νηῶν τῶν Ἰανυΐων ἐπιδραμὼν οὗτος κα- 
τέσχε, καὶ μεϑ᾽ ἁλύσεων τῷ βασιλεῖ Ἰωάννῃ ὄντι ἐν τῷ οἰκή- 
ματι τοῦ Ἐυλλᾶ προσεχόμισεν ὡσεὶ τριακοσίους, προσευρὼν 
τούτους ἐν τῷ χάρακι τοῦ Γαλάτου. μετὰ ταῦτα διαπρεσβευ- 
σάμενοι πρὸς ἀλλήλους περί τε τῶν ἔξω ἀμπέλων τοῦ Γαλά- 15 
του καὶ περὲ τῶν κουμερκίων αὐτῶν, ὕπως συγκατατεϑῇ ὃ 
βασιλεύς, συγκατένευσαν οἱ ανυΐοι, ἀποχαρίσαντες καὶ u&A- 
λον τῷ βασιλεῖ χρυσίνους χιλίους φϑορᾶς ἕνεκα τοῦ ἐν τῇ 
Ρ. 152 βασιλικῇ πύργου, εἰς ὃν oi ᾿Ιανυΐοι τηλεβόλοις ἐχρήσαντο, 
καὶ τῶν ἐργαστηρίων τῶν ἐν τῇ μέσῃ, ἐξ ὧν ἐχαλάσϑησαν, 20 
καὶ τὴν σημαίαν αἴρειν τοῦ βασιλέως “Ἑλλήνων. 


8, τοῦ] τῶν RT 14. τοῦ] τῶν R 


expugnaturi. αἱ Byzantii resistebant fortiter, et ex muro in hostem 
pugnabant magna gloria. lanuenses cum conarentur ex navibus ascen- 
dere in moenia, nihil efliciebant: Byzantii enim hostes magna forti- 
tudine repellebant. cum igitur coepta parum succederent, omnesque 
conatus irriti caderent, in dissensionem adducti rediere in Italiam. 
verum Galatia lanuensium urbs lougo tempore bellum gessit cum By- 
zantiis, cum utrinque tam Byzantii quam Galatae bombardis rem ge- 
rerent. at Leontares Ioannes magno impetu in Galatiae moenia ir- 
ruens, eam undique quasi indagine cinctam omni commeatu reliquis- 
2 necessariis interclusit; plurimos quoque lanuenses cepit, cum 
eliciter et fortiter in 'eorum naves irrumperet. hos vinctos adduxit 
ad regem loannem, qui ea tempestate agebat in Xyllae domicilio. 
fuerunt autem captivi numero trecenti, quos omnes in Galatiae vallo 
nactus erat. postea legatos ultro citroque mittentes super commer- 
ciis et viueis, quae extra Galatiam erant, lanuenses grato animo ex- 
cipiebant quaecunque statuisset de illis rex: cogebantur quoque nu- 
merare regi aureos mille propter turrim regiam, quam tempore obsi- 
dionis bombardis disiecerant, necnon propter officinas quae in medio 


pes erant, destructas, ut potiri possent imagine sive signo regis 
raecorum. 
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Ταῦτα μὲν ἐς τοσοῦτον τοῖς Ἕλλησι προσενήνεκται ἐς 
τοὺς Ἰανυΐους" Ἰωάννης μέντοι ὃ τῶν Ἑλλήνων βασιλεὺς 
ἐνταῦϑα διαπρεσβευόμενος πρὸς τὸν Ρωμαίων ἀρχιερέα, Εὐ- 
γένειον τοὔνομα ἔχοντα, doré ἐς ταὐτὸ συνιέναι xal τὴν ini 
ϑτῆς θρησκείας διαφορὰν συνεξελεῖν, ἐπειρᾶτο τῆς τῶν ἕσπε- 
ρίων γνώμης, εἰ περὶ πολλοῦ Ῥωμαῖοι ποιοῖντο ξυμβῆναι τοῖς 
Ἕλλησιν, ὥστε καὶ ἐπὶ τοὺς Γερμανοὺς ἀφίκετο αὐτῷ ἡ πρε- 
σβεία. ἐτύγχανον δὲ τότε οἱ Γερμανοὶ περὲ Βασιλέαν πόλιν, 
διενεχϑέντες γνώμῃ πρὸς τὸν Εὐγένειον ἀρχιερέα, καὶ ἀποδο- B 
ιθχιμάζοντες αὐτὸν καϑίστασαν αὐτοὲ ἀρχιερέα (ελίκιον τοῦ- 
νομα, ἄνδρα τῶν παρ᾽ αὐτοῖς δοκίμων, ξύνοδόν τε ποιησά- 
μενοι κοινῇ κἀπιδεδειγμένοι. οὗτοι μὲν οὖν ἄμφω πληρώ- 
σαντες τριήρεις μετεπέμποντο ἑκάτεροι ἐπ’ αὐτοὺς ᾿[ωάγνην 
τὸν Βυζαντίου βασιλέα, τήν τὲ ξύνοδον éni σφίσι ποιήσα- 
ἰόσϑαι ἑκάτεροι ἀξιοῦντες, καὶ συνεξελεῖν σφίσι τὰ διάφορα, 
ξυνῳδὰ ἀποδεικνυμένους. ὡς δὲ ἀφίκοντο ἀπὸ τῶν ἀρχιε- 
ρέων ἀμφοῖν τριήρεις, τὴν μέντοι ξύνοδον τὸν τῆς Βασιλέας 
πλοῦν ἀπεπέμψατο ἠπίως, ᾿φάμενος éni τοὺς Ρωμαίους αὐ- 
τὸν ἐνδεδέσθαι πρότερον καὶ τοὺς τὸ Οὐενετοὺς καὶ τὴν dà- 
4ῦλην Ἰταλίαν, ἐνταῦϑα αὐτὸν ἰέναι κελεύοντας" παραλαβὼν C 
δὲ τούς τὲ Βυζαντίου ἀρχιερεῖς καὶ “Ἑλλήνων τοὺς ἐλλογί- 
μους ᾧχετο ἀποπλέων ἐπὲ Ἰταλίαν. καὶ ἐς τοὺς Οὐενετοὺς 
ἀφικόμενος ἐκομίζετο ἐπὲ Φερραρίας, ἡ διατρίβειν τὸν do- 


Bellum inter DByzantios et Ianuenses huiusmodi exitum habuit. 
bello isto finito, Ioannes Graecorum rex legatos ire iubet ad Roma- 
num pontificem Eugenium nomine, petentes ut concilium celebrare- 
tur, quo inter utrosque religionis contentionem decenter componerent. 
tentabat eo modo Occidentalium animos, num plurimi facerent con- 
cordiam constabiliri cum Graecis in religionis controversia. legati in 
Germaniam venere. ea tempestate Germani Basileae eránt congre- 
gati, dissidentes sententiis contra Eugenium pontificem; quo repro- 
bato crearunt pontificem nomine Felicem, virum inter ipsos in primis 
spectatae probitatis. hunc concilii consensu pontificem declararunt. 
ambo igitur pontifices triremes instruunt, et Ioannem Byzantii regem 
accersebant, uterque enim sub se concilium "agitari et religionis con- 
troversiam, quae cum Graecis intlercesserat, finiri volebat. cum ab 
utroque venissent triremes, rex quidem benignis verbis et placide 
consilii Basileensis legationem dimittebat, dicens se cum Romanis et 
Venetis et cum reliqua Italia iam ante collocutum, qui omnes se Ro- 
mam proficisci iubeant. assumens itaque Byzantii et sacerdotes et 
Graecorum sapientissimos et doctissimos, navigabat in Italiam. cum 
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χιερέα Εὐγένειον ἐπυνθάνετο" ἐκομίζετο δὲ διὰ τοῦ "Hgida- " 
γοῦ. διέχει Ó' αὕτη ἣ πόλις ἀπὸ τῶν Οὐενετῶν σταδίους 
περὲ τοὺς τριακοσίους, ἄρχοντας δὲ ἔχει ἄνδρας οἰκίας τῶν 
Ἐστησίων καλουμένους. ἔστι δ᾽ ἣ πόλις αὕτη εὐδαίμων τε 

xai πολυάνϑρωπος, καὶ περὲ αὐτὴν δέει ποταμὸς τοὔνομα ὃ 
Πάδος. οἰκεῖται δὲ ἡ πόλις ἐς τὴν Ῥωμαίων μοῖραν ἐπο-- 
τεταγμένη. ἐγένοντο δ᾽ οὗτοι, oUg ἐσήμανον ἄρχοντας τῆς 

πόλεως, ὧδε. 

᾿Ανὴρ δὲ οὗτος ὃ τότε τῆς πόλεως ἄρχων ἐπιεικής τε 

D xai οὐκ ἀσύνετος, ξυμφορὰ δὲ συνεβεβήκει αὐτῷ τοιάδε. γυνὴ 10 
ἦν αὐτῷ, ϑυγάτηρ τοῦ lMorqsogdrov ἡγεμόνος, τὸ τε εἶδος 
ἀρίστη καὶ τὸν τρόπον τὸ ἔμπροσϑεν οὐκ ἀγενήῆς. αὕτη ἠρά- 
σϑη vó9ov υἱέος τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς " ὃς ἐπεί τε ἐφοίτα παρ’ 
αὐτὴν ὄψιμος, $ νομίζεται ἁπλοϊκώτερον μᾶλλον τοῖς κατὰ 

τὴν Ἰταλίαν οἰκοῦσι, προυκαλεῖτο ἐν παιδιᾷ γενομένη σὺν τῷ 15 
νεανίᾳ éni τὸν ἔρωτα. xai ὡς ἤσϑετο δὴ ἐρωμένην αὐτοῦ, 
ἐσήει τε αὐτὸν ὃ τῆς γυναικὺς ἔρως, καὶ ἐπὲ χρόνον ἐπεμαί- 
γετὸ τῇ γυναικὶ μητρυιᾷ οὔσῃ ἑαυτοῦ. τῶν δὲ ϑεραπαινίδων 
τις ὡς ἤσϑετο τούτων οὕτως ἀλλήλων ἐρώντων xai συγγενομέ. 

γῶν, καταγορεύει τῷ ἑαυτῆς ἐραστῇ, ᾧ δὴ πάντων ἠρέσκετο 40 
Ρ. 153 ὃ ἡγεμῶν τῆς πόλεως καὶ ἐτίμα μεγάλως. ἐπεί τε ἐξέμαϑε 
καὶ αὐτὸς αἰσϑόμενος, ἐξαγορεύεε τῷ δεσπότῃ αὐτοῦ, λέγων 


2. ἡ ὁ Ρ 


venisset ad Venetos, inde solvens ferebatur Ferrariam , ubi morari 
pontificem Eugenium acceperat. haec urbs distat ab Venetiis stadiis 
fere trecentis. duces et principes habet qui sunt de familia Esten- 
sium. opibus hominumque multitudine excellit. Pado fluvio allui- 
tur. subiecta est Romano pontifici. duces seu principes, quos modo 
diximus, accipit. 

Vir ille qui tum temporis in urbe rerum summa potiebatur, ae- 
quitatis studiosus, nec caetera imprudens erat. huiusmodi autem ei 
accidit calamitas, uxorem habebat filiam ducis Monferrariae, pulchri- 
tudine formaeque elegantia praestantem. mores mulieris, antequam 
id contigisset, modestia insigni coruscabant. haec insaniebat amore 
privigni, qui filius ducis erat nothus. qui cum serius ad eam veni- 
ret quam moris est eorum qui in Italia lautius vivunt, iuvenem in- 
ter ludendum ad amorem provocat. hic intelligens se a muliere ama- 
ri, et ipse mulieris amore exarsit, et aliquando tempore stupri con- 
suetudinem cum noverca sua habuit. ancilla autem quaedam ut co- 
gnovit amorem illorum, amatori suo rem omnem enarrat. is vero 
duci admodum carus erat, et ab eo honorifice admodum tractabatur. 
is igitur ubi rem cognovit indicio ancillae, necnon ipse eandem ex- 
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ὦ δέσποτα, ἐμοὲ μέντοι xarà γῆς εἶϑε ἂν γένοιτο καταδῦ- 
yai μᾶλλον ἢ ὁρᾶν τοιαῦτα ἐν τῷ σῷ oix ἀϑέμιτα γινόμενα 
πράγματα. τὴν γάρ τοι δέσποιναν ἐμοὶ ἐθεασάμην σὺν τῷ V. 120 
παιδὲ νόϑῳ μιίσγεσϑαι ἐν φιλότητι, ἀϑεσμὰ ἐργαζομένους. 
δ ποίει τε ὅπως ἐξαπαλλαγῆς ταύτης τῆς γυναικής, μηχέτι αὐτῇ 
συνοικοίης. ἀλλ᾽ ἀπόπεμψυν xad τὸν νεανίαν." ὁ δὲ ὡς énv- 
ϑετο, ἐν θαύματι μὲν ἔχετο ἐπὲ τῷ γεγονότι, ἱμείρετο δὲ 
ὅτῳ τρόπῳ ἰδὼν ἐξαγορεύοι τὸ γεγονός, καὶ αὐτὸς ἔφη ἐϑέ- 
Atv ϑεώσασϑαι χαὶ αὐτύπτης γενέσϑαι, ἐνταῦϑα ἐπὶ τὴν 
τ0χοίτην ἄνωϑεν ὑπὴν ποιησάμενος βραχεῖαν, ὥστε μὴ αἰσϑά-Β 
γνεσϑαι ἐχείνους τῆς ὑπῆς, ἐθεᾶτο ἄνωϑεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
μισγομένην τῷ παιδὲ αὐτοῦ ἐν τῇ κοίτῃ. ὡς δὲ κατεῖδέ τε 
καὶ ἐξέμαϑε τὸ γεγονίς, μεταπέμπεται πρῶτα μὲν τὴν γυ- 
γαῖχα. ἐπεὶ δὲ παρῆν, ἔλεγε τοιάδε “ὦ γύναι, ποῖός σε δαί- 
ἰδμων ἐς τοῦτο μανίας συνέλασεν ὥστε παιδὲ τῷ ἐμῷ συγγενέ-- 
σϑαι ἀνοσιώτατα πασῶν δὴ γυναικῶν ὧν ἴσμεν ἡμεῖς; vat 
πῶς oitt τοῦτο χαλῶς ἔχειν ἐμοί τε καὶ σοὶ ἐς τὸν yuuor;" ἡ 
δὲ ὑπολαβοῦσα ἔφη “ἀλλ᾽ ὅπως ὠ δέσποτα τοιαῦτα εἰργασά- 
μὴν τὸν σὸν γώμον, οὐκέτε εἰμὲ ἔξαρνος, ἀλλ᾽ εἶναι ἀληϑὴ 
20raUra δμιολογῶ. μύνη δὲ τούτου ἐγὼ αἰτία κατέστην, αὐτή 
τε ἀνοσιώτατα ἔργα ἐς νοῦν τιϑεμένη, ὑπὸ ἀνάγκης μείζονος C 
προαχϑεῖσα, οὐκ οἶδ᾽ ὅπως ἐς τοῦτο γενομένη, καὶ τὸν νεα- 
γίαν ἄχοντα ἐφελκομένη ἐς τὸν ἀνοσιώτατον ἔρωτα. καὶ αὐτὴ 
μὲν δικαίως ἄν τὴν δίκην ὑπέχοιμι, δέομαι δὲ σου μὴ περὲ 


plorasset, accedit dominum, inquiens *o domine, mihi σοπεϊοραὶ magis 
terrae hiatu contegi quam ut diutius cernam in aedibus tuis adeo nelan- 
da scelera commiti. nam uxorem tuam rem habere cum filio tuo notho, 
inpiissima perpetrantes, vidi. proinde da operam ab ista muliere libe- 
reris, néc amplius cum ipsa converseris. filium quoque fac aliquo ab- 
leges." his auditis dux obstupuit. deinde percunctatus est quomodo rem 
istam cognovisset. dixit quoque se velle eam rem explorare, et prae- 
sentem rci illius fore spectatorem. faciens itaque supra lectum fora- 
men haud perinde magnum, ne deprehenderetur ab amantibus, per 
id spectabat filium suum  nothum concumbere cum uxore in lecto. 
descendens igitur ambos opprimit inopinato, et uxorem in hunc mo- 
dum alloquitur *o mulier, quis daemon eo dementiae te adegit, ut 
commiscereris turpiter filio meo, impiissima omnium quas novimus? 
qua ratione id nostro matrimonio honestum fore arbitrata es?" quae 
respondens ait *quod talia fecerim, domine, matrimonii fidem violans, 
non eo infitias: verum culpam agnosco, eiusque rei impiae ego sola 
caput et origo sum. ego scelerata opera animo concipiens, vi maiore 
coacta, nescio quo modo ad istam impietatem conucesserim, et adole- 
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τὸν νεανίαν ἀνήκεστα -fjovevaag9at , οὐδαμῇ rovrov αἴτιον 
ὄντα." ἐνταῦϑα τὸν παῖδα μετὰ ταῦτα αὐτίχα μεταπεμψάμε- 
γος ἐπήρετο εἰ δίκαιά ἐστιν ἅττα ἐπ’ αὐτοφώρῳ ἑάλω ποιῶν. 
xai ὡς οὐκ εἶχεν ἀρνεῖσϑαι ἐκπλαγέντα. συγγνώμην ζητῶν 
ἐπετράπετο. εἵπετο δὲ τῷ νεανίᾳ καὶ ἄνθρωπος ὃς συνήδειϑ 
τε αὐτοῖς τὸν ἔρωτα χαὶ συνηπίστατο, καὶ ὑπουργῶν διε. 
Ὁ τέλει dugoiv* μῖμος δ᾽ ἦν, ὃς τήν τε ἀρχὴν τῷ νεανίᾳ 
ὥτρυνεν ἐπὶ τὸν ἔρωτα. καὶ τοῦτον καλέσας ἤρετο ὃ δεσπό-- 
τῆς πόϑεν τοσοῦτον ἔργον ἑαυτὸν πεποιηκὼς εἴη ἀνοσιώτατον. 
ὃ δὲ ἔλεγεν “ὅτι τὴν ἐρωμένην τοῦ σοῦ παιδὸς ἑλόμενος συν- 10 
ἐγένου" διὰ ταῦτα σὺν δίκῃ ἐποίησέ τε τοιαῦτα." ὃ γάρ 
τοι παῖς αὐτοῦ ἤρα γυναικὸς ἐν τῇ πόλει, οὐ μέντοι συνεγέ- 
γετο τῇ yvvatxi ταύτῃ" καὶ ἐπείτε ἐπυνθάνετο καλλίστην 
εἶναι ὃ πατήρ, ὕστερον ἐβιάσατό τε καὶ συνεγένετο. τὴν ai- 
vía» ὃ μῖμος τὸν τε νεανίαν ἐπὶ τὸν ξρωτὰ τῆς γυναικὸς 15 
ἐκείνης προετρέψατο. ταῦτα μὲν οὖν ὡς ἕκαστα ἐπύϑετο, 
ἐχέλευσε τὴν κεφαλὴν τοῦ παιδὸς ἀποταμομένους μετὰ ταῦτα 
Ρ, 154 αὐτίχα καὶ τῆς γυναικὸς ἀποταμεῖν, καὶ ὕστερον τοῦ μίμου. 
τοιαύτῃ μὲν τύχῃ ὃ τῆς πύλεως ἄρχων περιπεσὼν συμφορᾷ τε 
ἐχρῆτο, καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον ἔγημε ϑυγατέρα τοῦ “ιγύρων 30 
τυράνγου, καὶ παιδιᾷ ἀνεὶς ἑαυτὸν τὰ πολλὰ παρεμυϑεῖτο τὴν 
τύχην. 


15. τὴν] διὰ ταύτην τὴν 


scentem invitum in istud nefarium opus traxerim. merito igitur ego 
poenas pendo. rogo tamen, in adolescentem , cuius nulla culpa est, 
ne saevire velis." deinde filium vocavit, interrogans an iusta haec 
sint quae fecerit in ipso opere deprehensus. adolescens attonitus 
cum negare non posset, ad petendam veniam converlebatur. secutus 
est vir amoris istius nefandi conscius, qui utrique operam, ut cupitis 
potirentur, locaverat indefessam. erat autem mimus, qui ab initio 
adolescentem in istum amorem impulerat. et hunc accerseus interro- 
gabat dominus *quid causae fuit quare adeo impium in me patraris 
facinus?" hic respondit *quia tu rapuisti amicam filii tui, et cum ea 
concubuisti, quapropter merito ista contigere tuo." nam ducis filius ama- 
bat mulierem eius urbis, necdum tamen cum ea coierat. pater igitur 
cum intellexisset eam esse forma praeditam supra modum venusta, vi 
eam opprimens, Veneris gaudium ei abstulit. mimus igitur huius amoris 
causam omnem in istud facinus reiiciebat. haec sigillatim cum audis- 
set, adolescentem, deinde mulierem, postremo mimum capite truncari 
jussit. haec est calamitas, quae Ferrariae principem ea tempestate 
oppresserat, nec multo post Ligurum principis filiam uxorem duxit; 
εἰ "sk seriis, plerumque iocis se tradeus, fortunam adversam 
evabat. 
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Ὁ μέντοι Ἕλληνων βασιλεὺς ὡς παρὴν ἐν Φερραρίᾳ πα- 
ρὰ τὸν Ῥώμης ἀρχιερέα, ὃς αὐτοῦ τότε διατρίβων ἐτύγχα- 
γεν ἀπὸ «Ῥώμης ἀφικόμενος (Ovzreróg γὰρ ἦν καὶ τῆς πατρί- 
δος), ἐδεῖτο τιμωρεῖν αὐτῷ ἐς τὴν πρὸς Γερμανοὺς διαφο- 

δράν,. ἐς διάλεξίν τε κατέστησαν πολυπραγμονοῦγντες τὴν δια- 
φοράν, ὕποι ἔχει ἄμεινον χεῖσϑαι αὐτοῖς ἀμφοῖν. ἐντεῦϑεν 
δὲ ἀπαλλαττόμενοι εἰφίχοντο ἐς Φλωρεντίαν τὴν Τυρρηνῶν 
μητρόπολιν, πύλιν μεγάλην τὲ xai εὐδαίμονα καὶ καλλίστην 
τῶν ἐν Ἰταλίᾳ πόλεων, 

10 — Ἡ δὲ Τυρρηνία ἄρχεται μὲν ἀπὸ Περωζῆς πόλεως, zai B 
ἀπείργουσα ἐν δεξιᾷ πόλιν εὐδαίμονα Βονωνίαν διήκει ἐπὲ 
" , » TURLÀ . Res “- I 
τὴν “ουχην. ἔστι δὲ ἢ τὲ 2dovxn καὶ τὸ ΠΕερούζιον πόλεις 
αὐτόνομοι, ἐς δημοχρατίαν ἀποχλίνουσαι. ἡ δὲ Φλωρεντία 
πύλις ἐστὶν ὑλβιωτάτη μετώ γε τὴν Οἰενετῶν πόλιν, ἐπὶ éu- V.121 

τὅπορίαν ἅμα καὶ γεωργοὺς παρεχομένη τοὺς ἀστούς. συνέσει 
δὲ τῶν ἄλλων δοκοῦσιν οὗτοι προέχειν, xai διαπράττεσϑαι 
ἄμεινον, ἐς ὃ τι ἂν γένοιντο οἱ τῆσδε τῆς πόλεως ἀνόρες. 
εὐθύνονται δὲ κατὰ τάδε. βουλὴ ἐστιν αὐτοῖς ἐς πενταχο- 
σίους, περὶ τῶν τῆς πόλεως πραγμάτων τὴν ψῆφον τιϑεμένη, 

φῃ χαὶ περὲ πολέμου καὶ εἰρήνης καὶ πρεσβειῶν χρηματίζουσα 
σφίσι. καὶ ἄνδρες δύο πώρεστον αὐτοῖς ἐπήλυδες, οἷς ue- C 
ταπέμπεται ἡ πολιτεία, τιμῶντες. τὸν μὲν δικαστὴν ἐφιστᾶ- 
σιν αὐτῇ τῶν ἐγκλημάτων τῆς πύλεως, τὸν δὲ ἐς τὸ τὰς ἀλ- 


2, ὡς P 


Rex Graecorum cum venisset Ferrariam ad Romanum pontificem 
Eugenium Quartum, qui ibi versabatur, cum: eo ab urbe Roma esset 
profectus (erat enim Venetus), precibus fatigatur a pontifice, ut se 
iuvaret in contentione, quae intervenisset sibi cum Germanis. et cum 
in colloquium venissent, plurima de contentione illa disseruerunt, 
rationem ineunles qua utrique res pulchrius et felicius succederent. 
hinc profecti venere Florentiam "l'yrrlienorum (sive lletruriae) metro- 
polin, urbem magnam et opulentam, quae pulchritudine omnes Ita- 
liae nrbes exuperat. : 

'"yrrhenia (quae et lMetruria) incipit ab urbe Perusio, et dextra 
tenens Bononiam urbem opuleutam , pertingit usque Lucam. Luca 
aulem et Perusium sunt civitates liberae, et in democratiam versae 
reguntur. Florentia, extra Venetorum urbem, Italiae urbs opulentis- 
sima est, civesque ad agriculturam et mercaturam extrudit. hi intel- 
ligentia reliquos excellere videntur ; optimeque efficitur quicquid viri 
isti fuerint aggressi, res publica hoc modo adiministratur. estin ea 
consilium quingentorum virorum, qui de civitatis rebus consultant, 
de bello, de pace, de legatis sententiam ferentes. habent viros duos 
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λας δίκας δικάζειν [τῆς πόλεως} αὐτὸν ἀμφὲ τὴν τῆς πόλεως 
ἄλλην διοίκησιν ἔχουσιν. ἐπήλυδας δὲ οὗτοι ἐπάγονται τοὺς 
ἄνδρας αὐτούς, ὡς ἂν μὴ πολῖται οἵτε δικάζοντες δίχην τινὰ 
ἐπὶ 9ártgm ταλαντεύοιντο. αἱροῦνται δὲ ἄρχοντας τῶν πρα- 
γμάτων τῆς πύλεως καὶ σημαιοφόρον παρ᾽ αὐτοῖς χαλούμενον, 5 
τριμηνιαίους τὴν ἀρχήν, ἐς ovg τὰ πράγματα τῆς πόλεως τά 
τε χρήματα χαὶ ἡ πρύσοδος ἀναφέρεται. καὶ ἐπειδάν τινες 
πόλεμον φόροντες ἢ εἰρήνην ἀνηνέχϑη ἐς αὐτούς, οὗτοι αὖ 
ἐπὶ τὴν πεντακοσίων βουλήν. τοὺς δὲ ἄρχοντας αἱροῦνται 

Ὁ ἀπὸ τοῦ δήμου, δημότας τε ὄντας καὶ τεχνῶν τινῶν éntotá- 10 
τας. ἔξεστι δὲ καὶ ὅτιροῦν Sérp ἐν ταύτῃ τῇ πόλει γενέσϑαε 
πολίτῃ, ξυνεισφέροντι ἐς τὴν πόλιν καϑὰ νομίζεται αὐτοῖς. ἣ 
μιέντοι βουλὴ ἐπειδάν τινε ψήφῳ προσκέοιτο, τοῖς τε ἄρχου- 
σιν ἐπιτρέπει διαπράττεσϑαι ὡς καλλιστά τε καὶ ἄριστα. ἐς 
ταὐτὸ δὴ τὸ τῆς πολιτείας εἶδος τετραμμέναι εἰσὶ σχεδόν 1115 
σύμπασαι αἱ τῆς Τυρρηνίας πόλεις, τὸ τε Περούσιον, ἡ “ούκη 
καὶ τὸ ᾿Αρέτιον καὶ αἱ Σῆναι πόλεις. 

Ἐνταῦϑα δὴ ἀφιγμένοι οἱ Ἕλληνες σὺν τῷ ἀρχιερεῖ πο-- 
λυπραγμονοῦντες μὲν ἐπί τινα χρόνον τὴν τῆς ϑρησκείας δια- 
φορών, ὅπῃ τε ἔχει ἄμεινον εἰρῆσϑαι αὐτοῖς, καὶ τελευτῶντες .0 

P. 155 ξυνέβησαν ἐς τὸ αὐτό, ξυνῳδὰ ἀποφηνάμενοι ὠἀμφύτεροι σφίσε 
τὰ διάφορα, ὡς τῇ γνώμῃ ἐς ταὐτὸ ἄμφω τῷ γένει ἰόντες, 


H » 
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peregrinos, quos aecersentes plurimum venerantur. unum criminum 
capitalium iudicem constituunt, alterum reliquas urbis controversias 
iudicare iubent. cives autem reliqua rei publicae munia obeunt. pe- 
regrinos autem propterea adsciscunt, ne cives favore aut odio addu- 
cti in alterutram partem ius dicentes abducerentur, ducem seu prin- 
cipem rei publicae creant, quem siguiferum nuncupant; qui trimestre 
tempus magistratum gerit; ad quem universae civitatis reditus el 
tributa referuntur. si qui hunc adeunt, pacem aut bellam afferentes, 
statim. deducuntur ad quingentorum consilium. — magistratus legunt 
de populo populares et quorundam artificiorum praesides, licet cuilibet 
eius urbis fieri civi, si statutum pretium intulerit. consilium illud 
si quid decreverit, id ut executionem sortiatur ducibus mandant. haec 
rei publicae forma pene omnium "Tyrrheniae urbium est. nam iusta 
hanc gubernantur Perusium, Luca, Aretium et Senae. 

Huc cum pervenissent Graeci, multa diu egere cum pontifice in 
religionis negotio, volentes id ad optimum deducere finem.  postre- 
mo eo ventum est ut inter se consentirent et concordiam inter se 
conglutinarent. itaque in hanc sententiam enntes decreverunt in 
posterum nibil in religionis negotio innovare. εἰ ut ista rata mane- 
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μηδεμίαν βούλεσθαι σφίσι καινοτομίαν αὐτοῖς, καὶ ἐξέφερον 
τοῦτο γράμμασι, καὶ ἐς τοὺς ἁγίους ἐπιμαρτυρούμενοι μηδέτερον 
γεωτερίζειν πρὸς τὴν ϑοησχείαν. ἐντεῦϑεν ἐπιλεξώμενος ὃ τῶν 
« , , * » 30 - Cy , ν-ε , 
Ρωμαίων ἀρχιερεὺς ἄνδρε δύο τῶν “Ἑλλήνων εὐδοκιμωτάτω 
δᾳκειώσατό οἱ, ἀνακτώμενος τὰ μάλιστα ἀξίως τὲ τῆς παρ᾽ 
- - - ? - 
ἑαυτῷ τιμῆς τῆς μεγίστης, καρδινάλεις τε ἀπέδειξεν, οἷα τῆς 
, , ^ » ἢ ᾿ ^ ε - 
θρησκείας ἡγεμόνε, τούτους γὰρ δὴ ἐς τὴν παρ᾽ ἑαυτῷ ἐγγυ- 
; « ] ' Ur 
τάτω χώραν ἱδρυμένους, ὠμφὲ τοὺς τριάκοντα, ἑταίρους τε 
αὑτῷ ἐπάγεται καὶ συμβούλους, παρεχόμενός τε πρόσοδον Β 
* " - ,, - 
iQixavjv καὶ χώραν ἀφ’ ἧς ἂν αὐτοῖς προσίοι χρήματα, τῷ 
* - P^ , - » * , ' 
μὲν πλέω τῷ δὲ ἐλάττω, ἀξιῶν ὡς ἔχει τε ἑκάστῳ καὶ χώ- 
*. h * 05 "EM v ' - € 4: 
ρας. ἐς τούτους δὴ ἀπολεξάμενος ἀνδρας dvo τῶν ᾿Ἑλλήνων, 
Βησσαρίωνα τὸν ἀπὸ Τραπεζοῦντος, Νικαίας ἀρχιερέα, καὶ 
Ἰσίδωυον τὸν Σαρματίας ἀρχιερέα, ὑπουργῶ τε ἔσχεν. αὑτιῷῇἢ 
Ly LI NA x ᾽ 4 & 
. a RE : v 0p. ie μ᾿ 
15xai συνεργὼ ἐς τὴν πρὸς τοὺς “ἕλληνας διάλυσιν τῆς διαφο- 
- . Σ᾽ , , ] » ' , 
ρῶς. περὲ uiv ov» Βησσαρίωνος τοσόνδε ἐπιστάμενος μ»γή- 
μὴν ποιήσομαι, ὡς ξυνέσει τε τῇ ἀπὸ φύσεως, πολλῶν δὴ 
τῶν ἐς τοῦτο εὐδοχιμούντων Ἑλλήνων, μακρῷ γενόμενος, καὶ 
; » 55 Sh , $e ; " 
κρίνειν τε ἐφ᾽ ὃ τι ἂν γένοιτο χράτιστος δοκῶν γενέσϑαι, τὰ 
2008 ἐς σοφίαν τὴν “Ἑλλήνων τε xai Ρωμαίων οὐδενὸς δεύτε-. C 
- * *, , * € , LI , T , 
Qoc. τοῦτον δὴ ἀγασϑέντα τὸν “Ῥώμης ἀρχιερέα Νικόλεω 
τὸν μετὰ ταῦτα ἐπιτρέψαι τῆς Dorovíag πόλιν εὐδωίμονα 
(1 u 


17. vj] τὴν P 


rent, scriptis et sanctorum obtestatione sanxerunt se deinceps una- 
nimes in religionis negotio fore. hinc Romanus pontifex allegit in 
Cardinalium ordinem (qui primus apud pontificem est) viros duos 
Graecorum nobilissimos , eosque sibi familiaritate iunxit. vocantur 
enim Cardinales quasi religionis duces et antistites. hos enim ho- 
nore sibi proximos triginta eligit pontifex, iisque sociis et consiliariis 
utitur. suppeditat his reditus suílicientes, assignans iisdem regiones, 
unde opes sufficientes accipiant. hic quidem minores, alius maiores 
acquirit opes, secunduin regiones quas singuli sortiuntur. in horum 
igitur album rettulit pontifex viros duos Graecorum, Bessarionem 
Trapezuntium , Nicaeae episcopum, et Isidorum Sarmatiae (quae et 
Russia) episcopum. nam horum opera plurimum adiutus est in con- 
cordia cum Graecis ineunda. de Bessarione quae accepi, diligenter 
annotabo.  Bessariou tanto erat instructus a natura intellectu , ut 
praestantissimos Graecorum non dico aequaret, verum superaret. iu- 
dicio in re qualibet plurimum pollebat. Graecarum Latinarumque 
literarum tanta peritia huic viro inerat, ut facile eruditionis palmam 
inter omnes caperet. Nicolaus, qui Eugenio successit , virum hunc 
coluit plurimum. — quapropter Bononiae urbi opuleütae eum praefe- 
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L €- ΄ - Li , 
ἐπιτροπεύειν αὐτῷ" ἐν ταύτῃ ve, τῆς πόλεως ἐν στάσει ὡς τὰ 
πολλὰ γενομένης καὶ τῶν στασιωτῶν ἐπὲ διαφορὰν σφίσιν ἀφι- 

, - - , , *» € 
κνουμένων, δαιμόνιόν viva τῶν ἐν τῇ πύλει ταύτῃ €ntgarzrat. 
V. 122 ἔστι δ᾽ ἡ πόλις αὕτη ἐν ταῖς κατὰ τὴν Ἰταλίαν πόλεσιν εὐδαί- 

, - » 3 - - 
pov τε καὶ πλούτῳ καὶ τῆς ἄλλης εὐδαιμονίας oU πολλῷ τῶνδ 
πιρώτων λειπομένη πόλεων, χεχύσμηται δὲ καὶ ἐς τὴν τῶν λύ- 
yov ἄσχησιν, ἐς τὰ πρῶτα ἀνήκουσα ᾿Ιταλίας. τὸν δὲ Ἰοί: 

] ^ . ᾿ » , , 
δώοον ἐλλόγίμόν τε ὄντα καὶ φιλόπατριν, ἁλόντα τε ὕστερον 
D, Πυζαντίῳ ὑπὸ βαρβάρων, ἐπαμύνοντα τῇ πατρίδι. τούτω 
δὲ ὡς ἀξιώσει τε παρὰ τοῖς Ἕλλησι δοκοῦντε προέχειν καὶ τὸ 
5 $5 N 006p 
LI - " H * 03 , 4e 9 € , 
συμπράξειν αὐτῷ τὰ πρὺς τοὺς Ἕλληνας, ἐπιλεξάμενος ὃ τότε 
Εὐγένειος ὠργιεοεὺς ξυνέβη ἐς ταὐτὺ τοῖ; Ἕλλησι" χαὶ ἔπι-. 
) ni svvrepi] es j 
, b - T^! - , , - 
κουρίας τε δεομένῳ τῷ Ἑλλήνων βασιλεῖ, ὅσα ἐς φυλακὴν τῆς 
πόλεως παρεχόμενον, ὑπέσχετο τοῦ λοιποῦ μελήσειν αὐτῷ 
ἱκανῶς τῆς βασιλείας αὐτοῦ χαὶ τῶν (Ελλήνων, xai τοὺς 1 
? f , 
Παίονας xai Γερμανοὺς ἐπὶ Tovgxovg avaysooavra στρα- 
Li b 4 
' 5 P , » - - Y 
τεύεσϑαι μὴ ἀνεῖναι nore énorgvvorra ἐς τοῦτο αὐτοῖς, ὥστε 
' » “ὦ, - 
dya9óv ἤδεσϑαι voi τε Ἕλλησι καὶ τοῖς ἄλλοις. 
Ταῦτα ὑποδεξαμένου τοῦ ἀρχιερέως ἐκομίζετο ἐπὲ τὴν 
βασιλείαν Βυζαντίου μετὰ ταῦτα ὃ τῶν “Ἑλλήνων βασιλεύς. 20 
5 ᾿ e , 
P.1560j μὲν οὖν Ἕλληνες ὡς ἐπ' οἴκου ἐγένοντο, οὐκέτι ἔφασαν 
ἐμμένειν τοῖς ὡμολογημένοις. ἀλλὰ τοὐναντίον χατέστη μη- 
, U - t€ 
xét βουλομένοις συντίϑεσοϑαι τοῖς Ῥωμαίοις" ὃ μέντοι ἀρ- 


16. ἀναγνώσονται P 


cit, ut eam tutaretur. cum autem ea urbs usque seditionum procel- 
lis iactaretur, et seditiosi usque inter se contendere non cessarent, 
plane inter istos tumultus vir ille divinus apparuit. — urbs ista opi- 
bus et reliqua felicitate nihil cedit vel praecipuis Italiae oppidis: 
literarum studio praestantissimis ltaliae urbibus connumeratur. lsi- 
dorum virum prudentem patriaeque amantem, cum Byzantii pro pa- 
tria pugnaret, a barbaris captum esse constat. pontifex Eugenius 
hunc virum , cum eius auctoritas maxima apud Graecos haberetur, 
elegit, putans eum rebus suis plurimum momenti allaturum in con- 
cordia cum Graecis iungenda; quod et evenit. rex Graecorum cum 
praesidium ad retinendum Byzantium peteret, pontifex respondit pro- 
mittens, sibi in posterum et regnum illud Graecosque curae fore; 
praeterea se non cessaturum Pannones et Germanos incitare ut arma 
contra l'urcos capiant, quatenus Graecis et aliis bonuin videatur. 
His ita compositis rex Byzantium proficiscitur. Graeci domum 
reversi non amplius his quae convenerant in ltalia, stare voluerunt: 
verum apprehendentes sententiam diversam, noluerunt amplius iu re- 
ligíonis negotio adhaerere Romanis. hinc motus pontifex Romanus 
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χιερεὺς καὶ σοφῶν τινὰς ἐπεπόμφει ἐπὶ τὸ Βυζάντιον παρὰ: 
τοὺς Ἕλληνας, ἐς διάλεξιν ἀφιξομένους τοῖς τῶν Ἕλληνων 
σοφοῖς, οἱ οὐ προσίεντο τὴν γενομένην σφίσι ξύνοδον κατὰ 
τὴν Ἰταλίαν, Muoxo τε τῷ Ἐφέσου ἀρχιερεῖ, οὐδὲ τὴν ἀρ- 
χὴν τιϑεμένῳ τῷ τῶν “ατίνων δόγματι τὸ παράπαν, καὶ 
Σχολαρίῳ τῷ 10:6 παρ᾽ Ἕλλησι τὰ ἐς σοφίαν εὐδοκιμοῦντι. 
οὐ μέντοι ἠνύετο αὐτοῖς οὐδὲν ἐς λόγων ἅμιλλαν ἀφικνουμέ- 
γοις, ἀλλ᾽ ἀπεχώρουν ἄπρακτοι ἐπὶ ᾿Ιταλίας. Β 
Ὁ δὲ Εὐγένειος οὐ πολλῷ ὕστερον ἀφίκετο ἐς Ῥώμην, 
τοσυμβαλλομένων αὐτῷ τῶν Οὐενετῶν, φερομένων τότε τῷ πο- 
λέμῳ ἄμεινον πρὸς τὸν “Ἰιγυρίας τύραννον. οἱ γὰρ Οὐενε- 
τοὶ ἐπαγόμενοι στρὰτηγὸν σφίσιν ἀνδρα “ίγυρα, Καρμανιύ- 
la» τοὔνομα, κηδεστὴν γενόμενον τοῦ “Ἰιγύρων τυράννου, τό 
τε στράτευμα ἐπέτρεψαν αὐτιῦ" καὶ ὃς παραλαβὼν 10 τὸ 
ιστράτευμα καὶ τὰς ναῦς, ὅσας ἠξίου πληρῶσαι αὐτῷ τοὺς 
Οὐενετούς, ἐστρατεύετο πεζῇ τε καὶ διὰ τοῦ ᾿Ηριδανοῦ, ἔχων 
γαῦς ἐξωπλισμένας ἐς τὰς ἐπάλξεις ξυλίγας ἀμφὲ τὰς &fido- 
μήκοντα, eni τὸν ῆΊεδιολάνου ἡγεμόνα τὸν (θίλιπτιον. ὑπὴν 
δὲ ἐκείνῳ στρατηγὸς Νικόλεως ὁ Βραχὺς ἐπίκλην; ἀνὴρ τὰ C 
“Ὁ πολέμια ἀγαϑὺς καὶ ἐς τὰ πρῶτα ἀνήκων τοῦ πολέμου. καὶ 
πρῶτα μὲν ἐφέροντο οἱ Οὐενετοὶ ἐς τὸν πόλεμον ἐπὲ πολὺν 
χρόνον τενώ, ἔστε τὴν λίμνην τῆς φυλακῆς διαπολεμοῦντες 


viros quosdam doctos Byzantium ad Graecos misit, ut cum his In 
colloquium venirent; qui quidem synodum et concordiam in Italia 
factam non admittebant. nam Marcus Ephesi episcopus et Scholarius 
Graecorum doctissimus, ne ab initio quidem Latinorum dogmati con- 
sensum praestare voluerunt. ubi ad colloquium et ad disputationem 
ventum est, Romani nihil efficere potuerunt, verum re infecta domum 
reversi sunt. ς 
Eugenius haud multo ἊΝ Romam rediit, adiutus a Venetis, qui 
ea tempestate admodum feliciter bellum gerebant cum Ligurum ty- 
ranno. nam Veneti belli ducem crearunt virum patria Ligurem, qui 
antea fuerat amicus et aílinis Ligurum tyranni. nomen ducis Carmi- 
niola fuit; eique exercitum commiserunt. qui ut exercitum accepit 
et naves tot quot militibus implere Venetos iusserat, itinere pedestri 
εἰ per Eridanum proficiscebatur, habens naves ligneis propugnaculis 
el turribus pulcre instructas, quae numero erant septuaginta. his 
copiis munitus pergebat contra Mediolani tyrannum nomine Philip- 
pum.  Carminiolae legatus erat Nicolaus cognomento Brachius, vir 
militaris rei peritissimus, qui ad summam bellicarum rerum gloriam 
evaserat. Veneti in eo bello victores tempore longo fuere. prae- 
liabantur diu cum praesidio ad lacus custodiam posito. Nicolaus 
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ἀλλήλοις. καὶ ἐπὲ Βρίξιαν πόλιν ἐλϑόντος Νικόλεω τοῦ Boa- 
χέος, καὶ πολιορκοῦντος τὴν τιύλιν ὡς ἐξαιρήσοντος, ἀντέστη- 
σαν éni συχνόν τινα χρόνον, καὶ ἐς τοῦτο ὠνάγκης ἐληλυϑέ- 
vai Qor& καὶ μύας καὶ γαλᾶς ἐδηδοκέναι καὶ δεινὰ ὑπενεγ- 
κεῖν μὴ ἐνδιδόντας τὸ παράπαν τοὺς “ίγυας. Γουέλφων δὲ δ 
μοῖραν οὖσαν ἐν τῇ πόλει ὠντιστῆναι ἐπὶ τοσοῦτον. τὴν γάρ 
τοι παλίαν σύμπασαν ἐς δύο μοίρας διαχεχρίσϑαι ἐπυϑῦ- 
Dg£9a , τήν τε Γουέλφων καὶ Γιβελλίνων. ὅτῳ μὲν οὖν τρό- 
πῳ καὶ γένος καὶ πύλεις τῶν κατὰ τὴν Ἰταλίαν ἁπανταχῇ ἐς 
δύο τούτω μοίρας διέστη, ὥστε ἀλλήλαις πολεμίας εἶγαι, διε- 10 
γνεχϑεῖσαε τῇ γνωμῃ διὰ παντός, καὶ ὅϑεν τὴν ἀρχὴν 6076 
τῆς διαφορᾶς, οὔτε τινὸς ἐπυθόμην ὥστε ἀληϑές τι περὶ ad- 
τῶν ἐπισημῆναι, οὔτ᾽ αὐτὸς συμβαλλόμενος ἔχοιμ᾽ ἂν λέγειν 
τι ἀσφαλὲς περὶ αὐτῶν. ἡ μέντοι Zfiyvgov χώρα καὶ ἡ τῶν 
Υ. 123 Ἰανυΐων ἐς τὴν ᾿Τιβελλίνων ἀποκέκμιται μοῖραν, 5 δὲ τῶν 15 
Οὐενετῶν καὶ τῶν “Ρωμαίων καὶ ἡ Magxr ἐς τὴν Γουέλφων 
διέστη διαφοράν. Τυρρηνοὶ μέντοι χαὶ ἡ χώρα τῆς βασι- 
λείας, ἐπὶ Ἰαπυγίαν μακρὰν διατείγουσα, ἐπ᾿ ἀμφότερα τα-- 
λαντεύονται " οἱ μὲν γὰρ τούτων ἐς τὴν Γουέλφων oi dà ἐς 
P.157 τὴν Γιβελλίνων ὠποκέκρινται μοῖραν, καὶ ἐν μιᾷ τε καὶ 1520 
αὐτῇ πόλει ἔστιν ἰδεῖν ἄμφω τὼ “μοίρα διεστηκυία τε καὶ 
μαχομένα ἀλλήλαις, δι’ ἃ δὴ καὶ ὡς τὰ πλέω τὰς στάσεις 
λογίζομαι συμβαίνειν τοῖς κατὰ τὴν Ἰταλίαν γίνεσθαι. συνέβη 
δὲ ἐν τούτῳ καὶ τοὺς ἐν Παταβίῳ ἐπαγομένους τοὺς σφῶν 


Brachius Rrixiam eum exercitu venit, eamque capere nitebatur, — ve- 
rum oppidani obsidionem longo tolerarunt tempore; eoque necessi- 
' tatis. ventum est, ut mures felesque ederent et durissima quaeque 
sustinerent potius quam ut hosti cederent. factio Guelphorum, quae 
in urbe erat, adeo fortiter repugnavit. universa Italia in duas fa- 
ctiones divisa est, Guelphorum scilicet et Gibellinorum. quomodo 
autem urbes totius Italiae in has factiones abierint, et inter se sem- 
per dissidentes animis pugnent, et unde dissidendi initium exortum 
sit, ex nemine unquam audivi quicquam , ut veri aliquid de iis de- 
terminare possim ; nec ipse coniecturam faciens possim quid certi de 
iis tradere. Ligurum et lanuensium regio Gibellinorum factionem 
sectatur, Veneti et Romani, necnon Marchia, Guelphis adhderent. 
Tyrrheni et reginae regio quae ad lapygiam in longitudinem patet, 
utrisque favet: quidam enim horum in Guelphorum , quidam in Gi- 
bellinorum factionem discreti sunt. etiam in una eademque urbe 
utrasque istas facliones inter se dissidentes et pugnantes cernere est. 
hinc plerumque seditiones ltaliam colentibus accidere puto. accidit 
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D » " - 
ἡγεμόνας, αρσίλιον τούνομα, οἴχου τῶν Ἰζαρραρίων, συντί- 
ϑευϑαι αὐτῷ παραδοῦναι τὴν πόλιν. ἔστι δὲ αὕτη ἡ πόλις 
“" M 3. , » U Li H 1 ε J 
μεγάλη τε καὶ εὐδαίμων, ἔχουσα περίβολον ἀμφὶ τοὺς εἐβδο- 
μήκοντα στάδίους. ῥεῖ δὲ ῥιὰ τῆς πόλεως ποταμὸς Πρέντας 
διούνομα, καὶ τούτῳ περιιόντι γενομένη ἐχύρωται ἐς τὰ μά- 
- » ^ * , Li 
λιστα. τοῦτον ὡς ἐπήγοντο τὸν Π]αρσίλιον, συνθέμενοι ἡμέμᾳ 
y-.5 , * , 3 ] Ὁ “ἢ . -. 
Hi «vtov δέοι παρείναι ἐς τούῦργον , ἐπιγενέσϑαι ἐν: Ztuovrab 
μέγιστον, καὶ διακωλῦσαι τὸν ἄνδρα παρεῖναι ἐς ἣν συγέϑετο 
ἡμέραν. ἕνα δὲ τῶν συνειδότων τὴν προδοσίαν, δεδιύτα περυὲ 
ςῳυ " Ω La , 5 es , 
i0av:Q , μὴ φϑάσας ἕτερος καταμηνύσῃ τὴν προδοσίαν, dqa- 
. φῦ , * * « € » 
xüu£rog αὐτὸς ὠναγορεύει τὴν προδοσίαν. οἱ δὲ ὡς zodovzo, 
' - 7 y “: 
τὴν 16 πύλιν ὠχυρώσαντο φυλακαῖς, ὡς οἷόν τ᾽ ἦν μάλιστα 
DP m j ue 2v b cip 
αὐτοῖς, xai τὸν ωρσίλιον λοχίσαντες, ἢ ἔμελλε διεξιέναι, 
3 D m P 1 * 3 - m » ov « 
ἐπιόντα τῇ πόλει ἑλεῖν τε, καὶ τοὺς ἐν τῇ πόλει ἄνδρας, ὡς éxa- 
, * , * e - * M 
1510» που τὸν dgtJuov, σὺν γυναιξί τε ἅμα ἀνελεῖν, καὶ αὐτὸν 
ld«goíAtoy διαχρήσασϑαι. ταῦτα δὲ ἐς τὸν πύλεμον τοῦτον 
ξυμβαίνοντα Οὐενετοῖς ἐπέρρωσέτε μᾶλλον, καὶ ἐς τὰς στρα- 
τηγίας Καραμανιόλου τὰ πρῶτα μὲν ἐπὶ πολὺ ἐφέροντο ἄμει- 
voy ἐς τὸν πόλεμον τοῦ “ΤἸιγύνμων ἡγεμόνος. μετὰ δὲ ταῦτα C 
Li LI H , * - T à$ LE 
Ὡρπροδιδόντος τούτου, ὡς ἐμηνύϑη αὐτοῖς, 5 λέγεται, ἑάλω τε 
» 5 , » ' - ' * , , 
ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ ἐπιβουλεύων τῇ πόλει καὶ ἀπέϑανε. τοσύνϑδε 
μέντοι λέγεται ὡς μέλλοντος αὐτοῦ ἐς τὸν χῶρον ἐς ὃν ἔδει 
τελευτῆσαι ἀποβαλόντα τὴν κεφαλήν, ἐπησφαλισμένῳ τῷ στύ- 
LI *. € » , , » ^ 
ματι ἀφικέσϑαι, ὡς ἄν μὴ διαμαρτύρασϑαι ἔχοι ἐς τοὺς 


interea ut. etiam Patavini adducerent suos duces, inter quos erat et 
Marsilius, natus ex familia Carariorum, qui parabat Carminiolae pro- 
dere urbem. est autem ea urbs magna et opulenta, in ambitu con- 
tinens stadia septnaginta. fluvius nomine Brenta eam secat; quo 
«um undique alluatur, munitissima redditur. hunc igitur Marsilium 
cum adduxissent, constituerunt. diem ad quem proditio perageretur. 
verum eo die maxima ingruit tempestas , qua inhibitus nequivit ad 
praestitutum comparere diem. quidam proditionis conscius, anxius 
admodum ne aliquis praeveniret et proditionem patefaceret, adve- 
niens ipse proditionis consilia aperit. qui ut rem cognovere, ur- 
bem firmaverunt custodiis; subornarunt quoque insidias Marsilio, 
qua volebat exire ad hostes.  accedentem igitar ceperunt una cum 
centum civibus, quos una cum uxoribus necarunt, trucidato etiam 
Marsilio. — haec cum sub idem bellum acciderent Venetis, elle- 
€lum est ut duci Carminiolae imperium  prorogaretur. at postimo- 
dum cum Carminiola, et in ipso opere esset deprehensus insidias 
urbi struens, interfectus est. dicilur autem , cum duceretur ad sup- 
plicium, in eum locum ub$ capite truncandus erat, velato et ob- 
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παρόντας αὐτιῷ τελευτῶντι. μετὰ μὲν οὖν τὴν τελευτὴν τού- 
του μετεπέμποντο (Ὠραγκίσχκον τὸν Σιρορτίαν ἐπίχλην, xai 
στρατηγὸν ἀποδειξάμενοι ἐνεχείρισαν αὐτῷ τὰ πράγματα ἐς 
Mobi ^ : ; 
τὸν πόλεμον. τούτῳ μὲν συνήνεγκε χρηματισαμένῳ ἀπὸ Οὐε- 
γετῶν αὐτῷ ὑστερον οὐ πολλῇ χρόνῳ ἐς τὴν Πεδιολάνου ὅ 
D ἡγεμονίαν ἐλϑεῖν. χρηματίζων δὲ αὐτοῖς ἐς τὰς στρατηγίας 
καὶ μέγα εὐδοκιμῶν ἄχρι “οδίης πόλεως τῆς ἐγγυτάτω IMs- 
διολάνου ἀφίκετο, καταστρεφύμενος τήν τε Πέργαμον καλου- 
μένην χώραν xui ἄλλα ἄττα τῆς “Ἰγυρίας πολίσματα, τὰ 
ἐπέχεινα τοῦ "δα ποταμοῦ. μετὰ δὲ ταῦτα σπονδῶν γενο- 10 
μένων ἀμφοῖν͵, τοῖς τὲ Οὐενετοῖς καὶ τῷ ΙΠεδιολάνου ἦγε- 
μόνι, ἠγάγετο ϑυγατέρα vodov τοῦ ἡγεμόνος ἐς γυναῖχα αὖ- 
τῷ, καὶ ἐκ μέσου ἀμφοῖν γενόμενος διετέλει ἡσυχίαν ἄγων 
πρός τε τὸν Νικύλεων πολεμῶν. 

Οὗτος μὲν οὖν, ὡς αἱ σπονδαὲ ἐγένοντο καὶ εἰρήνη ἦν, τὖ 
ἀφίκετο ἐπὲ τὴν Παρϑενύπην παρὰ τὸν Ταρρακωνησίων βα- 
σιλέα, ὡς συστησύμενός τε ἑαυτὸν τῷ βασιλεῖ καὶ ὑπουργή- 
00V αὐτῷ, εἴ του δέοιτο ἐς τὸν πρὸς τοὺς Τυρρηνοὺς πόλε- 

p.158 μον. ὡς μέντοι αὐτῷ οὐδὲν εὕρατο ἐπιτήδειον, ἐπανήει πα- 
ρὰ τὸν Ἰεδιολάνου ἡγεμόνά. καὶ ὃς οὐ πολὺς χρόνος μετὰ 30 
ταῦτα ἐτελεύτησεν, ἀνὴρ τὰ ἐς στρατηγίαν κράτιστος γενύ- 
μενος, ἄγειν τε στρατὸν καὶ διαμάχεσϑαι. διαβήτην δὲ ἔχων 


2. Φράγγισχον P 


structo ore incessisse, me posset compellare et obtestari eos qui ad 
spectandum supplicium convenerant. post huius viri obitum voca- 
verunt Franciscum Sphortiam cognomine, quem ducem pronuntiarites 
ei commiserunt bellum quod gereret cum Liguriae principe. tandem 
eo res venit, cum impigre adiuvaretur ab Venetis, ut non multo 
tempore interiecto dux Mediolani eligeretur. cum autem Venetorum 
esset imperator, plurimumque ob eam rem commendaretur, Lodiam 
usque, quae Mediolano proxima est, accessit, Pergami regionem et 
alia quaedam oppidula Liguriae ultra Adam flumen subigens. deinde 
cum bellum inter Venetos et Ligures esset compositum paceque so- 
pitum, filiam ducis illegitimam uxorem duxit; et cum quasi medius 
esset inter utrosque, cessavit Nicolaum bello persequi. 

Is, cum pax convenisset, venit Parthenopen sive Neapolim ad 
Tarraconnensium regem, volens eum adiuvare, si opera sua indigeret, 
in bello quod parabat inferre Tyrrhenis. cum autem nihil isthic in- 
venisset suis rebus accommodum , ad Mediolani ducem reversus est. 
nec multo post expiravit Nicolaus, cum fuisset belli dux optimus, 
ducendi exercitus pugnandique peritissimus. cum àutem longo tein- 
pore renum. dolore fuisset excruciatus, tandem mortuus est, reliu- 
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, LJ ^ « “Ψ 
νόσον ἐπὶ πολλὰ ἔτη ἐτελεύτησε, καταλιπὼν ἑαυτοῦ μνείαν 
- " n 
τῆς Ἰταλίας ἁπανταχῇ, τὸ γένος γενύμενος Περούσιος. Qouy- 
, M € τ - L4 € J LI « ^ 
κίσχος μὲν οὖν, ὡς οὐ πολλῷ ὕστερον ὃ Π]εδιολάνου ἡγεμῶν 
ἐτελεύτησε νύσῳ τὸν βίον καταλιπών, κατέστη δὴ ἐς διαφο- 
δρὰν αὐτίχα τοῖς Οὐενετοῖς, ὡρμημένος ἐπὶ τὴν τυραννίδα 
» * , , , ^ € 
Ἱμεδιολάνου, οἱ γὰρ tou Οὐενετοί, ὡς ἐτελεύτησεν ὃ Qiin- V. 124 
πος, τοῖς τὸ Πεδιολάνου συνετίϑεντο, ἐπὲ ἀριστοκρατίαν πα- 
ραχαλοῦντες τὴν πόλιν, καὶ τιμωροῦντες αὐτῇ ἐς τὴν τῆς πο: Β 
λιτείας κατάστασιν. καί ny καὶ ἐπὲ χρόνον τινὰ διῳκεῖτο. ἣ 
τθ0 πύλις, αἱρουμένη ὠρχὰς τὰς τῶν ὠρίστων σφίσιν ἐνόντων τῇ 
r4 Li ^ » ' , 
πόλει. καὶ ἐσιενομάχει αὐτὴ ὡς Ezi τὴν ἰσονομίαν TETQGU- 
1 ' * 3 s 
μένη, στρατόν τε ἐπιπέμπουσα. ἡ μὲν οὖν πόλις dariv.f 
ἐχώλευεν ini τυραννίδα διώχουσα, καὶ ἐπεκαλοῦντο σφίσιν 
ἡγεμόνα τὸν Φραγκίσκον' οἱ δὲ ἄλλοι ἐναντιοῦντο αὐτοῖς. 
τ * y H 3 - 9 ἢ 
i50)0rog μὲν οὖν στρατὸν συναγείρας ἦγε σπουδῇ ἐπὶ τοὺς Ove- 
T , ᾿ ' Ἧ 
νετούς, 7j ἐπυνθάνετο αὐτοὺς στρατοπεδευομένους. ἐπιὼν δὲ 
- - - - , , t * , 
σὺν τῷ στρατῷ ἀγχοῦ τῆς πόλεως ὡσεὶ σταδίους ἑκατὸν ἐπο- 
] : ον τ᾿ de s 
λιόρκει τὴν πόλιν, πραγμάτων τε τὰ πρὸς τὴν τυραννίδα &ni- 
λαβόμενος τοὺς ἐπιτηδείους αὐτῷ συγκατεργάζεσθαι, καὶ ovx C 
20 ἐπιτρέπων τῶν ἐπιτηδείων ὑτιοῦν εἰσιέναι εἰς τὴν πόλιν, 
LU - , , ^ - 
ὧστε πιεζομένους ἐς ὁμολογίαν αὐτῷ καταστῆναι, ἐλάσαι 
* T » , - , , *, - , * 5 
μὲν οὖν ευϑυ τῆς πύλεως οὐκ ἐποιεῖτο βουλήν, δεδοιχὼς τὸν 
- —- L4 - Li * * 
δῆμον τῆς πόλεως, μέγιστον δὴ ὕντα τῶν κατὰ τὴν ᾿ἴταλίαν 


15. συνεγείρας P σπουδὴν P 


quens sui per universam Italiam memoriam honestissimam : fuit eniin 
geuere Perusinus. Franciscus non multo post, cum defunctus esset 
Mediolani dux, cum Venetis inimicitias suscepit, animum in Medio- 
lani tyrannidem intendens. nam Veneti Philippo mortuo adiungeban- 
tur Mediolanensibus, hortantes et adiuvantes eos ut aristocratiam 
reciperent. equidem urbs illa aliquandiu aristocratiam sectabatur, 
magistratus creans ex optimatibus urbis. verum cum ad aequalitatem 
respiceret, admodum tenuiter res gerebat, si quando exercitus aliquo 
misisset. quapropter ad tyrannidem civitas inclinavit. vocant igitur 
cives ducem Franciscum. — quidam reluctabantur. Franciscus igitur 
conscripto exerciLu quam celerrime profectus est contra Venetos, in 
eum locum in quo castra sua ponere iam antea animis destinarunt. 
accedens igitur castra ponit stadiis ab urbe centum, eamque obsidet. 
cum itaque inhiaret tyrannidi, ut eam sibi pararet, viros elegit ido- 
meos. etiam necessariis suis permittebat ingredi in urbem, ut oppi- 
danos obsidione pressos ad pacem et ad foedera incilarent. nolebat 
tamen quam proxime ad urbem.-copias ducere, timens urbis populum, 
qui maximus est omnium Italiae urbium: etiam numero suum eaerci- 


- 
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καὶ πολλαπλάσιον τοῦ ἑαυτοῦ στρατοῦ, πρὸς δὲ καὶ ἄριστον 
τὰ πολεμιχά, τοῦ στρατοῦ ἀξιόχρεων, καὶ τοῦ ἀπὸ Οὐενετῶν 
στρατοῦ προσδυκίμου αὐτοῖς παρέσεσθαι ἐπὶ τὸν πόλεμον τόνδε. 
οὗτος μὲν οὖν αὐτοῦ, πράσσων τὰ πρὸς τὴν πόλεν, τὴν μονὴν 
ἐποιεῖτο. ὡς δὲ ἐπιβοηϑοῦντα στρατὸν τὸν ἀπὸ Οἰὐενετῶν 5 
ἐπυνθάνετο παρεῖναι ἤδη ἀγχοῦ, προεξανιστάμενος ὑπήντα 
ὡς εἶχε τάχους, μακρὰν ἀπὸ τῆς πόλεως ἐς πεντακοσίους 
Ὦ μάλιστά πῃ σταδίους, καὶ ἐστρατοπεδεύετο. ἐνταῦϑα ἀντε- 
στρατοπεδεύετο xai ὁ Οὐενετῶν στρατηγὸς (Κουδουνίδας ὁ᾽ 
ἣν ὄνομα αὐτῷ), καὶ περιταφρευσάμενος ἀνέμενε καὶ τὸ ἀπὸ 10 
τοῦ ΙΠεδιολάνου στράτευμα ἐπιβοηϑῆσον αὐτῷ, xai τότε τὴν 
συμβολὴν ποιήσασϑαι. ἔνϑα δὴ ὃ Φραγκίσκος, διὰ τῶν κα- 
τασχόπων ὡς ἐπύϑετο ἀπὸ τῆς πόλεως ἐξελαύνειν τὸν στρα-- 
τὸν ἐπιβοηϑήσοντα τοῖς Οὐενετοῖς, νυχτὸς πυρὼ πολλὰ ἁψά- 
μενος ἐν τῷ στρατοπέδῳ ὥστε μηδὲν τοιοῦτον ὑπολογέζεσϑαι 15 
τοὺς πολεμίους, καὶ ἐξοπλισάμενος νυχτὸς ἐλαύνει ὅτι τάχιστα 
σπουδῇ ἐπὶ τὸν Μεδιολάνου στρατόν. καὶ ἐνταῦϑα μάχην 
ποιησάμενος, καὶ διαφϑείρας τὸ πλέον στρατοῦ, καὶ περιγε- 
P.159 νόμενος αὐτοῦ ὥστε μηδ᾽ ὁτιοῦν ὑπολειφϑῆναι Ó. τι καὶ ἄξιον 
λόγου, αὐτίκα ἀπελαύνει ὀπίσω ἐπὶ τὸ στρατόπεδον.  xoi?0 
ξυμβαλὼν τῷ Οὐενετῶν στρατηγῷ, οὐ πολλῷ ὕστερον μάχην 
τε ἐμαχέσαντο ἰσχυρών, καὶ ἐς φυγὴν τρεψάμενος εἷλέ τε in- 
πέας ἀμφὲ τοὺς ἑξακισχιλίους καὶ νίκην ἀνείλετο περιφανῆ. 
οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον ἐπελαύγων ἐπὲ τὴν πόλιν, jj καὶ τὸ 


12. συμβουλὴν P 


tum superabat. potuisset exercitum validissimum sternere. expectabatur 
quoque Venetorum exercitus, qui urbi auxilio veniret. verum Francis- 
cus in iis castris quae ab initio communierat mansit , sedulo agens, 
ne inde posset depelli. ubi allatum est exercitum Venetorum ap- 
propinquare, ut urbi suppetias ferret, prior exoriens occurrit Venetis 
quam celerrime, et castra locavit stadiis ab Mediolano quinquaginta. 
ex adverso castrametatus erat Venetorum dux nomine Cudunidas, qui 
castra admodum diligenter emuniebat, volens expectare ibi exerci- 
tum Mediolanensem, ut coniunctis copiis praelium inirent. Francis- 
cus ut ex speculatoribus cognovit Mediolanenses urbe egressos per- 
gere ad Venetos, nocte igues plurimos in castris faciebat, ut uihil 
eorum quae instituebat hostis suspicaretur ; armansque suos citato 
agmine contendit obviam Mediolanensibus. quos aggressus praelio 
graviter a(llixit, interfectis plurimis, ut pauci ex Mediolanensium ex- 
ercilu superessent. victoria igilur illustri polilus in castra reversus 
est. nec mora, manus conserit cum Veuelis , quos praelio atroci 
commisso in fugam egit, captis sexies mille equitibus, victoriamque 


"- 
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npórtpo» διέτριβε, καὶ πράττων διεπράξατο. καὶ εἰσήει οὐ 
πολλῷ ὕστερον, εἰρήνην τε ἐποιήσατο, Ναζηραίου τινὸς ἐς 
τοῦτο παρακινήσαντος. καὶ τὸν παῖδα αὑτοῦ ἔπεμψεν ἐς 
τοὺς Οὐενετούς, καῖ εὔνοιαν ἐνδεικνύμενος διετέλει. 

5. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον οὐ πολλῷ ἐγένετο" τότε δὲ 
ὡς Ἕλληνες ἐπ᾿ οἴκου ἐγένοντο, Εὐγένειος ὁ ἀρχιερεὺς οὐδὲν 
λόγου ἄξιον ἔπεμπε παρὰ τοὺς “Ἕλληνας τὸ ἐς ἐπικουρίαν qé- 
gov. αὐτίκα οἱ Ἕλληνες ἐτράποντο, καὶ μετέμελεν αὐτοῖς xa- 
ταλυσαμένοις πρὸς τὸν ὠρχιερέα. οὐκ ἔπεμπε δὲ δι᾽ αἰτίαν 

(τήνδε. πόλεμός τε γὰρ συνῆπτο αὐτῷ κατὰ τὴν Ἰταλίαν ἐπὲ 
τοὺς Τυρρηνοὺς ἐπὲ χώρας διαφορᾷ, καὶ στρατὸν τε ἔχων xai 
δαπάνην καὶ στρατηγὸν ἐπ᾿ αὐτῷ προσήκοντα ἐς γένος, ἄνδρα 
ἐλλόγιμιον πατριάρχην, πολὲμῶν ὁτὲ μὲν τοῖς Τυρρηνοῖς ὅτὲ 
δὲ καὶ τῷ Οὐρβώῳ τῷ μετὰ ταῦτα ἡγεμόνε οὐκ ἐπαύετο"ν, 125 

15 ἐδόχει τε γὰρ ἣ Τυρρηνῶν μητρόπολις τότε φρονεῖν τὰ τοῦ C 
“ιγύρων ἡγεμόνος Φιλίππου καὶ συμμαχεῖν ἐκείνῳ κατὰ τὸ 
ἰσχυρόν. δι’ ἃ δὴ καὶ πρὸς τὸν ἀρχιερέα Οὐενετὸν ὄντα, 
τοῦ oixov Κονδουλμαρίων, ὅν τινα δὴ οἶκον ἀξιοῦντος τοῦ 
ἀρχιερέως τῆς συγκλήτου ἐποιήσαντο ἀπὸ τοῦδε, καὶ ἔξεστε 

ἡ μετασχεῖν αὐτοῖς. καὶ διαπολεμούντων γὰρ ἀλλήλους τῶν τε 
Οὐενετῶν καὶ τοῦ Π]εδιολάνου ἡγεμόνος Φιλίππου, ξὐμπασά 
τε ἡ Ἰταλία διέστη πρὸς ἑκατέρους. 


consecutus est insignem. tandem rediit in castra, quae non multum 
ab urbe locaverat. nec multo post ingressus urbem pacem pangit, 
quam suadebat quidam Nazaraeus sive monachus. deinde (ilium suum 
mittens ad Venetos is deinceps placidum se exhibuit. 

At haec haud multo post contigere. cum Graeci domos suas 
essent. reversi, pontifex Eugenius nihil auxilii satis digni, quemadino- 
dum proiniserat, Graecis misit. proinde a pontifice avertebantur, eosque 
poenitebat concordiae quam eum pontifice fecissent. verum pontifex 
nihil auxilii Graecis tali de causa misit. nam erat ei bellum in lta- 
lia contra '"l'yrrhenos propter regionis dissensionem. habens autem 
exercitum et sumptus ad id bellum, necnon genere sibi propinquum 
ducem , qui patriarchae partes agebat, virum prudentem, non cessa- 
bat rem gerere nunc. quidem cum 'l'yrrhenis, nunc vero cum Urbini 
duce. ea enim tempestate Tyrrhenorum metropolis videbatur stare 
a partibus Philippi Ligurum principis, pro quo fortiter pugnabant. 
quapropter resistebant etiam pontifici , qui Venetus erat, exortus 
ex familia Condelmariorum, quam petente pontifice senatoria digni- 
tate honorarunt, videlicet ut ea familia quoque in senatum allege- 
retar. cum autem bellum inter Venetos Mediolanique ducem Phi- 
Peng arderet, quaedam Italiae pars huic, qii δαὶ Venetis ad- 
Vaesit. 
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Εἰσὲ δὲ τυραννίδες dvà τὴν Ἰταλίαν αἵδε, ἡ τῆς Φερρα- 
» - Ὕ J « - * Li - 
ρίας, οἴκου τῶν ᾿Πστενσίων, καὶ οἱ τοῦ ᾿Αριμίνου, καὶ οἱ τῆς 
IMagxnc Π͵αλατεσταῖοι,. καὶ Οὐρβίνου τύραννος xai Π7αν- 
τούης καὶ Π]εδιολάνου xai Ρώμης καὶ Νεαπόλεως καὶ Ἰαπυ- 
D γίας. τούτων οἱ τῆς Φερραρίας ὡς ἔχουσιν ἡγεμόνες, καὶδ 
Eas ; : deer 
IMediolarov xai Ἰαπυγίας καὶ αντούης, ἐλέχϑη, ὡς ἱκανῶς 
- » , » - * ' J 
γοῦν ἔχειν ἐς μνείαν αὐτῶν τὸν λόγον ποιουμένους. περὶ δὲ 
τῶν Οὐρβίνου τυράνγων τοσάδε ἐπίσταμαι. δοκοῦσι δὲ οἱ 
- hj H ^ t 
Ἰαλατεσταῖοι γένος τε εἶναι παλαιότατον, xai ἐς τὴν Mao- 
κης ἀρχὴν ἐπὶ πολλὰ ἔτη διαγενέσθαι, ἡγεμονεύοντες τοῦ τεῖ 
? ͵ "E ἢ ' , - e Re * 
zonuvov καὶ ἄλλων ταύτῃ πόλεων ἐπιφανῶν" ὅϑεν δὴ καὶ 
ὡρμημένους καὶ ἐς στρατηγίας καταστῆναι τῶν ἀμφὶ τὴν Tra- 
λίαν πρυτανευόντων. γενέσθαι δὲ Οὐενετοῖς στρατηγοὺς ἐν- 
τεῦῖϑεν καὶ Τυρρηνοῖς, καὶ éni τὴν τῆς Πωτούης ἀρχὴν πα- 
θεληλυϑέναι, : 15 
' * - € , ᾿ ^u - 
P. 160 Περὶ δὲ τοῦ Ῥωμης ἀρχιερέως ἔρχομαι ἐρῶν, ὡς énsi- 
B , € » , , ΄ 
δὰν τελευτήσῃ ὃ ἀρχιερεύς, συλλέγονται οἱ χαρδινάλιοι ἐς 
οἶκόν τινα, γαὶ τάς TE ψήφους διαφερόμενοι τίϑενταί τὲ xad 
- £^ » " - ΄ , ' , 
αἱροῦνται ὃν ἂν οἵ τε τῆς ἸΚολονίου καὶ Οὐρσινίου καρδινώ- 
λιοι, καὶ ἐκλέγονται σφίσιν ἐς αἵρεσιν τοὺς ἐπιτηδείους. εἰσὶ 20 
ἊΝ Ld Li Ψ , , ^ - , € , , , 
δὲ αὗται αἱ οἰκίαι μέγισται δὴ τῶν ἐν Poun καὶ μέγιστον 
, ' , M » ^ * ' M * » 
δυνάμεναι, καὶ ἐπὶ τούτους ὁτὲ μὲν τούτους ὅτὲ δὲ ἐκείνους 
ταλαντεύεσϑαι. συμφέρονται δὲ ὡς τὰ πολλὰ καὶ ἐπήλυδας 


10 χολώνου 'T 


ΗΠ autem principatus sive tyrannides per ftaliam dispersae sunt. 
tyrannis l'errariae, quae est de familia Estensium. Arimino Marchiae- 
que praesunt Malatestae. huc adde tyrannos Urbini, Mantuae , Me- 
diolani, Romae, Neapolis et Iapygiae. ut autem Ferrariae Mediolani 
et lapygiae principes se gerant, necnon de Mantua, dictum est satis, 
quantum facit ad praesentem historiam. (6 Urbini tyrannis haec 
scio. tyranni sive principes Urbini ex antiquissimo genere descen- 
dere videntur et Malatestae dicuntur. multis annis Marchiae impe- 
rarunt regentes Ariminum et alias isthic urbes insignes. hinc pro- 
gressi duces eorum facti sunt qui in ltalia rem iudiciariam tracta- 
bant. etiam Veneti bos sibi duces constituerunt. postea '"lyrrheni 
eos quoque sibi duces petierunt, et inde ad Mantuae ducatum 
emersere. 

Nunc revertar unde digressus sum , ut scribam de Romano pon- 
tífice. ubi primum pontifex aliquis mortuus fuerit, in domum quan- 
dam congregantur cardinales, ac calculos ferentes eligunt de familia 
Coloniorum et Ursinorum, quos huic muneri idoneos putarint. sunt 
autem hae familiae longe reliquarum familiarum Romae et maximae 
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μηδὲ ἑτερώσε ὠποκλίγοντας ποιοῦνται ἀρχιερεῖς. ἐπειδὰν δὲ 
τὰς ψήφους ἐπιλέγωνται καὶ ἀποδειχϑῇ, ἀρχιερέα ἀναγορεύ- 
ουσί τε, αὐτόν, οἴκοι κατέχοντες ἐς ὃ ἂν xat τοῖς λοιποῖς 
συνδόξῃ ἡ αἵρεσις. καϑίζουσι δὲ ἐπὶ σκίμποδος ὀπὴν ἔχον- 
5106, ὥστε καὶ τῶν ὄρχεων αὐτοῦ ἐπιχρεμαμένων ἅπτεσϑαί B ! 
τινα τῶν προσαχϑέντων, ὥστε καταφανῆ εἶναι ἄνδρα εἶναι 
τοῦτον. δοχοῦσι γὰρ τὸ παλαιὸν γυναῖκα ἐπὶ τὴν Ῥώμης 
ὠρχιερατείαν ἀφικέσϑαι" οὐ γὰρ ἐπίδηλος ἣν, ὅτι καὶ οἱ 
ἄρρενες σχεδὸν τι τῆς ᾿Ιταλίας καὶ ξυμπάσης τε τῆς πρὸς 
10 ἑσπέραν χώρας ἐπιεικῶς ξυρῶνται τὸ γένειον" ἔγκυον dà 
γενομένην, ὡς εἰς τὴν ϑυσίαν ἀφίκετο, γεννῆσαι τε τὸ παι- 
δίον xarà τὴν ϑυσίαν καὶ ὀφϑῆναι ὑπὸ τοῦ λαοῦ, δι’ ἃ δὴ 
dort ἐπιγνῶναι καὶ μὴ πάνυ τε ἐνδοιάζειν, ἅπτονται, καὶ 
ἁψάμενος ἐπιφωνεῖ “ἄρρην ἡμῖν ἐστὲν ὃ δεσπύτης." τὰ uév- 
1ὅτοι ὀνόματα μεταβάλλουσιν, οἷα ϑειότεροι σφῶν αὐτῶν γινό- 
μενοι καὶ ἐς πᾶν μεταβολῆς ἀφικόμενοι. αἱροῦνται δὲ xai C 
ὀνομασίας τὰς ψήφους, ἐντιϑέμενοι τὰ τῶν ἀρχιερέων ὀνό- 
ματα. σέβονται δὲ μέγα αὐτὸν οἵ τε τῆς παλίας ἡγεμόγες 
καὶ οἱ πρὸς τὴν λοιπὴν ἑσπέραν. καρδινάλιοι δέ εἰσιν ἀμφὲ 
Ὡρτοὺς πεντήκοντα. οἱ γὰρ τοι ᾿Ιταλίας ἡγεμόνες σχεδὸν τι ἐς 
τὰ δύο ἐπιδιελόμενοι τὰς ἀρχάς, ἐπειδὰν παῖδε dvo γένων-- 


1. ἀποχλίνοντες P 3. οἴχη P. 23. τὼ μὲν τὼ Ρ τῷ- 
δὲ «0 P 


et potentissimae. nunc quidem favor ad hos, nunc ad illos inclinat. 
plerumque autem cum seutentiae haud congruunt, peregrinos neutro 
propendentes favore pontifices designant. ubi autem suffragia colle- 
gerunt et. pontifex fuerit declaratus, domi eum continent, exploran- 
tes num δὲ reliquis placeat electio. pontificem pronuntiatum insi- 
dere iubent sedili foramen habenti, ut testes ex eo propendentes 
aliquis cui hoc muneris iniunctum est, tangat, 2 appareat pontifi- 
cem virum esse. nam. constat mulierem quondam in pontificatum 
ese subvectam, quia sexus ignorabatur: mam ltaliae Occidentales 
pene omnes barbas radunt. cuim autem illa mulier gravida esset fa- 
cta , et ad festum sive sacrificium prodiisset, peperit infantem inter 
sacrificium, in conspectu universi populi. quapropter ne decipiantur 
iterum, sed rem cognoscant neque ambigant , pontificis creati virilia 
tangunt. et is qui tangit, acclamat *mas nobis dominus est." mo- 
mina autem post electionem illico commutant, quasi iam divinioris 
quam antea sint naturae et planissime mutati, calculi autem, quos 
pe nomina pontificum iuscripta tenent. pontificem plurimum 
10norant ]taliae principes et reliqui Occidentales populi. cardina- 
les sunt numero circiter quinquaginta. nam Italiae principes ple- 
rumque dividentes principatus suos in partes duas, si habuerint filios, 
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Εἰσὲ δὲ τυραννίδες dva τὴν Ἰταλίαν «ide, ἡ τῆς Φερρα- 
ρίας, οἴκου τῶν ᾿Πστενσίων, καὶ οἱ 100 ᾿πριμίνου, καὶ οἱ τῆς 
IMapxnc Π͵αλατεσταῖοι, καὶ Οὐρβίνου τύραννος xai ΠΊαν- 
τούης καὶ lsdiokavov xai Ρώμης καὶ Νεαπόλεως καὶ Ἰαπυ- 

D γίας. τούτων οἱ τῆς Φερραρίας ὡς ἔχουσιν ἡγεμόνες, xaib 
ΠΠεδιολάνου καὶ Ἰαπυγίας xai Παντούης, ἐλέχϑη, ὡς ἱκανῶς 
- » *, ^- * ᾿ * ^ 
γοῦν ἔχειν ἐς μνείαν αὐτῶν τὸν λόγον ποιουμένους. tot δὲ 
τῶν Οὐρβίνου τυράννων τοσάδε ἐπίσταμαι. δοχοῦσι δὲ οἱ 
- ᾽ , EM | * 
ἸΠαλατεσταῖοι γένος τε εἶναι παλαιότατον, καὶ ἐς τὴν DMao- 
xgc ἀρχὴν ἐπὶ πολλὰ ἔτη διαγενέσϑαι, ἡγεμονεύοντες τοῦ τεῖῦ 
, ^ 90M ' , JU - e . ' 
Πριμίνου καὶ ἄλλων ταύτῃ πόλεων ἐπιφανῶν" ὅϑεν δὴ xai 
ὡρμημένους καὶ ἐς στρατηγίας καταστῆναι τῶν ἀμφὶ τὴν Tra- 
λίαν πρυτανευόντων. γενέσθαι δὲ Οὐενετοῖς στρατηγοὺς ἐν- 
- à : "ee veiut bir 
τεῖϑεν xai Τυρρηνοῖς, καὶ eni τὴν τῆς ] Φτούης ἀρχὴν πα- 
ρεληλυϑέναι, 15 
* E. , , * - » 
Ρ, 100 Περὲ δὲ τοῦ Ῥωμης ἀρχιερέως ἔρχομαι ἐρῶν, ὡς ἔπει- 
E] , € » ', , & , 
δὰν τελευτήσῃ ὃ ἀρχιερεύς, συλλέγονται οἱ χαρδιναάλιοι ἐς 
οἶχὸν τινα, x«i τάς TE ψήφους διαφερόμενοι τιϑενταί τὲ καὶ 
Li - €! a - r , * , 
αἱροῦνται ὃν ἂν οἵ τε τῆς Κολονίου xai Οὐρσινίυυ καρδινά- 
λιοι, καὶ ἐκλέγονται σφίσιν ἐς αἵρεσιν τοὺς ἐπιτηδείους. εἰσὶ 0 
wj L4 « , , * - , , 
δὲ αὗται αἱ οἰκίαι μέγισται δὴ τῶν ἐν Ῥώμῃ καὶ μέγιστον 

. * J , € * ' ^ » 

δυνάμεναι, καὶ ἐπὶ τούτους Orb μὲν τούτους ὅτὲ δὲ ἐκείνους 
* , ^ € * * ν. 7 LI ^ 
ταλαντεύεσϑαι. συμφέρονται δὲ ὡς rà πολλὰ xai ἐπήλυδας 


19 χολώνου Τ 


Hi autem principatus sive tyrannides per ftaliam dispersae sunt. 
tyraunis l'errariae, quae est de familia Estensium. Arimino Marchiae- 
que praesunt Malatestae. huc adde tyrannos Urbini, Mantuae , Me- 
diolani, Romae, Neapolis et Japygiae. ut autem Ferrariae Mediolani 
et lapygiae principes se gerant, necnon de Mantua, dictum est satis, 
quantum facit ad praesentem historiam. ^de Urbini tyrannis haec 
scio. tyranni sive principes Urbini ex antiquissimo genere descen- 
dere videntur et Malatestae dicuntur. multis annis Marchiae impe- 
rarunt regentes Ariminum et alias isthic urbes insignes. hinc pro- 
gressi duces eorum facti sunt qui in l]talia rem iudiciariam tracta- 
bant. etiam Veneti hos sibi duces constituerunt. postea 'lyrrheni 
eos quoque sibi duces petierunt, et inde ad Mantuae ducatum 
emersere. 

Nunc revertar unde digressus sum , ut. scribam de Romano pon- 
tífice. ubi primum pontifex aliquis mortuus fuerit, in domum quan- 
dam congregantur cardinales, ac calculos ferentes eligunt de familia 
Coloniorum et Ursinorum, quos huic muneri idoneos putarint. sunt 
autem hae familiae longe reliquarum | fainiliarum Romae et maximae 
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μηδὲ ἑτερῶσε ἀποκλίνοντας ποιοῦνται ἀρχιερεῖς. ἐπειδὰν δὲ 


τὰς ψήφους ἐπιλέγωνται xai ἀποδειχϑῇ, ἀρχιερέα ἀναγορεύ- 
ουσί τε αὐτόν, οἴκοι κατέχοντες ἐς ὃ ἂν καὶ τοῖς λοιποῖς 
συνδόξῃ 5 αἵρεσις. καϑίζουσι δὲ ἐπὶ σκίμποδος ὁπὴν ἔχον- 
ὅτος, ὥστε καὶ τῶν ὄρχεων αὐτοῦ ἐπιχρεμαμένων ἅπτεσϑαί B 
τινα τῶν προσαχϑέντων, ὦστε καταφανῆ εἶναι ἄνδρα εἶναι 
τοῦτον. δοχοῦσι γὰρ τὸ παλαιὸν γυναῖχα ἐπὶ τὴν Ῥώμης 
ἀρχιερατείαν ἀφικέσϑαι" οὐ γὰρ ἐπίδηλος ἦν, ὅτι καὶ οἱ 
ἄρρενες σχεδὸν τι τῆς ᾿Ιταλίας καὶ ξυμπάσης τε τῆς πρὸς 
10 ἑσπέραν χώρας ἐπιεικῶς ξυρῶνται τὸ γένειον" ἔγκυον δὲ 
γενομένην, ὡς εἰς τὴν ϑυσίαν ὠφίκετο, γεννῆσαι τε τὸ παι- 
δίον κατὰ τὴν ϑυσίαν καὶ ὀφϑῆναι ὑπὸ τοῦ λαοῦ, δι’ ἃ δὴ 
dort ἐπιγνῶναι καὶ μὴ πάνυ τι ἐνδοιάζειν, ἅπτονται, καὶ 
ἁψάμενος ἐπιφωνεῖ “ἄρρην ἡμῖν ἐστὲν ὃ δεσπύτης." τὰ μεέν-- 
1δτοι ὀνόματα μεταβάλλουσιν, οἷα ϑειότεροι σφῶν αὐτῶν γινό- 
μενοι xai ἐς πᾶν μεταβολῆς ἀφικόμενοι. αἱροῦνται δὲ καὶ C 
ὀνομασίας τὰς ψήφους, ἐντιϑέμενοι τὰ τῶν ἀρχιερέων ὀνό- 
ματα. σέβονται δὲ μέγα αὐτὸν οἵ τε τῆς ᾿Ιταλίας ἡγεμόγες 
καὶ οἱ πρὸς τὴν λοιπὴν ἑσπέραν. καρδινάλιοι δέ εἰσιν ἀμφὲ 
Ὡθτοὺς πεντήκοντα. οἱ γάρ τοι ᾿Ιταλίας ἡγεμόνες σχεδὸν τι ἐς 
τὰ δύο ἐπιδιελύμενοι τὰς ἀρχάς, ἐπειδὰν παῖδε dvo yéyov- 


, 


1. ἀποκχλίνοντες P 3. olx P. 23. τὼ μὲν τὼ P τῷ- 
δὲ «0 P 


et potentissimae. nunc quidem favor ad hos, nunc ad illos inclinat. 
plerumque autem cum seutentiae haud congruunt, peregrinos neutro 
propendentes favore pontifices designant. ubi autem suffragia colle- 
gerunt et pontifex fuerit declaratus, domi eum continent, exploran- 
les num δὲ reliquis placeat electio. pontificem pronuntiatum insi- 
dere iubent sedili foramen habenti, ut testes ex eo propendentes 
aliquis cui hoc. muneris iniunctum est, tangat, { appareat pontifi- 
cem virum esse. nam. constat mulierem quondam in pontificatum 
esse subvectam, quia sexus ignorabatur: mam ltaliae Occidentales 
pene omnes barbas radunt. cum autem illa mulier gravida esset fa- 
cta , et ad festum sive sacrificium prodiisset , peperit infantem inter 
sacrificium, in conspectu universi populi. quapropter ne decipiantur 
iterum, sed rem cognoscant neque ambigant , pontificis creati virilia 
tangunt. et is qui tangit, acclamat *mas nobis dominus est" no- 
mina autem post electionem illico commutant, quasi iam divinioris 
quam antea sint naturae et planissime mutati, calculi autem, quos 
psu nomiua pontificum inscripta tenent. pontificem plurimum 
i0norant ]taliae principes et reliqui Occidentales populi. cardina- 
les sunt numero circiter quinquaginta. nam [Italiae principes ple- 
rumque dividentes principatus suos in partes duas, si habuerint filios, 
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ται, τὸ μὲν τῷ παιδὶ εἰς τὴν ἡγεμονίαν ἐχδιδόασι, τὸ δὲ αὖ 
ἑτέρῳ παιδί, ὥστε μὴ διαρορὰν αὐτοῖς ἐγγίνεσθαι, ἐς ἱερω- 
σύνην καταλείπεσϑαι. καὶ τὸ ἀπὸ τοῦδε μεγάλην ἔχειν αὐ- 
τοῖς τὴν ἀξίαν τῆς Ῥώμης ἀρχιερέα, τά r6 ἄλλα καὶ ἐπιτη- 
᾿δείως ἔχειν αὐτῷ σύμπαντας. 5 
V. 126 Kai περὲ μὲν τούτων οὕτως"  'Ioaxtiu δέ τις ἐλλόγι- 
μος τῶν κατὰ τὴν ᾿Ιταλίαν σοφῶν γενομένων, καὶ ἐπὲ μαντι- 
κὴν ρικόμενος , τοὺς τε ἐσομένους ἀρχιερεῖς, προεσήμαινε, 
τούπῳ ᾧ ἂν ἕκαστος τούτων παριὼν ἐπὶ τὴν ἡγεμονίαν βιώ- 
σοιτο. ... δὲ γίγνεσϑαι, ἐπειδὰν ἐς τὰ ἔργα καταστῇ τὰ 10 
μαντεύματα αὐτῷ, καὶ λέγεται μὲν περὶ τοῦ ἀνδρὸς τούτου xoi 
ἕτερ᾽ ἄττα δαύματος ἄξια, ἰδιώτην γὰρ ὄντα, καὶ οὐδ’ ὁτιοῦν 
ἐπαΐοντα ἢ μικρὸν ἢ μέγα σοφίας, πυλωρὸν δὲ ὄντα xarà τινα 
μονὴν τῶν ἐν ᾿Ιταλίᾳ ὄντων Ναζηραίων, τυχεῖν ἐλϑόντα ἐς 
κῆπον" τῷ δὲ πορευομένῳ ἐπιφανῆναι ἀνδρα αὐτῷ τὸ εἶδος 15 
κάλλιστον, καὶ ἐπιστάντα οἱ εἰπεῖν, κατέχοντα ἐν ταῖς χερσὲν 
Ρ. 161 ὑδρεῖον, “ὠ ᾿Ιωαχείμ, λάβε, πίε τοῦ οἴνου τούτου: κάλλι- 
στος γάρ ἐστι. τὸν δὲ λαβόντα ἐπιπιεῖν τε τοῦ οἴνου ixa- 
τῶς καὶ ἐμφορηϑῆναι. ὡς δὲ ἱκανῶς ἔχειν αὐτῷ εἴρηται 
πρὸς τὸν ἄνϑρωπον, ἐπειπεῖν αὐτῷ τὸν ἄνδρα "d ᾿Ιωακείμ, 90 
εἰ τὸ πᾶν ἔπιες τοῦ οἴνου, τὸ πᾶν ἤἥδεις ἀχριβῶς." ἐντεῦῖϑεν 
τοῖς σοφωτάτοις καταστῆναι [τὰ] ἐς διάλεξιν, καὶ δαιμόνιόν 
τινα τὴν σοφίαν ἐπιφαίνεσθαι. ἐντεῦϑεν δὲ ὡρμημένον ἐπὲ 


partem. unam filio uni 'alteram vero filio alteri attribuunt ad sacerdo- 
lium, ue discordiae et controversiae inter ipsos super hereditate exo- 
riautur..— hinc plurimum honoris consequuntur apud Romanuin ponti- 
ficem: etiam pontificem omnes carum habent plurimumque vene- 
rautur. 

De pontificibus quidem Ioachim abbas, vir vaticinandi peritus, 
inter doctos Italiae connumeratus, praedixit multa, quomodo singuli ad 
pontificatum essent perventuri et in eo victuri. et quemadmodum 
valicinatus est, ita accidit. eliam alia miraculo digna de hoc viro 
commemorantur. nam cum esset idiota nec vel modicum eruditionis 
haberet, ianitor in quodam Italiae monasterio Nazaraeorum sive mo- 
nachorum fuit, et quondam in horlum egresso apparuit vir forma 
pulcherrimus, qui assistens ad Ioachim, manuque amphoram tenens 
iuquit *loachim , cape, bibe vinum hoc: est enim optimmn." qui 
dicto audiens bibit ad satietatem usque, amphoramque reddidit, in- 
quiens se satis bibisse. cui vir respondit *o Ioachim, si totum hau- 
sisses vinum, nuHa te scientia fugisset." — deinde in colloquium et 
dispulationem veniens cum viris ea tempestate doctissimis plane di- 
vinus, quantum ad scientiam altinet, apparuit. hinc factus abbas 
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τὴν τῆς ἀρχιερατείας ἡγεμονίαν, προσημᾶναι μεγαλ᾽ ἄττω 
ἐσόμενα ὁτῳοῦν, ἀποσημειωσάμενος, ὥστε καταφανῆ γίνεσθαι, 
ἐπειδὰν ἐς ἔργον ἐκβῇ. οἷα μέντοι προεσήμαινεν, ἔξεστιν 
ἁπανταχῇ περιιόντων τῶν σημείων αὐτοῦ. 

δ Περὶ δὲ τῶν κατὰ τὴν ᾿Ιταλίαν τυράννων, οὐ πάνυ τι 
μεγάλων ὄντων καὶ ὕπ' αὐτὸν ταττομένων τὸν Πεδιολάνου B 
ἡγεμόνα, jj δὴ καὶ οἱ τῆς Σικελίας καὶ Καλαβρίας xai "Ia- 
πυγίας καὶ τῆς ἄλλης χώρας τῆς χατὰ τήνδε τὴν χώραν ὑπὸ 
τῷ Παρϑενόπης βασιλεῖ τάττονται, οὐδὲν δέον ἐπιμνησϑῆναι 

10 περὶ αὐτῶν, παρήσω. πολιτεῖαι δὲ ἐς τὴν Ἰταλίαν τελοῦσαν 
εἰσὶν 7] 18 Οὐενετῶν πόλις καὶ 7? Βονωνία καὶ αἱ Τυρρηνι- 
καὶ πόλεις (ὅσαι τε εἰσί, καὶ πρότερόν μοι δεδήλωται) $nó— 
μεναι τῇ Φλωρεντίᾳ καὶ κατὰ ταὐτὰ διοιχούμεναι, καὶ ἡ τῶν 
Ἰανυΐων πόλις. αὗται μὲν οὖν σχεδὸν αἱ τῆς Ἰταλίας ἦγε- 

τὸ μονγίαι, ὅτὲ μὲν πρὸς τοὺς Οὐενετοὺς ὅτὲ δὲ καὶ πρὸς τὸν 
ἹΜεδιολάνου τύραννον τὴν συμμαχίαν ποιούμεναι. ἐπάνειμε 
δὲ ἐπὶ τὸν πρότερον λόγον. 

Ἕλληνες μὲν ὡς ἐπ᾽ οἴκου ἐκομίζοντο, τῷ τε βασιλεῖ ᾿Ἄμου- C 
gary πρέσβεις πέμποντες ἠξίουν τε αὐτῷ εἰρήνην ποιεῖσθαι xai 

20 ἐμπεδῶσαι αὐτῷ τὰς σπονδάς. ξυνέβη δὲ οὐ πολλῷ ὕστερον τὸν 
μέντοι Κωνοταντῖνον τοῦ βασιλέως ἀδελφὸν ἐπὶ Πελοπόννη- 
σον ἀφικόμενον παρακαλεῖν τὸν ἀδελφὸν ἐπὶ τὴν τῆς βασιλείας 
διαδοχήν, καὶ ἀπεσπασμένου ὡρμῆσϑαι μὲν αὐτὸν ἐπὲ Βυ- 


etiam de pontificatus dignitate magna quaedam vaticinátus est fu- 
tura; quae omnia tandem eventus confirmavit: nam quaecunque prae- 
dixit, evenisse constant, licet ubique miracula eius per Italiam ob- 
via sint. 

De Italiae principibus non admodum magnis et pontifici subie- 
ctis, simul cum Mediolani duce, necnon de regionis prineipibus, qui 
subditi sunt Parthenopes regi, disserete, quoniam non est operae 
pretium , omittam. politiae autem quae ad Italiam spectant, sunt 
Venetorum urbs, Bononia, et omnes '"Tarraconenses urbes, quae Flo- 
rentiam sequuntur, et eandem cum ipsa rei publicae formam tenent, 
hue adde et Ianuensium urbem. sed de bis supra commemoravimus. 
hi sunt totius Italiae, quos habet, principatus, interdum Venetis in- 
terdum vero Mediolani principi auxilium ferentes. revertor nunc eo, 
unde digressus sum. 

Graeci in patriam suam reversi, mittentes legatos ad regem 
Amuratem , orabant pacem, volentes cum ipso foedus pangere. nee 
multo post Constantinus proficiscitur in Peloponnesum, fratremque ad 
regui successionem hortatur; atque inde navigare instituit Byzantium. 
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ζάντιον πλέοντα, γενόμενον δὲ ἐν “ήμνῳ, ὡς ἔγημε τοῦ 4έ- 
σβου ἡγεμόνος ϑυγατέρα, ἐπιπλεῦσαί τε αὐτῷ τοῦ βασιλέως 
στύλον lMeyuérso, καὶ πολιορκῆσαι αὐτὸν ἐν Κοτζίνῳ τῆς 
“Μήμνου πόλει σὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὑτόν. τὸν δὲ "dyuarov ἀπο- 
βάντα ἐς τὴν νῆσον καὶ ἐπιδραμόντα πολιορκεῖν τὸν βασιλέως 5 
ἀδελφὸν ἐπὶ ἡμέρας ἑπτὰ καὶ εἴκοσι, καὶ καταβαλόντα τὸ τεῖ- 
D xoc τηλεβόλοις, οὐκ ἠδυνήϑη βιάσασθαι ὥστε εἰσελϑεῖν ἐς 
τὴν πόλιν. μετὰ δέ, ὡς οὐκ ἠδύνατο ἐξελεῖν, ἀπέπλει ἐπ’ 
οἴχου; ὃ μέντοι Κωνσταντῖνος γενόμενος ἐπὲ Βυζάντιον, xai 
γνώμην ᾿ἀποδειχνυμένου τοῦ βασιλέως ὥστε ἀφικέσθαι αὐτῷ 10 
τὸν ἀδελφόν, αὖϑις ini Πελοπόννησον ἐλϑεῖν τε αὐτόν, καὶ 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Θεόδωρον οἴχεσϑαι καταλιπόντα τε τὴν 
Πελοπόννησον καὶ ἀπιόντα ἐς Βυζάντιον. τούτοις μὲν ἐς 
τοσοῦτον ἐγένετο' ὃ δὲ νεώτερος τούτων ἀδελφὸς Zr rou 
ἐς διαφορὰν τῷ βασιλεῖ ἀφικόμενος ἀφελομένῳ αὐτοῦ τὰ 15 
πλείω ἱτῆς χώρας, ὡς οὐδὲν αὐτῷ τῶν δεόντων προσεχώρει 
Ρ. 162 πρὸς τοῦ ἀδελφοῦ, διαπρεσβευσάμενος πρὸς βασιλέα ᾿Αἴμου- 
Υ. 127 ράτην καὶ ξυμπαραλαβὼν παρ᾽ αὐτοῦ στράτευμα ἐπέλασέ τε 
καὶ ἐπολιόρκει Βυζάντιον. μιετ’ οὐ πολὺ δὲ τοῦ ᾿“'σάνεω 
ϑυγχατρός, ἀνδρὸς μέγα δυναμένου ἐν Βυζαντίῳ καὶ δοκοῦντος 20 
συμπράξειν αὐτῷ τὰ πρὸς τὴν βασιλείαν, ὡς οὐδὲν ἤνύετο 
αὐτῷ, ἀπεχώρει. μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ διαπρεσβευσάμενος πρὸς 


cum autem appulisset in Lemnum, Lesbi ducis filiam uxorem duzit. 
eo tempore Mechmetis classis advenit, Constantinumque Gotzini, 
quae Lemni urbs est, obsedit. Mechmetes autem exponens copias 
navales in terram, insulam magna populatione ingressus est, regisque 
fratrem obsidione viginti septem dierum pressit. sternens autem mu- 
rum bombardis, non potuit suos impellere ut in urbem vellent ir- 
rumpere. cum ea urbe potiri non posset, classe abducta domum re- 
versus est. Constantinus cum venisset Byzantium, et rex sententiam 
suam declararet, iussus est redire in Peloponnesum, ipsum autem et 
fratrem "Theodorum oportebat relicta Peloponneso abire Byzantium. 
de his quidem hactenus. frater horum iunior, nomine Demetrius, 
inimicitias suscepit cum fratre imperatore Graecorum, a quo maxima 
regionis spoliabatur parte. cum multis ultro citroque actis nihil ae- 
qui impetrare posset, legatos odio fraterno impulsus ad Amuratem 
misit; a quo accepto exercitu profectus est Byzantium, urbemque ob- 
sidione circumdedit. nec multo post sibi conciliavit Asanem generum 
suum, cuius auctoritas et potentia Byzantii maxima erat. is Demetrium 
adiuvare videbatur, si quo modo regnum acquirere posset. tandem 
cum obsidendo nihil ^ andi exercitum dimisit. deinde haud multo 
tempore, interiecto, cuin legationem ire iussisset ad fratrem regem, 
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τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ βασιλέα ἧκέ τε ἐς Βυζάντιον, καὶ οὐ 
πολλῷ ὕστερον ξάλω αὐτός τε καὶ ὃ τῆς γυναικὸς ἀδελφὸς 
ὑπὸ βασιλέως Ἑλλήνων Ἰωάννου. καὶ ἐν φυλακῇ χωρὶς ἀπ᾽ 


ἀλλήλων ὄντε τούτω, ὑποτιϑεμένου τοῦ ᾿Ασάνεω ἀπέδρα tt B 


b»vxrüg ἐς τὴν καταντικρὺ πόλιν τὴν Γαλατίην, καὶ διαπρε- 
σβευσάμενος ἔτυχέ τε εἰρήνης καὶ ἐς τὴν ἀρχὴν αὖϑις τὴν 
ἐπὶ τοῦ Εὐξείνου πόντου ἀφίκετο, καὶ ὃ γυναικαδελφὸς αὖ- 
τοῦ ἀπελύϑη ὑπὸ βασίλεως. 
Ὃ μέντοι βασιλεὺς τάς τε σπονδὰς ἐμπεδώσας πρὸς 
θ᾽ Δμουράτη τὸν εχμέτεω, οὐδὲν μέντοι ἧττον ἔπράασσξ πρὸς 
τὸν Εὐγένειον τὸν Ῥώμης ἀρχιερέα διαπρεσβευύμενος καὶ πρὸς 
τὸν βασιλέα Παιόνων “αδισλάον, νεωστὶ ἐπὶ τὴν βασιλείαν 
καταστάντα. ἐνῆγε, δὲ αὐτὸν ὅτι μάλιστα Γεώργιος Βοῦλκος, 


ἐστερημένος τῆς ἀρχῆς καὶ χρήματα μεγάλα ἐς τὴν ἐκστρα- C 


Ἰδτείαν ταύτην ξυμβαλλόμενος. δοχεῖ μέντοι xai ᾿Ιωάννης ὃ 
Χωνιάτης, τότε μέγα δυνάμενος καὶ δόξαν ἀποφερόμενος ἐς 
τὰς κατὰ Τούρχων στρατηγίας αὐτῷ, ἀναγνῶσαι εὖ μάλα 
βασιλέα Παιόνων éni "4uovodrg τὸν Meyuéreo στρατεύε- 
σϑαι. ἐνταῦϑα συλλέξας στρατὸν μέγιστον, συμπαραλαβὼν 

0 χαὶ 4ρακούλη τῶν Zaxóv ἡγεμόνα, Γεώργιον δ᾽ αὖ τῶν Τρι- 
βαλλῶν ἡγεμόνα τῆς ὅδοῦ γενόμενον. ἐπεὶ δὲ τὸν Ἴστρον 
διαβάντες ἐς τὴν τοῦ βασιλέως χώραν ἐγένοντο, ἐνταῦϑα πᾶν 
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Byzantium venit; nec admodum multo post captus est ἃ rege Ioanne, 
una cum uxoris suae fratre. cum autem separatus ab üxoris fratre 
in carcere asservaretur, suadente Asane noctu ὃ carcete profugit Ga- 
latiam, urbem e regione Byzantii sitain. postea legatis missis pacem 
assecutus est, et rediit ad Euxini maris principatum. etiam uxoris 
frater vinculis ab rege exemptus est. 

Rex foedere inito cum Amurate Mechmetis filio, haud cessabat 
consilia agere cum Eugenio Romano pontifice, mittens ad hunc lega- 
tionem; necnon ad Pannonum regem Vladislaum, qui nuper admodum 
ad regni gubernacula accesserat. incitabat eum vel in primis ad ista 
consilia Georgius Bucus, qui regno sive principatu suo deturbatus 
magnam pecuniae vim in eam expeditionem conferebat. videfhir enim 
loannes Choniates sive Huniades éa tempestate plurimum potentia 
pollens et militari gloria excellens, quíá feliciter adversus Turcos 
praeliari consueverat, instigasse Pannonum regem, ut arma contra 
Amuratem  Mechmetis filium caperet. comparavit itaque quam po- 
tuit exercitum maximum ; et in bellj societatem adhibuit Draculem 
Dacorum principem, et Triballorum principem Georgium, qui itineris 
dux erat. postquam autem traiecto [stro in regis regionem ventum 


- 
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ὃ τι ἄν ἐμποδὼν γένοιτο αὐτοῖς δουλούμενοι ἐπορεύοντο, xai 
τάς τε χώμας καὶ Σοφίαν πόλιν εὐδαίμονα ἐμπιπρῶντες 
Ὁ ἐδήουν. ᾿Αμουράτης μέντοι ὡς ἐπυνθάνετο τοὺς Παίονας 
ἐπιέναι μεγάλῃ χειρί, σύμπαντας τοὺς τῆς ᾿Ασίας τε καὶ Εὐ- — 
ρώπης στρατοὺς συναγείρας ἐπἤει τε αὐτὸς ἅμα ὡς συμβο-5᾽ 
λὴν ποιησόμενος. ἐπεί τὸ δὴ ἐς Βασιλίτζαν καλουμένην χώ- 
ραν, κατέλαβεν αὐτοὺς τοὺς Παίονας στρατοπεδευομένους. 
καὶ ᾿Αμουράτης μὲν καὶ πρότερον στράτευμα ἐπιπέμψας 
ἐχέλευεν, ὥστε φυλάττειν τὸν Παιόνων στρατόν, ὅποι γένοιτο 
διασημῆναι αὐτῷ καὶ τό τε στενὸν τοῦ ὄρους τῆς βασιλικῆς 10 
δένδοοις φραξαμένους διακωλύσειν πειρᾶσϑαι. οἱ μὲν οὕτω 
P. 163 ἐποίουν, καὶ φραξάμενοι ἐπειρῶντο κωλύειν, καί πῃ καὶ ἔπει- 
ρῶντο οἱ Παίονες παριέναι εἴσω ἐπὲ τὴν Θράκην. ᾿Αμουρά- 
τῆς δὲ ἐς τὸ ρος τὸ καϑήμενον ἐπὶ τὰ στενὰ τῆς ὅδοῦ 
ἐστρατοπεδεύετο, ἐνταῦϑα συλλέξας τοὺς ὠρίστους αὐτοῦ, καὶ 15 
μάλιστα τοὺς δοκοῦντας ἐν στρατηγίαις γενέσϑαι περιφή- 
μους. ἦσαν δ' οὗτοι ᾿Ιεσέ τε ὃ τοῦ Βρενέζεω, Τουραχάνης 
ὃ Θετταλίας ὕπαρχος, Κουμουλίης, Χασίμης ὃ τῆς Εὐρώπης 
στρατηγὸς καὶ ᾿Ισαάκης ὃ τῶν Σκοπίων ὕπαρχος. ἀφικομέ- 
»ov δὲ αὐτῶν xai παρακαϑημένων ἔλεγε τοιάδε. “ἄνδρες Ὁ 
ἹΜουσουλμάνοι, ὑμεῖς ὁρᾶτε οἵ ἀνάγκης ἀφίκετο τὰ πράγματα 


21. οἷα P 


est, quocunque se vertissent, omnia in dicionem acceperunt. vicos 
incendebant; etiam Sophiae urbi ignem iniicientes, omnia foede di- 
ripiebant. Amurates ut accepit Pannones magna manu accedere po- 
pulabundos, universos Asiae et Europae exercitus contrahens, obviam, 
ut qui ex acie esset dimicaturus, hosti procedebat. Amurates ut ve- 
nit in regionem quae Basiliza vocatur, Pannones in ea castra posuisse 
deprehendit. praemisit quoque suorum manum haud exiguam, quos 
iussit observare Pannonum exercitum , et explorare ubi se teneat, et 
deinde explorata ad se referre. iisdem praecepit ut montis angustias, 
quae in regis regione sunt, praeoccuparent et arboribus caesis ob- 
struerent, quo minus hostes eas superare possent. qui iussa facien- 
tes strenue hostem aditu prohibebant. et sane Pannones conabantur 
irrumpere per Thraci^ n. verum Amurates castra locaverat in mon- 
tem qu! pertingit usqu* ad praedictas angustias, et congregavit opti- 
mates suos, quorum gl ria in re militari erat maxima, Thezeten Bre- 
nezis filium, TTurachanei Thessaliae praefectum, Cumulien, Chasanem 
Europae ducem (qui et Bassa Europaeus et Romaniae Bassa) et Sco- 
piorum principem Isaac. hos, cum exciti voce praeconis venissent et 
consedissent, in hunc modum allocutus est. «viri Musulmani, vide- 
tis in quam necessitatem res nostrae devenerint. Pannones enim hi, 
adhibitis Dacis et 'Triballis, contra nos bellam movent. nunc tem- 
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ἡμῶν. Παίονες yàg οἵδε ἐχστρατευόμενοι, xai τοὺς Zfaxotc B 
καὶ Τριβαλλῶν ἡγεμόνα παραλαβόντες, στρατεύονται καϑ᾽ 
ἡμῶν. νῦν ὥρα ἐστίν, εἴ τε ἀγαϑὸν τις ἐπινοεῖ, ὅπως κρατῆ- V.128 
σαι τύγδε τὸν πόλεμον τιϑεμένοις εὖ γένοιτο ἡμῖν, φράζειν 
5é» τῷ παρόντι. ἐμοὲ γὰρ πολεμητέα τε εἶναι ἡμῖν, καὶ μά-- 
χην ὅτε τάχιστα ποιεῖσϑαι, συμβάλλοντας τοῖς πολεμίοις - 
αἱρήσειν γὰρ οἶμαι ἡμᾶς τούσδε ὀλίγους τε ὕγτας ἐς τὸν 
ἀριϑμόν. νῦν δὲ δοχεῖ μοι ὅμόσε ἰόντας τὴν μάχην ποιεῖ- 
σϑαι καὶ μὴ διαμέλλειν." ταῦτα εἰπόντος τοῦ ᾿“μουράτεω 
10 Χασίμης ὃ τῆς Εὐρώπης στρατηγός, ἐποτρίνων ἐς μάχην, α 
ἔλεξε τοιάδε. “ὦ βασιλεῦ, οὐκ ἔστιν ὅστις οὐκ ἐπαινέσεται 
τόνδε τὸν λόγον, ὡς βασιλεῖ τὸ προσήκων μεγάλῳ καὶ Ὀτου- 
μανίδῃ, ὃς τοῖς πολεμίοις οὐδὲν ἐφιέμενος, ἀνδράσι τε ὀλίγου 
ἀξίοις, καὶ τήν τε χώραν ἀνασώζειν πειρᾷς ἣν δὲ μὴ μα- 
ιὀχώμεθα, ἡμῖν τε τὰ φρονήματα ἀπόλλυται, ἐγκαϑιστάμενα 
ὑπὸ δέους τοῦ βασιλέως, καὶ τοῖς πολεμίοις ἐρρωμενέστερα 
γίνεται. καὶ δέδοικα μὴ ἐς τοὐναντίον, ἣ δοχεῖ ἡμῖν ὡφέ- 
λεια ἔσεσϑαι, περιστῇ ἡ ἐς τὴν μάχην ἀναβολή. καὶ ἐμοί τε 
οὐκ ἀνάσχετον τὴν ἀρχὴν ἐδόκει τὴν τε εἴσοδον φράττεσϑαι 
20 ὡς δεδιότων ἡμῶν, καὶ ταύτην ἡμῶν τῷ στρατῷ τὴν ἔννοιαν Ὁ 
ἐμβαλεῖν. ἀλλ᾽ εὐϑὺ ἐχρῆν ἰόντας, εὐϑὺς ἀνακινδυνεύειν 
συμβάλλοντας, καὶ ταὐτῃ πειρωμένους σώζειν τὴν χώραν, 
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pus est, si quis quid novit quod belli victoriam largiatur, expromere, 
nec id nos in praesentiarum celare. mihi enim , ut sententiam meam 
proferam, puguandum esse videtur, et omni mora posita, quam ce- 
lerrime praelium ineundum. nam facile.nos victoria polituros arbitror, 
cum hostes nobis numero sint pauciores. sic igitur agendum censeo, 
ut continuo arma arripiamus, manusque cum hoste conserere nihil 
cunctemur." cum rex dicendi in hunc modum finem fecisset, Chasa- 
nes Europae dux, quo magis regem ad capessendum praelium accen- 
deret, huiuscemodi orationem habuit. “Ὁ rex, non est qui non lau- 
dibus vehat orationem tuam, quam modo in medium adduxi. est 
enim rege magno et Otózunida digna, qui hostibus vilissimis nihil 
sit cessurus, verum regionem suam servare summa ope conetur. nisi 
enim pugnare instituerimus, fortitudo nostra peribit, impedita timore 
regis: hostibus vero fortitudo crescet, eorumque res usque incrementa 
sument. ex mora vereor ne nihil utilitatis, verum plurimum peri- 
culi capiamus. etiam proxima pugnae mora, quae mihi admodum 
displicuit, cum decerneretur ut montis angustiae arboribus caesis claü- 
derentur, nonnihil incommodi nobis attulit, dum nos timore percul- 
805 praelio abstinere hostes crederent. talis fama nequaquam per 
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μηδὲν ὑφίεσθαι τοῖς πολεμίοις, εἰ βούλει αὐτὸς ὦ βασιλεῦ 
τοὐυσδε τοὺς τὴν σὴν γώραν δηώσαντας τιμωρεῖσϑαι. εἰ δὲ 
uj, αὐτὸς κάϑησο ἐνταῦϑα- ἐγὼ δέ τε αὐτὸς τούσδε σοι 
παραστήσω, ὥστε μήτε αὐτοὺς μήτε τοὺς λοιποὺς τοὺς πρὸς 
ἑσπέραν ἐθελῆσαί ποτε ἐναντία goi ἐπιέναι." ταῦτα μὲν Xa-5 
σίμης ὃ Π]αζάνεω παῖς ἔλεγε" σιωπώντων δὲ τῶν ἄλλων 
Ρ, 164 καὶ ov τολμώντων ἐναντέαν γνώμην τοῦ βασιλέως dnodtixvv- 
σϑαι, Τουραχάνης ὃ Θετταλίας ὕπαρχος ἔλεξε τοιάδε. “χρὴ 
; μέν, ὦ βασιλεῦ, ὅ τε φρονῶν τυγχάνει ἕκαστος, τὰ σὰ μηδέν 
τι ὑπολογιζόμενος λέγειν, καὶ ὅσῳ δὴ xai μείζω τὸν κίνδυνον 10 
παρέχεται τὰ ἐνεστῶτα. καὶ ἐπιτήδειος ἢν τυγχάνῃ ὧν, ἀνάγκη, 
énsidd» τις αὐτῷ κίνδυνος ἐπιστῇ, φράζειν 0 τε φρονεῖ ἕκα- 
στος. πολλῷ δ᾽ ἂν ἔτι μᾶλλον καὶ δεσπότῃ χρεὼν ἀποδείκνυ- 
σϑαι, 0 v. ἂν ἡμῶν ἕκαστος γινώσκῃ ἐς τὰ παρόντα, ὅσῳ τε 
καὶ κοινὸς ig! ἡμᾶς ἀφικνεῖται ὃ κίνδυνος. ἐγὼ γὰρ ὦ fla-15 
σιλεῦ διοιχημ . . . . . ἂν τὰ πράγματα ἦν. ἢν δὲ τῶν πις- 
Βρύγων μίαν ἀφέλῃς, κακῶς μὲν δυνήσεται χρῆσϑαι αὑτῇ ἐς 
ὅ τι ἄν γένοιτο χρεία, ἣν δὲ καὶ τὴν ἑτέραν ἀφελόμενος κα-- 
ταλίπῃς τὸ σῶμα αὐτῆς μόνον, ἵπτασϑαι μέντοι οὐκ ἂν ἔτι 
ἔχοι, πορεύξσϑαι δὲ μόνον καταλείποιτ᾽ ἀν αὐτῇ. πῶς δ᾽ ἄγϑ0 
αὑτῇ δὲ χρήσαιτο ἔτι τοῦ λοιποῦ, ἤν τε ἐπὶ τροφὴν ἐθελήσῃ 
ἐέναι, ἦντε ἄλλο τι χρῆσϑαί οἱ ἐς τὰ παρόντα αὐτῇ; τοῦτο Ó' 
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nostrum exercitüm est spargenda; nec volo ut timiditatis ullo modo 
ab hoste argui possimus: verum censeo confestim praelium esse occi- 
piendum et praeliando regionem defendendam.  hostine cedamus 
quaeso? etiam ipse praelium capesse, si hostium populationes ulcisci 
velis, sin autem ipse discrimen subire nolueris, tu bic sede: ego eos 
victos dabo, et sic affligam ut nec Pannones nec Occidentales alii in 
poems te bello lacessere ausint." haec dixit Chasanes Mazalis 

lius. tacentibus autem reliquis, ut qui non auderent contrariam 
regi sententiam proferre, metu subacti, Turachanes "Thessaliae dux 
in hunc modum locutus est. «portet quidem, o rex, singulos quid 
sentiant, nihil tuam sententiam reveritos, dicere; et tanto magis 
quanto maiora pericula ostentare res videntur. multo igitur ma- 
Bis aequum est, ut nos quae sapimus in praesenti exponamus do- 
mino nostro, praesertim cum etiam nos idem periculum attingat. 
ego sane tua volucri similia esse assevero. si volucri alam unam 
ademeris, haud poteris ea ad quamcunque aliam rem commode uti, 
si quando necessitas postulet: sin et alteram abstuleris, corpus solum 
relinquis , nec amplius volare verum tantum incedere noverit. quid 
igitur faciet avis, si ad victum quaerendum aut ad aliud quippiam 
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ἂν λέγοιμι καὶ ini coi. τάς T€ γὰρ ϑύρας σῶμά φημι &i- 
γαι, καὶ βεβαιοτάτην ἡμῖν ὑπολείπεσϑαι ὑποδοχὴν ἐνταῦϑα 
10 δὲ ᾿Ασίας στράτευμα πτέρυγί τὲ εἰκάζω, ὡσαύτως καὶ τὸ 
Εὐρώπης. μαχομένοις μὲν οὖν οὐδέτερα ὑποστῆναι ἐς τέλος 
5:0» ἀγῶνα ἐθελήσουσιν, ἀλλ᾽ ἡ μὲν ᾿Ασία οὐδὲ εἰς χεῖρας 
ἀφίξεται τούτοις δορυφόροις τε οὖσε καὶ ὡπλισμένοις αὐτοῖς C 
τε, τὸ δὲ τῆς Εὐρώπης μάχεσϑαι μὲν ἐθελήσει, ἀπιόντος δὲ 
τοῦ ᾿Ασιανοῦ μόνον ὑπολειπόμενον οὐχέτι ἐπιμενεῖ τέλεον, 
ἀλλὰ φευξεῖται καὶ αὐτό, ὅποι ἀν δύναιτο σώζεσϑαι. ὑὕπο-- 
τ0λείπονται δέ σοι αἱ ϑύραι καὶ οἱ νεήλυδες, καὶ οὐκ ἔχω συμ--Ὗ. 129 
βαλέσϑαι ὕπως ἄν σώσῃ σαυτῷ ἐπιτηδείως χρῆσϑαι ἐς τὰ 
παρόντα, ἢ ἀμύνεσθαι μόνον, οὐδέν τι διαπραττόμενον. ἀλλὰ 
δοχεῖ μὲν ἐμοὶ συμβολὴν μὲν μὴ ποιεῖσϑαι, ἀλλ᾽ ἀναχωροῦν- 
τες ἐς τοὐπίσω ἴεσϑαι ἐπὶ ὃ τι ἂν ἡμῖν ἐμποδὼν γίγνηται, 
15xai τοῦτο ποιεῖν ἐς ὃ ἂν αὐτοὶ λιμῷ πιεζόμενοι τὰ μάλιστα 
τὰ ἔμπαλιν γένωνται, καὶ οὕτω χαλεπῶς ἔχουσιν ἐπιτίϑεσϑαι 
χατὰ δύναμιν. καὶ ἔσται δὴ τότε χρῆσϑαι τούτοις Ó τι ἂν 
Boviorus9a." ταύτῃ τῇ γνώμῃ, ὡς ἐδόκει τε ἀμείνων τῆς Ὁ 
προτέρας εἶναι, ἐτίϑεντο καὶ οἱ λοιποὶ παρόντες τότε ἐς τὴν 
40 βουλήν. "Isoà δὲ ὃ Βρενέζεω ἔλεξε τοιάδε. “ἐμοὶ δοκεῖ ὦ 
βασιλεῦ μηδὲν ὃν ἡμῖν ἐπιτήδειον. ἣν τὲ γὰρ περιγένοιο πο-- 
λεμίων, οὔκ ἐνορῶ ὃ τι ἂν γένοιτό σοι ὄφελος ἐπὸ τούτου. 


converlitur? huic similitudini res tuas confero. ianuas corpus esse 
autumo, et in his refugium et receptaculum relinqui nobis tutissimum. 
Asiae exercitum alae assimilo, similiter et Europae exercitum. si 
praelium auspicati fuerimus, neuter exercitus ad praelii finem stabit. 
Ásianus enim exercitus refugiet dimicare cum armatis et hastatis. 
Europae exercitus praelium quidem mon detrectabit: verum si vide- 
rit abire Asianum exercitum, nec ipse ad praelii finem manebit, sed 
sibi fuga consulet. reliqui igitur tibi soli erunt ianuae mililes et 
peregrini. nequeo itaque coniicere quo pacto praesentibus commode 
utaris, cum praeliando nihil efficere po^sis. sed enim meum consi- 
lium depromam. censeo pugnandum esse: verum ut paulatim retro- 
cedamus, domantes omne quicquid obstiterit. nec volo ut desinamus 
retrocedere tam diu, donec et ipsi fame pressi persequi desierint et 
retro, unde venerunt, ire perrexerint. cedentes deinde persequemur, 
elin angustiis constitutos adoriemur totis viribus. in hunc modum 
cum hostibus iuxta animi sententiam agere poterimus." huic senten- 
liae, quae praedicta melior et tutior erat, etiam reliqui qui praesto 
erant calculum addidere. lesse autem  Brenezis filius huiuscemodi 
orationem exorsus est. *'ego quidem, o rez, existimo parum ulilita- 
tis nos capluros, imo nibil, etiam si devicerimus hoste). nam mul. 
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καὶ yag τοι Παιαζήτης ὃ λαΐλαψ, σὸς mánnog, ἐτρέψατο 
μέντοι τοὺς Κελτούς τε xai Παίονας" οὐ μέντοι γε ὄφελος 
αὐτῷ ξυνέβη γε ἀπὸ τούτου, ἀλλ᾽ ἐς τὴν χώραν ἀποχωροῦν-- 
τες τὴν σφετέραν σφᾶς τε αὐτοὺς ἔσωσαν αὐτίχα ἰόντες καὶ 


τὴν χώραν διέσωσαν. ἢν δὲ τοὐναντίον συμβῇ, ἀπαίσιον λέ- 5 


͵ * 0» 8*4 ᾿ x * , 
γειν οἷα ξυμβήσεται χαλεπὰ ἀπὸ τούτου. ἄμεινον dà πάντα 


Ρ. 165 αἱρεῖσϑαι τὰ ἀσφαλὴ αὐτῶν τινὰ ἕκαστον, ἀφ’ ὧν ἀποβήσε- 


ται αὐτῷ μηδέν τε διασφαλέντι ἡττηϑῆναι μὲν μηδαμῶς, πε- 
ριγενέσϑαι δὲ τῶν ἐναντίων, 7v μὴ παρὰ γνώμην fo αὐτῷ 
τὰ ἔργα." δύο δὴ αἱρέσεων, τῆς τε ἐπισφαλοῦς οὔσης ἡμῖν, 
περὶ ἧς δεδιότες βουλευόμεθα, καὶ τῆς ἀσφαλεστέρας πολλῷ 
ταύτης, αἱρεῖσϑαι χρὴ τὴν ἀσφαλῆ μᾶλλον, καὶ 7 ὃ νοῦς 
ἔχοι, ταύτῃ μᾶλλον ἢ ἄλλῃ ποι λογίζεσϑαι. ἐμοὶ δὲ ὑποχω- 
ρῆσαι μὲν τοῖς ἐναντίοις οὔτε σοὶ ὦ βασιλεῦ πρέπον ἐστίν, 
οὔτ' àv αὐτὸς συμβουλεύσαιμι" φεύγειν γὰρ ἂν δόξαιμεν, 
καὶ ἐκείνοις μὲν ἐς τὸ βέλτιον παρίσταται, ἡμῖν δὲ ἐς τοῦ- 
pvavríoy, οὐδ᾽ ἂν ἐπισχεῖν Pi, οἶμαι, δυναίμεϑα τοὺς τε 
᾿Ασιωνοὺς xa) τὸν πεζὸν ὃν ἔχομεν. ἀλλὰ μάχεσθαι μὲν μη- 
κέτι, φραξαμένους δὲ ἔτι βέλτιον ἐπιμένειν, ἄχρις οὗ ἐς ἀνάγ- 


κὴν ἀφίκωνται ἀποχωρεῖν, ἀποχωροῦσι δὲ ἐπιτίϑεσϑαι ad-20 


τίκα σὺν τοῖς ἱππεῦσιν ἑπομένους, καὶ βλάπτειν Ó τι ἂν δυ- 
6. οἷα) οἷς Ρ 9. τῷ ἐναντίῳ P 19. δὲ om P 


lum emolumentum inde affulgere video. etenim Paiazites, Turbo, avus 
tuus, quondam Gallos Burgundiones et Pannones fudit, verum nihil 
commodi inde percepit. 1ríam in suam regionem contendentes semet- 
ipsos et regionem servarunt. verum si contrarium, absit omen, acci- 
dat. et vincamur, quibus pericula immineant , omnibus perspectum 
esse arbitror. satius autem esse reor semper eligere tutiora consilia, 
ne in terrorem aliquem incidamus et vincamur, verum ut victoriam 
hostibus extorqueamus, nisi res non ex animi sententia succedet. 
cum igitur duplex electio sit proposita, una periculosa et altera ma- 
gis tuta, arripiendam tutiorem quis ambigit? quís sanae mentis com- 
pos non tutiora magis sequeretur consilia? proinde retro pergere et 
cedere hosti nec te decet, rex, nec ego suaserim. fugere enim vide- 
remur, animique hostibus crescerent , nobis vero minuerentur; nec 
amplius Asianos et pedestrem exercitum retinere possemus. sed nec 
pugnae summam rerum committendam consulo. verum consultius 
existimo ut angustias diligenter praecladamus, et tam diu sedeamus 
bic tempus terentes, donec hosti retrocedendi necessitas iniiciatur. 
deinde cedentibus instandum esse iudico, universum equitatum in eos 
immittentes , eosque quam maxime possumus afligentes" huic sen- 
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γαίμεϑα. ταύτῃ τῇ γνώμῃ ὅτι τῆς προτέρας ἀμείνονι συν- 
τίϑεσϑαι ἔφασαν xai οἱ λοιποὶ τῶν τότε παρόντων. 
Ἐνταῦϑα ἐδόκει μήτε συμβολὴν ποιεῖσϑαι μήτε ἀποχω- 
ρεῖν, τρίβειν δὲ τὸν χρόνον αὐτοῦ ἐπιμένοντας, καὶ ἀποχω- 
δροῦσι τοῖς πολεμίοις ἐπιτίϑεσϑαι, τὸ τῆς Εὐρώπης στράτευ- 
μα ἐπιπέμποντας. [καὶ τήντε εἴσοδον φυλάττειν, ὡς δεδύνη- 
ται τὰ μάλιστα ἀμυνομένους ἐδέδοκτο τήν τὸ εἴσοδον ἐφύ- C 
λαττον ἦ ἐδύναντο, ὡς κράτιστα ἀμυνόμενοι. καὶ ἐπειρῶντο 
μὲν παριέναι οἱ Παίονες καὶ βιάζεσθαι τοὺς Τούρκους, οὐ 
Ἰθμέντοι ἐδύναντο: ὡς γὰρ ἐπιπίπτοντες ἐβιάζοντο ἰσχυρῶς, 
ἐνταῦϑα οἱ λοιποὶ τῶν Τούίρχων ἐπεβοήϑουν, xai ὠϑισμὸς 
ἐγένετο ἀμφοτέρων. τέλος δὲ ὠσάμενοι τοὺς Παίονας οἱ τοῦ 
βασιλέως ἵσταντο ἐμποδών, χρύνου δὲ ἐπιγενομένου, ὡς οὐ- 
δὲν ἤνυον οἱ Παίονες καὶ λιμῷ ἐπιέζοντο, ἐνταῦϑα ἀπεχώρουν 
i5rü ἔμπαλιν γενόμενοι. νυχτὸς δὲ συσκευασάμενοι ἐπορεύ.- 
οντο. ὡς δὲ ἠὼς ὑπέφαινε καὶ τὸ τῶν πολεμίων orgarónt- 
δον ἑώρων οἱ Τοῦρκοι οἰχόμενον, ὑπὸ τὴν νύκτα ἔμενον. ἐν-- 
ταῦϑα ἐπιλεξάμενος τοῦ στρατοῦ αὐτοῦ ὅσοι ἔμενον καὶ na- 
ρεσχευασμένοι ἦσαν, ἐπιτρέπει Χασίμῃ τῷ Εὐρώπης orga-D 
20 τηγῷ διώκειν τοὺς πολεμίους, καὶ τόν γε Τουραχάνῃ éxéAevey V. 130 
ἕπεσϑαι ἔχοντα τὸ τῆς Θετταλίας στράτευμα. οὗτος μὲν οὖν 
λαβὼν τούτους, ὡς εἶχε ποδῶν, ἤλαυνεν ἐπιδιώχων τοὺς πο- 
λεμίους" ἐπεὶ δὲ Ἰωάννης προήδει τοὺς Τούρχους σφίσιν 


1. ἔτη ἐπὶ P 


tentiae, quia praecedente tutior et melior erat, etiam reliqui qui ad- 
erant consensum praestare haud sunt cunctati. 

Decretum igitur est neque pugnare neque cedere : magis placebat 
tempus cunctando trahere, deinde hostibus abeuntibus inhaerere. Euro- 
p itaque exercitum miserunt, ut aditu hostes quam acerrime prohiberet. 

aec,ubi visa sunt, summa vi angustias defenderunt, ne intrare posset. 
conabantur saepius Pannones irrumpere et Turcos ex custodia deturbare: 
verum nihil promovebant: nam eo loci ubi perrumpere nitebantur, 
fortiter resistebant Turci. et utrique pellebantur: verum Turci pulsis 
Pannonibus quam fortissime obsistebant. cum multum temporis tandem 
intercessisset, nec quicquam Pannones eflicerent, fame coacti neces- 
sario retro, qua venerant, pedem ferre eompellebantur. nocte igitur 
collectis impedimentis ex castris proficiscuntur. ut aurora 'illuxit, 
hostes abscessisse noctu cognoscentes Turci paulisper substiterunt. 
rex deinde eligens de suo exercitu omnes quotquot manserant et ad 
praelium instructi erant, eos Europae duci tradidit. ut persequeretur 
hostes. "Turachanem vero subsequi iussit cum "Thessaliae exercitu. 
ille igitur assumptis iis quos rex dederat, citatissimo cursu hostes in- 


314 LAONICI. CHALCOCONDYLAE 


ἀποχωροῦσιν ᾿ἐπιτεϑησομένους, ἐπιλεξάμενος καὶ οὗτος τῶν 
Παιόνων τινὰς τοὺς ἀρέστους καϑίστατο ἐς ἐνέδρας, ὡς ἐπιοῦσι 
τοῖς Τούρκοις καὶ διώκουσι τὸ ἑαυτῶν στράτευμα ἐπιϑησόμενος 
ἐπ᾿ ἀμφοτέρους. ἐνταῦϑα ἐλαύνοντος τοῦ Χασίμεω διὰ τοῦ 
πεδίου κατὰ πόδας καὶ διώκοντος τοὺς Παίονας, προσελάσας ὃ 
Ρ, 166 δὲ καὶ ὃ ἀδελφὸς Τουραχάνης ἔλεγε τῷ ἀδελφῷ τοιαῦτα. 
“Χασίμη, σὺ μὲν ἐλαύνεις διὰ τοῦ πεδίου στρατὸν ἔχων το- 
σοῦτον. ἴᾳϑι μὲν οὖν οὐκ ἀσφαλῆ ταύτην πορευόμενος τὴν 
πορείαν" οἱ γὰρ Παίονες οὔτε ἀνέξονται διωκόντων ἡμῶν 
αὐτούς, οὔτε ἤσυχίαν ἄγοντες ἐς τοὐπίσω φεύξονται ἄσμενοι, 10 
οἵ τινες μάχεσϑαι μὲν ἐς τὸ ἐμφανὲς τοσοῦτον χρόνον ngov- 
καλοῦντο ἡμᾶς, καὶ ἄσμενοι, 7j ἐμοὶ δοκεῖ, ἐμάχοντο, καὶ πολ- 
λοῦ, ὡς οἴομαι, πρίαιντο ὥστε αὐτοῖς ἐς τὸ πεδίον καταβάν- 
τας ὁμόσε ἰέναι. ἀλλὰ ταύτην τὴν ὑπώρειαν πορευόμενοι 
ἐχείνους τε ἐπιδιώξομεν, 0cov ἱκανῶς ἔχει, καὶ ἡμῖν ἔσται 15 
ἐκείνων ταμιεύεσϑαι ὅσοις ἂν ἐπιτηδείως ἔχωμεν." ταῦτα 
Βλέγων ὡς οὐκ ἔπειϑε τὸν “Χασίμην, ἔχων αὐτὸς Θετταλίας 
στράτευμα ἐτράπετο διὰ τῆς ὑπωρείας συντεταγμένῳ τῷ 
΄ στρατεύματι. πορευομένῳ δὲ διὰ τοῦ πεδίου τῷ “Χασίμῃ 
σὺν τῷ Εὐρώπης στρατῷ, ὡς ἐν καιρῷ ἐγένετο τῷ Χωνιάτῃ 20 
ἐνεδρεύσαντι τὸ στράτευμα, οἵ τε ἀμφὲ βασιλέα φεύγοντες 
ἐπιφανέντος ἐκ τῆς ἐνέδρας τοῦ Ἰωάννου ἐπελαύνουσι τοῖς 


1. ἐπιϑησομένους 3 


sequitur. loannes autem Huniades cum praenovisset Turcos cedenti- 
bus inhaesuros, delegit et ipse Pannonum robustissimos, quos in in- 
sidias locavit, quasi repugnaturus fortissime venientibus Turcis. Eu- 
ropae dux cum per patentes campos iter accelerarét, insequens ho- 
stes, Turachanes eius frater occurrens fratrem sic compellat. *«tune 
per patentes campos proficisceris, ducens tantum exercitum? scito 
tuam profectionem haud satis tutam esse. nam Pannones non ferent 
suos a nostris persecutionem pati. nec sane a praelio abstinebunt, 
fuga sibi consulentes, cum tanto tempore nos provocaverint ut cum 
ipsis praelium iniremus. et quidem, ut apparet, pugnae sunt cupi- 
dissimi ; etiamdudum, ut opinor, frendebant, quod nolebamus in pla- 
nitiem descendere et decernere ferro. suadeo igitur ut per radices 
montis huius hostes, quantum satis est, persequamur: et sic, quae op- 
portuna visa fuerint, iis dare poterimus." haec dicens Chasani non 
persuasit. ipse autem cum "Thessaliae exercitu avertebatur, instructo- 
que agnfine per montis radicem profectionem faciebat. Chasanes cum 
exercitu Europae per campum festinabat, et Pannones qui fugam si- 
mulabant persequebatur. cum aulem tractus esset ad locum insidia- 
rum, et Choniates tempus esse ratus incurrendi in hostem ex insidiis 
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βαρβάροις, καὶ τρεψάμενος ἐς φυγὴν ὃ Χωνιάτης τούτους 
τοὺς μὲν ἔφϑειρε τοὺς δὲ καὶ ἐζώγρησεν. ἐνταῦϑα πολλοί 
τε ἔπεσον τοῦ βασιλέως, καὶ ὃ τοῦ Χαλίλεω ἀδελφός, Πραΐ-. 
μέω παῖς, ἑάλω ὑπὸ Παιόνων, καὶ ἄλλοι τῶν Τούρκων ἡλέ- 
bgxovro φεύγοντες, αὐτός τε 0 Χασίμης ἔφευγεν ἐπὲ τὸ βασι- 
λέως στρατόπεδον, ὀλίγους ἔχων ἀμφ᾽ αὑτὸν τοῦ στρατοῦ. α 
ἀφικόμενος δὲ ἐς ὕψιν τῷ βασιλεῖ ἔλεξε τοιάδε. “ὦ βασι- 
λεῦ, οἷα πεπόνϑαμεν ὑπὸ ἀνδρὸς ὧν ἡμεῖς ἴσμεν φαυλοτάτου 
καὶ τὰ σὰ πράγματα καταπροδιδόντος τοῖς πολεμίοις" οὕτω 
10γὰρ ἐποίησεν fj ἐπηγγείλατο, οὕτω κατὰ ταὐτὸ ἰέναι ἠϑέλησε. 
Γεωργίῳ δὲ τῷ Βούλκῳ, ἐπιτηδείῳ τα ὄντε αὐτῷ, ὑποσημη- 
vag ἕκαστον jj ἐμέλλομεν ἐπιέναι, ἐφθείροντο τὰ σὰ πράγμα-- 
τα, καὶ τὸ ἐκείνου μέρος οἰχόμεϑα." ἐνταῦϑα “Χαλίλης ὃ 
Πραΐμεω, ἀχϑεσϑεὶς διὰ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἐξέμηνε καὶ 
τραὐτὸς βασιλέα κατὰ τοῦ Τουραχάνεω. βασιλεὺς δὲ δεινο- 
ποιησάμενος μὴ ἰέναι κατὰ ταὐτὸ τῷ Εὐρώπης στρατηγῷ, Ὁ 
ἀλλαχόσε γενόμενον ἄλλην πορεύεσθαι, καταπροδιδόντα τὸ 
ἑαυτοῦ στράτευμα, προσέλαβέ τε Τουραχάνη, καὶ ἐς φυλα- 
xijv ποιησάμενος ἔπεμπεν ἐς τὴν ᾿Ασίαν ἐς Τοχάτην πόλιν 
“οἰσχυράν, δέσμιόν τε γενόμενον καὶ ἐς φυλακὴν ἀπαγόμενον. 
καὶ Χαλίλης γάρ τοι ὑπετίϑετο βασιλεῖ, ἀναμιμνήσκων ὡς 
ἐκεῖνος ἐν μεγώλῃ Βιδινίδι διατρίβων, καὶ ὕπαρχος ὧν τῆς 


8. 9, P 11. ὑποσημήναε P. 18. συνέλαβέῦ 


Turcos invadit cum suis: barbaros multos necarunt et multos vivos 
ceperunt. plurimi Turci in hoc praelio desiderati-sunt, Chatitis fra- 
ter Carambes, Priami filius, a Pannonibus captus est. reliqui Turci 
in fuga capiebantur.  Chasanes confugit in regis castra, paucos de 
suo exercitu secum habens. veniens autem in conspectum regis talia 
dixisse fertur. o rex, qualia perpessi sumus a viro quem novimus 
esse sceleratissimum , qui tuos hosti prodidit planissime: nam vere 
proditor est. hosti nostra consilia enuntiavit, et acie instructus ire 
mecum noluit. Georgio autem Buco amico suo singula indicavit, 
quomodo essemus ipsos oppressuri. in hunc sane modum res tuae 
periere, et pauci incolumes fuga evasimus." ibi tum Chatites filius 
Priami, infestus viro propter fratrem, regem exasperavit contra Tura- 
chanem. rex cum grave esse iudicaret , Turachanem non esse pro- 
fectum cum Europae duce, verum aversum aliud iter ingressum, pro- 
dentem Europae exercitum, eum cepit, et vinctum in Asiam, ut as- 
servaretur in vinculis in urbe "Tochatà , misit. Chatites non cessa- 
bat iram regis augere, in memoriam redigens Turachanem, cum age- 
ret in magna Bidina, princeps regionis finitimae Istro, usum esse Buco, 
Triballorum duce, et amico et familiari. hac amicitia motum aiebat 
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παρ᾽ Ἴστρον χώρας, Bovixg τῷ “Τριβαλλῶν ἡγεμόνε ἐπιτη-" 
δείῳ τε ἐχρῆτο καὶ συνήϑει, καὶ διὰ τοῦτο ὑποσημαίνοιεν 
αὐτοῖν ἦ δέοι ἀλλήλους ὠφελεῖν ἐς τὰ παρόντα, καὶ δῶρα 
δεχόμενον παρὰ τοῦ Βούλκου συμβαλέσϑαι αὐτῷ ἐς ὃ τι ἂν 

P.167 ἡγήσαιτο συνοίσειν ἐκείνῳ. καὶ ἐντεῦϑεν ἀναπεισϑεὶς βασι- 5 
λεὺς κατεῖρξέ τε αὐτὸν Τουραχάνη, ἐς τὴν ᾿Ασίαν ἐπιπέμ- 
vac, καὶ τὴν ἀρχὴν τῆς Θετταλίας ἑτέρῳ ἀνδρὲ ἐπέτρεπε 

διοικεῖν. 

Kai Τουραχάνης μὲν οὕτω ἐς τὴν εἰρκτὴν ἐγένετο" 

γ.131 Γεώργιος δὲ ὁ Τριβαλλῶν ἡγεμών, ὡς οὐδὲν ἠνύετο αὐτῷ 10 
ὑπὸ τῶν Παιόνων ἐς τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ, πέμπων ἄγγελον ἐπὲ 
τὰς ϑύρας ἐπειρᾶτο τῆς τοῦ βασιλέως γνώμης, εἰ ἀποδοίη 
αὐτῷ τὴν ἀρχήν, ὥστε ἐπάγειν αὐτῷ φόρον καὶ ἡμίσειαν τῆς 
χώρας αὐτοῦ πρύσοδον, καὶ αὐτός τε ἔφασκε σπένδεσϑαι ἐπὲ 

τούτοις, καὶ τοὺς Παιόνας ἅμα αὐτῷ πείσειν ὑπεδέχετο τὰς 15 
Βσπονδὰς ποιεῖσϑαι. ἐνταῦϑα ὡς ἤχουσε τοῦ ἀγγέλου τοιαῦτα 
προϊχομένου, τά τε ἄλλα ὑπέσχετο αὐτῷ καὶ τὼ παῖδε αὐτῷ 
ἀποδοῦναι, καὶ ἔσεσϑαι βασιλέως ἐπιτηδείους τὸ ἀπὸ τοῦδε. 
ἐνταῦϑα ὃ Βοῦλκος μετιὼν τῶν Παιόνων ἕκαστον xal τὸν γε 

βασίλεα “αδίσλαον ἔπειϑε σπένδεσθαι ᾿Αμουράτῃ, λέγων 90 
τοιάδε. “εὐ βασιλεῦ, σὲ βασιλεὺς ᾿Αμουράτης παρακαλεῖ ἐπὶ 
τὰς σπονδάς, οὐ μὴν τὴν χώραν ἀποδιδόναι. ἢν οὖν ἐμοὶ 
2. ὑποσημαίνοι P 3. δέει P 15. τὰςἾ ἐς τὰς P 11. 

ὑπερέσχετο P 


Turachanem voluisse illum, quacunque in re posset, iuvare: nam 
acceplis ἃ Buco muneribus promisisse ei operam suam locaturum 
indefessam , quacunque in re voluisset. his fidem dans dictis rex 
Turachani vincula iniecit, et in Asiam vinctum deduci iussit, ut ibi 
in carcerem coniiceretur. "Thessaliam alii administrandam commisit. 

Hoc modo carcere conditus est Turachanes. Georgius Triballorum 
dux, cum parum auxilii sentiret ab Pannonibus in recuperando prin- 
cipatu, legatum misit in ianuas regis, ut eius animum exploraret, 
num sibi restituere vellet principatum. quod si faceret, promitte- 
bat se ipsi tributarium fore; et dimidium tributi, quod regio pen- 
deret, ipsi quotannis numeraturum. his condicionibus se foedus 
accipere velle memorabat. quin et Pannonibus se persuasurum pol- 
licebatur ut cum ipso foedus, si modo vellet, ferirent. baec cum 
legatus audiente rege recensuisset, promisit se ei et filio reddi- 
turum principatum: verum ut deinceps in fide maneant, amici- 
tiamque suam bona fide colaut. ibi tum Bulcus Pannonum animos 
sibi concilians, etiam regem Vladislaum eo adduxit-ut foedus cum Amu- 
rate faceret. at Vladislaum in hunc modum allocutus est. **o rex, 
rex Amurates te ad foedus hortatur; nec hoc solum, verum regionem 
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πείϑῃ, σπονδὰς ἐν τῷ τοιῷδε ποιούμενος ἄμεινον παρασκευά- 
σῃ ἐς τὸν πύλεμον. καὶ ἐπιὼν τάδε πάντα οὐχέτε τὸ δεύτε- 
ρον ὑπέμενε. ταῦτα λέγων τε ἔπειϑε, καὶ ὡς ὑπέσχετο nouj- C 
σειν ἢ ὑπετίϑετο αὐτῷ ὃ Τριβαλλός, αὐτίκα ἔπεμπεν ἄγγελον 
δπαρὰ τὰς ϑύρας, μεταπεμπόμενος πρέσβεις, ὡς τῶν Παιόνων 
ποιησομένων τὴν εἰρήνην καὶ αὐτὸς ἀποληψόμενος τὴν dg- 
χήν. ἐνταῦϑα ᾿Αμουράτης ἔπεμψε πρέσβεις, xai τὰς σπον- 
δὰς ἐποιοῦντο ἐφ᾽ ᾧ τόν τε Γεώργιον ἔχειν τὴν χώραν αὖ- 
τοῦ καὶ τὴν ἡμίσειαν πρόσοδον ὠποδιδόναι τῷ βασιλεῖ. xai 
100pxià τε ἅμα ἐποιοῦντο ἐφ᾽ ᾧ μήτε τοὺς Παίονας ληίζεσϑαι 
τὴν βασιλέως χώραν, μήτε αὖ Τούρκους διαβῆναι τὸν Ἴστρον 
ἐπὶ μηδεμιᾷ βλάβῃ, μηδεμιᾷ μηχανῇ, ἐφ᾽ Q τὸ παρὰ πάντα Ὁ 
τὸν βίον αὐτῶν ξένους τὲ καὶ φίλους εἶναι, ἄνευ τε δόλον 
καὶ ἀπάτης " τοὺς δὲ Ζακοὺς ὑποφόρους τὸ εἶναι τῷ βασι-- 
15λεῖ, & καὶ συνέθεντο ἐν ταῖς βασιλέως σπονδαῖς πρὸς αὐ- 
τοὺς πρότερον γενομέναις, καὶ ἐς τοὺς Παίονας τελεῖν, jj τὸ 
πρόσϑεν ἔχοντες διετέλουν. 
Ταῦτα ὡς ἐγένετο, αὐτίκα ᾿ΑἸμουράτης ἐστρατεύετο ἐπὲ 
Καραμᾶνον. οὗτος γὰρ ὡς ἐπύϑετο ἐπιέναι τοὺς Παίονας 
0 ἐπὶ βασιλέα ᾿Αμουράτη, καταβάντας τὸν Ἴστρον ini τὴν χώ.- 
ραν τοῦ βασιλέως ἐλαύνειν, ἐν καιρῷ αὐτῷ ἔσεσϑαι οἰόμενος 


20. καὶ διαβάντας ὃ 


restituere pollicetur. si igitur me audias, foedns panges. nam hoc 
pacto res tuae ad bellum melius erunt instructae; et si deinde se- 
cundo accesseris hostiliter, facile vinces." haec ubi esset elocutus, 
statim in sententiam suam perduxit regem. qui deinde ex sententia Bulci, 
aut quemadmodum Bulco promiserat, nuntium misit in ianuas regis, 
advocans regios legatos, quasi his praesentibus foedus percussurus et 
regionem recepturus. Amurates igitur legatos ire iubet, quorum au- 
ctoritate foedera fiebant, quibus cavebatur ut Georgius regionem suam 
teneret, et eius regiomis tributi partem dimidiam regi quotannis sol- 
veret. Tusiurandum quoque exigebatur, ne Pannones deinceps po- 
pularentur regis regionem, neve Turci transirent ad Istrum ad va- 
standam Pannonum regionem : verum fides iureiurando utrinque ac- 
cepta est, ut ex eo tempore sint inter se hospites et amici; quod 
tamen absque dolo fraudeque utrorumque fiat. Dacis imperatur ut 
sint régis tributarii, quemadmodum regio foedere, quod iam ante in- 
tercesserat, continebatur, praeterea ut pertinerent, quemadmodum 
hactenus, ad Pannones. 

His ita compositis Amurates continuo expeditionem contra Ca- 
ramanum sumpsit. nam hic, ubi primum cognoverat Pannones bellum 
inferre Amurati traiectoque Istro regis regionem evastare, haud in- 
commodum sibi fore suisque rebus ratus, si regis in Asia regionem 
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ἢν ἐπιὼν καταστρέφοιτο τὴν xarà τὴν ᾿Ασίαν βασιλέως yo- 

Ρ. 108 ραν, ἐξήλαυνέ τε, καὶ ἐπήει καταδουλούμενος 0 τι ἂν αὐτῷ 
προχωροίη. πρόσϑεν γὰρ ὅτε οἱ Παίονες ἔμελλον στρατεύε- 
σϑαι ἐπὶ ᾿Αμουράτη, γνώμῃ τὸ παραπλησίᾳ ὥρμηντο ἐπ᾽ αὐ- 
τόν, ὥστε ἀπ’ ἀμφοῖν ταῖν χώραιν ἐπιόντων στρατῶν διασχί- 5 
ζοιτο αὐτῷ τὰ στρατεύματα καὶ οὕτω ἀσϑενὴ "ξυμβαίνοι γί- 
γεσϑαι. ᾿Αμουράτης μὲν οὖν éni τὸν μείζονα πόλεμον ἀφι-- 
κύμενος, καὶ τούτον αὑτῷ ἐπὲ τὸ βέλτιον ϑέμενος, ἐστρατεύετο 
αὐτίκα ἐπὲ Καραμᾶνον. ὃ δὲ πρέσβεις τε πέμπων ἠξίου τά 
τῷ ἄλλα αὐτῷ ὑπουργεῖν, ὧν ἂν δέοιτο αὐτοῦ, καὶ ὁμήρους 10 
καὶ πιστὰ παρέχεσθαι ini τούτοις. 

Β Ταῦτα μέντοι αὐτῷ κατὰ τὴν ᾿Ασίαν ξυνεβεβήκει, κατὰ 
δὲ τὴν Εὐρώπην ὑπὸ μέντοι τῶν Πελοποννησίων ἡγεμόνων 
ἐς τὴν χώραν αὐτοῦ τοιάδε ἐγένετο. ὡς γὰρ Θεόδωρος ὃ 
μετ᾽ αὐτὸν βασιλέα Ἕλλήνων γενόμενος, ὡς οἰχόμενος παρὴν 15 

Υ. 189 ἐς Βυζάντιον ἐπὲ τὴν βασιλείαν, Κωνσταντῖνος ὃ ἐπίκλην 
Ζράγασις, ἀφικόμενος ἐς Πελοπόννησον καὶ παραλαβὼν τὴν 
τοῦ ἀδελφοῦ 'χώραν, τά τε ἄλλα καὶ Σπάρτην τὴν πρὸς τὸ 
Ταὔγετον 0goc, καὶ σχεδὸν ξύμπασαν τὴν ἄλλην Πελοπόννη-- 
σον (πλὴν γὰρ τῆς τοῦ Θωμῶ τοῦ βασιλέως ἀδελφοῦ χώρας, 20 
τὴν ἄλλην 9g! αὑτῷ εἶχε παραλαβών), ἐνταῦϑα ὡς ἀφίκετο, 

Cró τὲ ἐν τῷ ᾿Ισϑμῷ τειχίζειν παρεσκευάζετο, καὶ τὴν ἐκτὸς 


1, σίας Ρ 4. ὥρμητοῦ 


subigeret, cum impetu in eam irruebat, omnia subiiciens et in ser- 
vitutem redigens, quocunque se vertisset. Caramanus namque cum 
audisset Pannones petere bello Amuratem, et ipse hostili animo con- 
tra ipsum profectus est. itaque cum ab utraque regione hostis ac- 
cederet, Amuratis exercitus distrahebatur et infirmior reddebatur. 
cum igitur maximum impenderet Amurati bellum, sibi utile fore 
ratus, foedus cum Pannonibus pepigit, omnemque belli tempesta- 
tem in Caramanum avertit. —Carámanus ne vim regis experiretur, 
misit legatos petitum pacem; quibus mandarat ut dicerent se pa- 
ratum esse servire Amurati, quandocunque sua opera indiguisset. 
sin promissis parum fidei haberet, se obsidibus et caeteris, ne quid 
dubitaret, cauturum. 

Haec quidem Amurati in Asia acciderunt. in Europa vero a 
Peloponnesiacis principibus quid in regione eius gestum sít, nunc 
dicetur. ut enim "Theodorus qui postea rex electus est, venit Dy- 
zantium in regnum suum, Constantinus cognomento Dragosis in Pelo- 
ponnesum adveniens et assumens fratris regionem, inter caetera et 
Spartam, quae vergit ad montem Taygetum, et propemodum univer- 
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Πελοποννήσου χώραν ἀφίστη ἀπὸ βασιλέως, [τὴν τὸ Βοιω- 
τίαν κατέσχε.) καὶ τὴν Θηβῶν πόλιν ὕφ᾽ αὑτῷ ποιησάμενος 
καὶ ξύμπασαν τὴν Βοιωτίαν κατέσχε. καὶ ὃ τῆς ᾿Αττικῆς 
τύραννος φύρον τε ἀπάγειν αὐτῷ ὑπισχνούμενος σπονδὰς 
δἐποιήσατο. καὶ τό τε Πίνδον ὕρος --- Βλάκοι δ᾽ ἐνοικοῦσιν 
αὐτό, τῶν Ζακῶν ὁμογλωττοι" τοῖς παρὰ τὸν Ἴστρον Δαξὶν 
ὅμοίωντο. ἀφικόμενοι παρὰ τοῦτον τὸν ἡγεμόνα, παραδιδόν.- 
τες σφίσιν, ἐπολέμουν τοῖς τὴν Θετταλίαν οἰκοῦσι Τούρκοις, 
λαμβάνουτες ἄρχοντα παρὰ τοῦ Πελοποννησίων ἡγεμόνος. Ὁ 
10 “εωδορίκιόν τε τὸ κατὰ τὴν “οκρῶν χώραν ῳκημένον πολί- 
χνιον, Πίνδου μέντοι τὸ κατὰ τὴν Φανδρίου πόλιν ὠκημένον, 
ἄρχοντα λαμβάνει ἀπὸ βασιλέως, τὸ δὲ aJ κατὰ τὴν ᾿4χαΐ- 
av καϑῆκον ᾿ραβαῖοι ᾧκουν ἄνδρες ᾿Αλβανοί, ὑπὸ βασιλέως 
συγχωρηϑέντες ἄρχειν τῆς πατρῴας αὐτῶν χώρας" καὶ οὗ- 
15 τοι ἀφίκοντο ἐς τοὺς Ἕλληνας. συναγαγὼν δὲ καὶ ξύμπασαν 
τὴν Πελοπόννησον ἐς τὸν ᾿Ισϑμὸν ἐτείχισεν αὐτόν, ὡς ἠδύ- 
var0 τάχιστα, συγκαλέσας αὐτοῦ καὶ τὸν ἀδελφόν, καὶ ἧς 
αὐτὸς ἦρχε χώρας, ξύμπαντας ἐνταῦϑα μεταπεμψάμενος ἐλη- P. 169 
λάκχει τὸ τεῖχος, παραδοὺς i»i ἑκάστῳ ὅσον ἐν τοσῷδε χρόνῳ 
20 παρέχοιτο ὠκοδομημένον. ὡς δὲ τὸ τεῖχος τοῦ ᾿σϑμοῦ αὐτῷ 


6. αὐτοὶ P 8. σφᾶς ? 17. 7c] ὡς P. 


sam Pelopounesum, praeter Thorhae, qui frater erat regis, regionem 
obtinuit. etiam Isthmum muro includere parabat; mec cessabat re- 
gis regionem, quae extra Peloponnesum est, ad defectionem solici- 
tare. Boeotiam et Thebanorum urbem universamque Boeotiam in 
dicionem redegit. Atticae tyrannus sive princeps nolebat cum eo pu- 
gnare, yerum tributum se quotannis ipsi pensurum promittebat. hinc 
foedere icto in amicitiam receptus est, Pindum quoque (quem hodie 
Mezzono appellant) occupavit. hunc montem Blaci incolunt, quibus 
eadem cum Dacis est lingua; nec quicquam ab Dacis, qui Istrum 
accolunt, differre cognoscuntur. advenientes igitur ad istum ducem 
se ipsi ei dediderunt, et deinceps bellum gerebant cum Turcis in 
"Thessalia habitantibus, accipientes ducem ab Peloponnesiaco prin- 
cipe. Leodoricium oppidulnm in Locrensium regione situm et Pindo 
adhaerens, versus Phandrium urbem, principem a rege accipit. hunc 
montem, qua se in Achaiam porrigit, inhabitant Arabaei viri Albani, 
quibus permissum est ab rege patriam suam regere regionem. hi quo- 
que ad Graecos deficiebant. contrahens igitur universam Peloponne- 
sum in Isthmum, muro eum cingere instituit. opus autem istud ma- 
turavit accersito fratre, qui et ipse regionem sub se habebat. uni- 
versos igitur huc congregans murum divisit, et singulis tantam, quan- 
tam brevi extruere possent, partem assignavit. murus Isthmi cum 
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' , » » t * , 
παρεσκεύαστο, στρατόν τὸ ἔπεμπεν ἐπὲ τὴν βασιλέως χώραν, 
καὶ ἐδήου τε τὴν χώραν καὶ πολεμῶν διεγένετο. 

lMerá δὲ ταῦτα οὐ πολὺν χρόνον Ὀμάρης ὃ Tovgaya- 
- ἐς τος ; À τὰ 
vto παῖς) παραλαβὼν τὸ Θετταλίας στράτευμα, ἐπήλασέ τε 
ἐπὶ τὰς Θήβας καὶ τὴν ᾿Αττικήν, καὶ ληισάμενος ἀπέλαυνε,5 
, » 0! « , » L TJ» €» - 5 
λείαν ἀπάγων ἱκανήν. ἔνϑα δὴ Νέριος 0 ᾿ϑηνῶν τύραννος, 
ὡς ἑώρα τὰ Τούρκων πράγματα αὖϑις ἐπανιόντα ἐς τὸ πρό- 
Βτερον χαϑεστηκύς, ἐπρεσβεύετο ἐς τὰς ϑύρας καὶ ἠξίου αὐτῷ 
- , * , , x - 
σπένδεσθαι βασιλεῖ, ἐφ᾽ ᾧ ἀπάγειν ᾽φόρον “ὃν ὧν αὐτῷ τά- 
ξαιτο. βασιλεὺς uiv oV» ᾿Αμουράτης ἐπείϑετό τε καὶ ἔσπεν- 10 
- , ? , , ' 
δὲν αὐτῷ, ἐφ᾽ ᾧ καὶ πρότερον ἀπέφερε φόρον ἀπάγειν xai 
- - * T* * H 5 
τοῦ λοιποῦ. ὃ δὲ Νέριος οὗτος ἀφίκετο, ἀπὸ Φλωρεντίας 
- - » $4 ὡ 2 
τῆς Τυρρηνῶν μητροπόλεως cv, ἐπὶ τὴν ᾿ϑηγῶν τυραννίδα 
; ᾿ , BNET 
τρόπῳ τοιῷδε.  "vrciog ὃ Ῥαινερίου παῖς τοῦτόν τε ἅμα 
ἀπ , »"» E 4 
καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ μεταπεμψάμενος ἀπὸ Φλωρεντίας προ-- 15 
* ΕΣ - * - - b 
σήκοντάς T6 αὐτῷ xai ξυγγενεῖς εἶχε παρ᾽ ἑαυτῷ, τὴν δίαιταν 
, , * * , , ᾿ ε ^ *- 
παρεχύμενος. ἐπεὶ δὲ ἐτελεύτησεν “Ἀντώνιος, ὑπὸ εὐεξίας 
ἀποπνιγεὶς κατὰ τὸν ὕπνον, j τε γυνὴ αὐτοῦ ἔπεμπεν ἐς βα- 
σιλέα τὴν ἀρχὴν ἐπιτραπῆναι αὐτῇ τε καὶ τῷ τῆς πόλεως 
α ὠμείγονι, ἑαυτῆς δὲ προσήκοντι, πατρὲ δὲ ἡμετέρῳ. τοῦτον 2) 
ὡς ἔπεμπε πειρασόμεγον παρὰ βασιλεῖ, καὶ χρήματα διδοῦσα 
5. ἐπέλαυνε Ρ 11. ὦ] ᾧ ὃν 18. ἀποπνηγεὶς P, ἐποπλη- 
γεὶς T: οἶμαι ἀποπληξίας ἀποπληγείς margo R. 


jam esset absolutus, exercitum misit, qui regis regionem popularetur, 
et ex professo cum rege bellum gerebat. 

Nec multo post Amures Turachanis filius, assumpto "Thessaliae 
exercitu, impetum in Thebas et Atticam dedit. quibus vastatis re- 
versus est magna praeda onustus. Nerius Atheniensium princeps, ut 
vidit Turcorum res denuo exoriri et pristinam felicitatis formam re- 
cipere, legatos misit in ianuas, pom pacem , ut qui velit cum eo 
foedus inire et tributum quemadmodum antea, quotannis solvere. rex 
Amurates legationem benigne audivit, foedusque et pacem dedit, hac 
condicione ut quotannis, quemadmodum antea, sibi tributum ferret. 
Nerius iste a Florentia, quae 'CTyrrhenorum est metropolis, ad Atti- 
cae principatum hoc modo processit. Antonius namque Rainerii filius 
hunc simul et fratrem accersitos a Florentia, propinquos et cognatos 
suos, secum habuit, victum eis et necessaria ministraus. postquam 
autem Antonius apoplexia in somno ictus expiravit, uxor eius misit 
legationem ad regem Amuratem, ut sibi et ei qui in ea civitate erat 
optimus principatum committeret. is erat mulieri propinquus genere 
et meus pater; quem misit ad regem cum immensa pecuniae vi, ut 
sibi principatum Atticae regionis et Boeotiae traderet. ut auleu 
egressus urbe iter ad regem ingrediebatur, qui in urbe erant poten- 
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μεγάλα, ὥστε διαπράττεσϑαι σφίσι τὴν ἀρχὴν τῆς τε Virri- 
κῆς ἅμα καὶ Βοιωτίας; ὡς ἐξελαύνων ἐκ τῆς πόλεως ἐπορεύετο 
παρὰ βασιλέα, οἱ προέστησαν τοῦ δήμου, κατὰ τὸ πρὸς αὐ- 
τὸν Χαλκοκονδύλην ἔχϑος τήν τε γυναῖκα τοῦ "dyrow(ov 
δ ἀπάτῃ παρήγαγον ἐκ τῆς ἀκροπόλεως, καὲ τοὺς προσήκοντας 
᾿Αντωνίου καϑίστασαν τυράννους, xai τὸ γένος ἐξελάσαντες 
αὐτοὶ ἴσχουσι τὴν πόλιν, ἐπιγαμίαν δὲ ποιησάμενοι πρὸς 
τὴν γυναῖκα τοῦ ᾿ΑΙντωνίου ἐπὶ ϑετῷ αὐτῆς παιδὲ ἀγαϑῷ, ἐς 
τὴν ἀκρόπολιν παρῆσαν. καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον ἐκβάλλοντες 
i0r5» ἀκρόπολιν, καὶ γένος ἡμῶν ἐξελαύνοντες, τὰ τῆς πόλεως Ὁ 
πράγματα ἔσχον. ὃ μὲν δὴ “Χαλκοκονδύλης ἀφικόμενος na- 
ρὰ βασιλέα ἐς φυλακὴν μέντοι περὲ αὐτὸν ἐγένετο, ὑπὸ fla- 
σιλέως κελευόμενος παραδοῦναι τὴν χώραν. ὡς δὲ ὑποσχό- 
μενος ἐς τρεῖς μυριάδας χρυσίου οὐδέν τε ἔπρασσε, στρατὸν 
15 δὲ ἐπύϑετο' πεπομφέναι βασιλέα ἐπὲ Βοιωτίαν ὡς τὴν Θηβῶν 
πόλιν παραστησόμενον, διεπράξατό τὸ καὶ ἀπέδρα ἐπὶ Bv- 
ζάντιον, καταλιπὼν τοὺς τὲ ϑεράποντας καὶ σκηνὰς ἅμα καὶ 
ὑποζύγια. ἐπιβὰς δὲ νεὼς ἀπὸ Βυζαντίου ἔπλει ἐπὶ τὴν 
Πελοπόννησον. καὶ ἐνταῦϑα νῆες αὐτοῦ περιπλέουσαι τῶν 
20TvQáv»ov τῆς ᾿Αττικῆς συλλαμβάνουσί τε τὸ πλοῖον, καὶ αὐ- P. 110 
τὸν ἑλόντες Χαλκοκονδύλην ἀνήγαγον παρὰ βασιλέα δέσμιον. 
βασιλεὺς μὲν οὖν αὐτῷ ἀφῆκε τὴν αἰτίαν καὶ συνέγνω, μη-- 
δὲν ἐπὲ τούτῳ αἰτιασάμενος" αὐτὸς μέντοι τὰς τρεῖς μυριά- 
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tissimi, odio Chalcocondylis moti, uxorem Antonii dolo deduxerunt 
ex arce, et Ántonii propinquos in principatum promoverunt, uxoris- 
que genus urbe expellentes ipsi civitatem tenuere. affinitatem vero 
iungentes cum uxore Antonii in filio adoptivo, viro haud improbo, 
in arcem redierunt. nec tamen multo post expulsa muliere Acro- 
polim occnparunt, et rem publicam obtinuere, eiecta nostra familia. 
Chalcocondyles ut venit ad regem, captus et in carcerem coniectus 
est, iussus reddere regionem. — cum autem polliceretur triginta milia 
aureorum, me sic quidem efficere quicquam potuit. acceperat in- 
terea regem exercitum misisse contra Doeotiam, ut Thebas urbem 
occuparet. ipse interim haud cessabat sedulo agere, sicubi fu- 
gae daretur occasio, ut aufugeret Byzantium. quae ubi primum 
oblata est, relicto tabernaculo et iumentis profugit Byzantium; 
ibique conscensa navi solvit in Peloponnesum. naves igitur At- 
ticae regionis principum per mare oberrantes navem fugientis ca- 
piunt, et ipsum Chalcocondylen vinctum perduxerunt ad regem. 
rex ei delictorum veniam dedit, nihil eum propter delicta culpans. 
cum autem ipsi poscerentur triginta milia aureorum, responde. 
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dac ἀπαιτούμενος οὐκ ἔχειν ἀποδιδόναι ἔφασκεν. ἐντεῦϑεν ἢ 
χώρα ἐλεηλατεῖτο μεγάλως ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἐν τῇ Θεττα- 
λίᾳ χώρᾳ. Νέριος δὲ τύραννος ὧν τὴν ἀρχήν, καὶ ϑηλυδρίας 
ὧν καὶ μαλακώτερος, ὑπὸ ἀδελφοῦ ᾿Αντωνίου ἀφήρητο τὴν 
ἀρχὴν ἐπιβουλευϑείς. μετὰ δέ, ὡς ἐτελεύτησεν ᾿Αντώνιος, ἐς 5 
τὴν ἀρχὴν αὖϑις κατέστη Νέριος ὃ ᾿Αντωνίου ἀδελφός, ἀπὸ 
Φλωρεντίας ἀφικόμενος. τότε δὲ διὰ τὴν εἰς τοὺς Ἕλληνας 
αὐτοῦ συμμαχίαν ἐδήου τὴν χώραν ὃ τῆς Θετταλίας ὕπαρ- 
χος. πράγματα δὲ ἔχων εἰρήνην ἐποιεῖτο πρὸς βασιλέα. καὲ 
οἱ Ἕλληνες πυϑόμενοι ἐστρατεύοντο ἐπὶ τὰς ᾿ϑήνας. ἐνταῦϑα 10 
ἀγγελόν τε ἔπεμπε πρὸς τὸν βασιλέα, ὡς κακῶς ποιοῖεν αὐτὸν 
οἱ Ἕλληνες καὶ πολιορκοῖεν τὴν πόλεν, πειρώμενοι ἐξελεῖν. 
καὶ Τουραχάνης δέ, ὃ τῆς Θετταλίας ὕπαρχος, τῷ τε βασιλεῖ 
πέμπων ἀγγέλους ἐπῆρεν ἐπὲ Πελοπόννησον στρατεύεσϑαι. 
ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον χρόνῳ πολλῷ ἐγένετο" τότε δὲ ὑπὸ 15 
Πελοποννήσου ἡγεμόνι, βασιλέως δὲ ὠδελφῷ ἐδεδούλωτο, τρό- 
πῳ ᾧ πρότερόν μοι δεδήλωται. . 

᾿Αλλὰ κατὰ μὲν τοὺς Ἕλληνας καὶ τὴν Πελοπόννησον 
τοιαῦτα ἐγένετο, κατὰ δὲ τὸν Βυζαντίου βασιλέα τάδε £vve- 
βεβήκει. τούς τε γὰρ Παίονας ὡς ἤσϑετο ἀπελάσαντας xa-20 
ταλύσασϑαι τῷ ᾿Αμουράτῃ, Γεωργίου ἐς τοῦτο παρακαλέσαν-. 
τος, ἔπεμπον πρέσβεις παρὰ τὸν Ῥώμης ἀρχιερέα, ὑποτιϑέ- 

u 
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runt se eos nequaquam posse solvere. hinc regio eorum popu- 
lationibus graviter divexata est ab Turcis, qui in Thessalia mora- 
bantur. Nerius autem princeps cum.jiam ab initio foret imbellis 
et effeminatior, per insidias a fratre Antonio principatu deturba- 
tus est. mortuo tandem Antonio Nerius Florentiam veniens in prin- 
cipatum restitutus est. ea tempestate, quia socia arma iunxerat Ne- 
rius Graecis, ipsius regio ab Thessaliae duce evastabatur. cum au- 
tem gravissime populationibus urgeretur, tandem necessitate subi- 
gente pacem cum ;rege fecit. Graeci audientes pacem inter Atticae 
principem 'et regem convenisse, continuo arma contra Athenienses 
capiunt. princeps nuntio mísso indicavit regi in quanto periculo hae- 
rere: Graecos urbem obsidere, eamque summa vi, ut capiant, niti. 
Turachanes igitur Thessaliae praefectus mittens nuntios ad regem eum 
hortabatur ut bello Peloponnesum lacesseret. sed haec longo tem- 
pore demum contigere. verum ea tempestate ab duce Pelloponnesi 
regis fratre, quemadmodum diximus, in servitutem redactus est. 
Inter Graecos et in Peloponneso haec acta sunt. quid vero ege- 
rit rex Cpolitanus, in sequentibus declarabitur. nam hic ut accepit 
Pannones abiisse, et foedera impulsu Georgii cum Amurate sanxisse, 
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μενοι ὡς τριήρων καὶ νεῶν παραγενομένων σφίσιν ἐς τὸν 'EA- 
λήσποντον, dort ἀπόντι αὐτῷ ἐς τὴν ᾿Ασίαν μὴ ἐπιτρέψαι 
διαβῆναι ἐς τὴν Εὐρώπην, εὐπετῆ ἂν γένοιτο ταῦτα χειρωϑῆ- 
ναι τὰ πράγματα αὐτοῦ" εἶτε τὸ τῆς Εὐρώπης στράτευμα 
“δσὺν τῷ ᾿Δμουράτῃ ἀπομονωϑήσεται, οὐκέτι εἰς χεῖρας τοῖς Παίο- 
σιν ἰέναι ἐθελήσει. ἔπεμπον δὲ καὶ ἐς τοὺς Κελτοὺς καὶ τὸν 
Βουργουντίας ἡγεμόνα, ἀναμιμνήσκοντες ὡς δίκαιοι εἶεν δίκην Ὁ 
πράττεσϑαι τῶν ἐν τῷ πολέμῳ Παιαζήτεω ἀποθανόντων Κελ- 
τῶν διὰ τὴν τοῦ Σιγισμούνδου ἀγνωμοσύνην. συνεπελάβοντο 
τ0μὲν οὖν σὺν τῷ ἀρχιερεῖ Ρωμαίων, καὲ τριήρεις ἐπλήρωσαν 
δέκα, ἐπὶ Ἑλλήσποντον πέμποντες. καὶ ἀρχιερεὺς δὲ δέκα 
ἄλλας πληρώσας ἀπέστελλεν éni βασιλέα Ἰωάννην, ὡς ποιη- 
σομένους ἃ ὑποϑοῖτο αὐτοῖς βασιλεύς. οὗτοι μὲν οὖν ἀφικό- 
μενοι ἐς τὸν “Ἑλλήσποντον διεκώλυον "duovodréo τοῦ ἐς τὴν. 134 
15 Εὐρώπην διαβῆναι. 

Κατὰ δὲ τὴν παράλιον τῆς ακεδονίας ἐς τὸν Ἰόνιον 
συνέβαινε τοιάδε. ὡς γὰρ προσδόκιμοι ἦσαν οἱ Παίονες ἀφί- 
ἔεσϑαι αὖϑις ἐς τὴν Εὐρώπην, ὡς ἐξελόντες Τούρκους τε καὶ 
"Aduovgárg ἐκ τῆς Εὐρώπης, προϊδόντες ὅτι ἔσοιτο αὖϑις 0 p.171 

40 πόλεμος (προηγγέλλετο γὰρ ἁπανταχῇ τῇ Εὐρώπῃ ὡς συλλέ- 
γοιντό τε αὖϑις στρατευσόμενοι οἱ Παίονες xai ὃ 'EAMjonov- 
τος ὑπὸ τῶν ἑσπερίων κατέχοιτο), ὥρμητο καὶ αὐτός τις 
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legatos misit ad Romanum pontificem, consulentes, si triremes et na- 
ves adventarent in Hellespontum, quibus praecluderetur Amurati in 
Europam transitus, Amuratem facile debellari posse. si enim Euro- 
pae exercitus solus apud Amuratem relictus fuerit, haud pugnare ad- 
versus Pannones volet. legati ire iussi sunt ad Gallos et Burgundiae 
ducem, in memoriam revocantes cladem quam perpessi sunt sub Paia- 
zite imprudentia Sigismundi. eam deden ; si modo velint, Turcis 
reddi posse. adiuverunt itaque Romanum pontificem, et triremes im- 
pleverunt decem, quas in Hellespontum misere. etiam pontifex de- 
cem triremes instruxit et militibus complevit et ad regem Ioannem 
misit, quasi facturus quae rex imperasset. venientes igitur in Hel- 
lespontum prohibuerunt Europae accessu Ámuratem. 

Haec autem acciderunt iuxta maritimam Macedoniae regionem, 
versus Ionium, cum fama volaret Pannones in armis esse et adve- 
nire in Europam, ut inde eiicerent Turcos et Amuratem, iamque 
omnes bellum expectarent haud dubie imminens, quia longe lateque 
rumor Incnibeeebat Parnones exercitum concribere et Hellespontum 
iam ab Occidentalibus esse occupatum, singuli animum intendebant ad 
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ἕχαστος éni τὴν πατρῴαν αὑτοῦ doyjv, ὡς σχήσων τε xai 
καταληψόμενος ὅ τι ἂν αὐτῷ προχωρήσειεν. ἔνϑα δὴ καὶ Ze- 
γεμπίσας ἀπὸ Πακεδονίας τῆς πρὸς τὸν ᾿Ιόνιον παραλίου 
ὡρμημένος, συμπαραλαμβάνων τοὺς ταύτῃ ᾿Αλβανούς, οἵ ἐνῆ- 
σαν αὐτῷ, προΐει διὰ τῆς ᾿Αργυροπολίχνης, καὶ τήν τε πε- ὃ 
διάδα, ὅσην ᾧκει ἐνταῦϑα μέχρι Καστορίας, ὑπηγάγετο. ἐν-- 
Βταῦϑα δὴ Θερίζης ὃ Βερροίας ὕπαρχος, ξυναγαγὼν τοὺς πα-- 
gà "Uv Σκύϑας τε ἅμα καὶ Τούρκους τοὺς βασιλέως, ἐπι- 
σπομένων αὐτῷ καὶ συχνῶν τῶν ἀπὸ τῆς Θέρμης τε xod 
«Ἴμνης τῆς Περραιβῶν, ἐπέλασέ τε ἄφνω, καὶ ἀπαρασκεύοις 10 
ἐπισπεσών, ἐσκηνωμένοις αὐτοῦ ταύτῃ που περὲ τὴν τῆς Κα- 
στορίας χώραν, τοὺς πλείστους τε αὐτῶν ᾿Αλβανῶν διέφϑει-- 
ρε, καὶ αὐτὸν Ζενεμπίσαν τὸν ἡγεμόνα ἀνελὼν ἐπὲ πολὺ 
ἤλασε φόνου, ἐνταῦϑα τοὺς ἄλλους κατακαΐγων. 
Ταύτῃ μέντοι ἀνὰ τὴν Εὐρώπην ἐγένετο, καὶ ἐς ϑόρυ- 15 
Bov καϑίσταντο ᾿ ὡς ἵἕκαστοι ἐπὲ τὰ σφέτερα αὐτῶν ὡρμημέ- 
vo. πράγματα. — xal οἱ Τοῦρκοι ἐς φόβον τε ἐγένοντο μέγαν, 
οἰόμενοι αὐτίκα ἀπόλλυσθαι ὑπὸ τῶν Παιόνων καὶ τῶν πα- 
Cgoíxov ἐθνῶν ἀλλοφύλων αὐτοῖς " καὶ ὅπῃ τύχοιεν, τὰ τείχη 
ἐκράτυνον, καραδοκοῦντες ἡ ἀποβήσεται ἕκαστα ἐς τὸ τοιόνδε. 20 
Παίονες δέ, ὡς πρέσβυς ἀφίκετο παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Ῥωμαίων 
ἀρχιερέως Ἰουλιανὸς καρδινάλιος, ἀνὴρ τώ τε ἄλλα ἐπιεικὴς 
καὶ ἐς τὴν Ῥωμαίων σοφίαν εὐδόκιμος, παρεκάλει τε ἐπὶ τὸν 


14, χαταβαίνων Ρ 15. ταῦτα 21. παρὰ ro)? 


recuperandam pátriam regionem, quasi eam nacturi, utcunque tamen 
alea belli cecidisset. Zenempisas igitar ab Macedonia proficiscens, 
assumpLis qui isthic habitabant Albanis, pergebat per Argyropolich- 
nem, et planitiem eam Castoriam usque subegit. "lherizes Berrhoeae 
princeps, colligens Azatinis Scythas necuon Turcos regis, atLractis 
etiam plurimis ex Therma et Limna Perraeorum; quibus fretus, Ze- 
nempisae obviam progressus est. festinans autem iimparatos hostes, 
cum adhuc in Castoriae regione versarentur, oppressit. Albanorum 
plurimos necavit, Zenempisam. ducem peremit, et alios complures. 
Haec quidem in Europa evenerunt. et ubique tumultus erat, 
cum singuli ad sua recipienda properarent. 'lurcos magna incesserat 
formido, putantes se perituros Pannonum et finitimarum gentium 
Marte. ubicunque igitur poterant, moenia et muros firmabant, expe- 
ctantes quemnam praesens tumultus exitum esset habiturus. legatus 
qui venerat a pontifice Romano, Iulianus nomine, caeterum Cardina- 
lis et vir bonus et homanae erudilionis admodum peritus, Pannones 
ad bellum suscipiendum adversus Turcos cohortabatur; eL iusiuran- 
dum, quod maximum erat in foedere, ex pontificis mandato solvebat, 
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πύλεμον, τὸν τὲ ὕρχον, ὃς μέγιστος ἣν αὐτοῖς ἐν ταῖς σπον- 
δαῖς, ἐλύσατο ἐπιτροπῇ τοῦ ἀρχιερέως, ἀνέγνω δὲ τὰ αὐτόϑι. 
xai ὥρμηντο στρατεύεσθαι ἐπὲ τὴν Εὐρώπην, οἰόμενοι κατα- 
λήψεσθαι αὐτὴν ἔρημον, ἀπόντος τοῦ ᾿Αμουράτεω κατὰ τὴν 
5 AJoíav xad διατρίβοντος, καὶ τῶν νεῶν τοῦ ἀρχιερέως αὐτοῦ 
ἐν τῷ Ἑλλησπόντῳ διαπλεουσῶν ὡς μὴ ἐπιτρέπειν διαβῆναι, Ὁ 
καὶ [ὑπὸ] τοῦ Ἑλλήνων βασιλέως ὑποσημαίνοντος σφίσι ταῦ- 
τα, ὡς οὐκ üv ποτε διαβαίη ἐς τὴν Εὐρώπην" τοὺς τε Βοέ-. 
μους ἐν σπονδαῖς σφίσε ποιησάμενοι κατὰ τὴν διαφύράν, δι’ 
104 uot δοχεῖ καὶ τὰς "4uovgareo σπονδὰς ποιήσασϑαι, πρά- 
yuora σφίσι παρεχόντων, καὶ ὡς παρεσομένου αὐτοῖς ἀπὸ 
τῶν Βοέμων χώρας πολέμου, ἐδέξαντο τὴν βασιλέως ᾿“Ιμουρά.. 
vto εἰρήνην, — τότε δὴ συνϑέμενοι ἐκείνοις, ὡς παρεῖχεν av- 
τοὺς ἐν καλῷ ἡσυχίαν ἄγειν, ὥρμηντο στρατεύεσϑαι ἐπὶ τὴν 
15 Εὐρώπην. ξυμπαραλαμβάνοντες Zlüxág τὸ καὶ ΖΔρακούλη τὸν 
Ἰμύρξεω παῖδα, ὡς παρών τε ἕς τὸν πόλεμον συμπροϑυμοῖτό 
τε καὶ συνεπιλάβοιτο, παρέχων ἱπιπέας ἀμφὲ τοὺς μυρίους. 
Γεώργιον δὲ τὸν Τοιβαλλῶν ἡγεμόνα παρεκάλουν μὲν ἐς τὸν P. 172 
πύλεμον τοῦτον. συνδιαφέρειν τε αὐτὸν ἅμα ἐκείνοις" ἀλλ᾽ 
φροῦύκ ἐπείϑετο, φάμενος ἀϑέμιτα ἐργάζεσθαι αὐτούς, τάς τε 
σπονδὰς λύοντας καὶ ἀδικίας ὑπάρχοντας, χρήμασί τε ἐνόμιζε 
διαλύσειν αὐτῷ τὴν αἰτίαν, ὅτι οὐ στρατεύοιτο τῷ Παιόνων 
βασιλεῖ. προηγύμευε δὲ τῷ τε βασιλεῖ μὴ στρατεύεσθαι, ὡς 


quod et coram omnibus legebatur. deinde impelu quodam fereban- 
tur adversus Europam, putantes se ipsam destitutam auxilio, Amurate 
absente et in Ásia moras nectenle, occupaturos. pontificis namque trire- 
mes in Hellesponto erant, nec sinebánt Amuratem in Europam transire. 
praeterea Graecorum rex nuntiabat Amuratem mon posse traiicere in 
Europam, etiamsi omnia conaretur omnemque lapidem moveret. Pan- 
nones etiam pacem fecere cum Boemis, propter eam dissensionem qua 
moli foedus cum Amurate inierant. Boemi igitur et ipsi accingeban- 
tur ad praesens bellum. nam propterea pax convenerat, quia pul- 
chrum videbatur ut in praesentiarum discordias ponerent et simul 
iunctis copiis bellum Europae inferrent. adbibuerunt in belli socie- 
tatem Dacos et Draculem , Myrsis sive Marci filium, qui ipse aderat 
promptus et auxiliaris ad id bellum, offerens decem milia equitum. 
Georgium Triballorum ducem ad belli societatem incitabant: verum 
monitionibus non acquievit, dicens eos impia et nefanda patrare, 
foederum religionem violantes et priores iniuriari incipientes. spera- 
bat se satisfacturum regi Pannonum, quod non in belli societatem 
venisset, pecuniaria mulcta. indicavit lamen regi, eumque diligenter 
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Τούρχων μέγα δυναμένων, xai οὐκ εὐπετῶς ῥάδιον οὕτω 
χειρωϑῆναι ὑπὸ Παιόνων. ἑώρα γὰρ τὴν παρασκευὴν οὐχ 
Υ. 185 ἱκανὴν εἶναι ὦστε τὴν Εὐρώπην κατασχεῖν, παμπόλλων ἐν 
Βαύτῇ ὄντων Τούρκων, καὶ ἐν πολέμοις πολλὰ πειραϑέντων, 
καὶ τὸ πλέον τοῦ βίου σφίσιν ἐντεῦϑεν ποιουμένων. ἀρετὴν δ 
τε τὸ γένος τοῦτο ἐς ἀπόγνωσιν ἀφικέσθαι ἀξίαν λόγου ἐν- 
δεικνύμενον ἁπανταχοῦ, καὶ ἀναλαμβάνειν τε σφῶς τὸ γένος 
τοῦτο ὑπεμέμνησχε δαιμονίως παρὰ τὰ ἄλλα γένη. 

“Μαδίσλαος μὲν οὖν ὃ τῶν Παιόνων βασιλεύς, ἀπὸ τοῦ 
᾿Αρδελίου διαβὰς τὸν Ἴστρον καὶ τὸν στρατὸν διαπορϑμεύσας, 10 
ἀφίκετο ἐς τὴν βασιλέως χώραν, καὶ αὐτοῦ ἐστρατοπεδεύετο 
κατὰ τὴν τοῦ Εὐξείνου παραλίαν, Zfofgoríxeo τοῦ υσοῦ 
χώραν, ἐπὲ Καλλιάκρην τε καὶ ἐπὶ Βώρνην. καὶ ἐλϑόντες 
ἐνταῦϑα τάς τε πόλεις ἐπολιόρκουν. καὶ 7 μὲν Βάρνη ὡς 

( ἐπολιορκεῖτο, προσεχώρησε xa^ ὁμολογίαν, ἡ δὲ Καλλιάκρη 15 
δάλω τὲ προσβαλόντων τῶν Παιόνων καὶ ἀναβάντων ἐπὲ τὸ 
τεῖχος. ἐξελόντες δὴ καὶ ἐξανδραποδισάμενοι ἤλαυνον εὐϑὺ 
τῆς Βυζαντίου χώρας χαὶ Ὀρεστιάδος. καὶ οἱ μὲν ἀμφὲ 
ταῦτα εἶχον, ᾿Δμουράτης δὲ ὃ εχμέτεω ἐλάσας ἐπὶ Καρα- 
μιᾶνονξτην τε χώραν ἐδήου, καὶ τὰ ὑποζύγια ληισάμενος éno- 20 
λεόρκει τὴν τοῦ ἸΚονείου ἀκρόπολιν. Καραμῶνος μὲν ov» ἐπὲ 
τὰ ἄκρα τῆς χώρας ἀποφυγὼν διέτριβεν αὐτοῦ, ὡς ἣν τις 


monuit ne bellum moveret contra Turcos, quorum magna potentia 
esset: eos haud facile a Pannonibus subigi posse. cernebat namque 
Georgius non eum esse belli apparatum , ut Europam obtinere pos- 
sent. plurimi namque in ea agebant Turci, in castris tantum non 
educati, quique plerumque non aliunde quam ex bellis victum para- 
rent. genus autem hoc hominum, cum ad desperationem adactum 
fuerit, virtutem memorabilem ubique ostendere solet. praeterea osten- 
dit Vladislao Turcos plurimum rebus bellicis reliquas gentes ex- 
cellere. 

Vladislaus his nihil persuasus, ab Ardelio sive Transylvania pro- 
fectus, letrum traiecit, et copias ommes transportavit in regis regio- 
nem, et ibi castrametatus est iuxta Euxini maritimam Dobroditiam, 
Bulgarorum regionem. hinc. castra moventes, Calliacren et Barnem 
sive Varnam urbes obsidere et oppugnare aggressi sunt. Barme pa- 
ctionibus in dicionem acceptàá est, Calliacre vero vi capta est, Pan- 
nonibus ascendentibus impigre murum et impetu in eam irruentibus. 
banc ubi occupassent et diruissent necnon foede diripuissent, pluri- 
mis abductis mancipiis, profecti sunt recta ad Byzantii et Orestiadis 
regionem. haec quidem egerunt Pannones. Ámurates Mechmetis filius, 
bello petens Caramanum, eius regionem populatus est; et iumento- 
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im αὐτὸν ἀπὸ τῶν ἄκρων ἀμυνούμενος, διεκαρτέρει. xai 
ἐπρεσβεύετο πρὸς τὸν ᾿Αμουράτην, ὑποσχόμενος διδόναι τε 
ὁμήρους, καὶ τὸν παῖδα ἐς τὰς ϑύρας αὐτοῦ ἐπιπέμπειν, καὶ 
φόρον ὠπάγειν τοῦ ἔτους διτιλάσιον οὗ ἀπέφερε πρότερον. D 
5ravra δὴ οὖν προτείνοντος τοῦ Καραμάνου, καὶ δεομένου 
σπένδεσθαι αὐτοῦ τῷ βασιλεῖ, ἐνταῦϑα ἀφίκετο ἀγγελία πα-- 
ρὰ τοῦ Τριβαλλῶν ἡγεμόνος ὡς οἱ Παίονες ἐπελαύνοντες δια- 
βαΐνουσι τὸν Ἴστρον. καὶ τότε δὴ τοὺς λύγους ἐδέχετο τοῦ 
Καραμάνου καὶ σπονδὰς ἐποιεῖτο, λυβὼν δὲ ὁμήρους καὶ τὸν 
10zaí0a αὐτοῦ ἀπήγαγε τὸν στρατόν. τὸν μὲν οὖν Ἑλλήσπον- 
τὸν ἐπυνθάνετο κατέχεσθαι ὑπὸ τῶν νεῶν τῶν "Ivalixóv καὶ 
ἑσπερίων. ἐνταῦϑα ἐν ἀπόρῳ ἐχόμενος 0 τι χρήσαιτο τῷ 
παρόντι ἐς διάβασιν, τὸν στρατὸν ὅμως ἦγε σπουδῇ ἐπὶ τὸν p. 173 
“Ἑλλήσποντον, ὡς τάς τε τριήρεις, 7v ἐπιπλέουσοι διακωλύωσι, 
τοτοῖς τηλεβόλοις ὠπελασόμενος. ἔστι γὰρ τοῦτο τῆς Προπον- 
τίδος στενώτατον ἐπιεικῶς, καὶ πύργος ἔνεστιν ἐν τῇ dote 
Ἰερὸν χαλούμενος,ὥὦστε μηδαμοῦ ἑτέρωϑι ἐς τοσοῦτον βραχὺ 
ξυνιέναι τὼ ἠπείρω διαστῆσαι, ἐνταῦϑα ὡς ἐπῆγε τὸν στρα-- 
τὸν διαβησόμενος, τὸν τῆς Εὐρώπης τε καὶ ᾿ΑΙσιανόν, τὰς μὲν 
20rQujostg οὐχέτι κατέλαβεν ἐνταῦϑα" ἄνεμοι γὰρ ἰσχυροὶ 
πάνυ οὐκ εἴων τὼς τριήρεις ἐς τὴν Προποντίδα εἰσπλέειν, 


1. κὐτὸν] αὐτὸν Ig? 18. τῷ ἠπείρῳ Ρ 


rum pecorisque praedas agens, Conii arcem obsidione pressit. Cara- 
manus ad montes regionis confugiens ibi morabatur, volens, si hostis 
accederet, eum fortiter repellere. tandem legationem misit ad Ama- 
ratem, promittens obsides necnon filium suum , quem in ianuas regis 
mittere vellet. addebat se duplo maius quam hactenus regi tributem 
quotannis persoluturum.  Caramanus cum his condicionibus pacem 
peteret, forte advenit ad regem nuntius ab Triballorum duce missus, 
referens Pannones transgressos esse Istrum. hoc igitur nuntio non- 
nihil territus petitionem Caramani admisit et cum eo foedus iniit, ac- 
ceptisque obsidibus et filio exercitum abduxit. cum intelligeret Hel- 
lespontum teneri ab navibus Italorum et Occidentalium, anxius animi 
erat, cum haud satis constaret quo pacto in praesentiarum in Euro- 
ps transvehi posset. nec tamen exercitum , summa celeritate adhi- 

ita, ad Hellespontum ducere omisit, ut naves hostium, si adnaviga- 
rent, bombardis et reliquis tormentis abigeret. est autem iste locus 
Propontidis angustissimus ; et turris isti est in Asiam recedens, quae 
Sacra nominatur, ut neutro sic coeat, ut ab continente submoveatur. 
cum igitur huc venisset, in animo agitans Europae et Asiae exerci- 
ium in Europam transmittere , triremes non amplius invenit. nam 
ventus, qui coortus erat admodum validus, haud finebat naves im 
Propontida navigare. is ventus multis regnavit diebus, nce naves ullo 
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Βκαὶ πνεῦμα τε ἰσχυρὸν κατήει éni συχνὰς ἡμέρας, βιαζόμε- 
voy τὰς ναῦς μηδαμῇ ἀναπλεῦσαι ἐναντία τοῦ πνεύματος, 
"duovgargc δέ, ὡς ai τριήρεις οὐκέτε παρῆσαν αὐτοῦ, xaO 
ἡσυχίαν διέβαινεν αὐτός τὸ καὶ ὃ σιρατὸς ἅπας. ἐπεὶ δὲ 
διεβεβήκει, ἄγγελον ἔπεμψε παρὰ τὸν Βυζαντίου βασιλέα, 
ἐροῦντα αὐτῷ ὡς διαβαίγοι σῶς καὶ ἐπὲ τὸν ἐχϑρὸν αὐτοῦ 
^a" , , ^ xv , € ' » € 
(9v ἐλαύνοι, xai εὐχεσϑαι παραγγέλλει ὡς κάλλιστα αὐτῷ 
τὰ ἐς τοὺς πολέμους. 


modo contra ipsum niti poterant. Amurates igilur, cum hostium tri- 
remes non amplius adessent, per otium ipse simul cum universis co- 
piis in Europam transportatus est. cum transvectus esset cum copiis 
suis, ad Byzantii regem nuntium misit, qui diceret se salvunv et in- 
columem cum universo exercitu transvectum esse in Europam et per- 
gere contra hostes. proinde ne cunctaretur quam celerrime conscri- 
pto exercitu sulisidio venire, 
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βασιλεὺς δὲ Ἑλλήνων ὡς ἐπύϑετο τὰ παρὰ τοῦ ἀγγέλου, Ῥ, 174 

ἤχϑετο μὲν οἷα εἰκός, διαβεβηκότος οὕτω ὥστε μὴ διακωλῦ- V- 196 

σαι τὴν διάβασιν ὠμαχητί, ἀλλ᾽ ἡσυχῇ διαβάντα τόντε στρα- 

τὸν αὐτοῦ ἅμα διαπορϑμεῦσαι, καὶ ἔφερε μὲν χαλεπῶς, ἐβου- 
5Àevero δὲ ὅπως τῷ παρόντι χρήσαιτο, “καὶ εἶτε πόλεμον ἀπαγ- 

γέλοι τῷ ᾿Αμουράτῃ εἴτε εἰρήνην. εἰ μὲν γὰρ εἰρήνη αὐτῷ 

εἴη πρὸς ᾿Αμουράτην, ἐχρῆν ἐλαύνοντι διὰ τοῦ Πόντου τὴν 

χώραν αὐτοῦ ἀγοράν τε ἅμα παρέχειν καὶ τὰ ἐπιτήδεια. καὶ 


G cora rex ut audivit quae adferebat nuntius Amuratis, dolebat 
animo, quemadmodum verisimile est, quod eum transitu prohibere 
rA onibus verum absque praelio transiisset et per otium copias 
traduxisset omnes. haec quidem molesto ferebat animo. deliberabat 
quid in praesenti rerum statu polissimum ageret, bellumne sive pa- 
cem Ámurati nuntiaret. nam si pacem cum Amurate relinere insti- 
Qtuisset, fore ut ei per Ponti regionem exercitus ductanti cogeretur 
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τοῦτο ἐδόκει δεινὸν αὐτῷ ἔσεσϑαι πρὸς τῶν Παιόνων, ἐπει- 
δὰν περιγένωνται τοῦ ᾿Αμουράτεω, καί ἀχϑησομένους αὐτῷ 
Ρ. 1175 διὰ τοῦτο τοὺς Παίονας. ἐδόκει τε οὖν ἐπὲ τὴν τῶν Παιό- 
vo» μοῖραν τραπομένους ἑλέσϑαι τε τὰ ἐκείνων, καὶ πόλεμον 
ἀπαγγέλλειν τῷ ““μουράτῃ. ὡς μὲν οὖν ἣ γραφὴ ἐδήλου, οὐδ 
πάνυ τι διεσάφησε Χαλίλης ὃ Πραΐμεω, ἐπιτήδειος ὧν ἐν 
τῷ τότε τοῖς Ἕλλησι, καὶ βουλόμενος εἷς ἥκιστα αὐτοὺς πο- 
λεμεῖν ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς βασιλεῖ, πρὶν ἢ καραδοκῆσαι οἷ χω- 
ρήσει ὃ πόλεμος. 
᾿Δμουράτης μὲν δὴ εὐθὺ τῶν πολεμίων ἐλαυνόντων ἔστρα- 10 
τεύετο παρασκευασάμενος, xai τὸ ἄλλο τῆς Εὐρώπης στρά-- 
τευμα χατέλαβεν ἠθροισμένον αὐτῷ, καὶ προσιὼν ἑκάστοτέ οἱ 
ini τὸν πόλεμον. οὗτος δὲ κατόπιν ἐλαύνων τοῦ Παιόνων 
στρατοῦ ἐστρατοπεδεύετο νυκτός, ἔνϑα τῇ προτεραίᾳ ἐπηυλί- 
Βζοντο οἱ Παίονες, καὶ ἡμέρᾳ αὖ ἤλαυνε καὶ ἐστρατοπεδεύετο 15 
ἐς τὸν σταϑμὸν τῶν Παιόνων, fj ἐστρατοπεδεύοντο. τοῦτο 
δὲ ἐποίει ἐπὶ ἡμέρας τέσσαρας, καϑορῶν τε τὸ πλῆϑος τῶν 
πολεμίων καὶ ὡς ἔχουσι διαϑέσεως ἐς αὐτόν, sire περι- 
δεεῖς ἐπέασιν, ὥστε ἐπὶ βραχύν τινα χρόνον συστέλλεσϑαι, 
εἶτε καὶ τόλμῃ χωροῦντες, μηδὲν δεδιότες, στρατεύονται, xai 20 
ὡς ἔχουσί τε ἐπιτηδείων ἐν τῷ στρατοπέδῳ. ταῦτα γὰρ ἅμα 
συνειδείη ἂν τις ἑπόμενος τῷ πολεμίων στρατοπέδῳ, xai ἐπι- 
λογίσαιτο σαφέστατα ὡς ἔχουσί τε δέους καὶ τόλμης καὶ ὡς 


2. ἀχϑεσομένους ὃ 19. περιδεὴς ἐπὲ πᾶσιν P 


commeatum et mecessaria praestare. qua re se maxime offensurum 
Pannones iudicabat; et hinc maximum sibi imminere periculum a 
Panuonibus, si Amuratem devicissent. videbatur igitur eo tempore 
consultissimum fore, sequi Pannonum partes et bellum Amurati in- 
ferre. Chatites Priami filius Amuratem non omnium, quemadmodum 
eius literae indicant, certiorem reddidisse videtur. amicus etiamnum 
ea tempestate erat Graecis, et volebat hos quam minime ex aperto 
bellum gerere cum rege, priusquam satis explorassent quonam bellum 
esset erupturum. 

Amurates igitur, cum contra ipsum recta pergerent hostes, arma 
bene instructus capiebat; et exercitum Europae universum congregatum 
accipiens, singulos ad bellum fortiter suscipiendum cohortabatur. secu- 
tus igitur Pannonum exercitum, noctu eo loci castra muniebat, ubi ho- 
stes praeterita die castra posuerant. similiter cum dies illuxisset, haud 
longe ab Pannonum castris et sua locabat. hoc faciebat per dies quat- 
tuor, ut posset contemplari hostium multitudinem, necnon quis eorum 
esset ad id bellum animorum habitus: formidolosine essent et proinde 
cito omissuri eam expeditionem, an audacia freti, nihil metuentes, pro- 
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ἔχουσιν ἐπιτηδείων καὶ πληϑύος, ὁδὸς τὸ εἴη ὅ στρατὸς ἢ 
ἐγγὺς τούτου. ταῦτα μὲν οὖν ᾿Αμουράτης ἐλαύνων κατόπιν 
ἐλογίζετο éni τέσσαρας ἡμέρας: τῇ δὲ πέμπτῃ Ἰωάννης δα 
Χωνιάτης, ὡς ἤσϑετο κατὰ πόδας ἐλαύνειν τὸν βασιλέως V.137 
στρατόν, ἐς βουλήν τε καϑίστατο σὺν τῷ Παιόνων βασιλεῖ, 
καὶ ἐβουλεύοντο εἰ τὴν μάχην αὐτοῦ ποιήσαιντο καὶ μαχεσά- 
μενοι οὕτω τοῦ πρόσω ἔχοιντο, ἢ ἀμαχητὲ προΐοιεν, κατα- 
λαμβώνοντες τὴν χώραν. ἐνταῦϑα ἔδοξε βουλευομένοις τὴν 
μάχην ποιεῖσϑαι, ὡς ἂν μὴ ἐπισπώμενοι ἐνοχλοῖεν καὶ πρά- 
i0ypara ἔχοιεν, ὥστε κωλύεσϑαι, ἣν τε ἐπιχειροῖεν ἐς τὴν χώ- 1444 
ραν αὐτοῦ. ὡς οὖν ἐδέδοκτο καὶ ἐπέμενον, ἐνταῦϑα ᾿ἥμου-- 0-10 Nov. 
ράτης ἀφικόμενος ἐστρατοπεδεύετο ἐν τῷ πεδίῳ, xai πρῶτω 
μὲν τοὺς νεήλυδας παραταξάμενος ἐκυκλοῦτο ὑπὸ τῶν ϑυ- 
ρεῶν, εὐμεγέϑεις πηξάμενος σιδηρίους ἐς τὴν γῆν. φέρει δὲ Ὁ 
15 τούτους αἰεί, ὅποι à» στρατεύηται βασιλεύς, ἐπὶ τῶν καμή-- 
λων" καὶ πρός γε τὰ ὅπλα τῶν νεηλύδων ἐπὶ τῶν καμήλων 
᾿ φέρει, καὶ ὅποι ἂν ἔσοιτο αὐτῷ ἂν τῇ μάχῃ; διανειμάμενος 
τὰ ὕπλα ἐς μάχην καϑίσταται. μετὰ δὲ τούτους τοὺς ϑυ-- 
ρεοὺς ἄγων καὶ τὰς καμήλους αὐτοῦ ταύτῃ ἔμπροσϑεν τῶν 
20 ϑυρεῶν ἔστησε, καὶ οὕτω παρετάσσετο ἐς τὰς ϑύρας. ἐν μέ- 
* σῳ δ᾽ αὐτός τὸ καὶ οἱ τοῦ οἴκου ἡγεμόνες καὶ οἱ τῶν ϑυ- 
ρῶν, ὅσοι πάρεισιν αὐτῷ ἐς τὸ στρατόπεδον. τὸ δὲ Εὐρώ- 


1. ὅλος 


fectionem facerent; praeterea an omnia in castris eorum ordine gere- 
rentur: abundarentue commeatuum copia, an secus. haec omnia quis 
facile explorare potest, si subinde hostilem sequatur exercitum. ex- 
actissime etiam cognoscat hoc modo, audacesne an timidi sint; prae- 
ierea an inter se consentiant, si agmen sit iter ingressurum aut 
ingrediatur, haec quidem per quatriduum explorare haud cessabat 
Amurates. quinto autem die Ioannes Choniates ut sensit subsequi 
regis exercitum, deliberat, adhibito in consilium et Pannonum rege, 
ibine velint praelii aleam experiri et sic ulterius proficisci, an prae- 
lium detrectantes ulterius progredi, hostilem regionem occupantes. 
decreto igitur facto, pugnandum esse, hostium adventum expectarunt. 
Amurates igitur adveniens castra in eodem communit campo. pere- 
grinos primo locavit, qui per circuitum ferramenta magna defigebant; 
et in hunc modum ab ianuis quasi circulo ambiebatur rex. ferra- 
menta illa, quocunque cum exercitu proficiscitur rex, portant cameli, 
necnon peregrinorum arma. si praelium occipiendum est, arma inter 
milites distribuit. post hos scuta collocavit, et ante scuta camelos 
suos constituit. hic ordo ianuarum est. in medio autem consistunt 
ipse rex et aulae eius duces, necnon quotquot ipsi de ianuis in ex- 
ercitu praesto sunt. in proximo statuitur Europae exercitus; cui 
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πῆς στράτευμα παρετάσσετο αὐτῷ ἔχον στρατηγὸν Καραζίην, 
ἄνδρα εὐδόκιμον. ἐτάσσετο δὲ κατὰ ἴλας χωρὶς ἀπ’ ἀλλὴ- 
P.176Àcov διεστηχυίας οὐ πολλῇ χώρᾳ, xai τὸ ᾿Ασίας. στράτευμα 
ἐτάσσετο κατὰ ἴλας ἐπὲ μέτωπον ἱσταμένας ξυμπάσας, ὥστε 
ἀλλήλαις ἐπιβοηϑεῖν, ἐπειδάν τε τούτων ὑπὸ τῶν πολεμίων 5 
πονῇ" τὰ γὰρ ἱππικὰ στρατεύματα οὔκ ἔχει τάσσεσϑαι ἄλλῃ 
πῃ ἢ κατὰ ἴλας, inti τὰ πεζικὰ ἔχει καλῶς παρατάσσεσϑαι 
ἐπὲ κέρᾳ, οὐ μέντοι ys οἱ ἱππεῖς. Παίονες δὲ παρετάσσοντο 
καὲ οὗτοι κατὰ λόχους καὶ φρήτρας " καὶ οἱ Παίονες εἶχον 
τὸ δεξιόν. οἱ δὲ Δᾶκες τὸ εὐώνυμον. 10 
— Kai Ἰωάννης μὲν ὃ Χωνιάτης ἔχων τὴν φακζήν, τοὺς 
Βιτάξιδας καλουμένους, ἐπήει ἐπὶ τὸν τῆς “σίας στρατηγόν. 
καὶ οἱ πολλοὲ μὲν αὐτῶν οὐδὲ ἐς χεῖρας ἐλθόντες ἐδέξαντο 
Βτοὺς Παίονας, ἀλλὰ ἔφευγον ἐκ πολλοῦ, παρείχοντό τε. τοῖς 
ποσὶν ἐπιδιώκειν, ἔνϑα γενόμενοι διεσπάρησαν. καὶ τὸν δεύ- 15 
τερον τῆς σίας στρατὸν οὕτω δὴ τρεψάμενος ἐδίωκεν. ὕπε- 
λείπετο δὲ αὐτῷ τὸ τῆς Εὐρώπης στράτευμα, ἑστηκός τε καὶ 
οὐδαμῇ χωρῆσαν, ἀλλ᾽ ἐπιμένον τοὺς πολεμίους. δῆλα γὰρ 
ὡς βασιλέως ἑστηκότος τὰ στρατεύματα ταῦτα τῆς Εὐρώπης 
ἕστηκε. καὶ ἣν τε μὴ δεξάμενα τοὺς πολεμίους ἐς φυγὴν 20 
γένοιτο, αὖϑις ἐπάνεισιν ἐπὲ τὸ βασιλέως στρατύπεδον. sio 


1. Caradiam, non Rumiliae sed Anatoliae fuisse beglerbegum 
Hammerus monet ] p. 655. 11. τὴν φαχζήν, τοὺς Βιτάξεδας] 
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praeest dux insiguis nomine Carazies. is autem exercitus distribue- 
batur per manipulos, qui parvis interstitiis dirimebantur. Asiae quo- 
que exercitus in aciem educebatur et a fronte locabatur, in manipu- 
los segregatus, ut se mutuo adiuvare possint, si quid periculi ab ho- 
ste ingruisset. nam equestres copiae nan misi in turmas separatae 
hosti opponi possunt, cum interim pedestres pulchre in cornua aptari 
possint, equites vero minime. Pannones interim haud otio torpebant, 
verum eL ipsi aciem exornabant per turmas et tribus suas. Pannones 
in dextro,: Daci in sinistro curabant cornu. 

Ioannes Choniates habens Phazen, id est eos qui Bitaxides vo- 
cantur, proficiscebatur contra Asiae ducem. plurimi Asiani haud su- 
stinentes Pannonum impetum, antequam ad manus ventum esset, fu- 
gam arripiebant — fugientes persequebantur Pannones; tandemque 
dispersi fugientibus inhaerentes, Asiae exercitum terga dare coege- 
runt. regi relinquebatur Europaeus exercitus, qui adhuc stabat nec 
quoquam fugerat, expectans hostem. manifestum enim esse reor, 
quantisper manserit rex, tantisper etiam Europae exercitum consistere. 
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Ss, γὰρ γένος, μετά γε Σκύϑας τοὺς νομάδας πάντων δὴ uu- 
Aura ὧν ἡμεῖς ἴσμεν, φεῦγον αὖϑις ξυνίστασϑαΐ τε αὐτῷ xai 
ἐπανιέναι δᾳδίως καὶ αὖϑις ἐς τὴν μάχην, Xa) τρεπόμενον C 
εὐπετῶς, ὅποι ἂν αὐτῷ λυσιτελοίη. οἱ μέντοι Zlüxeg ἐν τῷ 
οϑορύβῳ τούτῳ τῆς μάχης, ὡς ξώρων τοὺς ᾿“'σιανοὺς ἐς φυ- 
γὴν τρεπομένους, οὐκέτι δὴ ἐνταῦϑα ἐπέσχον, ἀλλ᾽ ἐς τοὺς 
βασιλέως ϑησαυροὺς τραπόμενοι διήρπαζον τὰ τε χρήματα 
καὶ τὸν βασιλέως κοιτῶνα, καὶ τὰς καμήλους ἐφόνευον, ἐλ-- 
λήλοις διακελευύμενοι. ὡς δὲ ἔργου εἴχοντο xai ἱκανῶς &i- 
10 χον τῆς διαρπαγῆς, οὐκέτι ἰόντες ἐς μάχην παρετάσσοντο ἐν 
οὐδενί, ἀλλ ἐπὲ τὸ ξαυτῶν στρατόπεδον ἤλαυνον. Ἰωάννης 
μὲν οὖν, ὡς ἐτρέψατο τῆς ᾿Ασίας στράτευμα, ἀφίκετο ini 
«“αδίσλαον βασιλέα, παραινῶν αὐτῷ ἵστασϑαι καὶ ἱδρῦσϑαν 
κατὰ χώραν, μηδὲ προϊέναι ποι συμβαλοῦντα τοῖς πολεμίοις, D 
10 ὡς ἂν ἐπανιόντι κατὰ τοῦ βασιλέως χαλεπὸν ἀποβαίη, κατα-- 
φυγὴ ἐκ τῆς μάχης γένοιτο. καὲ παρεγγύα μηδενὶ τῶν ἀμφ’ 
αὑτὸν ἐπιτρέπειν ἄλλῃ πῃ ἀπιέναι, ἀλλ᾽ αὐτοῦ μένοντας imi V. 138 
μένειν, ἐς ὃ ἂν μαχεσάμενος καὶ τὸ τῆς Εὐρώπης στράτευμα 
τρεψάμενος ὑποστρέψηται, καὶ τότε ἐπὲ τὰς ϑύρας ἅμα, ὗπο- 
ορλειπομένου τοῦ ἀγῶνος τούτου, ἁλῶσι μετὰ ταῦτα, καὶ ἐξερ- 
γάσωνται καὶ τοῦτον τελέυταῖον ἀγῶνα. ὃ μὲν ταῦτα εἰπὼν 
ἀπήει συνταξώμενος ἐπὲ τὸ τῆς Εὐρώπης στράτευμα, ὃ éni 


1. τὸ γένος τοῦτοῦ 2. αὐτό ὃ 11. οὐδεν! οὐδενὲ χόσμῳ ὃ 
15. εἴ τι ióyu? 


qui etsi hostibus non restiterit, verum in fugam abierit, attamen in 
regia castra revertitur. nam istud hominum genus novimus post Scythas 
pastores maxime fugere, seque in fuga facillime colligere et praelium 
redintegrare. in fugam vero versi facile servantur. Daci inter pu- 
gnae tumultum cum cernerent Albanos in fugam effusos, nec sibi 
temperarunt: verum in regios thesauros conversi eos et regni opes 
diripuerunt, necnon regium cubiculum, interfectis camelis, cum sese 
mutuo ad istam rem usque cohortarentur. occupati isto opere cum 
forent, praedandique iam Qqbrepsisset satietas, haud in praelium redi- 
bant, nec ulli parere volebant, sed in castra sua revertebantur. ]lo- 
annes cum: fugasset Asianum exercitum, accedebat ad regem Vladis- 
laum, eumque diligenter monebat ut eo loci cum suis militibus sub- 
sisteret, nec eos quoquam abire pateretur, ut sibi redeunti in pugnam 
contra Àmuratem, si quid periculosius ingruisset, refugium tutissi- 
mum, quo se reciperet, esset. praecepit quoque Vladislao ut obte- 
staretur milites qui secum erant, ne se loco moverent, verum in iis- 
dem vestigiis haerentes expectarent, donec fuso fugato victoque Eu- 
ropae exercita. victor reverteretur, et donec praelium, quod nunc so- 
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τὸ εὐώνυμον τοῦ βασιλέως παρετάσσετο μέρος, καὶ συμβαλὼν 
P.177 ἐμάχϑτο ini χρόνον τινά. ἐγένετο δὲ 5 μάχη οὕτως. ὡς 
συμβάλλοιεν οἱ Παίονες ἐς χεῖρας ἐλθόντες, τρεψάμενοι τοὺς 
Τούρκους ἐδίωκον. ἕως οὗ ἐγένοντο ἀγχοῦ τοῦ στρατοπέδου 
αὐτοῦ. 'uera δὲ εὐθὺς συστρέψαντες οἱ Τοῦρχοι ἐδίωκον 5 
τοὺς Παίονας χρόνον ἱκανόν, ἄχρις οὗ γένοιντο καὶ οὗτοι ἐν 
τῷ στρατοπέδῳ αὑτῶν. καὶ ónóre μὲν βιασάμενοι οἱ Ila(o- 
νες τοὺς Τούρκους ἐπικέοιντο διώκοντες, ἐνταῦϑα συχνοὶ τῶν 
Τούρκων ἔπιπτον καταπατούμενοι ὑπὸ τῶν Παιόνων. xai 
μὲν δὴ καὶ Παίονες ὃν τῇ ἀποχωρήσει πολλοὶ ἀπεγίνοντο, 10 
ὑπότε δὴ αἰδοῖ ἀποχωροῦντες. ἐν τούτῳ πίπτει Καραζίης 
τῆς Εὐρώπης στρατηγός, ξίφει Παιονικῷ βληϑεὶς κατὰ τὸ 
Βστῆϑος, δορατείῳ τραύματι. τὰ γὰρ Παιονικὰ ξίφη σχεδὸν 
τι δή, καὶ τὰ τῆς Γερμανίας ἁπάσης, ἐληλαμένα τυγχάνει ἐπὲ 
μήκιστον xai ὀξέα, oU μέντοι τοιαῦτα οἷα καταίροντας κό-- 15 
πτέὲὶιν ὅτι καὶ ἄξια λόγου, ὡς τὰ βαρβαρικὰ ἢ καὶ Ἰταλικά. 
τὰ μὲν βαρβαρικὰ τοιαῦτα (Τούρχων δέ ἐστι ταῦτα), βάρος 
ἰσχοντα πάμμεγα καὶ ἐφ᾽ &vi ἔχοντα τὴν τομήν, καταβαίνου-- 
σί γε μάλιστα δὴ πάντων τῶν ξιφῶν ὧν ἡμεῖς ἴσμεν" δεύ- 
τερα δὲ τούτων τὰ Ἰταλικά, Ἑλληνικά ποτε γενόμενα. τὰ δὲ 
Γερμανικὰ καὶ Παιονικὰ μακρὰ μέν εἶσι καὶ στρογγύλα, τε- 
τράγωνα, τὴν τομὴν ὀξέα, ἐς ὀξὺ δὲ πάνυ λήγοντα δόρατος 


ΓΕ 
e 


lum cum ianuis reliquum sit, conficiat. haec cum dixisset, confestim 
accingebatur ut praelium committeret cum Europae exercitu, qui ad 
sinistram regis instructus stabat. et manus conserens aliquandiu pu- 
gnabat. pugnae autem haec facies erat. cum ventum esset ad manus, 
Pannones "Turcos fugabant eosque usque ad castra persequebantur. 
Turci conversi deinde Pannones insequebantur: nec a persecutione 
cessarunt prius quam et eos ad castra compulissent. si quando Pan- 
- nones victoria fruebantur, Turcos persequebantur acerrime, plurimi- 
que cadebant, obtriti a Pannonibus. etiam Pannones aliquando, quam- 
vis plurimi forent, cum rubore retro gradum ferebant. cecidit ibi- 
dem Carazies Europae dux, Pannonico gladio transfixus. solent enim 
Pannonici gladii vulnera dare, quae nihil differunt ab istis quae fa- 
cere consueverunt hastae. gladii namque Pannonum et Germanorum 
longi sunt et acuti, nec librato ictu feriunt, quemadmodum barbarici 
et Italici. barbarici gladii (et eiusmodi utuntur Turci) ponderosi 
sunt admodum, unaque tantum parte scindunt. nec scio gladios quo- 
rum acies altius in corpora penetret. his comparantur gladii Italici, 
qui quondam Graecis in usu fuere. Germanici δὲ Pannonici gladii 
longi et rotundi, necnon interdum quadrati. sunt: aciem habent acu- 
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ἐπιφέρουσι τομήν, τοῦ ἐφ᾽ ἵππου χκατεπερείδοντος αὐτὸ ὡς 
ἐς τὸ τοῦ δόρατος σχῆμα. 
Καραζίης μὲν οὖν οὕτως ἐτελεύτησε" περὶ δὲ “αδίσ- α 
Aao» τὸν Παιόνων βασιλέα ἐγένετο τοιάδε. ἦσαν γὰρ παρ᾽ 
δαυτῷ ἄνδρες φϑονοῦντες καὶ ἀχϑόμενοι τῷ Ἰωώννῃ διὰ τὴν 
ἀρετήν. ὡς ἑώρων αὐτὰν καλῶς διέποντα rà ἀμφὲ τὸν nó- 
λεμον, καὶ τρεψάμενον μὲν τὸ τῆς ᾿Ασίας στράτευμα ἅπαν, 
μαχόμενον δὲ καὶ πρὸς τὸ τῆς Εὐρώπης γενναιότατα xai 
ἀνελύντα στρατηγὸν αὐτοῦ Καραζίην, ἔλεγον πρὸς βασιλέα 
10τοιάδε. “αἱ βασιλεῦ, τί ἑστηκότες ἐνθάδε ἀναμένωμεν Ἰωάν.. 
γὴν τάδε πάντα διαπράττεσϑαι, ὡς μόνῳ ἀνδρὲ ὄντε ἐπιτρέ- 
noyrtg αὐτῷ τοὺς πολεμίους διώσασϑαι ; ἡμῖν γὰρ ἐς αἰσχύ- 
γὴν ἐπιεικὴ τινὰ φέρει πάνυ τοῦτο, ἡμᾶς μὲν ὧδε ἑστηκότας 
δρμᾶν τὸν σὸν δοῦλον μαχόμενον τούτοις τοῖς Τούρκοις. ἐχρῆν 
15 γὰρ δὴ βασιλέα ὄντα ἡμῶν σὺν ἡμῖν τοῖς ἀμφὲ αὐτὸν οὖσιν p 
ἀποδείκνυσϑαι ἔργα, οἷα ἐπαινέσαιντο καὶ αἱ γυναῖκες ἡμῶν 
καὲ οἱ ἐν ταῖς πόλεσιν ἡμῶν, τὴν μάχην πυνϑανόμενοι ὡς 
ἐγένετο, καὶ oi πολέμιοι. ἀλλ᾽ οὗτος μὲν τρεψάμενος τοσοῦτον 
. στῖφος ἀνθρώπων ἀποφέρεται δόξαν ἀθάνατον" aoi δὲ ἕστη-- 
20 κότι μόνον ἐνταῦϑα καὶ ἐφορῶντί 9' ἕκαστα ὄνειδος καταλεί- 
πεται ἐς τοὺς ἐπιγινομένους. μηδὲ γὰρ oiov ὡς ἐπειδὰν 
τρέψηται τὰ στρατεύματα, αἱ τοῦ βασιλέως ϑύραι ἐπιμενοῦ- 
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tam et in mucronem oblongum desinunt. vulnera infligunt, si quis 
iis utatur insidens equo, talia qualia hasta dari solet. 

Pannonico gladio transfossus expiravit Carazies. nunc quid penes 
Vladislaum regem Pannonum acciderit dicetur. erant apud hunc re- 
gem viri complures, qui invidebant Ioanni Huniadi eiusque virtutem 
aegris ferebant animis. videntes igitur eum pulchre et decenter bel- 
lum administrare, et in fugam egisse Asiae exercitum universum, nec- 
non generosissime dimicare contra Europae exercitum , cuius ducem 
Caraziem nomine peremerat, sic allocuti sunt regem. “Ὁ rex, quid 
hic consistimus et expectamus loannem, eique, quasi solus vir sit, 
permittimus hostes vincere et reliqua omnia perficere? infamiam 
maximam nobis importat, dum hic otiosi tempus terimus: servum 
vero tuum sinimus festinare et pugnare contra hostes. opportebat 
sàne regem nobis adiunctum militaria facta edere, quae plurimum 
laudis mereantur apud uxores nostras et apud eos qui urbes nostras 
inhabitant, necnon apud Turcos. verum ille in fugam vertens tan- 
tam hominum multitudinem, gloria potitur immortali: tibi autem hic 
stanti et singula spectanti ignominia relinquitur; quam etiam ad 
posteros transmittes. nec enim est ut vereare, ianuarum milites nos 
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σιν ἡμᾶς ἐπιόντας, ἀλλὰ, φεύξονται τὸ παραυτίκα ὅποι προ- 
P.178 χωρήσειεν. ἴϑι οὖν ἐπὶ τὰς ϑύρας ἴωμεν τοῦ ᾿Αμουράτεω * 
βασιλεὺς γὰρ ὧν προσφέρεσϑαι βασιλεῖ δίκαιος ἂν εἴης." 
ταῦτα ἀκούσαντα τὸν νεανίαν ἐπειδὴ τε ὃ λόγος ἔργων οἷα 
μεγάλων ὀρεγόμενος, καὶ ὡς εἶχε τάχους, ἐλαύνει ἐπὲ τὰς βα- 5 
σιλέως ϑύρας, fj ἑστήκει συντεταγμένος ὡς ἐς μάχην, xai 
V.199 τάφρον πέριξ τε ὀὁρυξάμενος ἐν τῷ στρατοπέδῳ ἐπέμενεν ἰδεῖν 
gj χωρήσει ἡ μάχη. ὡς δὲ ἐνέβαλεν ἐς τοὺς νεήλυδας, xai 
ἐμάχοντο κυχλωσώμενοι ἐντὸς oi νεήλυδες, καὶ ἀπολαβόντες 
ἐμάχοντο ἀξίως λόγου. ᾿ἐνταῦϑα πελέκει ὃ ἵππος τοῦ βασι- 10 
λέως Παιόνων τιτρώσκεται τοὺς πόδας καὶ πίπτει, πεσόντος 
δὲ ovre ἤσϑοντο οἱ ἀμφ’ αὐτὸν οὔτε ἑωράκεισαν ὑπὸ τοῦ 
ϑυρύβου τοῦ ἀμφ’ αὐτοὺς γενομένου. ἐνταῦϑα ἀφελόμενοι 
Βτὸ χράνος οἱ νεήλυδες καὶ ἀποτεμόμενοι τὴν χεφαλὴν ἀπή- 
yayov ἐς βασιλέα. Θερίζης δὲ ἦν τοὔνομα ὃ νέηλυς, ᾧ διὰ 15 
τοῦτο ἀνδρεῖόν τι νέον ἐπέτρεψε βασιλεὺς ᾿Αμουράτης ἔχειν 
xai μεγάλα ἐτίμα. ᾿ἡμουράτης μὲν οὖν ἐνταῦϑα λέγεται, ὡς 
ἑώρα ἐμβαλόντας τοὺς Παίονας καὶ μαχομένους ἀξίως λύγου, 
ὥρμητο ἐς φυγήν: πρὶν δὲ αὐτὸν ἐς φυγὴν τραπῆναι; τὲς 
ἰδὼν αὐτὸν ἐβλασφήμησε, δεινὸν λογισάμενος εἰ ἐκφύγοι, xa- 20 
τέσχε τε αὐτόν, καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ τὴν κεφαλὴν τοῦ βασιλέως 
Παιόνων ἐς βασιλέα 1Movoovàuavo» ἀπήγαγον. 


1. προχωρήσαιεν Ρ 4, ἔπειϑέ τε --- ὀρεγόμενον ὃ 


nos accedenles fortiler suscepturos, cum ab Ioanne adeo facile Asia- 
nus exercitus fugatus sit: verum fugam, ne dubites, inibunt. age 
igitur, contra ianuas regis pergamus. cum enim sis rex, ut cum rege 
congrediaris honestum est." haec cum audivisset rex adolescens, (magna 
enim ista oratio pollicebatur) quam citatissimo agmine contendit ad 
januas, ubi Amurates stabat paratus ad praelium, et fossa munitus 
expectabat quis praelii eventus esset futurus. —Pannones adorti sunt 
peregrinorum coronam , qui et ipsi fortiter inter castra praelium pro 
Amurate ciebant. ibi equus, quo vehebatur Pannonum rex, securi 
feritur, et pedes vulneratus corruit una cum sessore. at qui pro- 
xime steterant (tantus praelii tumultus erat) non senserunt casum 
regis. peregrini victoria potiuntur, caputque Pannonum: regis rettu- 
lerunt ad Amuratem. nomen autem peregrini qui id facinus memo- 
rabile ediderat, erat Therizes; qui insigne virtutis praemium apud 
regem consecutus est, eumque in maximo honore habuit. ferunt 
Ainuratem, cum Paunones irruerent et fortiter dimicarent, fugam inire 
sialuisse, antequam fugam arriperet, visum esse a viro id moliri re- 
gem; qui regem conviciis lacerans , ut qui nequaquam honeste age- 
ret, si fuga sibi consuleret, eum retinuit. nec multo post caput regis 
Paunonum abscissum allatum est in castra ad regem Musulinanorum. 
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Oi uiv ἀμφὲ τὸν βασιλέα Παίονες ὡς ἀπήλαυνον, &z- 
τουν τὸν βασιλέα - μετὰ δὲ ταῦτα, ὡς ἤσϑοντο ἐνταῦϑα πε-- 
σόντος καὶ ἀποθανόντος, ἐνέβαλον μὲν αὐτίκα, πειρώμενοι C 
ἀνελέσϑαι τὸν νεκρόν, οὐ μέντοι περιεγένοντο" ἐπύρωσε γὰρ 

δτοῦργον τοὺς νεήλυδας, xai ἐμάχοντο μεγάλως. μετὰ δέ, 
ὡς οὐκ ἠδύναντο ἀνελέσϑαι τὸν νεκρόν, ἀπήλαυνον ἐπὶ τὸ 
στρατόπεδον. καὶ αὐτίκα 7 φήμη ἀφικομένη éni τὸν Χωνιά- 
τὴν καὶ ἐς τοὺς ἄλλους τοὺς ἐν ταῖς συντάξεσιν ἔπαυσέ τε 
μάχης. καὶ ἀποχωροῦντος καὶ ἰόντος ἐν οὐδενὲ κόσμῳ, ἐπυν-- 

10 ϑάνετο ἕκαστα, οὐκέτι ἤλαυνεν éni τὸ στρατόπεδον, ἀλλ᾽ εὐθὺ 
τοῦ Ἴστρου ἐπορεύετο αὐτὸς τε καὶ οἱ 4Δᾶκες, καὶ ὡς εἶχον 
σπουδῆς, ἔφευγον ἐν οὐδενὲ κόσμῳ καὶ οἱ ἀμφὲ τὸν βασιλέα 
Παιόνων. ἐν ταύτῃ τῇ ἀποχωρήσει ἐτελεύτησεν ὑπὸ Τούρ- 
κων Ἰουλιανὸς καρδινάλιος, ἀνὴρ τὰ πάντα γενόμενος ἄρι- 

150100. xai ἄλλοι τε ἔπεσον ἐν τῇ ἀποχωρήσει ἄνδρες ἀγαϑοὲὶὉ 
οὐκ ὀλίγοι ΖΙακῶν. 

Ἰωάννης δὲ ὡς ini τὸν Ἴστρον ἀφίκετο καὶ τά τε στρα-- 
τεύματα διαβάντα διεσπάρη, ἐνταῦϑα, ὡς ἐπορεύετο ὀλίγοις 
τοῖς ἀμφ᾽ αὑτόν, ἑάλω ὑπὸ Ζραχούλεω τοῦ Ζαχῶν ἡγεμόνος, 

20 πολεμίου τε ῦντος. καὶ πρότερον δὲ Ἰωάννης ἠναντιοῦτο αὐ- 
τῷ ἐν τοῖς Παίοσι παρὰ βασιλεῖ “Ἰαδισλάῳ, ὅτε τὴν ἔλασιν 
ἐποιοῦντο ἀπὸ τῆς Ζίακίας τὸν Ἴστρον διαβαίνοντες, τάς τε 
κώμας αὐτοῦ ληιζόμενος, καὶ διέβαλε. πρὸς βασιλέα Παιόνων 


Paunones cum cederent, regem suum quaeritabant. cum autem 
comperissent eum ἴῃ acie cecidisse et obtruncatum esse, in prae- 
lium redeunt, volentes mortui corpus tollere; nec tamen Turcos vin- 
cere quiverunt. hic rumor ut devenit ad Choniatem et ad reliquos 
qui hunc comitabantur, excesserunt praelio. cum autem retro cede- 
rent et palantes nullo ornatu iter facerent, omnia exacte expiscaban- 
tur. rebus omnibus cognitis non ad castra properabant, verum recta 
ad Istrum. contendebant Caoniates et Daci. etiam Pannones qui re- 
gem secuti fuerant, fugam, arripuere, cedentes nullo ordine. in hoc 
discessu interfectus est ab "Turcis Iulianus cardinalis, vir optimus. 
ceciderunt ibidem et alii boni viri complures. Daci etiam aliquot 
desiderati sunt. 

Ioannes Huniades cum ad Istrum venisset exercitusque traduxis- 
set, dispersi sunt milites. cum ipse stipatus paucis incederet, ca- 
ptus est ab suo hoste Dracule Dacorum principe. nam Choniates 
antea huic inter Pannones adversatus erat, in conspectu regis Vla- 
dislai; et iter faciens ex Dacia et Istrum transiens cum copiis urbes 
eius diripiebat. praeterea detulit eum apud regem Vladislaum, quasi 
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ὡς φρονοίη τε τὰ τῶν Τούρκων xai ᾿Αμουράτεω, xai ὑποση-- 
μαΐνοι ἐκείνοις ἅττα τυγχάνοιεν πράττοντες "ἑκάστο τε. καὶ, 
Ρ. 119 συνέλαβε μὲν ὡς ἀπολέσων, μετὰ δὲ διεπράξατο χρήμασι καὶ 
ἀπελύϑη διὰ ταῦτα. πορευόμενον δὲ διὰ τῆς Ζακίας εἷλέ τε 
αὐτόν, τίσασϑαι ἐννοούμενος, καὶ καϑείρξας εἶχεν ἐν φυλακῇ. 5 
οἱ μὲν οὖν Παίονες ὡς οἴκοι ἐγένοντο, πυνϑανόμενοι συλλη-- 
φϑέντα τὸν Ἰωάννην, δεινόν τε ἐποιοῦντο xai ἀφόρητον ὑπὸ 
4ρακούλεω συλληφϑῆναι ἄνδρα Παίονα καὶ ἐν ἀξιώματι 
üvra. ἔπεμπον δὲ κελεύοντες ἀφιέναι τὸν Ἰωάννην" εἰ δὲ 
μή, περιέψεσϑαι ὡς πολέμιον ἐπιόντες ἐπ᾽ αὐτὸν πανστρατιᾷ. 10 
ταύτῃ ὡς ἐπηγγέλλετο αὐτῷ ὑπὸ Παιόνων, δείσας περὲ τοῖς 
Β αὑτοῦ πράγμασι, μὴ νεώτερόν τι βουληϑέντες περὲ τὸν àv- 
ὅρα ἐξέλωσιν αὐτὸν ἐπιόντες οἱ Παίονες, ἀπέλυσέ τε αὐτόν, 
καὶ φιλοφρονησάμενος προέπεμψεν ἐς τοὺς Παίονας, διὰ τοῦ 
Πρασοβοῦ ἐς τὸ ᾿Αρδέλιον. τοῦτον μὲν οὖν οὐ πολλῷ ὕστε- 15 
γ 10 ρον Χωνιάτης, κατάγων davor ἡγεμόνα τῆς 4daxíag ἐκπεπτω-- 
κότα, ἐπεξῆλϑε, διαφϑείρας αὐτόν τε ἅμα καὶ τὸν παῖδα αὖὐ- 
τοῦ. ὡς γὰρ στράτευμα συναγείρας, κατήγαγεν ἐς Ζίακίαν 
τὸν Ζ“ῶνον τὸν Ἰασαραμπᾶ παῖδα ('"Exrtníov καὶ ᾿Αμύρξεω 
οὗτος παῖς) σὺν τῷ παιδὲ αὐτοῦ, καὶ παρετάσσετο ὡς ἐς μά- 20 
Xm». παραϊαττομένων δ᾽ ἀμφοῖν καὶ μελλόντων ἤδη συμβα- 
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faveret Turcis et res Amuratis sedulo adiuvaret, subinde Pannonum 
consilia iis significando. verum Dracules in eum irruit ira percitus, 
quasi eum interfecturus. sed pecunia tantum effecit ut incolumis 
dimitteretur et inviolatus. cum autem iret per Daciam, captus est 
ab Dracule, a quo in carcerem coniectus est, eum ulcisci in animum 
cum induxisset. Pannones in patriam reversi cum accepissent Ioan- 
nem esse captum, id grave et intolerandum iudicabant: haud enim 
ferendum censebatur, ut vir Pannonius et in dignitate collocatus ab 
Dracule caperetur. quapropter miserunt legatos, qui iuberent ut di- 
mitteret Ioannem. sin minus, sciat nos eum pro hoste habituros, 
. et cum universis copiis nostris contra ipsum profecturos. haec cum 
nuntiarentur a Pannonibus, sibi suisque metuens Dracules, ne quid 
furiosius consultarent et hostiliter accedentes virum vi eriperent, 
Choniatem dimittere decrevit. benigneque eum tractans haud cessa- 
vit comitari per Prasobum, Ardelium usque ad Paunones. Draculem 
autem baud multo post Choniates, cum expeditionem pro Dano Da- 
ciae principe suscepit, una cum filio peremit. nam conscripto exer- 
citu Danum Masarempis filium in Daciam reducere parabat. at Dra- 
cules una cum filio repugnare hostibus statuebat, et praeparabantur 
ambo ad praelium. et iam ille descenderat in aciem. cumque acies 


DE REBUS TURCICIS L. VII. 339 


Asi», οἱ zlxsg ἀπολελοιπότες ἐν τῇ παρατάξει τὸν Πύρξεω 
παῖδα ηὐτομόλουν παρὰ Zvov. ὁρῶν δὲ ἐνταῦϑα τοὺς 4ü-C 
xag ὡρμημένους ἰέναι ξύμπαντας ἐς τὸν Ζᾶνον, ὥρμητο ἐς 
φυγήν. καὶ ὃ μὲν ἔφευγε, Ζίᾶνος δὲ ἐδίωκεν ἀνὰ κράτος, 

5 καὶ συλλαβὼν ἄμφω ἀνεῖλεν αὐτίκα. 

Οὗτος μὲν ov» ὀκομίζετο ἐπ’ οἴκου, καὶ οὐ πολλῷ ὕστε- 
ρον στρατηγόν τε εἵλοντο αὐτὸν καὶ ἐπιστάτην τῶν πραγμά- 
τῶν σφίσιν, ἤδη ὑπό τε Γερμανῶν καὶ Βοέμων πολεμουμέ- 
γοις, καὶ ἐπέτρεψαν αὐτῷ τὰ πράγματα διαθεῖναι ἦ ἂν αὐ-- 

τοτῷ qaivorro. καὶ στρατὸν τε συλλέξας ἐστρατεύετο ἐπὲ Βοέ- 
μους, καὶ ἐπολέμει δὴ τούτοις συχνόν τινα χρόνον. καὶ πρὸς 
Ἴσκραν δέ, ἄνδρα εὐδαιμονοῦντα ἐν στρατηγίαις ἁπανταχῇ, 
ἐπολέμει, καὶ συμβαλὼν ἡττήϑη, καὶ ὕστερον αὖϑις ἐπῆει Ὁ 
v6 συμβαλὼν καὶ περιεγένετο. 

15 "duovoárgg δὲ ὡς τοῦ βασιλέως “«δισλάου τὴν, κεφα- 
λὴν ὠποτεμόμενος ἐπὲ δόρατος περιέπεμπὲ τε καὶ ἐπεδείκνυ 
ἐς τὰ στρατεύματα, συσκευασάμενος ἐντεῦϑεν ἐκομίζετο ἐπ᾽ 
οἴκου. ἔπεσον δὲ ἐν ταύτῃ τῇ μάχῃ Τούρκων μέν, ὡς αὖ- 
τοὶ λέγουσιν, ἀμφὲ τοὺς ἑξακισχιλίους, Παιόνων δὲ xoi πλεί- 

200vg τούτων. ἀπώλοντο δ᾽ οἱ πλείους ἐν τῇ ἀποχωρήσει ὑπὸ 
“Ιακῶν. 

Ταῦτα μὲν οὖν οὕτω ἐγένετο,, καὶ τὰ πράγματα ἐπανῆ- 


8. πολεμουμένους P 


utrinque instructae conslitissent, et poscerent praelium, Daci relicto 
Mrxae filio ad Danum ex acie transfugerant. qui ubi vidit se re- 
licto Dacos transire ad Danum, fugam inibat; quem fuga sibi consu- 
lentem Danus quam fortissime persecutus est, comprehendensque 
Draculem una cum filio utrumque trucidavit. 

In hunc modum rebus gestis redibat domum. nec mullo post 
eum ducem et rerum) gubernatorem crearunt, cum bello peterentur a 
Germanis et Boemis, eique res administrare pro suo arbitrio permi- 
sere. comparato igitur exercitu profectus est contra Boemos, et longo 
tempore cum his bellum gessit. tandem collatis signis pugnans cum 
Iscra, viro in re militari conspicuo, victus est. verum cum denuo 
cum isto congrederetur, victoriam recepit. 

Amurates caput regis Vladislai hastae praefixum cum hinc inde 
misisset et exercitibus suis ostentasset, collectis omnibus domum re- 
versus est. in eo praelio Turcorum, quemadmodum ab his accepi- 
mus, ceciderunt sex millia. verum Pannones aliquanto caesi sunt 
plures. in discessu etiam plurimi Daci amissi sunt. hunc finem 
Turcica expeditio sortita est. 

Rerum summa rediit ad Amuratem, cum eos qui in Europa erant, 
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κεν αὖϑις τῷ ᾿Αμουράτῃ, εἰς ἐνδοιασμὸν τοῖς ἀνὰ τὴν Εὐρώ- 
Ρ.180πην ἀφικόμενα οὐκ ὀλίγον. Θερίζην μέντοι τὸν τὴν κεφαλὴν 
τοῦ βασιλέως ἀπενεγχάμενον χρήμασί τε πολλοῖς ἐδωρήσατο, 
καὶ χώραις τε ὕπαρχον ἀπέδειξε. τὸ μέντοι Καραΐζεω σῶ- 
μα ἐνεγχάμενος ἐς ᾿Αδριανούπολιν ἐξήνεγχέτε αὐτὸς βασιλεὺς 5 
μεγάλως καὶ ἔϑαψεν ἀξίως λόγου. καὶ Σκοῦραν ἀντ᾽ αὐτοῦ 
ἐστήσατο στρατηγὺν τῆς vdoíac, ἄνδρα "Aiflavóv τὸ γένος, ὃν 
ἀνδραποδισάμενος ὠπὸ τῆς ᾿Αλβανῶν χώρας ἐξέθρεψέ τε αὐ-- 
τὸς βασιλεὺς ἐν τῷ οἴκῳ οἱ, καὶ ἀπέδειξε πρῶτα μὲν ὕπαρ-- 
Xo», μετὰ δὲ στρατηγὸν τῆς ᾿Ασίας. Φατουμᾶν δὲ ἐκβαλὼν 10 
ἐκ τῆς τιμῆς (πρυτανεὺς γὰρ ἦν αὐτῷ οἴχου τοῦ βασιλέως) 
BZagalég» παῖδα τὸ γένος Ἕλληνα ἐς τὴν ἐκείνου ἱδρύσατο 
χώραν. τὸ κράτος δ᾽ εἶχε Χαλίλης 6 Πραΐμεω, ἀνὴρ τὰ ἐς 
σύνεσιν τὰ πρῶτα φερόμενος ταῖς τοῦ βασιλέως ϑύραις. τὸν 
μὲν οὖν Φατουμᾶν οὐ πολλῷ ὕστερον συλλαβὼν τὴν οὐσίαν 15 
αὐτοῦ ἀφείλετο, ἐς πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν μυριάδας, ἀργύρια 
δ᾽ ἐς τετρακισχίλια τάλαντα. 

Τῷ μέντοι Ἑλλήνων βασιλεῖ σπονδαί τε ἦσαν ὑπὸ βασι- 
λέως καὶ οὐκέτι ἐλέλυντο, εἶχέ τε ἥσυχος ἐν τῷ παρόντι xai 
᾿ἐθϑεράπευε τὸν βασιλέα δώροις, ὥστε μηδὲν αὐτῷ χαλεπὸν 20 
ἐπὶ νοῦν βαλέσϑαι τὸν βασιλέα ᾿Δμουράτην. 7v γὰρ δὴ αὐτῷ 
διαφορὰ πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Θεόδωρον τὸν νεωστὲ ἀφι- 


2. ἀφιχομένοις P 4. xopac? 


coeptorum admodum puderet. ,Therizen, qui Vladislaum obtrunca- 
verat eiusque caput in castra attulerat, Amurates regionibus et opibus 
plurimis donavit, eumque praefectum constituit. corpus Caraizis fe- 
rens Ádrianopolim magnifice sepeliri curavit, ipseque exequias ho- 
norifice duxit. in huius locum substituit Scuram virum Albanum, ut 
Asiae dux esset; quem captum abduxit ex Albanorum regione, eum- 
que in sua domo educavit. primum declaravit eum praefectum; post- 
ea eum Asíae ducem designavit. Phatumam vero honore sive digni- 
tate sua privans (erat enim regiae domus iudex) Saraxiem , virum 
Graecum genere, in eius locum subrogavit. potentiam autem maxi- 
mam tenebat Chatites Priami filius, quo in ianuis regis vir pruden- 
tior non erat. nec multo post Amurates Phatumam comprehendi ius- 
sit, opesque omnes ei ademit, quarum numerus complectebatur circi- 
ter centum quinquaginta myriades auri, argenti autem circiter quadra- 
ginta milia librarum. 

Graecorum rex in foedus rediit cum Amurate, idque nec amplius 
violatum est. nam quietem amplexus est, regemque Amuratem mu- 
neribus coluit, ut nihil mali contra ipsum amplius moliri institueret. 
foeda autem contentio erat inter regem Graecorum et fratrem Theo- 
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γμένον ἐπὶ Βυζάντιον διαδεξόμενον τὴν ἀρχὴν παρὰ τοῦ 
ἀδελφοῦ. καὶ ἔπραττεν οὗτος τὰ πρὸς βασιλέα ἐναντιούμε- C 
γος τῷ ἀδελφῷ, καὶ ὕστερόν τε ἐξηνέχϑη αὐτῷ ἐς εὐφανῇ 
διαφοράν, καὶ ἐστρατεύετο ἐπὶ Βυζαντίου βασιλέα Θεόδωρος 
56 ἀδελφύς, τὴν 16 Σηλυβρίαν ἐπιτετραμμένος καὶ τὴν περίοικον 
ταύτης. αἰτούμενος γὰρ ἱκανὴν πρόσοδον αὐτῷ ἐς τὸ ἀποζὴν 
οὐκ ἐτύγχανεν, ὅϑεν ἐς πόλεμόν τὲ καϑίστατο τῷ ἀδελφῷν. 141 
καὶ ἐστρατεύετο. ὕστερον μέντοι, πρὶν ἢ ὅτιοῦν διαπράξα.- 
σθαι αὐτῷ, ἐτελεύτησε νόσῳ λοιμώδει τὸν βίον ἀπολιπών. 
10 Κωνσταντῖνος μὲν δή, ὃ τῆς Πελοποννήσου ἡγεμών, τήν τε 
χώραν τοῦ βασιλέως καταστρεψάμενος, Πίνδον τε καὶ Βοιω-- 
τίαν καὶ τοὺς “οκροὺς τοὺς Ὀζόλας καλουμένους, καὶ τήν τε 
χώραν ἐδήου καὲ πολεμῶν οὐκ ἀνίει, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν ᾿Αττικὴν 
ἐστρατεύετο, ὡς καὶ πρότερόν μοι δεδήλωται. ἐνταῦϑα πυ- Ὁ 
ἰδ ϑόμενος ἕκαστα ὃ βασιλεὺς οὐκ ἠνέσχετο, ἀλλὰ περιαγγέλλων 
τὸν στρατὸν αὐτῷ παρεῖναι ἐς τὰς Φερρὰς τῆς τε ᾿Ασίας 
καὶ Εὐρώπης ἐξήλαυνεν ἀπὸ ᾿αΑδριανουπύλεως. ἀνέγνω δ᾽ 
αὐτὸν στρατεύεσθαι ἐπὶ Πελοπύννησον καὶ Νέρης ὃ τῶν 
᾿Αϑηνῶν τύραννος, οὐχ ἥκιστα δὲ Τουραχάνης ὃ Θετταλίας 
20 ὕπαρχος. ὃ μέντοι Κωνσταντῖνος ὡς ἐτείχισε τὸν ᾿Ισϑμόν, 
ἐνταῦϑα ἐκάϑητο φυλακὰς ἔχων ἡ ἐγκαϑιστὰς εἰς τὸν Ἰσϑ- 
μόν, καὶ αὐτὸς αὐτοῦ τὰ πολλὰ διατρίβων ἐτύγχανεν. ἐπείτε 
δὴ ἐπύϑετο ᾿Αμουράτη στρατεύεσϑαι ἐπ’ αὐτόν, μετεπέμπετο 


5. Συληβρίαν P 17. ἀνέγνωσε 21. 2? 


dorum coorta, qui Byzantium venerat ut regnum a fratre susciperet. 
is se pro rege gerebat, fratrique resistebat. ξομεραιο ex aperto in- 
ter se hostiles inimicitias gessere. nam expeditionem sumpsit adver- 
sus Byzantii regem Theodorus frater, cui Selybria et regio finitima 
commissa erat. cum enim peteret reditus suflicientes, quibus vitam 
suam commode sustinere posset, repulsam passus est. hinc bellum 
inter ipsum δὲ fratrem est exortum. prius tamen quam quicquam 
bellaudo profecisset, vitam suam aerumnosam relinquens mortuus est, 
duce interim Peloponnesi incursionem faciente in regionem regis, 
suaeque dicioni Pindum Boeotiam Locros, qui Ozolae dicuntur iun- 
gente, neque ab Attica etiam abstinente. ea ubi accepit Amurates, 
baud diutius cunctandum sibi ratus praecepit ut Asianus et Euro- 
paeus exercitus ad se Pherras, relicta Adrianopoli, venirent. incita- 
vit autem eum Nerius Athenarum princeps, necnon Turachanes Thes- 
saliae praefectus, ut exercitum recta ad Peloponnesum ductaret. Con- 
stantinus Isthmum muro includens, eundem etiam praesidiis emuni- 
ens, plerumque ibi versabatur. ubi intellexit Amuratem hostiliter 
eum exercitu accedere, omnes quotquot in Peloponneso erant accer- 
LI 
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P.181 αὐτοῦ σύμπαντας τοὺς ἐν τῇ Πελοποννήσῳ, xai τὸν τε ἀδελ-- 
φὸν αὐτοῦ ἅμα, ὃς ἐτύγχανε γάμον ἔχων τῆς παιδὸς αὐτοῦ " 
ἡρμόσατο γὰρ ἤδη τῷ Τριβαλλῶν ἡγεμόνι παιδὶ Ἐλεαζάρῳ. 
οὗτοι μὲν οὖν ἐς τὸν ᾿Ισϑμὸν, 7 ἐπηγγέλλοντο, παρῆσαν, καὶ 
τὸ τεῖχος ἐκράτυνον, ἥ ἐδόκει αὐτοῖς ἰσχυρῶς ἕξειν ἀμυνο-- 5 
μένους. ᾿Αἰμουράτης δὲ ἐπελαύνων, συμπαραλαμβάνων καὶ τὰ 
στρατεύματα τῆς χώρας ὅποι γένοιτο, παρῆν ἐς τὰς Θήβας, 
ὅτε καὶ ὃ Νέρης αὐτῷ παρεγένετο, στρατὸν ἀγόμενος ἀπὸ 
᾿Αϑηνῶν. ἐλθὼν δὲ ἐπὶ τὰς ΠΠιγγίας ἐστρατοπεδεύετο, καὶ 
τηλεβόλους τε καὶ πλοκάδια παρασχευαζόμενος ἐπὲ ἡμέρας 10 

Βτινάς. μετὰ δὲ ταῦτα ἐπικαταβὰς εἰς τὸν ᾿Ισϑμὸν ἐστρατο- 
πεδεύετο, ἀπὸ ϑαλάττης εἰς ϑάλατταν καϑήκοντος τοῦ στρα- 
τοπέδου καὶ τῶν σκευῶν. ἐνταῦϑα κατάσχοπος τῶν Πελο- 
πογνησίων, ὡς ὑποστρέψας ἀπήγγειλε τό τε πλῆϑος τοῦ βα- 
σιλέως καὶ ὑποζύγια xai καμήλους, καὶ οὐκ ἠνέσχετο σιγῇ 15 
παρελϑεῖν, ἀλλ᾽ ἐπὲ τὸν ἡγεμόνα ἔλεξε τοιάδε. “οἰ δέσποτα, 
οἷα δὴ κακὰ εἰργάσω τὴν Πελοπόννησον πύλεμον τοιούτῳ fa- 
σιλεῖ ἀνελόμενος, [ὃς τήν τε Ldoíav σύμπασαν καὶ Εὐρώπην 
ἄγων οὐδ᾽ ὅποι στήσεται ἕξει, οὐδ᾽ εἰ διπλοῦν σοι τεῖχος ἐς 
τὸν ᾿Ισϑμὸν ἐληλαμένον εἴη. ἀλλὰ πρὸς ϑεοῦ πρέσβεις τε 20 

(πέμπε ὅτι τάχιστα, καὶ ἐς διαλλαγὴν προχαλοῦ τὸν βασιλέα 
τοῦτον, ὡς ἂν μὴ ἡμᾶς κακοὺς κακῶς ἐπιτρίψῃ τὸ παράπαν." 


P 


sivit, necnon fratrem suum, qui eo tempore nuptias filiae suae con- 
celebrabat. nam eam elocaverat Triballorum principis filio Eleazari. 
hi igitur accersiti in Isthmum adveniunt, murumque firmant, ut es- 
set propugnaculum munitissimum ad propulsandos hostes. Amurates 
accedebat, et non cessabat copias suas augere, assumens ex omnibus 
regionibus, quas permeabat, milites. venit igitur 'hebas, quo vene- 
rat cur exercitu Nerius Atheniensis, ut iuvaret eum adversus Pelo- 
ponaesiacos. cum itaque pervenisset Mingias, castrametatus est; ibi- 
que aliquot diebus moratus est, ut bombardas et funes ad praesens 
bellum pararet. deinde movit in Isthmum , ubi et castra communi- 
vit, quae utrinque mare, tanta eorum magnitudo erat, attingebant. 
speculator Peloponnesiacus cum rediisset ad suos, regis copias, iu- 
menta et camelos annuntiavit. nec silentium tenere potuit, verum 
sic allocutus est principem *o domine, quantum periculi concivisti 
Peloponneso bellum suscipiens cum tanto rege, qui Asiam universam- 
que Europam contra nos ducens non satis spatii ad exercitam lo- 
candos invenire potest? neque hostem sustinere poteris, etiam si 
duplici muro Isthmum amplexus esses. sed quaeso te per deum im- 
mortalem, legatos mitte quamprimum, et ad pacem pangendam regem 
hortare, ne infestus accedens nos malos prorsus male comminuat." 
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ταῦτα εἰπόντος αὐτοῦ ϑυμωϑθϑῆναί τε τὸν ἡγεμόνα, xai 9vuc- 
ϑέντα κελεῦσαι ἐς εἱρκτὴν ἀγαγεῖν τὸν ἄνϑρωπον, ὡς ἂν 
ταῦτα πύϑοιτο ola ἀποβαίνοι. ἔτυχε δ᾽ αὐτῷ πρέσβυς. ἀπε-- 
σταλμένος παρὰ βασιλέα, οὐ μέντοι μέτρια ἐζήτει γενέσϑαι 
δαυτῷ ἠξίου τε γὰρ τόν τε ᾿Ισϑμὸν ἑστηκέναι αὐτῷ, καὶ τὴν 
ἐκτὸς χώραν τοῦ βασιλέως, ὅσην ὑπηγάγετο, ἔχειν αὐτῶν. xai 
αὐτὸς μὲν διὰ ταῦτα τὴν δίκην ὑπέσχεν ὑπὸ βασιλέως, τόν 
ve πρέσβυν καϑείρξας ἐν Φερραῖς εἶχεν ἐν φυλακῇ, ᾳφὐτὸς δὲ 
ἤλαυνεν ἐπὶ Πελοπόννησον μέσον χειμῶνος. ἣν δ᾽ ὃ πρέσβυς Ὁ 
10 Χαλκοκονδύλης ᾿Αϑηναῖος. τοῦτον ἐν Φερραῖς καϑείρξας αὖ-. 
τὸν τε καὶ τοὺς ϑεράποντας ἐπήλαυνε. δοκεῖ δέ μοι ᾽άμου-. 
ράτης, ὡς ἐν ἹΠιγγίαις ἐστρατοπεδεύετο, καὶ τοὺς ἀρίστους 
παραλαβὼν τοῦ στρατοῦ (εἴησαν δὲ οὗτοι ὠμφὲ τοὺς ξξακι- 
σχιλίους), περιιὼν τὸν ᾿Ιοϑμὸν ἐθεᾶτο ὡς ἔχει τε φυλακῆς 
1570 τεῖχος καὶ παρασκευῆς ἐς τὸν πόλεμον. καὶ ἤχϑετο μὲν V.142. 
τῷ Τουραχάνῃ, ὅτε ϑέρους στρατεύεσϑαι πρὸς τὴν . . . . ἂν 
αὐτῷ, λέγων ὡς οὐχ ὑπομενοῦσιν ἐπιόντα αὐτόν, ἀλλ᾽ οἰχή- 
σονται φεύγοντες, ἐπειδὰν τὸ πρῶτον πύϑωνται ἀφικέσϑαι Ῥ. 182 
αὐτὸν ἐπὲ τὸν ᾿Ισϑμόν. καὶ ἐπέμενέ τὲ ἡμέρας συχνὰς ὡς 
20 ἐνδώσοντος διὰ ταῦτα τοῦ Πελοποννησίων ἡγεμόνος. xai 
ἐπεί τε παρεληλύϑασιν ἡμέραι, ἐπικαταβὰς ἐς τὸ τεῖχος ἐστρα- 
τοπεδεύετο. τῇ μὲν ὑστεραίᾳ τηλεβόλοις μακροῖς ἔτυπτε τὸ 


6. αὐτὸν ὃ 


his auditis princeps ira exarsit; iraque incensus speculatorem in car- 
cerem duci. iubet, ut tandem quid eventurum esset audiret. misit 
qo legatum ad regem, qui nequaquam nomine principis satis mo- 
erata petebat. volebat namque princeps sibi tradi Isthmum, et re- 
gis regionem quae extra lsthmum erat, quam armis subegerat, uni- 
versam habere avebat. verum propterea poenas regi dedit, legatum- 
que capiens Pherris in vinculis habuit; ipseque, cum medium hiemis 
foret, contra Peloponnesum copias duxit. legatus ille Chalcocondyles 
Atheniensis fuit, quem cum in vincula una cum ministris dedisset, 
, Pherris contra Peloponnesum perrexit. Amurates cum in Mingiis ca- 
stra posuisset, optimates exercitus, qui numero erant sex mille, as- 
sumsit; et Isthmum circuivit, ut videret murum, numquid praesidii 
in eo situm esset ad resistendum. et quidem graviter succensebat 
Turachani, quia cum ipse censuisset aestate bellum inferendum esse, 
is hieme rem incipiendam suasisset, quasi Peloponnesiaci non essent 
vim hostilem 'expectaturi , verum continuo fugam ingressuri, ubi pri- 
mum accepissent Amuratem hostiliter accedere. diebus etiam aliquot 
ea gratia cunctatus est Amurates, quasi princeps Peloponnesi illico 
deditionem esset facturus. verum cum háec spes fefellisset, descendens 
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στρατόπεδον τοῦ ἡγεμόνος" τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ ἀπεπειρῶντο τῶν 
ἐν τῷ τείχει, καὶ προσέφερον τὰς μηχανάς. τῇ δὲ τετάρτῃ 
ἑσπέρας πυρὰ ἁψάμενοι κατὰ τὸ στρατόπεδον, ὡς πλεῖστα 
ἕκαστος πρὸς τὴν ἑαυτοῦ σκηνήν, --- εἰώϑασι γὰρ οὕτω τὸ 
γένος τοῦτο τῶν Τούρκων, ἐπειδὰν ἐς μάχην μέλλωσιν ἰέναι" 5 
πρότριτα ἤδη τῆς ἡμέρας ἢ ἐς τὴν μάχην καϑίστανται, 
πυρὼ τε καίουσιν ἀνὰ τὸ στρατόπεδον ὅτι πλεῖστα ἕκαστος, 
Bxai ὕμνον τινὰ ἀναφαίνουσι τῷ ϑεῷ καὶ τῷ ἥρωι, δῆλον 
ποιούμενοι ὡς ἂν μάχην τῇ ὑστεραίᾳ τῆς ἐπιούσης καϑίσταν-- 
ται. καὶ τότε δὴ πυρὰ ποιησάμενοι παρεσκευάζοντο ἐς τει-- 10 
χομαχίαν. τῇ δὲ πέμπτῃ ἡμέρᾳ ἑσπέρας τάς τε μηχανὰς 
προσέφερον, καὶ ὑπὸ πλόκου οἱ σαραχύριδες καλούμενοι, ὃ 
ἀχρεῖος λοιπὸς ὅμιλος τοῦ λαοῦ. πάρεξ γὰρ τοῦ στρατοῦ ὃς 
ἑπόμενος τῷ βασιλεῖ τούτῳ στρατεύεται, ἐπάγονται ὅμιλον 
τά τε σιτία φέροντα ἀπὸ τῶν περιοίκων καὶ τῆς ἄλλης τοῦ 15 
βασιλέως χώρας. ἕτεροι ἄλλοι δ᾽ αὖ οἱ ᾿Ασιανοὶ ἀγιάδες κα- 
λούμενοι, πεζὸς τε ὅμιλος ἐπί τὲ τὰς χρείας τοῦ στρατοῦ 
χρώμενος διατελεῖ, καὶ ἐς τὴν τῶν ὅδῶν κάϑαρσιν ἄγεται 
τούτους καὶ ἐς τὰ στρατόπεδα. δοκεῖ δὲ τὸ τοῦ βασιλέως 
τοῦτο στρατόπεδον κάλλιστα πάντων δὴ στρατοπέδων ὧν ἡμεῖς 20 
ἐϑεασάμεϑα καὶ ἀχοῇ ἐπυϑόμεϑα, τά τε negl τὰς σκηνὰς καὶ 
ἐς τὴν τῶν σιτίων ἀφϑονίαν χράτιστα μηχανήσασϑαι. πρῶ- 
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castra ad murum transtulit. die deinde postero princeps exercitum 
bombardis longis petivit. sequenti die eos qui murum defensabant, 
tentarunt machinas muro admoventes. quarto die tempore vesper- 
lino singuli iuxta tabernacula sua ignes fecerunt quam potuere ma- 
ximos. nam Turcorum est consuetudo, ut ignes plurimos parent bi- 
duo ante eius diei in quem pugna collata est. hymnum quendam 
canunt in honorem dei et herois, significantes quod tertio abhinc 
die praelium committere velint. tunc igitur ignes excitantes quain 
potuere plurimos, accingebantur ad oppugnationem muri. quarto au- 
tem die Sarachorides, qui inter caeteros inutilis sunt turba, funibus 
machinas ad murum traxerunt. nam praeler exercitum qui regem 
sequuntur, adsunt et alii complures, qui frumentum a finitimis in 
castra subvehunt. sunt in castris et alii ex Asia oriundi pedites, qui 
Agiades nominantur, quorum opera rex utitur ad itinera purganda et 
ad castra communienda, necnon ad alia quibus in castris opus est. 
arbitror autem castra huius regis pulcherrime omnium, quae nos vi- 
dimus et audivimus, instrui, quantum attinet ad copiam frumenti 
necnon ad situm tabernaculorum. nam primum omnium mercatores 
plurimi comitantur regem istum , qui frumentum equos mancipiaque 
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τον μὲν γὰρ δὴ ἀγορασίαι ἕπονται τῷ βασιλεῖ μεγάλαι ἔς τε 
τὰ σιτία καὶ τοὺς ἵππους καὶ ἐς τὰ ἀνδράποδα καὶ ἐς τὴν 
τοῦ στρατοῦ χρείαν, ὕτου δ᾽ ἄν τι ἐπιδέοιτο, ἐνταῦϑα ἀφϑό- 
γως τὲ πολλῶν ἐς τοῦτο παραγινομένων. μετὰ δὲ ταῦτα οἱ 
τῶν μεγάλων ὅσοι ἕπονται τῷ βασιλεῖ, ὑποζύγιά τε πάμπολλα 
ἕχαστος περιάγει ἐς τὴν ἐξέλασιν, οἱ μέν τε καμήλους σιτίων 
καὶ ὅπλων καὶ κριϑῆς τῆς ὑποζυγίων τροφῆς ἱκανὰς ἔχοντες, 
οἱ δὲ ἡμιόνους, οἱ δὲ συναμφότερα, οἱ δὲ καὶ ἵππους, ὥστε Ὁ 
διπλάσια γίνεσϑαι τὰ ὑποζύγια τοῦ στρατοῦ. πάρεξ δὲ τού-- 
τότων περιάγει ὅμιλον ἀπὸ τῆς χώρας αὐτοῦ σιτίων τε ἕνεκα, 
καὶ ἐπειδὰν ἐς ἀνάγκην καταστῇ τὸ στρατόπεδον, ἐπιδιελόμε- 
γος τοῖς ἀρίστοις τὴν τροφὴν οὕτω χωρεῖ ἐφ᾽ ὅ τι ἂν γένοι-- 
το. σκηνὰς δὲ ἔτι ἐν τῷ στρατοπέδῳ τοῦ βασιλέως ἴδοι ἂν 
τις ἐς μυρίας, καὶ πλείους καὶ ἐλάσσους τούτων, ὡς τυγχά-- 
15 νει στρατευόμενος. . 
Τότε μὲν δή, ὡς ἐτάχϑησαν σαραχύριδες ἐς τοὺς Ἕλλη- 
vec, ἐπειρῶντό τε αὐτῶν καὶ ἐμάχοντο ὡς . . . . τῆς ἐρεϑέ-. 
ζοντες ἐπὶ μάχην καὶ ἐπαγρυπνοῦντεςς. ὡς δὲ ἠώς τε 7075 1446 
ὑπέφαινε, κὐυμβαλώ τε καὶ αὐλιχὰ καὶ σάλπιγγες τοῦ βασι- d. 7 Dec. 
20λέως (καταφανεῖς δὲ εἰσι τῷ μεγέϑει τῶν ἠχῶν) ἀναδηλῶν run 
ὡς μάχη τε ἤδη γίνεται. καὶ ἕκαστοι παρασκευασάμενοι 
ἐπήεσαν ἐς τὸ τεῖχος, αὐτίκα τειχομαχοῦντες κατὰ τὸ ἰσχυρόν. 
βασιλεὺς τε αὐτὸς καὶ οἱ νεήλυδες κατὰ τὸ μέσον τοῦ Ἰ1σϑ- 


4, πολλῷ Ρ 20. ἀνεδήλουν ἢ 


emunt, necnon,reliqua quibus indiget exercitus. hinc rerum omnium 
exercitui dives copia est. praeterea magnates qui comitantur regem, 
singuli plurima in expeditionem adducunt iumenta. quidam addu- 
cunt camelos, qui arma frumentum et hordeum, ut pabulum sit iu- 
mentis sufficiens, portant. quidam equos, quidam mulos, quidam tam 
equos quam mulos in eeoeluiobem agunt. horum autem tantus est 
numerus ut duplo iumentorum numerus hominum numerum exsupe- 
rel. comitantur regem alii plurimi ab sua regione, quorum usus in 
frumentationem maximus est. si necessitas aliqua ingruerit exerci- 
tui, alimenta in optimates distribuit, et sic proficiscitur. teutoriorum 
quis cernat in castris regis plerumque decem milia, plus minusve re- 
spectu expeditionis. 

Eo quidem tempore sarachorides oppositi Graecis eos pugnando 
tentabant κα « « totamque noctem ducebant insomnem, ut ad praelium 
Graecos incitarent. ut aurora illuxit, signa canere iubet rex: cym- 
bala cornua tubaeque pugnam iam fore maximo sono significabant. 
Turci instructi occipiebant murum oppugnare quam fortissime. rex 
et peregrini armati in acie instructa stabant in medio Isthmi, ubi 
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μοῦ, ἧπερ ἐσκήνουν, καθίσταντο ἐς μάχην, καὶ κλίμακας τε 
προσέφερον, xai διορύσσοντες τὸ τεῖχος ἠγωνίζοντο ὡς ἔξαι- 
ρήσοντες. καὶ τούς τε τηλεβολίσκους ταύτῃ ταξάμενος οὐκ 
115 εἴα τοὺς Πελοποννησίους προκύπτειν. δεινὸν γάρ τοι Ó τη- 
λεβολίσκος, καὶ οὐδὲν τῶν ὅπλων ἀντέχει ὥστε μὴ διαχωρεῖν 5 
διὰ πάντων καϑικνούμενος. δοχεῖ δὲ κἀπειδάν τι αὐτῷ dv- 
τέχῃ, τότε δὴ μάλιστα καϑικέσϑαι ἐπὲ πλέον, ἐπεὶ ἔς τε βάμ- 
Bfaxa καὶ κρόκην καὶ τὸ ἔριον οὐκ ἂν οὕτω καϑίκοιτ᾽ ἂν ἐπὲ 
πολύ. ἐπεὲ δ᾽ ἐν ἀδείᾳ τε ἐγένοντο οἱ νεήλυδες, καὶ τάς τε 
κλίμακας ἐς τὸ τεῖχος ἐνεγκάμενοι ἀνέβαινον, καὶ ὑπερέβησαν 10 
ταύτῃ ἦ ἐθεᾶτο ἑστὼς ὃ βασιλεύς, ἀνέβη ni τὸ τεῖχος νέηλυς 
Χιτήρης, Τριβαλλὸς τὸ γένος, καὶ siÀé τε τὸ τεῖχος, καὶ τοὺς 
ταύτῃ διωσάμενος ἐς φυγὴν ἐτρέψατο. οἱ δὲ ὡς ἀπολιπόντες 
τὴν τάξιν κατέβαινον ἐνταῦϑα, καὶ πλησίον ἐς δέος re ὑπὸ 
ϑεοῦ καϑίσταντο καὶ ἀπειρίας, καὶ οὕτω ἐποίουν" φεύγοντες γὰρ 15 
ᾧχοντο. xai oi παρὰ τούτους αὖϑις τεταγμένοι, οὐκ εἰδότες 
ὅ τι ξυμβαένει χαλεπόν, ᾧχοντο φεύγοντες. καὶ οὕτω πάντες 
ἀπολιπόντες τὸ τεῖχος ἔφευγον οὐδενὲ χύσμῳ. οὗτοι δ᾽ οἱ 
C Τοῦρκοι ἐπεισπεσόντες ταύτῃ τὲ ἢ ἑάλω ὑπὸ τοῦ νεήλυδος, 
καὶ τῇ ἄλλῃ ἣ κατέβαλλον διορύσσοντες, καὶ διὰ τῶν πυλῶν 20 
εἰσεχέοντο καὶ ἔτρεχον. καὶ οἱ μὲν ἐπὲ τὸ στρατόπεδον τῶν 
Ἑλλήνων τραπόμενοι διήρπαζον τὰ τῶν Ἑλλήνων ἔπιπλα, 
ἐσθῆτάς τε καὶ τὴν ἄλλην εὐδαιμονίαν" οἱ δὲ ἐπὶ τοὺς ἂν- 


14. xai| χαὶ o£? 18. obit? 


castra posuerant. scalas expediebant, murum suffodiebant, fortiter- 
que praeliabantur, ut murum occuparent. huc etiam bombarda- 
rios consistere iusserat, qui bombardis prospectum Peloponnesia- 
cis adimebant. bombarda namque res est admodum violenta, nec 
arma resistere bombardae impetui possunt, verum omnia penetrat. 
tum etiam magis permeat, quando corpus aliquod resistens fuerit 
nacta, si quidem crocum lanamque non pervadit. cum peregrini iam 
tuti ab periculo starent, scalasque muro addidissent, murum scan- 
debant eo loci ubi spectator oppugnationis aderat rex. primus ita- 
que in murum evasit, eumque cepit peregrinorum de numero Chi- 
teres, Triballus genere; eosque qui resistebant, in fugam coniecit. 
hi autem ordine relicto abibant, cum metus maximus ab deo et im- 
peritia ipsis incuteretur: nam formidine agitati in fugam effandeban- 
tur. praeterea illi qui his proxime steterant, nescii quid mali suis 
accidisset, fugientes abibant. tandem omnes deserto muro sine or- 
dine fugerunt. Turci irruentes, qua murus ab Chitere superatus erat, 
et alii qua murum suffodientes straverant, necnon per portas irrum- 
pebant. quidam ad castra Graecorum ferebantur, Graecorumque sup- 
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δρας τραπόμενοι τοὺς μὲν αὐτῶν ἔφϑειρον τοὺς δὲ καὶ ἐζώ.- 
γρουν, ἐς ἀνδραπόδων μοῖραν τιϑέμενοι. καὶ φόνος τε ἦν 
πολὺς τῶν φευγύντων. 

Περὲ δὲ τοὺς τῶν Ἑλλήνων ἡγεμόνας τοιάδε ἐγένετο. ὡς 

5γὰρ ξώρων φεύγοντας τοὺς Ἕλληνας ἀνὰ κράτος καὶ οὐδενὶ 
κόσμῳ, ἐπειρῶντο μὲν πρώτιστα κατέχειν, ὡς δ᾽ οὐκ ἠδύναν- 
το, καὶ αὐτοὶ φεύγοντες ᾧχοντο, ἐπὶ μὲν Κόρινθον οὐχέτι 

* € , , - - 
(nósca» γὰρ ὡς πολιορκησόμενοι ἁλώσοιντο ἐνταῦϑα, τῆς TED 

- Lj ^ x ᾿ - (x - 
τροφῆς ἱκανῆς οὐκ οὔσης ἐν αὐτῇ xai ἄλλης παρασκευῆς), éni 

10 δὲ τὴν μεσόγαιον ἐπειγόμενοι ἔφϑασαν γενόμενοι àni τὴν ἄκραν 
“Τακωνικὴν» τῆς Πελοποννήσου, καραδοκήσοντες ἦ μέλλει χω- 
ρήσειν ὃ βασιλεύς. αὐτοί τὸ γὰρ ἐς τὴν ϑάλασσαν διενοοῦν- 
TO ἐς τὸ πρόσω πίπτειν, ὡς 7v ἐπίῃ ἐλαύνων, ἐς τὴν ϑάλασ- 
σαν ἀφιξόμενοι καὶ ὑπεκστησόμενοι τῆς χώρας αὐτῷ. ἤδεσαν 

^ ἰφιξὸμε - * Ἶ atr "s X eae Ὁ: ἢ € ^ 
i15yap ὡς τῷ Ισϑμῷ τὰ Πελοποννήσου πράγματα διεφϑαρὴ ὑπὸ 
τοῦ βασιλέως, καὶ ὅπλα xai ἄνδρες καὶ οὐδὲν ὃ τε ἄξιον λό- 
yov ὑπελείφϑη ἐν ταῖς πόλεσιν ἢ ἀκροπόλεσε, καὶ οὐκέτι 
ἤλπιζον περιέσεσϑαι σφίσι τὴν ἀρχὴν τοῦ λοιποῦ, ἀλλ᾽ οἴχε- P. 184 
σϑαι σφίσε τὰ πράγματα ἀπολλύμενα. 

20 ᾿Δμουράτης δὲ ὡς κατέσχε τὸν ᾿Ισϑμόν, καὶ ἐπεὶ ἐγένετο 
ἐντὸς τῆς Πελοποννήσου, πρῶτα μὲν ἐς τριακοσίους τῶν αἰχ-- 
μαλώτων, οὗς ἀποφυγόντας τῆς νυκτὸς ταύτης ἐς τὸ ρος τὸ 

11. χαραδοχήσαντες Ρ 
pellectilem et reliquam felicitatem diripiebant. quidam versi in ho- 
stes quosdam necarunt, quosdam vivos ceperunt, et ad mancipiorum 
condicionem redegere. caedes fugientium edebatur maxima. 

Verum quid Graecorum ducibus contigerit, audiamus. hi ubi 
conspicati sunt Graecos fugam arripere, primo eos relinere conaban- 
tur. cum autem in fugam effusos inhibere non possent, aufugerunt 
et ipsi, non tamen Corinthum. certi enim erant, si obsiderentur 
Corinthi, se facile expugnatum iri, cum haud sufliciens eo comporta- 
tus esset commeatus, nec alius belli apparatus. celeri autem fuga 
contenderunt ad mediterraneam regionem; iamque praevenerant ho- 
8168, et in summa Laconia Peloponnesi expectabant quonam profectu- 
rus esset rex. decreverant namque in mare profugere et regione ce- 
dere, si Amurates cum exercitu adventaret. noverant namque Pelo- 
ponnesiacorum res ab rege planissime contusas esse. nec arma nec 
viri, nec quicquam amplius memoratu dignum vel in urbibus vel in 
arcibus reliqui erat. nec sperabant in posterum Peloponnesi princi- 
patum sub se futurum, sed augurabantur se Peloponnesi res omnes 
amissuros. 


Amurates ut Isthmum occupavit et in Peloponnesum venit, pri- 
mum quidem circiter trecentos captivos, qui nocturna fuga in montem 
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ὑπὲρ τὰς Κεγχρέας, ὀξὺ δὲ καλούμενον, κυκλωσάμενοι εἷλον 
dnáry πάντας, εἰς ἕνα χῶρον ἀπαγαγὼν κατέσφαξε" μετὰ 
δὲ αὐνησώμενος ἀνδράποδα ἐς ἑξακόσια ϑυσίαν ἀνῆγε τῷ 
ἑαυτοῦ πατρί, ἐξιλεούμενος τῷ φόνῳ τῶν νδρῶν τούτων. 
ἐντεῦϑεν δὲ ἐπιδιελόμενος τὸ στράτευμα, καὶ τὸ μὲν παρα-5 
Β δοὺς Tovoayavg τῷ Θετταλίας ὑπάρχῳ ὡς ἐμπείρῳ τε ὄντε 
καὶ μάλιστα δὴ Τούρκων ὡμιληκότι τῇ Πελοποννήσῳ, καὶ τῶν 
νεηλύδων dugi τοὺς χιλίους, ὡς διὰ τὴν μεσόγαιον ἐλαύνειν, 
αὐτὸς δὲ διὰ τῆς Σικυῶνος ἤλαυνεν εὐθὺ τῆς ᾿“'χαΐας. ἀφι- 
κύμενος δὲ ἐς Σικυῶνα, τὴν μὲν πόλιν, ἐν ἦ ἡμέρᾳ ὃ 'Io9-10 
μὸς ἑάλω, ἐπέδραμέ τε ὃ στρατὸς τοῦ βασιλέως, καὶ ἠνδρα- 
ποδίσατο σύμπασαν ἄρδην τὴν πόλιν. ἀπόντων δὲ τῶν ἀν- 
δρῶν ἐς τὸν ᾿Ισϑμόν, καὶ οὐδὲ ἐν ὀχυρῷ φὠκημένης τῆς nó- 
λεως, ταύτην μὲν εὐϑὺς τότε ἠνδραποδίσαντο, καὶ ἐπὶ πλεῖ- 
σιον ἤλασαν τῆς Πελοποννήσου, τοὺς τε ἡγεμόνας διώκοντες 15 
Cxai τοὺς ἄλλους Ἕλληνας, ὡς ἄλλος ἄλλῃ ᾧχετο φεύγων. τὴν 
V.144 μὲν πόλιν χενὴν τε κατέλαβε, καὶ τὴν ἀκρόπολιν ἐπολιόρκει. 
ἐνῆσαν δ᾽ αὐτόϑι ἸΠουλγέριός τε Ἕλλην καὶ ἄλλοι μετ᾽ αὖὐ- 
τοῦ τινὲς Ἑλληνων ov πολλοὲ σὺν γυναιξί τε ἅμα καὶ παι- 
σίν. ἐπεὶ δ᾽ ὑπορύξας ἔϑει τὴν ἀχρόπολιν, ἐνταῦϑα ἐς ὅμο- 20 
λογίαν ἀφικόμενος ὃ τῆς ἀκροπόλεως φύλαξ παρέδωκέ τε 
αὑτὸν καὶ τὴν ἄκραν. τούτους μὲν δὴ καὶ γυναῖκας xai nai- 


supra Cenchreas situm, quem Oxi vocant, evaserant, quasi indagine 
circumdari iussit. omnes capti sunt; doloque in unum locum abdu- 
cti, crudeliter occisi sunt. postea Amurates emit mancipia nu- 
mero sexcenta, quae ad sacrificium duxit in honorem patris sui, 
volens eum expiare caede virorum occisorum. his ita peractis ex- 
ercitum divisit. partem exercitus Turachani Thessaliae praefecto 
tradidit, qui rei militaris habebatur peritissimus et plurimum con- 
versatus erat cum Turcis Peloponnesi. dedit eidem de numero pe- 
regrinorum mille milites, ut his instructus profectionem per me- 
diterraneam regionem faceret. ipse quidem rex per Sicyonem iter 
faciens recta in Achaiam contendit. urbem eo die, quo Isthmus 
in potestatem venit, regius exercitus aggressus est; captamque diri- 
puit universam. aberant enim oppidani, profecti in Isthmum. nec 
admodum in munito loco urbs sita erat. quapropter eam continuo ' 
diripuere: et maximam Peloponnesi partem peragrantes, persecuti sunt 
bello duces et reliquos Graecos. cum autem hostium alius alio, ubi 
se tutum putabat, palantes dilaberentur, urbem «defensoribus vacuam 
in potestatem redigit, obsidioneque arcem premere statuit. erant in 
ea arce Mulgerius Graecus et alii quidam Graeci non multi cum li- 
beris et uxoribus. Turci igitur suffodientles arcem, cum Mulgerius 
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» - 
δας ἐς "Myyiov πόλιν εὐδαίμονα ἀπέστελλε, τῆς δὲ πόλεως 
ἐνεπίμπρα τε τὰς οἰκίας. καὶ τοῦ πρόσω ἐχόμενος ἀφίκετο 
ἐπὶ Πάτρας τῆς ᾿Αχαΐας πόλιν εὐδαίμονα. ταύτην μὲν οὖν 
ἐξέλιπον οἱ ἄνδρες ἐς τὴν καταντιχρὺ ἤπειρον τῶν Οὐενετῶν, Ὁ 
5 καὶ πλὴν τῶν ἐν τῇ ἀκροπόλει καὶ ἐν τοῖς βασιλείοις, οἱ ἐνα-- 
xv 
πελείφϑησαν ἀφροσύνῃ χρησάμενοι, οἱ δ᾽ ἄλλοι πάντες quyov- 
΄ 1 € » 
το φεύγοντες. ἦσαν δ᾽ οἱ ἐναπολειφϑέντες ἐς τετρακισχιλί-- 
ους. τοὺς μὲν οὖν τῶν βασιλείων ἀνδρας τε καὶ γυναῖχας 
παρεστήσαντο ὅμολογίᾳ, καὶ ἐς ἀνδράποδα διελόμενος τὴν τε 
, » , D , » « - 
10 ἀκρόπολιν ἐπολιόρκει καὶ τοὺς ve νεήλυδας ἔπεμψεν ὡς ἑλοῦν- 
τας. καὶ οὗτοι προσέβαλλόν τε τῷ τείχει καὶ ὑπορυξάμενοι 
, , € . € c ^ * , ' € [] 
εἰσέπιπτον. οἱ δὲ Ἕλληνες Qvitvgv καὶ πίσσαν πυρὶ ἁψάώμε- 
vot κατὰ ὀπὴν τούς τε νεήλυδας ἐξεχρούσαντο ἀμυνόμενοι xai P. 185 
ἐκράτυνον τὴν ἀκρύπολιν. ᾿“μουράτης μὲν δή, ὡς Τουραχά- 
15»gg ἐντεῦϑεν ἀφικόμενος καὶ ἀνδράποδα ὡς πλεῖστα ἀγόμε- 
γος παρεγένετο αὐτῷ, ἐνταῦϑα ἐπαναζεύξας ἀπήλαυνε. μετὰ 
- - a ; EA 
dà ταῦτα οὐ πολλῷ ὕστερον σπονδάς τὸ ἐποιήσατο, xai ὑπό-- 
» ^ , * , * - €« e , 
φορον ἔσχον τὴν Πελοπόννησον τὸ ἀπὸ τοῦδε oi “Ἕλληνες ué- 
, ᾿ 5 * ' * Ύ , 
X04. τούτου, τὸ πρὲν ἐλευϑέραν οὖσαν, τὴν μὲν ovv πόλιν 
ορτῶν Θηβῶν πειρώμενον ἐπιέναι βασιλέα ἐπὲ Πελοπύννησον 
ἐξέλιπόν τε, καὶ τοὺς ἀνδρας ἐξαναστάντες ᾧκησαν ἐν τῷ 
᾿Ισϑμῷ,, οἵ τινες δὴ καὶ ἑάλωσαν ὑπὸ Τούρκων. ἡ δὲ ἐκτὸς 


nullam salutis spem affulgere cerneret, se ipse et arcem Amurati tra- 
didit. hos quidem cum liberis et uxoribus misit Angium , urbem 
opulentam. ipse vero aedificia urbis captae incendit. quo facto ul- 
terius profectus venit Patras, Achaiae urbem opibus florentem. op- 
pidani urbem istam deseruerant, abeuntes in continentem Venetorum, 
quae ex opposito erat. remansere tamen quidam in arce et in regia: 
stulti quidem, cum reliqui sibi fuga consulerent, ipsi se in grave dis- 
crimen praecipitarunt. erant autem numero quater mille. viros igi- 
tur et mulieres quae in regia erant, pactionibus Amurates in fidem 
accepit, omnesque in mancipiorum album rettulit. hinc arcis oppu- 
gnationem auspicatus est, peregrinosque misit, ut eam subito cape- 
rent. hi summa vi impetum in murum dantes eumque suffodientes in 
arcem irrupere. Graeci resinam et picem incensam per foramina ia- 
culantes, peregrinos expulerunt acerrime repugnantes, arcemque et 
murum reficientes et optime munientes. Amurates, ubi advenit Tu- 
rachanes vehens maximam hominum aliarumque rerum praedam, cum 
exercitu discessit , nec multo post pacem cum Graecis fecit. ex eo 
inde tempore Peloponnesus, quae prius libera erat, regi tributaria 
facta est. 'Thebas Thebani, cum hostiliter accederet rex, deseruere, 
et in Isthmum se contulere, quasi ibi habitaturi ; qui tamen ab Tur- 
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Β χώρα τοῦ βασιλέως αὐτίχα μετὰ τὴν τοῦ ᾿Ισϑμοῦ ἅλωσιν 
προσεχώρησε τῷ βασιλεῖ, τό τε Πίνδον καὶ ἢ ἄλλη χώρα 
τοῦ βασιλέως. 

Ταῦτα μὲν οὖν ἐν τῇ Πελοποννήσῳ ἐς τοσοῦτον ἐγένετο. 
1447 καὶ βασιλεὺς τοῦ ἐπιγινομένου ϑέρους ἐστρατεύετο ἐπὲ Σκεν- 5 
τέρη τὸν ᾿Ιβάνεω παῖδα, ὃς παῖς ὧν ἐς τὰς ϑύρας ἀφικόμε- 
vog τοῦ βασιλέως xai παιδικὰ αὐτοῦ γενόμενος ἀπέδρα ἐς 
τὴν πατρῴαν αὐτοῦ χώραν, καὶ ἀγόμενος yvvaixa ϑυγατέρα 
τοῦ ᾿Αριανήτου, ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς ἐπολέμουν τῷ βασιλεῖ, καὶ 
οὔτε φόρον ἀπήγαγον τῷ βασιλεῖ οὔτε αὐτοὶ ἐς τὰς ϑύρας 10 
ἴεντο οὔτε πείϑεσϑαι ἤϑελον. διὰ ταῦτα συναγείρας ἅπαντα 

Οτόν τε ᾿Ασίας καὶ Εὐρώπης αὐτῷ στρατὸν ἤλαυνεν ἐπὶ τὴν 
᾿Ιβάνεω χώραν" καὶ ἐπεί τε ἐσέβαλεν ἐς τὴν χώραν, ἐδήου τε τὰ 
στρατεύματα διαπέμπων ὕποι παρείκοι, καὶ ἐνεπίμπρα τάς 16 
κώμας καὶ τοὺς ἀγρούς, καὶ τὰ λήια ἐκαίοντο ὑπὸ τοῦ στρα- 15 
τοῦ, καὶ περιεφϑείροντο τὰ ἐκεῖσε πάντα, Σκενδέρης μὲν οὖν 
ἐπὲ τὴν ἐς τὸν ᾿Ιόνιον παράλιον χώραν τῶν Οὐενετῶν ὕπε- 
ξέϑετο, αὐτὸς τε καὶ οἱ ᾿Δἀλβανῶν πρῶτοι, τάς τε γυναῖκας xai 
παῖδας" αὐτοὶ δὲ περιιόντες ἄλλοτε ἄλλῃ τῆς χώρας διήρ- 
χοντο, εἴ του δέοιντο αἱ πόλεις αὐτῶν. καὶ οὗτοι μὲν ἀνὰ 1020 
0pog τὸ ὑπὲρ τὴν χώραν αὐτῶν ἄχρι τοῦ ᾿Ιονίου διατεῖνον διέ 
τριβον, καραδοκοῦντες ὅποι σφίσι τὰ πράγματα ἀποβήσεται * 


10. ἐπήγαγον Ῥ 14. παρήχοε P 


cis capti sunt. exterior autem regio Pindus videlicet et reliqua re- 
gio, ut primum lsthmus captus est, in regis potestatem devenit. 
Appetente iam aestate Amurates bellum movit contra Scenderem 
Jbanis filium (Alexandrum sive Scanderbegum appellatum), qui puer 
venit in ianuas regis eiusque concubinus factus est; tandem effugit 
in patriam suam regionem. ducta deinde uxore Arianetis filia , ex 
professo bellum cum rege gerebat. nam tributum haud amplius regi 
pendebat, nec in ianuas ibant, parere quoque regi detrectabant. qua- 
propter Amurates convocans Asiae Europaeque exercitus universos, 
Ibanis regionem bello petere statuebat. veniens igitur in regionem, 
vastabat universam, vicos agrosque incendebat. frumentum omnem- 
que commeatum comburebat. omnia quae in ea regione erant, po- 
pulationibus dissipabantur. Scenderes igitur ipse necnon Albani omnes 
in maritimam versus Ionium Venetorum regionem uxores et liberos, 
quo ab impendenti periculo tuti forent, exposuerunt: ipsi autem un- 
dique per regionem obambulantes sedulo dispiciebant, sicubi urbes 
ipsorum, auxilio indigerent. castra habuerunt in monte qui regioni 
*orum impendet et in Ionium usque porigitur; et ibi expectaverunt 
belli eventum.  Amurates Sphetiam urbem exercitibus circumsedit; 
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"duovoárygo δὲ ἐπελαύνων πρῶτα μὲν τὴν Σφετίαν πόλιν Ὁ 
ἐπολιόρκει. καὶ λύγον μὲν προσέφερεν ὡς παραδοῖέν τε av- V. 145 
τὴν καὶ αὐτοὶ ἀπίοιεν ἐπὶ τὰ ξαυτοῦ ἕκαστος" οἱ δὲ οὐκ 
ἐπείϑοντο. μετὰ δὲ ταῦτα προσέβαλε σὺν τοῖς νεήλυσι, καὶ 
δεῖλε τὴν πόλιν κατὰ κράτος καὶ ἐξηνδραποδίσατο, τούς τε 
ἄνδρας σύμπαντας διεχρήσατο. μετὰ δὲ ἐπιὼν ἐπὶ τὴν Γε- 
τίην δμολογίᾳ τε παρεστήσατο, xai τοὺς ἐν τῇ πόλει ἀνδρα- 
ποδισάμενος ἐπῆγε τὸν στρατὸν ἐπὶ τὴν Κρούην, πύλιν προέ- 
χουσαν τῶν ἐν τῇ ᾿Αλβανῶν χώρᾳ". οἰκεῖται δὲ ἐν ὀχυρῷ 
10πάνυ. ταύτην μὲν οὖν προσκαϑεζόμενος ἐπολιόρκει, καὶ τη- 
λεβόλοις τε ἔτυπτε τὸ τεῖχος, καὶ κατέβαλε μέρος ovx ὀλί- 
γον. μετὰ δὲ ταῦτα προσέβαλε σὺν τοῖς νεήλυσιν ὡς ἔξαι- 
ρήσων τὴν πόλιν, xai ὡς οὐκ ἠδυνήϑη ἑλεῖν, ἀπήγαγε τὸν p.186 
στρατόν: ἤδη γὼρ ὀψὲ ἦν τοῦ ἐνιαυτοῦ, καὶ χειμὼν ἐπιγε- 
1δνόμενος ἐπίεζε τὸν στρατόν. 

Τὸν οὖν παῖδα αὐτοῦ ἄρτι ἡβάσκοντα ΠΠεχμέτην περιῆγεν 
ἐν τῷ στρατῷ, ἐξ ὅτου ἀφείλετο αὐτὸν τὴν βασιλείαν. ἐγένετο δὲ 
οὕτως. ὡς ἐμάχετο τοῖς Παίοσιν ἐν τῇ Βάρνῃ καὶ τὰ στρατεύ- 
ματα αὑτοῦ ξώρα ἐν φυγῇ γενόμενα, ἐς δέος τε καϑεστήχει μέγα 

20 πάνυ, οἰόμενος αὐτίκα πάντως ἀπολεῖσϑαι, ὡς ἤδη ἀφίκετο 
ξυμφορᾶς, ηὔχετό τε ὡς ἣν αὐτῷ τὰ πράγματα μὴ διαφϑαρῇ 
τότε ἐν τῷ ϑορύβῳ ἐκείνῳ, ἀπολιπεῖν τὲ τὴν ἀρχήν, καὶ τῷ 


10. προχαϑεζόμεγρος P 


oppidanisque nuntiare iussit, si deditionem facerent, se singulos ad 
sua abire permissurum. at 4i condicionem istam mon admiserunt. 
quapropter cum peregrinorum cohorte murum subit; et cum impetu in 
urbem irrumpens, ea potitur, praedaeque totam exponit. viros omnes 
trucidari iussit. deinde copias duxit contra Getiam, quam pactioni- 
bus in dicionem accepit. captis autem oppidanis exercitum Cruam 
urbem Albanorum primariam movit. urbs haec sita est in loco mü- 
nitissimo. hanc obsidione cinxit, murumque bombardis concussit, 
eiusque non modicam partem stravit. deinde per loca ruinis paten- 
tia cum peregrinis irrumpere quaerebat, quasi vi eam capturus. coe- 
pta autem omnia cum irrita caderent, exercitum abduxit omnem, 
quia aestatis iam extremum erat, et frigus hibernum graviter exerci- 
tum adfíligebat. 

Filium suum Mechmetem iam pubescentem per castra circumdu. 
xit regnoque praefecit. sic autem ista evenere. cum pugnaret ad. 
versus Pannones Varnae et exercitus suos ad fugam inclinate cerne- 
ret, valde timuit putans se mox cum suis periturum. in hac gravis- 
sima necessitate constitutus vovit, si incolumis evaderet praesens pe- 
riculum et victoria potiretur, se cessurum reguo et id commissurum 
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B παιδὲ ἐπιτρέψαντα αὐτὸν οἴχεσϑαι ἐς τὴν ᾿Ασίαν, διατρήύψοντα 
σὺν τοῖς ἱερεῦσι καὶ τοῖς παρ’ αὐτοῖς καλουμένοις Ναζη- 
ραίοις, προσευχόμενον τῷ ἥρωι xai ἀνάγοντα ϑαμὰ τὴν ϑυ- 
σίαν. ὡς δὲ περιεγένετό τε Παιόνων καὶ τὸν Παιόνων βα- 
σιλέα ἐξελὼν ἐκομίζετο ἐπ᾽ οἴχου, τὸν τε παῖδα αὐτοῦ τὸν 5 
νεώτερον εχμέτην μετεπέμπετο ἐπὲ τὴν ἀρχήν. ὃ γὰρ πρε- 
σβύτερος αὐτοῦ ᾿Α“λαδίνης οὐκέτι περιῆν, ἀλλ᾽ ἐτετελευτήκει 
ὑπὸ ἵππου ἐκτραχηλισϑείς, κυνηγετοῦντος αὐτοῦ xai ἐπιϑέον-- 
τος d»& κράτος ἐπὶ τὴν ἔλαφον. οὗτος μὲν οὖν οὕτως ἐτε- 
Aevrgos, ἹΜεχμέτην δὲ τὸν νεώτερον παῖδα περιιόντα, ὡς 10 

C ἐλέγετό μοι. τότε ἐπὲ τὴν ἀρχὴν μετεπέμπετο. ὡς δὲ ἀφί- 
χετο, ἐπιτρέψας αὐτῷ τὴν ἀρχὴν καὶ τὰς ϑύρας καὶ τοὺς 
γεήλυδας αὐτὸς ᾧχετο διαβὰς ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν, ἐς Προῦσαν, 

ἦ τὼ τῆς ᾿Ασίας βασίλεια ἦν. τὴν μὲν οὖν ἀρχὴν dno9éus- 
vog μετὰ ζιχίδων τῶν παρ᾽ αὐτῶν Ναζηραίων καὶ σειτίδων 15 
καὶ τῶν τοῦ γένους σοφῶν πολλὰ διέτριβεν: οὐ πολλῷ δὲ 
ὕστερον μετέμελέ τε αὐτῷ ἀπιόντι ἐκ τῆς ἀρχῆς καὶ ἰδιωτεύ- 
ovrt. ὡς δὲ οὐκ ἠνέσχετο, ἔπρασσεν ὅπως ἐπανιὼν τὴν ἀρ- 
χὴν κατάσχοι καϑ' ἡσυχίαν, ὡς δὲ μὴ ἐς διαφορὼν ἀφικνου- 
μένου αὐτῷ τοῦ παιδὸς κινδυνεύοι αὐτῷ τὰ πράγματα, καὶ 20 
αἰτίαν ἔχοι πρὸς τοῦ γένους οἷα ποιεῖ. ἔπρασσε δὲ ὅπως ἐπα- 
γέλϑοι μετὰ Χαλίλεω τοῦ Πραΐμεω, ἀνδρὸς συνήϑους αὐτῷ 


20. αὐτοῦ τοῦ παιδὸς κινδυνευομένῳ P 


filio, et abiturum in Asiam, ut ibi vitam traduceret admixtus sacer- 
dotibus et Nazaraeis, et culturum frequenter leroem, eique immola- 
turum, cum igitur Pannonibus victoriam extorsisset, rege eorum pe- 
rempto domum rediit, filiumque iuniorem accersivit ad regni guber- 
nacula. , nam filius eius Aladines natu maximus haud amplius super- 
stes erat, sed naturae debitum exolverat, praecipitatus ex equo in 
venalione, cum persequeretur cervum. is quidem in hunc modum 
occubuit. Mechmetem autem iuniorem ad regni moderamen vocavit. 
cum autem venisset vocatus, regnum et ianuas necnon peregrinos 
pater eius fidei committens ipse profectus est Prusam, ubi Asiae se- 
des regia est. abdicato igitur regno cum Zichidis, qui Turcorum Na- 
zaraei sive monachi sunt, et cum Seitidis necnon cum reliquis do- 
ctis conversatus est. nec multo post poenituit virum , quod regno 
relicto nunc privatam sequeretur vitam. cum autem praesentem vi- 
tae condicionem haud ferre posset, consilia agitavit, qua ratione ci- 
tra tumultum regiam dignitatem reciperet. sedulo enim praecavebat 
ne, si filius sentiret quid ipse moliretur, bellum exoriretur, cuius ipse 
auctor ab Turcis haberetur. quae quidem facere instituit, ad finein 
deduxit, videlicet ut rediret ad regnum opera et industria Chatitis 
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ἐς rà μάλιστα καὶ οἱ ἐπιτηδείως ἔχοντος αἰεί. αὐτὸς μὲν Ὁ 
οὖν ἔπεισε τὸν παῖδα ἐς ἄγρας φοιτῶντα γυμνάζεσϑαι ὡς 
χάλλιστα ἐφ᾽ ἵππου: καὶ ἐπειδὴ ἔπειϑε, κρύφα ἔπεμπε τῷ 
πατρὶ αὐτοῦ, μηδὲν δεδιότα, ἄφνω ἐς τὴν ῥητὴν αὐτῷ 
ἡμέραν ἀφικόμενον ἐς τὰ βασίλεια τῆς πόλεως χρηματίζειν 
τοῖς ἐν τῇ πόλει ὡς βασιλέα." ὃ μὲν οὖν, ὡς ὑπετίϑετο, ἐς 
ἣν αὐτῷ συνέϑετο ἡμέραν, παρεγένετο τε ὠπόντος αὐτῷ τοῦ 
παιδὸς ἐς τὴν ἄγραν καὶ κυνηγετοῦντος, παραγενύμενός τε 
κατέσχε τὴν βασιλείαν, χρηματίζων τοῖς ἐν τῇ πόλει τῶν ϑυ-ν. 146 
1000» ὡς βασιλεύς. ὃ μέντοι παῖς αὐτῷ ὡς ἤσϑετο énavióy- 
τος τοῦ πατρὸς αὐτῷ ἄφνω, οὐκ ἔχων Ó τι χρήσαιτο τῷ. 187 
πράγματι, προσῆει τε καὶ προσεκύνησε" καὶ τὸ ὠπὸ τοῖδε 
παρῆγεν αὐτῷ ἐς ἣν ἂν στρατεύηται χώραν. τὸν μέντοι nai- 
δὰ οὐκ ἐλάνϑανεν ὡς αὐτῷ ταῦτα εἴη διαπεπραγμένος Χαλί- 
15Àgc ὃ Πραΐμεω, καὶ 7549610 τε ἀξίως, οὐ μέντοι γε ἀνεδήλου 
αὐτῷ τὴν Opynv* ἤδει γὰρ μέγα δυνώμενον παρὰ τῷ πατρί. 
Τότε μὲν οὖν ἐς τὴν ᾿Αμουράτεω ἐπάνοδον ἐπὶ τὴν βα- 
σιλείαν οὕτως ἐγένετο. ἐπεὶ δὲ ἀπήγαγε τὸν στρατὸν ἀπὸ 
τῆς πρὸς τὸν Ἰόνιον Ἰακεδονίας τῆς τῶν ᾿Αλβανῶν χώρας, 
ρτοῦτο μὲν τὸ ἔτος διέτριβεν ἐν τοῖς Εὐρώπης βασιλείοις zjov- 
χίαν ἄγων, τῷ Ó' ἐπιόντι ἐνιαυτῷ αὖϑις, ἐπεὶ περιαγγέλλει B 
τῷ στρατεύματι ἕπεσθαι, ἐστρατεύετο αὖϑις ἐπὲ Σκενδέρην 


11. τῷ omP 


filii Priami, quo familiariter utebatur et cum quo ei artissima intecesse- 
rat necessitudo. Chatites ergo ubi sententiam Amuratis satis intellexit, 
puerum Mechmelem venatum ire iubet, ut se quam pulcherrime ex 
equo exerceret. qui dicto audiens venatum abiit. interea Chatites 
nuntium mittit ad patrem, quem subito dicta die nihil veritum in 
urbis regiam venire et ius dicere ut regem civibus iubet. Amurates, 
quemadmodum iussus erat, filio venatione occupato ad praestitutam 
diem: advenit. adveniens regnum invasit; civibus ianuisque ut de- 
cet, ius dixit. filius ut accepit patrem mutata voluntate regnum re- 
cepisse, nesciens que ageret in praesenti negotio, tamen accessit pa- 
tremque regem adoravit, eumque secutus est, quocunque militatum 
abiisset. nec latuit Mechmetem opera Chatitis patrem quam maxime 
adiutum ista egisse. et quamvis Chatiti merito irasceretur, iram ta- 
men ostendere noluit, veritus viri potentiam, qua plurimum pollebat 
apud patrem Amuratem. 

in hunc modum eo tempore propter patris in regnum reditum 
filius affectus erat. postquam autem exercitum abduxit ab Macedo- 
nia, quae. versus Ionium patet, quae Albanorum regio est, per eum 
aunum in Europae regia quietem agens mansit. ineunte deinde anno 
iterum expeditionem sumpsit contra Scenderem Ibanis filium et con- 
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τὸν Ἰβάνεω xat ἐπὶ τὴν ταύτῃ κατὰ τὸν Ἰόνιον ᾿ΑΔλβανῶν yo. 
$3 ὦ. Ὁ - T 4€. 2tepez D ' ee 
ραν, xai ἐπήει πολλῷ ϑυμῷ ὡς ἐξελῶν τε τὴν Κρούην xai 
αὐτὸν Σκχενδέρην ἐξαιτησόμενος τοὺς Οὐενετούς, καὶ ἢν μὴ 
ἀποδοῖεν αὐτόν, ὡς πολιορκήσων τὴν πόλιν ἐς ἣν αὐτὸς κα- 
ταφυγὼν ἐσήει. ἐπεὶ δὲ εἰσέβαλεν, ἐπορεύετο ἰϑὺ ἐπὲ τὴν δ 
Κρούην, καὶ τήν τε χώραν, ὅση ὑπελείπετο τὴν ἀρχὴν αὐτῷ 
, » , , - * ', n - 
ἀσινής, ἐπέδραμέτε αὐτοῦ τὰ στρατεύματα, καὶ ἐπέκαον πῦρ 
α ἐνιέντες, ὅτῳ ἂν αὐτοῖς περιτύχοιεν. ἐπέδραμε δὲ καὶ ἄχρε 
τοῦ ποταμοῦ τοῦ. . . . τὰ στρατεύματα" τὴν δὲ ἐπέκειγα 
- - ἫΝ , H 
τοῦ ποταμοῦ χώραν οὔχ οἷά τε ἦν ληίζεσϑαι διὰ τὸ ἄβατον 10 
73 , " € , M T 
εἶναι πάντῃ τοῖς βασιλέως ἱπποδρόμοις. καὶ οὗτοι μέν, τάς 
- M - € ^ ΕΣ - 
τε γυναῖκας καὶ παῖδας ὑπεχϑέμενοι ἐς τὰ ἐχυρὰ τῶν Ove- 
- * » * 
γετῶν, συνελέγοντο ἐς τὸ Ogoc τὸ ὑπὲρ τὴν Κρούην πόλιν 
αὐτῶν. ἐνταῦϑα δὲ ὑπεξαγαγὼν τὰς γυναῖκας καὶ É παιδία 
, ᾽ δ - , - , * x , 
χατέϑετο ἐς τὰς τῶν Οὐενετῶν πόλεις, τοὺς δὲ ἀνόρας xavé- 15 
Aurtv ἐν τῇ πόλει ἀμυνουμένους καὶ τὰ τείχη φυλάξοντας, 
4 ' H ᾿ - 
xai τούτους ἐπιλεξάμενος τοὺς ἐϑέλοντας αὐτοὺς ὑποστῆναι 
- , j3 
τὸν ὠγῶνα. ᾿ΑΙἰμουράτης μὲν οὖν τάς τε τηλεβόλους παρε- 
σχευάζετο καϑεζόμενος ὡς τὸ τεῖχος καϑαιρήσων, καὶ παρα- 
μένων ἅμα σὺν τοῖς νεήλυσιν ἐς τὴν πόλιν" ἐπεὶ δὲ αὐτῷ 320 
τὰ πώντα παρεσκεύαστο, ἔτυπτε τὸ τεῖχος τηλεβόλοις καὶ 
, , à , τ. δέ δὲ 3 4 - ' 
κατέβαλε μέρος πολύ. Σκενδέρης δὲ ἀπὸ τοῦ ὕρους πυρά τε 


tra eam quae isthic sita est Albanorum regionem, cum iussisset uni- 
versos exercitus instruetos et paratos praesto esse. plenus igitur ira- 
rum proficiscebatur versus Cruam, quasi eam vi expugnaturus. prae- 
terea in animo habebat expostulare cum Venetis, ut Scenderem tra- 
derent: quod si facere omitterent, se obsessurum urbem quamcunque 
Scenderes fugiens intrasset. wt regionem hostilem est ingressus, re- 
cta contra Cruam properabat, et in eam regionis partem, quam antea 
Íntactam et inviolatam ab populationibus reliquerat, suos milites in- 
cursionem facere iubet. qui dicto audientes incendiis omnia, ignem 
iniicientes, miscuere. δὲ hanc regionem misere vastarunt usque ad 
flumen « « verum regionem ultra flumen sitam populari nequivere, 
quia regiis equitibus haud erat pervia. Albani autem uxoribus et 
liberis in munita Venetorum loca ablegatis colligebantur in montem, 
qui Cruae urbi imminet. hinc Scenderes educens uxores et liberos, 
deponebat eos in urbes Venetorum. viri vero relinquebantur in urbe, 
ut resisterent hosti moeniaque defensarent. δὲ hi potissimum huic 
negotio destinabantur, qui volentes, non coacli, praelium subire cu- 
piebant. Amurates bombardas expediebat, assidens ut. murum disii- 
ceret, et deinde cum peregrinis irrumpens urbem sui iuris faceret. 
omnibus autem , quemadmodum oppugnatio requirebat, comparatis, 
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ἔχαυσεν, ἐπιδεικνύμενος τοῖς ἐν τῇ πόλει, καὶ ἐπειδὰν χρεία 
ἢ παρεσόμενος καὶ αὐτὸς ἐπιβοηϑήσων, καί τινων τῶν τοῦ 
βασιλέως ἀναβάντων ἐπὲ τὸ ὄρος προσέβαλέ τε καὶ ἐμάχετο, 
ἔργα ἀποδεικνύμενος ἄξια λόγου. ἐπεὶ δὲ τῷ βασιλεῖ ἤδη 
δἑκανῶς καταβέβλητο τὸ τεῖχος , ἐς μάχην καϑῆστο πανστρα- 
τιᾷ, καὶ ἐπειρῶντο οἱ νεήλυδες ἑλεῖν ταύτῃ ἧ ἔκειτο τὸ τεῖ-- p. 188 
xoc ini γῆς" οὐ μέντοι ὑπερεβάλοντο τοὺς ἐν τῇ πόλει, παρ᾽ s 
ἐλπίδα ἀγωνισαμένους. 
Ἐνταῦϑα ὡς ἐπενύει λιμῷ ἐχπολιορκήσειν, καὶ αὖϑις τὸ 
10 δεύτερον προσβαλὼν κατὰ τὸ καρτερόν, ἀφικγεῖται ἀγγελίη 
παρὰ Γεωργίου τοῦ Τριβαλλῶν ἡγεμόνος ὡς Ἰωάννης ovra- 
ϑροίσας τοὺς Παίονας τὸν τε Ἴστρον διαβαίνει χιιε συμπα- 
ραλαβὼν στρατεύοιτο ἐπ᾽ αὐτόν. ταῦτα ὡς ἐπύϑετο, τὴν τα-- 
χίστην συσκευασάμενος ἀπήει ἐνταῦϑα᾽ 7j ἐπιόντα ἐπυνθάνετο, 
i5xai κήρυκα ἔπεμπε πρὸς τὴν Εὐρώπην περιαγγέλλοντα πα- 
ρεῖναι αὐτῷ ὡς ξύμπαντας τῶν Τούρχων. οὗτοι μὲν οὖν na- V. 141 
ρεγένοντο αὐτῷ, ὡς ἔτυχεν ἕκαστος ἐχποδὼν γενόμενος, ὡς Β 
ἐν ὥρᾳ παραγένοιτο ἕκαστος καϑιστὰς αὐτῷ ἐς μάχην. ἐλαύ.. 
vo» δὲ navi τῷ στρατῷ πρός τινος τῆς lMvoíag αὐτοῦ χώ- 
θρας κατὰ τὴν Τριβαλλῶν αὐτῶν χώραν (ἔστι δὲ αὕτη ἡ 
χώρα, παρ᾽ ἣν ἀμείβει IMogafag ποταμὸς καὶ ἐκδιδοῖ ἐς τὸν 


1. xai] óc? 11. ὡς ᾿Ιωάγννης] cf. Hammer I p. 659 i. 


murum bombardis feriebat, eiusque partem destruxit maximam. Scen- 
deres ignes in monte fecit, eosque suis, qui intra urbem erant, osten- 
dit, ut scirent, quandocunque necessitas postularet, se affuturum au- 
xilio. cam regii quidam ascenderent montem, Scenderes eos aggres- 
sus est, praeliabaturque, opera memorabilia edens. cum autem regi 
videretur murum satis esse stratum, universis copiis oppugnationem 
occipit. peregrini eo loci urbem capere parabant, ubi murus disie- 
ctus erat. 

Nec tamen superare potuerunt oppidanos, qui praeter spem fortissime 
pugnabant, cum desperatio animos fecisset. deinde cum fame urbem per- 
domare statuisset, denuo copias universas contra urbem in aciem eduxit. 
interea nuntius venit ab Georgio Triballorum duce, qui nuntiabat Ioan- 
nem Choniatem congregatis Pannonibus plurimis traiicere Istrum et con- 
tra ipsum hostili animo pergere. his auditis Amurates continuo, omnibus 
impedimentis et sarcinis collectis, urbe quam obsidebat digressus est, 
obviamque hosti processit, qua eum venturum cognoverat. misit quo- 
que AÁmurates praeconem in Europam, qui ediceret ut Turci omnes 
ad regem convenirent. qui ubi primum regis voluntatem intellexere, 
citissime advenerunt, cum singuli conarentur in tempore adesse, ut 
pro rege certarent. hinc cum universo exercitu profectus est in quan- 
dam Mysiae regionem, per regionem "Triballorum. ea autem regio 
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"largov* παρήκει δὲ 5 χώρα τοῦ βασιλέως ἐντεῦϑεν ἐπὲ 

σταδίους Oxraxocíovg ἔστε éni Νήσιον, πόλιν τοῦ βασι- 

λέως, ἐπὲ δεξιᾷ ἰόντι, ἐς τὸ πρόσω Νοβόπυρον πόλιν 

mE ' - - ς Lj 2 eT. "» 

ἐπὶ ὅρους μεγάλου τοῦ Τριβαλλῶν ἡγεμόνος οἰκεῖται ) ἐν- 
- ' , T H ' 

Οταῦϑα ἀφικόμενος ᾿ΑΙμουράτης εὗρεν ἐπεξελαύνοντα ᾿Ιωάννην 5 
τὸν Χωνιάτην σὺν τῷ Παιόνων στρατῷ. ἦσαν δὲ Παίονες 
καὶ Ζακοὶ συναμφότεροι ἐς τετρακισμυρίους καὶ ἑπτακισχι- 
λίους ἱππέας, καὶ ἁμάξαις ἐφέροντο, ἐν αἷς ἣν αὐτοῖς τὰ 
E ' ' Cd k] ' * , δ ιν δον * 
ἐπιτήδεια xat τὰ Onào, ἀμφὲ τὰς δισχιλίας.  &g' ἑκάστης δὲ 

fs » ἧς . , . 
ἁμάξης δύο ἤστην ἀνδρε πεζώ, πελταστής τε ἅμα καὶ τηλε- 10 
βολιστής. ἐφέροντο δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἁμαξῶν τηλεβόλους ζα- 
poflorávag καλουμένας, πολὺ τὸ πλῆϑος. οὗτοι μὲν οὖν πα- 
, * v , - 
ρασκευασάμενγοι [ic] τὸν Iorgov διέβησαν. προυκαλοῦντο δὲ 
, LI - - € , , ^ , c * 
σφίσι xai τῶν Τριβαλλῶν ἡγεμόνα ἐς τὸν mOÀtuov* ὃ δὲ 

Déqmotv οὐχ δρᾶν diíav τὴν παρασκευὴν τῆς κατὰ ᾿Αμουρά.- 15 

1&0 στρατιᾶς, ὥστε περιγενέσϑαι αὐτοὺς τῆς βασιλέως δυνά-- 
Ψ , M , “5 » - » U D 
μεῶς "duovoarso, καὶ δεδιέναι μᾶλλον ἐκεῖνον ἡ τοὺς Παίο- 
', » - 
νας οὗς ἀλλοφύλους τε ὑντας xai μέγιστα καχῶν ἐργασαμέ-- 
γους αὐτόν, καὶ ἱμείρεσϑαι ἱμὲν τίσασϑαι ᾿“μουράτη τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ ἐκτυφλώσαντα, ἀδύνατα δὲ δρῶντα τῇ παρούση 20 
παρασκευῇ ὑπερβαλέσθαι τῆς τῶν πολεμίων δυνάμεως οὐκ 
ἄν ποτε éxOyra εἶναι χωρήσειν ἐς τόνδε τὸν πόλεμον. ταῦτα 


16. στρατείαςῦ 18, οὕς) τοὺς 3 


est, quam alluit Morabas íluvius. et in Istrum effunditur. hinc se 
fundit regis regio ad octingenta stadia, usque ad Nesium urbem re- 
gis: ad dexteram procedenti Nobopyrum sive Bopyrum usque ad mon- 
tem magnum "'riballorum principis colitur. huc cum venisset Ámu- 
rates, invenit Ioannem Choniatem cum Pannonum exercitu hostili 
animo adversum se pergere. in castris Choniatis erant quadraginta 
miliá peditum, tam ab Pannonibus quam ab Dacis allecti. septem 
milia equitum erant, et curribus vehebantur alii, quorum numerus 
erat bis mille. in his arma et necessaria ad expeditionem subvehe- 
bantur. in singulis duo viri stabant, scutifer et bombardarius. in iis- 
dem vehebantur bombardae plurimae, quas Zarobotanas nominant. 
in hunc modum armati et instructi Istrum | transgressi sunt. δὲ 'Tri- 
ballorum dux cernens Pannonum exercitum non adeo esse validum 
ut copias regis vincere posset, magisque metuens Amuratem quam 
Pannones alienigenas, a quibus multa mala esset. perpessus: et quam- 
vis esset admodum cupidus ulciscendi Amuratem, qui filios eius ocu- 
lis privarat, attamen haud volenti animo istam expeditionem adiun- 
ctus Pannonibus subibat, immo eam prorsus recusabat. haud enim 
Parnones satis firmi videbantur ad debellandas copias regis. haec 
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» , , , a E] , 3, ' » ᾿ 
ἀποχριναμένου ἐπαπειλήσαντα τὸν ᾿Ιωάννην ἐλαύνειν ἐς τὸ 
, L ^ , , L4 
πρόσω, ἐσβαλόντα δὲ ἐς τὴν βασιλέως χώραν, ἄχρις ᾿Δριστί- P. 189 
vov ἀφικόμενον, στρατοπεδεύεσϑαι αὐτοῦ ἐν Κοσόβῳ πεδίῳ, 
1] δ Ὁ , € 3, ' . ^o 037 ty 
ἐν ᾧ “Ἵμουρατης 0 Ὀρχάνεω μαχεσάμενος πρὸς Ἐλεάζαρον 
, 3 - € ' ^ - 
5uaygv αὐτὸς τε αὐτοῦ ταύτῃ ἐτελεύτησεν vno Τοιβαλλοῦ 
M » »py , 3 € , - , , kJ ^ e 
καὶ τὸν ys ᾿Ελεάζαρον ἀγεῖλεν ἐν τῇ μάχῃ. ἐπεὶ δὲ cgo 
2 , , » »» , , ? , , y * 
Ιωάννης στρατεύεσθαι ἐπὶ zduovgairm δι᾽ αἰτίαν τήνδε. ὡς 
γὰρ ἐν τῇ Bágvg μάχῃ ξώρα τοὺς Τούρκους φεύγοντας καὶ 
ἑαυτῷ ἐς χεῖρας ἐλθόντας καὶ ἐνδιδόντας, αὐτίκα ἐνόμισεν 
iüsUner μὲν καὶ τότε ὄντα τὰ πράγματα αὐτῷ χειρωθῆναι, 
εἰ μὴ διὰ τὴν βασιλέως “Ἰαδισλάου ἀφροσύνην, καὶ ἐσαῦϑις 
δὲ χαλεπὰ οὐκέτι ἔσεσϑαι. κατεργάσασϑαι. ἔφερε δὲ αὐτοῦ 
ἡ γνώμη καὶ πλείονα στρατὸν συναγείραντα ἐξελαύνειν, ὥστε Β 
καὶ τῷ πλείονι καταπληττόμενον αἱρήσειν τὸν ᾿“μουράτη 
ἰροὕτω δή τοι εὐπετῶς, ὥστε μηδ᾽ ὁπωσοῦν ἐνδοιάζειν. πρε- 
σβευσάμενος δὲ ἐπὲ Σκενδέρη ve καὶ ᾿Ζριανίτην, ἐν νῷ ἔχων 
* * o », ^ , - , AM. eet 
αὐτοὺς προϊόντας ἐς τὸ πρύσω τῆς Εὐρώπης συμμῖξαι οὕτω 
γὰρ προείρητο καὶ τοῖσδε. ἐπεὶ δὲ ἐς Κόσοβον τὸ πεδίον 
"duovgárgg ὃ Πεχμέτεω ἀφίκετο, ὡς εὖ ὺς πολεμίου 
'μουράτης χμέτεω ἀφίκετο, ὡς εὗρε τοὺς πολεμίους 
, , , , ͵ - " 
40 ἐλαύνοντας, ἐστρατοπεδεύετο. λέγεται δὲ γενέσθαι αὐτῷ τὸν 1448 
στρατὸν ἐς πεντεκαίδεκα μυριάδας. καὶ τῇ ὑστεραίᾳ αὐτίκα d. 11 Oct 


8. ἐν τῇ ἐν Βάρνῃϊ 9. καὶ! ἀλλ᾽ R, tanquam praecesserit xai 
ξαυιῷ οὐδ᾽ ἐς χεῖρας ἐλϑόντας. 14. χαταπληιτομένων P 
τὸ») τῷ P 


cum Pannonibus respondisset, loannes eo responso irritatus graves 
minas in Triballorum ducem iactavit. nec tamen omillens coeptam 
expeditionem, copias in regis regionem infestas induxit: progressus- 
que Aristinum usque, castra in Cosobo campo coimmunivit, ubi olim 
Amurates Orchanis filius, cum Eleazaro Serviae Despota manus con- 
serens, eumque interficiens , ipse quoque occubuit, interfectus ἃ viro 
Tryballo.. caussa quae loannem ad istud bellum traxerat, haec erat. 
quum vidisset in eo certamine, quod Varnae commissum erat, Tur- 
cos, ubi primum ad manas venissent, cessisse, et fugam arripuisse: 
putavit "Turcos facile vinci potuisse, ni obstitisset Vladislai regis im- 
prudentia. me nunc quidem difficile et. laboriosum dicebat Turcos 
bello domare. animo igitur agitabat maiorem comparare exercitum, 
ut Amuratem copiis perterritum vinceret. haec adeo proclivia et fa- 
cilia factu putabat, ut ne dubitaret quidem quin, quemadmoduin ani- 
mo coucepisset, omnia essent eventura. missis legatis ad Scenderem 
et Arianitem, utrumque in Europam progredi et sibi coniungi tubebat. his 
sic praeceptum est. Amurates ut in campum Cosobum venit, ibi castra- 
metatos esse cognovit Pannones. proiude et ipse castra munit. Amu- 
rates autem jn armis dicitur habuisse quindecim myriades hominum. 
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παρετάσσετο ὡς ἐς μάχην. παρετάσσετο δὲ καὶ τὰ τάγμα- 
τα. καὶ ἐς μὲν τὸ δεξιὸν αὐτοῦ κέρας τὸ τῆς “σίας ἐτάσ-- 
σεῖο στράτευμα, στρατηγὸν ἔχων Σχοῦραν, ἐς δὲ τὸ εὐώνυ- 
v.14840» ὃ τῆς Εὐρώπης στρατηγὸς Καραζίης, ἔχων τὸ τῆς Εὐ- 
ρώπης στράτευμα. τοὺς μέντοι ἱπποδρόμους ἕκαστος τῶν ὃ 
ὑπάρχων ἔχων παρετάσσετο. ἐν μέσῳ δὲ τούτοις ἵδρυτο 
αὐτὸς βασιλεύς, ἔνϑα αὐτῷ νομίζεται στρατοπεδεύεσθαι, χά-- 
θαχα προβαλόμενον, μετὰ δὲ ταῦτα τὰς καμήλους στησάμενον 
αὐτοῦ ταύτῃ, μετὰ δὲ ταῦτα τοὺς ϑυρεοὺς πηξάμενον. éni 
τούτοις τοὺς νεήλυδας ἐτάξατο σὺν τοῖς τηλεβόλοις τε ἅμα 10 
καὶ τηλεβολίσκοις καὶ τοῖς ἄλλοις. ἐπεὶ δὲ ἐτάξατο, ἀντεπήει 
xai ᾿Ιωάννης ὃ Χωνιάτης, συνταξάμενος ὦδε. τὸ uiv δεξιὸν 
αὐτοῦ εἶχον οἱ Παιόνων ἄρχοντες καὶ ἀδελφιδοῦς αὐτοῦ 
(Σεκούλης δὲ ἦν τοὔνομα αὐτῷ) καὶ Εἰλόκης καὶ MeyaAov- 
σης, ἂν μέσῳ δ᾽ αὐτὸς ἐτάσσετο Χωνιάτης, ἔχων τούς τε βι- 15 
τέζιδας καλουμένους καὶ τὸν ᾿Αρδελίου στρατόν. τὸ δὲ εὐώ- 
γυμὸν Zfavog εἶχεν αὐτῷ ἐπιτήδειος ὦν, ὃν καταγαγὼν ἐς 
τὴν Δακίαν χώραν διὰ τὸ πρὸς τὸν “Ιρακούλη αὐτοῦ ἔχϑος 
ἐκεῖνόν τε τῆς ἀρχῆς ἐξήλασε, καὶ τὴν χώραν ὕφ᾽ αὑτῷ ποιη- 
σάμενος τόν ys Ζᾶνον ἐπέστησεν ἄρχειν αὐτῆς" ἦσαν δ᾽20 
αὐτῷ Δᾶκες ἀμφὲ τοὺς ὀκτακισχιλίους παραγενόμενοι ἐς τόνδε 
τὸν πόλεμον." 
Ἐπεὶ δὲ ἄμφω συνταξάμενοι προήεσαν ὡς συμβολὴν 


pono die confestim accingebatur ad praelium. iuxta eum instrue- 
atur acies. in dextrum cornu aptabatur exercitus Asianus, cui prae- 
erat dux nomine Scuras. sinistrum cornu tenebat exercitus ab Eu- 
ropa conscriptus, quem regebat dux Carazies, iuxta utrosque po- 
uebantur equites cum suis ducibus. mediam aciem occupabat rex. 
quando autem Amurates castrametatur, primo castra vallo :firmat, 
deinde camelos locat, dein scuta .defigit, deinceps peregrinos cum 
bombardariis necnon reliquis collocat. rex ubi aciem exornave- 
rat, etiam Choniales suos in aciem educit, eamque hoc pacto in- 
struit. dextrum cornu tenuere Pannonum praefecti, necnon pa- 
trueles Choniatis, Secules et Eiloces Megalusesque. mediam aciem 
curabat Choniates cum Bitezidis militibus et Ardelii exercitu. si- 
mistro cornu praefuit Danus Choniatis amicus, quem in Daciae prin- 
vipatum produxit odio Draculis; quem Daciae principatu deturbavit, 
et in eius locum substituit Danum, cui Dacos parere iussit. hunc 
in id bellum secuta erant octo milia Dacorum. 

Cum autem utrinque acies instructae stetissent, iamque praelium 
poscere viderentur, ibi bitezes, unus e numero Choniatis militum, in 
medium procursans et equo insedens provocabat ad singulare certa- 
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ποιησόμενοι, ἐνταῦϑα βιτέζης, τῶν τοῦ Χωνιάτου στρατιωτῶν 
εἷς, ἐν μέσῳ ἀμφοῖν προελαύνων τῷ ἵππῳ προυκαλεῖτο αὖ- 
τοῦ τὸν ἀπὸ τῶν Τούρχων μονομαχήσοντά τινα, πρὲν ἢ τὰ p. 100 
στρατεύματα συνιέναι ἐς ταὐτό, ὡς δὲ ἔγνωσαν οἱ Τοῦρχοι 
δαὐτὸν μονομαχήσοντά τινι προεληλυϑέναι, ἑστήκεσαν καὶ αὐ- 
τοί, καὶ ἐνταῦϑα ἐξελαύνει ἀπὸ τοῦ στρατοῦ τοῦ ἑτέρου 
Ἐλιέζης ὃ Βαρησάταγα παῖς, τῶν ἐν τῇ ᾿Δσίᾳ ὑπάρχων ivóg, 
ἀνδρὸς ἐγαϑοῦ γενομένου τὰ πολέμια καὶ πρότερον τῶν γεη- 
λύδων ἄρχοντος ἐν ταῖς βασιλέως ϑύραις. οὗτος δὴ ἐπεὶ ἐς 
1070 μέσον προΐει, Óucoe τῷ Παίονι ἵετο. καὶ τοῖς δόρασιν 
αὐτίκα ἐπιόντες ἀλλήλοις τά τε δόρατα κατέαξαν, καὶ ὃ μὲν 
βιτέζης ἔπεσεν αὐτοῦ σὺν τῷ ἵππῳ ἐς τὴν γῇν, Ἐλιέζης δὲ 
ἐχκοπέντος τοῦ ἐπιστήϑου καὶ ζώνης σὺν τῷ ἐφιππίῳ. éni 
τοῖς ἐσχάτοις τοῦ ἵππου ἐγεγόνει ἱππεύων" ὃ γὰρ ἵππὺς Β 
15 ἀμείνων τούτου πολλῷ ἣν. καὶ οὐκ εἶχε μὲν ὅπως τὸν 
Παίονα διαχρήσαιτο πεσόντα σὺν τῷ ἵππῳ, ἅτε καὶ αὐτὸς 
χαλεπῶς καὶ μόγις ἱππεύων" πεσόντος μέντοι τοῦ Παίογος 
ἀλάλαξαν μέγα τὸ τῶν Τούρχων στράτευμα, οἰωνὸν ποιησά.- 
μενοι. ἐπεὶ δ' ἀμφότεροι ἤλασαν ἐς τὸ ἑαυτῶν ἑκάτερος 
20 στρατόπεδον, ἐνταῦϑα ᾿Αμουράτης ὃ βασιλεὺς μεταπεμιψά- 
μενος Ἐλιέζην εἰς ὕψιν τὴν ξαυτοῦ ἔλεγε τοιάδε. “ὦ παῖ, n0- 
ϑεν δὴ οὕτω ἐγένου ἐγαϑὺς τὰ πολέμια, οὕπω πρότερον 
4ÀÀm πῃ μαχεσάμενος, οὕτω παραγενόμενος στρατῷ μαχο- 


1. ποιησάμενοι P. 2. προσελαύνων P 8. γενόμενος Ρ 422. 
οὕτω] οὐδὲ 


men unum e 'l'urcis, antequam acies concurrerent. Turci ubi explo- 
rarunt virum istum processisse, ut certamen singulare committeretur, 
constitere et ipsi, hinc continuo ab Turcorum exercitu proficiscebatur 
Eliezes filius Barizae, de numero praefectorum Asiae, viri illustris et 
in re militari excellentis, qui quondam dux extiterat peregrinorum in 
ianuis regis. bic ubi in medium processit, ebviam pergebat Pannoni, 
et cum hastis infestis concurrerent, hastae fractae suml, eL Bilezes 
una cum equo in terram corruit. Eliezes conscisso pectorali, et zona 
cum ephippio soluta, postremae equi parti insidens vehebatur: huius 
enim equus longe melior erat altero. nec tamen lapsum Pannonem 
perimere quivit, quia ipse quoque aegre et difficulter equo porlaba- 
tur. Pannone in terram ex ^quo effuso clamorem maximum sustulit 
Amuratis exercitus , cum bonum id quasi omen rei gerendae duce- 
rent. cum uterque ad suum exercitum essel digressus, ibi tum Amu- 
rates Eliezem ad se vocatum in hunc modum allocutus est, “Ὁ puer, 
ex quibus initiis tantam rei militaris nactus es scientiam, cum certo 
comstet te antehac nulla fecisse stipendia? nunc aulem rerum bel- 
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C u£vq, cort ἐκμαϑεῖν πῶς δέοι συμβαλεῖν;" τοῦ dà εἰπόντος 
"uw βασιλεῦ, ἀπὸ λαγὼ ταύτην ἔμαϑον τὴν ἀνδραγαϑίαν᾽ ἐν 
ϑαύματι ποιησάμενον τὸν βασιλέα ἐρέσϑαι αὐτὸν Aéyerat “καὶ 
πῶς ἂν δή, ὦ νεανίσκε, ἀπο λαγὼ γένοιτο ἂν τις ἀγαϑὺς τὰ 
πολέμια ;" τὸν δὲ φάναι “ἐγὼ τοίνυν, ὦ βασιλεῦ, ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ5 
διατρίβων, καϑ' ἣν ἡμᾶς ἐπέστησας χώραν καὶ τόν γε na- 
τέρα ἐμὸν ὕπαρχον ἀπέδειξας, ἐφοίτων ἐς ἄγραν, καί ποτε 
λαγὼν ἐν κοίτῃ εὑρώμενος ὠήϑην ἀσφαλέστερον. εἶναί μοι, 
ὥστε τὸν λαγὼν μὴ διαφυγεῖν, ὀϊστῷ βαλόντα ἀνελέσϑαι" 
κράτιστοι γὰρ πάντων ὧν ἡμεῖς ἐσμεν λαγωῶν οἱ ἐν τῇ ᾿4τ-- 10 
ταλίᾳ ϑεῖν εἰσί, καὶ οἱ κράτιστοι τῆς Εὐρώπης αἱροῖεν. ἐπῆν 

Ὁ δέ μοι ταῦτα ἐπιλεγομένῳ φαρέτρη καὶ ὀϊστοὶ τετταράκοντα. 
εἷς δὲ ἐπιβάλλων τῷ τόξῳ τὸν ὀϊστὸν οὐκ ἐτύγχανον, δεύτε- 

V.149 ρον ἐπὶ τοῦτον ἐτόξευον. ὡς δὲ καὶ οὕτω λαγὼς ui» ἐκώ.- 
ϑευδε, καὶ δεινὸν ἐποιούμην εἰ οὐκ ἐπιτυγχάνοιμι, ἐνταῦϑα 15 
δὲ πάντας τοὺς δίστοὺς ἐξετόξευον. ἐπεὶ δὲ τὰ βέλη πάντα 
ἠφίετο καὶ λοιπὸν ἦν βέλος ἐμοὲ οὐδέν, αὐτίκα. ἐπεγειρόμε-- 
voc ἀφ᾽ ὕπνου ὃ λαγὼς ᾧχετο φεύγων, ὡς ἤσϑετο τοῦ ϑορύ- 
βου. xai οἱ κύνες μὲν ἐς βραχὺ ἐπεδίωξαν, οὐ μέντοι εἷλον. 
τότε δὴ ἐπέγνων ὡς τὰ βέλη μοι κενὰ ἐγεγόνει, ὅτι εἱμαρμέ- 20 

P.191 γον Zrt ἦν τῷ λαγῷ ἐκείνῳ ἐπιζῆσαι. καὶ τὸ ἐντεῦϑεν ἐπι- 
λεξάμενος ψῆφον “ἐμαυτῷ, ὡ βασιλεῦ, ἐθέμην μήτε ξίφος 


licarum imperitus cum huc accesseris, ita pnugnasti in hostem quasi 
fastigium rei militaris attigeris." ibi tum adolescens respondit “Ὁ 
rex, lepus me hanc docuit fortitudinem." rex rei novitate ictus in- 
terrogavit “δἰ quo tandem, quaeso, pacto, o adolescens, quis ab le- 
pore fortitudinem discat?" adolescens respondit *ego quidem in Asia 
eram, et in ea regione morabar cui patrem meum praefectum prae- 
posueras, ibamque venatum. forte in nido suo leporem reperi: pu- 
tabam igitur satis esse, ne lepus manus meas evaderet, eum sagitta 
traiectum interficere. lepores enim Attalia habet cursu celerrimos, 
verum Europa optimos. haec mihi cogitanti in promptu erat pha- 
relra quadraginta sagittis onusta. primam itaque sagitlam mittens 
aberravi. secundam vero sagittam expedivi, quam similiter in lepo- 
rem iaculatus summ. et haec errore abducta leporem nihil laesit: ve- 
rum adhuc maxime stertebat, iniquo igitur ferens animo quod lepo- 
rem non vulnerassem, illico sagittas omnes in leporem torqueo. cum 
autem nulla amplius superesset, lepus ex somno experrectus, ut pri- 
mum sensit tumultum, aufugit. canes modicum fugientem persecuti, 
assequi non potuere, experientia igitur didici, cum tot sagittae irritae 
cecidissent, quod fatum vitam lepori prorogasset. et exinde ea sententia 
in animo fixa mansit, o rex, ut censerem neque gladium neque hastam 
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pujY. αὖ δόρυ μήτε ὀϊστὸν δεδιέναι, ὡς ἢν ἐμοὶ πεπρωμένον 
εἴη ἐπιζῆσαι, οὐδ᾽ ἂν τὸ δόρυ ἀφέλοιτο τὴν ζωήν. διὰ τοῦτο 
δὴ ἤια ϑαρρῶν d βασιλεῦ éni τὸν Παίονα, ἐπιστάμενος ὡς 
εἰ πεπρωμένον μοι εἴη ἐπιβιῶναι, οὐδέν μοι χαλεπὸν ἔσοιτο 
5 ὑπὸ τοῦ Παίονος." ἀκούσαντα δὲ τὸν βασιλέα, καὶ ἀγασϑέν.. 
τα τὸν νεανίαν τοῦ λογισμοῦ, ἐσθῆτι μὲν αὐτίκα τότε ἐδωρή-- 
σατο Σηρικῷ χρυσοπάστῳ, μετὰ δὲ ταῦτα ἐπιστῆσαι ἄρχοντα 
τῆς πατρῴας αὐτοῦ χώρας - ἐπετελεύτησε γὰρ ἤδη ὃ πατὴρ 
αὐτοῦ, καὶ τὴν χώραν ἄλλος ἐπετρόπευεν ὑπὸ βασιλέως τα.. 
10 χϑείς. δαιμονίως δὲ τὸ γένος τοῦτο τίϑεταε τῇ δόξῃ τῆς Β 
εἱμαρμένης, σχεδὸν καὶ οἱ ἄλλοι ὅσοι πρὸς τὴν τοῦ ]Meyué- 
τεω ϑρησκείαν εἰσὲ τετραμμένοι. 
Ταῦτα μὲν οὖν ἐς τὴν μονομαχίαν ἐγένετο" ἐπεὶ δὲ τοῦ 
βασιλέως ἱδρυμένου κατὰ χώραν τὰ στρατεύματα συνιόντα 
15 ἐμάχετο, τὸ μὲν ᾿Ασιανὸν στράτευμα ἡσυχίαν ἦγε, δεδιότος 
τοῦ βασιλέως μὴ πρῶτα συμβολὴν. ποιησαμένου ἐς τροπὴν 
γένοιτο, xai κινδυνεύσῃ αὐτῷ τὰ στρατεύματα διαφϑαρῆναι 
αὐτίχα, καὶ ὑπερδειλιάσαντα οἴχηται. ἀλλὰ τὸ μὲν ᾿“Ισεαγὸν 
στράτευμα εἱστήκει, τὸ δὲ Εὐρώπης διελόμενος ἐς μοίρας 
40 ὅσας δὴ ἑώρα τοὺς Παίονας παραταξαμένους ἐλαύνειν, xa- C 
ϑίστατο ἐς τὴν μάχην. xai οὕτω δὴ συμβάλλοντα τὰ τῆς 
Εὐρωπης στρατεύματα ἐμάχετο. πολὺ δὲ παρ᾽ ἐλπίδα yo. 


6. ἐσθῆτα P 7. συριχῷ P 8. ἐπιτελευτῆσαι RF, ?nci τε- 
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neque sagittas. amplius mihi formidandas esse, quasi si fato sit ordi- 
natum ut diutius vivam, hasta mihi vitam eripere non possit. qua- 
propter pectore forti, nihil trepidans, contra Pannonem istum pro- 
cessi, sciens, si fato sit. decretum ut diutius vivam, nihil periculi 
posse mihi ab eo ingruere." haec audiens mirum in modum rex de- 
lectatus est, et adolescentem propter ratiocinalionem islam plurimum 
dilexit, eumque donavit veste Syrio opere, auro illito contexta. prae- 
terea patriae regionis eum principem declaravit: pater namque ado- 
lescenlis mortuus erat, aliusque regionem eam administrabat ex im- 
perio regis. Turci quidem et omnes quotquot Turcicae superstitioni 
inhaerent, plurimum ádmodum fato tribuunt. 

Atque haecin ea monomachia contigere. cum vero regii exercitus 
in campo collocati signis collatis praeliarentur, Asianus exercitus quie- 
iem duxit. rex enim verebatur, si Asiani primam coitionem fecis- 
sent, ne in fugam vertereutur eorumque fuga caeteros trahe- 
ret. quapropter maluit exercilum Asianum otiosum et speclatorem 
potius praelij assistere. exercitum Europaeum in cohortes distribuit; 
et cum Pannones praelii cupidos accedere conspicaretur, ne ipse qui- 
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γισάμενοι ἐμάχοντο εἰξίως λόγου. γενόμενον yàg κατ᾽ ὀλίγα 
ὡς οἱ Παίονες ἐπελαύγοιεν, ἔφευγον ἀνὰ κράτος, Og τοὺς 
Παιόνων ἵππους ἐπιδιώκοντας κάμνειν v6 ἰσχυρῶς καὶ ἀπα- 
γορεύειν. καὶ ἐνταῦϑα δή, ὡς oi Τοῦρκοι αὐτάρκως ἔχοιεν 
τῆς φυγῆς, διαστάντες τοὺς τε ἵππους ἐτόξευον καὶ ὄπισϑεν 5 
ἐπιόντες κωτέκαινον τοὺς Παίονας" ἅτε γὰρ οἱ πλείους καὶ 
ἐφ᾽ ἵππων πολὺ βελτιόνων φερόμενοι, καὶ τέχνῃ τὰ πολλὰ 
τὴν μάχην συνδιαχειρίζοντες, ἄμεινον ἐφέροντο τῶν Παιὸό- 

D»o». καὲ τὴν μὲν πρώτην ἡμέραν πολλοὲ μὲν Παιόνων ἔπι- 
πτὸον ἐν τῇ μάχῃ, πολλοὶ δὲ Τούρκων ἀπώλλυντο ὑπὸ Παιό- 10 
γῶν. καὶ ταύτην μὲν τὴν ἡμέραν ὅλην ἐμαχέσαντο ἀμφότε.-. 
got καὶ ἰσοπαλεῖς ἐγένοντο" ἐπεὶ δὲ ὀψὲ ἦν, διέστησάν τε 
ἀπ᾽. ἀλλήλων, καὶ ἐπὲ τῶν στρατοπέδων ἀναχωρήσαντες ἕκά- 
τεροι ἀνεπαύοντο. 

Παίονες μὲν οὖν οἰόμενοι τοὺς Τούρκους νυχτὸς οἰχήσε- 15 
σθαι ἀπιόντας καὶ οὐ μενοῦντας ἐν τῇ τάξει. καὶ ἱπποδρό- 
μων μὲν οὐκ ὀλίγοι ἀπήεσαν" ἐπεὶ δὲ τοὺς Τριβαλλοὺς εὕὗ-- 
quoxov à» τοῖς στενοῖς ἐπιμένοντας, αὖϑις ἐπανήεσαν ini τὸ 
στρατόπεδον. καὶ Παίονες μὲν οὕτω ἐνόμιζον. τῇ ὑστεραίᾳ 

Ρ. 192 βραχεῖ τινὲ μορίῳ τοῦ στρατοῦ ἀντιτάξεσϑαι ὡς τῶν ἄλλων 20 
οἰχησομένων καὶ οὐ μενούντων, καὶ οὕτω δὴ περιγενομένους 
αἱρήσειν αὐτίκα τὰς βασιλέως ϑύρας" βασιλεὺς δὲ καὶ οἱ 


1, ὀλίγους ?- 2. ἐπελαύνειν P 9. ἐπιδιώχογτες P 6. 
oí] ὄντες ἢ 20. ἀντιτάξασϑαι P . 


dem praelium recusavit. in hunc modum congressi, Europae exer- 
citus in cohortes secretus, praeter spem, egregie et memorabiliter pu- 
guabat. proinde cum Pannones Turcis appropinquare non auderent, 
summa vi fugiebant. Turci Pannonum equos persequebantur, et gravi- 
ter admodum ea in persecutione laborabant. lassi igitur tandem et 
fatigati insequendo, hostium equos sagittis feriunt; Pannonesque a 
tergo adorientes graviter urgebant. nam "Turci numero et equorum 
generositate superab,nt. praeterea plerumque non impetu verum arte 
in praeliis utuntur. quapropter ea tempestate 'l'urcorum res meliore 
statu quam Pannonum erant. et quidem primo die multi Pannones 
in pugna eadebant, necnon plurimi Turci trucidabantur a Pannonibus. 
per totum istum diem aequo utrinque Marte pugnatum est. vespera 
autem appetente relinquentes pneus uterque exercitus in sua ea- 
stra colligebatur quijetique se dabant. ; 

Pannones putfDünt Turcos noctu abituros nec amplius in castris 
mansuros. et equites quidem non pauci iam discesserant. ubi au- 
tem T'riballos invenere expectantes in angustiis bostem abeuntem, in 
castra redierunt. Pannones quidem arbitrabantur sé die crastino cum 
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Τοῦρκοι ἀναϑαρσήσαντες ovx ἐν ὁμοίῳ ἔτι δέει ἐγίνοντο du- v. 150 
gi τοὺς Παίονας, ϑαρσαλεώτεροι δ᾽ ὄντες παρεσχευάζοντο ὡς 
ἐς τὴν ὑστεραίαν μαχόμενοι τρέψασϑαι τοὺς Παίονας. 
Τὴν μὲν οὖν ἡμέραν ταύτην ἐς τοσοῦτον ἐγένετο" τῇ δὲ 
δνυχτὲ ταύτῃ Παίονες βουλευόμενοι ὅπως τῇ ὑστραίᾳ τὴν μά- 
Xy» ποιήσωνται, γνώμην ἀπεφαίνετο ἕκαστος ὡς ἐδόκει αὐτῷ 
τὴν μάχην ποιεῖσθαι, καὶ λύγος ἐγίγνετο πολύς. ἐνταῦϑαμ, 
βουλευομένων αὐτῶν, Ταούτης ὃ Σαούζεω, υἱιδοῦς τοῦ ᾿Αμου- 
ράτεω, γένος ὧν τῶν Ὀτουμανίδων, παρελϑὼν ἐς μέσον ἔλεξε 
το τοιάδε. “ἡμῖν μὲν ἱκανὰ συμβέβληται ἔστε τὴν ᾿Ασίαν καὶ 
ἐς τὴν Εὐρώπην, οὐδὲ δεῖ ταῦτα προσέχοντας ἐς τὰ ᾿Αμου-- 
ράτεω πράγματα τὴν μάχην ποιεῖσϑαι, ἀνήνυτα ἐργαζομέ- 
γους" οὐ γὰρ ἄν παρεχομένων σφᾶς κτείνειν τῶν ἀνδρῶν 
τούτων δυναίμεθ᾽ ἂν οὕτω γε εὐπετῶς χειρώσασϑαι. ἀλλ᾽ 
10 ἐμοὶ δοκεῖ Ó μαχόμενος τῷ πολέμῳ, ἢν μέν βάλλῃ καιρίων 
πληγήν, κατέβαλέ v6 τὸν πολέμιον καὶ ἔχει καλῶς χρῆσϑαι 
τῷ στρατεύματι. ποῦ Ó' ἄν βάλοι καιριωτέραν ἢ ἐν τῇ κεν C 
φαλῇ ; τὸ re γὰρ σῶμα ἄγει πᾶν, καὶ ἐν τούτῳ ἡ ἀκρόπολις. 
ἦν δὲ μὴ καιρίαν βάλῃ, ἐπίπονα ἔσται καὶ χαλεπὰ κατεργα-- 
η0 σϑῆναι τὰ τῶν πολεμίων. καὶ νῦν δὲ οὕτω δοκεῖ. ὁρᾶτε 
γὰρ ὡς αἱ ϑύραι τοῦ βασιλέως ἑστήκεισαν οὐδαμῇ ὡρμημέ- 
vat ἐπὶ τὴν μάχην, οὔτε ὠνακινδυνεύειν ἐϑέλουσιν, ὡς τὸ πᾶν 
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parva hostilis exercitus manu congressuros, quasi caeteri diffugissent, 
non expectantes hostem; et sic victoria facile potituros, regisque ia- 
nuas debellaturos. rex vero Amurates et "Turci se ipsi confirmantes 
haud amplius metuebant Pannones. 

Animis igitur receptis, et plurimum exbhilarati, aecingebantur ad 
praelium, quasi eo die qui sequeretur, praeliaturi cum hostibus eos- 
que in fugam coniecturi. eo die quae modo memoravimus, conti- 
gere. istam noctem Panunones deliberando consumpsere; et cum con- 
sultarent, singuli suam sententiam, τ οιβαύπιοάσαι sibi consultum vi- 
deretur auspicari praelium, in medium adducebant. varii multique 
habebantur sermones. ibi tum consultantibus Paunonibus "fantés 
Sauzis filius, natus ex genere Otomanidarum, qui tum castra Ungaro- 
rum sequebatur, Amuratis primi ex Sauze filio nepos, progressus in 
medium huiusmodi orationem exorsus est. **nobis iam satis superque 
in Asia et Europa pugnatum est. necdum animum advertimus ut pu- 
guandum sit contra Ainuratem , ut res eius contundamus. 'nisi enim 
peremerimus viros istos, non facile poterimus Amuratem vincere. at 
mibi videtur, si quis certamen subeat cum hoste eique infligat leta- 
lem ictum, hostem deiecit, et reliquo exercitu pro arbitrio uti pote- 
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φέρουσαι αὐτὰ τοῦ βασιλέως ὑγιῆ vs εἶναι, xai ἐς ἀνάγκην 
ἐπειδὰν περιστῇ, μάχεσϑαι. φέρε οὖν, ταύτην κινήσωμεν τὴν 
βασιλέως σύνταξιν, καὶ οἰχομένης ταύτης ἡμῖν οὐδεὶς τῶν 
Ὁ ἄλλων μένειν ἐθέλῃ. δοκεῖ οὖν ἐμοὶ κινῆσαι τὸ στρατόπεδον zuiv 
ἅπαν, καὶ ταῖς ἅμαξαις, ἐφ᾽ αἷς οἱ τηλεβόλοι καὶ τηλεβολίσκοι 5 
ἡμῖν τυγχάνουσιν ὄντες, ὑπὸ ταύτην τὴν νύκτα ἰέναι ὁμόσε ἐπὲ 
τὰς ϑύρας αὐτίκα, xal μὴ διαμέλλειν, καὶ ἣν ἐπίωμεν τηλεβόλοις 
τὸ καὶ τοῖς ἄλλοις βέλεσι βάλλοντες τὰς βασιλέως ϑύρας καὶ 
δεδιττόμενοι ᾿ οἴομαι, μὴ ἐπιμένειν ἕως ἡμέρας, ἀλλ᾽ ὡς ἔχει 
7 νύξ, οὕτως αὐτοὺς ἰόντας ἀπαλλάττεσθαι ἀσμένως. καὶ τὸ 
τούτων ἀπωσάμενοι τὰ πράγματα ἔχοιμεν τὰ ἐκείνων." ταῦτα 
λέγων ὃ Ταούτης ἔπειϑέ τε, xai ἐποίουν οὕτω. καὶ αὐτίκα 
Ρ. 1998 σὺν ταῖς ἁμάξαις ἐπήεσαν ἐς τὸ βασιλέως στρατόπεδον, περὲ 
πρώτην φυλακὴν τῆς νυκτός. ὡς δὲ ἀγχοῦ ἐγένοντο τῶν βα- 
σιλέως ϑυρῶν, ἐνταῦϑα ἐδεδίττοντο τηλεβόλοις τε καὶ τηλεβο- 15 
λίσκοις τοὺς νεήλυδας, χαὶ ἔβαλον τὸ τοῦ βασιλέως στρατύ- 
nsÜov: καὶ ἐμάχοντο μεγάλως πρὸς τὸ μέρος, ὥστε διέφαι- 
γεν. οἵτε γὰρ νεήλυδες τούς τε τηλεβύλους παρασχκευασάμε--: 
vo. καὶ τηλεβολίσκους ἀφίεσαν ἐπὶ τοὺς Παίονας. καὶ ἔπι- 
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rit ubi autem magis quis letale infligat vulnus, quam si caput fe- 
riat? tum enim corpus totum dolet. in capite enim quasi urbs et 
regimen totius humani corporis situm est. sin autem haud dederis 
letale vulnus, difficile admodum et laboriosum erit superare hostem. 
et ut meam sententiam capiatis, sic audite. vidistis ut ianuae regis 
steterint neutro inclinatae ad pugnai. nec periclitari volunt, quasi salus 
regis atque adeo totius exercitus in ipsis sita sit; nec prius quam neces- 
sitas postularit, pugnam capessunt. agite igitur, hunc regis exercitum 
invadamus; qui si in fugam abierit, nullus nos expectare sustinebit. 
censeo autem ut regem aggrediamur cum uuiverso exercitu, cum 
curribus quoque, in quibus bombardae et bombardarii sunt; et ut 
pergamus adhuc hac noctu confestim contra ianuas, nec cunctemur. 
et accedentes bombardarum globis sagittisque petamus ianuae mili- 
tes, iisque terrorem maximum inferamus. satis certo scio eos non 
mansuros usque dum illucescat dies: sed hac adhuc nocte lubenti et 
cupido animo fugam arripient. quod si fuerit factum, facile nos re- 
rum potiemur." bis dictis omnes consensum praestitere, et uno ore 
$ic faciendum esse pronuntiarunt. continuo igitur curribus in regis 
exercitum invecti sunt, sub prima adhue noctis vigilia. cum appro- 
pinquassent ianuae militibus, terrorem fecere maximum, bombarda- 
rum globis et iaculis ferientes peregrinos. et quidem vim faciebant 
castris Amuralis. verum peregrini ubi rem cognorunt, magno animo 
Pannonibus restitere. nam bombardas expediebant bombardariosque 
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πτὸν ἀμφοτέρων οὐκ ὀλίγοι τῇ νυχτὲ ταύτῃ, ὑπὸ τηλεβόλων 
τὰ πλείω φϑειρόμενοι. ἐπεὶ δὲ ἡμέρᾳ ἀγχοῦ ἐγένετο καὶ 
ἑώρων τὸ βασιλέως στρατόπεδον ἱδρυμένον κατὰ χώραν ἀγω.- 
νίζεσϑαι ἀξίως λόγου, ἐδόκει ἀναζεύξαντας ἀπελαύνειν ἐς τὸν B 
5 χῶρον ἐκεῖνον ἐν ᾧ ἐστρατοπεδεύοντο, καὶ μὴ ἀναμένειν συλ-- 
λεγομένους χκυκλοῦσϑαι σφᾶς ἐγγὺς τῶν ϑυρῶν γενομένους. 
ὡς δὲ ἐδόχει, καὶ ἐποίουν ταῦτα. ἀνεχώρουν ἐς τὴν χώραν 
αὐτῶν, xa9^ ἣν ἵδρυντο πρότερον. 
Ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, παρετάσσετο δεύτερα ἐς τὴν γ᾽ 151 
τομώχην, πειρασόμενος jj ἂν ἀποβαίη αὐτῷ τὰ πράγματα. κα- 
ϑιστὰς δὲ ἐν μάχῃ, ἐμβαλὼν ἐς τὸ τῆς ᾿Ασίας στράτευμα 
συμβολὴν ἐποιεῖτο. ἐνταῦϑα ὡς συνέβαλε, πέμπει ὃ τῆς 
Εὐρώπης στρατηγὸς Τουραχάνη τὸν Θετταλίας ὕπαρχον σὺν 
τῷ αὐτοῦ στρατεύματι κατὰ νώτου γενόμενον τοῖς Παίοσις 
τοσυμβαλεῖν ὡς δύναιτο ἰσχυρότατα. ἐνταῦϑα Τουραχάνης 
κατὰ νώτου γενόμενος τοῖς Παίοσι πολλοὺς αὐτῶν κατέβαλεν 
ὃν τῇ μάχῃ ταύτῃ. οἱ μὲν γὰρ ἐδίωκον τοὺς ᾿Αλβανούς, xa 
ὡς ἐπικέοιντο διώκοντες, οἱ μὲν ἔφευγον ἀνὰ κράτος, πλὴν 
δὴ τῶν ὑπάρχων ϑεράποντες Εὐρώπιοι ὄντες, καὶ διαστάντες 
20 ὡς φεύγοιεν, ἐμάχοντο οἷα τοῖς Τούρχοις γνομίζεταί πρὸς τοὺς 
Παίονας. πρὸς δὲ τοὺς ἀπὸ τῆς Εὐρώπης κατὰ νώτου σφί- 
σιν ἐπικειμένους συστραφέντες συστάδην ἐμάχοντο, ἄλλοτε 


evocabant, et non cessabant iaculari Pannones. plurimi in ea nocte 
utrinque cadebant, icti bombardarum globis, postquam dies adve- 
nit, et Pannones videbant regis castra in ea regione locata fortiter 
pugnare, 'consilium cepere redeundi, unde egressi erant, in castra; 
nec expectandum esse, donec circumducerentur ab regis militibus 
stantes.prope ianuas, haec sententia ubi placuisset, cedebant festi- 
nantes in eum locum ubi castrametati erant. 

Die exorto iterum ad praelium praeparabatur Choniates, pericu- 
lum facturus si felicem rerum sorliretur eventum. pugnans itaque 
impetum dabat in Asianum exercitum, et fortiter congrediebatur cum 
hostibus. Europae dux cum accepisset Pannones congressos esse cum 
Asiano exercitu , Turachanem Thessaliae praefectum mittit cum suo 
exercitu, ut a tergo adoriretur Pannones et quam fortissime contra eos 
praeliaretur. Turachanes imperata impigre faciens, Pannonum plurimos, 
cum in terga eorum irruisset, in eo praelio stravit, quidam enim 
persequebantur Albanos, a quorum vestigiis, quamvis celerrime fuge- 
rant, nusquam abstitere. ministri tamen praefectorum qui ex Eu- 
ropa venerant, haud fugam inierant. cum autem a suis essent desti- 
tuti, qui fuga sibi consulebant, pugnabant haud secus ac Turci con- 
tra Pannones. praeterea contra eos acerrime praelium inibant qui 
erant ex Europa, et a tergo vim faciebant. nam conversi. collato 
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ἄλλῃ τοῦ πεδίου, dg περιτύχοιεν ἑκάτεροι ἀλλήλοις ἐπικεί.- 
μενοι. 

D Δαἄκες dà ὡς ξώρων τοὺς Τούρκους πολὺ παρ᾽ ἐλπίδα 
ἀγωνιζομένους, καὶ σφίσι τὰ χαλεπώτατα ἐπηρτῆσϑαι, ἀπαλ- 
λαγὴν δὲ μόλις ἔσεσθαι τοῦ κακοῦ, καὶ ἣν σῶες ἀφίκοιντο, ὅ 
ἐπὶ ὅρκου μηδεμίαν εἶναι μηχανὴν μὴ ov δίδοσθαι αὐτοὺς 
δίκας τῷ βασιλεῖ ὧν εἰργάσαντο αὐτῷ πολεμοῦντες καὶ ὅτι 
τοῖς Παίοσι συνεμάχουν, ἐδόκει αὐτοῖς ἐν τῷ μεγάλῳ τούτῳ 
ϑορύβῳ ἄγγελον πέμψαντας παρὰ βασιλέα ᾿Δμουράτην διαλ- 
λάττεσϑαι,, καὶ τὰ ὅπλα παραδιδόντας ξένους τε καὶ φίλους 10 

Ρ. 104 εἶναι τῷ βασιλεῖ. ὡς δὲ ἐδόκει, καὶ ἐποίουν ταῦτα. ὃ δὲ 
ἄγγελος ἀφικόμενος ἐπὲ τὰς ϑύρας ἔλεγε τοιάδε. “ὦ βασιλεῦ, 
ἐμὲ Δᾶκες ἔπεμψαν ἐς ὕψιν ἀφικέσϑαι τὴν σὴν xai σπονδὰς 
αἰτεῖσϑαι αὐτοῖς συγγνώμην παραιτουμένοις ἐφ᾽ οἷς πεπλημ-- 
μελημένα ἐστὶν ἐς τὴν σὴν ἀρχὴν καὶ ἐς τὰ σὰ πράγματα. 15 
καὶ διαμαρτυροῦνται σφᾶς ἀφ᾽ ξαυτῶν μηδὲν νεώτερον βου- 
λεῦσαι περὶ τὰ σὰ πράγματα, ἄν μὴ οἱ Παίονες ἀνάγκην 
ἐπιθέντες, κελδύοντες σφίσιν ἕπεσθαι, προσβιάζοιντο ἡμῶς. 
νῦν οὖν δέονταί σὲ πείϑεσϑαι καὶ αὐτοῖς σπονδὰς ποιεῖσθαι, 

Βκαὲ αὐτὸν σοι τὸν πόλεμον παραστήσασϑαι τοῦ λοιποῦ, ὥστε 20 
σοι ἐπιτήδειον εἶναι." ταῦτα. εἰπόντος τοῦ ἀγγέλου, Χαλίλης 
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pede nunc hic nunc alibi, ubi alteri alteros indipiscebantur, in eo 
campo manus conserebant. 

Daci cum vidissent Turcos impigre praeter spem rem gerere, et 
sibi hinc plurimum periculi imminere, huiusmodi consilium ceperunt. 
nam nullam mali liberationem cernebant, etiamsi incolumes ex eo 
praelio evasissent. mec etiam in iurisiurandi religione spem aliquam 
ponebant, quo minus regi poenas luerent iniuriarum quibus ipsum 
affecissent, quod in ea expeditione socia arma iunxissent Pannonibus. 
videbatur igitur in praesenti tumultu consultissimum fore, nuntium 
mittere ad regem Amuratem et cum eo in gratiam redire. traditis 
namque armis testabantur se' in posterum regi hospites et amicos 
fore. in hanc sententiam cum omnes concessissent, nuntius ad re- 
gem missus est. hic cum venisset ad ianuas, huiuscemodi orationem 
habuit. *o rex, Daci miserunt me in conspectum tuum, ut pacem 
veniamque delictorum, quae in te et in regnum tuum commisere, 
orem. testantur quoque se nunquam quid novarum rerum sua sponte 
molitos fuisse in te et regnum tuum, nisi Pannones eam necessita- 
tem iniecissent, iubentes, imo cogentes, ut coniunctis copiis expedi- 
tionem istam susciperent. nunc igitur supplices petunt, velis eos ex- 
audire et pacem dare. promittunt se tibi bellum praesens ex animi 
tui sententia confecturos; et profecturos tecum in militiam deinceps, 
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ἃ πρύτανις τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως ὑπολαβὼν ἔλεγδ τοιάδε, 
«ἀλλ᾽ ὑμεῖς, ὦ ἄνδρες zfüxec, ἐπίστασϑέ που ὡς βασιλεὺς 
ἐπιτήδειός τὸ ἣν δυνάμει καὶ πρόξενος ἐξ ἀρχῆς, καὲ νῦν 
ἐπεὶ ἐν δέοντι παραγίγνεσϑε, σπονδάς va ποιεῖτο ὑμεῖς ἄνευ 
ὅτε δόλου καὶ ἀπάτης, φίλοι τὸ εἶναι ὑμεῖς τοῦ λοιποῦ. xai 
ἦν τι, ὧν ὑμεῖς λέγετε, ἐξειργασμένον τῷ βασιλεῖ χάριν ϑείητε, 
ἔστε ὡς Ovx ὑπερβαλούμενοι αὐτὸν εὐεργετοῦντες, τὼ μέν- 
τοι ὅπλα ire δεῦρο ὅτι τάχιστα παραδώσοντες." ταῦτα Xa- 
Ade ὃ Πραΐμεω φάμενος γνώμῃ τοῦ βασιλέως Aéyew ἀπέ- 
10 mené. καὶ οἱ Δᾶκες, ὡς ἐπανῆκεν αὐτοῖς ὃ ἄγγελος λέγων 
ἃ ἐνετέλλετο αὐτῷ Χαλίλης ὃ Πραΐμεω γνώμῃ τοῦ βασίλεως, 
αὐτίκα διέστησάν τε ἀπὸ Παιόνων χωρὶς γενόμενοι, καὶ 
προϊόντες ἀφίκοντο ἀγχοῦ τῶν ϑυρῶν τοῦ βασιλέως, καὶ ταύτῃ 
ἑστηχότες ἐνόμιζον αὐτῷ τοιάνδε χάριν καταϑέσϑαι τῷ βασι-- 
15 λεῖ, ὑπουργοῦντες αὐτῷ ἐς τὴν παροῦσαν ἀνάγκην, οἴσεσθαι. 152 
δῶρά τὸ καὶ ἐσθῆτας πρὸς τοῦ βασιλέως. βασιλεὺς δὲ ὡς 
παρ᾽ αὐτῷ εἱστήκεισαν, νομίσας μή τινι δόλῳ ταῦτα [συνϑέ- 
μενοι] προϊσχόμενοι αὐτῷ κακόν τε διανοοῖντο ἐργάζεσθαι, 
συνϑέμενοι τοῖς Παίοσι, μεταπέμπεται τὸν τῆς Εὐρώπης 
20 στρατηγὸν ἔχοντα ἀμφὲ τοὺς δισμυρίους, καὶ ὡς παρῆν αὐτῷ D 
ἡ ἐνετέλλετο, ἐκέλευε περιστάντας τοὺς Zlàxag κατακαίνειν 
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ubicunque tibi usui esse poterunt. haec cum exposuisset nuntius, 
Chatites regiae domus princeps in hunc modum respondit *sed vos, 
o Daci, scitis profecto quanta sit fueritque iam ab initio potentia 
regis: et quoniam nunc in necessitatís articulo adestis, foedusque 
nobiscum initis citra dolum et fraudem, amici eritis in posterum. si 
quid eorum quae promittitis feceritis, gratiam referentes regi, scitote 
quod eum beneficiis nunquam vincere poteritis. arma autem ite et 
confestim huc tradite."  Chatites haec locutus est, dicens se ea di- 
cere ex sententia regis, eumque dimisit. Daci, cum reversus esset 
nuntius, et quae mandata accepisset a Chatite ex mandato regis enar- 
rasset, continuo defecerunt a Pannonibus, et ab iis separati venerunt 
quam proxime ad ianuas regis. hic cum otiosi starent, putabant se 
gratiam hanc referre regi, quod eum in praesenti necessitate adiuva- 
rent. sperabant quoque se munera et vestes ab rege accepturos pro- 
pter id beneficium.  réx autem, cum in proximo consisterent Daci, 
putans ne id facerent ex composito, pacti prius cum Pannonibus ut 
sibi aliquid mali inferrent, accersit Europae ducem (quem Bassam 
Romaniae vocant) habentem milites circiter viginti milia. qui ut 
advenit quemadmodum praeceptum erat, iussus est circumdare corotia 
Dacos omnesque trucidare, nulli parcens. Daci arma tenentes ad 
resistendum accingebantur. molebat enim rex ut traditis armis iner- 
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ἅπαντας, μηδενὸς φειδόμενον. καὶ οὕτω πρὸς ἀλκὴν érpa- 
z0vi0 τὰ ὅπλα ἔχοντες" οὐ γὰρ ἠξίου ὃ βασιλεὺς παραδόν- 
τας τὰ ὅπλα κατακαίνειν, ἀλλὰ ταῦτα ἔχοντας δίκην διδό.. 
vui ὧν ἐποίουν ἐς αὐτόν. καὶ οὕτω μὲν δὴ ταύτῃ ἐν οὐδενὲ 
λόγῳ ἀπώλοντο. - 5 
Παίονες uà» δὴ πρῶτα τοὺς Ζᾶκας διισταμένους idóv- 
τες ἐθαύμαζον ὃ τι βούλοιντο" ὡς δὲ ἔγνωσαν διαλλαττομέ-- 
γους τῷ βασιλεῖ, ἐχαλέπαινόν τε αὐτοῖς καὶ ἤχϑοντο κατα- 
P. 1900 προδεδωκύσι τοὺς φίλους. ἐπεὶ δ᾽ ὀλίγον ὕστερον κατεῖδον 
αὐτοὺς ξύμπαντας πρὸς τοῦ βασιλέως οὐδενὲ λόγῳ, ἀπολλυμέ- 10 
vovc, ἐν ϑαύματι εἴχοντο, τήν τε γνώμην ἐννοοῦντες τοῦ βα- 
σιλέως, ὡς οὐδὲν τι συμμάχων τοιούτων ἐδεῖτο, μέγα τὰ 
ἐποιοῦντο ἀπαλλάττεσθαι τὴν ταχίστην. Ἰωάννης μὲν οὖν ὡς 
ἐπὸ τῆς μάχης ἐγένετο ἐπὶ τῶν ἁμαξῶν, διελέγετο τοῖς ἦγε- 
μόσιν ἡγεμόσιν ὡς αὐτὸς μὲν σὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὑτὸν ἴοι ἀπὸ 15 
τοῦ λόχου, ἦ ἑστήκει αὐτὸς βασιλεύς, ὡς ἐς τὰς ϑύρας ἐμβα- 
λῶν, αὐτοὺς δέ, ἐπειδὰν ἄγγελον πέμψας διασημήνῃ, ἐλαύνειν 
ὅμοῦ πάντας ὅμόσε ἐπὶ τὰς ϑύρας. καὶ ταῦτα λέγων (rv dà 
ἀμφὲ τὴν ἐσχάτην φυλακὴν) ἐπιλεξάμενος τούς r6 ἄμεινον ἐς 
Βτὸν πόλεμον παρεσκευασμένους καὶ o)g ὡς ἐπιτηδείως ἔχον. 20 
τας 5níoraro, τοῖς δὲ ἐν ταῖς ἁμάξαις παραγγείλας, ἐπειδὰν 
σημήνῃ, κατὰ ταῦτα προϊέναι ini τὰς ϑύρας, αὐτὸς τε μὲν 
ἔετο συντεταγμένῳ τῷ στρατεύματι τὰ ἔμπαλιν γενόμενος ἐπὲ 


mes interficerentur, verum armatos poenas delictorum dare eos vole- 
bat. in hunc modum ,miserabiliter, ut quorum nulla ratio habere- 
tur, pou 

annones cum conspicati essent Dacorum transitionem, primo mi. 
rabántur quid haec sibi vellent. ut compererunt Dacos in hunc mo- 
dum reconciliatos esse regi, graviter succensuere, quod turpiter ad- 
modum destituissent amicos suos. verum haud multo post, ubi ani- 
madverterunt universos, nullo eorum respectu habito, crudeliter in- 
terire, admiratione figebantur, cogitantes regis sententiam , videlicet 
quod non desiderarre buiusmodi socios et auxiliares. proinde plu- 
rimi faciebant, si quamprimum abscedere possent. Ioannes igitur ex- ' 
cedens praelio pergeeat ad currus, et colloquebatur cum ducibos, qui 
erant, dicens se venire cum suis ab ea hostium turma in qua stete- 
rit rex. itaque ubi in ianuas irruperit et id per nuntium significa- 
rit, ut uno impetu omnes adveniant atque in ianuas irruant. haec 
cum dixisset Choniates, circa extremam noctis vigiliam elegit eos qui 
optime ad bellum erant instructi, et quos sibi familiarissimos duce- 
bat ; et illis qui curribus vehebantur, imperat ut ubi primum signum 
dederit, summa vi in ianuas ferantur. ipse vero mutata voluntate, 
ad Istrum instructo agmine quam celerrime properabat. cum autem 
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τὸν ἴστρον xai ἐλαύνων. ὡς δὲ ἡμέρα τάχιστα & - 
τερον καὶ ἐλαύνων. ὡς δὲ ἡμέρα τάχιστα ἐγεγόκει, οὗ 
τος μὲν οὐχέτι ἑωρᾶτο οὔτε πρὸς τῶν ἐναπολειῳφϑέντων ἐν 
ταῖς ἁμάξαις Παιόνων οὔτε πρὸς τοῦ βασιλέως. ὡς δὲ οἱ 
ἀμφὲ βασιλέα ὁρῶντες τὸ στρατόπεδον τῶν Παιόνων κενύν τὸ 
5 εἶναι xai. ὀλίγους ἐντὸς τῶν ἁμαξῶν ἐναπολειφϑῆναι, ἐν ϑαύ.- 
ματι μὲν ἐποιοῦντο, ἀγγέλλει δὲ τις αὐτῷ δρόμῳ ἀφικόμε- 
γος ὡς Παίονες πεφευγότες εἶεν ἐπὶ τὸν Ἴστρον ἀμφὲ τὴν 
δεκάτην φυλακήν. ἐνταῦϑα οἱ νεήλυδες ἀναλαβόντες τὰ ὅπλα 
δρόμῳ ἔϑεον ἐπὲ τοὺς ἐν ταῖς ἁμάξαις Παίονας. οὗτοι μὲν α 
3 € L4 € »" - , ] 
i0ov» ὡς ἤσϑοντο ὑπὸ τῶν σφετέρων προδεδομένοι. ἐμάχοντο 
^ * , M P, , , 
πρὸς τοὺς νεήλυδας ἀξίως λόγου. μετ᾽ οὐ πολὺ δ᾽ οἱ verÀv- 
" . ] 
δες "ὠνέβησαν ini τὰς ἁμάξας, ὑπερέβησαν δὲ τοὺς Παίονας 
πάντας ὁμοῦ κατακαίγοντες. οὗτοι δὲ ἕωϑεν μαχόμενοι, περὲ 
, » , 
πλήϑουσαν dyogav ἄνδρες γενόμενοι ἀγαϑοὲ ἐτελεύτησαν. βα- 
16 σιλεὺς δὲ ὥρμητο μὲν διώκειν τοὺς Παίονας, προσφερόντων 
i - - . 
αὐτῷ λύγους τῶν στρατηγῶν * OU μέντοι προσίετο τοὺς ÀÓ- 
3 , T » , Hd - - , 
yovg, ἀγαμιμνησχόμεγος οἷα ἐπεπόνϑει πρὸς τοῦ Χωνιάτου 
, c L » - ft - 
Χασίμης ὃ ΠΠαζαράκεω ἐν τῇ διώξει, ἠγάπα τε τῇ παρούσῃ 
τύχῃ αὐτῷ ἐς τὸ βέλτιον καταστῆσαι. ἀπέϑανον δὲ ἐν τῇ Ὁ 
4 
20 μάχῃ ταύτῃ, ὡς ἐπυϑύμην (ἠριϑμήϑη γὰρ ὕστερον ἀμφοτέ 
: 1 7g yeo Ὁ ῳοτέ.. 
ε ' - - € , , * ^ - 
ρων ὑπὸ τοῦ Τριβαλλῶν ἡγεμόνος), Παιόνων μὲν καὶ Ζίακῶν 
συναμφοτέρων ἑπτακισχίλιοι καὶ μύριοι, Τούρκων δὲ ἐς τοὺς 
ἡ ] : s - 
τετρακισχιλίους. τὴν yàg διάγνωσιν ῥᾳδίως ποιοῦνται, καὶ 
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dies illuxisset, non amplius apparebat iis Pannonibus, qui relicti 
erant cum curribus, non procul ab rege submoti. Turci videntes ca- 
stra hostium esse vacua et paucos admodum cum curribus esse reli- 
ctos, admirabantur quid hoc sibi vellet. deinde quidam occurrebat, 
nuntians Pannones circa decimam noctis vigiliam fugisse trans Istrum. 
his auditis peregrini arma capiunt, et cursu ferebantur contra Pan- 
nones ad currus relictos. hi cum cernerent se a suis desertos et 
proditos, fortiter praeliabantur , cum desperatio virtutem accenderet 
adversus peregrinos. nec multo post peregrini currus conscendunt, 
et per Pannones vecti omues trucidarunt. at Pannones per totum 
diem in conferta hostium turba pugnantes, cum forent viri optimi et 
fortissimi, tandem occubuere. regem quidem ad persequendos Pan- 
nones adhortabantur duces: verum is eorum consilia reppulit, cuin 
animo secum reputans quaenam passus esset a Choniate Chasines 
filius Mazaracis, cum persequeretur Panuones. volebat itaque prae- 
senti fortuna melius uti. caesi sunt in isto praelio, ut accepi (utrin- 
que enim occisi a "Triballorum duce postea dinumerati sunt) Panuo- 
num et Dacornm decem et septem millia, Turcorum quattuor millia. 
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τὰ αἰτήματα αὐτῶν, ἀπὸ τε τῶν αἰδοίων, περιτεμνομένων τῶν 
Τούρκων, καὶ τὸ μὲν τοὺς Παίονας κομᾶν ἐπιεικῶς πάνυ" 

V.1530i δὲ Τούρκοι ξυρῶνται τὰς κεφαλὰς σὺν τρίχαις τισὲ τῶν 
ἐν τοῖς κροτάφοις. βασιλεὺς δὲ ὡς ἀπὸ τῆς μάχης ἐγένετο, 
τὰ τε σώματα ἀνελόμενος ἐκέλευσε ϑάπτειν τοὺς Τούρκους, 5 
ἐς τὸν ποταμὸν τὸν ΙΠοράβαν καλούμενον, παρὰ τὸ χεῖλος, 
καὶ αὐτὸς συσκευασάμενος ἀπήλαυνεν ἐπ’ oixov. 

Ρ. 196 Ὁ δὲ Ἰωάννης ὡς φεύγων ἀπεχώρει éni τὸν Ἴστρον, καὶ 
ἑσπέρα ἦν ἀφικομένῳ ἐπὶ τὸ Σβετζάνιον τοῦ βασιλέως nó- 
λιν, διηπόρει ὡς ἀσφαλέστερον κομιζόμενος πρὸς τε τῶν IMv- 10 
σῶν μὴ κατάδηλος γένοιτο, καὶ κινδυνεύσῃ πρὸς τοῦ Τριβαλ-- 
λῶν ἡγεμόνος ἁλῶναι" εἶδε γὰρ τὸν Γεώργιον, ὡς περιποιή.- 
σαιτο ἑλεῖν αὐτὸν πολέμιον ὄντα καὶ διάφορον ἐς τὰ μάλιστα. 
ἐπεὶ δὲ διασκοπούμενος ἐλογίζετο, ἐδόκει αὐτῷ χωρισϑέντα 
τοῦ στρατοῦ ἐλαύνειν σὺν ὀλίγοις τοῖς περὲ αὐτὸν εὐθὺ ἐπὲ 15 
Βελογράδην. ὡς δὲ ἐδόκει αὐτῷ, περὶ δευτέραν φυλακὴν 
τῆς νυκτὸς ἐπιλεξάμενος τοὺς ἰδίους αὐτῷ ἐπορεύετο ἄλλην 

Β ὁδόν, πορευομένῳ δὲ αὖϑις ἐδόκει οἱ καὶ ταύτῃ ἔτε μᾶλλον 
κατάδηλος ἔσεσϑαι. πρὶν δὴ ἡμέραν γενέσϑαι, νόῳ λαβὼν 
ὡς μόνος αὐτῶν ἄμεινον σώζοιτο ἐς τὸν Ἴστρον, χωρὲς γενό-- 20 
μενος περὲ αὐτὸν ἰδίᾳ ἐπορεύετο αὐτὸς πορείαν. ὡς δὲ ἡμέρα 


1. χατὰ τὰ διαιτήματα ὃ 2. καὶ τῷ τοὺς μὲν Π.ξ ^ 12. 
ἤδειϊ et περὲ πολλοῦ ἂν ποιήσαιτο 


nam facile dignoscuntur a reliquis Turci, cum omnes sint circumcisi. 
praeterea Pannones admodum decenter capillos nutriunt, Turci vero 
raduntur, relictis quibusdam circa tempora capillis. rex cum exces- 
sisset praelio, tollere iussit cadavera occisorum. "Turcos sepulturae 
mandari curavit, iuxta flumen Morabam prope ripam. 


loannes autem fugiens festinabat ad Istrum. vesperi advenit 
Sbetzanium urbem regis. in ambiguo autem erat quomodo tutius 
profectionem facere posset, né cognosceretur a Mysiis, et in pericu- 
lum deinde veniret ut caperetur a T'riballorum duce. haud enim 
Choniatem fugiebat, Georgium , cum quo sibi inimicitiae erant gra- 
vissimae, id parare ut ipsum caperet. secum autem omnia diligen- 
tius reputanti et expendenti visum est ut segregatus ab reliquo ex- 
ercitu cum paucis recta pergeret Belgradum. hoc cum statuisset Cho- 
niates, secunda noctis vigilia, amicissimos suos et familiarissimos as- 
sumens, alia gradiebatur via. cum in hunc modum profectionem fa- 
cerent, putabat se magis cognosci posse. antequam igitur dies adve- 
niret, omnia secum in animo volvens deliberabat. tandem decrevit 
consultissimum esse, si incolumis praesens discrimen evitare velit, ut 
solus a suis separatus iter ingrederetur. exorlo iam die, cum solus 
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ἐγένετο, καταβαίνει τε ἀπὸ τοῦ ἵππου, καὶ πεζῇ πορευόμενος 
ἀφικνεῖται ἐπὲ λόρον τινά, καὶ ϑεασάμενος Τούρκον ταύτῃ 
που ἐξελαύνοντα καταφεύγει ἐπὲ τὸ ἕλος ὕδατος πλῆρες xai 
ἐπὲ πολὺ διῆκον. ἐπεὲ δὲ προῆλϑεν, ἀφικνεῖται πρὸς τὴν τοῦ 
. ΒΙΓεωργίου χώραν, καὶ περιτυχὼν Τριβαλλοῖς ἐζήτει γενέσϑαι 
οἱ τῆς ὁδοῦ ὅδηγούς, καὶ μισϑὸν αὐτοῖς τῆς 0009 παρέχε- 
σϑαι. οἱ δέ, ὡς ὑπέσχοντο ἐξηγεῖσθαι αὐτῷ τὴν ὅδόν, ἐπε- C 
βούλευον ἀνελεῖν. ἐνταῦϑα, ὡς ἐδόκει αὐτοῖς, συλλαμβάνουσι 
τε αὐτὸν ὡς ὠποκτενοῦντες. ὃ δὲ ὡς ἤσϑετο, σπασάμενος τὸ 
10 ξίφος τοῦ Τριβαλλοῦ, Gg οἱ ἐν καιρῷ ἣν, παίει μὲν τὸν ἕνα 
κατὰ τὸν ὦμον καὶ καταβάλλει" ὃ δὲ ἕτερος φεύγων ᾧχετο. 
ἐν δὲ τούτῳ πυνθανόμενος ὃ Τριβαλλῶν ἡγεμὼν ὡς ὃ Χω- 
γιάτης ἡττηϑεὶς πρὸς τοῦ βασιλέως ἀπελαύνει, ἔπεμπε κήρυκα 
περιαγγέλλοντα τοῖς ἑαυτοῦ ὡς μηδενὲ Παιόνων ἐπιτρέποιεν 
15 διαβαίνειν τὴν χώραν, πρὶν δὴ πυνϑάνοιτο [xad ἐς ὄψιν ἄγειν 
αὐτὸν] καὶ ὅστις τε εἴη καὶ ποῖ πορεύοιτο, xai τοὺς μὲν ἀλ- 
λους ἐᾶν διιέναι, τὸν δὲ Χωνιάτην συλλαβόντας ἄγειν παρ᾿ Ὁ 
ἑαυτόν. οὗτος μὲν ταῦτα περιήγγελλεν, οἱ δὲ ἄρχοντες τοῖς 
ἐν τῇ χώρᾳ προαγορεύοντες, ὅντινα ἄν λάβοιεν τῶν Παιόνων, 
20 ἄγειν παρ’ ἑαυτοὺς ἐπιδεικνύντας, καὶ ὅστις ἄλλῃ ποιῶν 
ἁλώσοιτο, ὡς κακίστῳ ϑανάτῳ ἀπολούμενος. ἐνταῦϑα ὃ Χω- 
γιάτης, ὡς ἀπὸ λιμοῦ ἀπαγορεύων διηπόρει ὅποι τραπόμενος 


iter faceret, ex equo descendens pedes pervenit ad collem quendam. 
videns autem Turcum hostiliter oberrantem, confugit in paludem aqua 
plenam, quae in longum extendebatur. deinde cum ex palude pro- 
cessisset, pervenit in Georgii regionem. incidens autem in Triballos 
quosdam, eos sibi itineris duces parare volebat, promittens se ipsis 
mercedem daturum. illi autem, quemadmodum promiserat Choniates, 
itineris duces facti, eum in itinere per insidias truncare nitebantur. 
eum igitur quasi interfecturi comprehendunt. qui ut rem sensit, 
stringens gladium, Triballum illico stravit, cum eum in humerum vul- 
nerasset. alter autem fuga sibi consulens evasit. interea 'Triballo- 
rum princeps cum comperisset Choniatem ab Amurate victum fugam 
arripuisse, misit praeconem, qui suis nuntiaret ut nulli Pannoni re- 
gionem transire concederent prius quam interrogassent quisnam esset 
et quo abiret. reliquos quidem paterentur incolumes et inviolatos 
abire: verum si invenissent Choniatem, eum capere et ad se adducere 
iubebantur. principes itaque regionis suis edicunt, quemcunque Pan- 
nonem nacti fuerint, ad magistratus perducant, ut videant quis- 
nam sit. qui aliter fecerit et huic edicto non paruerit, eum igno- 
miniosissima morle periturum. Choniates igitur fame deficiens, quo- 
nam se verteret nesciebat. venit igitur in quendam Triballorum 1lo- 
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, » - , , , - - 4 2. 
γένοιτο, ἀφικνεῖται ἐπί τινα χώραν τῶν Τριβαλλῶν. xai ἐν- 
- € Lj ΄ ^ ^ - Ἂν » 
ταῦϑα ὡς ξωράκει Τριβαλλοὺς τὴν γῆν ἐργαζομένους, Titv 
3.5 ' , H ὃ - , € » € $1 ió 
éni τούτους δεησόμενος ἐπιδοϑῆναί ot ἄρτον, ὡς δὲ εἶδον 

P.197 ἄνδρα Παίονα ἐπιστάντα σφίσι ζητεῖν ἄρτον, ἔφασαν “ἀλλ᾽ 
] Ü , 1 » 
d ξένε, ἄρτος μέντοι ὃδε σοι ἕτοιμος, χρεών δέ ἐστιν ἐπὲδ 
τὸν τῆς πόλεως ἄρχοντα ἄγοντας δὴ ἡμᾶς ἐπιδεικνύναι, xat 
, ^ T ' - 
ἐπειδὰν ϑεάσηται, ἀποπέμψει δὴ πάλιν οὗτος ἐπὶ τὴν σαυτοῦ 
χώραν. οὐ γὰρ κακόν τι πρὸς αὐτοῦ πείσῃ &v οὐδ᾽ ὁτιοῦν, 
ἀλλὰ Ἰωάννην τὸν τοῦ Χωνιάτου ζήτησις, οἶμαι, γίγνεται" 
τοὺς δ᾽ ἄλλους τῶν Παιόνων ὅσοι διεξελαύνουσιν ἐντεῦϑεν, ἐν 10 
V. 154 οὐδενὶ λόγῳ ποιοῦνται." ταῦτα λέγοντες ὡς οὐ μεϑίοντο αὐτοῦ 
» d F€v- - , - 
ἀλλ᾽ ἰσχυρῶς τε ἥπτοντο, ἀναγκάζεται τῷ πρεσβυτέρῳ μηνῦσαί 
; Aer ; ; - 
τὸ ἑαυτὸν ὡς εἴη ὃ Χωνιάτης. καὶ ἐπηγγέλλετο μεγάλα δοῦ- 
Βναι αὐτῷ ξένιά τε καὶ χρήματα καὶ χώραν, εἰ éni Βελογράδην 
ἀγάγοι σῶον, ὑπὸ μηδενὸς τῶν Τοιβαλλῶν ὀφϑέντα. ὃ μὲν 10 
οὖν πρεσβύτερος ὡς ἔγνω τε αὐτόν, ὑπεδέξατο ἀσινῆ ἐς τὴν 
χώραν ἀπάξειν, τοῖς τὸ ἀδελφοῖς αὐτοῦ ἐξειπὼν ὅστις εἴη, 
προηγόρευε μηδαμῇ ἰόντας ὁμολογῆσαι τὸν ἄνδρα. ἑσπέρας 
* , H ' » * ' 
δὲ γενομένης ἀπήγαγον ἐς τὸ oixrua , ἐν ᾧ ἄχυρώ τε ἦν 
σφίσι καὶ ὑποζύγια, καὶ ἐνέμενον τῇ ὑστεραίᾳ συσκευασάμε--20 
vo, ἀπάγειν ἐπὲ Ππελογράδην. τῇ δὲ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐν δια- 
7 yoaon». τῇ ἡμέρῳ ? α 
- , - 3 - - , , €- - 
φορᾷ γενομένων τῶν ἀδελφῶν ἐξαγορεύει τις τούτων τῷ τῆς 


9. Ιωάννην τὸν] Ἰωάνγου ὃ 


cum, ibi cum videret quosdam Triballos terram colere, ad eos iter 
flectebat, petens sibi panem dari. ut conspicati sunt agricolae virum 
Pannonem adesse et panem quaerere, dixerunt «at, o hospes, panis 
quidam tibi in promptu est: verum necessitas postulat ut te perdu- 
camus ad magistrátum urbis, qui quis sis excutiat. magistratus ubi 
te viderit, continuo ad regionem tuam te abire sinet ; nec quicquam 
mali ab eo patieris, nam (opinor) Choniatem quaerunt. reliquos 
Pannones qui huc pergunt, dimittunt, nullum eorum respectum agen- 
tes." agricolae cum haec dicerent, eum haud dimittebant. verum 
eum fortius comprehendentes efficiunt ut confiteretur seniori, neces- 
sitate subactus, se esse Ioannem Choniatem.  pollicebaturque magna 
hospitalitatis munera, opesque et agros se daturum dicebat, si ductus 
fuisset inviolatus et ab nullo Triballo visus Belgradum. senior qui- 
dem virum agnovit, eumque.suscepit traducendum in regionem suam 
illaesum. fratribus autem suis quisnam esset vir ille indicavit, prae- 
cipiens ne quoquam abirentet quis vir ille esset enuntiarent, vespere 
facto virum deduxerunt in eam domum in qua paleas et iumenta as- 
servabant, et diem crastinum expectabant, ut Choniatem omnibus ap- 
paratis abducerent Belgradum. eo autem die dissensio exorta est in- 
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πόλεως ἄρχοντι, καὶ λαβὼν τοὺς ϑεράποντας ἄγει ἐπὶ τὸ οἷ- 
κημα, ἐν ᾧ ἦν ὅ Χωνιάτης ἐν τοῖς τῶν ἀχύρων οἰκήμασι. καὶ 
λαβόντες ἀπήγαγον παρὰ τὸν τῆς πόλεως ἄρχοντα. ὃ δὲ 
ἔπεμπε δέσμιον ἀγόμενον παρὰ τὸν ἡγεμόνα, καὶ ἤγγειλεν ὡς 
δέάλω ἐν χόρτῳ χεχρυμμένος. ὅὃ μὲν οὖν ἡγεμών, ὡς ἤχϑη 
παρ᾽ ἑαυτὸν ὃ Ἰωάννης, εἰς φυλακὴν ποιησάμενος ἀντεῖχεν 
ἐπί τινα χρόνον ἐν τῇ ἀκροπόλει. ὃ δὲ πείϑει τόν τε ἄρ- 
χοντα τῆς ἀκροπόλεως καὶ τὴν φρουρὰν ἐπιϑέσϑαι ἅμα αὐτῷ 
τῷ ἡγεμόνι καὶ καταλαβεῖν τὴν πόλιν, ἐξενεγκόντος δέ τινος 
10r» συνειδότων τὴν ἐπιβουλήν, καταφανῆ ἐγένετο τὰ τῶν ἐν 
τῇ φρουρᾷ, καὶ οἱ μὲν ἀπώλοντο, Ἰωάννης δὲ ἐπιγαμίαν αὐὖ-- 
τῷ ποιησάμενος, καὶ ἁρμοσάμενος τὸν παῖδα αὐτοῦ͵, ἀπέπεμ-- Ὁ 
ψεν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ ἐς Βούδην. 
Καὶ περὲ μὲν τὴν τῶν Παιόνων ἐκστρατείαν ἡγουμένου 
15:00 Χωνιάτου τοσαῦτα ἐγένετο καὶ ἐν τέλει τούτῳ ἔσχετο" 
"duovgárgc δὲ ὡς ἐπανήκει ἐς τὰ βασίλεια, οὐ πολλῷ ὕστε- 
ρον ὥρμητο μὲν ἐπὲ Βυζάντιον στρατεύεσθαι, τελευτήσαντος 
δὲ τοῦ Ἕλληνων βασιλέως Ἰωάννου, xai ἐπὲ Κωνσταντῖνον 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ὡς ἐχώρησεν ἡ βασιλεία. ἐπεί τε γὰρ 
20 ἐτελεύτησεν, ὥρμητο μὲν ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ Ζημήτριος ἐπὲ 
τὴν βασιλείαν, διεκωλύϑη δὲ ὑπὸ τῶν ἐν τῇ πόλει καὶ τῆς 


6. χατεῖχεν ὃ 


ter fratres. hinc unus de numero fratrum commotus indicavit urbis 
magistratui ubinam esset Choniates. assumptis itaque ministris per- 
gebant ad. domum, in qua erat Choniates latitans in palearum rece- 
ptaculis, eumque captum abduxerunt ad urbis magistratum.  magi- 
Stratus aulem eum vinctum deduci curavit ad praesidem, significavit- 
que eum esse deprehensum latitantem in foeno. praeses, cum addu- 
ctus esset Choniates, eum in carcerem coniectum ad tempus aliquod 
in arce detinuit. at Choniates persuasit principi arcis et custodibus, 
ut simul cum ipso insurgant hostiliter contra praesidem et urbem 
óccupent. cum quidam rei quae parabatur conscius insidias patefe- 
cisset, etiam quid custodes sive praesidiarii milites molirentur cogni- 
tum est. verum hi occisi sunt omnes. [oannes autem aflinitatem 
iungens cum illo, filiam suam filio eius in matrimonium collocando, 
remissus est Budam in regnum suum. 

Et quidem haec econtigere in expeditione quam Pannones sum- 
pserunt adversus Turcos, duce Choniate; eaque expeditio quem di- 
ximus finem consecuta est.  Amurates reversus in regni sui sedem 
non multo post bellum Byzantio inferebat. Graecorum rege Ioanne 
defuncto, in Constantinum, defuncti fratrem, regni successio devenit. 
nam Ioanne mortuo frater eius Demetrius in regni successionem fe- 
stinabat. verum prohibitus .est ab oppidanis, matre, arbitris, et ab 
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Ρ.198 μητρὸς καὶ μεσιτῶν καὶ τοῦ δήμου καὶ τῶν μεσαζόντων, Kay- 
ταχουζηνοῦ τε καὶ Νοταρῶ, δεδιότων μὴ ἀφικομένου ἐπὶ τὴν 
βασιλείάν τούτου ἐπαγάγῃ ὃ Ιζωνσταντῖνος στρατὸν ἐπήλυδα, 
χαὶ σφίσιν ἀπόλοιτο ἣ ἀρχῇ τε καὶ τὰ πράγματα. ἀνέμε- 
γον δὴ διὰ ταῦτα ἐλϑεῖν τὸν Κωνσταντῖνον, καὶ ovx ἐπέτρε- 5 
nov τῷ “]ημητρίῳ παριέναι ἐς τὴν βασιλείαν. ἔτυχε δὲ τότε 

L ' * - c ' 
προπαραγενόμενος ἐς Βυζάντιον xoi Θωμᾶς ὃ νεώτερος ἀδελ- 
φός, περιόντα ἔτι οἰόμενος καταλήψεσθαι τὸν βασιλέα, καὶ 

T - - H T 

χρηματίσων περὲ ἐνίων ὧν προσεδεῖτο τοῦ βασιλέως. οὗτος 

* , Hi , ^ LANE - T * ^ 
μὲν οὖν ἐτελεύτα, καὶ οὐχέτι ζῶντα κατέλαβεν, εὑρε δὲ τὰ 10 

, ? 
πράγματα χαταστάντα ἐς διαφορὰν καὶ αὐτὸς τε κατέστη ἐς 
Β διαφορὰν Ζημητρίῳ τῷ ἀδελφῷ περὲ τῆς βασιλείας. ἀφικο- 
- - e - 

μένου δὲ αὐτοῦ ἐς Βυζάντιον οὐ πολλῷ ὕστερον τοῦ Kco»- 

e * 

σταντίνου, διείλοντο σφίσι τὴν Πελοπόννησον, καὶ ὕρκια ni 

- - ^ ? , - 

τῇ νομῇ ταύτῃ πρὸς ἀλλήλους ἐτάμοντο, ἐμπεδοῦντες τὴν δια- 15 

νομήν, ὃ μέντοι νεώτερος ἀδελφὸς πρότερος ἀφικόμενος νηὲ 

ini Πελοπόννησον ἀφίστα τε τὰς ἐν Πελοποννήσῳ πόλεις 

πρὸς ἑαυτὸν παρὰ τοὺς ὅρκους, xai προσλαβόμενος τοὺς Πε- 

* A . , ς 
λοπονγησίους τοὺς συναφεστῶτας ἐπολέμει πρὸς Ζημήτριον τὸν 
' - , 

Υ. 155 ἀδελφόν. ὃ δὲ ἐπαγόμενος τοῦ βασιλέως στρατόν, ἐπιδιαπραξα- 90 
μένου τοῦ τῆς γυναικὸς ἀδελφοῦ ᾿Αἰσάνεω, τόν τε ὠδελφὸν 
ἠνάγκασεν ἐς ὅμολογίαν αὐτῷ γενέσθαι, καὶ ἐπετράποντο δι-- 


8. περεϊόντα P 9. οὕτως P. 


Cantacuzeno Notaraque, qui arbitrorum partibus fungebantur. time- 
bant enim, si is assequeretur regnum, fore ut Constantinus exercitum 
peregrinum adducat, cet sic regnum regnique res interituras. expe- 
ctaruht itaque Constantini adventum, nec permiserunt Demetrio ut 
regnum susciperet. ea tempestate Byzantium venerat et Thomas fra- 
ler iunior, quss se regem adhuc superstitem inventurum. — volebat 
enim quaedam cum eo, in quibus eius opera indigebat, colloqui. 
verum rex mortuus erat, nec eum adhuc viventem invenire potuit. 
repperit tamen maximam discordiam, quae exorta erat propter Deme- 
trium regnum Byzantium affectantem. — Constantino haud multo post 
Byzantium adveniente Peloponnesum inter se diviserunt, et iurisiu- 
randi religio interposita est ne postmodum divisionem illam violarent. 
verum frater iunior prior navi in Peloponnesum vectus urbes Pelo- 
ponnesiacas contra divisionis iusiurandum ad defectionem sollicitabat; 
et adhibitis Peloponnesiacis, qui ad ipsum confluxerant, bellum ge- 
rebat cum fratre suo Demetrio, qui adducto exercitu regis Turco- 
rum, cum ad eam rem operam suam locaret uxoris frater Asanes, 
fratrem coégit secum pacem pangere, cum utrinque rem totam per- 
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αἰτητῇ σφῶν τῷ ἀδελφῷ Βυζαντίου βασιλεῖ, περί τε τῆς χώ-Ε 
ρας ὅμήρους δόντες ἀλλήλοις καὶ πιστά... 
Ἐν à δὴ ταῦτα ἐγένετο, ᾿Αμουράτης ὃ IMeyuézeo παῖς 1451 

τελευτᾷ ἐν συμποσίῳ, ὑπὸ οἴνου γενόμενος ἀπόπληκτος. ἐβα- 4 3. Febr. 
δσίλευε δὲ ἔτη δύο καὶ τριάκοντα. κατέλιπε δὲ βασιλέα Ms- 

χμέτη τὸν παῖδα αὐτοῦ, καὶ παῖδα ἕτερον ἐκ τῆς γυναικὸς αὖ- 

τοῦ, τῆς Σπενδέρεω ϑυγατρός, ἀνὴρ ἐπιεικὴς τε γενόμενος 

καὶ τὴν τύχην οὐκ ἀδόκιμος. ὠμυνόμενος δὲ ἐπολέμει, οὐχ 

ὑπάρχων ἀδικίας, ἀλλ᾽ ἐς τὸν ὑπώρξαντα αὐτίκα ἐπιὼν ἐστρα- 

10 rfvero, καὶ ὅπότε μή τις αὐτὸν προυκαλεῖτο ἐπὲ πύλεμον, ov 
πάνυ τι προυϑυμεῖτο στρατεύεσϑαι, οὐκ ἐς τοῦτο ὄκνου ἥκων, 
αλλ’ ἀμυνύμενος μὲν ἐδικαίου χαὶ χειμῶνος καὶ ἐς τὰ χαλε- Ὁ 
πώτατα προϊέναι καὶ μηδένα ὑπολογίζεσθαι μήτε πόνον μήτε 
αὖ κίνδυνον. 

15 Ἐπεὶ δὲ ἐτελεύτησε, κατέστη ἐς τὴν βασιλείαν Ἰεχμέ-- 
της. καὶ αὐτίκα μὲν ἐν τῇ ᾿Αμουράτεω τελευτῇ οἱ ἐν τῇ 
᾿Αδριανοῦ πόλει νεήλυδὲες συνίσταντο ἀλλήλοις ὡς τῇ πόλει 
ἐπιϑησόμενοι, καὶ ἐκτὸς τε τῆς πόλεως συναϑροισϑέντες éflov- 
λεύοντο ὅποι τῆς πόλεως ἐπιϑοῖντο καὶ σφίσι χρήματα πο- 

2Ορίσαιντο ἀπὸ τούτου. ἐνταῦϑα δὴ Χαλίλης ὃ Πραΐμεω τῶν 
ϑυρῶν τοὺς λοιποὺς ἐξοπλισάμενος, xai ἀπειλήσας, ἂν μὴ τὰ 
ὅπλα κατάϑοιντο, μέγα τι κακὸν αὐτοῖς ἔσεσθαι ἀπὸ τούτου, 


mitterent arbitrio fratris regis Cpolitani transigendam, obsides fidem- 
que invicem propter regionem dantes. 

Sub idem tempus quo haec gesta sunt, Amurates Mechmetis filius 
mortem obiit, in convivio ictus apoplexia, quam nimia vini concive- 
rat copia. regnavit autem annis triginta duobus. regni successorem 
reliquit Mechmetem filium suum. habuit et alterum filium , quem 
tulit ex uxore sua Spenderae filia Amurates, vir iusti aequique exi- 
mius cultor. usus est fortunae aura non admodum adversa. provo- 
catus, ut se defenderet, bella occipiebat. lacessitus confestim in ar- 
mis erat: non autem iniuriis irritatus bellum aegre suscipiebat. mec 
id ignaviae adscripseris. nam si vis hostilis propulsanda erat, nec 
hieme cunctatur per loca asperrima incedere, nec pensi quicquam fa- 
cere vel labores vel pericula. 


Hoc autem defuncto regni moderamen nactus est Mechmetes. at 
quamprimum mortem Amuratis acceperunt peregrini qui Adrianopoli 
erant, inter se coniurarunt ut urbem eam caperent, in unum autem 
locum extra urbem collecti deliberabant ubi vel quomodo urbem aggre- 
derentur, ut hinc opes plurimas colligerent. verum Chatites Priami filius 
reliquos ianuarum milites armà capere iubet; et illis minatur, ni con- 
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P. 199 ἐπειδὴ δὲ κατέϑεντο τὰ ὅπλα, καὶ διέλυσε τὸν σύλλογον, ἐπ᾽ 
οὐδενὶ dya9Q φάμενος ταῦτα ποιεῖν τούτους. μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ 
E L » 9-9 , , * 2, , » 5 * 
ἀφικόμενος ἀπὸ τῆς zdoíac lMeyuérgc 0 uovgarto éni τὴν 

, - - T - L 
βασιλείαν καϑίστη τε τὰ ἐν τῇ ἀρχῇ y αὐτῷ ἐδύκει πρὸς 
^ , “ ᾿ LÀ " - Oy» ^ 

τὰ παρόντα ξύμφορα ἔσεσϑαι, καὶ τοῖς τε “Ἕλλησι σπονδὰς 5 
ἐποιεῖτο καὶ δέδοκε τὴν τῆς ᾿Ασίας παράλιον, καὶ δὴ καὶ τῷ 
Τριβαλλῶν ἡγεμόνι εἰρήνην ἐποιεῖτο, καὶ τὴν ϑυγατέρα αὖ- 
τοῦ, γυναῖχα τοῦ ᾿Αμουράτεω μητρυιὰν δὲ αὐτοῦ, αὐτίκα 
ἔπεμπε τῷ πατρὲ χαριζόμενος, καὶ χώραν ἐπεδίδου ὅσην ἐκ- 
τήσατο. τὸν δὲ ἀδελφὸν αὐτοῦ éni τὴν βασιλείαν παριὼν 10 

» e 2 , » - M , , » * 

Β ἀνεῖλεν, ὕδατι ἐπιστομώσας αὐτοῦ τὴν ἐμπνοήν. ἀνεῖλε δὲ 
τοῦτον οἰνοχόος αὐτοῦ: Σαραπτάρης ὄνομα ἣν τούτῳ, ὃς οὐ 
πολλῷ ὕστερον ἐτελεύτησε. τοῦτον μὲν οὖν τὸν ἀδελφὸν αὐ-- 

- , , ᾿ à € o; "5 4 
τοῦ ταύτῃ διεχρήσατο" τὴν δὲ ἑτέραν τοῦ ᾿μουρακεω γυ- 

- E d c * , 
vaixa, πενδέρεω ϑυγατέρα, ἡρμόσατο ἐνδρὲ μέγιστον dvva- 15 
μένῳ ἐν ταῖς ϑύραις, τοὔνομα Ἰσύνῳ, ὃν στρατηγὸν ἀπέδειξε 
τῆς ᾿Ασίας καὶ ἐφιλοφρονεῖτο αὐτὸν ἐς τὰ μάλιστα. καὶ 
τοῖς τε ἀπὸ Πελοποννήσου πρέσβεσι σπονδὰς ἐποιήσατο. 

Τελευτήσαντος δὲ δὴ ᾿“μουράτεω Καραμᾶνος ὃ ““λιζού.. 

gros καὶ πρότερον μὲν εἴη ταράσσων, ὅπως τὰ ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ 40 

, (ἀφιστάμενα συσταίη τε ἐπὶ τοὺς Ὀτουμανίδας καὶ αὐτὸς διὰ 
τοῦτο ἐπὲ μέγα χωρήσει δυνάμεως. ἐταράσσετο μεγάλως τὰ 


9. ἠτήσατο R 12. Σαρατπάρης hoc nomen ante οἰνοχόος P 
20. ἤει ὃ an ἀεὶ 


tinuo arma ponerent, exitium. cum autem arma deposuissent, con- 
cionem dimisit, dicens eos nequaquam ex bona causa istud moliri. 
nec multo post ex Asia adveniens Mechmetes Amuratis filius ad re- 
gni gubernacula, rebus eam formam induxit quam in praesentiarum 
utilissimam fore rebatur. cum Graecis foedera sauxit, lisque mariti- 
mam Asiae regionem concessit. etiam cum Triballorum principe pa- 
cem fecit, cui filiam, Amuratis uxorem, ipsius vero novercam, remisit, 
putans se ei rem gratam facere. regionem eidem quantam antea con- 
Lribuit. fratrem suum, cum regni moderamen suscepisset, peremit, 
cum aqua infusa spiritum eius interclusisset. hunc autem interfecit 
regis pincerna nomine Saraptares, qui haud multo post fato functus 
est. fratrem suum in hunc modum e medio sustulit, Amuratis alte- 
ram uxorem, Spenderae filiam, in matrimonium collocavit viro in ia- 
nuis potentissimo, quem Ísaacum nominabant. hunc plurimum dili- 
gebat, eumque Asiae ducem declarávit. foedus percussit quoque cum 
legatis, qui ab Peloponneso advenerant. 

. Mortuo Amurate Caramanus lHalisurius, qui iam antea non ces- 
sabat Asianos incitare ut deficerent ab "Turcis et contra Otomanidas 
bellum susciperent, sperans co modo se maximam potentiam nacturum, 
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ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ πράγματα. καὶ στρατὸν ἀγόμενος ἐπὶ τὴν βασι- 
λέως χώραν ἐληΐζετο τὴν χώραν xai ὑποζύγια. ἸΠεχμέτης δὲ 
ὡς ἔπύϑετο Καραμᾶνον ληΐίζεσϑαι τὴν χώραν αὐτοῦ, οὐκ 
ἠνέσχετο καὶ εὐθὺς ἐστρατεύετο. καταλιπὼν δὲ Σαραζίην 
δτῶν ϑυρῶν πρυτανέα, ἐπιτήδειόν v6 αὐτῷ ὄντα, καὶ ἐς τὴν 
᾿Ασίαν διαβὰς ἤλαυνεν éni Καραμᾶνον καὶ éni τὴν χώραν 
αὐτοῦ. ὃ δὲ ἐξέλιπε μὲν τὴν χώραν ἐπὶ τὰ ἄχρα τῶν ὀρέων, V.156 
ὡς καὶ πρότερον εἰώϑει ἀπιέναι, ἐπρεσβεύσατο δὲ συμβου- 
λεύσαντος Χαλίλεω τοῦ Πραΐμεω, καὶ ἐς ὁμολογίαν dgixó- 
10 μενος ὑπουργεῖν αὐτῷ ὧν ἂν δέοιτο καὶ τὸ Κανδελόρον dno-D 
διδόναι ἔφη ἕτοιμος εἶναι. ὃ δὲ ἐπύϑετό τε καὶ ἐποιεῖτο τὰς 
σπονδάς. 
Καὶ ὑποστρέφων, ὡς ἐν τῇ Καλλιουπόλει ἐγένετο, ἀρι- 
ϑμὸν ἐπεζήτει τῶν νεηλύδων, ὅσοι ἀπῆσαν καὶ οὐ παρεγένοντο ἐς 
10 τὴν ἐξέλευσιν ταύτην, καὶ τὸν μὲν ἄρχοντα αὐτῶν ᾿Δγιάπασαν 
καλούμενον λυμηνάμενος μάστιξιν ἐξέβαλεν ἐκ τῆς τιμῆς, τοὺς 
δὲ δεκαδάρχας xai εὐνούχους καὶ πεντηχοντάρχας, ὧν ἀπῆ- 
σαν οἱ νεήλυδες, πρῶτον μὲν μαστιγώσας ἐξέβαλεν ἐκ τῆς τι- 
μῆς. ταῦτα δὲ ἐποίει, ὅτε αὐτῷ οὐχ ἐδήλωσαν στρατευομένῳ 
20 ἐπὶ τοὺς πολεμίους ὅστις τε παρείη καὶ ὅστις τε ἀπὼν τυγ- 
χάνει. ἱερακοφόρους μὲν τοῦ πατρὸς ἑπτακισχιλίους ἔπαυσεν P. 200 
αὐτοὺς ἐκ τῆς τάξεως, καὶ προσετίϑει ἐς τὸν στρατὸν naga- 


16. ἐξέλαβεν P 17. ὧν) ὡς P 


etiam eo tempore Asianos plurimum ad defectionem accendebat. in. 
gressus itaque cum exercitu regis regionem eam populabatur et iu- 
mentorum praedas agebat. Mechmetes ut audivit Caramanum suam 
vastare regionem , rei indignitatem non ferens illico arma cepit. et 
relinquens Saraziem ianuarum principem , cum quo sibi artissima in- 
lervenerat familiaritas, transgressus est in Asiam, bellumque Caramano 
indixit, eiusque regionem evastavit. Caramanus regionem deserens 
in montium cacumina, quemadmodum antea consueverat, se recepit. 
verum postea legatos misit ad regem, suadente Cbatite filio Priami, 
dicens, si pacem daret, se, ubicunque usui esse possit, ipsi ministra- 
turum. praeterea se paratum esse confitebatur restituere Candelorum. 
uae ubi intellexit rex, eum in foedus admisit. 

Reversus deinde, cum venisset Calliopolim, peregrinorum numerum, 
qui in eam expeditionem non venerant, inquirebat. ducem autem 
eorum, cui nomen erat Hagiapases, flagris caedens munere suo abire 
iussit: eunuchos autem, et eos qui decem^quique quinquaginta mili- 
tibus praeerant, quorum peregrini aberant, prius verberibus caesos 
munere suo removil. poenas aulem istas propterea dederunt, quod regi 
contra Caramanum pergenti non indicassent quinam adessent quive ab- 
essent. septem milia virorum erant, qui curabant accipitres regios; quos 
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γίγνεσθαι αὐτῷ ἐξελαύνοντι. καὶ τούς τε αὖ κυγῶν ἐπιστά- 
τας καὶ τούτους ἐξήλασεν ἐκ τῆς τάξεως, φάμενος πλὴν ἕκα- 
τὸν τοιούτων καὶ ἱερακοφόρων πεντακοσίων μὴ προσδεῖσϑαι 
αὐτὸν ἐπὶ πλέον, οὐδὲ ἐς τοῦτο ἀφροσύνης ἥκειν ὥστε ἀρ- 
γοὺς τούτους τρέφειν ini ματαίῳ καὶ καινοπρεπεῖ πράγματι. 5 

Τῷ μὲν οὖν Πελοποννησίων ἡγεμόνι τῷ Ζημητρίῳ συ- 
γεμάχει πρὸς τὸν ἀδελφὸν ἔτι διαφερόμενον, καὶ ovx ἐπέ-- 
τρεπὲ τὴν χώραν τῷ ἀδελφῷ, καὶ τόν γε Τουραχάώνη ἔπεμπε 

Βσυμμαχοῦνταά τε αὐτῷ καὶ τὸν ᾿Ισϑμὸν τέλεον καϑαιρήσοντα. 
Θῶμας μὲν οὖν ξυνέβη τῷ ἀδελφῷ, ἐφ’ ᾧ τοῦ λοιποῦ ξένους 10 
τε καὶ φίλους εἶναι ἀλλήλοις, καὶ Καλαμάταν πόλιν nags- 
χόμενος dvri τῆς τῶν Σκορτῶν χώρας, ἣν τὸν ἀδελφὸν αὖ- 
τοῦ ἀφελόμενος εἶχε. 

Ταῦτα μὲν ἐς τοσοῦτον ἐγένετο, καὶ Τζαγνισᾶ τῷ Κα- 
ραισούφεω παιδὲ πρεσβείαν ἐς αὐτὸν πέμψαντι, καὶ αἰτου- 15 
μένῳ ὥστε μὴ τὴν περὲ Σεβάστειαν χώραν ληΐζεσϑαι, .. ... 
βουτύρου τὲ χιλίας καμήλους, καὶ ἐμέλησε μὲν πόλεμον αὐτῷ 

(προειπόντα ἐλαύνειν. Τχαγνισᾶς δὲ οὗτος, ὡς καὶ πρότερόν 
μοι ἐδηλοῦτο, τελῶν ἐς τοὺς μέλανας ἸΠαυροπροβατάντας 0v- 
τῶ χαλουμένους, τοὺς Καραισούφεω παῖδας τήν τε “Ιαβριζίην 20 
ἀφελόμενος συνήλασέ τε αὐτοὺς ἐπὲ “Σαματίην πόλιν, ὧρ- 
uxto δὲ ἀπὸ Παγδατίης τῆς Βαβυλῶνος, καὶ ἐπολιόρχει. καὶ 
τὴν ᾿Αρμενίων χώραν ὕφ' ξαυτῷ ποιησάμενος, ἐς τὴν Ἔρζι- 

11. ἀλλήλους P 


isto ex ordine deturbavit et milites esse iussit. etiam canum curatores 
ab isto oflicio movit, inquiens sibi sufficere centum viros, qui canes, 
et quingentos , qui accipitres curent, nec se eo stultitiae processu- 
rum ut velit alere hominum tantam multitudinem propter rem quan- 
dam vanam et novam, 

Adiuvit Demetrium Peloponnesiacum principem in eo bello quod 
cum fratre gessit, cui regione cedere recusabat. misit ei auxilio Tu- 
rachanem, ut Isthmum penitus destrueret. "Thomas quidem in gra- 
tiam rediit cum fratre, ut in posterum inter se amici et hospites fo- 
rent. urbem Calamatam ei dedit pro Scortorum regione, quam fra- 
tri ademptam possidebat. 

Haec quidem hactenus.  Tzanises Cariasuphis filius legationem 
misit ad regem, petens ne regionem Sebastiae finitimam popularetur. 
* * * « « butyri et mille camelos. caeterum omisit bello eum pe- 
tere, quamvis prior bellum indixisset hostis. Tzanizes autem ille per- 
tinet, ut supra memoravimus, ad nigros Mauroprobatantes dictos, qui 
Cariasuphis filios privatos Dabriza compulit in Samatiam urbem ; quos 
profectus a Pagdacia »Babylone obsidione premebat. deinde subiu- 
gans Armeniam, exercitum movit contra fonds Armenorum re- 
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γανὴ τὰ τῶν dousviov βασίλεια ἐπελαύνων παρεστήσατο, 

ἔχων στρατὸν ἀμφὲ τὰς ὀχτὼ μυριάδας ἱππέας. xai ἐπελαύ- 

vov οὗτος ἐς τὴν κατὰ τὴν ᾿Ασίαν χώραν τοῦ Ιεχμέτεω 

^ , T - ^ 

ἐληίζετο. οἱ μὲν οὖν περὶ Σεβάστειαν, ὦστε σφῶν τὴν χώ- 

59a» μὴ φέρειν αὐτόν, βουτύρου τε ἱκαγὰ φορτία ἐφέροντο 

: ih ; : : : 

xai ἀσινῇ τὴν χώραν ἐνέμοντο. [ὑπὸ] τούτου μὲν ovv zzv 

χώραν τοῦ Καραισούφεω παιδὸς Τζοκίης τῶν Τεμήρεω ἀπο- 

γόνων, ὡρμημένος ἀπὸ Σεμαρχάνδης κατεστρέφετο, καὶ τήν 

4 ' - - , ' c 1 - 

τε Παγδατίην πόλιν τῆς Βαβυλῶνος ἐπολιόρκει, ὡς ἐν τοῖς 

10 ἔμπροσϑέν μοι ἐλέγετο, καὶ Χασάνην τὸν μακρὸν καλούμενον 

ἐς τήνδε τὴν κάτω ᾿Ασίαν καὶ éni ᾿Δρμενίωαν πέμπων τὰ ἐς 

, - “- * * - 

τὴν χώραν ὑποχείρια énoisiro. ταῦτα μὲν οὖν ἐς τοσοῦτον 

ἐγένετο. 


giam sedem, eamque occupavit, habens in suo exercitu circiter octo 
myriades hominum, hinc movens ingressus est in Asiam, et Mech- 
metis regionem vastare aggressus est. qui circa Sebastiam colebant, ne 
ipsorum regio vastaretur, butyri magna onera portabant, et suam re- 
gionem a populationibus illaesam retinebant. "Tzokies unus de nu- 
mero 'Temiris nepotum, profectus ad Semarchanda, eam Cariasuphis 
filii regionem subegit. praeterea Pagdaciam Babylonis urbem, ut su- 
pra edocuimus, obsidione cinxit. Chasanem cognomento Longum in 
inferiorem Asiam et Armeniam mittens, omnia quae ad istam regio- 
nem pertinebant in potestatem accepit. haec quidem hactenus 
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1452 1 οὔ δὲ ἐπιγινομένου ϑέρους Meyuérgc ὃ ᾿“μουράτεω, πα- 
: n ρασχευασάμενος ἄσβεστον ἐν τῇ wdoíg ὡς πλεῖστον, ὠκοδόμει 
τὴν ἐν τῇ Εὐρώπῃ κατὰ τὴν Προποντίδα ἐν τῷ Βοσπόρῳ, ἣ 
στενωτατόν ἐστι διαβῆναι ἀπὸ ᾿Ασίας, πολίχνην “αιμοκοπίην 
καλουμένην. καὶ σύμπαντας μὲν συνήϑροιζεν ἐνταῦϑα τοὺς 5 

τε ἐν τῇ oia καὶ ἐν τῇ Εὐρώπῃ, xai ἐπιδιελόμενος ἐς μοί- 

ρας τὴν πολίχνην ταύτην τοῖς τε στρατηγοῖς καὶ ὑπάρχοις 
ὠκοδόμει. τοῦτο δὲ ἐποίει ὥστε ἀσφαλῆ αὐτῷ εἶναι τὴν ἐς 


Á ppetente iam aestate Mechmetes Amuratis filius, praeparans in Asia 
plurimum calcis, condere instituebat in Europa, iuxta Propontiderà 
in Bosporo, qua via ad transfretandum ex Ásia artissima est, urbem 
Laemocopiam nuncupatam. universos qui in Europa et Asia erant, 
ad id opus percipiendum evocabat. qui cum impigre advenissent, 
aedificare auspicati sunt , cum prius in singulos duces et praefectos 
opus universum fuisset distributum. causa quae regem ad eam ur- 
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τὴν ᾿Ασίαν διάβασιν, xai μὴ τοὺς ἑσπερίους δύνασϑαι ἐπιὸν- 
τας τριήρεσι διακωλύειν αὐτῷ τὴν διάβασιν xai καινοτομεῖ- 
σθαι τὰ ἐν τῇ ᾿ΑΙσίᾳ αὐτῷ πράγματα. μέγα δὲ προφέρειν P. 202 
αὐτῷ ἔμελλε καὶ ἐς τὴν Βυζαντίου πολιορκίαν. κχοδόμει δὲ 
δπύργους τρεῖς μεγίστους πάντων ὧν ἴσμεν, δύο μὲν κατὰ 
τὴν ἤπειρον, ὥστε ὡρμημένοι ἀπὸ τούτων ἀμύνειν τῷ ἐπὲ τῇ 
ϑαλάττῃ ἐρχομένῳ, τοῦτον δὲ μέγιστον ἐπῳκοδόμει, καὶ μο- 
λίβδῳ τοὺς πύργους ἐστέγετο. τὸ δὲ πλάτος τοῦ τείχους nó- 
δας δύο καὶ εἴκοσι, τῶν δὲ πύργων καὶ πλέον τούτων, τριά- 
10 κοντα. ὡς δὲ ἐπιτετείχιστο ἐς τρεῖς μῆνας, ἐπέδραμέ τε av- 
τίκα τὴν Βυζαντίου χώραν, πύλεμον αὐτῷ ἐξενεγκών. 
Τοῦ δ᾽ ἐπιγινομένου χειμῶνος Τουραχάνην ἔπεμπεν ἐπὲ 
. Πελοπόννησον, πολεμῶν ἅμα καὶ τοῖς βασιλέως “Ἑλλήνων ἀδελ-Β 
φοῖς. οὗτος μὲν οὖν λαβὼν τὸ Θετταλίας τε καὶ Εὐρώπης 
1ϑστράτευμα, ὅσον ini Φερῶν ἐς τὴν τοῦ Εὐρώπης στρα- 
τηγοῦ τάττεσϑαι μοῖραν, ἐστρατεύετο ἐπὲ Πελοπόννησον, τοὺς 
τε παῖδας αὐτοῦ Gua ἀγόμενος καὶ ἄρχοντας τῶν Θεττα- 
λίας καὶ ΠΠακεδονίας πόλεων. καὶ ἐσβαλὼν ἐπορεύετο τὴν 
μεσόγαιον, ᾿Αρκαδίαν τὸ παλαιὸν καλουμένην, καὶ διὰ Τεγέης 
20 καὲ Παντινείας ἐλαύνων κατήει ἐπὶ τὴν ᾿Ιϑώμην καὶ εση-- 
νίαν χώραν, καὶ ληισάμενος ἐπὲ ἡμέρας συχνὰς τὰ τῇδε ὑπο-- 
ζύγια Νεοπολίχνην παρεστήσατο. καὶ Σιδηροπολίχνην πολιορ- C 
7. τρίτον 3 


bem extruendam impulerat, haec erat, videlicet ut transitus in Asiam 
sibi facilis esset, δὲ ne Occidentales venirent, navibusque traiectum 
impedirent, novasque res in Asia molirentur, ^ eam urbem plurimum 
quoque conferre iudicabat ad Byzantii oppugnationem. turres etiam 
ires, quas maximas novimus, posuit. duas extruxit iuxta continen- 
tem, ut ab his progressi irruere possent in naves quae mare legerent. 
harum alteram fecit maximam. turres praeterea plumbo intexit. la- 
titudo muri erat pedem viginti duorum: at turrium latitudo erat 
maior, continens triginta pedes. cum muri iam starent, quos operae 
intra tres menses absolverant, impetum dedit in. Byzantii regionem, 
ex professo cum Dyzantiis bellum gereus. 

Hieme iam instante Turachanem in Peloponnesum misit, ut ibi 
bello lacesseret Graecorum regis fratres, hic assumplo "Thessaliae et 
Europae exercitu, quantus Pherris erat et Europaeo duci parebat, pro- 
fectus est. contra Peloponnesum, adhibitis etiam suis filiis. — additi 
sunt huic et "Thessaliae Macedoniaeque urbium principes. omnibus 
igitur paratis per mediterraneam, quam olim Arcadiam dixere, et per 
Tegeam Mantineamque exercitum ducens, venit in Ithomae et Mese- 
nae regionem. cum autem diebus multis iumentorum praedas ex ea 
egisset, tandem etiam Neopolichnem cepit. obsidione deinde Side- 
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κῶν, ὡς οὐκ ἠδύνατο ἑλεῖν, ἀπήγαγε τὸν στρατόν, ἐξελαύνων 
διὰ τῆς ὁδοῦ. ἐνταῦϑα ἐξελαύνοντος αὐτοῦ Ó νεώτερος ᾿44χ-- 
μάτης ἑάλω ὑπὸ ᾿Ασάνεω τοῦ ἡγεμόνος γυγαικὸς ἀδελφοῦ, 

V. 158 ἐνεδρεύσαντος ταύτῃ περὶ Πυκήνης χώρας, rj ἔμελλεν ἐξελαύ.. 
νων διὰ τῆς ὁδοῦ διεξιέναι. τοῦτον μὲν οὖν ἀπαγαγόντες ἐς 5 
Σπάρτην παρὰ τὸν ἡγεμόνα εἶχον ἐν φυλακῇ, ἐς ὃ δὴ ἀπέ- 
δωκαν. 

Τοῦ δὲ ἐπιγινομένου ϑέρους ἅμα ἦρι εὐθὺς καϑισταμέ- 
γῳ ἐστρατεύετο ὃ IMeyuérnc ὃ ᾿“μουράτέω ἐπὲ τὴν Βυζαντίου 
πόλιν, καὶ πρότερον uiv εὐϑυς διανοούμενος, ἐπεί τε ἐτετεί- 10 

Djtoro αὐτῷ τὴν ἐν τῇ Προποντίδι ““αιμοχκοπίην καλουμένην 
πόλιν. καὶ χειμῶνος τὸ τῇδε εὐϑὺς ἔτι ἐπηρτημένου περιαγ-- 
γέλλων ἁπανταχῇ τῆς τε ᾿Ασίας καὶ Εὐρώπης ἐς τὴν πάρα-- 
λον ναυπηγεῖσθαι, πλοῖά τὸ καὶ τριήρεις παρεσκευάζετο, τη- 
λεβόλους ποιούμενος μεγίστους δὴ ὧν ἡμεῖς ἐς ἐκεῖνον ἰσμεν 15 
τὸν χρόνον ἄλλῃ πῇ γεγονέναι, ὡς δὲ ἐδόκει αὐτῷ ἤδη ooa 
εἶναι ἐξελαύνειν, ἔπεμπε μὲν πρῶτα τὸν τῆς Εὐρώπης στρα- 
τηγὸν Σαρατζίαν παραλαβόντα τὸ τὸν τῆς Εὐρώπης στρατόν, 
τοὺς τε τηλεβύόλους ἄγειν ἐς Βυζάντιον ἄλλας τὸ μηχανᾶς xai 
δὴ καὶ τηλεβόλον μέγαν. εἶναι δὲ τοῦτον τὸν τηλεβόλον ὡς 90 
ζεύγη βοῶν. ἕλκειν ἑβδομήκοντα καὶ ἄνδρας ἐς δισχιλίους. 

P.203 ἀφικόμενος μὲν οὖν οὗτος καὶ πρότερον τοὺς ἐν τῇ Βυζαν- 


16. ποι P 


ropolichnem cireumvenit; quam cuim suae ditionis facere non posset, 
exercitum abduxit. cum autem cum exercitu proficisceretur, Achma- 
tes iunior Turachanis filius captus est ab Asane, qui erat frater uxo- 
ris quam duxerat Peloponnesi princeps. hic enim ei insidias struxit 
circa Mycenarum regionem, qua erat iter facturus hostis. Achmatem 
captum deduxerunt in Spartam ad principem, eumque donec suis re- 
stitueretur, in vinculis habuere. 


Aestate deinde sequente, ubi primo ver apparuit, Mechmetes 
Amuratis filius expeditionem contra Byzantium sumebat. iam antea 
istam expeditionem menté conceperat, verum prius in Propontide ur- 
bem Laemocopiam aedificare volebat. ^ cum autem hiems adhuc sae- 
viret, edicit ut omnes qui in Asia quique in Europa agerent, ad 
maritima loca convenirent ad classem fabricandam. naves et triremes 
fabricabantur. bombardas fieri curavit maximas, quantas novimus ea 
tempestate nunquam extitisse. cum iam tempus postulare videret ut 
ipse bello se immisceret, Europae ducem Saratziam iubet cum exer- 
cita Europae praecedere ; bombardas et reliquas belli machinas, nec- 
non bombardam maximam Byzantium subvehere. tanta huius bom- 
bardae magnitudo extitit, ut a septuaginta iugis boum et a viris bis 
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τίου χώρᾳ πύργους, ἐς οὗς διεσώζοντο οἱ περὶ τὰ ἔργα ἀγροῖ- 
κοι ἀνδρες, τοὺς μέν ἐξεπολιόρκησε λιμιῷ, τοὺς δὲ καὶ ἑλὼν 
xarà κράτος τοὺς ἄνδρας ἀπαγαγὼν κατέσφαξε, xai τότε δὴ 
ὡς ἀφίκετο ἐπιών, ἐπέδραμε τὴν Βυζαντίου χώραν. οὐ πολλῷ 
δὲ ὕστερον ἐπελαύνων καὶ αὐτὸς βασιλεὺς ἐστρατοπεδεύετο 
ἀπὸ ϑαλάττης εἰς θάλατταν. καὶ τὸν μὲν ἐπὲ δεξιᾷ χῶρον 
τοῦ βασιλέως ἐς τὰς χρυσέας καλουμένας πύλας ἐστρατοπε- 
δεύετο τὸ τῆς ᾿Ασίας ἅπαν στράτευμα, ἐς δὲ τὸ εὐώνυμον 
χωρίον xarà τὴν ξυλίνην καλουμένην πύλην ὃ τῆς Εὐρώ- 
i0zzc στρατός: ἐν μέσῳ δ᾽ αὐτὸς ἵδρυτο βασιλεύς, ἔχων τε 
τοὺς νεήλυδας xai τῶν ϑυρῶν ὅσοι εἰώϑασι περὶ βασιλέα 
σκηνοῦν. Ζάγανος δὲ ὃ τοῦ βασιλέως κηδεστὴς ἐστρατοπεδεύετο p 
ἐς τὸν χαταντιχρὺ χῶρον ὑπὲρ τὴν Γαλατίαν πόλιν. λέγεται 
δὲ γενέσϑαι ξύμπαντα τὸν στρατὸν ἀμφὲ τὰς τεσσαράκοντα μυ- 
τοριάδας. τῶν δὲ ὑποζυγίων διαπλασίω ἄν τούτων ἀριϑμὸν 
ξυμβαίνει γενέσϑαι ἐς τὸ τοῦ βασιλέως στρατόπεδον" ὑπο- 
ζύγια γὰρ νομίζεταν ἐς τὸ στρατόπεδον περιάγεσϑαι πολλα-- 
πλάσια τῶν ἀνθρώπων, ὥστε σιτία ἐπιφέρεσϑαι ἱκανὰ σφίσι 
τε αὐτοῖς καὶ τοῖς ἄλλοις ἵπποις τε καὶ ἀνδράσι. μόνοι δὲ 
ἡροῦτοι ἀνθρώπων ὧν ἡμεῖς ἴσμεν, ἀσφαλιζόμενοι σφίσι τὰ 
ἐπιτήδεια, ὅποι áv στρατεύωνται, ὥστε αὐτάρκη εἶναι αὐτοῖς, 
καὶ καμήλους καὲ ἡμιόνους ὡς πλείστας περιάγονται ἐς τὰ 
ἐπιτήδεια καὶ ἡμιόνους ἐς τὴν ἄλλην αὐτῶν εὐδαιμονίαν, 


mille trahenda fuerit.  Saratzias ubi advenit Byzantium, turres, in 
quas agricolae se recipiebant fugientes hostem, quasdam fame expu- 
gnavit, quásdam vi cepit; viros inde abductos necavit. etiam Byzan- 
tii regionem gravissime populationibus afflixit, nec multo post secutus 
est rex ipse, et castra posuit quae ab una maris parte in altera por- 
rigebantur. in eo loco qui a dextris regi erat, usque ad eum locum 
qui Aureae portae dicitur, castrametatus est Asianus exercitus. in 
sinistra parte iuxta locum qui Lignea porta appellatur, Europae ex- 
ercitus tendebat. in medio regia castra sita erant cum peregrinis et 
ianuae militibus, qui castra circa regem ponere consuevere. Zaganus 
regis aflinis e regione supra Galatiam urbem castra communierat. 
quadraginta myriades hominum dicuntur tum temporis in exercitu 
regis fuisse. numerum autem iumentorum apud omnes constat duplo 
maiorem fieri, ut satis alimenti pabulique equis hominibusque esset. 
soli eteuim "Turci, quod sciam, sibi necessaria semper apportant, quo- 
cunque tandem bellandi gratia proficiscantur. praeterea, ut commea- 
tuum copia abundent, camelos et mulos quamplurimos, ut in neces- 
sariis serviant, secum ducunt. mulos quidem habent propter aliam 
ipsorum felicitatem. singuli vero equos camelos mulosque pulchrio- 
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*, ὡ * * 
αὐτός τις ἕκαστος ἵππους τε xai χαμήλους xai ἡμιόνους τοὺς 
t€ - Γ » 
καλλίους ἑαυτῷ ἐπειγόμενος ἐνδείκνυσϑαι. παραγενομένῳ δὲ 
βασιλεῖ οὐ πολλῷ ὕστερον παρῆν καὶ ὃ στόλος αὐτῷ διὰ ϑα- 
λάσσης, τριήρεις μὲν ὡς τριάκοντα, πλοῖα δὲ μικρὰ ἀμφὲ τὰ 

, 

διακόσια. 5 
πὴ ἡ 3. 

Ἕλληνες μὲν οὖν ὡς ἐπύϑοντο ἐπιέναι σφίσι τὸν βασι-- 
λέως στόλον, διὰ θαλάσσης πέδας σιδηρᾶς διατείνοντες ἀπὸ 
τῆς καταντικρὺ πύλεως ἐς τὸ τεῖχος τοῦ Βυζαντίου, παρὰ 
τὴν ἀκρόπολιν καλουμένην, καὶ τὰς τὸ ναῦς, ὅσαι ἔτυχον πα-- 

, ?, - ^ - « HJ 
ραγενόμεναι αὐτοῦ, αἱ uiv μετὰ ξυμμαχιῶν αἱ δὲ καὶ ἐμπο- 10 
ρίας χάριν, φέροντες καϑίστασαν ἐς τὰς πέδας. καὶ οὕτω 
διενοοῦντο διακωλύειν τὸν βασιλέως στόλον μὴ παριέναι εἴσω 

Déc τὸν Βυζαντίου λιμένα. διήκει γὰρ ἐντὸς éni σταδίους 
Ἢ * " 1 D Maa » 
κατὰ μὲν τὴν πόλιν ὀγδοήκοντα, ἐπὲ δὲ τὴν alg» ἤπειρον 
er 3-3 : , ς Ἃ 
τῆς χώρας ἐπὶ ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα. τὸ μὲν οὖν τεῖχος l5 
» , ' ^ LJ 
ταύτης τῆς πόλεως οὐ πάνυ τι ὀχυρὸν ὃν οὔτε ῥεύματα ἔχει 
μεγάλα, ὥστε τὰ πλοῖα παραπλέοντα πράγματα ἔχειν. κατ᾽ 
ἤπειρον δὲ ἐστὸν δύω τείύχεξ τῆς πόλεως, τὸ μὲν μέγα τε καὶ 
ἄξιον λόγου, τὸ δὲ ἔλαττον, ἐκτὸς ἐς τὴν τάφρον ὑπερκείμε- 
Li » , , ^ 
γον. τάφρος δὲ ἔπεστιν ὠκοδομημένος λίϑοις, τὸ εὖρος πλε- 30 
, bd * 3 - ^ », p , 
ϑριαία. τῷ μὲν ovv βασιλεῖ καὶ τοῖς ᾿λλησι βουλευομένοις 
, ' 2 ^ - ' 
ἐδέδοχτο παρατασσομένοις ἐς τὸ ἐκτὸς τεῖχος ἀμύνεσϑαι, οἷα 
- [4 € , * LU * d J , 2 ^ 
τῷ τάφρῳ ὑπερκείμενον, κατὰ τὰ πρὲν δεδογμένα σφίσιν ἐπὲ 
' , ', * , 
p.204 duovgareo, ὃτε ἐπολιόρκει τὴν πόλιν. 


res ostentandi gratia adducunt. rex cum venisset Dyzantium, haud 
multo post secuta est classis regia, in qua erant triremes triginta, 
naves minores ducentae. 

Graeci ubi intellexere adversum se adventare classem regiam, 
catenas ferreas ab urbe quae ex adverso erat, extenderunt in Byzan- 
tii murum, prope arcem. naves praeterea quotquot aderant, quarum 
quaedam auxilii ferendi gratia quaedam mercium appulerant, intra 
catenas sistunt, ut aditu regiam classem excluderent, ne intra por- 
tum veniret. is enim ad urbem patet stadiis octuaginta, et in con- 
tinentem se porrigit stadiis centum et quinquaginta. urbis quidem 
illius moenia haud admodum firma sunt, nec admodum magna flumina 
habet, ut naves advenientes. periclitentur. qua vero urbs spectat 
continentem, muros habet daos firmissimos. unus magnus et meuo- 
rabilis est, alter extra situs est, verum praecedenti minor, fossam 
subiectam habens latitudine iugeri, lapidibus exiructam. rex cum 
Graecis deliberabat ubinam resistendum esset hosti. tandem visum 
est ut irent;in exteriorem murum, qui fossa munitus erat, et repu- 
gnarent hosti, quemadmodum fecerant, cum Amurates Byzantium op- 
puguaverat. 
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Βασιλεὺς μὲν οὖν αὐτίκα rdg τε μηχανὰς καὶ ἄλλας 
ἄλλῃ τῆς πόλεως προσέφερε, καὶ τοὺς τε τηλεβύλους δύο ἱδρυ- 
σώμενος ἔτυπτε τὸ τεῖχος. ἵδρυτο δὲ ὁ μὲν τῶν τηλεβόλων 
χατὰ τὰ ἐκείνων βασίλεια, ὃ δὲ κατὰ τὴν τοῦ Ῥωμανοῦ κα- 

πλουμένην πύλην, ἦ δὴ καὶ αὐτὸς ἐστρατοπεδεύετο βασιλεύς, 
ἕδρυντο μὲν καὶ ἄλλῃ πολλαχῇ τοῦ στρατοπέδου τηλέβολοι, 
βάλλοντες ἐς τοὺς Ἕλληνας" οὗτοι δὲ δύο μέγιστοι λίϑον 
ἕχαστος ἠφίεσαν διτάλαντον καὶ ἐπέκεινα. τοὺς δὲ λίϑους μέ- 
λανας ὄντας λέγεται ἐνεγχεῖν, οἷς ἐπέτακτο, ἀπὸ Εὐξείνου 
τὸ πόντου ἐς τὸ βασιλέως στρατόπεδον. τηλεβολιστὴς δ᾽ ἦν τοῦ Β 
βασιλέως τοὔνομα Ὀρβανός, Ζὰξ τὸ γένος, καὶ πρότερον παρ᾽ 
Ἕλλησι διατρίβων, xai τοὺς τὸ Ἕλληνας ἀπολιπὼν δεόμενος 
βίου, ἀφίκετο παρὰ τὰς ϑύρας τοῦ βασιλέως" Og τότε δὴ 
μεμισϑωμένος πολλοῦ παρεσκευάσατο τοὺς τηλεβόλους. ἠφίεν- 
15ro δὲ οὕτω. πρῶτα μὲν ἐλάττους τηλεβύλους δύο παρὰ τὰ 
πλάγια τοῦ μεγάλου ὄντες ἠφίεντο, λίϑον ἐπαφιέντες ἡμιτά- 
λαντον. καὶ οὗτοι μὲν οἱ δύο λίϑοι φερύμενοι ἐδήουν τὸ 
τεῖχος. μετὰ δὲ τοὺς δύο λίϑους ἠφίετο καὶ ὃ μέγας λίϑος, 
τρία τάλαντα ἐν σταϑμῷ ἔχων, καὶ μέγα μέρος χατεβάλ- α 
ἡθλετο τοῦ τείχους" ὃ γὰρ λίϑος δαιμονίᾳ φερόμενος ῥύμῃ 
xai φορᾷ ὑπερφυεῖ ἐλυμαίνετο ἀνηκέστως. λέγεται δὲ τὸν 
ψόφον αὐτοῦ ἀμήχανόν τινα ὄντα ἐπέχειν τὴν γῆν πέ- 


21. ὑπερφυᾷ P 


Rex Mechmetes continuo machinas plurimas urbi admovit. boim- 
bardas duas expediebat, quibus moenia sterneret. unam opposuerat 
regali Graecorum palatio: alteram direxerat in Romani nominatam 
portam, ad quam regis castra erant. erant autem bombardae per castra 
undique dispersae, quae globulos in Graecos iactabant, bombardae 
quas rex habebat, duae maximae emittebant lapidem qui appendebat 
talenta duo ant amplius. lapides bi nigri erant, et apportabantur ab 
Euxino ponto per eos quibus rex id negotii dederat. bombardarius 
regis nomine Orbanus genere Dacus erat, et antea conversatus erat 
cum Graecis. deinde relinquens Graecos inopia rei familiaris, acces- 
serat ianuas regis. hic ab rege conductus magno pretio bombardas 
parabat. ea autem tempestate qua Byzantium oppugnabatar, bombar- 
'dae dnae, quae stabant ab utroque latere maioris bombardae, incen- 
debantur. bae emittebant lapidem cuius pondus erat dimidium ta- 
lentum. hae itaque cum lobos suos torquerent, muri lapides per- 
fringebant. eos dcinde sequebatur bombarda maxima, quae torque- 
bat globum cuius pondus continebat tria circiter talenta, et magnam 
muri partem sternebat. nam is globus mirum in modum magno im- 
petu latus graviter omnia dissipabat. bombardae huius tonitru tan- 
tum esse traditum est, uL finitima regio usque ad quadraginta stadia 
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QiS ἐπὶ σταδίους τεσσαράχοντα σειομένην. κατεβάλλετο μὲν 
τὸ ἐκτὸς τεῖχος καὶ οἱ πύργοι. ὑπὸ τῶν τηλεβύλων., καὶ τὸ 
ἐντὸς ἅμα ἐτύπτετος. ἠφίει δὲ τῆς ἡμέρας ὁ τηλέβολος λί. 
ϑους ἑπτώ, καὶ ἕτερον τῆς νυκτύς, χομισάμενος τῆς. ἡμέρας 
τὸ σημεῖον, ἢ ἔδει αὐτὸν ἀφιέναι. καὶ οὕτω τὴν. ἀρχὴν ἔκ- 
πληξίς τε ἅμα καὶ δέος ἔσχε τοὺς Ἕλληνας. οἱ ὑὲ νεήλυδες 
καὶ ὃ ἄλλος στρατὸς ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου στεγάσματα πίλοις 
D λευχοῖς τε καὶ ἐρυϑροῖς παρασκευασάμενος, πὸ τοῦ στρατοπέ- 
δου ἐς τὸ τεῖχος φέροντες καὶ ἐς τὴν τὠφρον τῆς πόλεως, καὲ 
τὸ ἐχτὸς τῆς τάφρου κατορύσσοντες, καὶ ὑπὰς ποιησώμενοι, ἔβαλ- 10 
λον τοὺς Ἕλληνας τηλεβόλοις xai ἐτόξευον, οὔτε ὁρώμενοι οὔτε 
ἄλλο ἀνήκεστον πάσχοντες ὅτιοῦν πρὸς τῶν “Ελλήνων: οὐ γὰρ 
οἷά τὸ ἦν. ὠρύσσετο μέντοι καὶ ὀρύγματα τῷ βασιλεῖ ὑπὰ 
γὴν φέροντα ἐς τὸ τεῖχος. xai οἵ τε ὀρυχταὶ τοῦ βασιλέως 
πύργους. καϑίστασαν ἐπὶ ξύλων μετεώρους τέσσαρας xoi ἐπε- 15 
πύργια, ὡς αὐτίκα πῦρ ἐνήσοντες 7j, αὐτώ, οὐ μέντοι γε προε-- 
Ρ. 505 χώρησε τὰ ὀρύγματα" οἱ γὰρ Ἕλληνες ὡς ἤσϑοντο τοὺς πο- 
λεμίους 'ὀρύσσοντας, ἔνδοϑεν ὠρυσσον xai αὐτοί, καὶ προυϊόν- 
τες εὗρον τοὺς βασιλέως ὀρυκτάς, καὶ ἐξέωσαν πῦρ ἐνιέντες, 
καὶ ἐπεχράτησαν τῶν ὀρυγμάτων. ἐπεποίητο μὲν καὶ πύργος 30 
ξύλινος ἐπιμήκης, καὶ κλίμακες ἐν αὐτῷ ὡς πλεῖστοι ἐς τὸ ἄνω 
V.160 τοῦ πύργου, ὡς. διὰ τούτων πειρασὸμένων τοῦ τείχους xai 
ὑπερβαλλομένων. 


e 


concuteretur. murus exlernus necnom turres bombardis disiicieban- 
iur. etiam internus murus bombardis arietabatur. bombarda maxima 
interdiu septem. eiaculabatur globos, noctu unum, qui diei signum 
erat, et indicabat ubinam eo die globos torqueri oporteret, δὲ qui- 
dem primo terror iniiciebatur Graecis maximus: αἵ peregrini eL. re- 
liquus exercitus, paranles tegmenta et pluteos ex lanis coactis rubris 
et albis pro castris, subibant murum et ingrediebantur fossam urbis, 
satis muniti e£ tecti iis tegmentis. praeterea perfodientes eum locum 
qui extra fossam erat, faciebant foramina, ex quibus bombardarum 
globulis et sagittis graviter affllixere Graecos, cum interim ipsi nihil 
mali ab his paterentur, nec videri possent. nam ne nocere quidem 
Turcis Graeci, etsi maxime voluissent, poterant. rex quoque curavit 
effodi cuniculos, qui in urbem ferrent. fossores, qui cuniculos age- 
bant, excitarunt turres quattuor excelsas, quae insistebant machinis 
ligneis, et alia propugnacula, ex quibus illico ignem iacularentur in 
hostem. cuniculi tamen baud prosperum invenere eventum. nam 
Graeci, ut sensere hostem cuniculos agere, fodiendo Turcis occurre- 
runt, eosque iniecto igne expulere cuniculis, cuniculosque obtinuere. 
Turci parabant turrim ligneam excelsam admodum, in suprema eius 
parte ponebantur scalae plurimae, quasi isto propugnaculo freti mu- 
rum tentare et superare vellent. 
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' Ταῦτα μὲν οὖν κατ᾿ ἤπειρον παρεσκεύαστο τῷ «βασιλεῖ 
ἐς τὴν πολιορκέμν" κατὰ δὲ τὴν ϑάλατταν, ὡς οὐκ ἠδύνατο 
παριέναι εἴθω ἐς τὸν λιμένα ὥστε πανταχῇ τῇ πόλει προσβάλ- 
λειν, ἐδόκεε αὐτῷ ἄνω κατὰ τοῦ Ζαγάνου orgaróntÜo» ἀνε- 

δκλύσαντα ὑπερείδειν τὰ πλοῖα ἐς τὸν λιμένα. καὶ ταύτῃ μὲν Β 
ἄνω διὰ τοῦ. ὕρους διέζευξε τὰ πλοῖα, παρεσκευασμένα ἰστί- 
οἱς TE χαὶ κώποις, ἑλκόμενα ἐς, τὸν αἰγιαλὴν τοὐτλιμένος. 
διεβίβασε δὲ πλοῖα ἐς. τὰ ἑβδομήκοντα, πεντηκονιύρους τὸ καὶ 
τριηκοντύρους, καὶ οὕτω παρεσκευάζετο ὡς τῇ ὑστεραίᾳ ἐπι-- 

10 πλευσούμενα. ἐς τὸν λιμένα... καὶ ταύτῃ κατὰ τὸν αἰγιαλὸν 
οἱ τοῦ βασιλέως παρασχευασάμενοι: τηλεβύόλοις διενοοῦντο 
ἀμύνεσθαι, ἣν τις «ἐπίῃ 'διακωλύσων «τὰ πλοῖα χαϑέλκειν ἐς 
τὴν ϑάλᾳσσαν. Ἕλληνες. γὰρ ὡς ἑώρων τὰ πλοῖα ἕτοιμα κατὰ 
τὸν αἰγιαλὸν τοῦ λιμένος. πληρώσαντες πλοῖα ὅσα ἐπὴν «v. 

15 τοῖς, καὶ ἐπιόντες. κατακαῦσαι, ἣν δύνωνταις tà: πλοῖα. καὶ 
ἐπεί τε ἔδοξεν, ἐποίουν οὕτω, καὶ πληρώσοντες πλοῖα xui C 
ἐξοπλισώμενοι ἐπήεσαν ὡς καξαχαύσοντες.,. ὅσπερ. «ἔχουσιν 
ἀνειλκυσμένα τὰ πλοῖα.. οἱ μέντον Τοῦρχοι αἰσϑανόμενοι αὐ- 
τοὺς ἐπιόγτας, καὶ ἀφιέντες τοὺς τηλεβόλους, διέφϑειραν τῶν 

20 πλοίων δύο ιτριηκοντύρους. xal ιτὰ "μὲν πλοῖα. εὐἰϑὺς. κατε- 
ὀύετο, οἱ ὁὲ ἄνδρες; ὅσοι μὴ ἠπίσέαντο, νήχοντες, εὐθὺς. ἀπώ- 

, λοντο.. - τούτων. δ᾽ αὐ ὅσοὶ ἐξένευσαν. ἐς τὸν αἰγιαλὸν mago 


1. παρασχεύαστο P 15. x«i] ὡς - 


; Haee: quidem in contineriti fiebant; si quo niodo 'tandem ucliis 
oppugnatio procederet. -quo pacto autem urbs. illa inári oppugnari 
coepta sit,nunc exponam. cum non posset naves à mari appellere 
intra portum, ut urbs simul terra marique oppugrationem sustineret, 
statuit supra, iuxta /Zagàni castra, navigia" reflectere, ibique ea quasi 
munimentum contra portum collocare, δὲ hie quideni "in superiore 
parte per montem navigia transporlavit; qnae velis remisque instructa 
in litus portus egit. ;in hunc modum naves transmisit septuaginta, 
necnon alias naves, quae tribns et quae quinque impelluntur. remis. 
omnia sic erant ordinata quasi in crastinum intra. portum navigare 
vellent. in litore stabant milites: parati propulsare hostes bombar- 
dis, si accederent, prohibituri deducere naves. Graeciubi animad- 
verterunt.naves hostiles in littore portus stare, naves quotquot ad 
manus erant militibus impleverunl, conantes accedere et regis naves 
iucendere. Graeci, ubi primum haec sententia recepta est, id facere 
aggressi sunt. implentes itaque navigia armatis profecti sunt, ut com- 
burerent naves regis in portu stantes. Turci ut intellexerunt Graecos 
accedere, bombardas arripientes naves Graecorum. duas corruperunt, 
quae continuo mergebantur. viri qui matare nesciebant, a Turcis ca- 
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τοὺς Τούρκους ἑάλωσαν" καὶ oi Τοῦρκοι, ὡς ἡμέρα τάχιστα 
ἐγεγόνει, ἐπαγαγόντες τούτους ἐς τὰς πύλας τῆς πόλεως διέ- 
φϑειραν. “Ἕλληνες δὲ --- ἦσαν δὴ παρ᾽ αὐτοῖς Τούρκων τι- 
véc, οὗ ἑάλωσαν, δέσμιοι" ἀπαγαγύντες καὶ οὗτοι τούτους ἐς 
τὰς ἐπάλξεις ἐναντίον τοῦ στρατοπέδου κατεχρήσαντο, ἰσκῦ 

Ὀπρὸς ἔσα σφίσι διαχειριζόμενοι γίγεσϑαι περὲ τοὺς αἰχμαλώ.-. 
τους. τὰ μέντοι πλοῖα τοῦ βασιλέως, ὡς οὐδεὶς ἔτι διε: 
κώλυε καϑειλκυσμένα, ἀπέπλει ἐς τὴν πόλιν. 

Καὲ ἐνταῦϑα αὐτίκα βασιλεὺς γέφυραν ἐποιεῖτο ἀπὸ τῆς 
καταντιχρὺ ἠπείρου τῶν Κεραμαρείων καλουμένης χώρας, ἐς 10 
τὴν πόλιν φέρουσαν, δυοῖν πίϑοιν ξυλίνοιν ξυγηρμοσμένοιν 
καὶ συνδεδεμένοιν ἀλλήλοις ἰσχυρῶς, ὥστε διαβαίνειν τὰ 
στρατεύματα ἀπὸ τοῦ Ζαγάνου στρατοπέδου ἐπὲ τὴν πόλιν. 
xai συνέβαινεν οὕτω ἁπανταχῇ πολιορκεῖσϑαι τὴν πόλιν, καὶ 
τὰ τῆς πύλεως ταύτῃ πράγματα καὶ Ἑλλήνων ἀσϑενὴ γίγνε. 15 
σϑαι. ἅτε γὰρ τῆς πόλεως ἐπὲ πολὺ διηχούσης (5 γὰρ πε- 
píodog τῆς πόλεως μεγίστη αὕτη τῶν ἐφ᾽ ἡμῶν, καὶ ἐπὶ &xa- 

p.206T0v ξγδεκά πῃ σταδίους γενομένη) διανεμομένων τῶν ἀνδρῶν 
τῆς πόλεως ἁπανταχῇ, οὐ πάνυ τε ὀχυρὰ ἐγένετο. χαὶ ἐπὶ 
τεσσαράκοντα ἡμέρας τοῖς τηλεβόλοις ἔτυπτε τὸ τεῖχος ἰσχυ-- 20 
ρῶς, καὶ κατέβαλε μέγα μέρος, πύργους τέσσαρας καὶ ἐπι- 
πύργια.. ὡσαύτως καὶ ἐς τὸ μέγα τεῖχος τοὺς τε πύργους 


pti sunt: Turci, ubi. primum dies apparuit, captivos ad urbis portas 
adductos in Graecorum conspectu mactarunt. erant et apud Graecos 
quidam Turci, qui in vinculis, asservabantur. Graeci igitur hos in 
pinnas muri raptos e regione hostilium castrorum. interemerunt. et 
in hunc modum captivorum caedes compensata est. naves regiae, 
cum nemo esset qui eas prohiberet, navigarunt ad urbem. 


Quo cum appullissent,. rex illico pontem fecit e regione conti- 
nentis, quae Ceramariorum appellatur. is in urbem ferebat, et extru- 
ctus.erat ex doliis, quae bina coniungebantur et fortiter connecteban- 
tur, per eum ex Zagaui castris ad urbem iter erat. et quidem. in 
hunc modum contigit, ut urbs omni a parte obsidione artaretur. co- 
piae quoque Graecorum subinde infirmiores reddebantur, cuius causa 
erat urbis amplitudo. Ambitus enim huius urbis maximus est earum 
quae apud nos sunt urbium: continet enim in circuitu centum et 
undecim stadia, cum autem milites undique per urbem distribue- 
rentur, accidit ut minus munita foret, cum exercitus in hanc modum 
distraheretur. iam «quadraginta diebus murus bombardis fortiter quas- 
satus erat.  ceciderant turres quattuor, necnon alia propugnacula, 
murique pars magna. corruerant praeterea turres maioris muri bom- 
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κατέβαλεν. οἱ δὲ Ἥλληνες τὴν ἀρχὴν μὲν καὶ οὗτοι τοὺς 
παρὰ σφίσι τηλεβόλους ἱδρυσάμενοι κατὰ τὸ τεῖχος ἠφίεσαν 
καὶ οὗτοι λίϑον ἕλκοντα τρία ἡμιτάλαντα σταϑμόν, καὶ éfa- 
λον ἐς τὸν τοῦ βασιλέως τηλέβολον. ἀλλ᾽ ἐσείετο μὲν τὰ B 
δτείχη καὶ ἐβλάπτετο σφίσιν, οὐ μέντοι ἤνυον οὐδέν: καὶ ὃ 
μὲν μείζων τηλέβολος διερρήγνυτο. αὐτίχα, ὅτε πρῶτον ἠφίετο. 
καὶ τὸν τηλεβολιστὴν ἐν αἰτίαις εἶχον ὡς διεφϑαρμένον ὑπὸ 
βασιλέως, καὶ ἀπῆγον, Savdrov* οὐ μέντοι γε φανερὸν εἶχον 
σημεῖον ὡς χολάζειν, καὶ ἀπέλυσαν. ἐς δὲ τὸ τεῖχος ὃ κατε- 
10 βάλλετο ὑπὸ τῶν βασιλέως τηλεβόλων, κλίμασέ τισι καὶ ni- V. 161 
ϑοις ξυλίνοις φραξάμενοι ἠμύνοντο, νυκτὸς ἐπιτελοῦντες ταῦτα 
διὰ σπουδῆς αὐτοί, 
Ἔν δὲ τῷ μεταξὺ χρόνῳ, ἐν ᾧ ταῦτα ἐγίνετο, ἠγγέλλετο 
τῷ βασιλεῖ ὡς νῆες ἐπιπλέουσιν ἀπὸ τοῦ “ϊγαίου ἐπὶ τὸ Bv. C 
15 ζάντιον, δύο φορτίδες, μία μὲν μείζων τῶν Ἰανυΐων, ἡ δὲ 
ἑτέρα τοῦ Ἕλλήγων βασιλέως, σῖτον ἐπιφέρουσαι. τοῦτο μὲν 
ὡς ἐπύϑετο, τάχιστα ἐπλήρου τὰς v6 τριήρεις καὶ πλοῖα, xai 
ἔπεμπεν ἐπὶ τὰς ναῦς ἤδη ἐγγὺς οὔσας xai ἐπιφερομένας 
πνεύματι ἱκανῷ ἐς τὴν πόλιν. τὰ μὲν οὖν πλοῖα καὶ αἱ τριὴ- 
φ0ρεις ἀνήγοντο ἐς τὰς ναῦς, καὶ ἐμβάλλουσι μὲν τῇ “Ἑλληνικῇ 
νηὶ τὰ πρῶτα. καὶ παρὰ βραχὺ ξάλω, εἰ μὴ ἡ Ἰανυΐων ναῦς 
ἐπιστραφεῖσα ἤμυνεν αὐτῇ" φέρουσα γὰρ ἐνέβαλεν ἐς τὰς 


7. ἐναντίως P 


bardis ictae. Graeci quidem primo et ipsi bombardas suas expedie- 
bant, easque in hostem dirigebant. Graecorum bombardae emittebant 
globum cuius pondus erat talentum cum dimidio. harum unam op- 
ponebant Mechmetis bombardae maximáe. verum quando globum 
eiaculabatur, tantus edebatur sonus ut moenia moverentur Graecis- 
que plus detrimenti quam 'l'urcis inferret, quapropter parum elli- 
ciebant. bombarda enim, quam habebant, maxima, ubi primum 
incensa est, dissiluit. hinc irati contra bombardarium  insurrexe- 
runt quasi muneribus ab Mechmete corruptum, eumque capitis an- 
quirebant.. cum autem nullum satis manifestum signum, quo cri- 
men comprobaretur, invenirent, crimine eum absolverunt atque im- 
punitum dimisere. moenia quae Turci bowubardis straverant, noctu 
scalis quibusdam δὲ doliis obstruentes reficiebant summa  cele- 
ritate. : 

Interea cum haec fierent, nuntiatur Mechmeti duas naves onerarias ex 
Aegaeo navigare Byzantium, una quidem, et quae magnitudine praesta- 
bat, lanuensium erat: altera vero erat regis Graecorum, commeatum ad- 
portans. haec ubi accepit rex, continuo triremes et alias naves militibus 
coinpleri iubet, quas misit contra hostiles naves iam propinquas, quia satis 
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τριήρεις, καὶ ὃ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ ἐπεβόύα διακχελευθ- 
D μενος τοῖς ἑκυτοῦ, ἐσβαίνων ἐς τὴν. ϑάλατταν. σὺν τῷ ἵππῳ. 
αἱ μέντοι νῆες οὕτω διαφυγοῦσαι κατέπλεον ἐς τὸν λιμένα. 
ἐνταῦϑα τιτρώσκεται Ó τοῦ βασιλέως ναύαρχος “Παντόγλης 
τὸν ὀφϑαλμὺν ὑπὸ τῶν σφετέρων, ὡς αὐτὸς διεμαρτύρατο 665 
τὸν βασιλέα, καὶ εἰ μὴ ἐτρώϑη, εἷλεν ὧν πὰς ναῦς, ὄμοαχυρι- 
ζόμενος. οὕτω μέντοι διέφυγεν ὥστε κακόν ac μὴ παϑεῖν. ὑπὸ 
βασιλέως. καὶ οὺς ἐν ὑποψίᾳ ἔσχε, συλλαβὼν. ὃ βάσιλεὺς 
καϑεῖοξεν ὡς. ἀπολέσων. i 
Ὡ; μὲν o)» ἱκανῶς 705 αὐτῷ «τὸ τεῖχος κατεβέβλητο 10 


p.207 ὥστε εἰσπεσόντας τοὺς νεήλυδας εἰσελϑεῖν ἐς τὴν πόλιν, ἐκέ- 


λευσεν ὠνὰ τὸ στρατόπεδον ἁπανταχῇ πυρὰ καίειν τὰ νενο-- 
μισμένα, καὶ τἄλλα ποιοίμενος ὡς τῇ ἐπιούσῃ τῆς ὑστεῤαίας 
τὴν προσβολὴν ποιησύμενος, καὶ τήν τε διαρπαγὴν xai ἔξαν- 
δραποδισμὸν ἀνεκήρυττεν ἐς τὰ στρατόπεδα, 15 
ψέγεται μὲν οὖν xai τόδε. ὡς τὸ τεῖχος ἐπεπτώχει ὑπὸ 
τῶν τηλεβύλων, ὃ Σκχενδέρεω τοῦ Σινώπης. ἄρχοντος. παῖς, 
Ἰσμαΐλης τοὔνομα, προσέφερε λύγους τοῖς “Ἕλλησι. περὲ σπον-- 
ὁδῶν, λέγων τοιώδε. “ἀνόρες Ἅλληνες; éni ξυροῦ. ἀκμῆς ὑμῖν, 
ὡς ὁρᾶτε, τὰ πράγματα ἕστηκε. τί οὐ πρέσβυν πέμπετε (620 


secundo vento ferebantur in urbem. regiae naves δὲ triremes per- 
gunt quo iussae erant, primoque Graecam adoriuntur navem ; quae 
propemodum capta fuisset, ni lanuensium navis reversa laboranti navi 
subsidio venisset; nam maximo impetu ruebat in regias triremes. rex 
ex litore inclamabat suos, eosque inbendo et adhortando. quo magis 
accenderet , interdum equo ingrediebatur mare. verum Graecorum 
naves inviolatae optatum contigere portuni, at in eo certamine vul- 
neratur oculus regii navarchi, cui nomen erat Pantogles, a suis, ut 
ipse testatus est coram rege; el manifesto asseverabat, ni vulnere 
fnisset impeditus, se facile navesin dicionem potuisse accipere. cum 
sic factum. excusaret, supplicium quod minitabatur rex evasit. eos 
autem quos suspeclos habebat rex, capi et in vincula duci iübet quas 
expetiturus poenas. * 

Murus cum iam satis esset disiectus, peregrinique facile penetra- 
rent in urbein, iussil ignes solitos que per castra fieri. — caetera 
quoque itla instenebat. quasi qui tertio ab eo die vi irruptarus esset 
iu urbem. misso itaque praecone in castris pronuntiat se urbis prae- 
dam et mancipia militibus concessurum. 

Interea. cum haec parabantur, et murus bombardarum impetu iam 
dirutus essel, Scenderis, qui Sinopeir regebat, filius, nomine Ismael, 
ad Graecos abiit, et cum eis in hunc modum orationem habuit. co- 
nabatur enim Graecos ad foedera sancienda cum rege perpellere. 
"res vestrae, viri Graeci, in summo discrimine nunc versantur, quare 


Li 
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βασιλέα περὲ εἰρήνης ; ἢν γὰρ ἐμοὲ ξϑέλητε ἐπιτρέψαι, δια- B 
πράξομαι ὑμῖν σπονδὰς γενέσθαι nad βασιλέως, καὶ τὴν χά- 
tv οὖν εὖ οἶδ᾽ ὅτι κατάϑήσεσϑε τῷ διαπραξαμένῳ ὑμῖν. ἣν 
δὲ μὴ τοῦτο γένηται ὑμῖν, 7j πόλις ἐξανδραποδιοῦται, καὶ ὑμᾶς 

δ nacovóti βασιλεὺς διαφϑερεῖ, καὶ γυναῖχας καὶ παῖδας ὑμῶν 
ἐξανδραποδιούμεϑὰα, καὶ συμφρὸρᾷ 'κατασχεϑήσεσϑε ἀνηκέστῳ. 
ἀλλὰ πέμπετε ὡς τάχιστα ἄνδρα πιστόν, ὃς ἂν ἐπὶ τὰς fla- 
σιλέως ϑύρας ἀγαγὼν ἐγὼ διαπράξομαι ὑμῖν τὴν εἰρήνην." i 
ταῦτα ἔλεγε tolo Ἕλλησι βουλευομένοις. ἐδόχει δὲ πεμπτέκ C 

10 εἶναι ἄγγελον, ὅστις ἂν πύϑηται τῆς βασιλέως γνώμης περὲ 
σφᾶς ἧς ἐστί, καὶ οὕτω βουλεύσονται περὲ τοῦ συνοΐσοντος 
σφίσιν, ὃ τὶ εἴη ἄμεινον πειρωμένοις. ἔπεμπον δὲ ἀνδρα' οὐχ 
ἐπίσημον ὡς ἀποπειρασόμενον τῆς βασιλέως γνώμης. ἐπεὲ 
δ᾽ ἀφίχετο ἐς τὰς 9uguc οὗτος ἡγουμένου ᾿Ισμαήλεω, ἐκέλευε 

τὸ βασιλεὺς δέκα τελεῖν αὐτῷ μυριάδας τοῦ ἐνιαυτοῦ" εἰ δὲ 
μιῇ τοῦτο οἷοί τε ὦσι ποιῆσαι, οἴχεσϑαι ἀπολιπόντας τὴν nó- V. 162 
λιν, ἀποφερομένους τὰ σφέτερα αὐτῶν, ἕκαστος ὅποι ἂν βού-- 
λοιτο ὠπελϑεῖν. ταῦτα ὡς ἀνηνέχϑη ἐς τοὺς Ἕλληνας, ἐβου- D 
λεύοντο μὲν καὶ ἐδόκει ἀμύνεσθαι ὠνακινδυνεύοντας μᾶλλον 

207 οὕτω ἀμαχητὶ ἐκλιπόντας τὴν πόλιν οἴχεσϑαι ἀποπλέοντας. 


7. ὡς Τ 11. ἧς] ἢ τις ἢ 


non mittitis legatum ad regem petitum pacem? si mihi vultis nego- 
tium istud committere, facile eo inclinabo regis animum ut vobiscum 
foedus feriat. nam non dubito quin gratiam maximam sitis relaturi 
ei qui illud effecerit. et ni quamprimum foedus intervenerit, urbs 
vestra foedissime diripietur; et vos.ad internecionem omnes misera- 
bilem in modum peribitis. uxores et liberi vestri in mancipiorum 
numerum referentur, et in calamitatem. devolveinini intoleraudam. 
mittite igitur, mora ormis absit, legatum ad regem , et pacem vobis 
conficiam," haec: locutus est Ismael Graecis. deinde consilia in 
unum conferentibus visum. est ut legatus abiret ad Mechmetem, ten- 
taturus sententiam regis , quam super Graecis iam mente concepisset. 
is autem qui ad regem legatus ire iussus'erat, haud erat vir admo- 
dum illustris et claro genere natus. quem, cum venisset ad ianuas 
regis opera Ismaelis rex iussit renuntiare Graecis ut tributi nomine 
quotannis decem. myriades aureorum mnumerent. sin condicio haec 
ipsis impossibilis visa fuerit, abeant relinquentes .urbem singuli cam 
bonis $uis quocunque voluerint. sententia Mechmelis ut proposita 
est' Graecis, δὰ consultationem "vertuntur. tandem multis ultro ci- 
troque dictis ea. sententia vicit; cuius tenor erat, magis repuguandum 
esse hosti, quamvis ingens discrimen se ostenderet, quam ignaviam 
imbellem sequi et nullo commisso praelio abnavigare, deserentes ur- 
bem. ego esistimo legatum Graecorum cum huiusmodi responso ab 
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ἐμοὶ uiv οὖν δοκεῖ βασιλέα ταῦτα προτεῖναι ἀποπειρώμεγον 

τῆς Ἑλλήνων γνώμης. καὶ τὰ ὀρύγματα μᾶλλον αὐτῶν ἄπρα-- 
xra γενύμενα ἐπῆρε διαπειρᾶσϑαι ὃ τι γινώσκοιεν περὲ σφῶν 

οἱ Ἕλληνες, εἶτε ἐχυρὰ εἴη αὐτοῖς τὰ πράγματα. 

Οἱ μὲν͵, οὖν Ἕλληνες ἐς τοσοῦτον ἐξεφέροντο ἐς ὅσον μοιδ 
δεδήλωται" βασιλεὺς δέ, ὡς αὐτῷ τὰ ἐς τὴν προσβολὴν na- 
ρεσκεύαστο, συγκαλέσας τοὺς νεήλυδας ἔλεγε τοιάδε, “ἀνδρες 

P. 208 νεήλυδες καὶ ἐμοὶ παῖδες, τὰ κάλλιστα ἀεὶ ὅποι &y στρατεύω- 
μαι ἀὠριστεύοντες, ἐφ’ ὑμῖν ἤδη ἐστὶν ἁλῶναι τήνδε τὴν nó- 
λιν. ἴστε δὲ καὶ τόδε. ὁπότε ᾿ἐπειρώμην ὑμᾶς, ἐφάσχετε 10. 
ἁλώσιμον εἶναι τὴν πόλιν, εἰ μόνον τὰ τείχη ὑμῖν καταβάλ- 
λοιμι. περιάγων δὲ ὑμᾶς ἐπηρόμην εἰ ἱκανῶς καταβέβληται 
ἤδη τοῦ τείχους " καὶ ἐς ὗσον ὑμῖν ἱκανῶς ἔχειν ἔδοξε, κατε-- 
βάλλετο. νῦν δὲ ἐπειδὴ ὥρα ἐστὲ τὴν προσβολὴν ποιεῖσϑαι, 
τάδε προτίϑεμωι. ὑμεῖς ἁπανταχῇ δόξαν παρὰ τοῖς προγόνοις 15 
καὶ ἐμοὲ εὐκλεῇῆ ἀνελόμενοι συγκατεργάζεσϑε τὴν βασιλείαν 

Β μοί, ἴστε δὴ οὖν. ὅσαι ὑπαρχίαι ἔν τε τῇ ᾿Ασίᾳ καὶ ἐν 
τῇ Εὐρώπῃ τυγχάνουσιν ὄντα, τούτων τὴν βελτίω δώσω. τῷ 
πρώτῳ ἀναβάντι ἐπὲ τὸ διάφραγμα. τιμήσω “δὲ τοῦτον οἷα 
εἰκός, καὶ ἀμείψομαι, ἀρχὴν παρεχόμενος εὐδαίμονα, xai20 
ἀποδείξω μακαριζόμενον ὑπὸ τῶν τοῦ ἡμετέρου γένους ἀνθρώ- ᾿ 


17. ὅσα ὑπάρχια P 


Mechmete ad Graecos dimissum , ut eorum animos tentaret. nam 
cum fossas eorum cerneret usque fieri ad repugnandum inhabiles, 
conabatur explorare quaenam Graecorum. in praesenti discrimine esset 
sententia; praeterea num res eorum adhuc aliquid roboris sive firmi- 
tatis haberent. 

At Graeci in hunc modum quem diximus se gerebant. rex, cum 
omnia ad oppugnationem salis instrucla et parata forent, convocatos 
peregrinos sic allocutus est. **viri peregrini meique filii, qui semper 
rem praeclare geritis, quocunque belli tempestatem vertero, in vobis 
certo situm est ut urbs illa occupetur. scitis, cum sententiam vos 
interrogarem , quod respondistis urbem captu esse facilem, si saltem 
muri sternerentur.  circumductos igitur vos interrogavi, si satis iam 
muri dissipati videantur. tantum igitur muri quantum satis appare- 
bat. vobis, bombardarum impetu corruerat. nunc itaqye cum tempus 
postulet. ut oppugnationem urbis occipiamus, baec vobis proponere 
volui. vos qui ubique cum apud me tum apud maiores nostros sem- 
per plurimum laudis et gloriae rebus fortiter gestis invenistis, rogo 
Graecorum regnum parare velitis. haud vos praeterit quot nobis in 
Europa Asiaque praefecturae sint. harum et pulcherrimam et opti- 
mam ei dabo. qui primus in supremum murum evaserit. eundemque 
pro dignitate honorare non cessabo. hanc autem ei gratiam referam, 
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πων. ὃν δ᾽ ἂν αἰσϑῶμαι ἐν σκηναῖς ἀναστρεφόμενον καὶ μὴ 
μαχόμενον ἐς τὸ τεῖχος, οὐδ᾽ ἂν εἰ πετόμενος κωτὰ τὰ πτηνὰ, 
dnodgaín, ἱκανῶς ἔσται αὐτῷ ἀποφυγεῖν, μὴ τὰ ἔσχατα na- 
ϑόντι ἀποθανεῖν. ἴτε δὴ οὖν ἐπὲ τὸν ἀγῶνα τοῦτον, κάλλι- 

δστὸν τε xai ὀλβιώτατον" ἀνδρώποδώτε γὰρ ἔσται ὑμῖν πολ- 
λοῦ ἄξια καὶ, γυναῖκες καὶ παῖδες, καὶ πλοῦτος ἐν τῇ πόλει 
πολύς." ταῦτᾳ εἰπόντε τῷ βασιλεῖ οἱ δεκαδάρχαι xai. λοχα- 
γοί, οἱ καὶ πρότερον, ὡς ἐπεδείκνυτο τὸ τεῖχος αὐτοῖς ὁ βασι- 
λεὺς περιάγων, εἰ ἱχανῶς ἔχει εἰσπεσεῖσθαι ἔσω ἐς τὴν πό- 

ἅθλιν, [καὶ] ἐκέλευον. καταβάλλειν ἐς ὃ ἐδόκει αὐτοῖς ἱκανῶς 
ἔχειν, καὶ τότε δὴ ϑαρρεῖν τε αὐτὸν ἐκέλευον. ὡς ἐς τὴν πὸ- 
λὲν ἀμεταστρεπτὶ ἐσπεσοῦνται, ἠτοῦντο δ᾽ αὐτὸν χάριν ϑέ- 
σϑαι σφίσι τοὺς ἄνδρας οὖς συνέλαβε διὰ τὸν ναύαρχον, ὅτε 
ἐν ὑπόπτῳ ἦσαν ὡς ἔτρωσαν αὐτὸν ἐς τὸν ὀφϑαλμόν, yagi- 

1δσαιτο αὐτοῖς. ὃ δὲ ἐπείϑετο καὶ ἀπέλυσε τοὺς ἄνδρας, χαρι- 
σώμενος τοῖς νεήλυσι, 

ἹΜετὰ δὲ ταῦτα, ὡς ἐδόκει αὐτῷ προσβαλεῖν, ἔπεμπεν 
ἐς τὸ στρατύπεδον περιαγγέλλων ὡς ἕωϑεν ἔσοιτο ἡ προσβολή, 
καὶ προηγύρευς δῶρα τῷ ἀριστεύοντι' τῷ μὴ μαχομένῳ δὲ 

2034varog ἐπέκειτο. ζημία. καὶ ζύχιδες δὴ ἐς τὰ στρατόπεδα 
περιιόντες ὑπεμίμνησχον τὴν νενομισμένην σφίσιν ἐπὶ τῇ 16- 


ut a me accipiat principatum opulentum; et sedulo annitar ut pluri- 
mum ab nostri generis hominibus honoretur et celebretur. porro si 
rescivero, dum oppugnatio fervet, aliquem in tentoriis manere et 
muri oppugnationem refugere, is profecto, etsi instar volucris alas 
haberet, nunquam nostras, quo minus supplicium det, effugiet manus. 
ile igitur, pugnam istam et pulcherrimam et opulentissimam capes- 
site. nam manent vos, quorum potiemini, in urbe ista mancipia 
plurima et pretiosa, mulieres et liberi, divitiaeque plurimae." haec 
dicentem decuriones et manipulorum ductores, qui ascensum muri, 
qua parte irrupturi erant, deiici bombardis iusserant, regem bono 
animo esse iubent, ut qui in urbem citra omnem tergiversationem 
sint procursuri. petebant autem ut rex ipsis hanc gratiam repende- 
ret. in vincula duci praeceperat rex viros, quos suspicabatur victo- 
riae navalis impediendae gratia gubernatoris oculum vulnerasse. hos 
vinculis eximi et impunitos dimitti flagitabant. rex peregrinorum 
preces haud est aversatus, verum ut iis rem gratam faceret, captivos 
carcere emisit, 

Interea cum iam tempus, quo oppugnationem auspicaturus erat, 
instaret, per castra edici iubet se in crastinum matutino tempore op- 
pugnaturum urbem. pronuntiat munera et dona ei qui in ista oppu- 
$uatione se optime. gesserit: illi autem qui se praelio subtraxerit, 
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λευτῇ δόξαν, ὡς τοῖς τε μαχομένοις "'ὅ ἥοως ἐπαγγέλλεται εὖ-- 
V. 163 δαιμονίαν τοῖς τετελευτηκόσι, καὶ ἀλλα οἷα δὴ: νομίζεται nap! 
Ρ. 109 αὐτοῖς. οἱ uiv οὖν Ἕλληνες ἀνῦρα Ἰανύϊον ἀφικόμενον ἐς 
τιμωρίαν σφίσι σὺν νηΐ τε μεγίστῃ καὶ ὅπλίταις ὡς voraxo- 
σίοις, ἐκέλευον ταύτῃ ἑστηλότα f βασιλεὺς καὶ οἱ νεήλυδες δ 
ἔμελλον ἐπεισπεσόντες βιάζεσϑαι, ὡς ἐνταῦϑα σὺν τοῖς ὅὁπλέ- 
ταις αὐτοῦ παρασκευάζοιτο ἀμύνεσθαι. xal αὐτός τε ἅμα 
βασιλεὺς Ἑλλήνων οὐ πολλῷ διίστατο σὺν τοῖς ὠμφ᾽ αὑτὸν 
ὥστε ἐπαμύνειν. καὶ καρδινάλιος ὃ ᾿Ισίδωρος. Σαρματίας, οὗ 
πρύτερον ἐμνήσθην, πὰρῶὼν τότε τοῖς Ἕλλησιν ἐτιμώρει πολε- 10 
μουμένοις" παρεγένετο γὰρ ὡς Evvodóv τε ποιησόμενος καὶ 
διαλλάξων τοὺς Ἕλληνας τῷ Ῥωμαίων ἀρχιερεῖ. ταῦτα μὲν 
Body ὀλίγῳ πρότερον αὐτῷ ἐπεποίητο, καὶ οἱ Ἕλληνες ὀψὲ γοῦν 
ἐς διαλλαγὴν ἀφίκοντο τοῖς Ῥωμαίοις, βασιλεὺς. δέ, ὡς ἐδύ- 
á Ns κει ὥρα εἶναι προσβάλλειν ἕωϑεν, ("AMotoc δ᾽ zv ἡμέρα), τὰ 15 
^ τε κύμβαλα ἐσημαίνετο, xai oi aVAqgrab xai oi σαλπιγκταὲ 
ἐσήμαινον, ἕωϑεν προσέβαλε, xai ánaytay τῆς πύλεως xa- 
ϑίσταντο ἐς μάχην οἱ βάρβαροι, καὶ προσβαλόντες ἐμάχοντο 
ἰσχυρῶς. κατὰ μὲν τὸ ἐς λιμένα τεῖχος ἠμύνοντο οἱ Ἕλληνες 
χοάτιστα, καὶ ἐξεώσαντο τοὺς Τούρκους, καί πῇ κατὰ τὰς κλί- 320 
μακας ἀναβάντων κεφαλὰς ἀπηνέγκαντο κρατύνοντες τὰ τείχη. 


capitale supplicium praemium fore edicit. . zichides ἴὰ castra pro- 
.gressi in memoriam redigebant Turcis gloriam, qui hactenus claruis- 
sent. ' praeterea dicebant heroa iis qui in praeliis occumberent sem- 
piternam polliceri beatitudinem. . commemorabant et alia, ut gens 
ilà assolet. Graeci virum lanuensem, qui auxilio venerat cum nave 
maxima et trecentis armatis, eo loci cum suis consistere iubent, ubi 
rex et peregrini irruptionem facturi erant. ibi stantem cum suis arma- 
tis vim hostilem amoliri volebant. haud procul aberat rex Graecorum 
cum suis, ut quam fortissime hostes propulsaret. etiam cardinalis 
Isidorus, Sarmatarum antistes, cuius ante meminimus, Graecis, penes 
quos ea tempestate erat, auxilio fuit. aderat enim ut synodum con- 
gregaret δὲ Romano pontifici Graecos reconciliaret. haec quidem 
paulo ante confecerat. at Graecis illa cum Romanis reconciliatio ni- 
mis sera extitit. rex Mechmetes cum tempus iam advenisset (erat 
autem Martis dies) ut oppugnationem universis copiis aggrederetur, 
cymbala cornua tubasque camere iubet, signumque occipiendae op- 
pugnationis dedit. οἵ urbem summo mane fortiter oppugnabant, ir- 
ruentesque in urbem praeliabantur magua virtute. in eo muro qui 
portum spectat, Graeci fortissime resistebant Turcosque magnanimi- 
ter expellebant.: etiam capita quorundami, qui scalis admotis murum 
' superare conabantur, amputata de muro devolvebantur, cum Graeci 
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ἡ δ᾽ αὐτὸς προσέβαλε βασιλεύς, οἱ νεήλυδες ἐπεισπεσόντες 
ἐβιάζοντο τοὺς ὅπλίτας τῶν Ἰανυΐων. καὶ ὅ΄ “όγγος κὐτὴς 
τιτρώσκεται τήλεβολίσχῳ ἐς τὴν χεῖρα, καί τινες ἄλλοι τῶν 
m ͵ , . ' [4 ; 
ὁπλιτῶν ἐπετιτρώσκοντο, xai ἐχλιπόντες τὴν γώραν ἡ iotr- 
5 χεσὰν, αὐτίκα βιαζόμενοι εἰσέπιπτον, καὶ τοὺς τε ὁπλίτας τῶν 
ἸΙανυΐων ἐτρέψαντο xai. ἐπικεήμενοι ἐφόνευον. δ᾽ μὲν οὖν «1ὑ)ς- 
γος ἀπεχώρει. εἵποντο αὐτῷ οἱ ὅπλτται, ἐπιύντων σφίσι τῶν 
γνεηλύδων. καὶ ó βασιλεὺς Ἑλλήνων ὡς ἤσϑετο ἐκλιπύντὰς 
. ' TAL ΔΝ λα χὰ 1 a , ' 
τὴν χώραν αὐτοὺς καὶ ἐνδιδόντας, ἀνέδραμε μὲν αὐτίκα καὶ 
10 ἤρετο τὸν “Τόγγὸν εἴ ποι πορεύοιτο: τοῦ δ' αὖ φαμένου ὡς 
ταύτῃ ϑεὸς ὑφηγεῖται τοῖς Τούρχοις, αὐτὸς δ᾽ ὃ βασιλεὺς 
* ^ ἂν, 
"00c Κανταχουζηνὸν καίτινας ὀλίγους dug! αὑτὸν ὄντας τρα- D 
, 3^ εἰ Lh x 3 Ἂν * V, , "» 
πύμενος ἔλεγεν “ἴωμεν, ἀνδρὲς; ἐπὶ τοὺς βαυβιίρους τούσδε. 
αὐτὸς τε Ó ΙΚανταχουζηνὸς ᾿ἀνὴρ᾽ γενόμενος ἀγαϑὸς ἐτελεύ- 
15:506. καὶ αὐτὸς ἐτράπετο, xai ἐπιόντες καὶ διώκοντες ἔτρωσαν 
βασιλέα Κωνσταντῖνον ἐς τὸν duov, xai ἐτελεύτησεν, οἱ δὲ ἄλλοι 
Ἑλλήνων, ὡς εἶδον τοὺς νεήλυδὰς ἐπὲ τὸ μέγα τεῖχος δραμόντας " 
. » 4 , | t4 , , * ^ M * 
καὶ ἄνωϑεν βάλλοντας τοξεύμασι τε καὶ λίϑοις, καὶ τοὺς 
ἀμφὶ τὸν 4óyyovy φεύγοντας; ἐπικειμένων τῶν νεηλί'δων ἐτρά.- 
90 πῦντο ἐς φυγήν, ἐκτὸς τις ἕχαστος προσκαταβάλλειν βουλύμε.- 
vog ὧστε σώζεσθαι. ὡς δὲ ἐς τὴν πύλην ἀφίκοντο rjv: τοῦ. 510 


20. προχαταβάλλειν 


summa vi moenia defeusarent. ea parte qua rex cum peregrinorum 
manu irruptionem fecit, lanuenses armali vi submoti sunt. Longus 
horum dux vulneratus est manum, ictus bombardae globulo. reliqui 
armati haud mansere a vulueribus intacti. deserentes igitur locum 
quem ' occupaverant, lanuenses in. fugam vertuntur; .quos fugientes 
caedebant Turci. Longus dux éedebat: eum sequebantur armati, quos 
hostili animo insequebantur 'Turci. rex Graecorum ut accepit Janu- 
enses cessisse loco quem «defendendum susceperant, et fugam inire, 
accurrens citato gradu, Longum percunctatur quonam abiret. cui Loun- 
gus respondit *ea qua Turcis deus ipse iter aperit." verum rex Grae- 
corum ad Cantacuzenum et alios paucos conversus dixit **eamus, Ὁ 
viri, forti animo contra barbaros istos — Cantacucenus, cum fuisset 
vir optimus, in eo praelio mortem oppetiit. at rex Graecorum Con- 
stantinus in fugam coniectus est, hostesque continuo insequentes eius 
humerum vulnerarunt; atque mortuus est. reliqui Graeci ubi con- 
spicati sunt peregrinos ad magnum murum cursitare, missilia et sa- 
giMtas et lapides de supernis torquere, praeterea Longum cum suis 
armátis in fugam effundi, et insequi forliter peregrinos, nec ipsi du- 
bitaruiit fugam arripere , cüimn singuli extra murum sé iactare cupe- 
vent, ut 'eváderent hostium manus. cum fuga celeri essent. delati ad 
Romàni nuncupatam portam, impediti aflluenti undique hominum 
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Ῥωμανοῦ καλουμένην, κατασχεϑέντες ὑπ ἀλλήλων αὐτοῦ 
ταύτῃ ἔκειντο, καὶ ἐπιόντες αὖϑις ἔπιπτον ἐς αὐτούς, καὲ 
οὕτως ἐπαναβαίνοντες σπουδῇ ἐπειγομένους διαβαίνειν, σωρὸν 
μέγιστον ζῶντες κατὰ τὴν πύλην ἐπεποίηντο, ὥστε μηδενὲ βά- 
σιμα εἶναι ἐντεῦϑεν. xai οὗτοι μὲν οὕτως, ὡς πλεῖστοι, ἐν ὃ 
οὐδενὶ λόγῳ ἀπώλοντο, ἐπειγόμενοι φϑῆναι ἐς ἀλλήλους, ἔπι- 
V. 164 nov ἐς ἐκεῖνο τὸ ϑέαμα, καὶ τὰς πύλας κεκλεῖσϑαι σώμασι 
περειόντων ἐπὲ τῶν “Ἑλλήνων, οἱ δὲ νεήλυδες ὑπερβάντες τὸ 
μιέγα τεῖχος (κατέρριπτο. γάρ τοι καὶ αὐτοῦ μέγα μέρος ὑπὸ 
Bro) τηλεβύλου) εἰσεχέοντο ταύτῃ ἐς τὴν πόλιν καὶ διήρπαζον 10 
τὴν πόλιν, τραπόμενοι ὅποι ἑκάστῳ προχωροίη. 

Οἱ δὲ Ἕλληνες πρῶτον μέν, ὡς ἡ φήμη διέδραμεν ὡς 
ἑάλω ἡ πόλις, οἱ μὲν φυγῇ ὥρμηντο ini τὸν λιμένα ἐς τὰς 
γαῦς τῶν Οὐενετῶν καὶ ᾿Ιανυΐων, καὶ πολλοὲ ἐς τὰ πλοιάρια 
ἐσβάλλοντες σπουδῇ καὶ ἀκόσμως ἀπώλοντο καταδυομένων τῶν 15 
πλοιαρέων, καὶ ἐγίγνετο οἷα δὴ γίγνεσϑαι. εἰώϑει ἐν τοῖς τοι-- 
οὕτοις ϑορύβοις, ἀτάχτως χωρούντων ἑκάστων ἐς τὸ διασώ- 
ζεσϑαι ἐν οὐδενὲ κόσμῳ. καὶ οὗτοι μὲν ἔφϑησαν ἀποφυγόν- 
τες τοὺς Τούρκους" οἱ δὲ πυλωροὶ τῆς πύλεως ἀγνωμοσύνῃ 
καχοδαίμονε χρησάμενοι, ὡς ἑώρων τοὺς Ἕλληνας ἐπὲ τὰς 20 

ναῦς τραπομένους, φυγῇ ὡρμημένους σώζεσϑαι ἐς τὰς ναῦς, 
οἰόμενοι ὡς εἰ ἐπικλείσαιεν ἐς τὰς ϑύρας, ἀναγκασϑεῖεν οἱ Ἕλ- 


B. περιόντων ἔτι 3 9. χατέρριπτον P 


turba humi cadebant. deinde alii accedentes per iacentes incedebant. 
in hunc modum ascendentes in eos qui ceciderant, studio transeundi 
magnum fecerunt acervum hominum, adeo ut nullus ea elabi posset. 
at sic nullo respectu habito periere plurimi, cum alius.alium fuga 
praevenire festinaret, et in miserabile hoc veniebant spectaculum. 
portae quoque claudebantur oppletae corporibus Graecorum, cum per 
eas exitum quaererent vadentes. peregrini muro magno superato 
(nam et huius partem bombarda maxima diruerat) ea ruebant in ur- 
bem: quam diripiebant, euntes qua cuique liberum erat, nemine pro- 
hibente. 

Graeci autem, ubi primum fama captam esse urbem. volabat, fuga 
ferebantur in portum ad Venetorum et lanuensium naves. plurimi 
naves cum summa celeritate ingressi inlercidebant, navibus alto mer- 
sis. eaque contingere videbantur quae contingere solent in eiusmodi 
turbis, cum omnes nullo ornatu nullcque ordine susque deque cur- 
rerent, ut. semet ipsos servarent tutos. ab imminenti periculo. et hi 
quidem "urcorum manus evitarunt. at urbis ianitores ignorantia, et 
inscitia infelice usi, cum cernerent Graecos conversos in fugam ad 
mayes properare et impetu in eos qui salutem consequerentur ruere, 
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- Agrec ἐπιστραφέντες ἀμύγεσϑαι, καὶ κατά τινὰ χρησμὸν dàó- 
μενον ἐν τῇ πόλει, ὧξ τοὺς πολεμίους ἄχρι τοῦ Ταύρου yo- 
ρου τῆς πόλεως ἐπιγενομένων καὶ ἐπικειμένων τοὺς ἐν τῇ πὸ- 
λει συστραφέντας ἀνάγκη ἀμυνομένους ἐκβαλεῖν τοὺς πολε- 

δμίους καὶ αὐτοὺς ἴσχειν τὴν πόλιν, ἐν ταύτῃ, οἴκιαι, τιϑέμε.. 
vor τῇ δόξῃ τὰς κλεῖς ἄνω ἀπὸ τοῦ τείχους ἔξω ἀπέρριψαν. 
οἱ δὲ ἄνδρες τε xat. γυναῖχες, τλῆϑοξ πολὺ γενόμενοι ἐνταῦϑα 
ἐπιρρεόντων αἰέὶ συχνῶν, ἐτράποντο ἐπὲ ToU: μεγίστου νεὼ 
τῆς πόλεως, τῆς ἁγίας Σοφίας καλουμένης, καὶ ἐνταῦϑα συνε- 

Ἰ0λέγοντο xai ἄνδρες xai γυναῖχες καὶ παῖδες. οὐ πολλῷ μέν: Ὁ 
τοι ὕστερον ἑάλωσαν ὑπὸ τῶν Tovoxtv ἀμαχητί, καὶ ἀνδοῶν 
οὔκ ὀλίγοι ἐντὸς τοῦ νεὼ  διεφϑάρησαν ὑπὸ Τούρχων. ἄλλοι 
δ᾽ αὖ τῶν “Ἑλλήνων ἀλλῃ᾽ τῆς τιόλεως τραπύμενοι ἐν ἀπορίᾳ 
τε εἴχοντο, χαὶ οὐ πολλῷ ὕστερον oi μὲν ἀπώλοντο οἱ δὲ καὶ 

15 ἡλίσκοντο. καὶ πολλοὶ τῶν “Ἑλλήνων ἄνδρες γενόμενοι ἀγα. 
9oi ἐμαχέσαντο καὶ üné9uvov πρὸς τῆς πατρίδος, ὥστε μὴ 
ἐπιδεῖν τὰς γυναῖκας αὐτῶν καὶ τοὺς παῖδας εἰς ἀνδραποδι- 
σμὸν γινομένας. ὅτε xai Θεόφιλος τοῦ Παλαιολόγων γένους 
ταύτῃ ἐτελεύτησεν, ἀνδρικῶς ἀγωνισώμενος ϑανάτου Évexa. kal p.211 

20 T» Παλαιολόγων οἱ μετοχιταῖοι, 0 τὲ πατὴρ καὶ οἱ παῖδες 
αὐτοῦ, μαχόμενοι ἀπώλοντο. ^ καὲ συχνοὶ τῶν ἀμφὶ βασιλέα 
Ἑλλήνων εὖ γεγονότες ἀπέϑανον, μὴ ἀνεχόμενοι ἐπιδεῖν σφίσε 


2. τῶν πολεμίων 


putabant, si eos clauderent intra urbem, fore ut cogerentur redire et 
redintegrare praelium cum hoste. id consilii suggerebat oraculum 
quoddam in urbe decantatum, fore, videlicet ut cum hostes venissent 
usque ad civitatis locum Tauri dictum, et oppidanos persequerentur, 
oppidanos tum conversos, necessilate sic urgente, hostem expulsuros 
urbemque fortiter retenturos. huic oraculo arbitror fidem accommo- 
dantes ianitores claves de muro extra urbem iactasse. cum autein 
turba magna virorum et mulierum huc confílueret, tandem contende- 
bant ad maximum urbis templum S. Sophiae dictum, huc congrega- 
bantur viri pariter et mulieres liberique. nec multo post capti sunt 
a Turcis citra praeliuin, plurimique viri intra templum a Turcis tru- 
cidati sunt. reliqui Graeci per urbem fuga dissipati, quo se verte- 
rent, ut effugerent praesens discrimen, nesciebant. haud multo post 
quidam eorum pecorum more trucidati, quidam capti sunt. plurimi 
Graeci cum forent viri boni, fortiter ciebant praelium, eligentes po- 
tius pro patria mori quam videre uxores et liberos praedam fore bs 
stium. "l'heophilus exortus Palaeologorum genere fortiter dimicans in 
ea pugna occubuit. Palaeologorum socii, pater et filii eius, manus 
conserentes magno animo caesi sunt in eo praelio. complures Graeci 
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τὴν πατρίδα δεδουλωμένην... ἦν τὲ τὰ τῆς πύλεως ἁπανταχῇ 
πλέω ὠπολλύντων. καὶ ἀπολλυμένων καὶ διωχόντων τε x«i 
φευγόντων. καὶ ὠμφὲ τὴν Noragüv τοῦ. βασιλέως ἁρμοστὴν 
καὶ Ὀρχάνη τὸν Πουσουλμάνεω οἱιδοῦν, ὡς αὐτοὶ ἔλεγον 
Ἕλληνες, τοιόνδε ἐγένετο, ὡς γὰρ ἐπυγϑάγοντο ξαλωχέναι ὃ 
τὴν πόλιν, ἀπέδρασαν. ἐπὶ πύργον τιγὰ τῆς πόλεως, ὡς ἐν- 
ταῦϑα βουλευσόμενοι ὕτε. ἅπαν σφᾶς δέοι τραπέσϑαι. “αὶ 
Β ἐγταῦϑα γενόμενοι, Ὀρχάνη μὲν. ῥάκια ἀμφιεσώμενον Ναζη- 
ραίου τινὰς ἔβαλεν ἑαυτὸν κατὰ τοῦ πύργου xai ἀπέϑανεν, 
οἱ δὲ ἀμφὶ τὸν Νοταρῶν πολιορκηϑέντες ἑάλωσαν περὶ πλή- 10 
ϑουσαν ἀγοράν; αὐτὸς τε ἅμα καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ. T 
Oi uiv οὖν νεήλυδες αὐτίχᾳ᾽ τὸ στρατόπεδον τοῦ faot-, 
λέως ἐνέπλησαν καὶ γυναικῶν T& ἅμα καὶ παίδων τῶν περι- 
φανεστάτων βλλήνων, xai ὕλβον πολὺν ἀποφερύμενοι μέγα 
εὐδαίμονες ἐγένοντο, καὶ ἦν ἰδεῖν τὸ στρατόπεδον ἁπανταχῇ 1ῦ 
πλέων ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν ἀλλήλους ἐπιβοωμένων καὶ 
V. 165 παίδων ἐκπεπληγμένων ταύτῃ τῇ συμφορᾷ. καὶ χρυσὸς μὲν 
πολὺς. καὶ ἄργυρος ἐφορεῖτο τῆς πόλεως ἐς τὸ στρατόπεδον, 
xai λίϑων εὐπορία ἦν, καὶ ἐσθήτων παντοδαπῶν πλέως ἡ χώ- 
Ὅρα, ὥστε μιᾷ ἡμέρᾳ μέγα δὴ ὄλβιον γενέσϑαι τοῦτο τὸ στρα- 20 
τόπεδον ἀπὸ τὸ ἀνδρῶν περιφανῶν. καὶ πλούτου καὶ τῆς ἄλ- 
λης, εὐδαιμονίας, ὥστε πολλοὺς μὲν οὐκ ἔχειν 0 τι χρήσαιντο 
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alii, qui latera regis stipabant, occisi sunt, nequaquam sustinentes 
videre patriam in servitutem hostium redactam. per universam urbein 
plena omnia erant caedentibus et caesis, fugientibus et persequenti- 
bus. Nótarae regis praefecto et Orchani  Mulsumanis nepoti, ut ipsi 
Graeci indicarunt, haec acciderunt. cuim audivissent captam esse ur- 
bem, accurrerunt "ad turrim quandam urbis, quasi hic deliberaturi an 
omnes fuga sibi consulere deberent. cum in his turrim. advenissent, 

' Orchanes obsitus pannis cuiusdam Nazaràáei se ipsum praecipitem ex 
turri dedit, eoque casu mortuus est.  Notares obsidioue circumdatus, 
tandem in conferta hominum turba simul cum liberis in hostium po- 
testatem venit. 


Peregrini continuo regis castra mulieribus et pueris, qui erant 
Graecorum illustrium liberi, repleverunt; magnasque inde opes feren- 
tea admodum opulenti facti sunt. — videre erat regia castra plena vi- 
ris et mulieribus se invicem vocantibus, necnon liberis ista calami- 
tate admodum attonitis et, perculsis. multum auri argentique ex urbe 
in castra portabatur; lapidum pretiosorum copia erat maxima. locus 
castrorum omnigenis veslibus repletus erat, adeo ut uno die ditaren- 
tur ista castra admodum insignium virorum divitiarum et caeterae 
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τῶν νεηλύδων. τῇ παρούσῃ εὐδαιμονέᾳ, καὶ λίϑους μὲν ἐξω- 
νησάμεγοι ὀλίγης τιμῆς, ἅτε μὴ εἰδότων τῶν νεηλύδων ὁπό, 
σου αὐτὰ δέοι. ἀποδύόσϑαι, μέγα. ὄλβιοι. ἐγένοντο, καὶ χρυσὸν, 
ἔστιν ἦ ἀντὶ χαλκοῦ φαίνονται. ἀποδόμενοι οἱ νεήλυδες. 

5 "EvraU9« ἑάλω xai ᾿Ἰαίδωρος καρδινάλεος ᾿Σαβίγων, xai 
ὡς ἤχϑη ἐς Γαλατίαν ἀπεδύόϑη,. καὶ ἐσβὰς. ἐς ναῦν ἀπέδρα, 
ini τὴν Πελοπόννησον. εἰ μὲν οὖν αὐτὸν: ἔγνω βασιλεὺς ὡς 
εἴη καρδινάλιος Ἰσίδωρος, ἀνεῖλέ τε αὐτὸν καὶ οὐκ ὠνίει. δια- p) 
φυγεῖν" vir: δὲ οἰόμενος αὐτὸν τεϑνάναι. οὐκ ἐποιεῖτο. λόγον 

ι0 οὐδένα. τοῦ μέντοι βασιλέως Ἑλλήνων 15v κεφαλὴν τῶν νεη- 

λύδων τις μετὰ ταῦτα. παρὰ βασιλέα ἐνεγκάμενος δῶρα 15 

ἔλαβε καὶ ἀρχῇ ἐδωρήϑη. ὅτῳ δὲ τρόπῳ ἀποθάνοι, οὐδεὶς 

ἤσϑετο τῶν γεηλύδων φράσαι. κατὰ γὰρ τὴν πόλιν σὺν noÀ- 

Aoi; ἄλλοις αὐτοῦ ὡς Ó τυχὼν ἐτελεύτησε; βασιλεύσας ἔτη 

i15TQ/a καὶ μῆνας τρεῖς. ἑάλωσαν. δὲ καὶ Οὐενετῶν ἀνῦρες 
ἐπιφανεῖς, οἵ αὐτοῦ τε παρῆσαν μετιύντες ἐμπορίαν, καὶ uÀ-. 
λοι συχνοί, οἱ σὺν ταῖς τριήρεσιν ἔτυχον δρμισάμενοι, κατέ- 
σχον δ' αὐτοὺς οἱ Ἕλληνες κατὰ τὸ ξυμμαχικόν, ὥστε diva p.212 | 
σφίσιν ἐς τὴν παροῦσαν ἀνάγκην. καὶ ὃ μὲν πρύτανις τῶν 

οὐ Οὐενετῶν, ὡς ἤχϑη ἐς βασιλέα, ἀπέϑανεν. oi-0' ἄλλοι «ἀπε. 
λύοντο μετὰ ταῦτα. ἐν ᾧ γὰρ ταῦτα ἐγένετο καὶ πάντες σχε- 
δὸν ἐγένοντο τετραμμένοι ἐπὲ διαρπαγήν, καὲ οἱ τοῦ στύλου 


felicitatis abundantia, ut dubitarent Turci quo pacto ea rerum omnium 
copia frui possent. vendebantur lapides pretiosissimi parvo pretio, 
quia peregrini eorum pretium ignorabant. interdum aurum pro auri- 
chalco peregrini vendébant. 

In hac rerum turba miserabili eaptus est cardinalis Isidorus, 
Sarmatarüm antistes; qui ductus in Galatiam urbem venditus est, et 
conscensa navi profugit in' Peloponnesum. si. rex Turcorum vinim 
hunc novisset, videlicet quod eardinalis esset, certe eum interfecisset, 
nec eum fuga elabi permisisset. : verum cum eum quoque inter cae- 
teros occisum esse putaret, nullam eius rationem habebat. post haeé 
quidam caput regis Graecofum ad regem attulit, et ab eo munera 
magna necnon principatum accepit. quomodo autem Graecorum rex 
interierit, peregrinorum nullus explicare potuit. creditur tamen in 
porta, sicut et reliqui, expirasse, cum regnasset annis tribus et men- 
sibus tribus. venere in hostium manus viri Veneti illustres, qui mer- 
cium gratia Byzantium. appulerant; necnon. alii plurimi, quos eadein 
necessitas cum triremibus eo perlraxerat. :Graeci igitur eos haud 
abire sinebant, verum in praesenti rerum discrimine eos auxiliares 
adesse volebant. Venetorum iudex, qui praestare videbatur, ad re. 

-gem deductus cum esset, interfectus est. reliqui deinde dimitteban- 
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τοῦ βασιλέως, αἱ δὲ τῶν Οὐενετῶν τριήρεις λύσασαι ἐκομίζοντο 
διὰ τοῦ Ἑλλησπόντου, καὶ τριταῖοι ἀφικνοῦνται ἐς Εὔβοιαν xevat 
ἀνθρώπων" τοὺς γὰρ πλείους ἀποβιβάσαντες. οἱ "“Ἑλληνες 
ἐτάξαντο ἐς τὴν τῆς πόλεως φυλακὴν πρὸὺς τὰς ἐπάλξεις, καὲ 
ἑάλωσαν, οἱ δὲ καὶ ἀπέϑανον. αἱ μὲν οὖν τριήρεις ἀφικόμε- 5 
ναὶ ἀγγέλλουσί τε τὴν Βυζαντίου συμφοράν, καὶ πάντες οὐδὲ 

Βἤδεσαν ποῦ τράπωνται γενόμενοι" αὐτίχα γὰρ ἥξειν ἐς αὐτοὺς 

| τὸ" δεινὸν ἐνόμεζον.. καὶ αἱ νῆσοι αἱ ἐν τῷ «Αἰγαίῳ σχεδόν τι 
ξύμπασαι ὥρμηντο ἐς φυγήν. καὶ οἱ ἡγεμόνες τῶν “Ἑλλήνων 
xai oi περὶ Πελοπόννησον συμφορᾷ πεπληγμένοι ὥρμηντο ἐπὲτο 
τὴν ϑάλασσαν. δι᾽ ἃ δὴ ξυνέβη ὕστερον γενέσϑαι τὴν duó- 
στασιν τῶν ἐνοικούντων αὐτὴν ᾿Αλβανῶν. 

Βασιλεὺς μὲν δῆ, ὡς ἑάλω. Βυζάντιον, αὐτίκα ἐκέλενε 
Ζάγανον τὸν κηδεστὴν αὐτοῦ τριήρεις πληρώσαντα ἱέναι τε 
ἐπὶ τὴν καταντιχρὺ Βυζαντίου Γαλατίην πόλιν, καὶ διακω- 15 

λύειν μὴ ἐπιπλέειν τὰς ναῦς, παραγγέλλειν v8 τοῖς ἐν τῇ πό-. 
λει ἱδοῦσϑαί τε ἕκαστον ἐν τῇ χώρᾳ καὶ μηδενὶ ἐπιτρέπειν 

(εἰσβαίνειν ἐς τὰς ναῦς. ὃ γὰρ τῆς πύλεως ταύτης προεστὼς 
ὡς ἤσϑετο τὸ Βυζάντιον ἑαλωκέναι ὑπὸ βασιλέως, περιδεὴς 
γενόμενος μὴ καὶ ἐς σφᾶς ὁρμώμενος ἐξανδραποδίσαιτο τὴν 20 
πόλιν, οἷα καὶ Βυζάντιον ἔδρασε, λαβὼν τὰς τῆς πόλεως 
κλεῖς καὶ ἀφικόμενος ἐς βασιλέα παρεδίδου τὴν no, ὡς 


tur. omnes hinc, etiam qui erant de classe regis, accingebantur ad 
praedam. Venetorum triremes solutae ferebantur hominibus vacuae 
per Hellespontum, et die tertio Euboeam appellunt. nam plurimos 
eorum Graeci ex. navibus deductos disposuerant ad custodiam urbis, 
per muri pinnas eos collocatos. verum capti sunt; quidam eorum 
interempti sunt. triremes advenientes Byzantii calamitatem nuntiant. 
omnes quo, abirent, parum sciebant,  existimubant enim eandem ca- 
lamitatem quamprimum ad, ipsos perventuram. pene omnes quotquot 
Aegaei maris insulas incolebant, fugam  arripiebant. Graecorum du- 
ces, et omnes qui in Peloponneso erant, ista calamitate territi festi- 
nabant ad mare. quapropter postea accidit uL Albani, qui in ea 
erant, ad defectionem properarent. 

Rex quidem occupato Byzantio, Zaganum aílinem suum maves 
adaptare iussit, et pergere in urbem Galatiam e regione sitam, et 
imperare ne ad naves pergant. praeterea edici iubet iis qui intra 
urbem erant, ut singuli in suo loco quieti manerent, nec paterentur 
quemquam conscendere naves. princeps enim huius civitatis ubi com- 
perit Byzantium in potestatem venisse hostium, timens me simile 
exitium se suosque raperet, accipiens urbis claves veniensque ad re- 
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αὐτῷ τε ἐπιτρέπουσι σφᾶς, ἀξιοῦντες πείϑεσϑαι τοῦ λοιποῦ 
αὐτῷ ὃ τι ἂν κελεύοι,  róre μὲν οὖν τὸν Ζάγανον ἔπεμπε 
παραληψόμενόν τὸ τὴν πόλιν καὶ μηδενὲ ἐπιτρέψοντα ἐσβαί- 
γειν ἐς τὰς ναῦς. οἱ μὲν οὖν Γαλατιανοὶ ὡς εἶδον τὰς τριή-- 
δρεις ἐπὶ τὴν πόλιν σφῶν ὡρμημένας, ἐνταῦϑα δὴ ἅπαντες v. 100 
πασσυδὲ ὥρμηντο ἐπὶ τὰς ναῦς: οἱ δὲ Τοῦρκοι ἐπεῖχον αὐ- 
τοὺς, καί τινας αὐτῶν διεχρήσαντο δεδιττόμενοι, ἐπεὶ δὲ Ὁ 
ἀφίκετο Ζάγανος, εἰσιὼν ἐς τὴν πόλιν καϑίστα ve τὰ ἐν τῇ 
πόλει, καὶ ἄρχοντα ἐπέστησε τοῦ βασιλέως. ὥστε μιᾷ ἡμέρᾳ 
10 δυοῖν πόλεων κύριος γενόμενος τὴν μὲν ἠνδραποδίσατο, τὴν 
δ᾽ αὖ παραλαβὼν τὰ κατὰ τὴν ἤπειρον τείχη καϑαιρεῖν τοὺς 
ἐνοιγοῦντας προσέταξεν. ἐποίει δὲ τοῦτο, ὡς ἂν μὴ νεῶν ἀπὸ 
Ἰταλίας ἀφικνουμένων ἀπόστασίν τε βουλεύοιντο, καϑῃρημέ-- 
vov τῶν τειχῶν τῆς ἠπείρου, καὶ τῷ βασιλεῖ ἐσαῦϑις ἢν ἐπίῃ 
1δ πόλεμος, κατάσχῃ ἐσιὼν ἐς τὴν πόλιν. 

Ἑλλήνων μὲν οὖν ὅσοι μὴ ἀπώλοντο, τούτους ἀπαγαγόντες 
ἐς τὴν Γαλατίην, τοὺς ἐπιφανεῖς μάλιστα αὐτῶν. καὶ ἄλλοι μὲν 
οὕτως ἐλευϑεροῦντο᾽ Νοταρᾶν δὲ τὸν βασιλέως Ἑλλήνων p.915 
πρύτανιν αὐτός τε ὃ βασιλεὺς ἐξωνησάμενος καὶ γυγαῖχα xat 

“0 παῖδας, καὶ χρηματίσας αὐτῷ ἅττα ἠβούλετο συνιέναι τῶν 
ἑαυτοῦ, καὶ τὰ τῆς Ἰταλίας ὅσα ἤδει προσδύκιμα, ἐτίμα τὲ 
καὶ συνεγένετο χρόνον τινά. xai Ἑλλήνων ὅσοι ἠλευϑέρωντο, 


gem seque ürbemque et cives eius fidei commisit, promisitque in po- 
sterum se suosque fideliter et obedienter sub ipso fore. quapropter 
rex misit Zaganum, ut urbem in fidem acciperet et nulli concederet 
infrare naves. verum eius urbis cives, ubi vidissent triremes regias 
accedere, omnes uno impetu et confertim coeperunt irruere in naves. 
at Turci retinebant eos, et ut caeteris metum iniicerent, quosdam tru- 
cidarunt. Zaganus cum advenisset, urbem ingressus est; et rem publicam 
ordinans, regium praefectum urbi praefecit. uno itaque die duarum 
urbium potitus est. alteram foede diripuit, alteram in fidem sus- 
cepit; eiusque incola? muros, qui continentem spectant, diruere ius- 
sit. id autem ea gratia imperabatur, ne si, naves ab Italia adveni- 
rent, ad defectionem propenderent; quam muri destructi vetabant. 
praeerea ut ea urbs, si denuo ingrueret bellum, regi adveniénti 
pateret. 

Graeci quotquot exitium evaserant, abducebantur Galatiam, et 
libertatem recipiebant. hi erant viri prae caeteris maxime illustres. 
Notaram regis Graecorum primarium iudicem cum uxore et liberis 
redemit Turcorum rex; et cum eo collocutus, permisit ei ut ubi vel- 
let cum suis habitaret. hic autem expectabat auxilium ab Italia, quod 
brevi affuturum arbitrabatur. interim tamen Byzantii cum rege man- 
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συνελέγοντο αὖϑις ἐς τὴν Βυζαντίου πόλιν, τούς τ προσή- 
κοντας αὐτῶν ἐλευϑεροῦντες καὲ ἐπιτηδείους. καὶ οὐ πολλῷ 
ὕστερον ὑπὸ βασιλέως ἀπώλοντο. ἐγένετο δὲ ὦδε. ὡς ἀνη- 
γνέχϑη ἐς βασιλέα παῖδα εἶναι τοῦ Noragá νήπιον δωδεκαετῆ, 
ἔπεμψε τῶν οἰνοχύων αὐτοῦ ἕνα, αἰτούμενος τὸν παῖδα. ὃ 
Β δὲ ὡς ἐπύϑετο τὰ παρὰ τοῦ οἰνοχύου, χαλεπῶς τε ἔφερε xai 
ἐποιεῖτο δεινόν, λέγων “ὦ οἰνοχύε, ταῦτα οὐκ ἀνασχετά ἐστι, 
βασιλέα ἀφαιρεῖσϑαι τοὺς παῖδας ἡμῶν, οὐδὲν ἔχων ὃ τι ἀν 
ἡμῖν ἐν τῷ παρόντι ἐπιμέμψασθαι, ἐπεί v& συνέγνω ἡμῖν 
τὴν ἁμαρτίαν ἐξωνησάμενος. εἰ δὲ ταῦτα οὕτω ἡμῶς ποιοίη, 
τί οὐ κελεύει ἡμᾶς αὐτοὺς χακίστῳ ὀλέθρῳ παραδοῦναι ;" 
ταῦτά τε ἔλεγε, καὶ οὐκ ἔφη. ἑκὼν εἶναί ποτε τὸν παῖδα ἀναί.- 
τιος ὧν ἐχδώσειν. ἐπιπλήττοντι δὲ τῷ οἰνοχύῳ. καὶ παραι-- 
, νοῦντι μήτε λέγειν μήτε ποιεῖν οὕτω ἐς βασιλέα, ὡς αὐτίκα 


α ἀπολούμενον. οὐκ ἔπειϑεν. ἐπεὲ δὲ ὑποστρέφων ἀπήγγειλε 15 


τῷ βασιλεῖ τὰ παρὰ τῶν Ἑλλήνων, αὐτίκα ἐχέλευσεν αὐτὸν 
E] - hU - - 
τὸ ἅμα καὶ τοὺς παῖδας, καὶ ὅσοι αὐτῷ. συμπαρῆσαν, ἀπα-- 


; : ὁ 
αγόντας κατασφάξαι. οἱ μὲν οὖν ὡς ἀφίχοντο ἐς αὐτὸν οἱ 
7 ; 


ini τοῦτο ταχϑέντες, ἐδεῖτο αὐτῶν τοὺς παῖδας ἐναντίον αὐ-- 


τοῦ ὠνελεῖν τὰ πρῶτα, μετὰ dà ταῦτα ἑαυτὸν καταχρήσασϑαι. 20 


xai οἱ μὲν παῖδες αὐτοῦ καταδείσαντες τὸν ϑάνατον. ἐδέοντο 


sit, quidam Graeci qui erant libertatem consecuti et praesenti exitio 
subtracti, iterum colligebantur Byzantium, propinquos et amicos suos 
in libertatem antiquam asserentes. verum haud multo post regis iussu 
omnes interiere. quod quidem sic evenisse compertum est. ubi est 
rumore allatam ad regem Notarae esse filium natum annos circiter 
duodecim, unum de suis pincernis misit petitum puerum.  Notaras 
postquam accepit ex pincerna regis voluntatem, graviter ira succensus 
est, sibique eam petitionem admodum periculosam et intolerandam 
fore iudicabat. et sic compellavit pincernam regium “Ὁ pincerna, 
haud ferendum est regem mihi liberos velle eripere, cum nihil sit 
quod crimini det, cum semel errorem remiserit. sin id fixum ratum- 
que sedet in animo regis, quare non imperat ut nos turpissimae 
morti liberos nostros tradamus?" haec locutus addidit se nequaquam 
filium regi petenti daturum, cum nullam in ipsum commiserit cul- 
pam. pincernae autem obiurganti et monenti ne talia et diceret et 
faceret in regem, quasi illico periturus, non obtemperavit. pincerna 
igitur reversus ad regem responsum quod ab Notara acceperat ex- 

rompsit. .rex iratus praecepit uz Notaram cum liberis, quos secum 
aberet, continuo abducerent et neci darent. hos, quibus id negotii 
iniunctum erat, cum advenissent, rogavit Notaras ut primo liberos in 
conspectu suo occiderent el postremo in se hostili ferro ruerent. at 
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τοῦ πατρύς, xai ὅσα ἐνῆν σφίσι χρήματα i τῇ Ἰταλίᾳ, πα- 
ραδόντας περιποιῆσαι σφᾶς ὥστε μὴ ἀποθανεῖν, ὃ δὲ οὐκ 
εἴα, ἀλλ᾽ ἐκέλευε ϑαρροῦντας ἰέναι ἐπὶ τὸν ϑάνατον, καὶ 
τούτους μὲν πρῶτα ἀνεῖλον, μετὰ δὲ ξαυτὸν παρείχετο δια-- D 

5 χρήσασϑαι. ὡς δὲ τοῦτόν τε καὶ τοὺς περὶ αὐτὸν ἀνεῖλεν ὃ 
βασιλεύς, αὐτίκα ἐκέλευσε καὶ τῶν Ἑλλήνων τοὺς ἄλλους, 
ὅσοι παρῆσαν ἐν Βυζαντίῳ ἐλευϑερωμένοι, ἀπαγαγόντες xai 
τούτους ἀπέσφαξαν. καὶ οὕτω μὲν οὗτοι ἐν οὐδενὲ λόγῳ 
ἀπώλοντο: βασιλεὺς δὲ ἐπὲ τοῦτον τὸν φόνον ἐλάσας, ἐνά- 

10 yov τῶν Ἑλλήνων τῶν ἐπιδήμων ἑνός, οὗ τὴν ϑυγατέρα fa- 
σιλεὺς συγγενόμενος ἤρα τὸ ἐπιμαινόμενος τῇ γυναικί, τούς 
τε προσήκοντας αὐτῇ ἐφιλοφρονεῖτο, ὑπὸ ἔρωτος ὡς μάλιστα 
φερόμενος. xai τούτῳ φασὲ πειϑόμενον διαχρήσασϑαι τοὺς P.214 
Ἕλληνας. V.167 

15 Περὲ μὲν τοὺς τοῦ Βυζαντίου Ἕλληνας τοσαῦτα ἐγένετο, 
δοκεῖ δὲ ἡ ξυμφορὰ αὕτη μεγίστη τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην 
γενομένων ὑπερβαλέσθαι τῷ πάϑει, καὶ τῇ τῶν Ἰλίου naga- 
πλησίαν γεγονέναι. δίκην γενέσθαι τοῦ Ἰλίου ὑπὸ τῶν βαρ- 
βάρων τοῖς Ἕλλησι πασσυδὲ ἀπολουμένοις, καὶ οὕτω τοὺς 

ΟἹ Ῥωμαίους οἴεσϑαι ξυμβῆναι, τὴν τίσιν ἀφῖχϑαι τοῖς Ἕλλησι 
τῆς πάλαι ποτὲ γενομένης Ἰλίου ξυμφορᾶς. 

Ταῦτα μὲν οὖν ἐς τοσοῦτον ἐγένετο: "Χαλίλην δὲ ἐν- 


filii timentes mortem, precibus fatigabant patrem ut interfectoribus 
opes universas quas in [talia haberet pernumeraret, ne ipsi perime- 
rentur. verum pater liberorum preces aversatus iussit ut forti animo 
ad imminentem mortem irent. hi quidem primo interfecti sunt. post- 
ea se necandum et ipse interfectoribus praebuit. his ita peractis, 
nec reliquis Graecis pepercit rex, verum ommes, quotquot liberati 
aderant Byzantii, ad supplicium extremum rapi iussit. hi quidem pe- 
corum modo percussi, nulla eorum ratione habita, periere. regem 
autem in Graecorum caedem concitavit advena quidam, cuius filiam 
ardentissimo amore prosequebatur rex; et congressus cum ea, amore 
amens, propinquis mulieris, quaecunque petiüissent, gratificabatur. 
huius itaque patri obtemperans rex Graecos mactari iussit. 

Apparet Byzantii exitium miserabile superasse omnia, quae per 
universum orbem contigisse scimus excidia. nec dissimile est Ilii 
excidio. ultionem 1111 diruti Byzantii calamitatem quidam credunt, 
Graecis barbarorum vi pereuntibus. Romani quidem constanter as- 
severant ultionem apprehendisse Graecos propter ea quae barbaris 
fecerunt in Ilii destructione. 


Haec quidem hactenus. rex Chatitem Priami filium comprehendi 
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ταῦϑα τὸν lMmogo(uso παῖδα, τὸν τοῦ oixov αὐτῷ ἡγεμόνα, 
συλλαμβώνει, βουληϑεὶς μὲν καὶ πρότερον ἀπολέσαι αὐτόν, 
Βκαταστάντων δὲ οὐκέτε αὐτῷ τῶν πραγμάτων βεβαίως δεδοι- 
κὼς οὐκ ἐποιεῖτο τὴν σύλληψιν. καὶ αὐτὸν μὲν ἐν πέδαις 
ἔχων ἀπέπεμψεν ἐπὲ ἁμάξης ἐπὲ ᾿Αδριανούπολιν καϑεῖρξαι, 5 
καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον τήν τὸ οὐσίαν ἀφείλετο, χρυσόν τε καὶ 
ἄργυρον, ὅσος ἐνῆν αὐτῷ, ἰσχυρότατα δὲ χρημάτων κτῆσιν 
ποιησάμενον τοῦτον τὸν ἄνδρα, καὶ μέγα ὄλβιον ἐν τῷ τῶν 
βασιλέων τῶνδε οἴκῳ συμπάντων γενομένων. ταῦτα δὲ ἐγέ- 
vero ἐπικρατοῦντος τότε καὶ τὸ κράτος ἔχοντος παρὰ βασιλεῖ 10 
Ζαγάνου τοῦ κηδεστοῦ βασιλέως, οὗ τὴν ϑυγατέρα ἐγγυημέ-. 
»yv lMayovuévm τῷ ἹΜιχαήλου παιδί, ὡς ὀψόμενος ἤει. παρ᾽ 
αὐτὸν ἅμα τῷ βασιλεῖ, καὶ ἐρασϑεὶς ὡς ἐθεάσατο τὴν yvvai- 
Cxa, ἠγάγετο μὲν αὐτὸς ταύτην, τὴν δὲ ἑτέραν ἐγγυήσατο αὐτῷ 
ἹΜαχουμέτῃ ὃ Ζάγανος. τὸν μὲν οὖν Χαλίλην εὐϑὺς τότε 15 
κατεχρήσατο, καὶ τοὺς ϑεράποντας αὐτοῦ ἸΙαγούπην καὶ Miy- 
μέτην, καὶ συλλαβὼν τὰ" χρήματα ἀφείλετο ὑπὲρ τὰς ιβ΄ μυ- 
ριάδας χρυσοῦ. ἐνταῦϑα μὲν ὥρμηντο τῶν ϑεραπόντων av- 
τοῦ οἱ πλεῖστοι μελανοφορεῖν καὶ τῶν ἐπιτηδείων, ἅτε ἀνδρὸς 
ἀρίστου γενομένου. καὶ ὡς τοῦτο ἀνήχϑη ἐς βασιλέα, κήρυ- 20 
γμα ἐποιεῖτο, ὃς àv ἐσθῆτα μέλαιναν φοροίη, ἐς τὴν ὕστε.- 
ραίαν παρεῖναι ἐς τὰς βασιλέως ϑύρας.. xai οὐδεὶς ἐφάνη 
οὕτως ἔχων ἀνὰ τὴν πόλιν. ἀνεδήλου μὲν τῷ ἀνδρὲ τῷδε καὶ 


7. δὴ 12. εἴη Ῥ 


iubet, cum iam antea eum interficere animo destinasset. verum cum 
res suae necdum satis firmae forent, metu inhibitus eum non cepit. 
cum eum comprehendisset, vinctum currui imposuit et Adrianopolim 
vehi iussit, ut ibi in vinculis asservaretur. nec multo post bouis 
omnibus, auro et argento, quantum possidebat, eum exuit. nam vir 
ille opibus camulandis admodum inhiaverat, divitiisque omnes, quot- 
quot in regia erant, longe antecedebat. haec contigere, cum pluri- 
mum polleret apud regem Zaganus regius aflinis; cuius filiam despon- 
sam Machumeti Michaelis filio, cum iret una cum rege visum, amore 
perculsus, ut eam vidit, uxorem duxit. alteram vero Mechmeti de- 
spondit Zaganus, et quidem tum statim Chatitem necavit, ministros- 
que eius captos Iagupem et Mechmetem spoliavit opibus. aureorum 
autem erant duodecim myriades. ministri Chatitis, quorum complu- 
res erant, pullati obambulare volebant, ut lugerent eum, quasi vir 
bonus fuisset. verum ubi rex id comperit, contínuo per praeconem 
edici iubet «si quis in crastinum diem atro amictu usus fuerit, is 
continuo in ianuas regis accedat." caeterum nullus contra. edictum 
regis pullatus apparuit, rex iam antea indicia haud obscura prae- 
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πρότερον βασιλεὺς ὡς ἄχϑοιτο μὲν αὐτῷ ἐπιεικῶς πάνυ Óv- 
σμενεῖ περὲ ξαυτὸν φανέντι, καὶ ἡ φήμη οὕτως εἶχε, ϑειοτέρα 
οὖσα ὡς τὰ πολλά. καί ποτὲ ἀλώπεκος δεδεμένης ἐν ταῖς Ὁ 
βασιλέως ϑύραις αὐτὸς βασιλεὺς ἤρετο “ὦ ταλαίπωρε, τί οὐ 

δ χρήμασι διεπράξω παρὰ Χαλίλῃ τῷ ἡμετέρῳ πρυτάνει δια- 
φυγεῖν, dÀX οὕτω κακῶς πράττεις;" ἔϑραξε μέντοι καὶ αὐὖ- 
τὸν Χαλίλην ἡ φήμη; καὶ ὥρμητο ὡς εἰς τὸν ᾿]εχμέτεω τά- 
gov πορείαν ἔχδημον ποιησόμενος, ὥστε ἀνεῖναι τοῦ ϑυμοῦ 
τὸν βασιλέα αὐτόν. ἀλλ᾽ ἐξηπάτει αὐτὸν χρήμασι ϑεραπεύων, 

10 καί ποτε ὡς εἶδε τεταραγμένον τῇ φήμῃ, χρήματα ἐπιπέμψας 
ἐκέλευε ϑαρρεῖν xai μὴ πείϑεσϑαι τοῖς χαλεπὸν τι ὕποτιϑε- 
μένοις αὐτῷ, ἥδεσθαι τ ἐκέλευδ. καὶ οὕτω ἐξαπατώμενος 
ἔπεμιπε λέγων τῷ βασιλεῖ “ὦ βασιλεῦ, καὶ ἀχϑεσϑῆναι ἡμᾶς p.215 
καὶ ἥδεσθαι ini σοί ἐστιν. ἢν οὖν κελεύῃς ἄχϑεσϑαι ἡμᾶς, 

15 ἀνάγκη οὕτω ἔχειν ἡμᾶς" εἰ dà καὶ αὖ ἥδεσϑαι ἐπιτώττεις, 
καϑησόμεϑα πάνυ ϑαρροῦντες. 

Οὗτος μὲν οὖν οὕτως ἐτελεύτησεν: βασιλεὺς δὲ εἰ εἷ- 
zero μετὰ τὴν Βυζαντίου αἵρεσιν τῇ ἀμφ’ αὑτὸν δόξῃ, ἐπιὼν 
ἁπανταχῇ μέγα ἄν κατεργάζετο, ἑαυτῷ χώραν προσαναχτώ- 

μενος. μετὰ δὲ τὴν Βυζαντίου αἵρεσιν σπονδὰς μὲν ἐποιεῖτο 
τοῖς βασιλέως Βυζαντίου ἀδελφοῖς. ϑαυμάζω δὲ εἰ μὴ τοὺς 
χρησμοὺς τῆς Σιβύλλης οὐκ οἴονταί τινες ἀληϑεῖς γεγονέναι, 


buerat se virum istum odisse. idem loquebatur fama, quae plerum- 
que divinatio esse cousuevit. cum quondam vulpes ligata esset in 
ianuis, rex dixisse fertur “Ὁ misera, quare non opibus Chatitem no- 
strum praefectum corrupisti, ut eífugeres, verum adeo miserabiliter 
hic agis?" fama nonnihil et Chatitem perterruit. profectus est ergo 
peregre, ut Mechmetis sepulcrum viseret, sperans fore ut interim re- 
gis furor frangeretur. rex autem astu virum circumvenit, haud ces- 
sans eum opibus colere. quondam cum rex cerneret Chatitem fama 
vulgi perturbatum, pecuniam ei misit multam, dicens *bono sis animo, 
nec facile audias illos qui nescio quae horrenda tibi augurantur. fac 
bono animo sis." Chatites in hunc modum deceptus nuntium ad re- 
gem misit, dicens *o rex, in te situm est ut doleamus et gaudea- 
mus. Si igitur dolere iubes, necessitas urget ut id faciamus: sin gau- 
dium imperaveris, gaudio maxime indulgendum est, ac laeto nos ani- 
mo esse oportet." 

Verum Chatites, quemadmodum exposuimus , mortuus est. rex 
capto Byzantio, gloria insolescens et superbiens, ubique magna eflicie- 
bat et regnum suum usque promovebat, plurimis regionibus in di- 
cionem acceptis. miror autem si qui fuerint, qui Sibyllinis oraculis 
fidem non babuerint, cum Byzantinae regionis regum catalogus ab 
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ónóré τὴν ἐν Βυζαντίῳ χώραν τὴν τῶν βασιλέων γραφήν, 
Β ὑπὸ “έοντος τοῦ σοφοῦ. ὡς φασί, βασιλέως, ἐς τοῦτον τὸν 
βασιλέα ἐτελεύτα 5 γραφή, καὶ ἐς τὸν ἀρχιερέα τὸν ἐν Φλω- 
ρεντίᾳ τῇ Τυρρηνῶν τελευτήσαντα. τὸν γὰρ δὴ Kowvoranii- 
V.168 vov βασιλέα͵ ἅτε ἀπολλύμενον ὑπὸ τῶν βαρβάρων καὶ οὐ τε-- 5 
λευτῶντα ἐν r5 βασιλείᾳ, οὔτε τὸν Γρηγόριον τὸν ἐπὶ Ἶτα- 
λίας οἰχόμενον ἐχώρει ὃ πίναξ ἐκεῖνος. χῶροι δὲ ἐνετέτμηντο 
ἐν τῷ βιβλίῳ τῶν xa9' ἑαυτὸν βασιλέων ἐς τὴν τελευτὴν 
τοῦδε τοῦ βασιλέως καὶ τοῦ ἀρχιερέως αὖ, εἴτε πλειόνων εἶτε 
δὴ καὶ ἐλαττόνων, ὅσοι ἐχώρησαν ἐπὲ τὴν ἀρχιερωσύνην τῆς 10 
πόλεως. λέγεται μὲν καὶ πολλὰ τοῦ βασιλέως τοῦδε ἔργα 
ϑαύματος ἄξια, ἅτε δὴ ἀστέρων καὶ ψυχῶν ἐμπείρου γενομέ- 
C»ov καὶ ὡμιληκότος τῇ ἐκείνων δυνάμει, δύο δὲ καὶ τρία, ὧν 
ἄξιον ἐπιμνησϑῆναι. 

ἹΜέτειμι δὲ dg! ob ἤια λέξων ἐφεξῆς λόγου, ὡς οἱ dn 15 
Πελοποννήσου ἡγεμόνες ὅρμηντο μὲν φεύγειν ἐπὶ ᾿Ππαλίας, 
καὶ Ἑλλήνων ὅσοι ἐνῴκουν τὴν νῆσον οἱ ἐπιφανέστεροι, ὡς 
δὲ σφίσι σπονδὰς ó βασιλεὺς ἐποιήσατο, οὐκέτι διενοοῦντο 
ἀπιέναι, ἀλλ᾽ ἐμμένοντες περιέπεσον ξυμφορᾷ οὐ σμικρᾷ τινὲ 
οὐδὲ ἐπιτυχούσῃ. ὡς γὰρ ἑώρων αὐτοὺς οἱ ᾿Αλβανοὶ napa- 40 
σχευαζομένους ἀπαίρειν, οὐκέτι ἤϑελον πείϑεσθαι, ἀλλὰ συνί.. 
σταντὸ μὲν πρὸς ἀλλήλους καὶ συνώμγνυντο ὡς ἐπιϑησόμενοι 
τῇ Πελοποννήσῳ. ἔπραττον δὲ ταῦτα ἐνάγοντος Πέτρου τοῦ 


8. μεϑ 


Leone, ut aiunt, sapiente rege conscriptus in hunc regem et in pa- 
triarcham Florentiae "Tyrrhenorum mortuum exeat. nam nec Con- 
stantinum regem, ut qui a barbaris esset peremptus nec in regià de- 
functus, nec Gregorium in Italiam abeuntem tabula illa accipiebat. 
loca autem regum in ista tabula, qui suo tempore fuerunt, necnon 
patriarcharum, sive paucorum sive: complurium , qui ad urbis eius 
atriarchatum pervenere, intercisa sunt usque ad istum regem et ad 
istum patriarcham. extant et alia regis huius opera memorabilia, ut 
qui physices et astronomiae fuerit peritissimus," earumque potentias 
exacte tenuerit. sunt autem duo aut tria, quorum ut recordemur 
operae pretium est, verum in sequentibus memorabuntur. 

Cum Peloponnesiaci duces pararent fugere in Italiam, adhibitis 
et Graecorum clarissimis, rex Mechmetes cum iis foedera sanxit. quo 
facto coeptam fugam omisere. manentes itaque in grandem provo- 
luti sunt calamitatem. nam Albani cum cernerent eos paratos ad 
fugam naves abs terra moliri et solvere, dicto amplius audientes esse 
recusabant; et inter sese conspirant, quasi Peloponnesum suae dicio- 
nis facturi. eius consilii auctor et instigator erat Petrus Claudus, vir 
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χωλοῦ, ἀνδρὸς τὸν τρύπον οὐκ ἀγαθοῦ, δεξιοῦ δὲ ἄλλως καὶ 
χαϑηγουμένου τοῖς ᾿Αλβανοῖς τὴν ἐσήγησιν ταύτης τῆς ἀπο-- Ὁ 
στάσεως. ἐνῆγε δὲ ἐπικείμενος ὥστε ἀφίστασϑαι ἀπὸ Ἑλλή- 
vov καὲ σφίσιν ἡγεμόνα ἐλέσϑαι ὃν ἀν αὐτοὶ ἕλωνται. καὶ 
δὥὕρμηντο μὲν ὡς ξυμιβήσοντες τοῖς ἡγεμύσι, μετὰ δὲ διεκωλύϑη.- 
cav, καὶ ἐπεκαλοῦντο μὲν καὶ “Ἑλλήνων ἄλλων ἐς τὴν ἐσήγησιν 
ταύτην, ἐπιστάτην ἀξιοῦντες γενέσϑαι " τελευτῶντες δὲ ἐστή- 
σαντο Ἐμμανουῆλον τοῦ Καντακουζηναίων γένους ἡγεμόνα τε 
σφίσι, vai τὰ τῶν Ἑλλήνων ἦγον καὶ ἔφερον, καὶ ὑποζύγια 
10 μὲν καὶ ζῶα ὅσα εἶχον οἱ Ἕλληνες. ἐληίζοντο στρατευόμενοι. 
εἰσὶ τὸ γένος τοῦτο νομάδες ἅπαντες, καὶ οὐδαμῇ σφίσι χρο- 
γίαν τὴν διατριβὴν ποιούμενοι. ταύτῃ δὴ δρμώμενοι OY p.216 
πόλεων τε ἑστίας ὑπηγάγοντο, καὶ ἐπελαύνοντες τὰς μὲν ἐπο- 
λιόρκουν τὰς δὲ καὶ ἐδήουν. καὶ τοὺς τε Ἕλληνας ἐν ἀνδρα-- 
15 πόδων λόγῳ ποιούμενοι, ἔπρασσον ἐς τὰς ϑύρας τοῦ βασι- 
λέως ἐπιτραπῆναι σφίσι τὴν Πελοπόννησον, καὶ ἐπηγγέλλοντο 
καὶ στρατὸν καὶ πύλεις αὐτοῦ ἐν τῇ Πελοποννήσῳ, καὶ φόρον 
ἐπέτειον πολὺν ἀπάγειν τῷ βασιλεῖ. καὶ ξυνεβάλλοντο δὴ 
αὐτοῖς καὶ Κεντηρίων Ζαχαρίας, ὃ τῆς γυναικὸς ἀδελφὸς τοῦ 
20 βασιλέως ἀδελφοῦ, καὶ “Τουχάνης. οὖς καϑείρξας εἰς πόλιν xa- 
λουμένην Χλουμετίην ἐν τῇ ἀκροπόλει εἰς φυλακὴν ἐποιεῖτο 
καὶ ἐν πέδαις συνετήρει. τὸν γὰρ τῆς πόλεως ἄρχοντα πεί- 


13. ἑστίας ἔστιν ἃς ὃ 


improbus et parum dextris moribus praeditus. is non intermittebat 
ad defectionem impellere Albanos. instabat usque ut a Graecis de- 
sciscerent, sibique quem elegissent principem crearent. primo qui- 
dem Albani rem audiebant, quasi qui vellent suis principibus obtem- 
perare: postea vero animos mutarunt, cum etiam alii quidam Graeci 
ad eandem rem capessendam Albanos incitarent ducemque creari vel- 
lent. tandem Emanuelem natum ex genere Cantacuzenorum ducem 
constituunt, resque Graecorum agunt feruntque ; et bellum occipien- 
tes, iumenta pecoraque quae Graeci habebant diripere haud abstite- 
runt. Albani autem omnes pastores sunt, et nullibi certis sedibus 
morantur. hinc itaque profecti urbium domos occupabant; et accur- 
rentes quasdam obsidebant, quasdam expugnatas diripiebant. cum 
Graecos mancipiorum loco ducerent et planissime contemnerent, scri- 
pserunt ad ianuas regis, promittentes urbes et exercitas Peloponne- 
siacos in regis potestate fore, si ipsis Peloponnesum tradidisset. pol- 
licebantur se quotannis tributum magnum regi pensuros. Albanos 
adiutabant Centerion Zacharias, frater mulieris eius quam duxerat 
regis frater, et Lucanes, hos adductos in urbem Chlumetiam in car- 
cerem, qui in arce erat, vinctos coniecit. Albani civitatis praefectum 
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Βσαντες συναφεστάναι τὸ σφίσε καὶ ἀγαγέσϑαι τοῦ Κεντηρέω-- 
voc ϑυγατέρα, ἀπέστη τὸ, καὶ τούς v6 ἄνδρας ἠλευϑέρου, xai 
ἐπολέμουν τοῖς Ἕλλησι. καὶ ηὔξετο μὲν τοῖς ᾿Αλβανοῖς τὰ 
πράγματα, καὶ ἐς μέγα ἐχώρει. -τὸν μὲν οὖν Κεντηρίωνα 
Θωμᾶς ὃ βασιλέως ἀδελφὸς ὧδε αἰτιασάμενος συνέλαβεν, ὅτε 5 
᾿Αμουράτης ó Ἰεχμέτεω τὸν ᾿Ισϑμὸν καϑελὼν ἤλαυνεν ἐντὸς 
Πελοποννήσου εὐθὺ Ἀχαΐας. ὥρμηντο δὲ αὐτὸς τε ἅμα καὶ 
ἹΗπόχαλις ὃ “εοντάρης ἄρχων ἀφίστασϑαι. καὶ ὃ μὲν 
ἸΗπόχαλις ἀπέστη ἐκ τοῦ φανεροῦ καὶ ἐπολέμει, καὶ συμβα- 
λὼν στρατηγῷ Ῥαούλ. τοῦ ἡγεμόνος ἑάλω xai ἐξεκόπη τὼ 10 

αὐφϑαλμὼ τοῦ ἡγεμόνος. τούτους μὲν οὕτω αἰτιασώμενος, ἐπε-- 

V.169 λαύνοντος ᾿“μουράτεω, “ουκάγην δὲ καὶ νεωτερίζοντά τε περὲ 
τὰ αὐτοῦ πράγματα καὶ ξυνιστάμενον τοῖς τῶν “Ἑλλήνων καινο- 
τομεῖν βουλομένοις συνέλαβέ τε καὶ καϑείρξας εἶχεν ἐν τῇ ἀκρο- 
πόλει. ἐνῆγε μὲν ovrog καὶ πρότερον ἐπὲ ξυνωμοσίᾳ, δύναμιν 15 
ἀξιόχρεω περιποιούμενος, τοὺς τὸ “Ἑλλήνων περιφανεῖς xai 
μετὰ ταῦτα ᾿Αλβανῶν τοὺς δυνατωτάτους. τοῦτον δὴ γέ- 
γους ὄντα OV φλαύρου, πρὸς δὲ μάλιστα ἀφανοῦς Θεόδω- 
ρος ὃ νεώτερος τῆς Σπάρτης ἡγεμών, φύσεως εὖ ἔχειν δοκοῦν- 
τα καὶ ἐς τὰ ἀλλα οὐκ ἀξύνετον, ἐς τοὺς παρ’ ξαυτῷ πρω- 20 
τεύοντας ταξάμεγος χρήμασί τὲ ἐθεράπευσεν. ὅρμώμενος δὲ 

Ὁ ἀπὸ ταύτης τῆς τοῦ ἡγεμόνος εὐεργεσίας, ἐρίζων πρὸς τοὺς 
τῶν Ἑλλήνων ἐπιφανεῖς, ἔπρασσε τὰ Πελοποννησίων πρὸς τὸν 


promissis accendentes, persuaserunt ut in ipsorum partes abiret et 
deficeret, Centerionisque filiam duceret, virosque captos vinculis exi- 
meret. et propalam bellum cum Graecis gerebant. Centerionem qui- 
dem regis frater "Thomas ideo in vincula duci iusserat, quod cum 
Amurates Mechmetis Isthmum  destrueret, ipse recta ex Peloponneso 
in Achaiam se recepisset. ad defectionem inclinabat ipse, necnon 
Bochales Leontares princeps. et quidem Bochales aperte defecit et 
propalam bellum gerebat; et conserens manus cum Raule principis 
duce captus est, captoque oculi eruti sunt. hos quidem in hunc 
modum accusatos in carcerem coniecit, Centerionem videlicet, quod 
deseruisset Peloponnesum Amurate Istühmum diruente, Lucanem au- 
tem, quod res novas moliretur et conspirationem faceret cum his 
Graecis qui Peloponnesi statum, novarum rerum cupidi, conturbarent. 
concitaverat vir iste iam antea ad coniurationem faciendam Graecos 
insigniores, necnon Albanos potentissimos, adeo ut iam vires coniu- 
rationis cessent haud poenitendae. hunc, cum esset ortus genere non 
malo, sed maxime obscuro, cum videretue optima esse indole prae- 
ditus et caetera non imprudens, Theodoras iunior Spartae princeps 
in eorum album rettulit qui peimi apud ipsum habebantur, opibus- 
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᾿ ἡγεμόνα δημαγωγῶν. ἐτράπετο. δὲ ἐπὶ τούτους ὡς διενεχϑέν- 
τας μὲν τῇ γνώμῃ πρὸς τοὺς Βυζαντίου Ἕλληνας, καὶ δεδιό-- 
τὰς περὶ σφίσι τε αὐτοῖς καὶ τῇ χώρᾳ καὶ Τούρκους, ὡς ἤν 
ἐπικρατήσωσι τῶν ἐν Πελοποννήσῳ πραγμάτων, οὐκ ἐπιτρέ- 
δψουσι σφίσι τῇ παρούσῃ ἐμμένειν εὐδαιμονίᾳ. καὶ ἐδόκει 
μὲν τὸ μέγα δύνασϑαι αὐτίκα παρ’ ὅτῳ συσταϑείη τῶν ἦγε- 
μόνων, ὑγιὲς δὲ αὐτοῦ οὐδὲν ἔτι ἦν ἐν τοῖς πράγμασι. Tov- 
τῶν μὲν οὖν τῶν ἀνδρῶν αὕτη ἡ ἀπαλλαγὴ ἐγένετο ἀπὸ τῆς 
εἱρκτῆς " στρατὸν δὲ ἐπάγοντεφ τῇ τε Κλίνῃ αἴσχιστα ἀπηλ-Ῥ. 217 
10λάττοντο ἡττηϑέντες, καὶ ἐς Πάτρας τῆς ᾿Αχαΐας στρατευσά- 
μενοι xal ἐς τὸν ἡγεμόνα τὸν νεώτερον κακῶς ἔπραξαν, πολ- 
λοὺς ἀποβαλόντες τῶν σφετέρων ἐνταῦϑα. 
Kai ἐδόκει μὲν οὖν ὡς τὰ Πελοποννήσου πράγματα χω- 
ρῆσαι ἐπὲ τοὺς ᾿Αλβανούς, εἰ μὴ διαπραξαμένου τοῦ ᾿Ασάνεω 
15 ἐν ταῖς βασιλέως ϑύραις ὥστε στρατὸν σφίσιν ἐπιδοϑῆναι, 
στρατόν τὸ ἐπηγάγοντο τοῦ βασιλέως, ἡγουμένου τοῦ Tovga- 
χάνεω, ὃς ἀφικόμενος σὺν τῷ στρατῷ ἐπὶ τὴν Πελοπόννησον, 
καὶ συγγενόμενος τοῖς ἡγεμόσιν ἐφ’ ᾧ βουλεύσασϑαι ὅπως Β 
ποιήσωνται τὸν πόλεμον, πρὸς αὐτοὺς ἔλεγε τοιάδε. "d βα- 
2οσιλέως Ἑλλήνων παῖδες, ἀνάγκη μέντοι καὶ ὑμῶν τινὰ αὐτοῦ 
παρεῖναι ἐς τὸν πόλεμον. - καὶ γὰρ &v δρῶντες ὑμᾶς οἱ no- 
λέμιοι ϑᾶττον ἂν προσχωροῖεν, ἰδόντες οὐδέν τι σφίσιν ἀνή-- 


1. διενεχϑέντα P 2. δεδοιότα P 


que eum colere haud cessavit. ab hac igitur principis munificentia 
progressus Graecos illustres in seditionem praecipitavit, et Pelopon- 
nesi res in ipsum captando auram popularem convertit. simulabat 
autem se dissidere a sententia Graecorum Byzantiorum, et timere pluri- 
mum ipsis regionique. dicebat se et leges timere. nam si obtinuissent 
Peloponnesi res , fore ut deiicerentur ex praesenti rerum felicitate, 
et plurimum momenti in eo situm putabat ut cum aliquo, quocunque 
tandem, conspirasset principe. res autem Peloponnesiacae nihil sani 
prae se ferebant. exercitum itaque ducentes contra Clinam, recede- 
bant victi admodum turpiter. deinde expeditionem sumebant adver- 
sus Patras Achaiae et ducem iuniorem. necnon in hac expeditione 
adversis fortunae procellis iactati sunt, plurimis de suis amissis. 

Et profecto parum abfuerat quin res Peloponnesi translatae es- 
sent ad Albanos, ni Asanes profectus in ianuas regis ab eo exercitum 
impetrasset. advenit autem regius exercitus, cui praeerat Turacha- 
nes. hic ut venit cum exercitu in Peloponnesum, collocutus est cum 
principibus, ut consultarent quomodo bellum administrandum esset, 
et huiuscemodi orationem exorsus est. *o Graecorum regis filii, opor- 
tet quidem vestrum quosdam hic adesse. in bello. nam ubi vos vi- 
derint hostes, citius ad vos pergent, scientes se nihil mali a vobis 
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κεστὸν ἐσόμενον ὑφ’ ὑμῶν. ἡμῶν δὲ διαφόρων τε ὄντων, xai 
δεδιότες, οὐκ ὧν πάνυ τε ῥᾳδίως ἐθέλοιεν προσχωρεῖν οἷα 
δειμαίνοντες, καὶ οὕτω ῥᾳδίως àv κατορϑοῖτο ὑμῖν τὰ πρά-- 
yuara ἐς τὸ παρόν. τόδε μέντοι παραινῶ ὑμῖν, ὡς μηκέτε 
τοῦ λοιποῦ διαίϊῃη διαχρῆσϑαι τῇ αὐτῇ ἐς τοὺς ὑπηκόους δ 
αὑμῶν, ἀλλὰ τοὺς ἀγαϑοὺς μέντοι ἀμείβεσθαι κατὰ τὸ Óvva- 
τόν, τοὺς δὲ κακοὺς τιμωρεῖσϑαι κατὰ δύναμιν, ὡς σὺν τοῖς 
ἀγαϑοῖς, εὖ ἴστε, εὐπετῶς δυνήσεσϑε κολάζειν τοὺς φαύλους. 
καὶ μηδὲ Gvà . .«.. ἐπιτρέποντας τὸ πᾶν ἐθέλητε συγχω- 
ρεῖν, τί ἂν αὐτόματον ἀποβαίη; δῆλα γὰρ ὡς τοῦ κακοῦ ἐς 10 
τὴν βελτίονα μοῖραν ἱδρυμένου, καὶ ταύτῃ δᾳδίως ἂν τρέ- 
ποιντὸ ἅπαντες κακοὶ περὲ ὑμᾶς γενόμενοι, καὶ οὕτω ἐπιτρι- 
βόμενοι κάκιστα ἂν ἀπόλοισϑε. χρὴ δὲ καὶ ἐκ τῶν παρῳχη- 
μένων τεκμαίρεσϑαι τὸ μέλλον ἔσεσϑαι ὑμῖν ἐπιτήδειον. ὑμῖν 
γὰρ οὕτως ἔχουσι, xai ϑεραπεύουσι τοὺς μὴ ὑγιῶς ὑμῖν δια- 15 
Ὁ κειμένους, εἰς τοὐναντίον ἕκαστα περιέστη" καὶ εἰ μὴ ὃ βα- 
V.1700:ÀeUg νῦν εὖ ποιῶν ὑμᾶς τὴν χώραν αὖϑις ἀποδώσοι γε, 
εὖ οἱδ᾽ ὅτι οἴχοιτ᾽ ἀν ὑμῖν τὰ πράγματα διαφϑειρόμενα. ὡς 
οὖν ταύτῃ οὐ ἐπιτηδείως πολιτευομένων, δέοι ἂν ὑμᾶς ini 
τὴν ἐναντίαν τραπέσϑαι. κἀκεῖνο δὲ αὖ παραινῶ ὑμῖν, μὴ 50 


2. δεδοιότας Ρ 


passuros. nos enim, qui hostes eorum sumus, ubi conspicati fuerint, 
accedere ad nos recusabunt formidine occupati. huic meo consilio 
si parueritis, rebus in praesentia ex animi sententia utemini. hoc 
autem diligenter moneo, et hortor etiam ne deinceps vestros subdi- 
los quemadmodum hactenus tractare velitis. verum bonis benefacere 
ne cessaveritis, malos vero poenis subdere ne omiseritis, et utrinque 
maxima cura et indefesso studio hoc agite. nam si boni vos adiuve- 
rint (iuvabunt autem, si beneficia vestra senserint), haud difficile 
erit punire malos. si igitur malis haud permiseritis quicquam im- 
pune facere, quid inopinati vobis poterit contingere? manifestum 
enim est,si improbi in bonorum ordinem redacti fuerint, facile omnes 
eo convertentur qui improbi in vos fuerint. et in hunc modum op- 
pressi et imminuti pessime peribitis. oportet autem a praeteritis 
coniecturam facere, ut id quod im praesentia utile sit statuatur. ve- 
rum vestri erga vos sic sunt adfecti, ut amore complectantur eos 
qui vos oderunt, et contrarium semper sequantur. et ni rex vestram 
vicem dolens vobis subsidio veniret, et regionem propemodum amis- 
sam redderet, bene scio de vobis rebusque vestris actum esset. cum 
igitur rerum experientia doceat vos haud recte hactenus rem publi- 
cam et principatum administrasse, videtur necessitas monere, imo po- 
stulare, ut porro aliter subditos imperio temperare in animum indu- 
calis. et illud iterum sedulus moneo, ne sinere velitis, dum domi 
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οἴκοι διατρίβοντας ἐᾶν ὑμῖν φέρεσθαι τὰ πράγματα ὅποι χω- 

ροίη ὑμῖν, ἀλλ' ἐπιόντας αὐτούς, ἣν τινα αἰσϑάνησϑε, τιμω- 

ρεῖσϑαι αὐτίκα, μηδὲν μαλακὸν ἐνδιδόντας. δύο γὰρ ταῦτα 

καὶ Τούρκους ἐποίησε μέγα δύνασθαι, σπουδῇ 16 ἅμα τὸ na- P. 218 
δ ρεῖναι ἁπανταχῇ χαταλαμβάνοντας ὅτου à» δέοιντο, καὶ τοὺς 

ἀγαϑοὺς ἀμείβεσϑαι ἐς τὰ μάλιστα. καὶ ἢν τί ἐς τὸ παρὸν 

μὴ ἐπιτρέπῃ τιμωρεῖσθαι τοὺς φαύλους, εἴκειν μὲν συγχω- 

ροῦντας ὅτου ἂν δέοι, αὐτίκα δέ, ἐπειδὰν κατασταίη τὰ πρά- 

γματα, μηκέτι ἐπιτρέπειν αὐτῷ κακῷ ὄντε ἐξυβρίζειν, ἀλλ᾽ 
10εὐϑὺ ἐπιόντα ἀμύνεσθαι." 

Ταῦτά τε ἔλεγε, καὶ ἐπὲ τοὺς ᾿Αλβανοὺς παρεκάλει τὸν 
ὕστερον αὐτῷ ἕπεσϑαι. καὶ πρῶτα μὲν Ζημήτριος ἐλαύνων ἅμα 
τοῖς Τούρκοις ἐπὶ Βορβοτίαν χώραν ἐρυμνήν, ἐς ἣν καταϑέ- 
μενοι παῖδάς τε xa γυναῖκας οἱ ᾿Αλβανοὶὲ ἐπὲ τῷ στόματι B 

15 τεῖχός 16 ónqxodóugoa» καὶ πυργίον, ἐνταῦϑα ἀφικόμενοι 
ἐπολιόρκουν ἅμα ἄμφω τὼ ἡγεμόνε, καὶ Ἕλληνες τε ἅμα 
καὶ Τοῦρκοι προσέβαλλον ὑπορύσσοντες καὶ ἐπειρῶντο ἑλεῖν. 
7 μέντοι νὺῈ ἐπιγενομένη διεκώλυσεν αὐτοὺς οὕτω ἑλεῖν. ὑπὸ 
δὲ τὴν νύχτα διὰ φάραγγος, ἐς ἣν χκαϑήκει τὸ ὅρος ὥρμηντο 

20éc φυγήν. οἱ μὲν οὖν Τοῦρκοι αἰσϑόμενοι ὡρμημένους ἐς 
φυγήν, αὐτίκα ἐπεισπεσόντες ἠνδραποδίσαντο ἄνδρας τε xai 
γυναῖκας ὠμφὲ τοὺς μυρίους γενομένους. μετὰ δὲ ταῦτα ἐξ-- 


8. δὴ Ρ 


agitis, res vestras seditione dissipari: sed infestis animis ite contra 
eos qui seditiones excitare nituntur, neque quicquam his ita delin- 
quentibus mollius remiseritis. duo enim illa Turcos ad maximam 
evexere potentiam , videlicet diligenter malos conquirere ubicunque 
necessitas exegissel, et meritis subdere poenis; deinde in bonos non 
cessare conferre beneficia. et si quando instantia prohibuissent son- 
tes poenis ferire, dare veniam peccantibus haud cunctabantur. verum 
ubi iam omnia essent in tuto, nec quicquam periculi immineret, poe- 
nas iis qui sic commeruerant infligebant, nec eos iniuriis certare si- 
nebant, verum iniuriarum ultionem constanter expetebant." 

His dictis, postremo eos hortabatur ut se sequerentur in Alba- 
nos. et primo quidem Demetrius adiunctis "Turcis proficiscebatur 
contra Borbotanem regionem munitam, in quam Albani custodiae causa 
liberos et uxores deposuerant, in aditu murum et turrim exaedifican- 
tes. eo cum venissent ambo duces, locum obsidione premere occi- 
piunt. Graeci Turcique pariter murum subruentes vi in eam regio- 
nem irruebant, si quo modo eam occupare possent. at nox super- 
veniens impedimento fuit quo minus is locus in ditionem hostium 
veniret. instante autem nocte per vallem, in quam mons desinit, 
fuga dilabuntur Albani. verum Turci, ubi allatum est hostes fugam 
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C&kavvoyreg ἀφίκοντο ἐς τὴν "I9óugv, ἐναλλὰξ ἑπομένου τοῦ 
Θωμᾶ νεωτέρου ἀδελφοῦ τῷ στρατῷ, καὶ ἐπὶ πολίχνην ᾿Δετὸν 
καλουμένην, προσχωρήσασαν Κεντηρίωνι ὀλίγῳ πρόσϑεν. καὶ 
παρεστήσαντο μέντοι τὴν πόλιν, ἐφ᾽ ᾧ χίλια ἀνδράποδα τῷ 
στρατεύματι καὶ τὰ ὅπλα καὶ ὑποζύγια παραδιδόναι. προσ- 5 
ἐχώρησαν μὲν οὖν αὐτίκα καὶ οἱ λοιποὶ τῶν ᾿Δλβανῶν τοῖς 
ἡγεμόσι, διαπρεσβευόμενοι ἐφ’ ᾧ ἔχειν αὐτοὺς ἅττα δὴ ὕπη- 
γάγοντο, καὶ ἵππους καὶ ὑποζύγια ὅσα ἐληίσαντο μὴ ἀποϑι- 
δόναι. ξυνέβησαν μὲν ἐπὲ τούτοις τῷ ἡγεμόνι αὐτοῦ ἕκαστος. 

Τουραχάνης μὲν ἐβούλετο ἀσϑενῆ ποιεῖν τὰ τῶν ᾿Αλβα- 10 
γῶν πράγματα, ὥστε τοῦ λοιποῦ χρῆσϑαι αὐτοῖς ἐπιτηδείως 
σφίσιν ἐπὲ τὸ ξυνοίσειν αὐτοῖς δοκοῦν. ἐπεί τε δὴ ἔμελλεν 
ἀπελαύνειν, ἀφικόμενος αὖϑις ἐς λόγους ἀμφοτέροις τοῖς ἦγε- 
μόσιν ἔλεγε τοιάδε. “αὖ βασιλεῖς Ἑλλήνων, ἐμοὲ μὲν xoi 

πρύτερον τῇδε συγγενομένῳ εἴρηται ἱκανῶς ἐς ὑμᾶς ἃ φρο- 15 
γῶν τυγχάνω περὲ τὰ ὑμέτερα πράγματα. καὶ νῦν δὲ το- 
σόνδε ἂν λέγοιτο, ὡς ὁμονοοῦσι μὲν πρῶτα ὑμῖν ἔσται ἄφϑονα 
τἀγαϑά, διενεχϑεῖσι δὲ καὶ δίχα γενομένοις τἀναντία τού- 
τῶν, intra δὲ καὶ μὴ ἐπιτρέπουσε xa9' ἡσυχίαν ἐξυβρίέζειν 

τοὺς ὑπηκόους ᾿ἐς ὑμᾶς, ἀλλὰ ἀφειδέστερον κολάζειν, μηδέ- 20 
p.219 ποτε ἡσυχίαν ἄγειν. ὡς καχοῦ μὲν ἡ ἀρχή, καὶ ἢν φαυλο- 
τάτη οὖσα τυχάνῃ προσοῦσα, ἐπὶ μέγα χωρεῖ αὐτίκα ὕβρεως, 


22. ποοϊοῦσα ἢ 


capessere, continuo signa inferentes cepere viros et mulieres circiter 
decem milia. his ita gestis exercitum moverunt [thomam, Thoma fra- 
tre iuniore exercitum usque mutatis vicibus subsequente. hinc ex- 
ercitus ducitur contra urbem Aétum sive Aquilam dictam, quae non 
multo ante Centerionis partes secuta fuerat; quam in fidem hac con- 
dicione receperunt, ut exercitui mille !mancipia, arma et iumenta 
traderent. postea et caeteri Albani in dicionem venire haud abnue- 
bant, cum mitterent legatos ad duces, qui dicerent Albanos paratos 
esse imperata' facere, si paterentur ipsos habere loca quae subegis- 
sent, nec cogerentur equos et iumenta, quae praedando acquisivis- 
sent restituere. condiciones hae, quemadmodum duces singuli id signi- 
ficarunt, sunt acceptae, et ex eo singuli suis ducibus reconciliati sunt. 

ÜTurachanes autem id quaerebat ut res Albanorum infirmiores 
efficeret, ut in posterum principes iis uterentur commodioribus. hic 
vir cum iam adornaret abitum , denuo cum Graecis in colloquium 
venit, et in hunc modum disseruit. “Ὁ reges Graecorum, cum nuper 
apud vos sermonem haberem, satis, opinor, declaravi quid, quantum 
attinet ad res vestras, fieri velim. hoc autem nunc adiicere placuit. 
si concordes fueritis, res vestrae in tranquillo et felice requiescent 
statu: at si discordes fueritis et dissensiones moveritis, contrarium 
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xai πολλαπλασίων γιγνομένη αὐτὴ ἑαυτῆς οὐκέτι κατασχετὴ V.171 
γίγνεται. ὡς δὲ μὴ ἀγαθὰ φίλα γάρ, ἐφ’ ὅ τε ἄν τρέποι- 

τὸ τις κινούμενος, τοῦτο ὡς τὰ πολλὰ αὔξειν καὶ μέγα dmno- 
δείκνυσϑαι, τί ἂν ἐπιτηδεῦον τυγχάνει." ταῦτα εἰπὼν xai 
5 δεξιωσάμενος τοὺς ἡγεμόνας ἀπήλαυνε. 

Καὶ τούτοις μὲν ὡς τοὐναντίον κατέστη ἅπαντα " εἰς 
γὰρ τὸ ϑεραπεύειν τετραμμένοι δκάτεροι, πρὸς ἀλλήλους τε 
γνώμῃ τὰ σφέτερα αὐτῶν διενεχϑέντες, ἐρίζοντες ἀλλήλοις 
ἐτύγχανον ὅπότερος ἂν μάλιστα εὖ ποιῶν φαίνοιτο, ὥστε δο-- B 

10κεῖν αὐτοὺς χαρίζεσθαι. καί τινες τῶν παρ᾽ αὐτοῖς τὰ πρῶτα 
φερομένων, ἐναγόντων τὸ καὶ éni ξυνωμοσίαν προκαλουμένων 
τοὺς ἄλλους, ὥστε ὁμοφρονεῖν οὕτω κωλύειν διενοοῦντο. αὖ- 
τοί v6 σφίσι κακοδαιμονοῦντες ἐπέτρεπον τὰ πράγματα σφί- 
σιν αὐτοῖς φϑείρεσθαι. “ουκάνης τε ὃ Πελοποννήσιος, καί 

δτινας τῶν Βυζαντίου ἐπαγόμενος, συνίστα τε τοὺς Πελοπον-- 
νησίους τε ἅμα καὶ ᾿Αλβανοὺς ἐφ᾽ ᾧ σφίσι τε αὐτοῖς ὧν 
ἔχει ἐπιτηδείους, καλῶς πολιτεύεσθαι. καὶ ὥρμηντο μὲν ἐπὲ 
᾿Ασάνη, μέγα δυνάμενόν τε ἐν Πελοπογνήσῳ καὶ Κύρινϑονα 
xai μοῖραν οὐκ ἐλαχίστην τῆς Πελοποννήσου ἐπιτροπεύοντα. 

20 καὲ οὐ προσίετο μὲν οὗτος, οὐδὲ συγχωρῶν. ἔνϑα δὴ ovra 


2. φιλεῖ ^. ὅ τὶ ἂν ἐπιτηδεύων τυγχάνοι 6. εἰς τοῦ- 
γναντίον᾽ μετέστη ἢ 8. τὰ σφέτερα αὐτῶν post ἐχάτερον ρο- 
nendum. . 


eorum quae in medium adduxi eveniet. . in primis operam date ne 
subditi vestro imperio conviciis vos proscindant, dum alta fruimini pa- 
ce: verum impensius contumeliarum et iniuriarum auctores punire ne 
cessaveritis. mali enim principium , quamvis pessimum sit, attamen 
continuo ad magnas procedit contumelias; quae ubi auctae fuerint, 
se ipsas haud amplius sustinere possunt. itaque ne quis id bonum 
censuerit. solet enim id cuius quis amore rapitur , usque crescere 
et incrementa sumere, quicquid tamen ingruat." haec locutus Pelo- 
ponnesi ducibus dexteram porrigit ; quo facto , abiit. 

Caeterum longe alia quam hic praeceperat, secuti sunt studia. 
nam dum uterque ad suos colendos et beneficiis devinciendos esset 
pronior, usque discordias inter sese foverunt, dum uterque suos 
maiore indulgentia habere niteretur, quo eos sibi magis fidos para- 
ret. itaque toti ad gratificandum propendebant duces. quidam apud 
hos viri primarii reliquos ad seditionem et coniurationem  instiga- 
bant; quod quidem ideo fiebat, ut discordia exoriretur et illorum 
conccrdiam inhiberent. interim duces his, quasi malo daemone in- 
citati, res suas miseri corrumpendas commisere. Lucanes Peloponne- 
siacus adducens quosdam Byzantios, Albanos et Peloponnesios ad 
conspirationem impulit, ut pro suo arbitrio, non ducum, res publi- 


414 LAONICI CHALCOCONDYLAE 


ὃν ἐτάξαντο φόρον ξυμφερομένων, ovre τῶν Πελοποννησίων 
ovre τῶν ᾿Αλβανῶν, οὐκ εἶχεν ἀπάγειν τῷ βασιλεῖ... ἣν δὲ 
αὐτοῖς ὃ ἐπέτειος φόρος μύριοι καὶ δισχίλιοι χρυσίου στα- 
τῆρες. 

Oi μὲν Ἕλληνες οὕτω ἐν οὐδενὶ λόγῳ ὑπὸ σφῶν αὐτῶν 5 
ἐπιτριβόμενοι κατὰ βραχὺ ἀπώλλυντο. τὸν τε γὰρ φόρον 
αὐτοί τε οἱ ᾿Αλβανοὶ καὶ οἱ Πελοποννήσιοι οὐκ ἔφασαν ἀπο- 
διδόναι, ἂν μή τις αὐτοῖς ἐπιδιελόμενος τὴν χώραν ἐπὶ τοῖς 

Ὁ ἴσοις τε καὶ ὅμοίοις ξυμβαίη. ἀλλ᾽ ἐχρῆν μὲν ταῦτα τύχην 
οὐκ ἀγαϑὴν φερόμενα ταῦτ᾽ ἄρα ἰσχὺν σφίσι τὴν τελευτήν, 10 
καὶ οὕτω ἀποβήσεσϑαι ἐς τὸ μηδὲν εἶναι γενόμενα. 

Βασιλεὺς δὲ ὃ Μεχμέτης τὴν δευτέραν ἔτι μετὰ τὴν 
Βυζαντίου αἵρεσιν ἐστρατεύετο ἐπὶ Τριβαλλοὺς καὶ Νοβόπυρ-- 
γον. πόλιν ἐντὸς τοῦ βασιλέως χώρας παρὰ ποταμὸν IMoga- 
Bav καλούμενον, ὃς καὶ πρότερόν μοι δεδήλωται δέων ἀπὸ 15 
τῆς Πριστίνου τῆς βασιλέως χώρας, xai ἐκδιδοῖ ἐς τὸν Ἴστρον. 
ἐνταῦϑα γενόμενος τὰ στρατεύματα μὲν αὐτῷ ξύμπαντα ἐπέ- 

p.220 ὅραμον τὴν Τριβαλλῶν χώραν, καὶ ἀφιππάσαντο τὴν χώραν 
ληισάμενοι, αὐτὸς δὲ ἐπολιόρκει τὴν πόλιν, τηλεβόλοις ὑπτί.- 
o.c βάλλων τὰ ἐντὸς τῆς πόλεως. ἐξεύρητο δὲ τῷ βασιλεῖ20 
τούτῳ αὕτη ἡ τῶν τηλεβύλων ὑπτίων κατασκευή. καὶ ἐπα- 
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18. ἀφιππάσαντα P 


cas suas administrarent. hac coniuratione freti pergebant δα Asanem, 
cuius auctoritas in Peloponneso erat maxima, ut qui Corinthum necnon 
modicam Peloponnesi partem regebat. hic eos nequaquam admitte- 
bat, neque quicquam iis concedebat. exinde cum Albani et Pelopon- 
nesiaci tributam, quod imperatum erat, pernumerare abnuerent, nec 
Asanes id ad regem perferre potuit. tributum autem annuum pende- 
bant duodecim milia aureorum staterum. 

Quapropter in hunc modum mutuis discordiis attriti. Graeci 
paulatim peribant. nam propalam iactabant Albani et Peloponnesii 
se tribntum non exoluturos, nisi inter ipsos regio universa aequaliter 
divisa fuisset. oportebat sane haec, cum parum propltia fieret for- 
tuna, ipsis exitium adferre, et planissime ad nihilum redigere. 

Rex quidem Mechmetes secundam capto Byzantio expeditionem 
contra Triballos et Novopyrgum urbem sumpsit. haec intra regis re- 
gionem sita est prope flumen Morabam , qui fluens a Pristino regis 
regione, et huc veniens in Istrum exhauritur. exercitus regius uni- 
versus grassabatur per '"lriballorum regionem universam: equitatus 
quoque in hanc emissus praedas rerum omnium confertim agebat. 
ipse autem circumsederat parte copiarum urbem, et supino bombar- 

arum iactu gravissime, quae intra eam erant, adfligebat. bombar- 
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a v . ͵ 
φίασι μὲν ἄγω ἐς τὸν ἀέρα τὸν λίϑον, καταβαίνων δὲ βάλλει ἐς 
΄ "» ? Li * '* € , - , M 
0 tL GV ἰϑύνοι αὐτὸν ὃ τηλεβολιστῆς, σημεῖον κομιζόμενος, καὶ 
δαιμονίως τυγχάνει τοῦ σκοποῦ ἐς τὸν μετεωρισμὸν τοῦ λί- 
ϑου. οὕτω μὲν οὖν τὴν πόλιν τύπτων ἐπὲ ἡμέρας ἱκανὰς 
5 ἠνάγκασε τοὺς ἐνοικοῦντας προσχωρῆσαι αὐτῷ. ἐπεί τε δὴ 
» LO , 
προσεχώρησαν, τὰ ἔπιπλα καὶ τὰ πλείστου ἀξια ἀφελόμενος, 
καὶ μοῖράν τινα ἀπαγαγὼν ἐς ἀνδραποδισμόν, τοὺς ἄλλους Β 
ᾧκισεν αὐτοῦ καταλιπὼν διὰ τὴν μετάλλου ἐργασίαν, ἣν μώ- 
* - , , , , , », , 
λιστα δὴ τῶν ταύτῃ χωρίων ἐπιστάμενοι ἐτύγχανον. πρόσο- 
Jg , ,^ , ^ , ' LJ - 
10 δος δὲ αὕτη οὐκ ἐλαχίστη τοῦ βασιλέως, ἀπὸ τῶν ἐνταῦϑαν. 172 
αὐτοῦ μετάλλων τῆς πόλεως ταύτης. ὃ δὲ Τριβαλλῶν ἡγε- 
Ἢ e» $ 5 3k c3: ὃ« " » 
μὼν ὡς ἤσϑετο ἐπ’ αὐτὸν ἐπιόντα βασιλέα IMeyuérzv, ῳχετο 
μὲν διαβὰς ἐπὲ Παιονίας καὶ ἐπὶ Χωνιάτην, δεδιὼς μὴ ἐς 
τὴν Σπενδερόβην ἀφικόμενον πολιορκοῖτο καταστάς, καὶ ἐδεῖτο 
* - 5 , , , ὡ: a» 
τὸ μὲν αὐτοῦ ἐπαμύνειν προσήκοντί τε καὶ ξυγγενεῖ ὄντι. καὶ 
ἐδόκει μὲν κὠκείγῳ τιμωρεῖν, éni δὲ Σπενδερόβην &noacos C 
* « , . * , 
πρὸς βασιλέα γενέσϑαι ot εἰρήνην. ovrog μὲν ἐπεβίω οὐ 
AAG e H » 49 , ΄ δὲ ε τὰ Lu * EA , 
πολλῷ ὕστερον, καὶ ἀπέϑανεν, ἐχώρει δὲ ἢ ἀρχὴ πρὸς "EAsa- 
^ LI - - « 
ζαρον τὸν vecregov αὐτοῦ παῖδα. οἱ δὲ τυφλοὶ αὐτίκα ἐπὲ 
2077 τελευτὴ τοῦ ἡγεμόνος χρήματα ὑφελόμενοι ὅσα ἐνεχώρει, 
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das autem erectas, supino iactu lapides in altum torquentes, primus 
rex ille invenit. nam bombardae illae erectae , sive mortaria, in 
aérem globum sublimem iaculantur. qui deinde delapsus id peni- 
tus ad quod a bombardario fuerit directus, sternit et comminuit. 
tanta autem globi certitudo est, ut nullo modo aberret a scopo quem 
bombardarius animo destinarit, quamvis globus in altum eiectus fue- 
rit. diebus igitur plurimis Mechmetes oppidanos in hunc modum 
laedens, tandem eos deditionem facere coegit. ubi semet ipsos sua- 
que fidei regis tradidere, ipse suppellectilem et pretiosissima quae- 
que accipiens, et partem. quandam hominum in mancipiorum condi- 
cionem transferens, reliquos ibi habitare passus est, maxime pro- 
pter metalli opus, cuius in primis istius regionis incolae periti cen- 
sentur. nec contemnendus regi reditus est ex metallis quae sunt 
juxta istam urbem,  'lriballorum princeps Georgius, cognito contra 
se Mechmetem hostili animo pergere, abiit transiens in Pannoniam 
ad Choniatem, veritus si Senderoviam venisset, ne obsideretur a rege. 
rogabat itaque Choniatem ne se amicum et propinquum desereret, 
verum acerrime a vi 'lurcorum assereret. ubi autem Georgius tan- 
tum effecit apud regem ut pax fieret, non multo post expiravit. suc- 
cessio principatus devolvebatur ad Eleazarum filium iuniorem. at 
caeci Stephanus et Georgius continuo surripienles pecunias quotquot 
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ἀφίκοντο παρὰ βασιλέα, καὶ yoga» παρεχομένου τοῦ flaci- 
λέως ἱκανὴν τὴν δίαιταν ἐποιοῦντο. βασιλεὺς μὲν οὖν τούτῳ 
ἀπάγοντι φόρον ἱκανὸν, ἐς δισμυρίους γρυσίου στατῆρας, 
᾿1Δδθσπονδάς τε ἐποιήσατο, καὶ ἐς τὸ ἐπιὸν ἔτος ἐστρατεύετο ἐπὶ 
ἹΜπελογράδην τὴν πόλιν Παιόνων. αὑτὴ δὲ ἡ πόλις ὠὠχεῖτο, 5 
D ὡς πρότερόν μοι δεδήλωται ἐπὲ ᾿Αμουράτεω, παρὰ τὸν Ἴστρον 
ἀφ᾽ ἑνὸς πλαγίου, ἀπὸ δὲ ἑτέρου ἐπιρρέοντος Σάβα τοῦ πο- 
ταμοῦ καὶ ἐκδιδόντος ἐς τὸν Ἴστρον ἀμφίρρυτος γίνεται ἡ 
πόλις ἀμφοῖν τοῖν ποταμοῖν παραρρεύντων, 
Ἐπὶ ταύτην δὲ τὴν ὔπελογράδην ἐστρατεύετο ἸΠεχμέτης 10 
ὃ ᾿Δμουράτεω, καὶ πρότερον ἐπὲ Ἰλλυριοὺς στρατεύματα ἐπι- 
πέμψας ἡγουμένου Θερίζεω καὶ ᾿Αλίεω τοῦ ιχάλεω. πρὸς 
δὲ καὶ ἂν τῇ ᾿ΑἸσίᾳ συνῆπτο αὐτῷ πόλεμος πρὸς βασιλέα 
Κολχίδος τῆς Τραπεζοῦντος. καὶ τριήρεις ἐπιπέμψας ἐδήου 
τε τὴν Κολχίδα, καὶ ἤπειρον, κατὰ ϑάλατταν, ἡγουμένου τοῦ 15 
P.221 Χητύρεω τοῦ τῆς ᾿“μασίας ὑπάρχου. ὡς μὲν οὖν χήρυχα 
ἔπεμπε περιαγγέλλοντα παρεῖναι αὐτῷ τὰ στρατεύματα ἐς 
᾿Αδριανούπολιν, ἐξελαύνει αὐτὸς ἔχων τάς τε ϑύρας καὶ τοὺς 
νεήλυδας, καὶ χαλκὸν μὲν παρὰ τοὺς τηλεβύλους ἔμπλεον φε- 
θόμενος διά τε νηῶν αὐτῷ καὶ καμήλων ἤλαυνε διὰ τῆς Τρι- 20 
βαλλῶν χώρας. xai ἐξένιζε μὲν ὃ τῆς Σπενδερόβης ἡγεμὼν 
τὸν τὲ βασιλέα καὶ τοὺς ἡγεμόνας, δῶρα πέμπων ὡς μέγι- 


15. xar! ἤπειρον ὃ 


poterant, venere ad regem; qui cum his regionem assignaret, factum 
est uL victum nanciscérentur suffcientem. pax autem cum eo conve- 
nerat ut quotannis tributum maximum ferret , videlicet viginti milia 
staterum auri. eo anno qui sequebatur, expeditionem contra Belgra- 
dum urbem Pannoniae suscepit. urbs haec, quemadmodum docuimus 
cum scriberemus de Amurate, ab uno latere iuxta Istrum sita est, ab 
latere altero alluitur Savo, qui se in Istrum effundit; ab utroque 
circumfluitur ea urbs, si quidem ambo praeter eam labuntur. 


Contra hamc exercitum duxit Mechmetes Amuratis filius: prius 
tamen cum parte copiarum contra Illyrios ire iussit Therizem et Haliem 
Michaelis filium. praeterea eodem tempore bellum ei erat cum Col- 
chidis rege, qui praeerat Trapezunti. mittens igitur triremes, quarum 
dux erat Chetyres Amasiae praefectus, Colchidem et maritimam Col- 
chidis regionem evastabat. ubi igitur voce praeconis, quem per uni- 
versum regnum miserat, exercitus suos Adrianopolim excivit, in mili- 
tiam profectus est ipse, ducens ianuae milites et peregrinos; et na- 
vibus subvehebat camelisque portabat aeris plurimum ad bombardas 
fundendas, iterque fecit per Triballorum regionem. "Triballorum dux 
hospitaliter et benigne regem et duces tractavit, mittendo iis munera 
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* " 
στα, napsaxevaléro μέντοι καὶ αὐτός, zv Ππελογράδη ἁλώ.- 
σοιτο, αὐτίκα καὶ αὐτὸς πολιορχησόμενος. ἐπελάσας δὲ ἐπο- 
λιόρκει τὴν πόλιν. ἔκειτο διὰ μέσου τοῖν ποιαμοῖν ἰσϑμός, B 
« ' , , ^ j3 » * ; 
ἑπτὰ στάδια μάλιστα τὸ εὕρος" ἔνϑα δὴ καϑιστὰς καὶ στρα- 
᾽ , ' 0X 3» 4 " 
δτοπεδευσάμενος ἐπολιύρκει τὸ ἄστυ, καὶ ἔπαιε μὲν τηλεβόλοις 
, ^- -—- , 
τὸ τεῖχος, καὶ οἱ verlvdsg τοῖς στεγάσμασιν ἀγχοῦ γενόμενοι 
τοῦ τείχους ἐτόξευόν τε τοὺς Παίονας. στρατύπεδον δὲ καὶ 
- LI , 
τοῦτο μέγα βασιλέως ἐγένετο. ἐννοούμενος δὲ ὃ βασιλεὺς ὡς 
ἢν ἐπικρατήσῃ τοῦ ποταμοῦ καὶ μὴ δυνατοὶ ὦσιν ἔτι τοῦ 
ἰθλοιποῦ διαβαίνειν οἱ Παίονες ἐς τὴν πόλιν ἀπὸ τῆς ὠντιπέ- 
- -2 ἢ - » Á 
ραν τοῦ ποταμοῦ ἐπαμύνειν, Ó&ov αὐτῷ προσχωρῆσαι τὴν 
s € ' , c * , , , , ΠῚ 
πόλιν [ἁλωσεσθϑαί οἱ τὴν πύλιν], ἐπλήρου ναυτιχύν πολύ, 0C 
κατὰ τὴν παρίστριον χώραν αὐτοῦ ἐξηρτύετο, καὶ παρεσκευά-- 
ζετο ἀμφὶ τὰ διακόσια πλοῖα, ταῦτα πληρώσας τὸν τε ποτα- 
τ μὸν κατασχήσων, διακωλύειν τὴν Παιόνων δύναμιν διαβαί- 
, “ * ^ , » - , , * , LI 
γειν &g τὴν πόλιν», x«t τοὺς yt ἐν τῇ πόλει ἀπολαβὼν ἐντὸς y; 173 
ταύτῃ ἐμπολιορχήσειν. τὰ μὲν οὖν πλοῖα ὠνήγετο ἐς τὸν πο- 
ταμὸν ἀπὸ Βιδίνης τῆς πόλεως, ἑαὶ ἡμέρας τινὰς ἐχράτει 
τοῦτο κατὰ ταῦτα τὰ χωρία τοῦ ποταμοῦ. ὃ δὲ Παιόνων 
LI * * ᾿ 
20 βασιλεὺς (ἐστρατοπεδεύετο γὰρ καὶ αὐτὸς ἐς τὴν καταντικρὺ 
LÀ , - , * 
χώραν τοῦ Μπελογράδη στρατεύματι πολλῷ) πληρώσας xai D 


1. post ἢν cum H omisi ἐν. 


maxima. nam ducem Triballorum haud fallebat, se continuo armis 
Mechmetis debellandum, ubi primum in Turcorum dicionem Belgra- 
dum concessisset. rex igitur hostilia spirans exercitibus eam urbem 
circumsedit. est autem in medio utrorumque fluminum isthmus, la- 
titudine maxime septem stadiorum. eum locum castris permuniendis 
delegit, idemque urbem oppugnabat, haud cessans murum bombar- 
darum globis quassare. praeterea peregrini pluteis praeparatis mu- 
niti, cum proxime ad murum subiissent, sagittis Pannones petere haud 
intermittebant. castra regis maxima erant. rex autem cogitabat, si 
flumen solus obtineret et Pannones prohiberet, ne ex altera fluminis 
ripa ipsis aditus in urbem pateret, se facilius resistere hostibus et 
tandem urbe potiri posse: proinde copiis navalibus, quae erant per 
regionem Istro affusam dispersae, naves quae praesto erant iniplevit. 
nay$s autem numero erant ducentae. his fretus enitebatur obtinere 
flumen et inhibere Pannones, ne possent in urbem transgredi. prae- 
terea cum in hunc modum a reliquis intercepisset et quasi inclusis- 
set oppidanos, ad urbis oppugnationem, quam facilem sic fore puta- 
bat, totis viribus accingebatur. naves in flumen deducebantur ab urbe 
Bidina, et aliquot diebus flumen, quod eam regionem praeterlabitur, 
fortiter obtinebant. at Pannonum rex, qui cum magnis copiis castra 
posuerat in regione quae ex opposito erat, milite complet naves opli- 
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αὐτὸς πλοῖα τὰ κράτιστα, ὅσω ἐπὴν αὐτῷ ἐν τῇ Πούδῃ, xa- 
τέβη διὰ τοῦ ποταμοῦ ὡς ναυμαχίαν ποιησόμενα μετὰ τῶν 
τοῦ βασιλέως πλοίων, dvrst μὲν καὶ τὰ βασιλέως πλοῖα ἐπὶ 
πολὺ τοῦ ποταμοῦ xarà τὴν τῶν Παιόνων χώραν. καὶ δη- 
οὔγτες ἔχαιον καὶ ἐληίζογτο. μετ’ οὐ πολὺ δὲ καὶ ὃ τῶν5 
Παιόνων στόλος κατήει, καὶ ἐμβαλόντα τοῖς πλοίοις τοῦ βα-- 
σιλέως κατέδυσε μὲν ἔστιν ἅ, εἷλε δὲ καὶ ἀμφὶ τὰς εἴκοσι 
ναῦς. καὶ οἱ Παίονες διαχρησάμενοι τοὺς ἄνδρας, καὶ ἐς 
τὰς ναῦς κενὰς οὔσας τὰ σώματα καταϑέμενοι τῶν φαρμα- 
κῶν, φορμηδὸν αὐτὰ ταξάμενοι, ἐνῆκαν φέρεσθαι ὑπὸ τοῦ 10 
ὑοῦ ἐς τὸ βασιλέως στρατόπεδον. καὶ οὗτοι μὲν οὕτω ἀπώ- 
p.292Aovr0, αἱ δὲ λοιπαὶ ἔφευγον σπουδῇ ἐπὲ τὸ τοῦ βασιλέως 
στρατόπεδον, xai ἐπωχείλαντες τὰ πλοῖα ἐς τὸ στρατύπεδον 
ἀπέβησαν. ταῦτα μέντοι αὐτίκα ὧ βασιλεὺς ἐνέπρησεν, ὡς 
ἂν μὴ ἐπιπλέοντες αὐτὰ οἱ Παίονες ἕλωσι. τοῦ μὲν οὖν πο- 15 
ταμοῦ τὸ ἀὠπὸ τοῦδε ἐπεκράτουν οἱ Παίονες, καὶ ἐκομί- 
ζοντο ἐκ τῆς καταντιπέραν ἠπείρου ἐς τὴν πόλιν, ἐς φυλα-- 
xj» τοῦ ἄστεος, ἄλλοι ré καὶ δὴ καὶ Χωνιάτης σὺν τοῖς 
περὶ αὐτὸν xai Καπιστράνος ὃ Ναζηραῖος, σοφός τε xai ἐς 
τὴν ϑρησκείαν ἀνὴρ παρὰ τοῖς πρὸς ἑσπέραν ἔϑνεσι μέγα 50 
Β εὐδοκιμῶν. δ ἃ δὴ ἐπὶ τοὺς ἐν Βράγῃ τῇ μεγάλῃ τῶν Βοέ- 


9. φκρμάκων P 


mas quas Budae habebat. et secundo flumine pergit contra Turcum, 
ut qui cum eo navale praelium esset commissurus. regiae maves 
contra flumen enisae ascenderant ad maximam Pannoniae partem, 
vastando urendo et praedando quaecunque casus obtulisset. verum 
haud multo post obviam procedit Pannonum classis hosti; et impetu 
invadentes regias naves quasdam demersere, et cepere naves circiter 
viginti. Pannones interfectis viris qui in navibus fuerant, aediculas 
in naves viris vacuas ponunt, et classem universam in ordines ex- 
plicantes secundo flumine ad hostilia castra contendebant. Turci 
quidem in hunc modum necati interierant. caeterum naves reliquae 
quae non venerant in Pannonum manus, celeri fuga ad regia castra 
properant; et naves in portum ubi regia castra erant impingentes, et 
navibus egredientes, intra castra se recepere. has quidem naves illico 
rex incendi curavit, ne in Pannonum potestatem redigerentur. Pan- 
nones ex eo tempore flumine potiebantur, et ex continente, quae e 
regione erat, ferebantur in urbem, ut eam defenderent ab hostibus. 
iu hanc ingrediebatur stipatus suis Choniates; praeterea Capistranus 
Nazaraeus sive monachus, cuius auctoritas in religionis negotio ma- 
xima habetur apud Occidentales. nam quia insignis pietate vir erat, 
missus est auctoritate pontificis ad Boemos Pragam urbem magnam 
iuhabitantes, qui colebant Apollinem, ut eos abnegata ista impietate in 
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pov. πόλει, ἐς τὴν τοῦ ᾿“πόλλωνος τετραμμένους ϑρησχείαν, 
, » , * * * 
ἐπεπόμφει αὐτὸν ὃ ἀρχιερεὺς δεινόν τε ὄντα λέγειν ἐπὶ τὴν 
τοῦ Ἰησοῦ ϑρησκείαν. καὶ πολλοὺς μὲν αὐτοῦ ἐς τὴν τοῦ 
Ἰησοῦ μετέστησε δόξαν, πολλοὺς δὲ καλῶν éni τοὺς βαρβώ- 
δρους πολεμίους ὄντας τῶν Ἰησοῦ, Γερμανῶν τε καὶ Παιόνων 
* , ΕῚ ^ » , ' , - LI * 
καὶ Bo£uov, ἐπειδὴ iow. ἐς rov πόλεμον τοῦτον, ψιλοὺς δὲ 
* kj - * 
ὄντας τοὺς πλείστους, ἦγε μεϑ’ ξαυτοῦ, οὗτοι μὲν οὖν, ὡς 
ἠγγέλλετο τὸ τεῖχος τοῦ ἄστεως ἐρρῖᾳϑαι ἤδη πρὸς τῶν τη- 
λεβόλων καὶ κινδυνεύειν τὴν πόλιν ἁλῶναι, οὗτοι μὲν οὖν, ὡς 
10 ἐπεκράτουν τοῦ πόρου, xaO" ἡσυχίαν πολλὴν ἐχομίζοντο ἐς 
τὴν πόλιν, οὐ πάνυ καταφρονεῖν γιγνόμενοι τῷ βασιλέως στρα- C 
τῷ. βασιλεὺς δέ, ὡς ἱκανῶς τὰ τείχη τοῦ ἄστεως καταβέ- 
» ' 3 , * 
βλητο xai 205 βάσιμα ἣν, παρεσκευάζετο ὡς προσβολὴν ποιη-- 
, - * , * * , 
σόμενος ἐπὲ ἀνδραποδισμῷ. καὶ τά τὸ πυρὰ τὰ γομιζό- 
τό μενα ποιησάμενοι τῇ ὑστεραίᾳ παρεσκευάζοντο, τς τε 
. * , €. nera iw . 
μηχανὰς προσφέροντες xot στεγάσματα, ὡς éieÀovrreg τὴν 
πύλιν. ἐνταῦϑα ὃ τῆς Εὐρώπης στρατηγὺς Καραζίης, ἀνὴρ 
, » - - , LI - 
γενόμενος ἄριστος τῶν ἐν ταῖς βασιλέως ϑύραις, τελευτῶν 
ἀπὸ τῆς πόλεως τηλεβόλων. καὶ ὃ βασιλεὺς ξυμφορὰν ἐποι- 
20 εἴτο τὴν Καραζίεω τελευτήν, καὶ ἐπένϑει μεγάλως. ἐπεὲ ἃ. 91 Τα. 
δὲ ἐδόχει προσβάλλειν, ἕωϑεν σημήνας τὴν προσβολὴν ταῖς Ὁ 
τε σάπιγξι καὶ χυμβάλοις καὶ αὐλοῖς, καὶ ἀγόμενος τοὺς 
γεήλυδας προσέβαλλε τῷ τείχει. καὶ αὐτίκα μὲν ὑπερέ- 
6. ἴοι] o£ P 7. ϑέοντας P 18. τελευτᾷ ὑπὸ τῶν ἀπὸϊ 
ι 
religionem Tesu transferret, hanc enim mira persuasione docere noverat, 
ut qui esset dicendi peritissimus. quapropter plurimos Boemos docendo 
compulit Christi religionem assumere. praeterea plurimos Pannones 
et Boemos ad inferenda arma barbaris Christi hostibus permovit. et 
in hunc modom plurimos secum in hanc expeditionem quasi velites, 
ut eorum opera in velitaribus praeliis usui esset, duxit, nam hi, ubi 
compertum erat urbis murum bombardis esse siratum, eL in periculo 
esse ut ab hoste impio caperetur, cum obtinuissent fluminis traiectum, 
per otium colligebantur in urbem; quorum vires neutiquam contem- 
nendae erant hostili exercitui. rex "Turcorum, cum iam murus dissi- 
patus bombardis aditum praestaret, parabat se quasi incursionem fa- 
cturus ad mancipiorum praedam agendam; et ignes, quemadmodum 
mos gentis est, facientes praparabant se ut in diem posterum urbein 
adorirentur. machinas et viueas, quibus Luti ad murum succederent, 
expediebant. Europae dux Carazies, qui gloria et virtute excellebat 
omnes qui in ianuis regis stipendia faciebant, ab oppidanis bombar- 
dae globo ictus occubuit. rex quidem mortem huius viri maximam 


calamitatem suis rebus invecturam augurabatur, et multum eum lu- 
gebat. cum autem visum esset mane urbem aggredi, tubes cyinbala 
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βησαν oi νεήλυδες, xai ἀποβάντες τοῦ τείχους εἰσεχέοντσ 
ἐς τὴν πόλιν, xai εἰσπεσόντες ἐνόμιζον ἤδη κατειληφέναι τὴν 
, * - [4 Te. 
πόλιν. οἱ dà ἐν τῇ πόλει xai οἱ περὲ Χωνιάτην ὧδε παρα- 
, - - « Σ 

ν. 174 σκευσάμενοι ἐπέμενον ὥστε εἰσελϑεῖν τοὺς νεήλυδας. οἱ μὲν 

γὰρ ἐν τῇ ἀκροπόλει ἑστῶτες ξύνθημα ἔσχον, ἐπειδὰν ἡ odÀ- 5 

πιγξ σημήνοι, ἱέναι ὅμόσε ἐπὲ τοὺς νεήλυδας " οἱ δὲ περὲ 
p.2953rág ἐπάλξεις καὶ τοῦ τείχους ὑποχωρήσαντες, ἐπηγγέλλετο γὰρ - 
σφίσιν οὕτω ὑπὸ τοῦ Χωνιάτου, ὥστε ἐν ἀδείᾳ τοὺς νεήλυ-- 
δας εἰσιέναι ἐπὲ τὴν πόλιν, καὶ ὁπόταν σημήνοι ὃ σαλπιγκτὴς 
τῇ σάλπιγγι, καὶ αὐτοὺς ἰόντας δρόμῳ καταλαμβάνειν τὴν 10 
ἑαυτοῦ χώραν ἕκαστος, καὲ ἀπειλημμένοις χρῆσϑαιε τοῖς ven- 
λυσιν 0 τε ἀν βούλωνται. οὗ μέντοι νεήλυδὲς ἕωϑεν ὡς προσ-- 

» 
ἔβαλον, αὐτίκα ἐπεισπεσόντες, οὐδενὸς σφίσιν ἐμποδὼν ὄντος 
Ω » 
(ὑπεξεκεχωρήκεσαν ἤδη oi Παίονες, ὡς τὸ σύνϑημα) xai vo- 
μίσαντες πεφευγέναι εἰσεχέοντο, ὡς ἐδηλοῦτο μοι, ἐς τὴν πό- 15 
λ ὶ ἥμενοι ἄλλος ἄλλῃ διήρπαζον τὴν πὸλ ἐπεὶ 
p», καὶ τραπόμενοι ἄλλος ἀλλῃ διήρπαζον τὴν πόλιν. ἐπεὶ 
bM * ui » * , , 
δὲ τὸ σύνϑημα ἐδίδοτο xai ἡ σάλπιγξ ἐσήμαινεν, οἱ μὲν περὲ 
4 ' » , 7 , 
τὰ τείχη πρότερον ὄντες αὖϑις ἔϑεον ἐς τὰς ἐπάλξεις xac 
᾿ , . LU ^ 4 * ^ , » 
ἀπελάμβανον εἴσω τοὺς νεήλυδας, οἱ dà περὲ Χωνιάτην ἴεντο 
ἢ , τ 3 7, 
óuoct ἐπὲ τοὺς νεήλυδας.  ovrot μὲν ovv ὡς κατεῖδον τοὺς 20 
ἀπὸ τῆς ὠκροπόλεως Παίονας σφίσιν ἐπιόντας, ἀνεχώρουν» ἐπὲ 
6. fom P 

et cornua canere iubet, et peregrinos in murum ductabat. hi mu- 
rum continuo scandendo superarant; et qua cuique liberum erat, iu 
urbem fundebantur. qui cum in urbem intrassent, se eam cepisse 
existimabant. at Choniates cum suis instructi et armati expectabant 
occulte, donec peregrini omnes in urbe intrassent. mam qui in arce 
consistebant, tesseram acceperunt ut ubi primum tuba sonum dedis- 
set, peregrinos coufestim adorirentur. praeterea qui antea per mu- 
rum erant dispositi, iussu Choniatis a muro decesserunt. nam his id 
ideo praeceptum crat, ut peregrini maiore securitate in urbem pe- 
netrarent. iussi tamen suut ut ubi primum tuba cecinisset, ad mu- 
rum singuli, et ad ea loca quae defendenda suscepissent, cursu se 
proriperent, ut peregrinis, quos ab reliquis intercepissent, pro arbitrio 
uti possent. verum peregrini ubi primum oppugnationem sunt au- 
spicati, urbem nemine resistente et prohibente ingressi sunt. Pan- 
nones enim, quemadmodum moniti erant, retrocesserunt et se occul- 
tdbant, peregrini autem cum crederent Pannones fuga esse dilapsos, 
raptim in urbem procursantes alius alio. ad praedam convertebantur. 
cum autem, quemadmodum convenerat, tuba sonuisset, qui prius mu- 
rum defensarant, celeri cursu se singuli ad sua loca contulere, et 
peregrinos incluserunt intra urbem.  Choniates instructa acie contra 


peregrinos ibat. hi videntes Pannones ex arce prodeuntes adversum 
se pergere, ad murum retro ire instituunt. cedentibus peregrinis acri- 
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τὰ τεῖχος: ἀναχωροῦσι δὲ αὐτοῖς oi Παίονες xai ἐπέχειντο 
χαλεπῶς καὶ διέφϑειρον πολὺ τὸ πλῆϑος αὐτῶν. οἱ δὲ ἄλλοι 
ὡς ἐς τὸ τεῖχος ὥρμηντο καὶ ἑώρων καὶ ἐνταῦϑα τοὺς llaro- 
vag ἐς τὰς ἐπάλξεις, ἐβιάζοντό τε τοὺς Παίονας καὶ ὑπερ- 
5 9éorreg ἤγοντο ἐς τὴν τάφρον. οὕτω μὲν οὖν τότε οἱ Παίο- 
γες ἐξεώσαντο τοὺς νεήλυδας καὶ ὑπερεβαίγονιο τοὺς βαρβώ- 
qovc* μετὰ δὲ ἔξοδον κοινὴν ποιησώμενοι οἱ περὲ Καπιστρᾶ- 
vo» καὶ οἱ ἄλλοι Παίονες πρὸς τοὺς ἐν τοῖς τηλεβόλοις τοῦ 
βασιλέως, μαχεσώμενοι ἐτρέψαντο αὐτοὺς καὶ ἐπεκράτουν τῶν 
τὸ τηλεβόλων. βασιλεὺς 0à ὡς ἑώρα ὑπὸ τῶν Παιόνων ἐχομέ- 
γους τοὺς τηλεβύόλους, δεινὸν ποιησώμενος συνέβαλε μὲν ταύτῃ 
xai ἐμάχετο ἰσχυρῶς, καὶ οὐδ᾽ ὡς ἠδυνήϑη ἐξώσασϑαι ἀπὸ 
τῶν τηλεβύόλων τοὺς Παίονας, ἀλλ᾽ ἀπετράπετο. οἱ μὲν δὴ 
Παίονες ἐνταῦϑα ἤδη ἐπηυλίζοντο, καὶ τούς 16 τηλεβύλους 
19 τρεψώμενοι ἐς τὸ βασιλέως στρατόπεδον ἐπαφίεσαν. inti δὲ 
μεσημβρία ἣν τῆς ἡμέρας, καὶ τοὺς γιγνομένους τρόπους xai 
τὰ γιγνόμενα ἐπηγγέλλετο αὐτοῖς τοῖς καταντικρὺ Παιοσιν, 
ἐκομίζοντο ἤδη ἐνταῦϑα ναῦται οὐκ ὀλίγοι αὐτῶν, εἰς τὴν 
πόλεν μὲν οὐκέτε ἀλλ' ἐς τὸ στρατύπεδον. καὶ ἐπεξῆλ-- 
20390» μέντοι καὶ οἱ τοῦ ἄστεως, καὶ ἑκατέρωϑεν βάλλοντες 
μετὰ ἐπάρσεως ἐς τὸ τοῦ βασιλέως στρατόπεδον xai ἐμά- 
χοντο, καὶ σκηνὰς ἔστιν ἃς κατέβαλλον τοῦ στρατοπέδου συ- 


5. ἥλλοντοῦ 


ter institere Pannones, et plurimos leto dederunt. caeteri, qui ad 
mnram properabant, cum viderent Pannones per murum in solitis 
stationibus armatos dispositos, vi eos aggrediebantur, et contra ipsos 
cursu lati ferebantur in fossam. in hunc modum eo tempore Panuno- 
nes eiecere peregrinos δὲ barbaros vincebant, postea coniunctis co- 
piis Capistrauus et Pannones egressi sunt nt praelium committerent 
cum eis qui regias bombardas curabant. inito itaque praelio bom- 
bardarios in fugam coniecere et bombardas obtinuere. rex cernens 
"*»uas bombardas a Pannonibus captas, multum animo discruciabatur: 
proinde et ipse ibi consistens fortiter praelium capessere haud ne- 
glexit. cum autem Pannones non posset a bombardis submovere, 
tandem et ipse fugam arripit. Pannones eo loci continuo receptui 
canebant; et dirigentes bombardas in castra regis, ea graviter adlli- 
xere. cum iam meridies adesset, et fuga, reliqua quae evenerant, 
nuntiata essent Pannonibus qui e regione morabantur], advehuntur 
non pauci, nec tamen in urbem , verum in castra iter maturant. hi 
qui in urbe relicti erant, in castra egrediuntur, et undique regia ca- 
stra summa vi oppugnant. tentoria in regis. castris disiecerunt plu- 
rima. — Azapides (quos Hussarones nostri vocant) diripuerunt forum. 
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χνάς, καὶ διήρπαζον oi ἀζάπιδες τὴν dyogür. καὶ βασιλεὺς 
μέντοι ἐβόα ὡς ὑπεξέλοιντο τὰς κύρας αὐτῶν, αὐτὸς δὲ σὺν 
τοῖς περὶ αὐτὸν συνέβαλε μέν, καὶ ἐτρέψαντο τοὺς Παίονας. 
καὶ αὐτὸς τε ἀνδρα Παίονα ἀνελὼν τιτρώσχεται ἐς τὸν μη- 
Ρ. 224 ρόν, οὐ μέντοι γε ἐτράπετο, μετὰ δέ, ὡς ἐς τοὺς τηλεβόλους 5 
ἐπεξιὼν γένοιτο, αὖϑις οἱ Παίονες συστραφέντες ἐπέκειντο 
τοῖς βαρβάροις, καὶ ἐτράποντο τοὺς ἀμφὲ βασιλέως ἄχρι τοῦ 
στρατοπέδου. xai τούτου ἐς τρὶς γενομένου δεινὸν ἐποιεῖτο 
ὃ βασιλεύς, οὔτε νεηλύδων͵ παρόντων αὐτῷ ἐς τὴν μάχην, xai 
τῶν ἄλλων τοῦ στρατοπέδου ἐπὶ τὰς νομὰς καὶ τὰ ἐπιτήδεια 10 
ψ 110 ἀφικομένων. καλέσας δὲ ἐν τῷ ϑορύβῳ τούτῳ τὸν ἄρχοντα 
τῶν νεηλύδων, Χασάνην τοὔνομα ἔχοντα, ἔλεγε τοιάδε “ὦ 
κάκιστε ἀνθρώπων, ποῦ δὴ ἡμῖν οἴχονται οἱ νεήλυδες; πῶς 
αδέ σοι παρεγένοντο ἐς τὴν μάχην; ἢ οὐκ οἶσϑα οἶτοι ὄντα 
οἶτοι ἄρχοντα ἐποιησάμην; ἀλλ᾽ ἴϑε ὡς εἰ μὴ ὠποϑάνοιμι, 15 
εἰσόμενος τὴν δίκην ἐπιϑήσω, ἣν ἂν φαῖεν ἅπαντες δικαιοτά. 
τὴν γενέσϑαι." Χασάνης δὲ ὑπολαβὼν ἔλεξεν "À βασιλεῦ, 
γεήλυδες εἰσὲ μὲν τετρωμένοι οἱ πολλοὲ αὐτῶν, οἱ δὲ ἄλλοι 
οὐκ ἐθέλουσιν ὑπακούειν. ἐγὼ δὲ τοὐμὸν παρεχόμενός σοι, 
ἀνϑ’ ὧν ἄχϑῃ μοι, ὄψει μὲ ἐν μέσῳ τῶν Παιόνων μαχόμε- 40 
vo» τελευτήσαντα ὑπὲρ τῶν σῶν πραγμάτων." ταῦτ᾽ εἰπὼν 
xai ἐμβαλὼν ἐς μέσους τοὺς Παίονας, dvro τε ἀγαϑὸς ysvó- 


14. got οὐ παρεγένοντο ὃ 


rex clamabat ut oculos eorum eruerent. ipse quoque praelium cum 
suis occipiens Pannones in fugam vertebat. eo loci peremit virum 
Paunonium rex, verum vulueratur femur; nec tamen vulneratus in 
fugam effunditur. deinde cum ad bombardas recipiendas egredere- 
iur, Pannones conversi barbaris acriter instabant, et eos simul cum 
rege nsque ad castra persequuntur. et cum tertio hoc esset factum, 
rex graviter animo dolebat non adesse peregrinos et suppetias ferre 
in eo praelio, verum esse profectos ad colligendum pabulum et ne- 
cessaria. vocans aulem in isto tumultu Chasanem peregrinorum du- 
cem, liuiusmodi orationem habuit. “Ὁ. pessime hominum, quo nobis 
peregrini abeunt? quo modo te duce ingressi sunt praelium?  ne- 
scis ex humili fortuna quam ad magnam dignitatem te provexerim, ut 
sis videlicet dux? — sed scito, nisi praelium me absumpserit, poenas 
mihi dabis, quas omues iustissimas esse pronuntiarint." Chasanes 
respondens “Ὁ rex," inquit, *peregrinorum plurimi saucii sunt. reliqui 
qui integri sunt, dicto nolunt esse audienles. ego autem, ut opera 
mea utaris fideli et forli, quamvis mihi indigneris, in medios me 
conferam Pannones, ibique fortiter dimicans pro rebus tuis occum- 
bam." his dictis in medios se confert hostes, et in conspectu regis 
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μενος ἐναντίον τοῦ βασιλέως, ὑπὸ Παιόνων dnaéJave. καὶ 
τινες τῶν ϑεραπόντων αὐτοῦ ἐτελεύτησαν ἐνταῦϑα. ὡς évC 
τῷ στρατοπέδῳ τρεψάμενοι τοὺς Τούρκους ἐπέκειντο οἱ Παίο- 
γες, πλέον ἔχοντες ἐν τῇ μάχῃ, παραγίνονται ἱπποδρόμοι τοῦ 
5 βασιλέως, εἰς ἑξακισχιλίους, οὖς πρότερον ἐπεπύμφει ἐπὲ qv- 
λακὴν τῆς παριστρίου αὐτοῦ χώρας, φυλάξοντάς τε οἰχήσουσι 
: e 
σὺν ταῖς ναυσὶν οἱ Παίονες, καὶ διακωλύειν τε αὐτοὺς ὥστε 
μὴ ἀποβαίνειν. παραγενόμενοι δὲ οὗτοι ἐς τὸν ϑύρυβον τοῦ- 
τὸν καὶ ἐς τὴν μάχην ἐν μέσῳ τὸ ἐποιήσαντο τοὺς Παίονας, 
10 καὶ συχνοὺς αὐτῶν ἐνταῦϑα διέφϑειραν, μετὰ δὲ τρεψάμενοι 
ἐξεώσαντο τοὺς Παίονας ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου ἐς τοὺς τηλε- 
βόλους. καὶ οὕτω ἐνταῦϑα ἡ μάχη ἐτελεύτα πρὸς ἑσπέραν 
» ^ * € , - * ' » , » 
ἤδη. βασιλεὺς δὲ ὡς αὐτῷ τὰ πράγματα nOn πονήρως ἔχοντα, 
τούς τε νεήλυδας τετρωμένους καὶ ἐς φόβον καϑισταμένους, D 
τδτὰ στρατεύματα αὐτῷ δρασμῷ τε ἐπεχείρει. γυχτὸς δὲ γε- 
bat ἐατονς , x : 
γομένης παραγγείλας ἐς τὰ στρατύπεδα συσκευάζεσθαι xai 
gn T . γ᾿ - L , E 
προϊέναι, ἦ ὧν αὐτὸς ἐξηγοῖτο, ἀπεχώρει ὑπὸ τὴν νύκτα, xai 
RD ' , , * « , - - , 
ἐξελαύνων ἐδεδίει μὴ οἱ Παίονες τῷ λοιπῷ στρατεύματι δια. 
βώντες ἐπιχέοιντο, καὶ σφίσι χαλεπὴ γένοιτο ἡ ἀπαλλαγὴ xui 
, - à wo 
205 ἐπ᾽ οἴκου αὐτῶν κομιδή. καὶ δοκεῖ ἂν uot καὶ τοὺς Παίο-- 
ue : - ] xc 
vag κατὰ νώτου γενέσθαι τῷ βασιλέως στρατῷ, εἰ μὴ ὁ Xo- 


2. ἐν} 0€? an μέντοι. 6. φυλάξογτες P οἷ σχήσουσι 
21. νώτον P 


a Pannonibus trucidatur. — fuit autem vir optimus. etiam ministri 
quidam eius ibidem interfecti sunt. cum Pannones in castris fortiter 
inhaererent Turcis eosque fugam capere compellerent, ex improviso 
adveniunt sex milia equitum regis, quos miserat iam ante ad custo- 
diendam regionem suam lstro adiacentem; praeterea ut obsisterent 
Pannonum navibus advenientibus ne in terram exire possent. equi- 
tes hi advenientes, cum iam ferveret praelium , Pannones in medium 
agunt, et plurimos ibidem interimunt. «deinde cuim verterent Panno- 
nes in fugam, eos ex castris pepulerunt et ad bombardas se recipere 
coegerunt. et in hunc modum finis praeliandi, cum iam inslaret ve- 
sper, factus est. rex cum cerneret res suas propemodum accisas esse, 
fuga una cum exercitu suo evadere enititur. nam peregrini plerique 
saucii et timidi erant. adveniente igitur nocte iubet ut impedi- 
menta omnia colligant, seque ad profectionem  praeparent, quo pa- 
rati et. iustrucli sequantur quocunque eos ducere instituerit. eL tan- 
dem noctu fuga sibi consulens abibat, cum interim male metueret ne 
Pannones cum reliquo exercitu transgressi ipsum persequi statuerent, 
aue in hunc. modum discessus et in patriam reditus sibi suisque 
difficilis redderetur. et sane Pannones persequendi fugientem ho- 
stem admodum cupidi erant; et id fecissent, ni Choniates eos ἃ per- 
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γιάτης ἀποτρεπύμενος οὐκ εἴα ἐπιδιώκειν, ἐπιστάμενος τοὺς 

P.225 Τούρχους, ἐπειδὰν σφίσι κίνδυνος ἐπιστῇ, τὸτε πολλῷ τῷ 

'  néop σφῶν αὐτῶν γένεσϑαι ἀμείνους ἀεὲ καὶ ἀνεχομένους 

γίνεσϑαι. δοκεῖ δὲ καὶ ὑπὸ τοῦ λοιμοῦ, ὃς ἐπεγένετο τοῖς 
Παίοσιν ἐς τὸ στρατόπεδον καὶ ἐπίεζεν αὐτοὺς πάνυ, ὥστεϑ 

μὴ διαπνεῦσαι ἐπὲ συχνὸν τινα χρόνον. Ἰωάννης δὲ αὐτός 

v6 ἐτρώϑη ἐνταῦϑα, καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον ἀπέϑανε, δοκεῖ 

δέ μοι καὶ τοῦτο μάλιστα αἴτιον γενέσϑαι τοῖς Παίοσι τοῦ 

μὴ ἐπιδιῶξαι τὸν βασιλέως στρατόν. 

Ἰωάννης μὲν ἀπελαύνοντος βασιλέως ἐπιβιοὺς οὐ πολύν 10 

1δότινα χρόνον μετὰ ταῦτα ἐτελεύτησεν, εἰνὴρ γενόμενος ἄριστος 

d.11Aug- ἐς τὰ πάντα, καὶ ἀπὸ μικροῦ τινὸς ἐς μέγα δυνάμεως, ut- 

γάλα τε ἀποδειξάμενος ἔργα πρὸς τὸ τοὺς Γερμανοὺς καὶ 

Dp Βοέμους, ἐπὶ τὰ Παιόνων πράγματα ἀφικόμενος μέγα εὐδο- 
κιμῶν διεγένετο, πρὸς δὲ καὶ ἐς τοὺς Τούρχους οὐκ ὀλίγα 15 

ἀποδειξάμενος ἔργα, εἶ μὴ διὰ τὸ πλῆϑός τε καὶ ὠρετὴν αὐὖ- 

τῶν οὐκ ἐδόκει ἄν ποτε περιγενέσθαι τῆς βασιλέως δυνάμεως" 

καὶ αὐτὸς τε ἕω ἅμα ἐχειρώσατο τὰ τῶν Παιόνων στρατεύ- 

Mora. ἀὠχϑομένων δὲ αὐτῷ τῶν λοιπῶν τῆς Παιονίας δυνα- 
τῶν, καὶ οὐκ ἀξιούντων ὕπ᾽ αὐτοῦ ἄρχεσϑαι, ὅμως ἐπεχράτει 20 

τε τῶν πραγμάτων, ξυνομολογούντων ἤδη κἀκείγων, καὶ οὐκ 

V.176éyóvrov ὅπως μὴ συγχωρῶσιν ἀνδρὲ εὐδοκιμοῦντι r6 ἅπαν- 

ταχῇ, καὶ τήν τε ἀρχὴν éni τὸ κρατιστὸν τε καὶ ἀσφαλέστε- 


1. ὑποτρεπόμενος P 


secutione inhibuisset, sciens Turcos, quando discrimen anceps impen- 
derit, duplo quam sint alias fieri fortiores et omnia perpeti. huc 
accedebat et pestis, quae saevissima Pannonum invaserat castra, ut 
nequiverint longo tempore post vix ab illo contagio respirare. loan- 
nes quidem eo in praelio vulnus accepit, ex quo haud multo post 
mortuus est. haec quidem mihi praecipua causa extitisse videtur, 
quod Panuones a persecutione hostium abstinuerint. 

loannes non diu post fugam regis vivens defunctus est, cum ex- 
titisset vir optimus, qui ex humili loco ad maximam conscendit po- 
tentiam, memosabilia designans facinora contra Germanos et Boemos; 
et in regnum Pannonum succedens maxima florebat gloria. praeterea 
praeclare rem gessit adversus "Turcos, quos putabat, uisi copiis maxi- 
mis suorum et virtute, superari haud posse. -Pannonum regnum gec- 
non exercitus eorum ipse quoque suscepit. cum autem ei inviderent 
reliqui Pannoniae principes, nec *eius imperia capesserent, tamen 
brevi effectum est ut regnum retineret, cum etiam illi invidi confite- 
rentur regnum esse isli viro committendum, quod non cessaret firmis- 
simum et tntissimum praestare. apparet autem. virum hunc, quae- 
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go» διέποντι. δοκεῖ δὲ οὗτος ὠνὴρ σπουδῇ τὰ navta xartQ- 
γάζεσϑαι, καὶ ἐν δέοντι χρῆσϑαι τοῖς πράγμασιν αὐτίχα, ὅποια 
ἂν δέοι, παραγενόμενον. λέγεται δὲ καὶ ὑπὸ λοιμοῦ ἀπενε- 
χϑέντα ἀποϑανεῖν. 

δ Περὶ δὲ Καπιστρώνου τοσύνδε ἐπιστάμενος μνήμην ποιή- 
σομαι, ὡς “Βερναρδίνου τοῦ Ka»iov γενύμενος ὑπαδός, Bic 
γώλα ἐς τὴν τοῦ κυρίου Ἰησοῦ ϑρησκείαν διδάξαντος, καὶ au- 
τὸς ἐπὶ μέγα δόξης τε καὶ κλέους ἐχώρησεν ἀνὰ τιᾶσαν σχε- 
ὁδόν τι τὴν ἑσπέραν, ἐς τὰ πρῶτα ἀνήκων σοφίας τε ἅμα xal 

τοϑεωρίας. καὶ τῷ μὲν δὴ Βερναρδίνῳ τελευτήσαντι οἱ περὲ 
τὴν Ἰταλίαν ἀνάγουσέτε τιμὰς ὡς ἥρωι καὶ ναοὺς ἀνοικοδο-- 
μοῦσι, καὶ ἱερωμένα ἐστὶν αὐτῷ οὐκ ὀλίγα ὠνὰ τὴν Ἰταλίαν 
ἀγάλματα ὡς ἀνδρὲ εὐἰαγεῖ τε καὶ δαιμονίῳ γενομένῳ. λέγε- 
ται δὲ καὶ ϑαύματος ἄξια τοῦ ἀνδρὸς τοῦδε ὠποδεδειγμένα. D 

i»rovrov δὲ ὃ Καπιστρᾶνος Ἰωάννης γενόμενος ὁπαύδός, ὡς si- 
Qgrat, καὶ πολλὴν χώραν ἐπεληλυϑὼς περιΐει δημοσίᾳ διδά-- 
σκων τῇ τε ἄλλῃ, ἀφίκετο δὴ καὶ ἐς Βοέμους δοχοῦντας αἵρε- 
σιν, τὴν τοῦ πυρὸς ϑρησκείαν τε ἐς τὰ μάλιστα, καὶ μηϑα- 
μοῦ ἔτι συντίϑεσϑαι τῇ τῶν λοιπὼν ταύτῃ ϑρησχείᾳ, ἀλλ᾽ 

40 ὅμως φρονοῦντάς τε καὶ μὴ πειϑομένους τοῖς λοιποῖς ἀνὰ τὴν 
Βοεμίαν ἀδραῆ. ἐπὶ τούτους ἀφιχόμενος ὃ Kantorgavog ἐς 
τὸ τῶν λοιπῶν Βοέμων δόγμα κατέστησε. καὶ μέγα εὐδοκι- 
μῶν éni σοφίᾳ τὲ καὶ συνέσει ἐπιτηδείως τε ἔσχε τῶν Παιό- 


cunque aggressus est, effecisse, usum et diligentia singulari et celeri- 
tate, praeterea. quod ubicunque occasio allulsisset, coutinuo praesto 
fuerit. sunt qui tradant hunc virum peste infeclum morlem obiisse. 

De Capistrano nunc quantum scimus referemus. Capistranus se- 
ctator fuit. Bernardini Canilii, qui plurima et magna, quae pertinent 
ad religionem lesu, docens magnam ad gloriam et claritatem emersit. 
nam facile princeps, quantum ad eruditionem et contemplationem 
attinet, per universum Occidentem apparuit. ltali in honorem Bern- 
ardini demortui festa celebrant, et templa exaedificant ceu heroi. nec 
paucae statuae per Italiam visuntur, quae consecratae in honorem 
huius viri positae sunt, quasi eatiterit vir quidam sanctus et divinus. 
commemorantur et miracula, quae vir ille fecerit. huius sectator 
cum foret Capistranus, quemadmodum antea explanavimus, et ad plu- 
rimas regiones accedens publice doceret, eliam devenit ad Boemos, 
qui ea secta videbantur infecti ut ignem colerent nec vellent inde 
recedere et veram religionem apprehendere. qui pertinaces cum nol- 
lent consentire cum reliquis per universam Boemiam, adveniente Ca- 
pistrauno continuo cum aliis in eandem religionem  commigrarunt. 
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p.226 vc» βασιλέα, καὶ διὰ τοῦτο συνεπελάβετο xai τοῦ πρὸς Tovo- 
χοὺυς πολέμου, ὡς δὴ πρότερόν μοι δεδήλωται. 

Βασιλέα δὴ τοῦτον οἱ Παίονες ἐπηγάγοντο ἀπὸ Γερμα- 
víug, ἀδελφιδοῦν γενόμενον τοῦ Σιγισμούνδου βασιλέως. τοῦ-- 
vov γὰρ παῖδα ἔτι ὄντα μετὰ τὴν ἐν Βάρνῃ τελευτὴν τοῦ βα- 5 
σιλέως τοῦ “αδισλάου, ἐπρεσβεύοντο πρὸς ᾿Αλβέρτον τὸν Σι-- 
γισμούνδου τοῦ βασιλέως ἀδελφόν, ὃς ἐπετρόπευε τοῦ παι- 
δὸς καὶ περιάγων ἐς τὴν Ἰταλίαν εἶχε μεϑ’ ἑαυτοῦ. καὶ γάρ 
τοι καὶ ὃ ᾿Αλβέρτος οὗτος βασιλεὺς τῆς Γερμανίας, ἀφικόμε- 
γος ἐπὶ τὸν “Ρωμαίων ἀρχιερέα αὐτοκράτωρ τὸ ἀπεδείχϑη 10 
ὑπὸ Νικόλεω τοῦ ἀρχιερέως, καὶ ἀπιὼν ἐπὲ τὴν ἐρχὴν αὖ.-.- 
τοῦ ὥρμητο ἐπὶ Τούρκους στρατεύεσθαι. οὗτος δὲ μέγα ὅλ-- 
βιος ὦν, ἅτε αὐτοκράτορα “Ρωμαίων γενόμενον ὑπεδέξαντο οἱ 
ἐν τῇ Ἰταλίᾳ καὶ μεγάλως ἐτίμησαν, παρὰ τούτῳ [ἐν] τῷ 
βασιλεῖ Βιέννης διατρίβοντα τὸν παῖδα ἠτοῦντο οἱ Παίονες " 15 
χαὶ ὡς ἔτι παῖδα τε ὄντα, καὶ δειμαίνων περὲ αὐτῷ, οὐκ 
ἐδίδου ὃ βασιλεύς. καὶ καταστάντες ἐπολέμουν αὐτῷ οἱ 
Παίονες ἐπὶ συχνόν τινα χρόνον, καὶ δὴ καὶ πρέσβεις ἐπὲ 
τὸν Ῥώμης ἀρχιερέα πέμποντες ἠξίουν σφίσι τὸν βασιλέα 
ἀποδίδοσϑαι: εἰ δὲ ug, ἐπιόντες μὴ ἀνεῖναι πολεμοῦντας 1690 
καὶ δηοῦντας τὴν χώραν, ἐς ὃ ἂν ὑπάγωνται σφίσιν ὑποχεί.-. 
ριον. ἐνεδίδου μέντοι ὕστερον, καὶ τὸν τε παῖδα ὠπέπεμψεν 


E: 


'cum aulem sapientia et intellectu plurimum valeret, regi Pannonum 

familiariter iunctus est. familiaritate ista permotus regem , ut supra 
meminimus, in Turcica expeditione enixe iuvit. 

Regem tunc ab Germania accersiverunt Pannones, Ladislaum no- 
miue: erat enim nepos regis Sigismundi ex filia. nam eum petive- 
runt, cum adhuc foret puer, post obitum Vladislai in Varnensi prae- 
lio, missis legatis ad Albertum Sigismundi fratrem, qui tutor erat 
pueri et in ltaliam abductum secum habuit. siquidem et Albertus 
iste, cum esset Germanorum rex et venisset ad Romanum pontificem, 
imperator ab Nicolao pontifice declaratus est. suscepta imperatoria 
dignitate in animo habebat bellum inferre Turcis: hunc igitur opi- 
bus praepotentem (erat enim imperator) Itali suscepere, eique hono- 
res maximos, habuere. puerum, qui Viennae apud eum morabatur, 
petiere Pannones. verum imperator Pannonibus puerum tradere cun- 
ctatus est (erat enim adhuc puellus), quod ne quid discriminis ei 
ingrueret anxius metuebat. Pannones itaque unanimi consensu bellum 
longo tempore cum Alberto gessere. praeterea legatos ire iusserunt 
ad Romanum pontificem, petentes sibi regem restitui. quod si facere 
abnueret, profitebantur se non prius posituros bellum quam regionem 
eius omnem misere pervastatam universam in dicionem accepissent. ve- 
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ἐπὶ τὴν βασιλείαν, ὃς ἀφικόμενος ἐς Πούδην, καὶ ἀπὸ Mzs- C 
λογράδης τὸν βασιλέως στρατὸν ἀπωσάμενος διὰ τοῦ Χωνιά-, 
του, μετὰ ταῦτα OU πολύν τινα χρόνον βιοὺς ἐτελεύτησε, λέ- 
γεται μέντοι καὶ ὑπό τινος “αυρεντίου Χεδραχαβάρεω τοῦ 
δ᾽ ντεσπάρνου κώνειον ἐμπιόντα ἀποθανεῖν. ἀγόμενος δὲ τοῦ 
Κελτῶν βασιλέως ϑυγατέρα οὐκ ἔφϑη τὸν yauóv ποιήσασϑαι" 
ἐτελεύτησε γὰρ πρὲν ἢ ἀφικέσθαι τὴν γυναῖκα αὐτῷ ἐς τὰν. 177 
βασίλεια. τελευτήσαντος μὲν οὖν τούτου διηνέχϑησαν οἱ 
Παιόνων πρῶτοι ἐς ἀλλήλους, καὶ ἐς διαφορὰν ἀφικομένων 
10 αὐτῶν ἐπεκράτησαν οἱ τοῦ Χωνιάτου παῖδες. Ὄρλιχον γὰρ 
ἡγεμύνα τῆς Παιόνων χώρας οὐ φαύλης, καὶ ἔχοντα ἀνωμά- D 
Acc πρὸς τὸν Χωνιάτην ἔτε περιύντα, ὡς ἐτελεύτησεν, ἠξίου, 
ὡς ἀνδρὶ γενομένῳ σφέσιν αἰτίρ μεγάλων συμφορῶν ἐς τοὺς 
Τούρχους, μήτε τοὺς παῖδας διὰ τιμῆς κεχτῆσϑαι ἐν τῇ συγ- 
15 χλήτῳ, ἐκείνων ἀνοσιώτατον ἡγουμένων τοὺς παῖδας ἐξελαύνειν 
ἐκ τῆς ἀρχῆς. ἐνταῦϑα τοὺς Χωνιάτου παῖδας ἐν τῇ συγκλήτῳ 
ἐπιπηδήσαντας τῷ Ὀρλίχῳ καὶ dnorauóvrag τὴν κεφαλὴν av- 
τῷ οἴχεσθαι. τοῦτο χαλεπώτατα μὲν δὴ ἐνεγκόντες οἱ Παίο- 
vec τὸν τὸ παῖδα τοῦ Χωνιάτου καϑεῖρξαν ἐς τὴν πελο- 
φογυάδην" μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ αὖϑις διεπράξατο, xai ἐξελϑὼν Ὁ. 391 
κατέστη ἐς τὴν βασιλείαν Παιόνων. βασιλεὺς δὲ ἀὠπεδείχϑη 
cvvatg9vuévov αὐτῷ τῶν τοῦ πατρὸς ἐπιτηδείων. δοκεῖ δὲ 


12. περιιόντα P 


rum imperator postea Pannonibus cedebat, et puerum ad regnum capien- 
dum misit. qui ubi venit Bndam et copias Turcorum regis Belgrado ductu 
Choniatis submovit, haud diu supervixit. perhibent enim eum ve- 
neuo sublatum esse a quodam Laurentio Chedrachabare. δὲ cum 
duxisset uxorem regis Gallorum filiam, veneno interemptus est prius- 
quam nuptias celebrare quivisset: nam mortuus est ántequam uxor 
in regnum eius veniret. p ve e numero viventium subtracto dissensio 
inter Pannoniae proceres exorta est. at in ea discordia victores eva- 
sere filii Choniatis. Orlichus enim princeps regionis in Pannonia 
haud poenitendae, cui intercesserant inimicitiae cum Choniate adhuc 
superstite, censebat filios Choniatis non in senatoria dignitate collo- 
candos, ut quorum pater maximarum ipsis contra "Turcos dimicanti- 
bus auctor calamitatum extiterit. Pannones contra impium ducebant 
Choniatis filios regno et magistratu expelli, filii igitur Choniatis in- 
surgentes contra Orlichum , in curia caput eius amputarunt et abie- 
runt. factam hoc Pannones indignissime ferebant, et Choniatis filium 
in vincula coniecerunt; οἱ quo maiore custodia asservaretur, vinctum 
Belgradum deportarunt. verum is haud multo post effecit ut vincu- 
lis exemptus in regiam dignitatem subveheretur. nam rex creatus 
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xai χρήμασι πολλοῖς διαπραξάμενος καὶ ἀνακεώμενος, στρα- 
τὸν τε ὡς μέγιστον τῶν κατὰ τὴν Παιόνων χώραν τρέφων, 
ἐπὶ τὴν βασιλείαν τῶν Παιόνων χωρῆσαι. ᾿Ἰλύκης μὲν xai 
πρῶτα Χωνιάτῃ διαφερύμενος, καὶ ὕστερον τῷ παιδὲ αὐτοῦ 
ἐς τὴν βασιλείαν παρεληλυϑότι διενεχϑεὶς οὐκ ἐσακούειν οὐδὲ 5 
πείϑεσϑαι ἤϑελε, μετὰ ταῦτα δὲ συνέβη αὐτῷ ἐπὲ ῥητοῖς 
Xai ἐπείϑετος. οὕτω ὁὴ ὁ éni τοῦ Χωνιάτου παῖς, ἐς τὸν 
γεώτερον περιελήλυϑεν ἡ Παιόνων ἡγεμονία. καὶ πρὸς βασι-- 

Βλέα Ῥωμαίων ᾿Αλβερτον ἐπολέμει, μεγάλα ἀποδεικνύμενος 
ἔργα, xai Βράγαν τὸ καὶ Βοέμους ὑπηγάγετο, ὥστε οἱ ἄμφω 10 
τὰς ἡγεμονίας ὑπηκόους γενέοϑαι. 

"Quugio ὁὴ οὖν, ὡς καὶ πρότερόν μοι δεδήλωται, ὃ av- 
τοχράτωρ οὗτος ἀίλβερτος éni Τούρκους καὶ Πεχμέτη στρα-- 
τεύεοϑαι, καὶ παρασκευασάμενος στρατὸν ἐπρεσβεύετο πρὸς 
τοὺς Παίονας ὥστε δοϑῆναί οἱ δίοδον διὰ τῆς χώρας αὐτῶν; 15 
xai ἀγορὰν παρέχεσθαι αὐτῷ τοὺς Παίονας προαγορεύων. οἱ 
δὲ ἐπιλεγόμενοι ἐν σφίσιν αὐτοῖς, ὡς ἣν ἐπικρατήσωσι τῆς 
Θράκης καὶ éni μὲγα χωρψησῃ δυνάμεως; ἐπανιὼν καταστρέ- 

ψεται σφᾶς, οὐκ ἔφασαν διδόναι αὐτῷ ἑκόντες εἶναι διεξιέ- 
γαι διὰ τῆς χώρας. οἱ μὲν δὴ οὕτω λέγουσι γενέσϑαι" οἱ 20 
δὲ αὖ λέγουσι τοὺς Παίονας ἐποχρίνασϑαι τῇ μὲν πρεσβείᾳ 
λύγους ἐπιεικεῖς, ὑποστυεψόνεων δὲ τῶν πρέσβεων ὑπείσαντας 


22. ὑποίσαγιες P 


est, adiutus fideli opera paternornm amicorum, etiam plurimum ad 
reguum parandum contulit, quod opibus exercitum sibi concillavit, 
eumque iu Panuonum regione aluit. et in hunc modum insigne re- 
giae dignitatis decus acquisivit. lloces cum iam antea discordiam 
fovisset adversus: Choniatem , et deinde inimiciLias suscepisset cum 
filio eius qui regno potitus erat, recusabat novo regi obedire. verum 
non multo post cum intercessisset pactum, regis imperium admitte- 
bat iu hunc modum regnum delatum est ad Choniatis filium iunio- 
rem, hic bellum gerebat cum Alberto Romanorum imperatore, ma- 
gna edeus ubique militaris virtutis opera. Pragam et Boemiam sub- 
egit, uL iam utraque regna ei parerent. 

Albertus Romanorum | imperator in animo habebat armis petere 
Mechmetem 'Turcorum regem contractis igitur copiis legationem mit- 
tebat ad Paunones, peteus ut se sinerent suas copias per ipsorum 
regionem ducere, et comineatum praeberent. Pannones autem comitiis 
habitis inter se collocuti erant, si domuisset Thraciam et magnam po- 
tentiam sibi peperisset, fore ut reversus etiam Pannoniam subigere co- 
naretur. quapropter responderunt. se nequaquam. voluntarios transi- 
tum per suam regionem praestare. — qnidam perhibeut Pannones sic 
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ἀνδρας κατὰ τὴν ὅδόν, ἢ ἔμελλον διεξιέναι, ὠνελεῖν αὐτοὺς 
ἅπαντας, καὶ οὕτω τραπομένου τοῦ αὐτοχράτορος Ρωμαίων 
ἐς τὴν τῶν πρέσβεων ἔρευναν αὖϑις ἐς πόλεμον καταστάντας 
φέρειν ἀλλήλους. ταῦτα μὲν δὴ οὕτω γενέσϑαι λέγεται ἀπὸ 
τῶν Παιόνων ἐς τοὺς Γερμανούς τε καὶ αὐτὸν βασιλέα 
Ἄάλβερτον. 

Ταῦτα μὲν ἐν ἔτεσι πάνυ ὀλίγοις ἐγένετο. διὰ δὴ ταύ-- 
τὴν τὴν διαφορὰν γενέσϑαι τὴν ἐν ῆαντύῃ τοῦ Ῥωμαίων 
ἀρχιερέως δίαιταν προσκαλεσάμενον τῶν τὸ Ἰβήρων xai. Κελ-Ὁ 

10 τῶν βασιλέων καὶ ἡγεμόνων καὶ Γερμανῶν καὶ Παιόνων καὶ 
τῶν κατὰ τὴν Ἰταλίαν ἡγεμονιῶν καὶ πολιτειῶν. καὶ éntSeA- 
ϑὼν ἀπὸ τῆς Ῥώμης ἐς Ἰαντύην τὴν σύνοδον ἐποιεῖτο, 7 
δὴ συνελέγοντο ἅπαντες οἱ τῶν ἑσπερίων βασιλέων τε καὶ 
ἡγεμόνων πρέσβεις. προέϑετο περὲ τῆς εχμέτεω βασιλέως 
15 Τούρκων καϑαιρέσεως, xai. ἐκέλευε γνώμην ἀποφαίνεσϑαι ἕνα 
ἕχαστον τῶν παρόντων πρέσβεων ὑπὲρ τῶν σφετέρων βασι-. 118 
λέων τε καὶ ἡγεμόνων. καὶ ὑπέσχοντο δὴ ἐνταῦϑα οἱ μὲν 
αὐτῶν χρήματα οἱ δὲ καὶ ἄνδρας συμβαλέσϑαι ἐς τὸν πόλε- 
μὸν τόνδε. ἔνϑα δὴ τὴν δεκάτην τῶν προσόδων ἐδέδοχτο Ῥ. 2928 
40 κοινῇ ἐξελέσϑαι πάντων τῶν εἷς τὴν ἱερατείαν τελούντων, καὶ 
ἅττα δ᾽ ἂν τῶν γρημάτων συναϑροισϑῇ, ἐς τὸν πόλεμον τοῦ- 
τὸν ὠποτάττεσϑαι, καὶ οὕτω ἄνδρας ἐς τὰ τοιαῦτα ἐτάξαντο. 


4. ἄγειν καὶ φέρειν ὃ 9. πρέσβεις προσχαλεσαμένου 3 10. 
ὑπὸ Ρ 


decrevisse. vernm sunt qui tradant Pannones benigne respondisse 
legatis. caeterum legatis revertentibus ad regem, a quo missi erant, 
subornarunt viros qui eos in via qua profecti erant, ex insidiis ad- 
orirentur et necarent, quod quidem contigit. imperator cum ad in- 
quisitionem legatorum converteretur, effecit nt iterum bellum inter 
ipsos exoriretur et graviter se mutuo aflligerent. at haec quidem a 
Pannonibus contra Germanos et Albertum imperatorem facta esse 
traduntur; quae profecto paucis annis intercedentibus contigere. 
Propter istam discordiam ferunt Komanum pontificem Pium II 
Mantuae egisse, vocantem Iberorum et Gallorum reges et duces magi- 
stratusque per [taliam , praeterea dnces Germanorum et Pannonum. 
egressus Roma Mantuam , quo concilium indixerat, id ibidem conce- 
lebrabat. huc conveniebant Occidentalium regum et principum legati, 
et consultabatur quomodo "Turcorum rex. Mechmetes foret debellan- 
dus, singulos legatos regum et principum, quorum auctoritate missi 
erant, sententiam expromere iubebat. quidam pecuniam, quidam mi- 
lites se in eam expeditionem collaturos pollicebantur. Decretum est 
uL decimae redituum omnium, et quinquagesima pars eorum quae 
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μετὰ δὲ ἐδύκει τοὺς Γεομανοὺς τοῖς Παίοσε διαλλάξαι, καὶ 
ἐπιπέμποντες ἀνδρα τῶν παρὰ σφίσιν ἐλλογίμων τὰ πρῶτα 
φερόμενον, Βησσαρίωνα καρδινάλιον τὸν ἀπὸ Τραπεζοῦντος, 
ἐπρεσβεύοντο nag? ἀμφοτέρους, ὥστε διαλλάξαι τούτους ἀλ- 
λήλοις καὶ τὰς διαφορὰς καταλύειν. xai ἄλλους ἄλλῃ διέ- ὃ 
Bztuno» ἐπὶ τοῖς παροῦσι πράγμασι, παρακαλοῦντες συμβαλέ- 
σϑαι ἐς τὸν ἐπὶ τοὺς βαρβάρους πόλεμον. 

Ταῦτα μέντοι τῷ Πίῳ ἀρχιερεῖ ἐπεποίητο ἁμιλλωμένῳ 
ἐς τοὺς προτέρους αὐτοῦ ἀρχιερεῖς. καὶ γάρ τοι καὶ ὃ Νι- 
κόλεως ἁλούσης τῆς Βυζαντίου πόλεως σύνοδον ἐποιεῖτο, προ- 10 
τρεπόμενος τοὺς πρὸς ἑσπέραν ἡγεμόνας ἐπὲ τὸν βάρβαρον, 
καὶ λόγον συχνὸν ποιούμενος παρεκάλει. οὐ πολλῷ δὲ ὕστε- 
ρὸν ἐτελεύτησεν, ἀτελῇ καταλιπὼν ταύτην αὐτῷ τὴν ἀπόδει.-. 
ἕξιν. τοῦ δὲ Εὐσεβίου ἀρχιερέως μετὰ Νικόλεως τὴν Zytuo- 
νίαν παραλαβόντος, ὅρχον ποιήσασϑαι ἰσχυρότατον, xai ἐν 15 
γραφῇ παραδιδόντα, ἀρτύεσϑαι μὲν γαυτικὸν ἀπὸ Νεαπόλεως. 

CTÓv γάρ τοι ᾿αἰλφόνσον στρατηγὸν ἐλέσϑαι ἐς τὸν ἐπὲ τοὺς 
βαρβάρους πόλεμον. καὶ ταύτην ἀνδλομένου τοῦ Παρϑενύπης 
βασιλέως, ἐχπέμψαι τριήρεις δέκα ἐπὶ τὴν τῶν βαρβάρων 
χώραν, ὥστε ἀρχὴν ποιούμενος τῆς ἐξόδου, ταύτας μέντοι η0 
τὰς ναῦς, καὶ οὐδὲν ὕστερον πλείους, ξυνέβη ἀφικέσϑαι ἐς 
“Ρόδον, καὶ ταύτῃ ὁρμισαμένας ἐντεῖϑεν ὡρμῆσθαι ἐπὶ τὴν 


13. Νιχόλεω P 


ad clerum redirent, in istam expeditionem contribuerentur. ordina- 
tum est ut pecunia quae hinc colligeretur reconderetur. necnon viri 
buic negotio destinati sunt. secundum haec conclusum est ut Ger- 
mani cum Pannonibus in gratiam redirent. miserunt ad concordiam 
istam constabiliendam. Bessarionem cardinalem "Trapezuntium, qui 
princeps eius legationis facile omnes excellebat, missi sunt utrinque 
legati, quorum opera concordia inter ipsos componeretur et discordia 
pelleretur. legati quidem alii alio ire iussi sunt, ut reliquos cohor- 
tarentur ad capessendum bellum contra Turcos. 


Haec quidem sub Pio pontifice contigerunt, cum enileretur ne- 
quaquam antecessoribus suis esse inferior. etenim capta Cpoli con- 
cilium agitabat Nicolaus V, et longa oratione habita Occidentales 
principes hortabatur ut bellum barbaro inferrent. verum baud multo 
post obiit mortem, cum ea adhortatio hauddum.ad rem esset collata. 
Eusebius autem sive Pius ubi pontificatum suscepit, se ipse gravissi- 
mo iureiurando illigavit, et literis significavit ut classis Neapoli pa- 
raretur ad "'urcicam expeditionem. nam Alphonsus creatus eràt dux 
contra barbaros. literas has ubi accepit Parthenopes rex, triremes 
decem in barbarorum regionem misit, initium faciens 'l'urcici belli. 
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βασιλέως χώραν, τὴν τῆς 4oíag παράλιον, xai δηῶσαι μὲν 
ὀλίγα ἄττα τῆς βασιλέως χώρας, ἐπιπλέοντας δὲ καταστρέψα- 
σθαι τὴν “ἤμνον, ἔχοντος ταύτην τοῦ βασιλέως, μετὰ δὲ 
ταῦτα Ἴμβρον καὶ τὰς λοιπὰς τῶν ταύτῃ νήσων ἐν τῷ 4i- 
δγαίῳ" τὴν γάρ τοι Σκῦρον καὶ Σκόπελον καὶ τὰς ἄλλας, ὡς 
ἑάλω Βυζάντιον ὑπὸ βασιλέως, ἐπὲ Οὐενετοὺς ἐτράποντο, καὶ 
ἔσχον ταύτας. ἐνιαυτὸν δὲ περιπλέοντες τὸ “ἰγαῖον αὗται αἱ Ὁ 
τριήρεις οὐδέν τι ἄξιον λόγου ἀπεδείκνυντο. καὶ ὡς οὐδὲν - 
ἔτι ἐπέπλει ἀπὸ Ἰταλίας, αὖϑις ἐπέπλεον éni Ἰταλίας, σκεδα-- 
10 σϑέντες ταύτῃ ἀνὰ τὰς πόλεις. 

Καὶ Εὐσεβίῳ μὲν τῷ ἀρχιερεῖ ἐς τόδε ἐτελεύτα ἡ πα- 
ρασχευή" μετὰ δὲ Πίος ὃ ἀρχιερεὺς ὡς ἐπὶ τὴν ἡγεμονίαν 
ἀφίκετο, τὴν ἐν Ἰαντύῃ δίαιταν ἐποιήσατο ἅτε δὴ κατάστα- 
σίν τε καὶ σύλλογον περὲ τῶν καϑηκόντων αὐτῷ πραγμάτων 

16 ἐς τὸν ἐπὶ βασιλέα ἸΠεχμέτη πόλεμον. Βησσαρίων μὲν δὴ 
éni Παίονας ἀφικόμενος xai ἐς Γερμανοὺς τώ τε ἄλλα διε-- 
λέχϑη, καὶ τὴν πρὸς ἀλλήλους διαφορὰν καταλύειν πειρώμιε- p.229 
γος, οὐχ οἷός τε ἐγένετο ἐς ταὐτὸ ἄμφω ξυναγαγὼν διαλλώ- 
Eat, ἀλλὰ ἄπρακτος μὲν ἀπεχώρει, ἐδόχει δ᾽ αὐτοῖς ἀπὸ [za- 
φΟλίας ὡρμημένοις τύνδε σφῶς ἄρασϑαι τὸν πόλεμον ἀπὸ τῆς 
ἠπείρου, 
Ταῦτα μὲν ἐς τοσοῦτον ἐγένετο xara τὴν ἐν Παντύῃ 
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hae quidem solae, nec plures, appulere Rhodum. unde solventes fe- 
rebantur contra regionem regis Asiae maritimam. aliquantulum damni 
invexere barbari regioni: nam accedentes subiecerunt Lemnum, quam 
ea tempestate rex tenebat. postea in dicionem acceperunt Imbrum 
et reliquas Aegei maris insulas. Scyrum enim et Scopelum necnon 
reliquas Byzantio capto ad Venetos transiisse constat, qui eas te- 
nuere. cuim autem per integrum annum triremes illae hinc inde ob- 
errasent, nihil sane memorabile fecerunt. praeterea cum triremes 
aliae nullae ab Italia submitterentur, et ipsae in ltaliam rediere ; et 
navales milites qui in illis eraut, per Italiae urbes dispersi sunt. 

Hunc finem habuit Eusebii sive Pii apparatus bellicus. deinde 
etiam Pius pontifex, ubi primum pontificatum suscepit, concilium 
Mantuae celebravit, in quo nihil aliud actum quam quomodo Mech- 
metes Turcorum imperator esset domandus. Bessarion cum ad Pan- 
nones et Germanos venisset, mandata quae acceperat iis enarravit, 
cum institueret discordiam, qua inter se laborabant, dissolvere et con- 
concordiam inducere, nihil efficere quivit, quamvis iu unum locum 
eos contraxisset, verum re infecta discedebat. tandein visum est ut 
ex Italia profecti Turcum terra aggrederentur. 

Haec.quidem hactenus Mantuae in concilio gesta sunt. nunc 
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δίαιταν: εἶμι δὲ ἐπ᾽ ἐκεῖνο τοῦ λόγου ὅϑεν ἐπὶ τοσοῦτον 
ἐτραπόμην, ἐς τοσοῦτον διεξιὼν τὸν λόγον, τοῦ yag τοὶ ἐπι- 
γινομένου ϑέρους ἀπέχρη μὲν τῷ βασιλεῖ Πεχμέτῃ. κακῶς 
πράξαντι ἐς τὴν ἐπὲ Παίονας ἔλευσιν ἡσυχίαν ἄγειν, στρα- 
τεύματα δὲ ἔπεμπεν ἄλλῃ τὸ xai ἐπὲ Σχενδέρην τὸν Ἰβάνεω 5 
V.170zaida, ἐφ᾽ ὃν δὴ καὶ ὃ πατὴρ στρατευσώμενος καταστρέψα- 
Βσϑαι οὐχ οἷός τε ἐγένετο. Ἰησοῦν δὲ τὸν Βρενέζεω παῖδα 
ἀπέδειξε στρατηγόν, παραδοὺς τὸ τε ἀπὸ Φερρῶν στράτευμα 
καὶ τὸ παρὰ Liv xai τὸ ἀπὸ Θετταλίας. ἡγουμένου δὲ 
Ἰησοῦ τοῦ Βρενέζεω ἐσέβαλλε πρὸς τὸν Ἰόνιον τῆς ακεδο- 10 
γίας χῶρον, καὶ ἐδήου τὰ πολλὰ αὐτῆς. Σκενδέρης δὲ οὗτος 
διαπρεσβευσάμενος πρὸς τὸν Ῥώμης r8 ἀρχιερέα xoi πρὸς 
βασιλέα ᾿αλφόνσον τὸν Παρϑενόπης ἐπιτηδείως τε ἔσχε xoi 
συνήϑως τῷ βασιλεῖ τούτῳ, δι’ ἃ δὴ καὶ τὸν πρὸς βασιλέα 
πόλεμον τήντε Κρούην παρέδωχε τούτῳ τῷ βασελεῖ καὶ ἠξίου 15 
αὐτῷ ὑπήκοον εἶναι. ἔνϑα δὴ καὶ στρατὸν πεζὸν ἱκανὸν δια- 
απορϑμεύσας ὃ Παρϑενόπης οὗτος βασιλεὺς ὠπὸ Ἰαπυγίας ἐς 
Ἐπίδαμνον, καὶ ἄρχοντα τῶν παρ᾽ ἑαυτῷ ἐλλογίμων ἕνα στρα- 
τηγόν, [ἐπὶ τὴν βασιλέως ἐληίζοντο χώραν. μετὰ δὲ κατα- 
στάντες ἐπολιόρχουν πολίχνην Σφετύόην καλουμένην, ἐξελεῖν 20 
βουλόμενοι. ἐνταῦϑα πυϑόμενος παρὰ τῶν σφετέρων Ἰησοῦς 
ὃ Βρενέζεω, καὶ παραλαβὼν τοὺς ἐς τὸν dii» ἱπποδρόμους 


Η 


8. ὑπὸ 10. πρὸς} ἐς τὸν πρὸξ 14. xai] καὶ χατὰν 


tempus est ut redeam ad illum sermonem, unde ad hunc digressus 
sum. ea aestate quae insequebatur, praeclare secum actum putabat 
Mechmetes, qui inauspicato rem gesserat cum Pannonibus, quod quie- 
tem agere posset. misit igitar partem exercitus contra Scenderem 
Ibanis filium, quem pater, quamvis saepius eum debellare occepisset, 
vincere nequivit. ]losuen filium Brenezis constituit ad id bellum 
ducem, cui tradidit exercitum qui Pherris erat, et eum qui erat apud 
Asium flumen, necnon '"lhessaliae exercitum. «duce autem Iosue in- 
cursionem faciebat versus Ionium Macedoniae, et pleraque istius de- 
populatus est. Scenderes legationem misit ad Romanum pontificem 
et ad regem Parthenopes Alphonsum: nam regi huic admodum carus 
et familiaris erat, quia propter bellum Turcorum imminens isti regi 
Croiam assignarat, eamque huic subditam esse volebat. transportavit 
igitur ibi rex Parthenopes Alphonsus ab lapygia pedestrem exerci- 
tum magnum in Epidamnum, cui praefecit ducem de suis virum pru- 
dentem; et regis regionem evastabant. postea coniunctis copiis ob- 
sidebant urbem Sphetoam nominatam, volentes eam expugnare. Iosue 
Brenezis filius cum intellexisset in quam necessitatem venissent Sphe- 
toenses, accipiens equites qui erant in Axio et Peresbiorum exerci- 
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i 1 m , 1 D , ᾽ , » 
xai Παραβοΐων στρατόν, xài τὴν ταχίστην. ἐπειγόμενος ἄλλην 
ἢ αὐτοὶ ἐφύλαττον οἱ Ἰταλοί, "καὶ ἐπεισπεσὼν ἄφνω διέφϑειρε 
σύμπαντας τοὺς ᾿Ιταλούς, Σκενδέρης μέντοι (ἔτυχε γὰρ ἀπὼν 
, "4, € - M g , «t LJ - 
τότε) οὐδ᾽ ὁτιοῦν παϑὼν Óttvór, ὕστερον μέντοι οὐ πολλῷ 
5 Σκενδέρης διαβὰς ἐς ᾿Ιταλίαν ἀφίκετο ἐς τὸν Παρϑενύπης βα- Ὁ 
σιλέα. xai αὐτὸν ὑποδεξάμενος τώ τε ἄλλα ἐτίμησε, xoi ἐς 
τὸν Ῥώμης ἀρχιερέα ἀπέπεμψε φιλοφρονησάμενος. μετὰ δὲ 
ταῦτα χρήματα ἱκανὰ παρεχόμενος αὐτῷ ἀπέπεμπεν ἐπὶ τὴν 
1 - T L * H - , - 
ἀρχὴν αὐτοῦ. οὗτος μέντοι ἐπανιὼν ἐπὶ τῆς χώρας αὐτοῦ 
10 ἐπέμενεν ἐπιόντα τὸν βασιλέως στρατόν, xai ἐρυμνὴν οὖσαν 
τὴν χώραν κατεῖχεν, ἔχων τὸ στρατὸν μεϑ'᾽ ξαυτοῦ τὸν ἐπὸ 
τῆς χώρας διήει διὰ τῶν ὀρέων περιιὼν τῷ στρατῷ, xai τώς 
τε γυναῖκας καὶ παῖδας ἐς τὰ ἐρυμνὰ εἰσενεγκάμενος αὐτὸς 
περιῇει, ἔχων περὲ τὴν φυλακὴν τῆς χώρας, ὅποι δέοι παρα- 
15 γενόμενος." καὶ ὃ μὲν στρατὸς καὶ οἱ ἱπποδρόμοι ἐπέδραμον 
τὴν χώραν, καὶ ὑποζύγια ληισάμενος καὶ χρόνον τινὰ συχνὸν P. 230 
, » 0r - ^ L , - * , 
διατρίψας ἐπῆει πᾶσαν τὴν χώραν ἐμπιπρῶν καὶ διαφϑείρων. 
ὡς δὲ ἱκανῶς εἰχεν αὐτῷ ἐς τὴν τῆς χώρας διαφϑοράν, ὃ 
στρατὸς ἀπήλαυνεν, οὐδέν τε πλέον διαπραξάμενος. ὃ μὲν 
Ζ ^ * . ' , . | 
200)» Σχενδέρης οὗτος ἄχραν τὴν ἐς τὸν Ἰόνιον περὶ ᾿Επί- 
δαμνον ἀχοδόμει- χερρόνησος δ᾽ ἐστί, καὶ ἰσϑμὸς βραχὺς 
ἀμφὲ τρία στάδια. τοῦτον τειχίσας ἐσῴκιζεν ἐς τὴν χώραν 
LI 
tum, citato agmine proficiscens (reliquam regionem custodiebant Itali) 
et subdito .adveniens ltalos omnes ad internecionem occidit. Scen- 
deres vero, ut qui abfuisset, mali nihil passus est. nec multo post 
Scenderes iste venit in Italiam ad Parthenopes regem Alphonsum. 
qui excepit eum honorifice et benigne tractavit, eumque ad Romanum 
pontificem misit, ut et ab ipso aliquid honoris consequeretur. post. 
ea cum ei opes dedisset maximas, eum ad. principatum suum remisit. 
hic igitur reversus ad principatum suum expectabat regis exercitum 
hostiliter adeuntem. verum se in loco tenebat munitissimo, habens 
áutem secum exercitum quem de sua regione conscripserat, iter per 
montes faciebat. uxores et liberos in loca munitissima deponens, 
ipse hinc inde cum exercitu vagabatur, ut defenderet regionem ; sem- 
perque praesens erat, ubicunque eius opera desiderabatur. et qui- 
dem copiae pedestres et equestres in Scenderis regionem incursionem 
faciebant, praedas pecorum et aliarum rerum agere haud cessabant. 
et diu in ea morantes omnia corrumpebant, cum mon cunctarentur 
aedificia et villas incendere. tandem cum satis evastata esset regio, 
exercitum abduxit, cum nihil sane memorabile designasset. Scende- 


res quidem arcem iuxta Epidamnum, quae spectat lonium, exaedifica- 
vit. est autem eo loci chersonesus et isthmus brevis, complectens 
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ταύτην οὐκ ὀλίγους τῶν "iav, καὶ ἐχράτυνε τὴν πόλιν, 
ὡς ἂν τι νεώτερον καταλαμβάνῃ αὐτὸν ἀπὸ τῶν βασιλέως 
στρατῶν, ὡς ἐπιὼν πολιορκοῖτο᾽ ἐν ταύτῃ τῇ χώρᾳ, ἐπειδὰν 

Β δὲ μὴ ἀντέχειν οἷος v' ἢ, ἐμβησόμενος ἐς τὴν ϑάλασσαν xat 
ὠποπλευσούμενος ἢ δὴ προχωροίη. ὃ μὲν. οὖν στρατὸς ἀφι-- 5 
κόύόμενος ἐς τὸν χῶρον τοῦτον καὶ πειρασύμενυς, ὡς οὐδὲν 
σφίσε προεχώρει ἡ τῆς πόλεως αἵρεσις, ὠπήλαυνεν ἐπ᾽ oixov, 
xai τῷ ἐτει τούτῳ οὐδέν vt πλέον ἐγένετο βασιλέα lMeyuéra 
ἐς ἐχστρατείαν φέρον. 

1451 Tov δ' ἐπιγενομένου ϑέρους ἐπεπόμφει μὲν καὶ τῶν ϑυ- τὸ 
ρῶν αὐτοῦ ἄνδρας ἐπιλέκτους ἐπὲ τοὺς ὑποτελεῖς αὐτοῦ ἡγε-- 
μόνας τε καὲ βασιλεῖς, ἐπικαλούμενος ἐς τὴν τῶν παίδων αὐ- 
τοῦ κάϑαρσιν, μετεπέμπετο δὲ καὶ τοὺς τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ 

Ψ. 180 ἄρχοντας τῶν πόλεων καὶ ὑπάρχους καὶ τούς τε στρατηγοὺς 
ακαὲ στρατιώτας, ὅσοι ἐπὲ μισϑιῷ στρατεύονται ἅμα. τῷ βασι- 15 
Ae. ὡς δὲ παρὴν αὐτῷ τὰ στρατεύματα ἐς ᾿Αδριανούπολιν, 
τήν τε περιτομὴν, ἣν δὴ νομίζουσι κάϑαρσιν, ἐποιεῖτο τῶν 
παίδων αὐτοῦ, καὶ δῶρα προσΐει αὐτῷ μεγάλα ὑπὸ τε τῶν 
ἀρχόντων καὶ τῶν ἡγεμόνων. ὃ μέντοι σύλλογος ἐγεγόνει ἐκ-- 
τὸς τῆς πόλεως ἐν τῷ πεδίῳ κατὰ τὴν νῆσον, ὑπαίϑριοι δὲ 20 
διετέλουν πλὴν βασιλέως τὲ καὶ ἡγεμόνων. ὃ δὲ γάμος οὗτος 
νομίζεται μὲν κράτιστος τῶν ἐς τὸν fiov σφίσι περιηκόντων, 


20. ὑπαέϑριον P 


tria stadia: hunc muro cum undiquàque esset amplexus, non paucos 
Albanos in eam regionem transtulit, ut ibi habitarent. praeterea ur- 
bem admodum communivit, ut si quid novi ingrueret ab regis exer- 
citibus, ibi potius quam alibi obeidorelus. nam si non posset resi- 
slere aut par esse copiis regis, superesse tutissimum effugium, vide- 
licet ut inde se proriperet in mare et quo vellet abnavigaret. exer- 
Cilus igitur regis cum accessisset ad istam regionem, nec urbem quam 
oppugnabat capere posset, domum reversus est. isto anno quo in 
militiam profectus erat contra Scenderem Mechmetes, nihil aliud 
actum est. 

Appetente autem aestate viros de ianuis suis primarios misit ad 
principes et reges tributarios, quos evocabat ad liberum suorum cir- 
cumcisionem, quam purgationem vocant, accersivit et regni sui prin- 
cipes, urbium praefectos, satrapas ducesque, et milites quotquot mer- 
cede conducti penes hunc regem stipendia faciebant. cum ad eum 
convenissent exercitus Adrianopolim, circumcisionem, quam ipsi pur- 
gationem putant, liberorum suorum peragebat. munera capiebat ma- 
gnifica ab magistratibus et satrapis. conventus ille frequentabatur 
extra urbem in campo iuxta insulam. omnes sub divo agebant, prae- 
ler regem et principes. nuptiae hae (sic enim appellant quoque 
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καὶ παιδιὰν χαϑιστᾶσειν ἐν τούτῳ κατὰ δύναμιν ἕχαστος. va- 
ϑίσταντο δὲ καὶ ἐς τὴν τῶν βασιλέως παίδων περιτομὴν xoi 
γάμον τόνδε παιδιάν ἄλλα τε οὐκ ὀλίγα καὶ δὴ καὶ ἄνδρες Ὁ 
ὀρϑοὶ ἐπὲ ἵππων, ἀνὰ κράτος ἐλαύνοντες ἐς τὸν δοόμον τοὺς 
δἵππους xai οὐδαμῶς ἐπέσχοντες ἐπειδὰν ϑέωσιν. ἐκεῖνο μέν- 
τοι παρήσω τῶν σχοινοβατῶν, ὡς ὑπὲρ τὰ ἄλλα γένη Τοῦρ- 
κοι. δεινοί εἰσι τὴν τέχνην ταύτην, ὥστε καὶ πεπεδημένους 
πορεύεσϑαι ἐπὲ τῶν σχοινίων, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑποϑεῖν 
ἐπὲ τούτων ὡς ἄν δύνωνται ἰσχυρότατα, καὶ ἐπὲ τούτων μυ- 
τ0ρία ἐργαζομένους ϑαύματος ἄξια, ἐπὶ ξιφῶν διιόντας τε xod 
ὑποστρεφομένους. ταῦτα μέντοι xaO? ἑκάστην ἐς τὴν Tax- 
ταλῇ ἀγορὰν καλουμένην ἴδοι ἄν τις γιγνόμενα, καὶ τοὺς σχοι-- 
γοβάτας (γένος δέ ἐστι τοῦτο παρ᾽ αὐτοῖς καλούμδνον τάμπε-.Ῥ. 231 
Uv) μετιόντας τὴν τέχνην ταύτην. καὶ παραπλήσια τούτοις 
15idor ἂν τις καὶ ἄλλους ἐργαζομένους ἐς ταὐτὴν τὴν ἀγοράν, 
ἔνϑα τὰ γυμνάσια νομίζεται ταύτης τῆς πόλεως. τὸ δὲ ὑπὸ 
γὴν θάπτειν τὸν παῖδα, ἐκ τοῦ κακεῖϑεν διαλεγομένους, συν- 
iévat τε ἂν ὃ τε ἔροιτο αὐτὸν καὶ ἀποκρίνασϑαι, πῶς οὐκ ἐν 
ϑαύματι ποιοῖτο ἂν τις τοιαῦτα καϑορῶν; ἀλλὰ τὰ μὲν ἄλλα 
40 ὑπὸ δυνάμεως τινος μεϊζονος ἀποτελούμενα ἐλάσσω ἐστὲ τῶν 
διιόντων δρύμῳ ἐπὲ τῶν σχοινίων. ἐγένοντο μέντοι καὶ ἄλλαι 
παιδιαὶ κατὰ τὴν περιτομὴν ταύτην, ἐν 7j Meyuovrnc, ὃ τοῦ 


15. ἀλλήλους P 


circumcisionem) creduntur ipsis optimae eorum omnium quae ad vi- 
tam pertinent. quilibet contendit in iis nuptiis aliquod proponere 
ludicrum. nec pauca ludicra in circumcisione regiorum liberorum 
exhibentur. viri erecti, insistentes equis, nulla externa ope se te- 
nentes, manent immoli, equis in cursum eifusis. omitto commemo- 
rare funambulos. nam in ista arte Turci reliquos mortales longe 
superant. saltantes etenim incedunt per funes suspensos, et per eos 
currere possunt quam citissime. innumera quaedam alia admiratione 
digna faciunt, euntes super his per gladios strictos et redeuntes. haec 
quis quotidie cernat in foro quod Tactalem nominant, ubi et funam- 
buli ludicra sua faciunt. hoc hominum genus penes ipsos Tampe- 
zim appellant, propter eos qui artem hanc addiscunt. his similia 
alia plura quis videat in isto fieri foro. gymnmica certamina in ista 
urbe quoque frequentantur. praeterea quis non ceu miraculum quod- 
dam admiretur puerum sub terram defodi, et eum audire responden- 
tem ad ea quae interrogatus fuerit? verum alia quae maiore qua- 
dam virtute et potentia fiunt, minora sunt his quae per funambulos 
fiunt. etiam alia ludicra in ista circumcisione proposita sunt. Mechume- 
ies regii palatii praefectus et Europae simul dux, muneribus quae in 
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οἴκου ἡγεμὼν xai ἅμα τὴς Εὐρώπης στρατηγός, τοῖς δώροις 
Β ὑπερβάλλεσθαι πάντας, τούς τὸ βασιλεῖς ἅμα καὶ ἡγεμόνας 
τῶν ϑυρῶν. οὗτος δὲ ὁ Ἰεχμούτης, παῖς Muiyarnov γενόμεο- 
voc, Τριβαλλὸς μέν ἐστι τὰ μητρύόϑεν Ἕλλην δὲ τὰ πατρόϑεν, 
καὶ παῖδα ὅτι ὄντα, σὺν τῇ μητρὲ ἰόντα ἀπὸ Νεβοπρίδου ἐς 5 
Σπενδερύβην, οἱ ἱπποδρόμοι τοῦ βασιλέως καταλαβόντες ἐν τῇ 
ὁδῷ ... ἡγουμένου ἀπήγαγον πανοικὲ τούτους παρὰ βασι- 
λέα. λαβὼν δὲ τὸν παῖδα ἐς τὸν κοιτῶνα αὐτοῦ βασιλεὺς 
μέγαν 16 ἀπέδειξεν ἐν ἀκαρεῖ, καὶ ἱπποκόμον ἐν βραχεῖ ποιη- 
σώμενος μετὰ ταῦτα ἡγεμόνα τῶν ϑυρῶν ἀπέδειξεν. ἔπειτα 10 
μὲν οὖν Ζάγανον τὸν ἑαυτοῦ κηδεστὴν ἐξήλασεν ἐκ τῆς τι- 
μῆς, τὰ πάντα οὗτος ἐγένετο, ἐγεγόνεε δὲ οἷος οὐδείς no 
πρότερον ἐς τόνδε τῶν ἐπι ταῖς Ὀτουμανίδων ϑύραις ἡγεμό- 
vov μεγάλων λεγομένων γενέσϑαι. λέγεται μὲν γὰρ καὶ Xa- 
ραϊτήνην καὶ “Αλίην τὸν παῖδα μεγάλους γενέσθαι ἔν τε ταῖς 15 
““μουράτεω τοῦ Ὀρχάνεω καὶ Παιαζήτεω τοῦ παιδὸς αὐτοῦ 
ϑύραις" ἀλλ᾽ οὐδείς no ἐς τήνδε τὴν δύναμιν καὶ τὴν χω- 
ραν τούτου ἀφίκετο. οὗτος μὲν οὖν τὰ πρῶτα τῶν ἡγεμόνων 
φερόμενος ἐς τὰς βασιλέως ϑύρας, στρατὸν τε οἰκεῖον τρέφειν 
ἱκανώτατος, καὶ ϑεράποντας ἔχειν éni μέγα δυνάμεως ἧκον- 20 
τας. Ἑλληνικοὲ μὲν παῖδες ἀπὺ Βυζαντίου ἔχειν παρ᾽ ἑαυτῷ 
βασιλεῖ, ἐς μέγα ἐχώρησαν δυνάμεως. τούτων δὲ Ιουράτης 


10. ἐπεί τεῦ 


regem contulit, omnes vicisse videtur, reges videlicet et, Ianuarum du- 
ces, hic Mechumetes filius fuit Michaelis: materno genere '"l'riballus, 
paterno Graecus erat. lunc puerum adhuc, euntem una cum matre 
a Neboprido (Novoberda s. Novobrodo) Senderoviam, equites regii 
comprehensum in itinere adduxerunt cum universa familia ad regem. 
rex aulem accipiens puerum in suum cubiculum, magnum eum brevi 
declaravit virum. primo equorum regiorum curatorem eum designa- 
vit; postea ducem constituit ianuae militum. — nam Zaganum aflinem 
suum ex isto dignitatis gradu detraxerat. is tandem summus erat. 
brevi autem eo potentiae progressus est ut facile omnes qui unquam 
inter ianuarum duces praeclari extitere antecesserit. ferunt Charai- 
tinem et Halien filium maxima auctoritate polluisse inter ianuae mi- 
lites tempore Amuratis et Paiazitis: neuter tamen tantam et poten- 
tiam et regionem nactus est quantam is acquisivit. nam hic cum 
primas inter omnes duces ianuarum ferret, exercitum proprium alere 
potuit. habuit et ministros plurimos, qui et ipsi ad magnam poten- 
tiam pervenerunt. nim Graeci pueri qui Byzantio abducti erant et 
cum rege morabantur, magnam sibi peperere potentiam opesque ma- 
gnas. inter hos erat Murates, ortus genere Palaeologorum apud Grae- 
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τοῦ Παλαιολόγων γένους τῶν Ἑλλήνων περιφανοῦς, xai Mey- D 
μέτης ὁ Ἰανδρομηνοῦ παῖς μετά γε τοῦτον, ὃς ὕπαρχος. 181 
πρῶτα μὲν ᾿Αγκύρας τῆς Πισιδίας ἀπεδείχϑη. βούλεται δὲ 
ἹΜουράτης ἐπιϑυμέαν, ““Ιλίης δὲ τὸν Ἠλίαν “Ἑλληνιστὶ λέγοιτ᾽ 

5 av, καὶ Ἐσὲς τὸν Ἰησοῦν καὶ Ἐμπρεΐμης τὸν ᾿“βραὰμ καὶ Σου- 
λαϊμάνης τὸν Σολομῶντα καὶ ἸΙαγούπης τὸν ᾿Ιωσήφ, Σκενδέρην 
δὲ ᾿“λέξανδρον βούλονται λέγειν, καὶ ταῦτα μὲν δὴ Ἑλληνι-- 
κῶς λέγοιτ᾽ àv οὕτω. οὕτως καὶ Ἐλεέζην τὸν Δημήτριον καὲ 
Χιτήρη τὸν Γεώργεον λέγουσι. τὰ δὲ λοιπὰ τῶν ὀνομάτων 

10 ἀπό τε τῶν. ὀρνέων καὶ Σκυϑῶν τὰ τέσσαρα ταῦτα φαίνον- 
ται εἶναι, οἷον Παιαζήτης Ὀρχάνης Ὀρϑογρούλης καὶ Τζυ-- 
μισκής, καὶ τὰ παραπλήσια. ἔχουσι μὲν καὶ τόδε, ὡς τοῖς Ρ. 232 
ὀνόμασι χρῶνται ποῖ μὲν ἐλάττοσι ποῖ «δὲ καὲ τιμιωτέροις, 
ὡς. τὸν lMovoragü» ουσπλακασίτη, Ἀιτήρη «Χαραϊτήνην. 

1ῦ παραπλησίως δ’ ἂν λέγοιτο καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ὀνομάτων ἐς 
τοῦτον τὸν τρόπον, 

Ὕπαρχοι δὲ τυγχάνουσιν ὄντες κατὰ μὲν τὴν Εὐρώπην τριά- 
xoyra καὶ &&. τούτων δ᾽ οἱ μείζους ἔχουσι πρόσοδον ὑπὸ τοῦ βα- 
σιλέως χρυσίου στατῆρας ἐς δισμυρίους, οἱ δ᾽ ἐλάττους τούτων 

40 ἐς μυρίους, ἐπὶ μεῖζόν τε τούτων καὶ ἐπ’ ἔλαττον. ἀνὰ δὲ τὴν 
᾿Ασίαν σημαῖαί v6 αὐτῷ τυγχάνουσιν οὖσαι, καὶ ὕπαρχοι ἐφ᾽ 
ἑκάστης τεσσαράκοντα. παρὰ τούτους δέ εἰσι τῶν πύλεων ἂρ- 


6. Ἰαγούπης τὸν ᾿Ιάχωβον καὶ Ἰωσούφης τὸν Ἰωσήφ 


cos perquam celebri. post hunc Mechmetes Mandromaei filius plu- 
rimum dignitate et opibus vigebat: qui primo praefectus Ancyrae Pi- 
sidiae declaratus est. si quis autem velit. nomina ista in Graecam 
vertere. linguam, siguificabit quidem Murates cupiditatem, Halies He- 
liam, Eses lesum, Empreimes Abrahamum, Sulaimanes Solomonem, 
Jagupus Iosephum, Scenderes Alexandrum. et quidem haec Graece. 
pari ratione Eleezen Demetrium, Chetirem Georgium vocant. que 
tuor autem ista nomina reliqua , Paiazites Orchanes Orthogules 'Tzy- 
misses, et his similia originem trahunt ab avibus et Scythis. etiam 
hoc in nominibus observant, ut quandoque diminutivis quandoque 
vero augustioribus utantur nominibus, at Mustapham, Musplachasitem, 
Cheterem, Charaitinen. eadem et in reliquis observatur ratio. 
Europa habet, quos a rege accipit, praefectos, numero triginta 
sex. horum qui praecipui fuerunt, capiunt stipendii nomine a rege 
duas myriades aureorum staterum. praefecti autem minores accipiunt 
myriadem aureorum staterum, plus minusve. Asiam autem distribuit in 
semeas sive signa. singulae semeae sive signa continent praefectos qua- 
dragenos. praeler hos etiam urbes magnae, ut Therma Scopiorum 
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B χοντες μεγάλων, οἵα ἡ Θέρμη, ἣ τῶν Σχοπίων πόλις, ἡ Qu. 
λιππόπολις καὶ ai παραπλήσιαι. οὗτοι ἐς σημαίας τελοῦσιν 
οἱ ἄρχοντες, ἐς τὸν τῆς Εὐρώπης στρατηγὸν τὸν μέγαν, ὡς 
οἱ τῆς ᾿Ασίας πρὸς τὸν τῆς ᾿Ασίας στρατηγὸν ὑποτετάχαται 
ἄρχοντές τὲ καὶ ἡγεμόνες, καὶ ἦ ἂν ὑφηγῶνται οὗτοι, Enov-5 
ται οἱ τῆς Εὐρώπης τε καὶ ᾿Ασίας ὕπαρχοι. ὑπάρχῳ δ᾽ ixa- 
στῳ προάγοντι καὶ ἐξηγουμένῳ ἐπί τινα πόλεμον οἱ τῶν πό-" 
λεων ἄρχοντες ἕπονται κατὰ τὰ ἐπεσταλμένα σφίσιν ὑπὸ τοῦ 
ὑπάρχου. τὸ δὲ κράτος ἔχουσι πᾶν οἱ μέγιστοι στρατηγοὶ τοῦ 
βασιλέως. ἔστι δὲ πρόσοδος τούτων ὑπὸ βασιλέως μεγίστη, καὶ 10 

ταχὺ μέγα ὄλβιοι γενόμενοι ὑπό r6 τῶν ὑπάρχων καὶ τῶν 

«ἀρχόντων τῶν ἐπὲ ταῖς πόλεσιν. éni δὲ τῶν ϑυρῶν οἱ. ἦγε- 
μόνες ἔχουσι τὸ κράτος, ἀγγελεαφόροι τε ὄντες καὶ ἐφεστῶτες 
τῷ βασιλεῖ καὶ σύμβουλοι ἐς τὰ πράγματα. τῆς ἀρχῆς" ἐς τού- 
τους γὰρ ἡ διοίχησις τῶν προσόδων, xoi: λογίζονταί γε καὶ 15 
τοὺς ϑησαυροὺς τοῦ βασιλέως σφραγῖδι τῇ οἰκείᾳ ἐπισκέπτον.- 
ται. μετὰ τούτους μέντοι ἐστὲν ὃ γραμματεύς, ἀγχιτάτω ἱδρυ- 
μένος ἐς τούτους, καὶ τοὺς λογισμοὺς ὑποδεχόμενος ὑπὸ τῶν 
ἐς τὰς προσόδους καὶ εἰσπράξεις τεταγμένων, καὶ τοῦ φόρου. 
καὶ οὗτος μὲν ἀπολογίζεταί τε προσόδους, καὶ ἐς τοὺς ἥγε- 20 

Ὁ μόνας τε καὲ αὐτὸν βασιλέα ἀναφέρει" ἄλλοι δὲ γραμματεῖς 
ἐς τὰς γραφάς τε καὶ ἐπιτάγματα τοῦ βασιλέως. ἔστι δ᾽ ὃ 


9. ἱππάρχου Ρ 13. ἀφεστῶτες Ρ 15, λογίζονταςῦ 


urbs, Philippopolis et aliae, principes habent qui connumerantur si- 
gnis. hi principes ad semeas sive signa pertinent, et obediunt Eu- 
ropae duci summo, quemadmodum Asiani principes Asiae duci summo 
parent. praefecti et duces, quocunque duxerint, eo sequuntur Euro- 
pae et Asiae principes. quando autem satrapes ad bellum aliquod 
proficiscitur, urbium principes ex praescripto satrapae sequuntur au- 
xiliares. summa potestas penes regios duces summos est, quibus 
eliam ab rege stipendium numeratur maximum. et in hunc modum 
brevi plurimas opes congregant, quas ab satrapis et urbium principi- 
bus accipiunt. inter ianuae milites maximam potestatem duces ob- 
tinent, qui legati sunt, et plerumque assessores sunt regis et consi- 
liarii earum rerum quae ad regni curam spectant. ad hos enim per- 
tinet redituum et tributorum administratio. — rationes et thesauros 
regios proprio sigillo signant et confirmant. his ordine et dignitate 
proximus est scriba, ad quem rationes referunt redituum vectigalium 
et aliarum rerum, quibus id negotii iniunetum est. hic rationes 
omnium diligenter conficit, quas deinde regi et ducibus proponit. re- 
liqui. scribae expediunt ea quae ad scripturas caeteras et regia pro- 
grammata pertinent. tributum quod rex ex Europa capit, complecti- 
4 
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φόρος αὐεῷ προσιὼν ἀπὸ. μὲν τῆς Εὐρώπης ἐς ἐννενήκοντα 
μυριάδας στατήρων. τὸν δὲ φόρον τοῦτον εἰσπράττεται μὲν 
οὐκ ἀπὸ τοῦ γένους τῶν Τούρκων ἀλλ᾽ ὠπὸ τῶν ἀλλοφύλων 
σφίσιν" οὐ γὰρ νομίζεται τοὺς ὁμοφύλους χρήματα εἰσπράσ- 
ὅσειν, ἀλλ᾽. αὐτοὺς σὺν τῷ βασιλεῖ παρὰ σφίσε νομίζεται 
στρατεύεσϑαι. ἐς τοὺς πολέμους, σὺν τοῖς ὅπλοις τε καὶ ἵπποις 
αὐτῶν ἐσομένους ἐς τοὺς πολέμους. τὴν δεχάτην δὲ τῶν &p- 
yov οἱ μὲν πρὸ τοῦ. βασιλέως τοῦδε οὐδέν τε εἰσέπρασσον 
Τούρκους, ὅτε μὴ τοὺς ἀλλοφύλους" οὗτος δ᾽ ὃ βασιλεὺς 
ἰ0τὴν δεκάτην τὲ εἰσπράττειν. καὶ ἄγει ὅποι ἂν στρατεύηται. 
τὴν μὲν οὖν δεκάτην xai παρὰ τὸν φόρον, βοστίναν οὕτω xa-p.233 
λουμένην, ἀποφέροντες οἱ τῶν πόλεων ἀρχοντές τε καὶ ὕπαρ-Υ. 182 
xot καὶ στρατιῶται τὐνδε φόρον ἐς τὰς ϑύρας. νομίζεται καὲ 
προβάτων τὴν νομὴν ὅσην ἀποδίδονται, ἐς τὰς βασιλέως ϑύρας 
18 ἀπάγεσϑαι. ταῦτα μέντοι ταύτῃ τέτακται ἐς τὰς προσόδους 
τῶν. τε ἀρχόντων καὶ τοῦ βασιλέως. παρὰ δὲ τὸν φόρον δα- 
σμοί εἶσιν ὠνὰ τὴν Εὐρώπην τὸ καὶ ᾿Ασίαν ἀποτεταγμένοι τῷ 
βασιλεῖ οὐκ. ὀλίγοι, ὠπὸ τε τῶν ἱππέων καὶ καμήλων xai 
ἡμιόνων καὶ βοῶν " καὶ ἔστιν αὕτη πρόσοδος ἀμφὶ τὰς τριά- 
40 κοντα μυριάδας. ἐπὲ τούτοις δὲ ἡ τῶν ἐνοίκων πρόσοδος με- 
γάλη τυγχάνει οὖσα τῷ βασιλεῖ, ἐν πέντε καὶ εἴκοσι μυριώ-Β 
σιν. ἀπὸ δὲ τῶν τοῦ βασιλέως φορβῶν τε καὶ καμήλων xai 
ἡμιόνων, ἁπανταχῇ τῆς χώρας ἐπινεμομένων αὐτοῖς, εἰσὶν 


7. ἑπομένους ὃ 


tur nonaginta myriades staterum aureorum. tributum hoc non ab 
Turcis, verum ab alienigenis exigitur. nec enim fas ducunt ut Turci 
tributum inferant: verum . horum oflicium est ut equis armisque in- 
structi una. cum rege: in mililiam proficiscantur. nec etiam operum 
decimas antecessores regis huius ab Turcis exegeruut, verum hoc ex- 
actionis onere usi sunt erga alienigenas. caeterum hic rex decimas 
exposcit, et subditos, quo vult, educit in expeditionem. decimas quo- 
que praeter tributum, quod Boscinam vocant, solvunt urbium princi- 
pes, praefecti militesque. | is autem reditus ianuae militibus assigna- 
iur. etiam ovium greges, qui tributi nomine dantur, in ianuas ab- 
duci oportet. haec quidem in hunc modum, quantum attinet ad 
principum. regisque reditus. praeter tributum etiam vectigalia non 
modica per Ásiam et Europam babet rex, quae capit ab equis ca- 
melis mulis et bobus. hic reditus continet circiter triginta myriades 
aureorum. huc accedit reditus quem inquilini solvunt, qui admo- 
dum magnus est et viginli quinque myriades complectitur, ab armen- 
tis equarum camelorum et mulorum, quae regis sunt et undique per 
regionem pascuntur, reditus accedit, cuius summa est circiter quinque 
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ἀμφὲ τὰς πέντε μυριάδας. ἀπό τε τῆς τῶν ἄλλων προσόδων 
προσίοι ὧν αὐτῷ ἐς εἴκοσι μυριάδας. καὶ ἀπὸ τῶν ἐμπορέων 
καὶ τοῦ πορϑμοῦ καὶ μετάλλων καὶ ὀρύζης καὶ χαλκοῦ καὶ 
στυπτηριῶν καὶ πενταμοιρίας τῶν ἀνδραπόδων μεγίστη ἂν 
λογιζομένοις εὑρίσκοιτο ἡ πρόσοδος. ὠπὸ μέντοι τοῦ πορϑμοῦ 5 
καὶ ἀπὸ Φάρου ἐς εἴκοσι μυρεάδας εὑρίσκω ἀναπυνϑανόμε- 
voc. τῶν δὲ μετάλλων οὐκ ὀλίγη αὐτῷ ἐπιγίνεται πρόσοδος, 
ἐς δέκα μυριάδας. ἀπὸ δὲ ὀρύζης καὶ τῶν ἄλλων τῶν ἐς 
τὰς ϑύρας τεταγμένων προσόδων τοῦ βασιλέως, ὥς δὴ. χάσιω 
ποιοῦνται οἱ τῶν ϑυρῶν, ἐς εἴκοσι μυριάδας λογιζόμενος ovx 10 
ἀποτυγχάνοιμ᾽ iGp τοῦ εἰκότος" χάσια γὰρ ἀνὰ τὴν ᾿Ασίαν 
τε καὶ Εὐρώπην αὐτῷ ὡς πλεῖστά τὸ καὶ ἄριστα. τούτοις 
δ᾽ ἔπεστιν αὐτῷ ὃ τῶν ἡγεμόνων τὲ καὶ βασιλέων φόρος τῶν 
τε ὁμοφύλων καὶ ἀλλοφύλων σφίσιν, ἐπιγενόμενος ἐς δέκα 
μυριάδας. οὕτω δὲ γένοιτ᾽ ἂν ἡ πρόσοδος τῷ βασιλεῖ, ὅση 15 
παραγίνεται αὐτῷ ἐς τὰς ϑύρας καὶ ἐς τὸν χασνὰν καλούμενον 
τοῦ βασιλέως, duqé τὰς τετρακοσίας μυριάδας χρυσίου στα.- 
τήρων. ἔστι δὲ παρὰ ταύτας πρόσοδος ἀλλὴ βασιλέως ἀπὸ τῶν 
ἀρχόντων, ἔαρος ἐπιγινομένου, ἐπειδὰν ἐξελαύνῃ βασιλεὺς στρα- 
τὴηλατῶν, ὑπότε τῶν ὑπάρχων τε καὶ στρατηγῶν καὶ ἡγεμόνων 20 
Ὠκαὲὶ ἀρχόντων δῶρα νομιζόμενα κατὰ τὴν ἑκάστου πρόσοδον 
τῷ βασιλεῖ ἐς τὴν ἐξέλασιν: καὶ ἔστε μέντοι τοιαύτη πρόσο- 


6. dádov P — 52, μὲν ἡ τοιαὐτηῦ 


myriades.. à reliquis autem reditibus accipit circiter viginti myria- 
des. quin etiam maximus reditus venit ab' emporiis, traiectu, metal- 
lis, oriza , aere, alumine et quinta parte mancipiorum. non dubium 
est quin is maximus sit, si quis eum ad calculos revocet. traiectum 
et Pharum circiter viginti myriades suppeditare comperi. reditus me- 
tallorum, qui nec ipse modicus est, attingit decem myriades, ab 
oriza et reliquis vectigalibus, quae ianuae milites exigunt et in cha- 
sia secernunt, reditus colligitur, si quis rationem ineat, qui tenet vi- 
ginti myriades: plurima enim chasia et optima per Europam et Asiam 
habentur. huc accedit tributum principum et regum, quod pendunt 
tam indigenae quam alienigenae; id habet circiter decem myriades. 
summa itaque universorum redituum, quos modo memoravimus, et ad 
regem et ad ianuae milites referuntur et ad eius chasnam sic dictam, 
coinplectitur circiter quadringentas myriades aureorum staterum. est 
praeter enarrátos reditus et alius, quem ferunt tempore veris, quando 
in militiam proficiscitur rex, praesides duces praefecti, soleunia mu- 
nera pro singularum facultatum modo afferentes. is reditus expedi- 
tioni inservil. nec tamen hic reditus in certum numerum redigitur: 
verum si quis rem sedulo excutiat, inveniet istum reditum continere 
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dog οὐ τεταγμένη, ἀλλὰ orogalouévorc ἐς εἴχοσι μυριάδας yé- 
vori' ἂν αὐτῷ χρήματα. ταῦτα μέντοι ἐς τὸν χασνὰν τὰ βα- 
σιλέως χρήματα παραγίνεται, ἀφ᾽ ὧν μισϑοῦται τοὺς T5 νεή-- 
Avdag καὶ τοὺς τῶν ϑυρῶν καρίπιδας σιλικτάριδας ἀλλοφα- 
δεζίδας r6 καὶ σπαχίδας καλουμένους, καὶ ἐς τοὺς λοιπούς, 
ὅσοι τῶν ϑυρῶν ὄντες τριμηναῖον λαμβάνουσι τὸν μισϑόν. 
ἄνευ δὲ ταύτης τοῦ βασιλέως. προσόδου, οἱ ἀνὰ τὴν ἀρχὴν 
ὕπαρχοι τὲ καὶ ἄρχοντες καὶ ᾿στρατηγοὲ καὶ τιμαράτοι xa- 
λούμενοι μεγίστην ὠποφέρουσι τὴν πρόσοδον dn τῆς Baci-P.234 
10λέων χώρας. καὶ λογίζεσθαι μὲν οὐ πάνυ ῥάδιον, πλὴν τῶν 
τοῦ βασιλέως γραμματιστῶν, δὴ ἐπυϑόμην, γένοιτο δ' ἄν 
σύμπασα αὕτη 7 πρόσοδος τῶν ἀνδρῶν, ὅσοι μισϑὸν Aapflá- 
γουσιν ἀπὸ τῆς τοῦ βασιλέως χώρας, ἐς ἐννακοσίας μυριάδας 
χρυσίου. ἑνουμένη δὲ αὕτη fj πρόσοδος τῇ προτέρᾳ, ἥτις ἐς 
15 τὰς βασιλέως παραγίνεται ϑύρας, γένοιτ᾽ ὧν σύμπασα ἣ τῆς 
βασιλέως χώρας πρόσοδος, ὅση ἐς τοὺς ἄρχοντας αὐτοῦ ἀφι- 
κνεῖται καὶ ὕση ἐς τὰς ϑύρας, ἐς χιλίας τὲ καὶ τετρακοσίας 
μυριάδας χρυσίου, στατῆρας τῶν Οὐεγετῶν. αὕτη μὲν πρὸ- 
σοδος, ὅσα γε ἐς ἡμᾶς εἰδέναι, παραγίνεται τῷ βασιλεῖ xai 
20 σοῖς ὑπηχόοις αὐτοῦ. 


circiter viginti myriades. lae quidem regis pecuniae comportantur 
ad chasnam, ex quibus deinde stipendium accipiunt peregrini et ia- 
nuae milites, Caripides, Silictarides, Allophatzides , Spachides, et. re- 
liqui qui ad ianuas pertinent et trimestre stipendium accipiunt. su- 
perest et alius reditus, quem uberrimum capiunt per universum re- 
guum principes et duces et hi qui Timarati vocantur. is redit ex 
regione regis, nec facile a quovis (sic enim accepi) quam a regiis 
scribis computari potest. summa autem redituum quos viri accipiunt 
quibus merces ordinata est ab regis regione, excurrit usque ad nonin- 
gentas myriades auri. hic reditus si addatur illi qui ad ianuae mili- 
ies defertur, universorum redituum, qui ad ianuae milites et ad 
principes redeunt, summa excrescit usque ad myriades mille et qua- 
dringentas aureorum staterum Venetorum. tantus quidem reditus ad 
regem et subditos eius refunditur. 
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LIBER NONUS. 


Ἑλλήνων, καὶ οὔτε τοὺς ᾿Αλβανοὺς κελεύοντας greed éc 
τὸν φόρον οὔτε τοὺς Πελοποννησίους, xai αὐτοὺς δὲ ἰδίᾳ 5 
τοὺς ἡγεμόνας διαφερομένους σφίσιν ἐς τὰ πράγματα κακο- 
δαιμονιᾶν, συνεχώρει μὲν τὸν ἐπίτριτον φόρον ὠπάγοντας 
ἴσχειν αὐτῷ εἰρήνην, à; δὲ καὶ ἠμέλουν ἀγνωμοσύνῃ χρώ- 


Mecmnetes Amuratis filius misit viros quosdam de ianuis in Pelo- 
ponnesum, petitum tributum. verum regii, ubi in Peloponnesum ve- 
nerunt, nihil sani inter Graecos reperiunt. proinde nec Albanis nec 
Peloponnesiacis imperant ut tributum solvant. cum aulem cerneret 
rex duces Peloponnesi privatis certare odiis, malo genio impulsos, ut 
tandem se resque perditum irent, tertium remisit tributum, saltem 
id quaerens, ut in praesenlia pacem, quae convenisset, bona fide 
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μενοι καὶ σκαιότητι, ὥρμητο ἐπὶ Πελοπόννησον στρατεύεσϑαι. 
καὶ ἸΠαχμούτην μὲν τὸν lMiyariov παῖδα, ἡγεμόνα τε ἅμα 
τῶν ϑυρῶν καὶ στρατηγὸν τῆς Εὐρώπης, ἔπεμψεν ἐπὲ τὸν Ρ. 236 
Ἴστρον, ὡς ἄν εἴ τε νεώτερον ἀπὸ Παιόνων καταλαμβάνῃ, 
ὃ ὑποσταίη τε ἀντιασόμενος καὶ διακωλύῃ τούτους τὴν χώραν 
βλάπτειν τὴν ἑαυτοῦ ἐπιόντας. οὗτος μὲν παραλαβὼν τὸ 
τῆς Εὐρώπης στράτευμα, ἐς ὀκτὼ μυριάδας, ἤλαυνεν ἐπὲ 
Τριβαλλοὺς τοὺς παρὼ τὸν Ἴστρον χώραν νεμομένους. óg- 
μώμενος δὲ ἐντεῦϑεν ὡς οὐδὲν ἐπυνθάνετο νεώτερον ἀπὸ 
10 Παιόνων, κατεστρέφετο τὴν Ἰλλυριῶν χώραν, καὶ πολίσματα 
μὲν ἔστιν ἃ ἑλὼν κατὰ κράτος ἠνδραποδίσατο. μετὰ δὲ ὡς 
ἐπέδραμε τὴν ᾿Ιλλυριῶν χώραν, διέτριβεν αὐτοῦ ταύτῃ παρὰ B 
τὸν Ἴστρον ἔχων ἀμφοῖν τῇ φυλακῇ τῶν πόλεων. οὗτος μὲν 
οὖν ἀμφὲ ταῦτα ἔχων διεγένετο: βασιλεὺς δὲ παραλαβὼν τό 
1576 ᾿Δσιανὸν στράτευμα καὶ ἑῶον καὶ Εὐρώπης, τὸ ἀπὸ Θετ- 
ταλίας τε καὶ ϊακεδονίας, καὶ ἔχων καὶ τὰς ϑύρας, ἐστρα--. 
τεύετο ἐπὶ Πελοπόννησον. ὡς δὲ εἰσέβαλε καὶ ἐντὸς τοῦ 
᾿Ισϑμοῦ ἐγένετο, ἐπελαύνων αὐτίχα τὴν Κόρινϑον ἐπολιόρκει: 
περιιὼν δὲ ἐπεσκόπει ὡς ἄν τὸ τεῖχος καϑελὼν τηλεβόλοις 
20 ἐσπεσεῖται ἐς τὴν πόλιν ἅμα τῷ στρατῷ. καὶ τηλεβύλους μὲν 
αὐτοῦ ποιεῖσϑαι κατέλιπε, καὶ τὸν ἑῶον στρατὸν περικαϑήμδ-- 
γὸν τὴν πόλιν πολιορκεῖν (ἐδόκει γὰρ αὐτῷ τοὺς τηλεβόλουςα 


13. ἀμφὶ τὴν φυλαχὴν ὃ 18, ἀπελαύνων P 


servarent, ut vero id facere neglexere, nescio qua imprudentia et 
iniquitate usi, Peloponneso arma inferre decrevit. Machmutem Mi- 
chaelis filium, quem ianuarum principem et Europae ducem designa- 
rat, ad Istrum praemisit, ut. si quid rerum novarum molierentur Pan- 
nones, eos criminando a coeptis delerreret: sin in hunc modum pa- 
rum proficereL, accedentes mon sineret evastare regionem eius. is 
assumpto Europae exercitu, qui complectebatur circiter octo myriades 
militum, profectus est contra Triballos, qui habitant iuxta regionem 
Istro affusam. cum autem deprehenderet Pannones nihil innovare, 
verum quietem amplecti, Illyrium subigere aggressus est; et oppidula, 
quae vi ceperat, diripuit. postquam in Illyrium copias duxit, ibi ca- 
stra prope Istrum communivit, ut urbes regis ibi sitas custodiret et 
ab hostili incursione defenderet. hic quidem, quemadmodum indi- 
cavi, hoc negotii sibi desumpsit. rex accepto Asiano et Orientis ex- 
ercitu, necnon Europaeo, quem ab 'Thessalia εἰ Mácedonia conscri- 
pserat, et ianuarum robore, coutra Peloponnesum profectus est. ut 
in Peloponnesum et intra Isthmum pervenit , continuo obsidione cir- 
cumdedit Corinthum. circumiens autem spectabat quà parte murum 
bombardis prorueret, ut eo disiecto simul cum suis in urbem irrum- 
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αὐτοῦ ἐνταῦϑα ποιεῖσϑαι, καὶ τὴν πόλιν ἅμα ἐκπολιορκηϑη- 
Υ. 1418 σεσϑαι λιμῷ), αὐτὸς δὲ ἐντὸς τῆς Πελοποννήσου γενόμενος 
διὰ Φλιοῦντος ἐπορεύετο. ἐς δὲ τὴν Κόρινϑον οἱ Ἕλληνες 
οὔτε ἐσεχομίσαντο τὸν σῖτον ὅτε μὴ ὀλίγον (“ουκάνης γὰρ 
ἦν ἁρμοστὴς ὃ “Ιακεδαιμόνιος ὠπόντος τοῦ ᾿Ασάνεω) οὔτεδ 
ἐς τὴν φυλακὴν τῆς πόλεως διέϑεντο ἱκανῶς, doré ἀντέχειν 
ἐπὶ χρόνον τῷ βασιλέως στρατῷ. ᾿“σώνης μὲν o)» οὐ πολλῷ 
ὕστερον, ὡς ἐπυνθάνετο τὴν πόλιν πολιορκεῖσϑαι ὑπὸ τοῦ 
᾿Ασιανοῦ στρατοπέδου, ἔχων περὲ αὑτὸν ἄνδρας ἱκανούς, óp- 
μώμενος ἀπὸ Ναυπλίου τῆς Οὐενετῶν πόλεως, καὶ διὰ ϑα- 10 
Ὠλάσσης ἐπὲ τὸν Κεγχρεῶν λιμένα ἀφικόμενος νυχτῦς, λαϑὼν 
τὸν στρατὸν τοῦ βασιλέως ἐσῆλθεν ἐς τὴν πόλιν αὐτὸς τὸ 
καὶ οἱ ἀμφ᾽ αὐτόν, καί τινα βραχὺν σῖτον εἰσεκομίσαντο. 
βασιλεὺς μὲν οὖν ἐς Φλιοῦντα ἀφικόμενος Ταρσὸν τε τὴν 
πολίχνην ἐπολιόρκει" 4ίοξίης δὲ ὃ τῆς Φλιοῦντος τῶν ᾿Αλβα-- 15 
γῶν προεστώς, τούς τε ὑπ’ αὐτῷ ὄντας καὶ τοὺς τῆς Φλιοῦν- 
τὸς ἄνδρας εἰσενεγκάμενος ἔς τε ἐρυμνὸν ἐς τὰ μάλιστα χω-- 
Qíov, παρεσκευάζετο ὡς ἀμυνούμενος. τὸν γάρ τοι Ταρσὸν 
ὃ βασιλεὺς παρεστήσατο ὁμολογίᾳ, καὶ παῖδας λαβὼν ὡς 
τριακοσίους καὶ ἄρχοντα ἐπιστήσας τυῖς ἐν τῇ πόλει προήει 30 
Ῥ,2971 διὰ τῆς μεσογαίου. πορευόμενος δὲ τρέπεται ἐπὲ τὴν πόλιν, 
7 κεῖται ἐπὲ ὄρους ὕψηλοῦ τὸ καὶ ἐρυμνοῦ, ἐς ἣν πολλοί τὰ 
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peret per loca ruinis patentià. et quidem eo loci bombardas fundere 
omisit. verum iussit ut exercitus Orientalis omní a parte urbem cir- 
cumsederet, eamque tandem fame expugnaret. nam urbe ea occupata 
sperabat se maximum bellicarum machinarum seu bombardarum ap- 
paratum acquisiturum. ipse cum intra Peloponnesum accessisset, re- 
cta per Phliuntem .iter faciebat. Graeci autem ne tantillum quidem 
frumenti Corinthum congesserant. nam Lucanes, praefectus Sparta- 
nus, absente Asane eam regebat. praeterea nec urbem satis praesi- 
diis et propugnaculis mnunierant, ut vel brevi tempore resistere pos- 
sent regio exercitui. Asanes quidem haud multo post cum accepisset 
urbem obsidione premi ab Ásiano exercitu, ducens secum viros plurimos, 
profectus Nauplio Venetorum urbe, et mari in Cenchreensem portum 
advectus, noctu ingressus est urbem, apportato commeatu sane exi- 
guo, inscio exercitu regis. rex cum venisset Phliuntem , 'l'arsum ur- 
bem oppugnabat. Doxies autem, qui iussu Albanorum Phliuntis erat 
praefectus, eos quos imperio regebat, necnon Phliuntis cives, in Jo- 
cum quendam munilissimum contraxit, et statuebat regi resistere. 
Tarsum rex in dicionem acceperat; et sumens inde pueros circiter 
trecentos, et civibus praefectum constituens, recta per mediLerraneam 
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τῶν Ἑλλήνων ἅμα καὶ ᾿“λβανῶν συλλεγόμενοι ἡ αρεσκευάζοντο 
ὡς πολιορκησόμενοι. καὶ ὕδατι μὲν οὐκ ἐχρῆτο ἀφϑόνῳ ἡ 
πόλις, ὅτε μὴ ἐκτὸς τῆς πόλεως, ἀφ’ οὗ ὑδρεύεσϑαι ῴοντο xoi 
μὴ ἀφαιρεϑήσεσϑαι ὑπὸ τῶν πολεμίων, συμβαλλομένου τοῦ 
δ χωρίου ἐς τὸ ἀμύνασθαι ἰσχυρότατα ἐντεῦϑεν. ὃ μὲν οὖν 
βασιλεὺς ἀπελάσας σὺν τοῖς νεήλυσι τοῦ τε ὕδατος ἐπεκράτησε, 
xai ἐξεπολιόρκει τὴν πόλιν. λέγεται δὲ ἐνταῦϑα τοὺς ἐν τῇ 
πόλει κτείνοντας τὰ ὑποζύγια τῷ αἵματι φύρειν T6 τὰ ἄλφιτα 
καὶ ἕψειν τὸν ἄρτον, ὡς δὲ δίψει συσχεϑέντες ἐν ἀπόρῳ ἐγίγνοντο, 8 
10 ἐτράποντο μὲν ἐπὲ ὁμολογίαν καὶ πρέσβεις ἔπεμπον ἐπὶ ὅμο- 
λογίᾳ. ἐνταῦϑα ὀλιγωρούντων τῶν ἐν τῇ πόλει περὶ τῶν φυ- 
λαχῶν τῆς πόλεως διὼ τοὺς πρέσβεις, κελεύοντες οἱ νεήλυδες 
εἰσέπεσον καὶ εἰσεχέοντο ἐς τὴν πύλιν καὶ κατέσχον καὶ τήν 
τὸ πιύλιν κατὰ κράτος. ἐξελόντες ἐξηνδραποδίσαντο. μετὰ dà 
τϑταῦτα ἀφικόμενοι ἐπὶ ᾿Αἀκριβὴν πόλιν, καὶ ταύτῃ ὑποστάντων 
τῶν ἐν τῇ πόλει xai οὐκ ἐκλιπόντων, ἐπελϑόντες οἱ νεήλυδες 
ἐπέβησάών τε τοῦ τείχους καὶ εἷλον, ἑλόντες δὲ ἠνδραποδίσαντο 
καὶ ταύτην. μετὰ δὲ ταῦτα ἐλαύνων ἀφίκετο ἐς Ῥούπελην 
τὴς Φλιασίας πολίχνην, ἐς ἣν ᾿δλβανοί τ xai Ἕλληνες κατω- 
20 φυγόντες διεσώζοντο αὐτοί τε ἅμα καὶ αἱ γυναῖκες. | ngooé- C 
βαλλε μὲν ἐνταῦϑα καὶ τῇ προτεραίᾳ καὶ τῇ ὑστεραίᾳ, xai 
ὡς οὐκ ἠδύνατο ἑλεῖν, πεσόντων ἐνταῦϑα οὐκ ὀλίγων τῶν 


regionem incedebat. incedens autem cum àgmine belli molem aver- 
tit in urbem , quae sita est in monte excelso el munilo, in quam 
Graeci pariter οἱ Albani plurimi convenerant, obsidionem regis ibi 
toleraturi. maxima urbis huius erat aquae penuria, naim extra ur- 
bem fons erat, quo aquatum ire solebant.. ne aquandi facultatem 
adimeret hostis, eum locum admodum communierant. rex accedens 
ad hanc urbem cum peregrinis militibus aqua potitur, et urbem ob- 
sidione cingit. ferunt oppidanos, cum aqua deficeret, interfecisse iu- 
menta, et iumentorum sanguine subegisse farinam, et hinc coxisse 
panes. cum autem saevissima premerentur siti, dubii quid agerent, 
ad deditionem coeperunt animi inclinare. miserunt itaque legatos 
ad regem , qui orarent ut in deditionem acciperentur. hic, cum 
negligentius oppidani propter missos legatos stationes solitas ob- 
irent, peregrini advenientes irruerunt in urbem, eamque oblinuere 
et diripuerunt. postea venientes ad urbem Acribam, cum oppi- 
dani eam fortiter tutarentur nec eam deserere vellent, peregrini 
conscenderunt murum eamque occuparunt; quae militum — prae- 
dae cessit. hinc ducens exercitum venit Rupelam Phliasiae urbem. 
in hac servabantur Albani et Graeci qui eo confugerant cum uxo- 
ribus. hanc rex biduo oppugnavit; et cum ea potiri non pos- 
set, quamvis pauci de suo exercitu cecidissent, caeterum plurimi 


446 LAONICI. CHALCOCONDYLAE 


βασιλέως, xal συχνῶν τῶν τοῦ στρατοπέδου τετρωβιένων, ἀπή- 
γαγε τὸν στρατὸν ὡς ἀπιών. ἐπεὶ δὲ συσκευάζετο ὡς ἀπιών, 
ἐνταῦϑα προσέφερον λύγους τῷ βασιλεῖ, ξυμβῆναι τε ἐϑέλον- 
τες καὶ παραδιδόναι τὴν πόλιν. ὁ δὲ ὡς παρέλαβε τὴν πο- 
λίχνην, οὔτε ἀνδραποδισάμενος οὔτε ἀλλο ἀειχὲς ἐργασάμε- 5 
γος, σὺν γυγαιξί vs ἅμα καὶ παισὲν ἐς Βυζάντιον κατέπεμψε 
κατοικήσοντας. τῶν τε ᾿αλβανῶν τῶν ἐν τῷ Ταρσῷ παρα- 
δεδωκότων σφᾶς καὶ ἐνταῦϑα δεύτερον αὖϑις ἀποφυγόντων, 
Ὁ ξυντυχίᾳ τινὲ χρησαμένων οὐκ ἀγαθῇ, λαβὼν τούτους τοὺς 
τὸ πύδας καὶ χεῖρας ἔκλασε, καὶ οὕτω ἀνεῖλε κακίστῳ ὀλέθρῳ 10 
παραδοὺς duqé τοὺς εἴχοσιν. ἐντεῦϑεν ἐλαύνων διὰ Mavri- 
véfag χώρας ἀφίκετο ἐπὶ Παζενίχην πόλιν, καὶ ἔπεμπε Καν.-- 
V. 185 ταχουζηνόν, ὃν nore οἱ ᾿Αλβανοὶ ἡγεμόνα ἑλόμενοι ἐστρατεύ- 
ovro ἐπὶ τοὺς Ἕλληνας" παρῆν γὰρ τότε ἐν τῷ στρατοπέδῳ 
μετάπεμπτος ὑπὸ βασιλέως, ὥστε ἐπιλαβέσϑαι αὐτῷ ἐς τοὺς 1Ὁ 
ἐν τῇ Πελυποννήσῳ ᾿Αλβανούς, μετιόντα τε καὶ λόγους ἐπι- 
πέμποντα περὲ προδοσίας. ὡς δὲ ἐνταῦϑα πέμπων ἐκέλευε 
προσφέρειν τοῖς ἐν τῇ πόλει ὥστε προσχωρῆσαι " παρῆσαν 
δὲ ἅμα αὐτῷ καί τινες τοῦ βασιλέως, αἰτιασώμενοι παρὰ βα- 
Ρ.238 σιλεῖ ὡς δι᾿ ἐκεῖνον σφίσι νεύματι χρησάμενον οὐ παρέδωκαν 90 
σφᾶς, ἀχϑεσθῆναί τε συνέβη τὸν βασιλέα, καὶ προϊὼν anié- 
vat ὅτε τάχιστα ἐκ τοῦ στρατοπέδου ἐξήλασεν. ὡς δὲ ἀδύ- 


20, δὲ} δὲ P παρέδωχε P 22. ἀϑύνατος ἢ 


vulnerati essent , abduxit exercitum quasi abiturus. cum iam àccin- 
ctus esset ad iter, superveniunt legati petentes pacem, dicentes se 
paratos esse ipsi tradere urbem. rex urbem in deditionem, quem- 
admodum petebatur, suscepit; nec eam diripuit vel quicquam damni 
ei inflixit. caeterum eos cum uxoribus et liberis Byzantium, ut ibi 
habitarent, transmisit. Albani vero qui semetipsos Tarsi dediderant 
et denuo aufugerant, usi sunt fortuna non admodum secunda: nam 
rex eos cepit, manus pedesque eorum crudeliter fregit. huic turpis- 
simae et crudelissimae morti Albanos circiter viginti adiudicavit. hinc 

rofectus per Mantineae regionem venit ad urbem Pazenicam. in, 
ianc misit Cantacuzenum; quem quondam ducem creantes Albani 
"bello lacessiverunt Graecos. is ea tempestate aderat in castris, ac- 
cersitus ab rege, ut eius opera uteretur adversus Albanos qui in Pe- 
loponneso erant. volebat enim ut eos adiret et ad proditionem quos- 
dam clandestinis sermonibus permoveret. hic cum missus foret ad 
eos qui urbem istam tenebant, iussus est dicere ut se urbemque regi 
dederent. apud hunc aderant etiam quidam regii, qui criminabantur 
eum apud regem, quasi illi consilio et nutu Cantacuzeni urbem non 
tradidissent. hinc ira percitus rex eum continuo ex castris excedere 
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vara προσβαλεῖν. τῷ ἐρύματι (ἐκλελοιπότες γὰρ οἱ ἐν τῇ nó- 
λει ἔρυμα αὐτοῦ ταύτῃ, ὅτι ἐγγυτάτω Ov, κατέλαβόν v5 καὶ 
διεσώζοντο) συσκευασάμενος anys ἐντεῦϑεν, καὶ τῇ 'ὕστεραίᾳ 
ἐτέλεσεν ἐς τὸν Τεγεάτην χῶρον καὶ ἐπηυλίσατο. ἐνταῦϑα 
5 ἐβουλεύετο ἐκ’ ἀμφότερα, εἴτε ἐς Σπάρτην ἐλαύνοι καὶ Ἐπί- 
davgovy* δεινὸς γὰρ αὐτὸν ἐσήξι πόϑος, ἰδεῖν τε Ἐπίδαυρον 
καὶ παραστήσασθαι πύλιν ἐρυμνὴν πασῶν δὴ πόλεων ὧν 
ἡμεῖς ἴσμεν, ἐς ταύτην καταφυγὼν ὃ ἕτερος τῶν ἡγεμόνων, Β 
τοῦ ἑτέρου ἐς τὴν ἸΗαντίνειαν τῆς “ακωνικῆς πρὸς τῇ ϑα- 
ιθλάττῃ οὖσαν καταφυγόντος σὺν τῇ γυναικί, καὶ πυνϑανόμε- 
voc τὴν χώραν τραχεῖάν τε οὖσαν καὶ χαλεπὴν Óiamoptve- 
σϑαι, ἐπέσχε μὲν ταύτην πορεύεσθαι, συστραφεὲς δὲ ἐτράπετο 
ἐπὲ Ἰουχλὴν τῆς Τεγέης πόλιν. προειστήκει δὲ αὐτῆς ᾿αἴσά- 
νης ὃ Δεμήτριος. ἐνταῦϑα στρατοπεδευύμενος ἐν χώρῳ xa- 
1δλεπῷ re καὶ δυσβάτῳ (ἀνέχει γὰρ ἡ πόλις &ni ὀχυροῦ τε 
ὄρους καὶ ἐρυμνοῦ ῳκημένη) παρεσχευάζετο μηχανάς τε xai 
κλίμακας ὡς τῇ πόλει προσοισόμενος, καὶ αὐτέκα μὲν τοῦ 
ὕδατος ἐπεκράτησεν, ὃ ἐκτὸς ἣν τῆς πόλεως, éni χωρίου ἐρυ-- 
μνοῦ πάνυ. καὶ ὡς οὐχ εἶχον οἱ τῆς πόλεως ὑδρεύσασϑαι, 
20 χαλεπῶς ἤδη ἔφερον τὴν πολιορκίαν, μὴ ἀπὸ φρεάτων καὲᾳ 
τῶν ἐν τῇ πόλει οὐκ ἐξεγένετο σφίσιν ἀφϑόνῳ τῷ ὕδατι χρῆ- 
σθαι διὰ τὸ πλῆϑος τῶν τε ἀνθρώπων ἅμα καὶ ὑποζυγίων. 
ἐπεὶ δὲ ἐπέλιπεν αὐτοὺς 705 τὸ ὕδωρ καὶ πρὶν ἢ προσβάλλειν 
τῷ τείχει, ἐπεκηρυκεύετο ὃ τῆς πόλεως ἄρχων, καὶ ξυνέβαινεν 
45 ἐφ’ d παραδιδόναι τὴν πόλιν καὶ αὐτοὺς παϑεῖν. βασιλεὺς 
μὲν ἐδωρήσατο “εοδωρίκη τὸν παῖδα αὐτοῦ, καὶ ἐξελὼν αὖ- 
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iussit, et ipse contra urbem perrexit. cum autem frustra aggredere- 
tur vallum (nam relicta urbe vallum occuparant munitissimum urbi- 
que proximum , et eo se tenebant satis tuti), impedimentis omnibus 
collectis discedebat; et secundo ab eo die 'legeatarum regionem in- 
gressus est, ibidemque castra firmavit. maxima proposita erat consultatio 
ductandi in Laconiam et Epidaurum. magna enim cupido eum incesserat 
videndae Epidauri et capiendae urbis, quam scimus esse munitissimam 
omnium quas novimus urbium. in hanc|confugerat alter e ducibus, et 
alter se cum uxore receperat Mantineam Laconiae, mari finitimam. rex 
cum intelligeret eam regionem esse asperam et transitu difficilem, absti- 
nuit latius progredi. verum reversus exercitum movebat contra Muchlam 
'Tegeae urbem. hnic praeerat Asanes Demetrius. castra igitur hic 
posuit in loco aspero et invio. urbs autem prominet, sita in monte 
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τὸν dno τῆς πόλεως ἤλαυνεν éni Κόρινϑον καὶ ni τὸ ᾿4σιανὸν 
στρατόπεδον" ἤδη γὰρ τὰ ἐς τοὺς τηλεβόλους αὐτῷ πα- 
ρεσκεύαςτο, καὶ λίϑους τς ἀπὸ τῆς παλαιᾶς πόλεως τῆς Ko- 
ρίνϑου εὑράμενοι οἱ τοῦ βασιλέως ἐνετάμνοντο ἱκανούς. 
Ὡς δὲ ἐπελάσας ἐστρατοπεδεύετο, προσέφερε μὲν αὐτίκα 5 
λόγους τῷ ᾿σώνῃ ὃ βασιλεύς, καὶ πέμψας Ἰησοῦν τὸν τοῦ 
Δρενέζεω παῖδα, ἐλλόγιμον ὄντα ἐν τῷ στρατοπέδῳ, καὶ &p- 
μηνέα τε ἅμα αὐτῷ, ἐκέλευε παραδοῦγαι τὴν πόλιν. Ἰησοῦς 
μὲν ἀφικόμενος ἔλεγε τοιάδε. “᾿“σάνη καὶ οἱ παρόντες "EA-- 
Agrec, βασιλεὺς τάδε πέμπων ἡμᾶς λέγει, ὡς σὺ ἐς τοὺς Ἕλ- 10 
ληνας ἥκεις ἐς τὰ πρῶτα συνέσεως, xat Ἑλλήνων' μάλιστα δὴ 
ἔμπειρος εἰ τῶν βασιλέως ϑυρῶν. οἶσθα δὲ καὶ σὺ μᾶλλον 
τῶν ἄλλων οἷος ὧν ὁ βασιλεὺς οὗτος, καὶ τοῦ Ὀτουμανίδων 
γένους, xai jj ἂν ἀφίκηται, οὐκ ἀπανίσταται πρὲν ἂν ἐκπορϑήσῃ 
τὴν πόλιν. παρέχει οὖν σοι ἐν τῷ τοιῷδε κάλλιστα καταλυσα-- 15 
μένῃ πρὸς βασιλέα τήν τε πόλιν τήνδε παραδιδόναι, καὶ χώ-- 
ραν ἣν ἂν ὑμεῖς ἕλοισϑε λαβεῖν naga βασιλέως ἀλλαξαμένους. 
καὶ ἣν τοῦτο ποιήσῃς, ἐπιτήδειόν τε δὴ νομιεῖ βασιλεὺς, xod 
p.239 ξένον ποιεῖται δή, ὥστε ὕστερον καταϑεῖσϑαι χάριν αὐτῷ cot 
τε καὶ τοῖς παισίν. ἣν δὲ μὴ παραδῷς, οἶσϑα μὲν αὐτός͵ νὴ 20 
τὴν βασιλέως ψυχὴν, ὡς τὴν τε πόλιν ἐξανδραποὺδιεῖται xai 
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firmo et munito. nec mora: expediunt scalas et machinas bellicas, 
urbemque oppugnant. etiam aquam, quae erat extra urbem ín loco 
munito, obtinuit, ut oppidani non possent amplius eo aquatum 
accedere. : 

Cum autem advenisset rex ad urbem et castrametatus esset, con- 
festim legationem ad Asanem misit. nam ire iussit ad Asanem Iosuam 
Brenezis filium, virum prudentem, ex omni suorum numero, cum in- 
terprete; eique praecepit ut ageret cum Asane, qui urbem traderet. 
Iosue igitur ubi venit ad Asanem, huiuscemodi orationem exorsus 
est. *Asanes οἱ Graeci omnes, quotquot praesto estis, rex misso le- 
gato haec vobis expromi iubet. tu, qui prudentissimus es Graecorum 
etiam in iis quae ad Graecos pertinent, expertus ianuae milites scis, 
et magis quam reliqui, qualis quantusque sit rex ille Otomanidarum. 
quocunque tempestatem belli verterit, haud prius bellum ponit quam 
urbes expugnarit et victoria potitus fuerit. cuiusmodi autem condi- 
cionem vobis proponat, audite. si pacem feceritis cum rege, eidem- 
que urbem vestram perrmiseritis, regionem aliam, quamcunque ele- 
geritis, a rege accipietis. οἱ in hoc morem gesseris regi, amico et 
hospite te admodum familiariter utetur, gratiamque tibi et vobis om- 
nibus referet cumulatissimam. si autem parere regi recusaris, nec ur- 
bem tradideris, scito, animam regis tibi luro, eam brevi et capiet et 
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δὴ τοὺς πέριξ κακίστῳ παραδώσει ὀλέϑρῳ." ταῦτα μὲν Ἶη- 
σοῦς ἔλεγε δι’ ἑρμηνέως, ᾿Ασάνης δὲ ὑπολαβὼν ἔφη “ὧ παῖν, 186 
Βρενέζεω, ἀπάγγειλε δὴ τῷ βασιλεῖ ὡς τήν v6 ψυχὴν αὐτοῦ 
ἴσμεν που γενναιοτάτην οὖσαν πάντων τῶν πρότερον γενομέ.. 
5»ov» ἀπὸ τῶν Ὀτουμάνων βασιλέων, καὶ τήν τε δύναμιν με- 
γίστην τε οὖσαν τῶν ἐν τῇ οἰκουμένῃ, παντί nov τῶν εὖ εἴ- 
δότων τὰ βασιλέως πράγματα κατάδηλον. καὶ ταῦτα μὲν 
ξυνομολογοῦμέν τε αὐτοὶ τῷ βασιλεῖ, ὡς μέγιστά v6 εἶναι. 
καὶ ταύτην μὲν οὖν τὴν πόλιν Ógà τὸ δὴ nov ὡς ἐν ὀχυρῷ 5 
107z0v οἰκεῖται πασῶν δὴ μάλιστα πόλεων ὧν ἡμεῖς ἰσμεν. voi 
αὐτοὶ οἱ ὠπὸ τοῦ Ὀτουμάνου βασιλεῖς, καὶ αὐτὸς δὲ βασι- 
λεύς, ἐξ ὅτου ye ἐς τὴν βασιλείαν κατέστη, τοιάνδε πόλιν 
οὔτε πολιορκῶν ἐξεῖλε κατὰ κράτος, ἀλλ᾽ οὔτε ἐξεγένετο 
ἐπὲ τοιανδὲ πόλεν ἐλαύνειν. δρᾶτε γὰρ ὡς κύχλῳ ἡ πό- 
1ὅλις ἐρυμνή τε οὖσα ἐς τὰ μάλιστα ταύτῃ μόνον ποιεῖται 
τὴν εἴσοδον, τετειχισμένην τρισί 16 ἅμα τείχεσιν ὀχυρωτά- 
τοις καὶ τρισὲ πύλαις. ἣν μὲν οὖν τὴν μίαν ἐξέλητε τηλε- 
βόλοις, τήν τε ἑτέραν πῶς ἂν ὑπερβάλλοισϑε; ἢν δὲ καὶ ταύ- 
τὴν ὑπερβάλλησθε, ὑπολείπεται αὖϑις ἡ ἰσχυροτέρα τούτων. 
40 ὃς οὖν ταὐτῃ διανοουμένων καὶ παρασχευαζομένων, εἰ δέοι α 
ἀπολεῖσθαι, ὥστε ἀμύνεσθαι, οὕτω ἀπαγγείλατε τῷ βασιλεῖ, 
ὡς μάτην ἄν εἴημεν ὧδε ἐλϑόντες ἐς φυλακὴν τῆς πόλεως, 
εἰ μηδ᾽ ὅτιοῦν χαλεπὸν ἐπιδόντες τὴν πύλιν παραδοίημεν." 


foede diripiet, eos qui hic assistunt  crudelíssimae morti subiiciet." 
haec quidem locutus est per interpretem.  Asanes autem respondens 
in hunc modum verba fecit: *o fili Brenezis, renuntia regi haud no- 
bis occultum esse, animum eius generositate excellere omnes reges, 
quotquot ab Otomanidis originem traxere. potentiam eius esse in 
orbe maximam norunt omnes, quotquot rerum eius periti sunt: etiam 
nos et agnoscimus et confitemur potentiam eius esse maximam. ve- 
rum enimvero cernitis urbis huius situm, quam matura et arte sit 
munitus, ut non facile invenire sit urbem aeque munitam. reges 
Otomanidae, nec etiam ipse rex, ex quo in regnum hoc processit , 
talem urbem neque oppugnarunt neque ceperunt nec ballo petive- 
runt. videtis enim urbem undique quam maxime munitam. adi- 
tum hic unum habet: caeterum cinctum muris tribus firmissimis tri- 
busque portis. si igitur unam dirueritis bombardis, alteram quo- 
modo superabitis? et si alteram occupaveritis, relinquetur tertia cae- 
leris multo validior. quapropter haec cogitantes, et scientes nos sic 
instructos, fortiter bellum quod ab rege infertur sustinebimus, etiamsi 
moriendum sit. nuntiate itaque regi vestro, frustra ad urbem hanc 
defendendam  accessissemus , si pericula reveriti urbem tradere vo- 
luissemus." 


Chalcocondylas. 29 


450 EAONICI CHALCOCONDYLAE 


, 0 TaUta εἰπόντος τοῦ Ldcáveo , ὡς ὑποστρέψας Ἰησοῦς 
ἀπήγγειλε τῷ βασιλεῖ, αὐτίκα κατεβίβασε τοὺς τηλεβόλους ἐς 
τὰς πύλας τῆς πύλεως, 7j δὴ 9 ἐς τὴν πόλιν εἴσοδος στενω-- 
τάτη γινομένη πρὸς αὐτήν τε ποιεῖται τὴν εἴσοδον, καὶ τείχη 
τρία ἀλλήλων οὐ noÀ) διεστηκότα ἐς τὴν εἴσοδον ταύτῃ πα- 5 
ρέχεται. καὶ τὸ μὲν τελευταῖον τεῖχος ἀσϑενὲς ὃν καὶ οὐ 
πάνυ ἐχυρὸν κατέσχεν ᾿Ασάνης, ὥστε τρίβειν τε τὸν τῆς πο- 
Πλιορκίας χρόνον καὶ τοὺς τηλεβόλους" ἤδει μέντοι ὡς τέ- 
Asov ἐνταῦϑα οὐχ ὑπομενεῖ τὰ τείχη ὑπὸ τῶν τηλεβόλων, 
ἀλλὰ πεσεῖται αὐτίκα μάλα. ἐποίει δὲ ὡς τρίβειν τὸν πόλε- 10 
μον. ἐπεὶ δὲ παίοντες οἱ τηλεβύλοε κατέβαλλον ἐπὲ ἡμέρας 
τινὰς τὸ ἐκτὸς τεῖχος, ἐν αἷς ἐξιόντες οἱ Ἕλληνες ἐμάχοντο 
τοῖς Τούρκοις καί τινας αὐτοῦ ταύτῃ διέφϑειραν, ἀπολιπόν-- 
τες, τὸ δεύτερον τεῖχος κατόχοντες, ἐχυρόν τε ὃν λίϑοις με- 
γάλοις, ἐκράτουν τὸ τεῖχος ἐπὲ ἡμέρας ἱκανὰς ἀμυνόμενοι. 15 
oi μέντοι τηλεβόλοι καὶ τοῦτο τὸ τεῖχος éni ἡμέρας ἱκανὰς 
ἔπαιον, καὶ κατέβαλλον μέρος οὐκ ὀλίγον. ἔνϑα δὴ dnorv- 
P. 240 χὼν τοῦ τείχους ὃ λίϑος φερόμενος ἔπεσεν ἐς τὸ ἀρτοχοπεῖον 
καὶ συνέτριψε, μεταπεσὼν δὲ ὃ λίϑος ἐντεῦϑεν, καὶ εὑρά- 
μενος ἄνθρωπον τινὰ ἀπενέγκατο μετεωρίσας τὴν σάρκα τεθ 
καὶ τὰ ὀστῶ, συνέτριψέ τε εἰς ἐλάχιστα μέρη μυρία καὶ οἷα 
πτεροῖς ὄρνιϑος εἰκάσαι, οὐδ᾽ αὐτὴν ἐπιγνῶναι τὴν σάρκα πα-- 


Asanes haec locutus est. Tosue reversus ad regem, quid responsi acce- 
perit, exponit. rex igitur bombardas continuo portis opposuit; et qua 
aditus urbis erat angustissimus, ingredi parabat. in eo urbis aditu muri 
sunt tres, non longo a se invicem intervallo dissiti. murum primum, qui 
erat infirmus nec admodum communitus, occupavit Asanes, quasi bel- 
lum mora extracturus et bombardaruur ictus elusurus. haud enim 
ignorabat muros non posse sustinere bombardarum impetum, verum 
sciebat eos tandem collapsuros. at id faciebat hac spe, quasi sic 
posset oppugnationem ad tempus aliquod tolerare. bombardae ubi 
ferire coeperunt, intra paucos dies exterior murus prorutus est. Graeci 
interea egredientes pugnabant cum "Turcis, et aliquot etiam confece- 
runt. relicto igitur muro primo abiere ad secundum, qui firmus erat 
et saxis magnis communitus. hunc ubi insedere, regis impetum die- 
bus aliquot fortiter propulsarunt. murum istum arietabant bonbar- 
dae regiae diebus plurimis, partemque eius diruerunt non modicam. 
interea cum bombardis murus quassarelur, globus unus aberravit et 
in pistrinum delatus est; quod et comminuit penitus. hinc in altum 
sublatus cecidit forte in hominem quendam, cui . carnes et ossa in 
mille particulas minutissimas contrivit, adeo ut alis aviculae compa- 
raretur. tantus seilicet est globi impetus, ubi semel emissus fuerit, 
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ρείχετο, τοιαύτη γὰρ ἣ φορὰ τοῦ À(Jov καὶ δαιμονία τις 
οὖσα ϑαῦμα παρέχεται, ἐπεὶ καὶ ἀποτυχὼν τοῦ τείχους καὶ 
μετεωρισϑεὶς καὶ διεξιὼν τὴν now ἐς τὸ ἐπίνειον τῆς Ko- 
ρίνϑου ἐνεχϑεὶς ἔπεσε, σταδίους μάλιστά που ἐς τεσσαρεσκαί- 
5 δεκα παραμειψάμενος. εἷλκε δὲ ὃ λίϑος ἑπτὰ τάλαντα. οὕτω 
μὲν οὖν τὴν πόλιν ἔτυπτεν ἐπὲ συχνὰς ἡμέρας. καὶ οἱ ἐν τῇ 
πόλει ἐπιλείποντος τοῦ σίτου χαλεπῶς ἔφερον, καὲ λόγους 
ἐδίδοσαν ἀλλήλοις, ἀφικόμενοι ἐς τὸν πύλεως ἀρχιερέα. ᾿Ασάνης 
μὲν οὖν χατεῖχε τὸ πλῆϑος ὥστε ἀνέχεσϑαι, ἀρχιερεὺς δὲ τῆς 
10 πόλεως ἄνδρα τῶν τῆς πόλεως ἀποστείλας ὡς βασιλέα ἐσήμαινέ 
τὸ αὐτῷ τὴν ἔνδειαν, καὶ ὡς σιτία πάνυ ὀλίγα ὑπολείποιτο ὥστε 
ἀντέχειν. ταῦτα πυϑόμενος ὃ βασιλεὺς λόγους αὖϑις προσέφερε, V. 181 
λέγων τοιώδε. “ἐμοὶ παρὰ τῶν ἐν τῇ πόλει εὐνοούντων ἀπαγ- 
γέλλεται ὀλίγων πάνυ ἡμερῶν ὑπολείπεσϑαι ὑμῖν τὰ σιτία. τι' 
1507» καχοδαιμονᾶτε καὶ οὐ παραδίδοτε τὴν πύλιν;" ἐνταῖϑα,α 
ὡς πυνϑαγομένου ᾿Ασάνεω ἔλεγον οἱ τοῦ βασιλέως τὰ καϑή-- 
xoyra, ἐβουλεύοντο κοινῇ εἴτ παραδώσοιεν τὴν πόλιν εἶτε ἀνε. 
χόμενοι ὠμυνοῖνγτο. ὡς δὲ ἀπεσεραμμένους ἑώρα τοὺς ἐν τῇ 
πόλει καὶ χαλεπῶς φέροντας, ὑὕπύσπονδοί τε ἐξῆλθον αὐτὸς 
Ὧ0τὸ ᾿Ασάνης καὶ Ó “ακεδαιμόνιος “οὐκάνης. ἀφικομένων δὲ 
ἐς λόγους τῷ βασιλεῖ, σπονδάς τὸ ἐφ’ ᾧ αἰτουμένων, ἔλεγεν 
αὐτοῖς τάδε. “ἀπαγγείλατε τῷ ὑμετέρῳ ἡγεμόνι ὡς σπονδὰς 


11. ἀπολείποιτο P 


et mirabilia multa operari consuevit. nam cum non attigisset mu- 
rum, in altum evectus urbemque transvolans, cecidit in navale Corin- 
thiorum, cum peregisset cursum quattuordecim stadiorum. globi pon- 
dus erat septem talentorum. in hunc modum feriebat urbem diebus 
plurimis. oppidani deficientibus alimentis indignabántur, et inter se 
colloquia ferebant, euntes ad urbis episcopum. —Asanes quidem ple- 
bem sustinuit, ut praesentia fortiter tolerarent. episcopus autem ur- 
bis civem ad regem misit, qui alimentorum inopiam, quae gravissi- 
ma erat, indicaret, eumque hortaretur ne coeptam oppugnationem 
omitteret, verum fortiter pergeret. haec ubi comperit rex, misit ad 
oppidanos qui sic loquerentur «nuntiatum est mihi ab amicis et be- 
nevolis, quos in urbe habeo, paucorum dierum admodum vobis su- 
peresse alimenta. quid igitur insani et miseri urbem non traditis ?" 
cum nuntii regis quae mandata essent coram Asane exponerent, pu- 
blice deliberabant dederentne urbem, an extrema potius perpetientes 
resisterent regi. cum autem cernerent oppidanos graviter praesentem 
necessitatem ferre et mali quaerere liberationem, fide publica inter- 
posita egressi sunt ad regem Asanes et Spartanus Lucanes. venien- 
tes autem super foedere pangendo in colloquium cum rege sic allocu- 
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ποιεῖσϑαι ἕτοιμός εἶμι, ἐφ᾽ ᾧ τὴν χώραν ὅσην ὃ στρατὸς na- 
ρέξῃει ἐμὴν τὸ εἶναι, καὶ φόρον ἀπάγειν διὰ τὴν λοιπὴν χώ- 
Ῥραν πεντακοσίους στατῆρας, τῷ δὲ ἡγεμόνι, ἐφ᾽ ᾧ τό τε 4ἴ- 
γειον καὶ Πάτρας καὶ τὴν περίοικον παραδιδόναι ἡμῖν. εἶ 
δὲ μή, αὐτίχα ἅμα ἐπιόντα μὲ γινωσκόντων." ταῦτα ὡς δ 
ἐνετέλλετο αὐτοῖς, καὶ ἐς τοὺς ἡγεμόνας ἀφέκοντο περὲ τὸ 
Ταὔγετον τῆς “ακωνικῆς διατρίβοντας, ἀπήγγελλόν τὲ τὰ 
παρὰ βασιλέως. καὶ αὐτίχα ἐδόχει, ὥστε μὴ στέρεσθαι ἤδη 
ξυμπάσης τῆς χώρας, πρέσβεις τε πέμπειν καὶ ἐμπεδοῦν σφίσε 
τὰς σπονδὰς ἐφ᾽ οἷς προετείνετο βασιλεύς, πέμψαντες δὲ 10 
πρέσβεις τάς τε σπονδὰς ἐποιήσαντο, καὶ τὴν χώραν ἀπέδωκε 
τῷ βασιλέως ὑπάρχῳ Ὀμάρῃ (τῆς Θετταλίας ὕπαρχος ἦν), 
P.241 τὸ τε “Δἔἕἴγειον Καλαβρίτης Πάτρας καὶ τὴν περίοικον ταύτῃ 
τῆς ᾿Αχαΐας χώρας. 

Ὡς δὲ παρέλαβε τὰς πόλεις καὶ νεήλυδας καϑίστη ἐν ταῖς 15 
πύλεσι, τὰ μὲν στρατεύματα αὐτῷ διῆκεν ἐπ᾽ oixov κομίζε- 
σϑαι, αὐτὸς δὲ τραπόμενος enl τῆς ᾿Αττικῆς xad ἐπὲ τῆς ᾿4ϑη-- 
vov πόλεως περιήἥει σκοπῶν τόντε Πειραιῶ καὶ τοὺς λιμένας, 
ἀπεδέξατο τε τὴν Ὀμάρεω ἀνδραγαϑίαν. τήν τε πόλιν ταύ-- 
τὴν καὶ ἄκροπολιν πυγϑάγνομαι βασιλεῖ μάλιστα τῶν ἐν τῇ 20 
χώρᾳ αὐτοῦ πόλεων ἐν γνώμῃ γενέσϑαι, καὶ τήν v6 παλαιὰν 
τῆς πύλεως μεγαλοπρέπειαν καὶ κατασχενὴν ἀγασϑῆναι, ἐπει- 


16. νομίξεσϑαι P 


tus est «vestro principi dicite me paratum esse foedus percutere et 
pacem dare: sed hac condicione, ut ea regio quam exercitus meus 
peragravit mea sit. ab reliqua regione tributi nomine peto quingen- 
tos stateres. — duci autem, qui adhuc tenet Aegeum Patras et finiti- 
mam regionem, dicite ut ea nobis tradat: sin minus, confestim acce- 
dam et armis subiiciam." haec ubi cognovissent, ut praeceptum erat, 
ἡ proficiscuntur ad principes, qui ea tempestate circa Taygetam Laco- 
niae se tenebant, iisque quae data erant ab rege mandata explicant. 
quibus auditis visum est, ne et universa spoliarentur regione, lega- 
tos ad regem mittere et foedus conglutinare his condicionibus quas 
rex praescripsisset. — missis itaque, quemadmodum decretum erat, le- 
galis pax composita est. regio, quam postulaverat rex, restitnta est 
regio praefecto. — Omares "Thessaliae, praefectus Aegeum, Calabrites, 
Patras et finitimam regionem Achaiae recepit. : 

Rex ubi urbes suscepit, praesidiis peregrinorum eos firmavit, et 
peregrinos iis praefecit. in hunc modum confecto bello copias omnes 
domos dimisit. ipse autem conversus est contra Atticam et urbem Athe- 
nas. obambulahat contemplans Piraeeum et portuum commoditatem. 
Omaris virtute civitatem istam una cum arce in dicionem accepit. fuit 
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nóvra “πόση δὴ χάρες ὀφείλεται ἐν τῷ ἡμετέρῳ νόμῳ Ὀμάρῃ 
τῷ Tovoayüvec." τὴν γὰρ πόλιν ταύτην χαὶ ἀκρόπολιν zn-pB 
ρεστήσατο Ὀμάρης οὗτος τρόπῳ τοιῷδε. ὡς γάρ Νέριος ἐτε- 
λεύτησε, κατέσχε τὴν τυραννίδα ἡ γυνὴ αὐτοῦ παῖδα ἔχουσα 
δνήπιον, καὶ διαπρεσβευομένη ἐς βασιλέα χρήμασί τε ἐϑερά- 
πεὺυξ τὰς βασιλέως ϑύρας, καὶ αὐτὴ διέτριβε περὶ τὴν ἀρ- 
χήν. χρόνῳ δὲ οὐ πολλῷ ὕστερον νεανίου τινὸς τῶν Θύενε- 
τῶν ἐμπορίας ἕνεκα ᾿ϑήναζε ἀφικομένου, τῆς συγχλήτου δὲ 
ἀνδρός, ἠράσϑη. καὶ ἐρασϑεῖσα ἐς λόγους τε ἀφίεται τῷ 
10 νεανίᾳ, ὡς ἐν παιδιαῖς τὰ πολλὰ συνδιατρέβων τῷ νεαγίᾳ, ὡς 
αὐτῷ εἰς γυναῖκα χωρῆσαι ἅμα τῇ ἀρχῇ ἐπιτρέψαι τῆς πό- 
λεως ἕτοιμος εἴη. ταῦτα δὲ εἶναι αὐτῷ, ἣν ἀποπεμψάμενος αὶ 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, τρόπῳ οἵῳ δύνηται, ἐπανέλϑη ᾿ϑήναζε. 
ἣν δὲ ὃ νεανίας Πριάμου παῖς τοῦ Ναύπλιον ἐπιτετραμμένου 
᾿δπαρὰ Οὐενετῶν. ἀπιὼν δὲ ὃ νεανίας καὶ κατασχεθεὶς τῷ 
ἔρωτι, καὶ ἐλπίσας τὴν τῆς πόλεως ἀρχὴν κατασχεῖν, δια-- 
φϑείρας δὲ καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, γένους οὖσαν καὶ αὐ- 
τὴν συγχλητικοῦ, διαφϑείρας δὲ ταύτην, ὡς εἴρηται, ἐπα- 
γῆκεν ᾿Αϑήναζε xai. τὴν Νερίου γυναῖκα ἤγαγεν. ἀφικύ. V, 155 
2046»06 δὲ ἐς τὴν τῆς πόλεως ἀρχὴν διεβλήϑη "ὑπὸ ᾿48η- 
ναίων ἐν ταῖς ϑύραις τοῦ βασιλέως. ὕστερον μέντοι, ὡς ἤχϑοντο 
αὐτῷ οἱ ᾿Αϑηναῖοι, ἐπιτροπεύειν τὸ τοῦ παιδὸς ἔφασκε καὶ ov |) 


9. ἡἠράαϑαι P 11. καὶ ἅμα τὴν ἀρχὴν 


autem haec urbs semper regi, ut audio benevola, et munificentiam eius 
antiquam et apparatum urbium semper plurimum amplexus est. dixit 
igitur **quanta gratia debetur lege nostra Omari Turachanis filio ?" quo 
pacto Omares urbem istam una cum arce occuparit, iam dicelur. mor- 
tuo Nerio uxor eius Athenarum tyrannidem obtinuit, habeus ex ma- 
rito filium superstitem adhuc puerulum. mittens. igitur legatos ad 
ianuarum milites, quos largitionibus sibi conciliarat, facile principa- 
ium retinuit Athenarum. nec tamen inulto post amore exarsit in 
adolescentem Venetum, senatoris filium , qui mercium gratia Athenas 
appulerat. amore itaque amens in colloquium cum adolescente ve- 
nit. cum plerumque autem plurimis blanditiis animum adolescentis 
pelliceret, et magna cum voluptate cum illo conversaretur, promisit 
se velle ipsi nubere et Athenarum principatum simul tradere. haec 
autem tum fore, si prius suam uxorem quocunque modo repudiasset, 
et ea repudiata deinde rediret Athenas. adolescens ille filius erat 
Priami, cui a Venetis Nauplium urbs commissa erat. adolecens ipi- 
tur reversus Venetias et amore ardens, speransque se Áthenarnm prin- 
cipatum occupaturum , uxorem suam necavit, quae et ipse senatoris 
οἱ patricii erat filia. hac, quemadmodum dixit, e numero mortalium 
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πολλῷ ὕστερον λαβὼν τὸν παῖδα ἀφίκετο παρὰ βασιλέα. ὃ 
γάρ 100 (ῷράγγος Νερίου ἐδελφιδοῦς, ἀνεψιὸς δὲ τοῦ παι- 
δύς, διατρίϑων ἐν ταῖς βασιλέως ϑύραις ἐπέμενε καιρὸν 
αὐτῷ παρὰ βασιλέως ἀφίξεσϑαι ἐς τὴν τῶν ᾿ϑηνῶν πό- 
λιν, βασιλεὺς δὲ ὡς ἐπυνθάνετο τὰ dugé τὸν ἔρωτα τῆς ὃ 
γυναιχός, ἐπέτρεψε (ῷράγγῳ τῷ ᾿Αντωνίου παιδὲ τὴν nov, 
καὶ πέμπων ἐκέλευε δέχεσϑαι αὐτὸν τοὺς ᾿Αϑηναίους. οἱ 
δὲ ἕτοιμοι ὄντες ἐδέξαντο. ὃ δ' ὡς τυραννίδα ἀφίκετο 
τῆς πόλεως, τὴν μέντοι γυναῖκα συλλαβὼν καϑεῖρξεν ἐν IMe- 
Ρι 242 γάροις, καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον διὰ τὸν γώμον τοῦ νεανέου 10 
δεέφϑειρεν, ὅτῳ μὲν τρόπῳ, οὐδεὶς ἤσϑετο. δι᾽ ἃ δὴ ἐγκα- 
λοῦντος ἐν ταῖς τοῦ βασιλέως ϑύραις τοῦ νεανίου, δεινὸν τὸ 
ἐποιεῖτο τὴν ὕβριν τοῦ Φράγγου ὃ βασιλεύς, καὶ πέμπων 
Ὀμάρη τὸν Τουραχάνεω παῖδα σὺν στρατεύματι τῆς Θεττα- 
λίας ἐκέλευε, . . . παραλαβὼν δὲ τὲν τῆς Θετταλίας στρατὸν 15 
Ὀμάρης ὃ Τουραχάνεω καὶ ἐπελάσας ἴσχει μὲν αὐτίκα τὴν 
᾿᾿Ιϑηνῶν πόλιν, μετὰ δὲ τὴν τε ἀκρόπολιν ἐπολιόρκει ἐπὲ συ--: 
χνὸν χρόνον προκαϑεζόμενος. καὶ ἐπειρᾶτο μὲν διὰ τῶν προσ- 
- ἡκόντων τῶν ἐν τῇ ἀκροπόλει ἀνδυῶν: ὡς δ᾽ οὐδὲν αὐτῷ 
D προεχώρει, λόγους προσέφερε τοιούσδε. “ὦ παῖ ᾿αἰντωγέου, σὺ 20 


8. ὡς ἐς} 


sublata, Athenas rediit Neriique uxorem duxit. cum autem evasisset 
al urbis regimen, delatus est ab Atheniensibus apud ianuas regis. 
tandem cum invidia Atheniensium premeretur, ut eam aliquo modo 
leniret, dicebat se pueri tutorem esse. nec multo post assumens pue- 
rum, una cum eo ad regem venit. nam Francus Nerii patruelis, con- 
Sobrinus vero pueri, morabatur in ianuis regis, sperans tempus fore 
quo ipse Atheniensium principatu potiretur. rex autem ubi compe- 
rit amentiam mulieris, Franco Antonii filio urbem commisit, eique 
parere et benigne eum suscipere iussit Athenienses. hi quidem be- 
nignis animis, quemadmodum imperatum erat, virum excepere. qui 
ubi urbis praefecturam mactus est, mulierem illain cepit et Megaris 
in carcerem condidit; nec multo post eandem interfecit propter sce- 
lestas illas nuptias, quae cum iuyveue Veneto contraxerat. quomodo 
aulem istam mulierem mecaverit, non constat. quapropter cum po- 
stea iuvenis Francum eius iniuriae im ianuis regis accusaret, rex rei 
indignitate commotus misit Omarem 'Turachanis filium cum Thessaliae 
exercitu, quem iussit « « « « « Ormares "Turachanis filius, accepto 
Thessaliae exercitu, et ad urbem accedens, eam continuo subegit. 
arcem'tamen tempore longo obsedit, sperans se eam capturum opera 
virorum qui in arce erant, quibus utebatur familiariter. cum autem 
nihil eórum quae animo conceperat succederet , Francum in hunc 
modum allocutus est *o fili Antonii, baud dubie nosti familiam re- 
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οἶσϑα τὸν βασιλέως οἶκον, ὡς τήνδε τὴν nólw ἐπέτρεψεν ἐπὶ 
ἱκανὸν χρόνον. καὶ ἐπεὶ βασιλεὺς αὖϑις παρακελείει naga- 
διδόναε αὐτῷ τὴν πόλιν, οὐκ οἶδα ὕπως ἂν ταύτην ἄκοντος 
βασιλέως καιέχοις" ουδὲ γὰρ πάνυ πολὺν διαμεῖναι. νῦν 
πρὺν παρέχει σοι βασιλεὺς μάλιστα διηλλαγμένῳ οἱ χώραν τε 
τὴν Βοιωτίαν ἔχειν καὲ τὴν Θηβῶν πόλιν, ἀποφερόμενον δὲ 
τὸν τῆς ἀκροπόλεως ὄλβον καὶ τὰ σαυτοῦ .dniérat, κατα- 
λεπόντα τῷ βασιλεῖ τὴν ἀκρόπολιν." ταῦτα ἀκούσας ὁ νεα- 
»(ac ἠτεῖτό τὸ πίστιν, ἐφ᾽ ᾧ ἐμπεδῶσαι αὐτῷ παρὰ βασιλέως 

i0rzg» Boworíay. διαπραξαμένου δὲ ἐν ταῖς ϑύραις τοῦ "Üua- C 
ρεω, οὕτω δὴ φρασάμεγος ὑπεξῆλϑε τῆς ἀκροπόλεως, καὶ τὴν 
Θηβῶν πόλιν σὺν τῇ λοιπῇ Βοιωτίᾳ κατασκέσοντος αὐτῷ βα- 
σιλέως. οὕτω μὲν δὴ ᾿ϑῆναε ὑπὸ βασιλεῖ ἐγένοντο naga- 
σιησαμένου Ὀμάρεω. 

15 Τότε δὴ περιιὼν ὁ βασιλεὺς καὶ τήν τε ἀκρόπολιν ϑεώ- 
μενος ἐν ϑαύματι ἐποιεῖτο, καὶ τὴν ᾿αττικὴν περμὼν ἐσκύπεει 
τε τοὺς λιμένας, ὡς εἰρηται. τοὺς μέντοι ὕρχους ἔπεμιπε 
ἀνδρα τῶν ϑυρῶν αὐτοῦ παραληψόμενον τῶν τῆς Πελοπον- 
νήσου ἡγεμόνων, αἰτούμενος δὲ καὶ τὴν ϑυγατέρα τοῦ τῆς 

20 Σπάρτης ἡγεμόνος. τοὺς μέντοι ὅρκους ἐπεποίηντο οἱ ἡγε- Ὁ 
μόνες. Θωμᾷ δὲ τῷ νεοωτέρῳ ἀδελφῷ μετέμδλε, καὶ ἀπόστα- 
σίν τὸ αὐτέχα ἐβουλεύετο ἀπὸ βασιλέως. καὶ πρέσβυν μὲν 
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gis, qui urbem hanc tempore longo tibi regendam coneessit. quo- 
niam autem rex nunc imperat ut eam restituas, nescio quo iure eam 
invito rege teneas. me dubites: haud diu, si sic facere perrexeris, 
principatus istius urbis penes te manebit, nunc tibi, si vis cum eo 
in gratiam redire, Boeotiam et Thebas pollicetur, ut hinc decedas 
ferens divitias arcis tuasque. saltem arcem regi relinque," haec cum 
audisset iuvenis, petebat sibi fidem dari, qua data crederet Boeotiam 
sibi a rege tradi. Omares rem ad ianuas rettulit; et ut fidem face- 
rent iuveni promissa rata fore, facile impetravit. fide igitur accepta 
egressus est iuvenis arce libenter, cum ab rege acciperet Thebas cum 
reliqua Boeotia. in hunc modum Athenae ductu et auspiciis Omaris 
in potestate regis concessere. 

Tunc quidem rex Athenas peragrans, et arcem contemplans, mi- 
rabatur urbis arcisque magnificentiam. hinc obambulans per Atticam 
spectabat portus, sicuti supra annotavimus. misit deinde rex virum 
de suis ianuis, qui iusiurandum exigeret ab Peloponnesi principibus. 
eundem etiam petere iussit sibi in uxorem principis Spartani filiam. 
principes, quemadmodum praeceperat rex, in regis verba iurarunt, at- 
que iureiurando fides accepta est. verum haud inulto post iurisiurandi 
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ἔπεμπεν ἐς τὰς βασιλέως ϑύρας ἀπαιτῶν . . . . ὅντινα δὴ 
ἁλώναι συνέβη ἐν Πάτραις καὶ ἐς τὴν ἀκρόπολιν, ἣν κατέ-- 
χουσιν οἵ τοῦ βασιλέως νεήλυδες καὶ ἄλλοι περιφανεῖς τῶν 
Τούρκων. καὶ αὐτοὶ μετὰ ταῦτα ὁπολιορκοῦντο ὑπὸ τῶν τοῦ 
Θωμᾶ στρατιωτῶν. τὴν μέντοι ἀπόστασιν “ἐβουλεύετο πει- ἤ 
V.189 ϑόμενος ἅμα τῷ ““ακεδαεμονίῳ “Ἰουχάνῃ, φαμένῳ ὡς ξυνϑέ- 
μένος προδοσίαν τοῖς ἐν Κορίνϑῳ ἔχειν ἐλπίδα nagaotzos- 
.24309a/ τε αὐτῷ τὴν πόλιν xai τἄλλα διαπράξεσθαι ὡς βέλτι.. 
στα οὗτος τὴν λοιπὴν χώραν. ἐπεὶ δὲ ἀπέστη τε ἐκ τοῦ ga- 
γεροῦ καὶ ἐπολέμει ταῖς βασιλέως ἀκροπόλεσι, πειρώμενος 10 
ἑλεῖν κατὰ κράτος, προεχώρει μὲν οὐδὲν αὐτῷ ὧν ἐπενόει, 
συναφέστη μέντοι καὶ τοὺς λοιποὺς αὐτῶν Πελοποννησίους, 
᾿Αλβανῶν τε ἅμα καὶ Ἑλλήνων, καὶ ἐπολέμει τὸ ἅμα τῷ 
ἀδελφῷ, παρακαλῶν ἐπὶ τὸν πόλεμον, καὶ ἐπολεόρκει μὲν καί 
τινα τῶν τοῦ ἀδελφοῦ πολισμάτων. ταύτην μὲν δὴ τὴν dnó- 15 
στασιν Ὁμάρεω φασέ τινες διαπρόξασϑαι. ἐπεί τε τάχιστα 
ἐπύϑετο βασιλεύς, πέμψας ἐς Πελοπόννησον ἄρχοντα ὕπαρ- 
Β χὸν παυσόμενον Ὁμάρη τῆς ὠρχῆς καὶ αὐτὸν παραληψόμενον 
᾿ τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ. καὶ διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν ἀφελέσϑαι fla. 
σιλέα Ὀμάρη τὴν Θετταλίας ἀρχήν. 40 
Βασιλεὺς δὲ ἐπὲ τὴν Σκοπίων ἀφικόμενος πόλεν δεέτρι- 
βεν, 5v τὸ νεώτερον ἀπὸ Παιόνων ἐπιγένηται. Παίονες γὰρ 
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dati poenituit Thomam fratrem iuniorem, et consilia, quomodo deficeret 
a rege, tractare haud cessabat. praeterea legatum ire iussit in ianuas 
regis, petens « «« « et hunc quidem capi contigit Patris, et duci in ar- 
cem, quam tenebant peregrini regis et alii Turci insignes, qui et ipsi 
tandem obsidebantur ab 'Fhomae militibus. defectionis autem con- 
silia agitabat magis impulsu Lucanis Lacedaemonii, qui dicebat se 
proditionem subornasse cum his qui sunt Corinthi: in maxima se esse 
spe capiundae urbis; quod si eveniat, et reliquam regionem se ex- 
inde optime disposituros. iam aperte desciverat ab rege, et arces 
regias oppugnabat, easque vi capere nitebatur: nihil tamen eorum 
quae mente agitabat, prospere succedebat. ad defectionem igitur so- 
licitat reliquos Peloponnesi, Albanos pariter et Graecos. etiam cum 
fratre bellum gerebat, armis eum lacessens. praeterea oppidula quae- 
dam fratris oppugnabat. defectionem huius quidam Omarem aucto- 
rem fuisse perhibent. quod ubi comperit rex, misit praefectum il- 
lico, qui cogeret Omarem se abdicare principatu: ipse vero im eius 
dignitatem succederet. hanc eandem ob causam etiam 'Fhessaliae prin- 
cipatum Omari ademit. 

Rex profectus est in Scopiorum urbem, et "ibi moratus est, ut 
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μετὰ τὴν Mayovuézeo διατριβὴν συλλεχϑέντες xai τὸν Ἴστρον 
διαβάντες ἤλασαν ἐπὶ τὴν τοῦ ἸΠαχουμέτεω φυλακήν, καὶ 
συμβαλόντες ἐτρέψαντο, xai ἔφϑειραν οὐ πολλούς, ξάλωσαν 
δέ τινες αὐτῶν xai ἀπήχϑησαν παρὰ βασιλέα. βασιλεὺς 
διμέντοι ὡς ἐπύϑετο Θωμᾶν τὸν νεώτερον ἀδελφὸν παραβάντα 
τοὺς ὅρκους πολιορχεῖν ἐπιόντα τοὺς ἐν ταῖς ἀχροπόλεσι βα- ἃ 
σιλέως νεήλυδας, ἔπεμπε στράτευμα ἐπὶ Πελοπόννησον, τὸ τὸ 
Θετταλίας καὶ «Αἰτωλίας, καὶ στρατηγὸν ἀπέδειξε Χαμουσὰν 
τὸν ἱερακοφύρον ἐπίκλην. καὶ ὃς λαβὼν ᾿Αχμάτην τὸν τῆς 
10 Πελοποννήσου ὕπαρχον καὶ Ὀμάρην τὸν Τουραχάνεω, xai 
γαμβρὸν γενόμενόν οἱ éni τῇ 9vyavgt, τούτους λαβὼν ἐσέβα- 
λεν ἐς τὴν Πελοπόννησον, καὶ ἐς Πάτρας μέντοι τῆς ᾿Αἰχαΐας 
ἀφίκετο, καὶ τὴν ἀκρόπολιν ἠλευϑέρωσεν. oi γὰρ Ἕλληνες 
ὡς ἤσϑοντο τοῦ βασιλέως στρατὸν ἐπιόντα, ἀπανέστησάν τὸ 
15 ἐκ τῆς πολιορκίας, καὶ ἐς τὴν Πεγαλόπολιν., τὸ νῦν λεγόμε- 
vov “εοντάριον, συνελέγοντο óni τὸν ἡγεμόνα ὡς τὴν μάχην 
ποιησόμενοι. ὃ μὲν οὖν στρατὸς διήει διὰ τῆς Ἤλιδος χώ- Ὁ 
ga» τὴν παραλίαν, καὶ ἐπὶ τὴν Ἰθώμην ἀφικόμενος ἐνῆει ἐς 
“εοντάριον. ὀνταῦϑα Θωμᾶς συναϑροίσας τοὺς τε ᾿Αλβα- 
20 γνοὺς καὶ Ἕλληνας τοὺς συναφεστῶτας παρετάσσετο ὡς εἰς 
μάχην. ἔνϑα δὴ οἱ Τοῦρκοι ἐπελαύνοντες, ὡς εἶδον τὸ τῶν 
“Ἑλλήνων στράτευμα παρατασσόμενον ἐπὶ τοῖς λόφοις τῆς πό- 
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audiret si quid novarum rerum instituerent Pannones. nam Panno- 
nes, ubi accepere Mechumetem paratum esse ut regis regionem defen- 
deret, ne quid mali ab ipsis acciperet, in unum collecti transmisso 
Istro contendere ad eum locum ubi Mechumetes cum regio praesidio 
manebat. commisso autem praelio in fugam versi sunt, paucis eo 
praelio amissis. quidam capti ad regem abducti sunt. rex, ubi alla- 
tum est Thomam fratrem iuniorem abrupta iurisiurandi religione ob- 
sidere suos peregrinos, quos veluti praesidium arcibus imposuerat, 
exercitum Thessaliae et Aetoliae contra Peloponnesum ire iubet. du- 
cem belli declarat Chamuzam cognomine Hieracophorum. hic, captis 
Achmate Peloponnesi praefecto et Omare Turachanis filio, quem ge- 
nerum asciverat, ingressus est Peloponnesum; et Patras in Achaia ve- 
niens arcem obsidione solvit. Graeci enim cum cognovissent regis 
exercitum accedere, omissa obsidione Megalopolin, quae nunc Leon- 
tarium, ad principem colligebantur , quasi congressuri acie cum regis 
exercitu. exercitus quidem iter faciebat per regionem Elidis mariti- 
mam, et Ithomam perveniens ascendebat Leontarium. ibi congregans 
"'homas Albanos et Graecos qui simul defecerant, aciem instruebat , 
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λεως, ἐβουλεύοντο μὲν εἴτε στρατοπεδεύσωνται εἴτε καὶ διε- 
λαύνωσιν ἅπαντες, ὡς ἔχουσιν, ἰϑὺ τῆς Τεγέης ἐπὲ IMovy- 
λήν. Ἰονούζης δὲ τῶν ἱπποδρόμων ἄρχων ἰδὼν τοὺς Ἕλληνας 
τὰς τάξεις ἐς βάϑος πεποιημένους ἀνέκραγεν “ὦ φίλοι, ἥττην- 
Ta οἱ Ἕλληνες" οὐ γὰρ οἷόν 15, ὡς συνετάξαντο, μαχέσασϑαι 5 
P.244avrovc, ἀλλὰ δώσειν αὐτίκα ἅμα πάντας, τῶν ὑστάτων ἐς 
φυγὴν τρεπομένων. οὐ γὰρ κατὰ τοὺς δακτύλους ἀλλήλοις 
ἐπιβοηϑοῦντας παρετάξαντο, ἀλλ᾽. ἐς βάϑος τὰς τάξεις ποιη- 
σάμενοι nagsaxévalowro ἀμύνεσϑαι. ταῦτώ τὸ ἀνεβόησεν ὃ 
Ἰονούζης, καὶ λαβὼν τοὺς ἱπποδρόμους ἔϑει ἐπὲ τοὺς Ἕλλη- 10 
νας. οἱ δὲ ὕστατοι ἐδέξαντο μὲν τοὺς πρώτους, μετὰ δέ, ὡς 
ἐπιγινομένων τῶν Τούρκων ἀεὶ πλειόνων, ἐς φυγὴν ὥρμηντο. 
oi τελευταῖοι δὲ “Ελλήνων φεύγοντες ἐς τοὺς σφετέρους ἀνέ- 
πιπτὸν καὶ τούτους ἅμα ἐς φυγὴν κατέστησαν " καὲ οὕτω οἱ 
τάξεις μιῇ ῥοπῇ καιροῦ ἐτράποντο ἐς φυγὴν, τῆς τελευταίας 15 
Υ. 190 βιαζομένης" ἀνάγκη yàg ἦν ἡττημένας αὐτίκα μάλα καὶ τὰς 
Β ἄλλας τοῦτο πείσεσϑαε τάξεις, ἀλλήλαις συμπιπτούσας. Ἕλ- 
ληνες μὲν οὖν ἀνὰ χράτος ἔφευγον ἐς τὸν πόλιν, οἱ δὲ ToUg- 
χοὶ ἐπιόντες χραυγῇ τε καὶ διωκελευσμῷ διέφϑειρον ἐς δια- 
κοσίους, καὶ ἐπελάσαντες ἐπολιύρκουν τὸν τὸ ἡγεμόνα καὶ τὴν 20 
πόλιν ἐπὶ λιμῷ καὶ λοιμῷ" ἐπιέζετο γὰρ ὃ στρατός, ἐπεὲ 
ἐγένδτο αὐτῷ, ἀπὸ τῶν ἀνδραπόδων τῶν ἀπὸ τῆς ᾿“ἰχαΐας, 
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quask aleam praelii experturus. Ταγοὶ cum huc vepissent, videntes 
Graecoruin aciem exornatam consistere in urbis collibus, deliberabant 
castrane cominunirent, an recta, quemadmodum instituissent, conten- 
derent Muchlam '"l'egeae — lonuzes equitum dux, couspicans aciem 
Graecorum in longitudinem se extendere, exclamavit *o cari Turci, ^ 
Graeci victi sunt. haud enim pugnare possunt, cum in hunc modum 
acies in ordinem explicata sit. nam omnes illico cedent, ubi postre- 
mi in fugam versi fuerint. non enim in aciem disposili erant ut 
sé mutuo adiuvare possent. verum acie quam maxime exlenuata di- 
micare cum hoste parabant. Ilonuzes exclamans, quemadmodum dixi, 
cum turma equitum irruebat hostem, postremi excipiebant primos; et 
cum plures usque supervenirent Turci, in fugam effuudebantur. post- 
remi Graecorum fugientes incidebant in snos; quos deinde fugae 
socios trahebant. iu hunc modum acies Graecorum universa in fugam 
abibat, postremis loco pulsis, Graeci totis viribus fugiebant in ur- 
bem. "Turci instantes clamore et mutua cohortatione occiderunt cir- 
citer ducentos; et accedentes urbem, etiam principem obsidione cir- 
cundedere. exercitus fame et peste premebatur propler. mancipia 
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xai ἀπήλαυνεν αὐτὰ ἐντεῦϑεν ἐπὶ ΙΠουχλήν. τὸν μέντοι "[o- 
γούζην κατέλιπον σὺν Δημητρίῳ τῷ ἡγεμόνι, 
'O μὲν οὖν Θωμᾶς αὖϑις, ὡς ἀπήει ὃ στρατὸς ἀπελαύ-- 
γῶν, ἐπολιόρκει τοὺς τοῦ βασιλέως νεήλυδας ἐν ταῖς dxgonó- 
δλεσι" βασιλεὺς δὲ ἤλαυνε τὸ ϑέρος τοῦτο éni Σπενδερόβην C 
καὶ τὴν τῶν Τριβαλλῶν χώραν. τὴν δὲ ἔλασιν ἐποιεῖτο δι᾽ 
αἰτίαν τήνδε. ὡς γὰρ ἐτελεύτησεν Ἐλεάζαρος ὃ τοῦ Βουλ- 
κου παῖς, κατελέλειπτο ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἐπὲ ϑυγατρὲ ἐς τὴν dg- 
χήν. καὶ τὴν μὲν ἀκρόπολιν τῆς Σπενδερόβης κατεῖχεν αὕτη, 
10 χαὲ ἐπιγαμίαν ποιουμένη ἐπὶ τὸν ᾿Ιλλυριῶν βασιλέως παῖδα 
éni τῇ ϑυγατρὲ διενοεῖτο τὴν ἀρχὴν αὐτὴ σχήσειν τῆς πό- 
λεως. οἱ μὲν οὖν Τριβαλλοὴὲ ὥρμηντο ἐπὲ τὸν lMayovuéreo 
ἀδελφὸν τὸν “Πιχαῆλον, ὃς παρὰ τῷ Τριβαλλῶν ἡγεμόνι διό- 
τριβε, καὶ σφίσιν ἡγεμόνα ἑλόμενοι καϑίστασᾶν τὸ αὐτὸν καὶ 
1 ἐπέτρεπον τὰ τῆς πόλεως πράγματα, ἣτε γυνὴ μεταπεμπο- 
μένη τοῦτον ἐς τὴν ἀκρόπολιν éni ξενίσει συνέλαβέ τὸ αὐτὸν 
καὶ συνδήσασα ἀπέπεμψεν ἐς τοὺς Παίονας. τὸν μέντοι Mu- Ὁ 
χαῆλον οἱ Παίονες λαβόντες καϑεῖρξαν. καὶ οἱ Τριβαλλοὶ 
ὥρμηντο αὖϑις ἐπὶ βασιλέα, καὶ μεταπεμπόμενοι ἅμα τῇ τοῦ 
20 ἡγεμόνος γυναικὲ ἔπρασσον τὴν τῆς πόλεως παράδοσιν. ὃ μὲν 
οὖν βασιλεύς, οὔπω καταστάντων ἐς τόδε αὐτῷ τῶν πραγμά- 
των, παρασκευασάμενος ἤλαυνεν ἐπὶ Σπενδερόβην ὡς ἐξελῶν 
κατὰ χράτος. οἱ δ᾽ ἐν τῇ πόλει Σπενδερύβῃ πυνϑανόμενοι 
3. ἐπελαύγων P ᾿ 17. συγϑῴσας P 


quae adduxerat ex Achaia et deinde Muchlam abduxerat. lonuzem 
reliquerunt cum Demetrio principe. 

Thomas iterum, cum decessisset exercitus regius, regis peregrinos 
qui arces tuebantur, obsidione circumvenit. rex ea tempestate bel- 
' lum movit contra Senderoviam et Triballorum regionem. huius belli 
ista causa traditur. mortuo Eleazaro Bulci filio relicta est uxor eius 
una cum filia in principatu, arcemque Senderoviae tenebat. elocans 
aulem filiam Illyriorum regis filio (is erat Stephanus Bosniae rex) 
principatum retinere cogitabat urbis. verum Triballi confluebant ad 
Machmetis fratrem Michaelem, qui apud Triballorum principem ege- 
rat; eumque ducem creantes iusserunt urbis negotia curare. mulier 
hunc advenientem in arcem quasi hospitem invitavit, continuoque ei 
vincula iniicit, vinctumque ad Pannones mittit. quem Pannones ac- 
cipientes in carcerem coniecere. Triballi igitur (qui et Servii) iterum 
recidebant ad regem Pannonum,; et accersiti una cum principis de- 
functi uxore deditionem urbis fecere. δὲ rex cognito quonam res 
suae redactae forent, arma capit et copias contra Senderoviam du- 
cib, quasi vi eam recuperaturus. oppidani cum audireni. adversum 
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βασιλέα ἐπιόντα σφίσιν ὑπήντων αὐτῷ, τὰς κλεῖς φέροντες 
κατὰ τὴν 600v. βασιλεὺς μὲν δὴ τοὺς Τριβαλλοὺς ἐϑερά- 
πευσε, χώραις δωρησάμενος καὶ χρήμασε τοὺς πολλούς, καὶ 
τὴν τοῦ Ἐλεαζάρου γυναῖκα ὑπόσπονδον ἀφῆκεν ἀποφέρεσϑαι 
τὸν πλοῦτον αὐτῆς οἰχομένην, καὶ τήν τε φρουρὰν σὺν αὐτῷ 5 
παρέλαβε. 

P. 245 Kai ὡς αὐτῷ προσεχώρησεν ἡ πόλις, ὥρμητο μὲν ἐς 
Πελοπόννησον στρατεύεσϑαι, μετὰ δὲ ἀφικόμενος ἐς Βυζάν- 
τιον καὶ ἐς τὴν ᾿Ασίαν διαβὰς ἤλαυνεν éni ᾿άμαστρον τὴν 
Ἰανυΐων πόλιν, ἐπὶ τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ, οἱ γὰρ Ἰανυΐοι πρέ- 10 
σβεις πέμψαντες grotvro τὴν Γαλατίην τιόλεν οὖσαν σφῶν, 
οὐδὲν ἠδικηκότες, καὶ σπονδὰς ἐχόντων αὐτῷ. καὶ εἰ προσε- 
χώρησε δὲ κατὰ τὴν Βυζαντίου ἅλωσιν, ἠξίουν αὖϑις σφίσιν 
ἀποδοϑῆναι. βασιλεὺς μὲν οὖν ἀπεκρίνατο ὡς οὔτε αὐτὸς 
ἀδικοίη οὔτε ἐλάσας ἕλοι τὴν πόλιν, ἀλλ᾽ οἱ τῆς πόλεως ἄρ- 15 
χοντες ἀφικόμενοε ὡς αὐτὸν παρέδωκαν τε σφᾶς, ἀξιοῦντες C 
εὖ πάσχειν ὑπὸ βασιλέως, καὶ ταύτῃ παραλαβὼν τὴν πόλιν 

Βούὐδένα ἠδικηκὼς εἴη. διὰ ταῦτα δὴ τὸν πόλεμον ἀπαγγελ- 
λόντων τῶν Ἰανυΐων τότε, ἤλαυνεν ἐπὶ 4guaoiQiv πόλιν ἐπὲ 
τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ. ἐλαύνων δὲ ἐφέρετο μὲν χαλκὸν ἄπλετον 28 
ἐπὶ τῶν καμήλων καὶ ὑπαζυγίων, ἤγετο δὲ καὶ τὸν ἀπὸ τῆς 


se hostiliter pergere regem, obviam ex urbe procedunt, regique in 
itinere claves tradunt. at rex munera magüa in hos 'Friballos con- 
tulit, quosdam opibus, quosdam vero regionibus donans. uxorem 
Elazari in foedus receptam passus est abire auferentem opes suas im- 
pune. praesidium autem una cum urbe cepit. 

Occupata ista urbe, animo volvebat exercitum contra Peloponne- 
sum ducere. veniens autem Byzantium , et hinc solvens in Asiam, 
exercitibus circumsedit Amastrum urbem lLanuensium, sitam in mari 
Euxino. mam lanuenses miserant legatos ad regem, petitum urbem 
Galatiam (quae et Pera), quae ipsorum esset, quam possideret, quam- 
vis foedera intervenissent, nec aliqua iniuria eum affecissent, feede- 
rum religionem abrumpentes. quamvis autem eius partes Byzantio 
capto sit secuta, tamen eam sibi restitui orabant. rex legatis respon- 
dit se nullum fraudem Galatiae fecisse, nec exercitus contra eam mo- 
visse, nec etiam eam viexpugnasse: verum urbis praefecti advenien- 
tes semetipsos et urbem mihi tradidere, ut quid boni potius quam 
mali a me paterentur. ἴῃ hunc modum urbe ista potitus sum, nec 
cuiquam ijniuriam intuli. Januenses autem cum regi propter istam 
urbem bellum indicerent, ipse profectus est contra urbem Amastrum, 
ad mare Euxinum sitam. 1n hanc expeditionem plurimum aeris ve- 
hebat camelis et iwmentis. conia islam urbem etiam Asianum ex- 
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᾿Ασίας στρατόν. ὡς δὲ ἀφικόμενος ἐπολιύρχει ᾿τὴν πόλιν, 
προσεχώρησεν 7, πόλις αὐτῷ xaJ' ὁμολογίαν. παραλαβὼν δὲ 
τὴν πόλιν, τὸ μὲν τρίτον μέρος αὐτοῦ καταλιπὼν ἐν τῇ πόλει, 
τὰς δύο μοίρας ἀγαγὼν τῆς πόλεως ἐς Βυζάντιον κατῴκισε, 
5xa/í τινὰς τῶν παίδων αὐτοῦ τῆς πύλεως ἐξελόμενος ἑαυτῷ 
ἐκομίζετο ἐπ’ οἴχου. ἔνϑα δὴ αὐτῷ ἠγγέλλετο. τὰ Χασάγεων. 191 
πράγματα χωρεῖν ἐπὶ μέγα δυνάμεως καὶ Ἐρζιγάνην τὰ 24o- C 
μενίων βασίλεια. 
᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον τῷ ἔτει τούτῳ ἐγένετο" βα- 
10σιλεῖ μέντοι ἐξελαύνοντε àmó Πελοποννήσου ἐς τὰς ϑύρας 
ἀφίκετο ὃ βασιλέως ἀδελφὸς Τραπεζοῦντος Ζαβίδ, τόν τε 
φόρον ἀπάγων καὶ τὰς σπονδὰς ἐμπεδῶν. οἱ γὰρ Κολχίδος 
βασιλεῖς λέγονται μὲν γενέσϑαι πρότερον Βυζαντίου βασιλεῖς, 
τῆς Κομνηνῶν οἰκίας, τούτους δ᾽ ὡς ἐχπεσεῖν τῆς βασιλείας, 
10 Ἰσαάκιον τὸν παῖδα τοῦ βασιλέως διαφυγόντα, τελευτήσαντος 
ὑπὸ δήμου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ διὰ τὸ ἔχϑος τὸ πρὸς αὐτόν, 
οἴχεσϑαι ἐπὲ τὴν Κολχίδα χώραν καὶ ἐπὶ τὴν Τραπεζοῦντα. 
ἀφικομένου δὲ ἐνταῦϑα καταστῆναι ὑπὸ τῶν ἐπιχωρίων ἐπὲ 
τὴν τῆς Κολχίδος ἡγεμονίαν, καὶ τὴν βασιλείαν μετενεγχεῖν D 
20 ἐπὶ τὴν Τραπεζοῦντα τῆς Κολχίδος. καὶ dnó τοῦδε βασι- 
λεύειν ἐνταῦϑα ἔστε ἐφ’ ἡμᾶς διαγενομένους, Ἕλληνάς τε ὃγ--: 
τας τὸ γένος, καὶ τὰ ἤϑη τε ἅμα καὶ τὴν φωνὴν προϊεμένους 
“Ελληνικήν. καὶ ἐπιγαμίας μὲν ποιεῖσϑαι πρὸς τε τοὺς ὁμόρους 


12, ἐπάγων R, ἐπέχων P 


ercitum ductavit, ubi ad urbem advenit eamque expugnare institit, 
confestim deditionem fecit condicionibus quibusdam. rex urbem 
istam in deditionem suscipiens, partem hominum tertiam in ea reli- 
quit. reliquas duas partes Byzantium, ut ibi habitarent, transporta- 
vit. deinde eligens quosdam civitatis huius pueros, cum iis domum 
profectus est. interea nuntiatur Chasanis res màxima sumere incre- 
menta, eumque pergere Erziganam, Ármenorum regni sedem. 


Verum haec quidem sequenti anno conligere. cum rex ab Pelo- 
ponneso in illam expeditionem iret, ad ianuas venit regis frater Tra- 
pezuntis David, tributum ferens et foedera faciens. nam Colchidis 
reges feruntur reges olim Byzantii fuisse, nati e familia Comnenorum. 
hi autem cum exciderunt regno Constantinopolitano, Isaacium regis 
filium, fugientem patre interempto a populo propter odium quo in 
ipsum ferebantur, abiisse in Colchida et Trapezuntem. hunc adveni- 
entem Colchidis incolae ducem pronuntiarunt, et exinde regnum Col- 
chidis 'Trapezuntem contraxit. ex eo inde tempore hic regnantes ad 
nostra usque temporà durarunt, existentes Graeci, mores linguamque 
Graecorum retinentes. aflinitatem iunxerunt cum barbaris finitimis, 
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βαρβάρους τοὺς λευκοὺς ᾿Ασπροβατάντας καλουμένους xai δὴ 
καὶ πρὸς Τεμήρεω υἱιδοῦς τοὺς dnó Τζοχίης καὶ Καραϊσού-: 
φεω παῖδας, ὥστε μὴ πράγματα ἔχειν δηουμένης τῆς χώρας 
ὑπὸ τούτων. καὶ πρός τε τοὺς Ἕλληνας Βυζαντίου ἐπιγαμίας 

P. 246 ποιεῖσϑαι, τὰ τε ἄλλα, καὶ τὴν ϑυγατέρα ἐκδεδωκότος ᾿4λε- 5 
ξίου βασιλέως Κομνηνοῦ Ἰωάννῃ τῷ βασιλεῖ Βυζαντίου. 

ἹΜετὰ δὲ ταῦτα γεγονέναι τε καὶ τοιοῦτον. ὡς γὰρ ἔν 
ὑποψίᾳ γενομένῳ τῷ βασιλεῖ Ἰωάννῃ περὶ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, 
ὡς τοῦ πρωτοβεστιαρίου συγγενομένου τῇ μητρὲ αὐτοῦ τῇ 
ἹΚαντακουζηνῇ, xai πάσχοντι κατὰ ϑυμὸν τούτου ἕνεκα, ἀπέκχ- 10 
τεινέ το τὸν πρωτοβεστιάριον, καὶ τὸν πατέρα αὐτοῦ vai 
μητέρα ἀπέκλεισεν ἄμφω ἐν τῷ αὐτῷ κοιτῶνε, βουλόμε--: 
voc ἀνελεῖν καὶ τὴν μητέρα. οἱ δὲ ἐν τῇ πόλει ἄρχοντες, 
ἑχετεύοντες τῷ Ἰωάννῃ ἵνα μὴ τοῦτο γένηται, ἀπέπεμψαν vov- 
vo» εἰς τὰ μέρη τῆς Ἰβηρίας, δυσωπήσαντες αὐτόν. τῇ xa-15 

Βκίᾳ δὲ τοῦ Ἰωάννου πεποίηκεν ὃ βασιλεὺς ᾿Αλέξιος τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ τὸν δεύτερον βασιλέα, τὸν Σχαντάριον λεγόμενον, xai 
ὑπάνδρευσεν αὐτὸν μετὰ τὴν ϑυγατέρα ΠΠυτιλήνης Γαταλιού.. 
Lov, ὃν ἀπέπεμψεν αὐτοῦ ἐν τῇ Merry. ὃ δὲ βασιλεὺς 
Ἰωάννης ἀπελϑὼν ἐν ᾿βηρίᾳ ἔσχε γυναῖκα τὴν τοῦ βασιλέως 20 
᾿“λεξάνδρου ϑυγατέρα. μετὰ δὲ ταῦτα ἐπῆλϑεν ἐν τῷ Καφᾷ, 
ἀναζητῶν ἐκεῖσέ τινα τὸν ἔχοντα καράβιον, καὶ ἐλϑεῖν ἐν τῷ 


7. ad haec μετὰ δὲ ταῦτα ... R in margine : ἑτέρου τινὸς xai 
οὐ «Μαονίχου. ὡς δοχεῖ, τὸ παρόν. cf. p. 467, 10. addit idem 
paulo infra: ὅτε χοενῶς ἐρρέϑη τουτὶ τὸ χωρίον καὶ oU κατεσχευά- 
σϑὴ ἐς τὴν ὁμοίαν φράσιν. 


quos Albos Probatantes nominant. etiam cum Temiris nepotibus, 
qui nati erant ab Tzokiis et Caraisuphis liberis, affinitas intercessit, 
ne regio illorum ab his evastaretur. fecere et aflinitatem cum Grae- 
cis, qui Byzantii morabantur, inter caetera cum etiam filiam suam 
elocasset Alexius rex Comnenus Ioanni Byzantio regi. 

Huiusmodi autem quld postea accidit. suspectus factus est regi 
Yoanni propter matrem , quae Cantacuzena erat, quasi protobestiarius 
cum ea concumberet. ira igitur accensus protobestiarium necavit, pa- 
trem matremque in cubiculo conclusit, ut eos interficeret. verum ci- 
ves supplices fiebant loanni ne hoc faceret, et eum compescentes 
dimiserunt in partes Tberiae. verum propter iniustitiam Ioannis rex 
Alexius filium suum nomine Scantarim regem iterum declaravit. eidem 
uxorem dedit filiam Galiuzis, qui Mitylenis erat, eo missus ab rege. 
Ioannes abiens in lberiam uxorem habuit regis Alexandri filiam. 
postea hinc profectus abiit Capham, quaerens aliquem, cui esset 
navis, qua veheretur Trapezuntem, gesturus bellum cum patre suo 
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Τοκπεζοῦντε πολεμικῶς κατὰ τοῦ ἰδίου margóc ᾿Αλεξίου. 
ríos δὲ ἐκεῖσο Ἰανυΐτην ἄνθρωπον ἔχοντα καρώβιον μέγα, 
ὅπλα παντοῖα φέρον, τὸ λεγόμενον. . . . ὃν καὶ ἐχειροτονή- 
σατο πρωτοστράτορα. ἁρματώσαντες οὖν τὸ καράβιον καλῶς Β 
ὅτε καὶ ὡς ἐχρῆν, ἦλθον ἐν Τραπεζοῦντι κατὰ βασιλέως ᾿4λε- 
ξίου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐξελθόντες οὖν ἔξω ἐν τῇ ξηρᾷ, ἐν 
τῇ τοποϑεσίᾳ τοῦ ἁγίου Φωχᾶ, καὶ ἐν τῇ μονῇ αὐτοῦ ἐσκη-- 
νώσαντο αὐτόϑι, σχόντες διὰ μέσου καὶ βοηϑοὺς κρυφίως 
πως τοὺς Καβασιτάνας, οἵ τιγες αὐτὸν προδεδώκασιν. ἔχον- 
ἴθτες γὰρ οὗτοι τὴν φυλαχὴν τοῦ βασιλέως ἐς τοῦ ᾿Αχαντοῦ 
προαστείου, τοῦ βασιλέως ᾿Αλεξίου ἐκεῖσε καὶ αὐτοῦ σχηνώ- 
σαντος μετὰ ἁρμάτων τὸ καὶ πολεμικῶν, κατὰ τοῦ Ἰωάννου 
συνεχατέϑεντο, παραχωρήσαντες τὴν κατὰ ᾿Αλεξίου ἔλευσιν, 
ὃν καὶ εὑρόντες οἱ τοῦ Ἰωάννου ἄρχοντες ἐν τῇ σκηνῇ νυ- 
15 πόπτως, καὶ μετὰ βίας ἀπέκτειναν αὐτὸν ἐν ὥρᾳ μεσονυκτίου. Ὁ 
ὃ γὰρ βασιλεὺς Ἰωάννης οὐκ εἶπεν ὅλως κτεῖναι τὸν πατέρα, 
ἀλλὰ μόνον ζωγρῆσαι καὶ εἰς αὐτὸν ἀγαγεῖν. ἐκεῖνοι τοῦτο μὴ 
φυλάξαντες, dÀÀ ἀποχτείναντες μᾶλλον τῷ βασιλεῖ "Iouvyy τὰν; 102 
πρὸς γάριν πεποιήκασι δοκοῦντες ἰσως. οὺς ὃ βασιλεὺς To- 
20 ἄννης ὕστερον τὸν μὲν ἐτύφλωσε τὸν δὲ ἐχειροχύπησε, μὴ 
ϑέλων τοῦτο οὕτω ποιῆσαι, ἀλλὰ πρὸς αὐτὸν μόνον ἀγαγεῖν. 
ὃ Ἰωάννης τοίνυν xai ἀνεδέξατο τὴν βασιλείαν. τιμήσας τὸν 


3. φέροντα, λεγόμενον 


Alexio. invenit autem isthic virum Tanuensem, cui navicula satis 
magna erat, quae arma omnis generis ferebat. hunc primum belli 
ducem constituit.  apparata igitur navi, quemadmodum necessitas 
monere videbatur, profecti sunt Trapeauntem, bellumque ipse patri 
suo intulit. egressos in terram templum S. Phocae excepit, et in 
eius sacello tentoria fixerunt, cum iam ante occulte sibi parassent 
auxiliatores Cabazitanes, qui regem prodiderunt. hi enim agentes 
custodiam regis in Achante suburbio, quo ipse tentoria sua contule- 
rat, cum curribus et belli machinis oppositi erant loanni, qui conce- 
dentes hosti tutum ad Alexium iter, effecere ut Ioannis principes 
eum circa noctis medium, nihil tale suspicantem, vi interficerent. 
caeterum loannes stis mandarat ne patrem nmecarent, verum operam 
darent ut captum ad se adducerent vivum. hi regis mandata parum 
curantes existimabant se rem multo gratiorem ipsi facturos, si patrem 
interimerent: proinde eum  peremerunt. verum deinceps loannes 
quosdam ex illorum numero oculis privavit, quorundam etiam manus 
praecidit, ut testaretur se nolle patrem esse interfectum, verum ma- 
gis affectasse ut vivus in suam potestatem venisset. Ioannes cum in 
hunc modum paternum adeptus esset regnum, patri magüifice iusta 
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πατέρα αὐτοῦ ταῖς προσηκούσαις τιμαῖς, τῇ ταφῇ, ὃν καὶ xa- 
τέϑετο ἐν τῇ τῆς ϑεοσχεπάστου μονῇ, εἰ καὶ ὕστερον ἔφερδ 
τοῦτον ἐν τῇ μητροπόλει. 
ἹΜετὰ dé τινας χρόνους ἐστράτευσε καὶ τις ζύχης Óvó- 
P. 247 ματι ᾿Αρταβίλης κατὰ Τραπεζοῦντος, συνάξας ἁπανταχοῦ dnó5 
τὸ ἀνατολῆς καὶ μεσημβρίας στρατόν, ἀπό τε Σαμίου xai ἐξ 
ἄλλων τινῶν πόλεων, καὶ ἦλθε κατ᾽ αὐτῆς βουλόμενος δλεῖν 
xai πορϑῆσαι ταύτην. ὃ δὲ βασιλεὺς Ἰωάννης συνάξας xai 
αὐτὸς στρατὸν διά τε ξῆρᾶς καὶ διὰ ϑαλάσσης ἅμα τῷ nav- 
σεβάσιῳ καὶ τοῖς αὐτοῦ ἦλϑεν ἕως τοῦ ἁγίου Φωχᾶ τῇ μονῇ 10 
τῇ λεγομένῃ Κορδύλη. συνάξας τοίνυν ὃ πανσέβαστος τούς 
τὸ ἰδίους καὶ τοῦ βασιλέως, διήρχετο ἅμα τῇ τοῦ στρατοῦ 
βουλόμενος ϑαλάσσῃ εἰσβαλεῖν κατὰ τοῦ ζύχη, ὅποι ἂν εὕρη- 
ται τοῦτον" ὃ γὰρ ζύχης ᾿Αρταβίλης κατέσχε τὴν τοῦ lMe- 
Βλιάρη λεγομένην τοποθεσίαν, προλαβόμενος τὴν κλεισούραν 1b 
ταύτην τοῦ ἱελιάρη, τὸ Καπάνιον λεγόμενον. ἐλϑόντες τοί- 
γυν οἱ τοῦ πανσεβάστου καὶ αὐτὸς εὗρον τὸν ζύχην προκα- 
τέχοντα τὴν κλεισούραν τοῦ Καπανίου, οἱ καὶ ὅδρμήσαντες 
κατὰ τοῦ ζύχη én' ἐλπίδι τοῦ ναυτικοῦ στρατοῦ ἅμα, ἐπειδὴ 
καὶ οὗτος ὃ ναυτικὸς στόλος ἦν παρεσκευασμένος μετὰ τοῦ 30 
πανσεβάστου δώσειν τῷ ζύχῃ, οὐκ ἔσχον καιρὸν ἐγκαιρον, 
ἀλλ᾽ ἀνέμου βιαίου πνεύσαντος ἐν τῇ ϑαλάσσῃ οὐχ ἐξῆλϑον 
ἔξω οἱ ναυτιχοὶ εἰς βοήϑειαν τοῦ στρατοῦ, ἀλλ᾽ ἀλλοϑέν πο- 


23. ἀμόϑεν ὃ 


fecit, sepeliens eum in venerabili templo; quamvis eum postea in 
metropolim transtulerit. 

Nec multo tempore interposito, zyches nomine Artabiles 
bellum contra T'rapezuntem movit, conscribens undique exercitus 
ab oriente, ab meridie et a Samo, necnon ab aliis quibusdam 
oppidis. his copiis instructus accessit Trapezuntem, volens eaim 
urbem capere et destruere. etiam rex Ioannes comparato exer- 
citu terra marique venit usque at S, Phocae templum, quod Cor- 
dyla nuncupatur, una cum imperatore Graeco et suis.  congregans 
igitur imperator Graecos suos et regis milites, pergebat simul cum 
exercitu suo per mare, copiam praelii facturus, ubicunque zychem 
indeptus foret. nam zyches Artabiles insederat locum qui Meliare 
dicitur, praeoccupatis Meliaris faucibus quae Capanium nominantur. 
venientes itaque imperatoris Graeci milites et ipse invenerunt zy- 
chem praeoccupasse angustias sive fauces Capanii. properanter igitur 
contra illum profecti sperabant navalis praelii hostem copiam factu- 
rum, siquidem classis ibi parata erat, ut impetum daret in zychis 
exercitum. verum tempus haud satis praelio opportunum pugnam in- 
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Sev σκληρίας γενομένης ἔσχον κώλυμα τοῦ ἐξελϑεῖν τὸν ναῦ- 
τικὸν στρατὸν τὰ πλοῖα γενόμενα. καὶ τότε δὴ δρμήσαντες C 
οἱ τοῦ ζύχη κατὰ τοῦ πανσεβάστου καὶ τοῦ στρατοῦ διέφϑειρών 
τε αὐτὸν πανσέβαστον καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ ἑτέρους ὡσεὲ 
δτριώκοντα. καὶ οἱ ἕτεροι περευγότες ἦλθον πρὸς τὸν βασιλέκ 
᾿Ιωάννην, ὃς φυγὰς καὶ αὐτὸς γενόμενος μετὰ πλοίου ἦλθεν ἐν 
Τραπεζοῦντι σύναμα καὶ τοῖς ἑτέροις, οἱ μὲν διὰ Ἑηρᾶς οἱ δὲ 
δεὰ ϑαλάσσης πεφευγότες, κατασκηνώσαντυς τοῦ ζύχη ἐν τῇ μονῇ 
τοῦ ἁγίου Φωκᾶ, εἰς ἣν ἦν κατεσχηνωμένος ó βασιλεὺς Ἰω- 
10 ἄννης. ἐζώγρησε δὲ καὶ πολλοὺς Ó ζύχης, οὕστινας φονεύ-- 
σας ἐξ αὐτῶν, ἔχων καὶ τὸν ἸΠαυροκύσταν λεγήμενον ζῶντα. Ὁ 
κελεώτην ὄντα καὶ ἐξοδιαστὴν τοῦ βασιλέως, ὃν καὶ ἀπέχιει- 
νεν ὃ ζύχης ἔμπροσϑεν τῆς πόλεως. εἶτα ποιήσας ἐκεῖσε ἡμέ- 
ρας τρεῖς ἀπῆλθεν ὡς πολεμήσων ἐν τῷ Π]εσοχαλδίῳ, ὡς τοῦ 
ἰὉ πανσεβάστου τοῦτο ἔχοντος. συνέβη δέ τι καὶ τοιοῦτον ἐν 
Τραπεζοῦντε ἀκμὴν ὄντος τοῦ ζύχη, ἐν τῇ μονῇ τοῦ Ι(ορ- 
δύλη. ἐν τῇ νυκτὲ ἐκείνῃ ἦλθεν ὃ ζύχης" ἐν αὐτῇ γυνή τις 
τῶν ᾿Αρμενίων φοβηϑεῖσα μήποτε ὃ ζύχης ἐπιλάβηται τὸ 
ἐξώχαστρον, μετῆρε τὸν βίον αὐτῆς ἐς τὸ μέγα κάστρον τῆς 
30 Τραπεζοῦντος ὡς φυλάξουσα ἐκεῖσε. τοίνυν ὁπόταν ἐλάμβανε 
τὸν βίον αὐτῆς καὶ ἐκόμιζε τοῦτον ἐν τῷ κάστρῳ νυχτὸς οὔσης, 


20. φυλάξασα Ρ 


hibuit. nam cum venti procella pertinacins mari incumberet, navà- 
les copiae mon egressae sunt, ut subsidium ferrent classi. verum 
cum hic et alibi hinc inde ancoris firmatae haererent, impedítae sunt 
naves quo minus cum navalibus: copiis pergerent in hostem, ad quem 
usum comparatae erant. Zychis milites hane occasionem non omit- 
lentes irruerunt in imperatorem et eius exercitum confeceruntque et 
ipsum et filium eius et alios quoque circiter triginta. caeteri in fu- 
gam effusi venerunt ad regem loannem, qui et ipse navi fugit et una 
cum aliis Trapezuntem pervenit; quorum alii mari, alii vero terra 
fugientes exitium evasere. Zyches castra sna locavit in monasterio 
Phocae, ubi castra sua antea loannes habuerat. plurimos quoque 
cepit vivos, quorum de numero aliquos occidit. nactus est virum 
eum cui nomen erat Maurocastas, qui equorum regiorum curator seu 
domitor et veredarius regis erat. hunc in urbis conspectu leto dedit 
Zyches. postea, cum triduum ibi mansisset, abiit quasi dimicaturus 
in Mesochaldio, ceu id teneret Graecus imperator. accidit autem 
Zychi hoc ea nocte qua primum in monasterium Cordyla venerat. mu- 
lier quaedam Armena, timens ne forte Zyches exterius castrum cape- 
ret, cum lanificio suo, ex quo se alebat, profecta est in magnum 
castrum "T'rapezuntis quasi ibi tutius actura.— haec accipiens ea qui- 
bus quotidianum victum suum tolerabat , nociu portavit in castenm 
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D.248AeAg9órtg ἀνήψαιο πῦρ ἐν τοῖς xgoxíoig αὐτῆς. utr δ᾽ ἣν 
ἐν τῷ μεγώλῳ κάοτρῳ, μὴ εἰδυῖα τὸ σύμπτωμα. ἀνῆψέ τὸ 
μέγα ἐν τῷ ταύτης οἰκήματι, καὶ ἐξ ἐκείνου καὶ τὰ σύνεγγυς 
πάντα, ἐν ὥρᾳ μεσονυκτίου. οἱ δὲ ἐν τῇ πόλει νομίσαντες 
εἶναι προδοσίαν ἀπὸ τῶν ἐντὸς τὰ πρὸς χάριν τοῦ ζύχη ,5 

v.192 ἔφευγον. ἁπαξάπαντες, ἄρχοντές τε ὁμοῦ καὶ ἀρχύμενοι, &y- 
καταλειφϑέντος μόνου τοῦ βασιλέως Ἰωάννου μετὰ καί τινων 
μερικῶν, ὡσεὶ πεντήκοντα. διήρχετο γοῦν ὃ βασιλεὺς διὰ 
πάσης τῆς νυχτὸς τὰ τείχη τῆς πόλεως xai τὰς πύλας αὐτῆς. 
ἦλϑε τοίνυν ἐν τῷ πρωὶ καὶ ὃ ζύχης, ὡς εἴρηται, εἰς τὸ τά- 10 
χα ἐπιλήψεσθαι τὴν Τραπεζοῦνια" ὃς καὶ ἀπῆλϑεν ἄπρακ- 

prog, διερχόμενος ἐν τοῖς ΠΙεσοχαλδίοις. ἔφυγον γοῦν ἁπαξά- 
πάντες ἄρχθντες, οἱ μὲν διὰ πλοίων οἱ δὲ διὰ ξηρᾶς, ἐπ᾽ ἐλεύ.. 
ctt τῆς ᾿Ιβηρίας» οἱ καὶ ἐλθόντες ὕστερον, διαβάντος τοῦ 
ζύχη, ἐν Ἰραπεζοῦντι ὠνειδίζονιο παρὰ τοῦ βασιλέως, γυ- τὸ 
γαικοιοὺς ἀποκαλῶν αὐτοὺς καὶ ἀνώνδρους καὶ προδότας τῆς 
πατρίδος αὐτῶν. 

Καὶ ταῦτα μὲν γέγονεν ἐν Τραπεζοῦντε" ὃ δὲ τῆς 
Ἡμασίας ὕπαυχος, Διτήνης ὀνόματι, στρατευσώμενος καὶ 
ἄφνω ἐπεισπεσὼν ἐν Ἰραπεζοῦντι, τούς τε ἐν τῇ ἀγορᾷ καὶ 20 

Civ χώραις, τοὺς ἐν τῇ πόλει οὐκ ὀλίγους συνέλαβεν, ἐς δι- 
χιλίους τοὺς πάντας γενομένους. καὶ ἐρήμου ἤδη οὔσης τῆς 


magnum. et forte, quia nox erat, iucendit fila et lanificium suum. 
ipsa vero mauebat in magnu» castro , ignara quidnam accidisset. fa- 
cium igitur est incendium magnum in eius domo; el uon ea domo 
se tenuit iucendiuu, sed in vicina omuia evagatum est. noctis au- 
tem erat medium, cum iucendiumn iliud saeviret. qui erant in urbe, 
putabant proditionem esse, quam subornassent illi qui gralificandum 
censebant Zychi. proinde omues magistratus, necnon subditi, conüi- 
uuo fugam ingressi sunt, relicto loanne solo, cum quibusdam circi- 
ter quinquaginta, rex igitur tota e4 uocte obibat diligenter vigilias 
et considerabat portas.  maue venit Zyclies. ut urbem illico in suam 
dicionem redigereL. verum re infecta abiit, pergens iu Mesochaldium. 
fuga igitur sibi cousuluerunt omnes magistratus urbis, quidam mari, 
quidam vero terra, ut venirent ia lberiam ad Caspios moutes sitam. 
«ui cum reverterentur tandem Trapezuntem , abeunte Zyche, oppro- 
briis replebantur ab rege, qui eos identidem vocabat muliebres, mol- 
les, imbelles et patriae suae proditores. 

Haec quidem facta sunt Trapezunte. at Amasiae praefectus, Chiteres 
nomine, expeditionem ingressus subito Trapezuntem oppressit; et eos 
qui in foro et urbis vicis erant, circiter bis mille comprehendit. cum 
autem urbs iam esset propemodum deserla, cuius causa erat saevis- 
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πόλεως τῇ τοῦ λοιμοῦ βίᾳ καὶ προσδοκίμου ἁλώσεσθαι, δια- 
πραξάμενος χρήμασιν ὃ τῆς πόλεως βασιλεὺς Ἰωάννης ὥστε 
ὑπόφορον ἔχειν τὴν πόλιν Ἰεχμέτῃ τῷ βασιλεῖ τοῦ λοιποῦ, 
τούς τε αἰχμαλώτους, oUg ἔλαβε Χιτιρμπέης, ἀποδοϑῆναί οἱ, 

bxai αὐτὸν ἡσυχίαν ἄγειν ἀπάγοντα τῷ βασιλεῖ φύρον, δισχι- 
λίους χρυσίνους. ὕστερον μέντοι καὶ Ó βασιλεὺς Ἰωάννης 
ἀπέστειλε τὸν αὐτὸν ἀδελφὸν 4Ζαβὲδ δεσπότην ὡς τὸν βασιλέα, 
καὶ ἠξίου τε τοῦτον ἐμπεδοῦν τὰς σπονδάς, ὃ καὶ γέγονεν, ἐπὲ 
φόρον χρυσώνοους τρισχιλίους. 

10 'H δὲ Ἰβηρία προσεχής ἐστι τῇ τῆς KoAy(dog χώρᾳ, xai 
οἱ βασιλεῖς τούτων οὐκ ἀγενεῖς. διήκει δὲ 5j χώρα ἀπὸ τοῦ 
Βαϑὺ λεγομένου καὶ ἀπὸ Φάσιδος ποταμοῦ ἕως Χαλεῖζιχί, 
7 τοῦ Γοργούρου αὐϑεντεία καὶ Κορίου καὶ Καχετίου καὶ Ὁ 
Τυφλισίου, σύνεγγυς οὖσαι αἱ πόλεις αὗται τοῦ Σαμαχίου, 

15 Τούρκων οἰκούντων ἐν αὐτῷ καὶ ἐχόντων χωρὶς κάτωϑεν 
τοῦ Καχετίου πόλεως τοῦ ἐν παραϑαλασσίᾳ καὶ τῆς Σεβαστο- 
πόλεως ΠΠιγκελίων τοῦ “ΖΙαδιάννου αὐϑεντείᾳ καὶ IMauía καὶ 
Σαμανταύλα καὶ l'ovgíag καὶ τῶν ἄλλων τῶν παραϑαλασσίων 
πόλεων. ἀπὸ γὰρ τῶν πόλεων τῆς ἄνωθεν ᾿Ιβηρίας εἰσὲ καὶ 

200i ᾿Αλανοὶ ὅμοροι xai Οὗνοι καὶ Ἐμβοί,. οἱ δὲ ᾿Αλανοὶ do. 
χοῦσιν εἶναι ὑπὸ τὸν Καύκασον παρατείνοντες. οὗτοι καὶ ἐς 
τὰ μάλιστα ἀνδρες νομιζόμενοι τὰ πολέμια χράτιστοι, ποιοῦγ- p. 249 


6. ad τρισχιλίους R in margine: Fog git ἑτέρου δοκεῖ καὶ οὐ 
-faovíxov. 


sima pestilentia, iamque expectarent, si modo hostis accederet, se 
captum iri, rex urbisIoannes opibus effecit ut rex Meclimetes urbem 
eam tributariam acciperet et captivos, quos Chiterempes abduzerat, red- 
deret. Ioannes vero promittebat se deinceps nullum initurum bellui, 
verum bona fide quotannis duo milia aureorum tributi nomine pen- 

. surum. loannes rex fratrem suum Davidem despotam ad regem mi- 
sit, ut foedus praedictis condicionibus pangerent. quod et factum 
est, vetum ut Ioannes annuatim tributi nomine solveret tria milia 
aureorum. 

Iberia finitima est Colchidis regioni, eiusque reges haud sunt 
instrenui et ingenerosi. porrigitur autem ab eo loco qui Bathy di- 
citur et ab Phaside fluvio usque Chaltzichi, quae pertinet ad dicio- 
nem Gurguri Corii Cachetii et 'Typhlisii, urbes hae propinquae sunt 
Samachio, quam urbem tenent et incolunt "Turci, sub quorum po- 
testate degunt separatim infra Cacherum urbem in regione maritima, 
Sebastopolis Minceliorum et Dadianni metropolis, Mamia, Samantaula, 
Gulii et aliae urbes maritimae. nam urbibus superioris Iberiae con- 
termini sunt Alani Hunni et Embi. verum Alani ad Caucasum us- 
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τες λωρίχια ἐξαίρετα. πολιτεύονται dà οὗτοι ἐς τὴν τοῦ νυ. 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ϑρησκείαν, διαχρώνται δὲ φωνῇ 
ἰδίᾳ τὸ παράπαν, καὶ Una ἐπιτηδεύουσιν ἀπὸ χαλκοῦ, τὰ 
᾿Αλανικὰ καλούμενα. Ἴβηρες δὲ καὶ αὐτοὶ ὅϑεν μὲν ἐπὶ τὴν 
χώραν τήνδε ἀφίκοντο, εἶτε dno Ἰβήρων τῶν πρὸς £onégar, 5 
οὐκ ἔχω διασημῆναι" δοχοῦσι δὲ αὐτοὶ éni μέγα χωρῆσαι 
δυνάμεως, καὶ ὄλβον χτασάμενοι, καὶ πίστιν ἐκ Κωνσταντίνου 
πόλεως παρὰ μιᾶς γυναιχὸς ἐχεῖσε διαφοιτώσης πίστεως &U- 
σεβοῦς ἕνεχα τῆς εὐσεβεστάτης" ἥτις καὶ ϑαυματουργίαις 
τοὺς Ἴβηρας μετηλλάξατο τῆς ἀσεβοῦς αὐτῶν πίστεως, καὶ 10 
B Χριστιανοὺς ὠπεφήνατο τῇ ὁμολογίᾳ αὐτῶν. μετὰ δὲ χρό: 
νους πολλοὺς oi Σκύϑαι οἱ ὅμοροι αὐτῶν πόλεμον ἤραντο 
κατ᾽ αὐτῶν, καὶ τὰς χώρας τῶν Ἰβήρων διερχύμενοι ἐδήουν 
καὶ παντελῶς ἠφάνιζον, καὶ ἀνδραποδισάμεγοι κατέσχον av- 
τούς, καταφυγόντων τῶν βασιλέων ἐς τὰ ἄκρα τῶν ὀρέων. 15 
ὕστερον. δ᾽ οἰχομένων τῶν Σχυϑῶν éni τὰς σφετέρας διατρι-- 
Υ. 19) βὰς ἐπιχαταβῆναί τε ἐς τὴν χώραν, καὶ δασμὺν φέροντας τῷ 
βασιλεῖ Σχυϑῶν γενέσθαι ἐν αὐτῇ βασιλεύοντας. μετὰ δὲ 
ταῦτα οὐ πολλῷ ὕστερον πρός τε τοὺς ᾿ἡλάνους μαχεσάμε- 
vot, Οὔνους xai Σάσους .. . . τοσύγδε ἐπιστάμενος ἐπιμνή- 20 
σομαι περὶ αὐτῶν. 


9. ϑαυματουργίας P 


que se extendunt, qui prae reliquis habentur viri fortissimi et bel- 
licarum rerum peritissimi. hi conficiunt loricas optimas. sequuntur 
religionem domini nostri Iesu Christi. lingua utuntur peculiari. arma 
habent quae ex aere parant, et Alanica nominantur. quin et ipsi 
lÓberi sunt. ' unde autem in istam regionem profecti venerint, ab 
Iberis occidentalibus an aliunde, «oniectando assequi non possum. 
magnam brevi sibi pararunt potentiam; etiam opes plurimas nacti 
sunt. fidem vero Christianam ex Constantinopoli hauserunt. nam 
mulier quae eo proficisci consuerat ut veram fidem et sacrosanctam 
addisceret, etiam lberos, abnegata sua superstitione, ad sanctissimam 
et miraculorum effectricem filem adduxit, eosque Christianos declara- 
vit, cum se Christianos esse confilerentur. temporibus multis post 
Scythae finitimi his bellum intalere, et ingressi regionem Iberiae eam 
planissime corrumpebant et evastabant. viros qui praesto erant, ca- 
ptos in mancipiorum numerum rettulerunt, Iberorum vero reges con- 
fugerant in montes, ut in iis servarentur. postea cum Scythae ex 
regione excessissent, reversi ad sua, etiam Iberi ex montibus ad sua 
descenderunt, et regi deinceps Scytharum. quotannis tributum feren- 
les. in regno suo manserunt. brevi autem tempore interiecto, post- 
quam pugnavit Scytharum rex contra Alanos, etiam Hunnos et Sa- 
sos bello petiit; de quibus quatenus cormperi, eatenus memorabo. 
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"Oc μὲν οὖν ἀφικομένου ᾿ἡσάνεω παρὰ βασιλέως énvy-C 
ϑάνετο τὰ κατὰ τὴν Πελοπύννησον, ἐπυνθάνετο δὲ καὶ παρ᾽ 
Mdzuorec. τοῦ τῆς Πελοποννήσου ὑπάρχου, ἐν Κορύνϑῳ Ota- 
τρίβοντος, “ἰημήτριον τὸν ἡγεμόνα ἀφεστηκότα τοῦ ἀδελφοῦ 

ϑαυτοῦ χατὰ χώραν μένειν, πολεμούμενον χαὶ αὐτὸν ὑπὸ τοῦ 
ἀδελφοῦ, ἐδωρήσατο μὲν αὐτίκα αὐτὸν ταῖς ἐν τῷ «Αἰγαίῳ 
νήσοις, Δήμμῳ τὲ καὶ Ἴμβρῳ καὶ Θάσῳ καὶ Σαμοθρῴκῃ. 
ταύτας μέντοι πρότερον, μετὰ τὴν Βυζαντίου αἵρεσιν, παρει-- 
χεῖο τῆς “1έσβου τὰ ἡγεμονιχί, zuvor xai Αἶνον, τῷ Πα- 

τολαμήδῃ δὲ τυράννῳ Ἴμβρον. ὡς δὲ εἷλέ τε τὴν “ἰἶνον, dno- κς 
ϑανόντος τοῦ Πιαλαμήδου καὶ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ Ντορίου τὴν 
πόλιν παραλαβόντος, ἐπελάσας ὃ βασιλεὺς εἷλέ τε τὴν “«ἄἕνον, 
προσχωρησώντων αὐτῷ τῶν ἐν τῇ πόλει αὐτίκα. Ensuné τεῦ 
Ἰονούζην τὸν τῆς Καλλιουπόλεως ὕπαρχον, παραληψόμενος. 

το τὰς νήσους. ἡ μὲν [ufgog αὐτίκα προσεχωώρησε καὶ ἡ “1ῆ- 
406, καὶ φρουρὰ βασιλέως ἀφίκετο ἐς τὰς νήσους. μετὰ δὲ 
πυϑόμενοι οἱ Ῥοῦρκοι τὸν ὠπὸ τῆς Ἰταλίας στόλον ἅμα 1 
χαρδινάλει ἀφικόμενον, προσδόκεμον δὲ xai ἄλλον ἀφίξεσθαι 
ἀπὸ Ἰταλίας, rj. μὲν φρουρὰ ἀνεχώρησε, Τοῦρκοι δὲ ἐπειρό- 

ἡθπευον τὰς νήσους. “Ἴἔμνος μέν, ὡς ἐπέπλευσε σφίσιν ὃ στό- 
λος, προσεχώρησε, καὶ 5 [ufog ἐποίει παραπλησίως, καὶ ἡ 
C)«gog ἔτε καὶ Σαμοϑρῴάκη,. οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον οἰχομένου 
τοῦ στύλου ἐς "Pódor, Ἰσμαήλης ὕπαρχος καταστὰς ὑπὸ βα- p.250 


l1. ὡς μὲν οὖν] cf. Hammer 2 p. 22. b. 


Asanes ubi ad regem. accessit, quid im Peloponneso evenisset, 
enarravit. .perennctabatur quoque de ÁAchmata Peloponnesi principe, 
quia eius frater decreverat manere in ea. regione, quamvis hostilibus 
armis a fratre peteretur.  conlinuo eum (donavit insulis in Aezaeo 
mari sitis, Lemno Hhnbro 'Thaso et Samothrace. has quidem donavit 
ante captum Byzantinm. capto autem Byzantio Lesbi principatum, 
'Lemnum et Aenum, defuncto Palamede, filius eius Dorius urbem oc- 
cupavit. rex autem accedens hostili animo Aenum continuo in dedi- 
lionem accepit, dedentibus se illico iis qui in uebe erant. — missus 

- est et Ionuzes Callipolis praefectus, ut insulas reciperet. Imbrus et 
Lemnus continuo deditionem fecernnt. qua facta, continuo regis praesidia 
insulis imponebantuz postea cum audirent "Turci classem, cuius dux 
foret, cardinalis , ab. Italia advenire, et etiam alia ab Halia. expecta- 
retur classis, praesidia ex insulis decedebant. — Turci vero eas tuta- 
bantur. Lemnus, quamprimum. classis ad. eam appulisset, in dicio- 
gem venil. similiter Imbrus 'Ihasus et Samolthrace in dicionem ac- 
ceptae sunl. nec iulto post, cum ea classis attigisse! lihbodum, Is- 
macl praefectus regius adnavigans ]mbrum et Lemnum recuperavit. 
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σιλέως ἄρτι, ἐπιπλεύσας τήν τε Ἴμβρον xai “ῆμναν nagtozz- 
σατο, καὶ τοὺς ἐν αὐτῇ ἄνδρας τῶν Ἰταλῶν συλλαβὼν dné- 
περιίψεν ὡς βασιλέα. οὗτοι μὲν οὖν ὡς ἐπήχϑησαν, διεχρή- 
caro πάντας βασιλεύς, διατρίϑων ἐν Φιλιπποπόλει " ὑπεξε-- 
χώρει γὰρ ἐξ τῶν βασιλείων διὰ τὸν λοιμὸν τότε ἐπιγινόμε.- 5 
vov μέγαν, Θάσος δὲ καὶ Σαμοθράκη οὐ προσεχώρησαν, 
ἀγνωμοσύνῃ χρησάώμεναι. καὶ ὡς οὐ πολλῷ ὕστερον Ζάγα- 
»ng ἀπήλλαξέ τὸ ἸΙσμαήλην καὶ κατέστη ἐς τὴν Καλλιούπολιν 
Β ἀρχήν, ἐπιπλεύσας Σαμοθρᾷκην τὸ καὶ Θάσον ἐξελὼν ἤἦνδρα- 
πυδίσατο. καὶ τούτους μὲν κατῴκισε βασιλεὺς ἐς τὸ Βυζάν- 10 
τιον" τὰς δὲ νήσους, καὶ ὅσοι ἐς τὰ ἄκρα τῶν ὀρέων diéqv- 
yov μὴ ἀνδραποδισϑῶσε . . . .ς 
᾿σάνης δὲ λαβὼν τὸν στρατὸν ὡς ἐσέβαλλεν ἐς τὴν Πε- 
Aanovvrcov, καὶ Θωμᾶν περὲ “εοντάριον ἐτρέψατό τε ὃ στρα- 
Tóc, καὶ συνελάσας ἐπολιόρκησε μὲν ini βραχύ, πιεζόμενος 15 
δὲ ἀνεχώρει, αὖϑις ἀνήδε παρὰ βασιλέα, ἐπικουρίας δεόμε- 
voc. ξυνῃνέχϑη δὲ καὶ μετὰ Ὀμάρεῳ τοῦ Θετταλίας ὑπώρ- 
X9v, στασιάσαντος διὰ ἀιαφορᾶν, ἀφικόμενον ἀναβῆναί τε 
παρὰ βασιλέα, καὶ οὐ πολλὰς ὕατερον ἡμέρας Ὀμάρη βασι- 
λέα ἀφελόμενον τὴν ἐρχὴν ἐπιτρέψαι Ζαγάνῳ τῷ τότε ΪΚαλ- 40 
Ολιουπύλεως ὑπάρχῳ. Ζαγάνῳ δὲ τούτῳ, ὠνδρὶ εὐδοκιμήσαντι 
ἔν τε ἄλλοις καὶ ΜΙορεζίνην, τὸν ἐς τὴν καϑ' ἡμᾶς ϑάλασσαν 


9. ἄρχωγξ 


viros Italos qui ἐπ hac erant, captos ad regem transmisit; quos omnes, 
cum in conspectum regis adducti essent, interfecit. ea tempestate 
rex Philippopoli versabatur, nam regni sedem reliquerat propter 
pestem, quae in ea crudeliter grassabatur. '"lhasus autem et Samo 
thrace se non dedidere impruden?er. mam cum haud multo post 
Zaganus abegisset Ismaelem, et declaratus esset praefectus Callipolis, 
navibus adveniens Samothracen et T'hassum in dicionem redegit, eas- 
que penitus diripuit. incolas eorum Byzantium, ut ibi habitarent, 
traduxit. insulas vero , δὲ quotquot confugerant in montes, ne ca« 
: ptivi abducerentur, 

Asanes cum copiis ingressus est Peloponnesum, et 'Fhomam iuxta 
Leontarium in fugam egit. ipse vero fugientem insecutgs parumper 
obsedit. cum autem premeretur ab adversariis, discessit et ad regem 
rovemsus est, petiturus auxilium. fuit hnic acris contentio, cum Omare. 
'| hessaliae praefecto. cum autem studiis inter se graviter dissenti- 
rent, ipse ea dissensione motus ad regem profectus est. nec multo 
post rex Omarem se principatu abdicare coegit. eum autem princi- 
patum commisit Zagano, qui eo tempore Calipolis erat praefectus. 
Zaganus iste brevi ad maximam claritatem evasit, inter caetera quod 
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τὰ πρῶτα τῶν λῃστῶν φερόμενον, ἑλόντε αὐτὸν τε καὶ τὴν 
τριήρη, ἐγένετο αὐτῷ οὐχ ἥκιστά τε ἐν τούτῳ [ἐν τῷδε] εἰ). 
- τ 5 L 5 
δοχιμῆσαι. οὗτος μὲν οὖν ὡς παρέλαβε τὴν Θετταλίαν καὶ 
* kJ D " 
Πελοπόννησον ὑπὸ βασιλέως, εἰσέβαλεν ἐς τὴν "Ayotav, καὶ 
: : ς ; , - : 
δἀπανίατατο τὸ Ἑλληνικὸν στράτευμα ἐπιόντος τοῦ Zayuvov, 
cg ἐπολιόρκει τὴν εἰχρύπολιν. καὶ Ἰταλῶν οὕς μετεπέμψατο 
Θωμιῶς, παρῆσαν αὐτοῦ τιμωροῦντες τοῖς Ἕλλησιν, ἀπὸ lez 
᾿ , - ὦ « Η͂ 
διολάνου παυαγενήμενοι ἐς συμμαχίαν τοῖς Ἕλλησιν. οἱ μὲν V. 100 
y c , " » ' * ' 
οὖν Ἕλληνες παρασχευάσαντες τηλέβολον ὅπαιον τὴν ἀχρόπο. Ὦ 
L » - 
10 Aur, οὐδὲν μένεθι διεπράττοντο, οὔτε τηλεβολιστοῦ παρύντος 
σφίσιν uyu9oU οὔτε παρασχευῆς ἐς τὴν τιθλεορχίαν. οἱ μὲν 
οὖν ᾿χαιοὶ ἄρωντες ἀπὺ τῆς πύλεως ἐς Ναύπακτον ἐνταῦϑα 
θιέτρεβον, Θωμᾶς δ' ὃ ἡγεμὼν ἐπιὼν τὴν “ακωνικὴν κατε- 
στρέφετο καὶ Kalauavgy πόλιν τὴν ἐν ΠΙεσήνῃ.. Iavitvetay 
15 ἐπολιόρκει, καὶ οὐδὲν αὐτῷ ποοεχώρει ἐς τὴν τῆς πόλεως αἵ- 


ρέσιν, πρεσβείαν δὸ πέμπων ὡς βασιλέα ἐπειρᾶτο τῆς βασι- 

λέως γνώμης, εἰ εἰρήνην αὐτῷ ποιήσαιτο. ἔνϑα δὴ βασιλεύς, 

ὡς, ἀγγελία ἀφικνεῖτο αὐτῷ ἀπὸ τῆς ᾿εἰσίας περὶ Χασώνω 

τοῦ μακροῦ, ὥρμητο μὲν ἐς σπονδὰς τῷ ἡγεμόνι τούτῳ, ὥστε p,051 
40 ἐπὶ Χασάνη στρατεύεσϑαι καὶ ἐπὲ Ἰσμαήλην τὸν Σινώπης 

ἡγεμόνα, ἐπιτηδείως. ἔχοντα. πρὸς Χασάνη τὸν μακρόν, ἐπὴγ- 

γέλλετα. δὲ σπονδὰς ἐφ᾽ ᾧ ὠπάγειν τὸν στρατὸν ἀπὸ τῶν βα- 

σιλέως ἀκροπόλεων, καὶ GnoÓeUraí οἱ ὅσια ὠφείλετο τῶν πο- 


eliam Morezuinm, qui. potentissimus in. mari nostro erat pirata, cepit. 
hine non modica viro illi accessit gloria. hic igitur Thesssliae prin- 
cipal" inito, et Peloponneso ab rege accepta, eum exercitu. Achaiam 
hostilüer ingzessus est, Graecorum autem exercitus accedente Zazano 
εἰ aroem oppugnante diffugit, Ital , quos. accersimi iusserat. "l'homas, 
iam aderant eo loci, ut suppetias. ferrent. Graecis, profecti Mediolano 
ut subsidio veuiren& Graecie. Graeci paraveraut bombardam,, qua. ur- 
bem feriebant, verum parum proficiebant: hand. enim. peritum habe- 
bant bombardaríum. nec etiam alius imarhinarui apparatus sudicie- 
bat ad istam expugnationem. Graeci ipitur moventes. aB ista urbe 
prefecti sunt Naupactum, atque hic se teouere..— Themas cum exer-. 
citu superveniens Laconiam subigebat οἱ Calamatame Messenae urbem. 
Mantineam quoque obsidione. circumvenit.. neo temen quicquam ea 
obsidio succedebat, uL urbe potiretur. interea misit "Thomas lega- 
tionem ad regem, ub eis aubmum tenlaret, velletne secum pacem 
compouere. rex,cura eo tempore nuntiatum essct quid in Asia mo- 
liretur Chasages Longus, pacem dare laud abnuit, ut posset liberius 
arma inferre Chasani et Ismaeli Sinopes jiincipi, cui familiaritas cum 
Chasane intercesserab. — caelerüum rex his condicion.bus pacem cous 
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λισμάτων, φόρον δὲ ἀπάγειν αὐτίχα ἐς τριοχιλίους στατῆρας, 
παρεῖναι δὲ ἐντὸς ἡμερῶν εἴχοσιν, ἐπὰν ἐς Κόρινϑον παρα- 
γένηται τοῦ βασιλέως ὃ πρέσβυς. ταῦτα ὡς ἠγγέλθη τῷ ἥγε- 
μόνι, παρεσχευάζετο ἐέναι ἐς τὰ παραγγελλόμενα ὑπὸ βασε- 
λέως. ἐπειδὴ δὲ ἀγνωμοσύνῃ χρησαμένων τῶν ὑπηχύων οὐκ 
5 , - 3 - * 
εἶχε τοὺς χρυσίνους ἀπαγαγεῖν, ἣν τε ἐνταῦϑα ὃ βασιλεὺς 
: D , * , 2 , 4, » kJ * - 
Β μεγάλως τεϑυμωμένος, τὴν μέντοι ἐς ᾿Ασίαν ἔλασιν eni Xa- 
, ? LS » ^ , ^ » » * * » , » M 
σάνην ἀνεβάλλετο ἐς τὸ ἐπιὺν ὅτος, αὐτὸς δὲ ἐστέλλετο ἐπὲ 
1400 Πελοπόννησον. ἐπεὶ δὲ ἐς Κόρινθον παρεγένδτο ἐσβαλών, 
παρῆν. ᾿“Ισάνης ἀπὸ “ημητρίου τοῦ ἡγεμόνος, ἐπὶ τοὺς πολε-- 10 
. μέρους ἀπάξων τὸν βασιλέως στρατόν. ὡς δὲ ἐς Τεγέαν agi- 
x&io, ἐνταῦϑα τὸν μὲν Ldodvgv ἐς φυλακὴν ἐποιήσατο, καὶ 
τοὺς τῶν Ἑλλήνων ϑεράποντας, καὶ ὅσοι αὐτῷ εἵποντο, δὲ- 
σμέους ἔχοντες ὠπήλαυνον ἐπὶ Σπάρτην. πρῶτα μὲν Mayov- 
μούτης ἔχων τούς τε ἱπποδρόμους ut9? ἑαυτοῦ xai τὸ τῆς τὸ 
Εὐρώπης σεράτευμα ἤλαυνε κατὰ χράτος ἐπὶ τὴν Σπάρτην. 
Αβ ; 
ἐντιαῦϑα ἀφικύμενος τήν τε πόλιν αὐτίκα ποιησάμενος ὑπέ- 
^ H 5 - 
αλαβὲν ἐντὸς τὸν ἡγεμόνα. ὃ μὲν οὖν ἡγεμὼν ἀπὸ τῆς ἐς βα- 
45 , , LE | - . Γ΄ * € 
σιλέα ἐλπίδος καταβληϑεὲς ἐπολιορκεῖτο, καὶ ὥρμητο μὲν ὡς 
* - , Li 
0:4 τὴν τῆς πόλεως ἀκρόπολιν ὠναβησόμενος" μετὰ δέ, cc20 
v καὶ A -0nÉx n * δι. 13 , € 
ὁπύϑετο ἐν φυλαχῇ Ovra τὸν γυναικὸς ἀδελφὸν ᾿“ἴσάνη vno 
* - . , 
βασιλέως, ὑπεχώρει τῆς πόλεως, καὶ ἐς τὸ στρατόπεδον ἄφι- 


veuire posse respondit, si exercitus abduceret ab regis arcibus, si re- 
stitneret oppida quae ademisset, si illico tributi nomine numeraret 
wia milia staterum aureorum, adesse autem deberet intra dies vi- 
ginli Corinthi, donec eo veniret regius legatus. haec ubi nuntiata 
sunt principi , pacis condiciones oblatas haud aspernatus est. cum 
autem adinodum imprudenter in transversum -gerentur principis sub- 
diti, factum. est ut non posset regi pendere quemadmodum impera- 
verat tributum. hine ira exardeus rex expeditionem adversus 'l'ho- 
mam sumpsit, et bellum contra Chasanem. reiecit in futuram aestatem 
et contra Peloponnesum, accingebatur. cug venisset Corinthum, aderaí 
Asanes ab Deimetrio principe, ducturus contra hostes regis exercitum. 
ubi pervenit '"legeaim , Asanem in carcerem coniecit; etiam fautores 
qui eum seculi fuerant, viuctos detinens, profectus est contra Spar- 
tam. primo quidem Machumetes habens eqyites et Europaeum exer- 
citum, summis viribus contra Spartam contendit. huc cum iam ac- 
cessisset et. urbem oppugnare occoepisset , sensit principem in ea 
6558. princeps autem spe, quam sibi in rege sitam putabat, deiectus, 
obsidebatur, et conabatur per urbis arcem ascendens evadere. ubi 
vero intellexit iu carcere teneri uxoris suae fratrem Asanem, et in 
eam necessitatem 'ab rege esse detrusum, excessit urbe, et veniens in 
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χόμεγος ἐς ὕψιν ἀφίκετο τῷ βασιλεῖ. καὶ αὐτὸν τε μεγάλως 
ἐτίμησε βασιλεύς, καὶ παρεμυϑεῖτο ὡς οὐδὲν ἀηδὲς ἐσαῦϑις 
ἔσοιτο διὰ ταῦτα, ἄλλην δὲ χώραν ἱκανὴν εὐδαίμονα ὑπέσχετο 
δώσειν αὐτῷ ἀντὶ τῆς Σπάρτης. οὐδὲν μέντοι ἧττον εἶχεν 
τραὐτὸν ἐν φυλακῇ [ἐποιήσατο]. ἐπί τε μὲν οὖν τὴν Σπάρτην, 
ἐς τὴν ὑπώρειαν τοῦ Ταύγέτου, οἰκεῖται πόλις Ἑλληνικὴ 8U- 
δαίμων, διέχει δὲ ἀπὸ τῆς Παλαιᾶς πόλεως καὶ τοῦ Εὐρώτα Ὁ 
σταδίους ὡσεὶ ὀκτωκαίδεκα. ταύτην μὲν οὖν 6 βασιλεὺς προ- 
σπαρειλήφει, φρουράν τὸ ἔφαινεν ἐν τῇ μητροπόλει, καὶ ἀρ- 
10 χοντα ἐπέστησε Χαζάνγην τὸν Ζενεβίσαν, ΜΠ] χουμούτεω ϑερά- 
ποντα. αὐτὸς δὲ ἐλαύνων ἐπὲ Καστρίην πόλιν, διόχουσαν 
ὠμφὲ τὰ ὀγδοήκοντα στάδια ἀπὸ τῆς νῦν πόλεως, ἐπολιύρκει 
ταύτην" οἱ γὰρ ἄνδρες τε xai γυναῖχες φραξάμενοι ἐν dyv- 
er) πάνυ, καὶ ϑαρροῦντες τῇ χαλεπότητι τοῦ χωρίου, nug&- V.196 
τὸ σκευάζοντο ἀμύνεσθαι τοὺς ἐπιόντας σφίσι πολεμεῖν, τὸν βα- 
σιλέως στρατόν. οἱ μὲν οὖν νεήλυδες, ὡς ἐσημαίνετο αὐτοῖς 
5 προσβολή, προσέβαλλόν τε αὐτίχα, καὶ τὸ ἐκχτὸς τεῖχος p.252 
ὑπερεβάλοντο, xaé τούς τε ἄνδρας καὶ γυναῖκας ἤνδραπο.. 
δίσαντο, ἐξελόντες τὸ χωρίον τοῦτο. ἑλόντες δὲ τὴν πόλιν 
20 ἀνήεσων ἐπὲ τὴν ἰκρύπολεν, μετέωρόν τὲ οὖσαν καὶ ἀνέχου- 
σαν ἐς ὕψος ὡσεὶ σταδίους τέσσαρας. ἡ. δὲ ἄνοδος στενή τὸ 
ἦν καὶ χαλεπὴ ἀναβῆναι τῇ τε δυσχωρίᾳ καὶ προσώντης καὲ 


11. Καστρίζην Hammer 2 p.41 i. 


castra prodiit in regis conspectum. rex advenientem magnifice tracta- 
vit et plurimum honoravit. praeterea eum consolatus est, ut bonum 
animum gereret: se nolle delictorum poenas exigere. promittebat se 
ei daturum opulentam regionem aliam, nullius rei egentem, pre 
Sparta. attamen eum in custodia asservans detinuit. supra Spartam 
i radice "Taygeti sita est urbs Graeca, opibus florens. distat a Pa- 
laeopoli et ab. Eurota stadiis ferme decem et octo. hanc rex in di- 
cionem accepit, et praesidium metropoli imposuit, eique principem 
dedit Chazanem Zenebisam, Machumetis ministrum. hinc profectus 
est Castriam urbem, quae remota est a praedicta urbe stadiis octo- 
ginta, eamque oppugnabat. nam viri pariter et mulieres cum essent 
inclusi in loco munitissimo, confidentes locorum difficultati, parabant 
sese ut resisterent exercitui regis adeunti. at peregrini, ubi signum 
irruptioni datum est, confestim aggressi sunt urbem; et superantes 
murum exteriorem, viros pariter et mulieres ceperunt, locumque in 
quo. fuerant destruxerunt. urbe capta perrexerunt contra arcem, quae 
admodum excelsa erat: nam altitudo eius complectebatur circiter 
quattuor stadia. ascensus autem erat arduus. et superatu difficilis. 
Ad loci difficultatem accedebat acclivitas et inaequalitas. praeterea in 
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ἀνώμαλος ἐς τὰ μάλιστα, xil. διαχωλυύντων τῶν ἀνδρῶν χα- 
λεπὰ ἦν ὑπερβῆναι χαὶ ἐς τὴν ἀκρόπολιν ἀφικέσϑαι, ἐντοῦϑα 
ἐβίαζον τὴν ἄνοδον, ἀλλήλους ὑπευβαίνοντες. πολλοὶ δὲ ἐς τὴν 
ἄνοδον ταύτην φορᾷ ὑποφερόμενοι ὑπ᾿ ελλήλων βίᾳ ἐς τὸν 
Βκχρημνὸν ἐγένοντο, xai ἐπώλοντο τῶν γεηλύδων ὡς πλεῖστοι. οἱ ὃ 
δὲ ἄλλοι ὑπερέβησαν καὶ ἐγένοντο ἐν τῇ ἀκροπόλει καὶ προσέ- 
βαλλον. οἱ δὲ Ἕλληνες χρόνον ἤδη πολὺν μαχόμενοι οὐκ 
ἠδύναντο οἱ ἀμύνεσϑαι πρὸς ἄλλους καὶ ἄλλους τῶν βασι- 
λέως. ἀπεῖπον δή, προσῴκησαν δὲ ἐς ὁμολογίαν τῷ βασι-- 
λεῖ. τούτους μὲν οὖν, ὡς τὴν ἀχρόπολιν παρέλαβε, πάντας 16 
ἀπαγαγὼν εἰς ἕνα χῶρον κατέσφαξε, γενομένους τοὺς σύμιπαν.- 
τας ἐς τριακοσίους, καὶ τὸν ἄρχοντα αὐτῶν τῇ ὑστεραίᾳ χω- 
ρις ἔτεμε τὸ σῶμα ποιησόμενον. ἐντεῦϑεν ἤλαυνε διὰ 41εον- 
ταρίου τῆς πόλεως, xai στρατοπεδευσάμεγνος, ὡς ἐπυνθώνετο 
πάντας εἰσενεγκαμένους γυναῖκάς τε καὶ παῖδας καὶ αὐτοὺς τὸ 
ας ὀρυμνὴν τινα πῦλιν Καρδικίην καλουμένην, αὐτίκα ἐπει- 
σπεσὼν ἐστρατοπεδεύετο, καὶ τῇ ὑστεραίᾳ προσέβαλλε μὲν 
dnà τῆς ἀχροπόλεως καὶ ἐτειχομάχγει σὺν τοῖς γεήλυσι, 
τοὺς δὲ ἀζάπιδας ἐκέλευε κατὰ τοῦτο τῆς πόλεως προ- 
σβάλλειν ἦ βάσιμα ἣν αὐτοῖς ὑπερβῆναι. καὶ οἱ μὲν αζάώπι- 90 
δὲς εἰσπεσόντες αὐτίχα ὑπερέβηααν τοὺς “Ἕλληνας καὶ érgé- 
ψαντο, φερόμενοι δὲ ἅμα αὐτοῖς εἰορέβαλλον ὃς τὴν πόλιν, καὶ 


8. ἐλλήλους καὶ ἄλλους P 16. ἐς 0m P 


arcem ascendere difficile erat propter eos qui aditu advenientes pro- 
hibebant. verum regii milites violenter aggrediebantur iter, cum alius 
alium praevenire cuperet. plurimi in isto ascensu, cum alii in alios 
inciderent, per praeceps volvebautur, et peregrini complures ibi cade- 
bant. reliqui tamen victa itineris dilicuKate subieramt ad arcem, et 
in eam impetum dedere. Graecb, quod tempore longo pugnassent, 
non amplius regiis militibus, cum novi et recentes usque succederent, 
wesistere potuerunt. fatigati igitur dedidere se reg& hos omnes, ubi 
primam arcem occupavit, in unum locum coulractos occidit. numero 
aulem eramt trecenti. ducem horum die postero in duas secuit par- 
ies. hinc profectionem instituit per Leontarimm; et castris positis, 
cum accepisset quod uxeres et liberos collocassent in urbem quanm- 
dam munitam nomine Cardiceam, confestim eo pergens ibi ca- 
sitrametatus est. «die postero urbem oppugnare statuebat ab  ar- 
ce, murumque una cum peregrinis proruere volebat.  Azapides ius- 
sit irruptiogem facere eo loci ubi palatium regium est, et inde 
in hostem descendere. — Azapides coufestim , ut imperatum erat, 
irrumpentes Graecos vicerunt, et in fugam abire compulerunt, ἱπ- 
terim reliqui una cum praedictis ingrediebantur in urbem. et tru- 
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ἐφόνευον dqridégrara , παραγγείλαντος, xai ἄνδρας xai yv- 
γναῖχας καὶ ὑποζύγια καὶ χτήνη, οὐδενὸς φειδόμενοι. av- 
τίκα καὶ οἱ ἐν τῇ ἀχροπόλει παρέδωχαν σφᾶς. ἐς ὅμολο- 
γίαν χωρήσαντες. Ἰποχάλης δ᾽ ἦν Ó τῆς πόλεως ἄρχων, 
δχαὲ οἱ προσήχοντες αὐτῷ. ἐνταῦϑα κήρυγμα ποιησάμενος 
ὃ βασιλεὺς ἐς τὸ στρατόπεδον, ἀνδράποδον ὅστις ἀπήγετο, 
ἂν μὴ αὐτίκα ἥκῃ ἄγων, τὸ μὲν ἀνδράποδον κελεύσει dye- D 
λεῖν τὸν δεσπότην, μετὰ δὲ ἀναιρήσει καὶ τὸ ἀνδράπο- 
δον. μετὰ δὲ ταῦτα οὐδὲν σπανιώτερον ἣν ἐν τῷ στρατο- 
10 πέδῳ ἀνδραπόδων τῶν τῆς πόλεως ταύτης" συναπήχϑησαν 
γὰρ ἐς χιλίους μάλιστα καὶ διακοσίους. τούτους δὲ σύμπαν- 
τας ἀπάγων ἐς ἕνα χῶρον αὐτοῦ ταύτῃ διεχρήσατο, ὥστε 
μηδένα τῶν τῆς πόλεως “εονταρίου προσόντων λειφϑῆναι, 
quj18 ἄνδρα μήτε γυναῖκα. ἐπυϑόμην δὲ μετὰ ταῦτα τῶν 
1 περιοίκων γενέσϑαε τὰ σώματα ἀμφὶ τὼ ξξακισχίλεα, ὕπο- 
ζύγια δὲ πολλαπλάσια, ταῦτα γενόμενα ὑπὸ βασιλέως ὡς 
ἐπυνθάνετο xai τὼ λοιπὰ τῆς Πελοποννήσου, αὐτίκα προσε- p. 253 
χώρησεν ὑπὸ δέους, πρέσβεις πέμποντα ὡς βασιλέα, ἄλλα τε 
καὶ Σαλβάριον καὶ "oxadía, ἐπίνειον τῆς ταύτῃ χώρας, πρὸς 
20:5 Πύλῳ ὠκχημένη, πύλις ἐχυρωτάτη. τούτους μὲν ὡς na- 
ρέλαβε βασιλεύς, τοῖν πολέοιν τοὺς ἄνδρας τὸ καὶ γυναῖκες, 
ἐς φυλακὴν ἐποιήσατο σύμπαντας, ἐς μυρίους μάλιστα συνα- 
ϑροισϑέντως, καὶ ὥρμητο μὲν ὡς ἀποχτενῶν, μετὰ δὲ ἔπεμ-- 


cidabant , nemini parcentes, viros mulieres iumenta et pecora. 
etiam hi qui arcem tenebant, continuo deditionem fecerunt. Bo- 
Bocbales autem cum suis propinquis urbem istam regebat. rex illico 
per praeconem in castris edici iubet, si quis mancipium abduxerit, si 
non illico accedat id secum adducens, mancipium dominum interfi- 
ciat; postea interficiatur et mancipium. hoc edicto promulgato, ni- 
hil rarius erat in castris quam mancipia urbis istius. abducta erant 
inde mancipia mille et trecenta. haec iussit in unum locum congre- 
gari et omnia necari. atque adeo iu mancipia saevitum est ut nul- 
lus Leontarii civis relictus sit, neque vir neque mulier. audivi post- 
modum ex finitimis cadavera hominum fuisse circiter sex milia, et 
iumenta plurima. cum caeterae Peloponnesi urbes hoc crudele regis 
factum accepissent, confestim metu in potestatem regis concessere, mit- 
tentes legatos ad regem. inter caetera Salvarium Arcadiae, navale eius 
regionis, ex adverso Pyli situm, urbs munit issima, se regi tradidit. urbem 
hanc ubi suscepit rex, viros et mulieres civitatis in carcerem misit. hi 
congregati, seu in unam summam collecti, erant decem milia, quos «se 
interfecturum rex simulabat. tandem eos transportavit in Byzantii re- 
gionem, ut ín Byzantii suburbanis degerent. ducem sive principem De- 
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πεν ἐς τὴν Βυζαντίου χώραν ἐς τὰ προάστεια ιὡς οἰκήσοντας. 
τὸν δὲ ἡγεμύνα “Ἰημήτριον περιῆγεν ἐνταῦϑα, ἄχρι προσόδου 
Ὑ. 107 περιελαύνων. ἔπεμπε δέ, συναινοῦντος καὶ αὐτοῦ τοῦ ἡγεμύ-- 
γος, Ἰησοῦν τὸν Ἰσαακίου παραληψόμενον τε τὴν Ἐπίδαυρον 
xai ἄξοντα τὴν τε ἡγεμόνος γυναῖχα καὶ ϑυγατέρα, ἣν épa-5 
Ῥσκεν ἀγαγέσϑαι ἐς γυναῖχα ἑαυτῷ βασιλεύς. Entuné τε καὶ 
ἄρχοντα τῶν ἑαυτοῦ ὃ ἡγεμὼν τῶν ᾿ξλλήνων, πείσοντα μὲν 
τοὺς ἐν τῇ Ἐπιδαύρῳ παραδιδόναι τὴν πόλιν, καὶ τὴν γυναῖχα 
αὐτοῦ ἀπάξοντα καὶ τὴν ϑυγατέρα, Ἰησοῦς μὲν παραλαβὼν 
τοὺς Ἕλληνας ἤλαυνεν ἐς Ἐπίδαυρον" ὡς δὲ ἀφίκετο éni10 
τὴν πόλιν, ἐνταῦϑα Ó τῆς πόλεως ἄρχων, ἐναγόντων ἅμα καὶ 
τῶν ὃν τῇ πόλει, ἀφίστη ἀπὸ τοῦ ἡγεμόνος, καὶ οὐκ ἔφη παρ᾽ 
αὐτῷ διδόναι τὴν πόλιν, τὴν μέντοι ἡγεμύνος “Ἑλλήνων yv- 
ναῖχά τὸ Gua καὶ ϑυγατέρα ἐπέτρεψεν ἐξιέναι. καὶ ταύτας 
μέντοι, ὡς ἐξῆλθον τῆς πόλεως, παραλαβόντες ἤλαυνον ἐς τὸ 1ῦ 
σιρατόπεδον. βασιλεὺς δὲ πυϑόμενος ὡς ἕχαστα ἐγένετο τὰ 
περὶ Ἐπίδαυρον, τὴν μὲν γυναῖχα τοῦ ἡγεμόνος καὶ 9vya- 
τέρα ἐκ τῆς Πελοποννήσοις, εὐϑὺ Βοιωτίας ὑπάγειν ἐκέλευσεν, 
ἐπιστήσας εὐνοῦχον τῇ ϑυγατρὲ τοῦ ἡγεμόνας" μετὰ δὲ ταῦτα, 
οὐ πολλῷ ὕστερον, καὶ αὐτὸν τὸν ἡγεμόνα ὑπάγειν ἔξω Ηε-- 30 
λοπογνήσου. ἐπέταξε παρὰ τὴν γυναῖκα. αὐτὸς δὲ ἤλαυνε μὲν 
αὐτίχα, μετὰ τὴν Γαυδικίης αἵρεσιν, ἐπὶ τὰς Οὐενετῶν πὸ- 
λεις, καὶ Κορώνην ἀφίκετο ὀψόμενος, καὶ 0 μὲν ἀμφὲ ταῦτα 
εἶχε: Ζάγανος δὲ ὁ τῆς Πελοπογνήσου ὕπαρχος, ὡς τήν τὲ 


melrium cireumduxit. vinctum, donec eum iterum ad colloquium ad. 
milieret. eodem priucipe monente misit rex losuen ]saaci filium, ut 
reciperet Epidaurum, et principis uxorem et filiam, quam rex se uxo- 
rem ducturum dicebat, secum, iude adduceret. Graecorum princeps 
de suis ducem misit, qui persuaderet Epidauri incolis ut urbem tra- 
derent regi et paterentur principis tum uxorem tum filiam inde ab- 
duci. losue cum Graecorum robore profectus est Epidaurum. cam. 
venisset ad urbem, civitatis iudex, suadentibus id et aliis civibus, de- 
ficit a priucipe; nec in se esse situm respondit ut urbem regi tra- 
deret. verum, Graecorum principis cum, uxorem tum filiam passus est 
exire urbe. — has, ubi egressae erant, accipienles rediere in castra. 
rex ubi intellexit ut singula circa Epidaurum accidissent, principis. 
uxorem et filiam ex Pelopouneso recta iu Boeotiam subduci iussit, 
addito im custodiam virginis eunucho. nec multo post etiam princi- 
pem ab Peloponneso ad uxorem pergere iubet rex, illico capta. Car- 
dicea profeetus est contra Venetorum urbes. venitque visurus Coro- 
nam. Zagamus Peloponnesi praefectus, cuj mandatuii erat, ut in dedi- 
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ωδχαΐαν ἐπετέτραπτο καταστρέφεσϑαι καὶ Ἤλιδος τὴν πλείονα 
χώραν καὶ τὴν ταύτῃ μεσόγαιον, παραλαβὼν τὸ Θετταλίας 
στράτευμα καὶ ἱπποδρύμους τοῦ βασιλέως, τὴν τὸ ΚΚαλαβρέ. 
τῶν πόλιν ὑπηγάγετο, παραδόντος 4όξα ἄρχοντος, τῶν ἐν Ὁ 
5 τοῖς ᾿Αλβανοῖς ἐπιφανῶν τὰ πρῶτα φερομένου. καὶ αὐτὸς 
μιὲν αὐτίκα προσεχώρησε καὶ οἱ προσήκοντες, τῷ Ζαγάνῳ 
παραδόντες τὴν πόλιν" οὗς ξύμπαντας τούτους ὕστερον βα- 
σιλέως ἐπιτάξαντος διεχρήσατο. ἐλαύνων δὲ ἐπὲ Γρεβενὸν 
ὀχυρὰν πόλιν, ταύτην uiv προσέβαλλέ τε, καὶ ἐξεκρούσϑη τῇ 
10 χαλεπότητε τοῦ χωρίου. ἀπόπειραν δὲ ποιούμενος τῶν ἄλλων 
χωρίων, Σανταμέριον πύλιν, ἐς ἣν ὡς πλεῖστοι τῶν ταύτῃ 
περιοίκων ὄλβιοι κατέϑεντο τὸν πλοῦτον καὶ τὴν ἄλλην εὐδαι-- 
μονίαν, ὡς αὐτὸν ἐνταῦϑα ἀφικόμενοι διεσώζοντο, ngooqégov- 
τες λόγους τῷ “Ζαγάνῳ περὲ ξυμβιβάσεως, σπονδάς τὸ ἐποι- P. 254 
1δ οὔντο καὶ τὴν ἀκρύπολιν παρεδίδοσαν. ταύτην δὲ ὡς παρέ- 
λαβε, δόλῳ ἐξαπατήσας, τῇ ὑστεραίᾳ μένοντων τῶν ἐν τῇ n0- 
λει κατὰ χώραν ἐπαφεὶς τὸν στρατὸν ἠνδραποδίσατο, xai 
πολλοὺς αὐτοῦ ταύτῃ διέφϑειρε. ταῦτα ὡς ἠγγέλλετο καὶ ἐς 
τὰς ἄλλας πόλεις, ὡς οὐδὲν σφίσιν ἔτι ἔιιπεδον εἴη τῶν πρὸς 
0 βασιλέα πραγμάτων, ὥρμηντο ἀμύνεσϑαι ὡς ἕκαστοι ἐν ταῖς 
ἑαυτῶν πόλεσι, καὶ οὐδὲν ἔτε τῶν πολισμάτων ἤϑελε προ- 
σχωρεῖν. καὶ ὃ μὲν Ζάγανος οὕτω πράξας và μὲν τοῦ Σαν- 


2. ταύτην ὃ 20. ἕχασια P 


tionem regis redigeret Achaiam et Elidis regionem plurimam, necnon 
mediterranea Elidis, accipiens "Ihessaliae exercitum et regium equi- 
tatum, subiugavit Calauritam urbem, quam tradebat Doxas, qui intet 
Albanos facile primas ferebat. ipse cum necessariis suis continuo in 
illieionem regis concessit, Zagano urbein dedens. omnes tamen hos 
deinceps, cum sic imperaret rex, trucidavit. postea profectus est 
contra Grebenum urbem munitissimam, et hanc oppugnare instituit : 
verum loci diflicultate impeditus eam expugnare nequivit. tentabat 
deinde et reliquas Albanorum urbes, inter quas et Santamariam; in 
quam urbem plurimi regionis eius opulenti divitias et opes contule- 
rant, et ibi servabantur. evocantes autem Zaganum ad colloquium 
foedus pepigerunt, et eidem arcem dediderunt. hac accepta, dolo 
circeumvenit omnes: nam immisso exercitu omnes cepit et in manci- 
piorum condicionem traduxit; plurimos eorum etiam occidit. haec 
ubi fama pertulit ad caeteras Albanorum urbes, nullam amplius spem 
salutis sibi in rege cernebant. quapropter singuli in suis urbibus 
hosti resistere parabant, nec ullum amplius oppidulum deditionem , 
facere volebat. et Zaganus quidem cum talia faceret, maximam ca- 
lamitatem Santamariae invexit. caeterum non multo post et ipse suo 
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ταμερίου, ἐδυστύχησεν οὐ πολλῷ ὕστερον καὶ ἀπέβαλε τὴν 
Β ἀρχήν. βασιλεὺς μὲν δὴ ἀπὸ Κορώνης ἐς Πύλον ἀφικόμε- 
voc ἐνταῦϑα ἐστρατοπεδεύετο, ἧπερ καὶ ὃ Θωμᾶς σὺν τῇ 
»pí(* ἐς ἣν ἐμβὰς καὶ ἀναγόμενος ἐκαραδόκει 7j χωρήσει τὰ 
Πελοποννήσου πράγματα. τούτῳ μὲν ἐπιπλέουσαι νῆες τῶν 5 
Οὐενετῶν προηγόρευον ἐντεῦϑεν ἀπαλλάττεσϑαι, μηδὲ ἐναν.. 
τίον βασιλέως ἀνέχειν ἐπὲ τοῦ σφετέρου λιμένος. οὗτος μέν, 
ὡς βασιλεὺς ἐστρατοπεδεύετο, ἀπηλλάττετο ἀγαγόμενος ἐς τὸ 
πέλαγος " οἱ δὲ Οὐενετῶν πρέσβεις ὠφικόμενοι ἐνταῦϑα παρὰ 
βασιλέα τάς τὲ σπονδὰς ἐπεκύρουν σφίσι καὶ τὴν ξενίαν τεῖρ 
Υ. 198 καὶ εὔνοιαν ἐνεδείχνυντο βασιλεῖ, οἱ μὲν οὖν ἱπποδρόμοι 
Οὗμως ἐς τὴν Πύλον ἐπιδραμόντες τινὰς οὐκ ὀλίγους ἐνταῦϑα 
τῶν ταύτῃ ᾿Αλβανῶν τῶν περιοίκων ἑλόντες διέφϑειρον. ἐλά.. 
σαντος δὸ ἵππῳ τοῦ βασιλέως ἐπὲ Πεϑώνην καὶ ϑεασαμένου, 
τινὲς τῶν τῆς πύλεως ἐπεξῆλθον ὡς ἐπὲ σπονδαῖς, καί τινες 10 
αὐτῶν διεφϑάρησαν ὑπὸ τῶν βασιλέως. βασιλεὺς δὲ ἀπὸ 
Πύλου συσκευασάμενος τὸν μέντοι “Ελλήνων ἡγεμόγα ἐκέλευε 
τὴν μεσόγαιον ὑπάγοντα εὐθὺ Βοιωτίας ἐλαύνειν, ὡς πρότε.-. 
ρόν μοι δεδήλωται" αὐτὸς δὲ Eni ᾿Αἰχαΐδος γενόμενος, καὶ 
τὼ ταύτῃ χωρία παραλαβὼν παραδόντων τῶν ἀρχόντων, na-20 
D ρεγένετο ἐς ᾿Αχαΐαν, περιάγων καὶ voávg τὸν τοῦ ἡγεμόνος 
γυναικὸς ἀδελφόν, ἐνταῦϑα δὲ ἀφικόμενος, ὡς ἐπύϑετο τὰ 


officio excidit. rex interea Corona relicta profectus est Pylum, et ibi 
castra ponebat, aderat ibidem et Thomas cum navi; quam conscen- 
dens solvebat, expectaturus quonam res Peloponnesi essent evasurae. 
huc cum appulissent naves Veastorum » edixerunt ut hinc decederet, 
nec in ipsorum portu resistere regi institueret. illic quidem, ubi 
€astrametatum esse audierat regem, abibat, committens pelago navem. 
Venetorum autem legati accedentes huc ad regem foedera inita con- 
firmarunt, et hospitalitatem benevolentiamque maximam regi exhibe- 
bant. nihilominus tamen regii equites incursionem in Pylum facien- 
tes haud paucos Albanos, qui in ea regione agebant, ceperunt, et 
finitimos necaverunt. equitatus regis deinde pergebat Methonam, ut 
videret quinam urbe essent egressi, ut se dederent regi. verum qui- 
dam ab equitibus perempti sunt. rex collectis omnibus Pylo dece- 
dens, Graecorum principem Demetrium recta in Boeotiam procedere 
jussit, ut in dicionem redigeret mediterraneam, quae ibi est, regionem, 
sicuti supra docuimus. ipse vero cum haereret in Achaiae regione, 
loca quae ibi erant in dicionem accipiens, dedentibus sese principibus, 
venit in Achaiam, vehens secum Asanem, uxoris quam princeps habebat 
Íratrem. — huc veniens accepit miserabilem eximitsteim, quae conti- 
tigisset Santamariae. graviter ea audita succensuit Zagano: nam me- 
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περὶ Σανταμέρεον γενόμενα, ἐχαλέπαινο τῷ Ζαγώνῳ καὶ 7y- 
ϑετο, ὅτι διὰ τὴν ἐκείνου παράβασιν ἐς τοὺς Ἕλληνας xac 
πῶς ἂν αὐτῷ προσχωρήσειε τὼ λοιπὰ τῶν πολισμάτων. κή- 
ρυγμα δὲ ἐποιεῖτο ἀγὰ τὸ στρατύπεδον ὥστε ἀφιέναι τὰ ἀπὸ 
5 Σανταμερίου ἀνδράποδα. ἐνταῦϑα ὅσα ἦν ἠλευϑεροῦντο, τὰ 
μέντοι πλείω ἔφϑησαν διαβάντα ἐς τὴν «Αἰτωλίαν ἀπὸ τῆς 
Mdxaíag* Zayavog δὲ τὰ πλείω διεβίβασεν ἀπαγόμενος οἴκα- 
δε. τὴν μὲν οὖν Γρεβενοῦ πόλιν πέμψας Ἰησοῦν τῶν Zxo- 
πίων ὕπαρχον, παρεστήσατο" καὶ τούτων τὴν τρίτην μοῖραν 
10 ὠνδραποδισώμενος, καὶ ἐπιλεξάμενος εἴ τε καλὸν ἦν ἀνδράποδον P.255 
ἐν τῇ πόλει, ἀφαιρεῖτο. καὶ πρότερον μὲν ὃ τῆς Πατρῶν nó- 
λεως ἄρχων Ἰσακάλης rovrogw παρεστήσατο ἔνια τῶν περι- 
οἴκων αὐτοῦ πολισμάτων. οἱ γὰρ Ἕλληνες ὡς ἤσϑοντο βασι- 
iiu καταστρεψάμενον τὴν μεσόγαιον καὶ διαφϑείραντα ἄνδρας 
1ῦ ὡς πλείστους τῶν πόλεων, ὥρμηντο μὲν αὐτός τις ἕκαστος 
φϑῆναι βουλόμενος παραδοῦναι σφῶς, πρὶν ἢ ὠφικόμενον τὸν 
βαυιλέα ἐξελεῖν σφῶς, τὰ μὲν ἀνδραποδισάμενον, τὰ δὲ καὶ 
ἐπισφάξαντα. οἱ δὲ Τοῦρκοι παρελάμβανον μὲν τὰς πόλεις, 
ἀπριχοὲ μὲν οὖν, ἐπιλεγόμενοι δὲ τὰ κάλλιστα τῶν πόλεων 
20 ὠνδράποδα ὠφῃροῦντο. καὶ τὰ μὲν αὐτοὶ ἠνδραποδίζοντο, Β 
τὰ μιχρὰ τῶν πολισμάτων, τὰ δὲ μεγάλα παρελάμβανον, ἐπι- 
λεγόμενοι τὰ κάλλιστα τῶν πόλεων σφίσιν. ὡς δὲ λύκοι ἐπὲ 


4, ἐφιέναι P 


rito indignabatur, siquidem propter errorem sive crudelitatem Zagani 
in Graecos reliquae urbes cunctabantur ad deditionem spectare. ius- 
sit igitur rex per praeconem in castris edici ut mnancipia Santamariae 
conquirerentur. omnia quae in castris reperiebantur, libertatem pristi- 
nam recipiebant. plurima, antequam id fieret, transcenderant ab Achaia 
ia Aeloliam. Zagauus quoque plurimos captivos in mancipiorum nume- 
rum relatos doimum trausmiserat. urbem «dehinc Grebenum , misso 
losue Scopiorum praeside, cepit; et tertiam hominum, qui in ea urbe 
erant, partem ad mancipiorum i1niserabilem fortunam deduxit. hinc 
ipse eligens pulcherrimum quodque mancipium, ea auferebat. etiam 
antequam haec evenirent, Patrarum praefectus nomine Isocales oppi- 
dula quaedam finitima subegerat. mam Graeci ubi intellexerunt re- 
gem populari mediterraueam regionem et necare plurimos, ibi tum 
singulae civitates contendebant summis studiis ut se traderent regi, 
priusquam ipse adveniens urbes dirueret , quasdam in mancipiorum 
numerum redigeret, et alios leto daret.  'lurci igitur urbes sus- 
ceperunt, et eligentes pulcherrima mancipia, quae in iis erant et 
vocantur Apsici, sibi conservabant ^ urbes quidem minores foede 
diripiebant, al maiores in dicionem accipiebant, eligentes sibi ea 
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ngófara νομέων ἔρημα ἐσβαλόντες αὐταρχῶς οὐδέποτε xogév- 
ψυνται τοῦ φόνου, ἐλεεινῶς δὲ πάσχουσιν ἀπὸ τῶν ϑηρίων 
τούτων τῶν λύχων, οὕτω δὴ καὶ ἡ Πελοπόννησος ἐν τῷ τοιῷ- 
δὲ κάκιστα ἀπώλλυτο, διαφϑειρομένη ὑπὸ τῶν βασιλέως ἀἂν- 
δρῶν, οἰκτρότατα ἄλλων ἄλλῃ ἀπολλυμένων. βασιλεὺς μὲν δ 
οὖν ἀφικόμενος ἐς Πάτρας τῆς ᾿Αχαΐας ἐστρατοπεδεύετο, τό 
Cre Καστριμένον πόλισμα προσεχώρησεν αὐτῷ. καὶ πρὸς Σαλ- 
gering» πέμπων κήρυκα ἐχέλευεν αὐτοὺς παραδοῦναι τὴν nó- 
λιν. οἱ δὲ οὐκ ἔφασαν ἑκόντες εἶναι σφᾶς παραδοῦναι, &i- 
δότες ὡς ὅμοια πείσονται τοῖς ἄλλοις Ἕλλησι. ταῦτα μὲν ὡς 10 
ἀνήχϑη ἐς βασιλέα, συσκευασάμενος τῇ ὑστεραίᾳ ἀφίκετο ἐπὲ 
τὴν Σαλμενίκην. ἔστι δὲ ἡ πόλις αὕτη ἐν ἀκμῇ, καϑήκουσα 
επὸ ὀρέων ὑψηλοτάτων, ἐρυμνὴ μὲν ἐς τὰ μάλιστα, ἀκρόπο- 
λις δ᾽ ἀνέχει ἐπὶ πολὺ τοῦ κρημνοῦ ἀνατείνουσα. ἐς ταύτην 
τῶν περιοίκων Ἑλλήνων τε καὶ ᾿Αλβανῶν οἱ πλεῖστοι διασώ- 15 
ζοντες αὐτοί τε καὶ αἱ γυναῖκες καὶ rà παιδία. βασιλεὺς οὖν 
ὡς ἐπέλασεν, ἐπολιόρκει τὴν πύλιν, τηλεβόλοις r6 παίων τὸ 
τεῖχος τῆς πόλεως, ἐρυμνὸν ὃν καὶ αὐτὸ πάνυ. καὶ οἱ νεή- 
V.199 λυδὲς προσέβαλλον μὲν ἐγγύτατα τοῦ τείχους, καὶ ἐπειρῶντο 
καὶ ἄλλῃ ἧἦ προεχώρει" οὐ μέντοι προεχώρει αὐτοῖς οὔτε 720 
τῆς πύλεως αἵρεσις οὔτε τἄλλα ἀξίως τῆς παρασκευῆς. τη- 
λεβολίσκοις μέντοι ἐτίτρωσκον οὐκ ὀλίγους τῶν ἐν τῇ πόλει. 
12. dxij? 14. ἄν ἔχει P 


quae in urbibus erant pulcherrima. | quemadmodum in oves à pa- 
storibus desertas irruunt lupi, nec caede unquam satiantur, verum 
misere luporum saevitia oves pereunt, sic ea tempestates Pelo- 
ponnesus crudelissime interibat, vástata et corrupta ab regiis mi- 
litibus, cum alii alibi miserandum in modum occumberent. rex cum 
advenisset Patras Achaiae, castra communivit et Castrimenum urbem 
in deditionem accepit. misit quoque praeconem ad Salmenicam, qui 
iuberet eos urbem dedere. verum hi responderunt se nondum satis 
paratos esse ut deditionem facerent. scire enim se, si deditionem 
facerent, se idem quod accidisset reliquis Graecis passuros. haec ut 
relata sunt ad regem, postero die omnibus collectis venit Salmeni- 
cam, urbs haec sita est in cacumine montium excelsorum, locique 
natura est munitissima. arx praelerea urbis exaedificata est in prae- 
cipitio montis, erigens se supra urbem. in bac servabantur, putan- 
tes se tutos fore ab imminenti discrimine, finitimorum Graecorum et 
Albanorum plurimi cum uxoribus et liberis. rex ubi ad eam urbem 
, accessit, bombardas expediri iussit , quibus murum , qui firmissimus 
erat nec bombardis cedebat, quassavit. tandem in aliis locis pericu- 
lum fecit, si quid promovere posset. quamvis tamen omnia tentaret, 
urbem capere nequibat, nec quicquam tanto apparatu dignum eflicie- 
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ἡμέρας dà ἑπτὰ πολιορκῶν, καὶ τὸ ὕδωρ τοῦ ποταμοῦ κατα- 
σχόντων τῶν νεηλύδων, οὐ πολλῷ ὕστερον οἱ ἐν τῇ πόλει ἐν 
ἀπόρῳ καϑεστηκότες, ὡς δέψει συνείχοντο ἀπαύστῳ, παρέδω- 
xav σφᾶς τῷ βασιλεῖ. τούτους μέν͵ -αμφὲ τοὺς ξξακισχιλίους 
δῦντας, ἐς ἀνδράποδα διελόμενος τοῖς ἀρίστοις κατὰ τὸ στρα-- 
τόπεδον, ἐπιλεξάμενος παῖδας ὡσεὲ ἐννακοσίους εἰς τοὺς ver- p.256 
λυδας, τοὺς ἄλλους ἀπέδοτο ἐν τῇ ἀγορᾷ. ὃ μέντοι ἐν τῇ 
ἀκροπόλει τῶν Ἑλλήνων (Παλαιολόγος ἦν τοὔνομα) λόγους τε 
ἐποιεῖτη ἐφ᾽ ᾧ παραδοίη τὴν dxgónolw, ἂν μέντοι συσκευα.- 
τοσώμενος σταϑμὸν ἕνα ἀπιὼν στρατοπεδεύοιτο. βασιλεὺς δὲ 
προσίετό τε τοὺς λόγους, καὶ ὁμήρους λαβὼν ἀπανέστη ἐν-- 
τεῦϑεν, κατιὼν δὲ ἐς τὸ Αἰγιον ἐστρατοπεδεύετο, καταλιπὼν 
αὐτοῦ Χαμουζᾶν τὸν Πελοποννήσου τε καὶ Θετταλίας ὕπαρ.- 
x9»* τοῦτον γὰρ ἐπιστήσας ἀφείλετο τὴν ἀρχὴν Ζαγάνου διὰ 
1514» Σανταμαρίου ἀποτυχίαν. οὗτος μέντοι ὡς κατελέλειπτο 
αὐτοῦ ἐφ᾽ ᾧ παραλαβεῖν τὴν πόλιν, διέτριβε τῇ ὑστεραίᾳ. Β 
καὶ οἱ μὲν Ἕλληνες ἀπόπειραν ποιούμενοι ἐξέλιπόν τινας τῶν 
ἐν τῇ ἀκροπόλει, ὥστε ἀπιέναι ἀποφερομένους τὰ ἔπιπλα 
σφῶν ἐς τὴν ἀντίπεραν τῆς Πελοποννήσου ἤπειρον, οἵ διε. 
“Ὁ γοοῦντο διαβῆναι ἐπὶ τοὺς Ove»erovg: ἐς τοῦτο γὰρ σφίσιν 
ἐπεποίηντο αἱ σπονδαί. τούτους μέντοι ἐξιόντας ἐκ τῆς πό- 


11. ἐπανέστῃ P 


bat. bombardarii interim haud paucos oppidanos vulnerabant globu- 
lis. cum autem urbem diebus septem obsidione urgeret, et peregrini 
milites aquam fluminis, unde obsessi aquam hauriebant, obtinuissent, 
non multo post siti expugnati oppidani se regi dediderunt, hos igi- 
tur ad miserandam mancipiorum fortunam redactos, rex in omnes ex- 
ercitus sui proceres parlitur. inde quoque elegit pueros circiter non- 
gentos, quos in peregrinorum ordinem transtulit. reliquum vulgus 
veniit in publico foro. is autem qui arci praeerat, erat dux Grae- 
corum, nomine Palaeologus. indicabat regi se arcem traditurum, si 
ipse hinc profectus miliare unum castra posuisset. rex condicionem 
hanc haud abnuit, acceptisque in rei fidem obsidibus inde digressus 
est, et veniens Aegium castra locavit, relicto illic Cbamuze Pelopon- 
nesi et Thessaliae praefecto. hunc Peloponneso et Thessaliae prae- 
fecerat rex, cum ex ea dignitate expulisset Zaganum propter Santa- 
mariae calamitatem. ille autem jussus manere ut arcem in deditionem 
caperet, postero die moratus est, nihil faciens. Graeci autem peri- 
culum facturi num satis omnia tuta sint, quosdam eorum qui in arce 
fuerant dimiserunt, ut abirent portantes suam supellectilem in conti- 
nentem, quae ex adverso Peloponnesi erat. nam inde cogitabant 
transire ad Venetos. hac enim condicione foedus ictum erat. hos 
igitur egressos urbe et ad abitum instructos comprehendit Chamuzes, 
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λεως xai παρασκευαζομένους ἀπιέναι συλλαμβάνει ὃ Χαμου-- 
ζᾶς, καὶ εἷς ἀνδραπόδων λόγον ποιησάμενος ἐπέσχε τοὺς ἐν 
τῇ ἀκροπόλει παραδιδόναι τὴν ἀκρύπολεν. γράμματα δὲ πέμ-- 
ποντες ὡς βασιλέα ἀπήγγελον τὴν τοῦ ὑπάρχου ἀγνωμοσύ- 
Cy», καὶ ὡς αὐτέχα παραβαίη τὰς βασιλέως σπονδάς. nv»-5 
ϑανόμενος δὲ ἕκαστα τὸν μέντοι Χαμουζᾶν ἐξέλασεν ἀπὸ τῆς 
ἀρχῆς, Ζάγανον δὲ αὖθις ἀπέδειξε Θειταλίας τε ἅμα xat 
Πελοποννήσου ἀρχοντά τὲ καὶ ὕπαρχον. ἐπιτρέψας δὲ αὐτῷ 
ἄμφω τὼ χώρα, αὐτὸς ἤλαυνε διὰ τοῦ Φεναῶ. ἐνταῦϑα οὖν 
ἀφικόμενος ἔπεμπε κήρυκα ἐς τὰ πολίσματα, ὡς βασιλεὺς 10 
αὐτοῖς τῶν παρεληλυϑότων συγγνώμην τε ἴσχοι, καὶ κελεύοι 
κατιόντας ἀπὸ τῶν πολισμάτων ἀγορὰν παρέχειν τῷ βασιλέως 
στρατῷ. οἱ μὲν οὖν τινὲς αὐτῶν ἐπείϑοντο, καὶ κατιόντες ἐς 
τὸ στρατόπεδον συνέμισγον τοῖς Τούρκοις. βασιλεὺς δὲ συν- 
ἀγαγὼν τούς τε τῶν ϑυρῶν καὶ ἱπποδρόμων ὅσοι παρῆσαν, 15 
Ὁ ἠφίει ἐπὲ τοὺς ᾿Δλβανοὺς ὡς ἀναοπασομένους. οὗτοι μὲν 
οὖν ὅσοι ἐπείθοντο τῷ λόγῳ, ἐξαπατηϑέντες οὕτω ἀπώλοντο. 
καὶ τά τε ὑποζύγια καὶ κτήνη τῆς χώρας ἐξελαύνοντες àxo- 
μίζοντο ἐπὲ Κόρινϑον. ἐπὲ λόγῳ τοιῷδε ἐπέδραμε τὰ Φλε-- 
οὔντος χωρία. οἱ γὰρ ἐν τούτοις κατῳκημένοι τῶν ᾿“λβανῶν,20 
ἅτε ἐν ὀχυρῷ πάνυ ῳκημένοι, ἦγον καὶ ἔφερον τὰ Ἑλλήνων 
πράγματα, καὶ τοὺς λοιποὺς τούσδε ἐς τὰ κάτω χωρία τῆς 
Πελοποννήσου εἶχον ἑπομένους σφίσιν fj ἂν οὗτοι ὑφηγήσαιν-- 


et ad mancipiorum condicionem eos trahens, auctor fuit iis qui in 
arce eraüt non tradendae arcís. literis enim missis significarunt 
regi ducis imprudentiam et inscitiam, quod illico foedera regis viola- 
verit. rex quid actum esset ubi rescivit, Chamuzam officio suo eiecit, 
Zaganum vero iterum praefectum Peloponnesi et ducem "Thessaliae 
constituit, cum huic regiones istas commisisset, iter fecit per Phaea- 
mum. huc cum venisset, praeconem dimisit per oppidula finitima, qui 
diceret regem praeteritorum veniam dare, et iubere ut descendentes 
in castra suis militibus commeatum vendant. quidam igitur dicto 
audientes fuere, et venientes in castra admiscebantur Turcis. rex 
congregans ianuarum milites, quotquot praesto erant, et equites, eos 
emisit in Albanos «quasi omnes rapturus. quotquot praeconis voci 
paruerant, in hunc modum occumbebant, et iumenta pecoraque , hac 
occasione usi, abigentes advenere Corinthum. pari fraude usus etiam 
in Phliuntis regionem  incursionem fecit. nam Albani incolentes 
loca ista munitissima Graecorum res agebant et ferebant. reliqui 
Albani, qui habitabant in inferiore Peloponnesi regione, accedebant 
praedictis Albanis auxiliares, et sequebantur quocunque bellum aver- 
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τὸ ἐπὶ τὸν πόλεμον. «ort ἀσϑενῆ ἔγνω ποιῆσαι δεῖν τὰ xyo- 
Qua ταῦτα, καὶ ὡρμημένους ἐντεῦϑεν τοὺς ᾿Αλβανοὺς νεωτε-- 
ρίζειν ἐς τὴν βασιλέως χώραν. καὶ τὸ γε πλέον τῆς ἀποβά- 


σεως οὕτως ἐλέγοντο ποιεῖσϑαι, καὶ ἄγειν τοὺς λοιποὺς ὅποι Ῥ. 257 


ba» ἐξηγήσαιντο. 
Ταῦτα μὲν ἐς τὴν Πελοποννήσου ἅλωσιν ἐς τοσοῦτον 


ἐγένετο" βασιλεὺς δὲ ᾿ϑήναζε ἀφικόμενος περειὼν ἐπεσκό--Ὑ.200 


πει τήν τε παλαιὰν πόλιν καὶ τοὺς λιμένας. ἐξηγουμένων δέ 
οἱ τῶν ἐν τῇ ἀκροπόλει νεηλύδων ὡς ᾿ΑΙϑηναΐων τινὲς συνϑέ- 
10 μενοι προδοσίαν Φράγκῳ τῆς Βοιωτίας ἄρχοντι, πρότερον 
γενομένῳ ᾿ϑηναίων τυράννῳ, ἐς κίνδυνον ἀφίκοντο αὐτοί τὸ 
καὶ ἡ πόλις, ἐνταῦϑα ἀναπεισϑεὲὶς βασιλεὺς συλλαμβάνει δέκα 
τῶν ἀστῶν, ἄνδρας τοὺς ὀλβιωτέρους, καὶ ἀπαγαγὼν τούτους 
κατῴκισεν ἐς Βυζάντιον. κομιζόμενος μέντοι ἐπ᾽ οἴκου καὶ 


1δ πέμπων κήρυκας ἐκέλευδ τὸν ἡγεμόνα Ζημήτριον ὑπάγειν Β 


πρόσϑεν σὺν rj γυναικί, καὶ αὐτὸς σχολῇ ἐπορεύετο. τῷ 
μέντοι ἡγεμόνι ἐπέτρεψεν “Αἶνον πόλιν καὶ πρόσοδον ἀπὸ τῆς 
αὐτοῦ ταύτῃ ἁλικῆς καὶ ἀπὸ τῶν ϑυρῶν, ἐς ἑξήκοντα μυριά- 
δας ἀργυρίου. τὸν μὲν οὖν Φράγκον τοῦ ᾿Αντωνίου παῖδα, 
20 παιδικά τὸ αὐτοῦ γενόμενον, ὡς λέγεται, καὶ παραδόντα τὴν 
᾿Αϑηναίων ἀκρύπολιν, πέμπων Ζαγάνῳ τῷ τῆς Πελοποννήσου 
ὑπάρχῳ ἐκέλευεν ἀνελεῖν. Ζάγανος δὰ ἐς τὴν σκηνὴν συγκα- 


tissent. itaque rex decrevit loca ista reddere infirma, Albanos prae- 
terea hine digressos noluit amplius quid in sua regione rex innovare: 
nam plerumque Albanos, quemadmodum modo diximus, defectionem 
fecisse aiunt et reliquos defectionis socios traxisse. 

In hunc modum in dicionem regis rediit Peloponnesus. rex au- 
tem veniens Athenas, obambulans hinc inde, veterem illam urbem et 
portus spectabat. interea quidam peregrini, qui in arce erant, expo- 
nunt regi quosdam Athenienses coniurationem fecisse, ut proderent 
urbem Franco Boeotiae principi, qui antea princeps Atheniensium 
extiterat. sic urbs et Athenienses in magnum discrimen venere. nam 
rex huic indicio fidem dans capit cives decem opulentissimos, eosque 
inde abducens deportavit Byzantium, ut ibi habitarent. rediens au- 
tem domum praecones misit, iubens Demetrium ducem praecedere 
cum uxore: ipse vero per otium sequebatur. duci quidem tradidit 
urbem Aenum et vectigal quod ab salinis istius urbis solvebatur. 
praeterea a ianuis regis accipiebat circiter sexaginta myriades libra- 
rum argeuti. Francum Antonii filium, quo per amorem abusus fue- 
rat, ut fertur, eique crediderát Atheniensium arcem, eum, inquam, 
misit ad Zaganum Peloponnesi praefectum , quem occidi iussit. Za- 
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λέσας αὐτὸν dg δμιλίαν καϑίστατο ἄχρι νυκτός, μετὰ δέ, ὡς 
ἀπιὼν ὥρμητο ἐπὲ τὴν ξαυτοῦ. σκηνήν, κελεύσαντος δὲ αὐτοῦ 
αταύτῃ ἀπέκτεινεν. τούτου μὲν ἡ τελευτὴ οὕτως ἔσχε . βασι-- 
λεὺς δὲ κομιζόμενος ἐπ᾽ οἴκου σχολῇ ἐπορεύετο, καὶ ἐπὲ Φερ- 
ρὰς ἀφικόμενος ἡμέρας τε διέτριψεν αὐτοῦ ". ἠγγέλλετο γὰρ 5 
ἀπὸ Παιόνων στρατὸν ἐλαύνειν ἐπιόντα éni τὸν Ἴστρον. ὡς 
δὲ κατάδηλα ἐγένετο οὐδὲν ὄντα, παρῆν ἐς ᾿Αδριανούπολιν 
οὐ πολλῷ ὕστερον, ἅμα ἄγων καὶ τῶν Ἕλλήνων βασιλέως 
ἀδελφὸν Δημήτριον καὶ γυναῖκα. ἐς μὲν οὖν τὰ βασίλεια 
ἀφικόμενος, πέμψας τὸν τε εὐνοῦχον ἀπήγαγεν ἀπὸ τῆς τοῦ 10 
ἡγεμόνος ϑυγατρός. Ζάγανος δὲ καταλειφϑεὶς ἐν IleXonov- 
νήσῳ, ἔχων μετ᾽ ξαυτοῦ καὶ τὸ τῆς Θετταλίας στράτευμα' 
Ὁ ἄνευ τῶν ἱπποδρόμων, καϑίστη περιιὼν τὰ τῆς Πελοποννή- 
σου πράγματα, καὶ μεγάλα ἀπέφερε κέρδη, αὐτὸς τε καὶ oi 
τῆς Πελοποννήσου ἄρχοντες, ἐπὸ τε ἀνδραπόδων, ἃ κρύφα 15 
ἀποφερόμενοι διεβίβαζον ἐς Θετταλίαν, καὶ δῶρα εἰσπρατ- 
τόμενος τοὺς ἐν τῇ Πελοποννήσῳ. καὶ Σαλμενίκην ἐπελαύνων 
ἐπολιόρκει, λόγους τε προσφέρων ἐπιεικεῖς εἰς τὴν παράδοσιν. 
οὗτοι μὲν οὐκ ἐπείϑοντο, συνέβη δὲ ὕστερον ἀσινῆ ὑπεξελϑεῖν 
ἐκ τῆς ἀκροπόλεως ταύτης Ἑλλήνων ἄρχοντα, ἐνιαυτὸν ἔπι- 20 
μείναντα, γενναιότατα ὑποστάντα τὸν πρὸς βασιλέα πόλεμον, 
ὥστε Παχουμούτη τὸν τοῦ βασιλέως oixov ἡγεμόνα φάναι 


ganus invitans istum in tentorium. suum, cum eo collocutus est usque 
ad noctem. postea autem cum abiret Francus pergens ad suum ten- 
torium, ibi interfectus est a Zagano, cum ut ibi necaretur precibus 
impetrasset. Franci mors talis fuit. rex autem per otium reverteba- 
tur domum. cum advenisset Pherras, diem ibi moratus est. nam 
fama erat Pannones cum exercitu accedere ad Istrum. ubi autem 
cognitum est famam hanc esse falsam, non multo post Adrianopolim 
pervenit, ducens secum Graecorum regis fratrem Demetrium cum 
uxore. ubi processit in regiam sedem, misso nuntio eunuchum abdu- 
xit a custodia filiae ducis.  Zaganus qui relictus fuerat in Pelopon- 
neso, habens sub se Thessaliae exercitum, equitibus exceptis res Pe- 
loponnesi circumiens componebat. plurimum lucri tum huic tum Pe- 
loponnesi ducibus accedebat ab mancipiis, quae clam ferentes trans- 
miserant in Thessaliam. Peloponnesiaci quoque plurima munera in 
istum virum congerebant.  Salmenicám quoque exercitu circumsedit, 
et aequas condiciones, quibus oppidani urbem dederent, obtulit. 
caeterum oppidani eas condiciones respuere, nec iis obtemperare vo- 
luerunt. contigit autem postmodum ut impune et illaesus exiret ab 
arce ista Graecorum dux, qui per annum ibi manserat, quam fortis- 
sime et generosissime sustinens bellum quod ab rege inferebalur. 


᾽ 
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ἐπὶ τούτῳ τὠνδρὲ ὡς ἐς Πελοπόννησον τοσαύτην χώραν ἄφι--Ῥ, 258 
κόμενος ἀνδράποδα μὲν πολλὰ εὕροιτο, ἄνδρα δὲ ἕνα ὅτι μὴ 
τοιυῦτον. 

Βασιλεὺς μὲν τότε ἀμφὲ τοῖς βασιλείοις ἦν. Θωμᾶς δὲ 

δὲκ τῆς Πελοποννήσου, καὶ Ἐπίδαυρον παραλαβών, ἀφίκετο 
ἐπὶ Kégxvgav, καὶ ἐχβαλὼν γυναῖκάς τε καὶ παῖδας ἔπλει 
ἐπὶ Ἰταλίαν παρὰ τῶν Ῥωμαίων ἀρχιερέα, καὶ πρέσβυν ἀπὸ 
Κερκύρας ὡς βασιλέα ἔπεμπε, πειρώμενος εἰ καὶ αὐτῷ χώ- 
ραν ἐπιδῷ ὁποιανοῦν τῆς Εὐρώπης παράλιον, ὥστε τὴν Ἐπί-- 

10 δαυρον παραδοῦναι τῷ βασιλεῖ. τὸν μὲν οὖν πρέσβυν συλ-- 
λαβὼν ἐν πέδαις τε ἐποιήσατο, xai οὐ πολλῷ ὕστερον ἀφῆς 
κεν ἀβλαβῆ ἀπιέναι " ἀφικόμενος δὲ Θωμᾶς ὃ ἡγεμὼν παρὰ B 
τὸν ἀρχιερέα τὴν δίαιταν εἶχεν ἐκ τούτου, ἑξακισχιλίους χρυ- 
σίου τοῦ ἔτους στατῆρας. 

15 Τοῦ δὲ ἐπιγινομένου ϑέρους, ὡς T ἔαρ ἐπεγένετο, ἐστρα-- 1461 
τεύετο Πἴῆεχμέτης éni τὸν Κασταμόνης τε καὶ Σινώπης ἦγε- 
μιόνα, αἰτιασάμενος ὅτι Χασάνῃ τῷ μακρῷ ἐπιτήδειός v6 ἦν, ν᾽, 201 
καὶ ἐδόκει ἄν μεταστῆναι μετ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν leyuéreco χώ- 
ραν, ἐπιόντα ἅμα ἐχείνῳ στρατεύεσϑαι. λέγεται μὲν δὴ καὶ 

40 ἄλλα, ὡς ὃ ᾿ἅμάρλεω ἀδελφὸς διατρίβων ἐν ταῖς βασιλέως ϑύ- 
ραις συνεβούλευς βασιλεῖ στρατεύεσθαι ἐπὲ τὸν ἀδελφόν. 
πληρώσας δὲ ναῦς πλοῖα τὸ καὶ τριήρεις ἀμφὲ τὰ πεντήκογ- 


2. reclius οὐδένα ὅτε μὴ τοῦτον. 


nam Machumeles regiae domus princeps de isto viro talem senten- 
tiam protulit. *veni in Peloponnesum , quae admodum magna regio 
est, et mancipia repperi plurima, nullum vero virum praeter istum." 

Rex ea tempestate in regia sede versabatur. "Thomas ab Pelo- 
ponneso profectus et Epidaurum assumens accessit ad Corcyram, et 
eiectis inde mulieribus et liberis navigabat in Italiam ad Romanum 
pontificem. misit quoque legatum ad regem, periculum facturus num 
reddere sibi vellet pro Epidauro, quam tradere volebat, regionem 
omnem Europae maritimam. rex legatum istum comprehendi et in 
vincula duci iubet. nec tamen multo post eum inviolatum et illae- 
sum dimisit. Thomas veniens ad Romanum pontificem, apud eum 
victum habuit et quotannis sex milia staterum argenti. 


Insequenti aestate, ubi apparuit ver, expeditionem sumpsit Mech- 
meles contra Castamonae et Sinopae principem. huic dabat crimini 
amicitiam quam fecerat cum Chasane Lo praeterea quod parabat, 
Chasani adiunctus, incursionem facere in suam regionem, una cum 
eo hostiliter accedens. feruntur et alia: videlicet Amarles frater, 
agens in ianuis regis, regi non cessavit suadere ut fratri suo bellum 
indiceret. implens igitur rex naves et triremes circiter quinquaginta 
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τα xai ἑκατὸν xarà ϑάλασσαν, xai αὐτὸς διαβὰς ἐς τὴν 
C'A4aíav, ἐκομίζετο πεζῇ διὰ τῆς ἠπείρου, καὶ ὃ στόλος αὐτῷ 
διὰ θαλάσσης ἐν χρῷ παραλαβὼν τὴν ᾿Ασίαν, ἐς ὃ ἀφίκετο 
ἐπὲ Σινώπην. καὶ ó βασιλεὺς στρατευσάμενος διὰ τῆς Καστα- 
μογνίης πόλεως διελαύνων ἀφέκετο ἐπὶ Σινώπην. ἔστι δ᾽ ἥ πόλις 5 
αὕτη προκειμένη περὲ τὸν Εὔξεινον πόντον, διατείγει δὲ χερ- 
ρύνησος οὖσα ἐς τὴν ϑάλασσαν éni σταδίους εἴχοσι καὶ ἑπτά, 
καὶ παρὰ τῷ Ισϑμῷ οἰκεῖται 7j πόλιες, ἐφ’ ἑκάτερα ἔχουσα τὴν 
ϑάλασσαν καὶ λιμένα αὐτοφυῆ. ἡ δὲ ἐπέκεινα τῆς πόλεως 
ἔσω διατείνουσα χερρύνησος διήκει ἐπὶ σταδίους εἴκοσιν, &u- 10 
zÀtog δέ ἐστι παραδείσων τὸ καὶ δένδρων παντοδαπῶν, ἡμέ- 
ρῶν 16 καὶ ἀγρίων, Πόρδαπας ὀνομαζομένη, ἔχουσά τε ἐντὸς 
D δορκάδας λαγωούς τε καὶ ἀλλ᾽ ἄττα κυνηγέσιμα. ἣ δὲ πόλις 
ἐρυμνὴ μέν ἔστιν ἐφ᾽ ἑκάτερα τῆς ϑαλάσσης ἐς τὰ μάλιστα, 
περικαλλεστάτη τὸ καὶ ὡραία" ἀπὸ δὲ τῆς ἠπείρου ἀνέχει 15 
μὲν ἡ πόλις ἐπὶ ἀκτὴν τινα, ἡ δὲ ἀπὸ τῆς χερρονήσου χώρα 
τῆς πόλεως πεδεινὴ v5 καὶ οἵα προσβάλλειν τῷ τεΐχει ὡς 
δᾷστα. ἸΠαχουμούτης μὲν οὖν ἐλάσας ἐπὶ τὴν πόλιν πρὶν ἢ 
βασιλέα ὠφικέσϑαι ἐς τὸ στρατόπεδον, προσέφερε λόγους τῷ 
Ἰσμαήλῃ, λέγων τοιάδε. “ὦ παῖ Σκενδέρεω, σὺ μὲν γένους 20 
εἰ τῶν Τούρκων ἐπιφανοῦς, καὶ τόν ys βασιλέα οἶσϑα ὡς 
τοῦ γένους τούτου ὧν πρός τε τοὺς πολεμίους τοῦ Ηεχμέτεω 
ἥρωος οὐ παύεται διαπολεμῶν. τί οὖν οὐχ ἡσυχίαν ἄγων, xai 


et centum , eam classem mari profectionem facere iussit. ipse vero 
transiens in Asiam itinere pedestri per continentem incedebat. clas- 
sis regia Asiae oram tenebat, donec veniret Sinopam. at rex iter 
faciens per Castamonam urbem cum exercitu, tandem pervenit Sino- 
pam. urbs haec praeiacet Euxino Ponto. extendit se, cum sit cher- 
sonesus, in mare stadiis viginti septem; et in istbmo sita est. hor- 
tis et arboribus abundat. plantas et arbores producit omnigenas, tam 
mansuetas quam silvestres. nomen eius est Pordapas. sunt ibi da- 
mularum et leporum vivaria, nec desunt aliae ferae, quas venari so» 
lemus. urbs admodum munita est: nam utrinque mari cingitur, cum 
sit speciosa et pulchra. ab continente vergit urbs ea in locum are- 
nosum. ea vero regio quae in chersonesum panditur, campestris est; 
εὖ hinc facile urbis moenia aggredi licet. Machumetes profectus ad 
urbem istam, ante adventum regis in Turcorum castra, huiusmodi 
orationem cum Ismaele habuisse fertur. “ὁ. fili Scenderis, tu quidem 
ex illustri 'lTyriorum genere natus es. praeterea non te fugit etiam 
regem ex isto genere prodiisse, et contra Mechmetae hostes haud 
cessare béllum gerere. quidni igitur pacem et tranquillitatem am- 
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τἀδελφῷ τῷ σῷ τὴν ἡμίσειαν ἀρχὴν ἐπιτρέπων, ἐς τὸ ἥμισυν P. 259 
βασιλεύειν ἐθέλεις, ἀλλ: ὠφελόμενος τὸν ἀδελφὸν τὸν σὸν 
σύμπασαν ἤδη τὴν ἀρχὴν. διέπεις, ἐναντία βασιλέως φερόμε.- 
voc; νῦν οὖν ὅπως ταῦτα ἐπὶ τὸ βέλτιον καταστῇ, ἰϑι, ἐξιὼν 
πἔλϑε ὡς βασιλέα, σαυτὸν ἐπιτρέψων τε ἅμα καὶ τὴν ἡγεμο- 
»tav. xai οὕτω σαφῶς ἴσϑι ὡς οὐδὲν ἄχαρι πεισόμενος πρὸς 
βασιλέως, οὐδὲ τὸ ὑπερβαλεῖν χάριν τοιάνδε αὐτῷ καταϑέμε- 
γος. καὶ ἔσται σοι χώρα οὐκ ἐλάττων τῆσδε τῆς σῆς χώρας, 
καὶ ἅμα ἐν ἀσφαλείᾳ βιοτεύων εὐδαιμονίαν μὲν ἄλυπον ἕξεις, 
10 πράγματα δὲ οὔτε πρὸς τῶν πολεμίων ἡμῖν τὸ καὶ ooi ἔσται 
τοῦ λοιποῦ, οὔτε πρὸς τοῦ ἀδελφοῦ ἐπιτιϑεμένου σοὶ ἀεὶ καὶ p 
ἐς τὴν ἀρχὴν ἐπιβουλεύοντος. ἰϑι οὖν, αὐτὸς ἐξηγοῦ ὅποίαν 
σοι ἐν τῇ Εὐρώπῃ ἀρχὴν ζητεῖς παρὰ βασιλέως, ὡς ἂν δια- 
πράξωμαι περὲ αὐτῆς ἐς τὸν βασιλέα." ταῦτα μὲν αχου- 
15 μούτης ὃ ἹΠιχαήλου ἡγεμὼν ἔλεγεν: Ἰσμαήλης δ᾽ ὑπολαβὼν 
ἔλεγεν “ἀλλ᾽ ἐχρῆν μέν, ὦ ἸΠαχουμούτῃ, ἐς τοὺς ἥρωος πο- 
λεμίους στρατευόμενον τὸν βασιλέα ἐλαύνειν, καὶ οὐκ ἐπὶ τοὺς 
ὁμοφύλους καὶ ὅμοπίστους" ov γὰρ ϑέμις ἄνδρα ὁμόφυλον xai 
ὑπόσπονδον, μὴ ὑπάρξαντα ἀδικίας, πρότερον καταλύειν δλ- 
20 9óvra. ἡμεῖς δὲ ovre ἀδικόν τι ἐς βασιλέα ἐπράξαμεν οὔτε τὰς α 
σπονδὰς παραβαίνομεν. εἰ δὲ ταῦτα μὲν οὖν καὶ αὐτὸς ἐν- 
τεϑύμηται βασιλεύς, πρὸς δὲ Χασάνη τὸν πόλεμον ταύτην oi 


4. ἔσϑι P 


plecteris, et, fratri tuo dimidium principatum concedens, alteri dimi- 
dio principatui imperare non vis? sed spolias fratrem dimidia prin- 
cipatus parte, et totum gubernás, nec interim abstines iniuriis ad- 
versum te provocare regem. nunc igitur, ut res tuae meliore sint 
loco, consulo ut egressus ad regem te et principatum ei tradas. nec 
ingratum experiere regem. proinde ne cuncteris huiusmodi béneficio 
libi regem devincire. nam satis scio, aliam accipies ab rege regio- 
nem tua nequaquam minorem, et beate secureque vives; nec ulla 
tibi interveniet tristitia. nec negolia tibi erunt deinceps aut cum 
nostris aut cum tuis hostibus. etiam ab fratre tuo tntus eris. nec 
erit hostis qui principatui tuo insidietur. ipse igitur profer quem tibi 
ab rege in Europa principatum dari velis, eumque tibi apud regem 
impetrabo." haec quidem locutus est Machumetes dux, filius Mi- 
chaelis. at Ismael respondens inquit *verum oportebat, o Machu- 
meta, regem bello lacessere Mechmetae herois hostes, nec nos bello 
aflligpere qui eiusdem et nationis et fidei sumus, haud enim fas cen- 
setur ut bellum moveat contra virum eiusdem nationis, et in foedus 
susceptum; praeterea qui non prior iniurias fecerit et eum e medio 
tollere statuat. nos quidem iniuria nulla aífecimus regem, nec foe- 
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Ἡ δὲ χώρα αὕτη τοῦ Ἰσμαήλεω ἄρχεται μὲν ἀπὸ τῆς ἐς 
v Πόντον Ἡρακλείας πόλεως τοῦ βασιλέως, διατείνει δὲ 
;& τοῦ Πόντου ἐς τὴν Παφλαγόνων χώραν καὶ ἐπὶ τὴν 
"ουργούτεω χώραν, θλβιωτάτη δὲ οὖσα πρόσοδον ἔχει ἐς τὰς 
ἴχοσι μυριάδας χρυσίου τοῦ ἔτους στατῆρας. χαλχὸν δέ, ὡς 
αἰ ἄλλοϑι μοι τοῦ λόγου, φέρει ἡ χώρα αὑτὴ μύνη τῶν ἐν 
ἢ ᾿Ασίᾳ, χαλκὸν δὲ κάλλιστον μετά γε τὸν Ἰβηρίας χαλκόν, 
ἦφ’ οὗ δὴ προσήει τῷ βασιλεῖ ἐπέτειος φόρος χρυσίου πέντε 
"vgiüdeG στατήρων. πλοῖα δὲ ἐπῆν ἐν τῷ λιμένι τῆς Σινώπης B 
ἄλλα τε καὶ ναῦς στρογγύλη, ἣν ἐναυπηγησατὸ ᾿Ισμαήλης, éva- 
χοσίων πίϑων: ταύτην μὲν οὖν ἐς Βυζάντιον. .. fj δὴ καὶ 
βασιλεὺς ἐναυπηγεῖτο ναῦν μεγίστην δὴ τῶν πώποτε γενομένων 
γεῶν μετώ γε τὴν Οὐενετῶν καὶ βασιλέως τοῦ Ταρακωνησίων 
᾿Αλφόνσου. ᾿Αλφόνσος γὰρ δὴ πρῶτος ναῦν ἐναυπηγήσατο 
»πίϑων ὡς τετρακισχιλίων: καὶ ὕστερόν τε ἡ Οὐενετῶν πόλις, 
ἐπείτε εἰρήνη ἐγένετο σφίσι πρὸς τὸν “ιγυρίας τύραννον xai 
Ταρακώνων, ἐναυπηγήσαντο καὶ αὐτοὶ ναῦς δύο, μεγίστας δὴ 
ἁπασῶν τῶν γενομένων νεῶν. αἱ μὲν δὴ τοῦ Tagaxovov βα- 
σιλέως νῆες ὑπὸ μεγέϑους σφίσιν αὐταῖς ἐμπεσοῦσαι διεφϑά- 
κθρησαν ἐν τῷ λιμένι, καὶ οὐκ ἔφϑησαν ἐκπλευσαί ποι ἐς né- C 
λαγος γενόμεναι, βασιλεὺς δὲ καὶ αὐτὸς πυνϑανόμενος ταῦτα 
ἐναυπηγεῖτο ναῦν ὡς τρισχιλίων πίϑων" καὶ οὐ πολλῷ ὕστε-- 


5. χρυσέους P 


Regio autem Ismaelis incipit ab urbe Ponti Heraclia, quae regis 
est. porrigit se per Pontum usque ad Paphlagoniam et ad Turgutis 
regionem. cum autem opibus per se sit florentissima, attamen redi- 
tum habet annuum, qui prdebet circiter viginti myriades staterum 
argenteorum. sola ista Asiae regio aes fert, ut alibi annotavimus. 
aes autem hoc secundum lberiae aes optimum perhibetur. ex eo quo- 
tannis tributi nomine accipit rex quinque myriades staterum auri. 
naves plurimae stabant in portu Sinopensi, inter quas erat rotunda, 
quam extruxerat Ismael. ea capiebat dolia noningenta. hanc Byzan- 
tium abduxit. etiam rex paraverat navem quae ea tempestate, exce- 
ptis Venetorum navibus et Alphonsi 'laraconensium regis navi, ma- 
xima erat. Alphonsus etenim primus fabricavit navem capacem do- 
liorum quattuor milium. "Venetorum urbs deinde, ubi pax cum Li- 
guriae tyranno intervenit, naves aedificavit. etiam "'araconensium rex 
composuit naves duas, quae magnitudine autecessere naves omnes 
quae uuquam fuere. at Taraconensium regis naves in sese inciden- 
les prae magnitudine in portu confractae sunt, nec in mare deduci 
potuere. rex "Turcorum haec audiens et ipse fabricavit navem do- 
liorum trium milium capacem. nec multo post inleriit ea propter 
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τὴν χώραν ἐϑέλει γενέσθαι, φέρε ἐπιδότω ἡμῖν Φιλιππόπολεν 
ἀντὶ τῆσδε τῆς χώρας, ὥὦστε μὴ ὑπόφορον ἔχειν ἀλλ᾽ ἀτελῆ, 
καὶ χωρήσομεν ὡς βασιλέα, πιστεύοντες αὐτοῦ τῇ ἐπιεικείᾳ. 
Ψ.202 ὁρᾶτε οὖν τὴν πόλιν, ὡς ἐν ὀχυρῷ πάνυ ἀχημένη καὶ xtxo- . 
σμημένη ὅπλοις. τετραχοσίους μὲν τηλεβόλους, τηλεβολίσκους 5 
δὲ dugi τοὺς δισχιλίους καὶ ἄνδρας ὑπὲρ τοὺς μυρίους παρ- 
ἔχει, ὡς ἀσφαλέστατα μὲν ἡμῖν τε αὐτοῖς ἐμύνεσϑαι, καὶ 
τοῖς πολεμίοις ὡς ἐπιζήμια." ταῦτα ἀκούσας ὃ Π]αχουμού- 
της, καὶ ἡσθεὶς πάνυ τοῖς ᾿Ισμαήλεω λόγοις, προήλαυνεν éni 
βασιλέα ὡς ἐπὲ τῇ ξυμβάσει τῆς πόλεως συνησϑησόμενος βα- τὸ 
σιλεῖ. βασιλεὺς μὲν ὡς ἐπύϑετο ἕκαστα τὰ ἀπὸ Ἰσμαήλεω, 
ἕτοιμος ἢν σπένδεσθαι ἐφ᾽ οἷς προΐσχετο Ἰσμαήλης αἰτῶν, 
καὶ τήν τε Φιλιππόπολιν παρείχετο. καὶ Ἰσμαήλης ξύμπαντα 
τὸν ὄλβον ἀποφερύμενος ὑπεξεχώρει ἐκ τῆς πύλεως, ἐς τὴν 
Εὐρώπην διακομιζόμενος éni τὴν χώραν ἣν αὐτῷ παρέσχε 15 
βασιλεύς. ἐνταῦϑα ὡς παρέλαβε τε τὴν πόλιν 6 βασιλεύς, 
καὶ Ἰσμαήλην τε ἔπεμπεν ἐς τὴν Εὐρώπην, τάτε ἄλλα ὅσα 
ἐς τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ διετέλει προσεχώρησεν αὐτίκα τῷ βασι- 
λεῖ, καὶ δὴ καὶ Κασταμώνη πόλις εὐδαίμων ἐρυμνὴ vs ἐς τὰ 
Ρ, 200 μῴλεστα, ἐς ἣν γυναῖκά τε καὶ παῖδας ὑπεξέϑετο xai αὐτὸς 30 
παρεσκευάζετο ἐν Σινώπῃ πολιορκησόμενος. 
5. τετραχοσίοις μὲν τηλεβόλοις, ᾿τηλεβολίσκοις δὲ ἀμφὶ τοῖς di- 
σχιλίοις R é ἀνδρᾶσιν P 


dera violavimus. sin rex nobis succenset, quod Chasanem coluerim, 
age, in hunc belli molem avertat. ergo si hanc regionem rex sibi 
iradi postulat, pro ea nobis tribuat Philippopolim: at ita, ne eam 
tribulariam, verum immunem possideam. — quod si fecerit, ad regem 
pergemus, eius aequitati fidem habentes.  videtisne quam egregie 
urbs munita sit loci natura et armis instructa? bombardae in cir- 
cuitu positae sunt quadringentae.  bombardarii iaculatores adsunt 
circiter bis mille. habet supra decem milia virorum haec urbs. hinc 
datur nobis quam tutissime resistere et hostes gravissime laedere." 
his auditis Machumetes plurimum delectatus est Ismaelis oratione ; 
et processit ad regem, ut ei persuaderet, qui urbem istam in dicio- 
nem acciperet. rex ubi singula, quae commemorasset Ismael, intel- 
lexit, paratus erat pacem componere his condicionibus quas obtulis- 
set Ismael. proinde Philippopolim ei praebuit. Ismael universas 
suas opes ferens excedebat urbe, et proficiscebatur in eam Europae 
regionem quam ei rex assignaverat. rex cum in dicionem accepisset 
urbem et Ísmaelem in Europam ablegasset, etiam reliqua quae ad 
istum principatum pertinebant, in regis dicionem devenere. et sane 
Castamona urbs erat opulenta et inprimis munita. in hanc princeps 
collocaverat uxorem et liberos. ipse vero obsidionem Siuopae tole- 
rare volebat. 
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Ἡ δὲ χώρα αὕτη τοῦ Ἰσμαήλεω ἄρχεται μὲν dnó τῆς ἐς 
τὸν Πόντον Ἡρακλείας πόλεως τοῦ βασιλέως, διατείνει δὲ 
διὰ τοῦ Πόντου ἐς τὴν Παφλαγόγων χώραν καὶ ini τὴν 
Ἰουργούτεω χώραν, ὀλβιωτάτη δὲ οὖσα πρόσοδον ἔχει ἐς τὰς 

δείχοσι μυριάδας χρυσίου τοῦ ἔτους στατῆρας. χαλκὸν δέ, ὡς 
καὶ ἄλλοϑι μοι τοῦ λόγου, φέρει ἣ χωρα αὕτη μόνη τῶν ἐν 
τῇ vía, χαλκὸν δὲ κάλλιστον μετά γε τὸν ᾿Ιβηρίας χαλκόν, 
ἀφ᾽ οὗ δὴ προσήει τῷ βασιλεῖ ἐπέτειος φόρος χρυσίου πέντε 
μυριάδες στατήρων. πλοῖα δὲ ἐπῆν ἐν τῷ λιμένι τῆς Σινώπης Β 
10 ἄλλα τε καὶ ναῦς στρογγύλη, ἣν ἐναυπηγήσατό Ἰσμαῆλης, ἐνα-. 
κοσίων πίϑων: ταύτην μὲν οὖν ἐς Βυζάντιον. .. fj δὴ καὶ 
βασιλεὺς ἐναυπηγεῖτο ναῦν μεγίστην δὴ τῶν πώποτε γενομένων 
νεῶν μετά γε τὴν Οὐενετῶν καὶ βασιλέως τοῦ Ταρακωνησίων 
"4igóvoov. ᾿Αλφόνσος γὰρ δὴ πρῶτος ναῦν ἐναυπηγήσατο 
15 πίϑων ὡς τετρακισχιλίων: καὶ ὕστερόν τε ἡ Οὐενετῶν πόλις, 
ἐπείτε εἰρήνη ἐγένετο σφίσι πρὸς τὸν “ιγυρίας τύραννον καὲ 
Ταρακώνων, ἐναυπηγήσαντο καὶ αὐτοὶ ναῦς δύο, μεγίστας δὴ 
ἁπασῶν τῶν γενομένων νεῶν. αἱ μὲν δὴ τοῦ Ταρακώνων βα- 
σιλέως νῆες ὑπὸ μεγέϑους σφίσιν αὐταῖς ἐμπεσοῦσαι διεφϑά- 
20050av ἐν τῷ λιμένι, xai οὖκ ἔφϑησαν ἐκπλευσαί ποι ἐς né- C 
λαγος γενόμεναι. βασιλεὺς δὲ καὶ αὐτὸς πυνϑανόμενος ταῦτα 
ἐναυπηγεῖτο ναῦν ὡς τρισχιλίων πίϑων" καὶ οὐ πολλῷ ὕστε-- 


5. χρυσίους P 

Regio autem Ismaelis incipit ab urbe Ponti Heraclia, quae regis 
est. porrigit se per Pontum usque ad Paphlagoniam et ad Turgutis 
regionem. cum autem opibus per se sit florentíssima, attamen redi- 
tum habet annuum, qui praebet circiter viginti myriades staterum 
argenteorum. sola ista Asiae regio aes fert, ut alibi annotavimus. 
aes autem hoc secundum Iberiae aes optimum perhibetur. ex eo quo- 
tannis tributi nomine accipit rex quinque myriades staterum auri. 
naves plurimae stabant in portu Sinopensi, inter quas erat rotunda, 
quam extruxerat Ismael. ea capiebat dolia noningenta. hanc Byzan- 
tium abduxit. etiam rex paraverat navem quae ea tempestate, exce- 
ptis Venetorum navibus et Alphonsi "Taraconensium regis navi, ma- 
xima erat. Alphonsus etenim primus fabricavit navem capacem do- 
liorum quattuor milium. "Venetorum urbs deinde, ubi pax cum Li- 
guriae tyranno intervenit, naves aedificavit. etiam Taraconensium rex 
composuit naves duas, quae magnitudine autecessere naves omnes 
quae nuquam fuere. at Taraconensium regis naves in sese inciden- 
tes prae magnitudine in portu confractae sunt, nec in mare deduci 
potuere. rex 'lurcorum haec audiens et ipse fabricavit navem do- 
liorum trium milium capacem. nec multo post interiit ea propter 
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gov ὑπὸ μεγέϑους τοῦ ἱστοῦ ἀπώλετο, ὅτε καϑότι ἐς τὴν ναῦν 
ἠνεῴχϑη, καὶ ἄντλον ποιουμένη πολὺν ἐπὲ συχνὸν τινα χρό- 
γον, ὡς ἐξέχυτο ὑπὸ τετρακοσίων τεταγμένων ἐς τοῦτο, μετὰ 
ταῦτα κατέδυ αὐτὴ ἐν τῷ λιμένι καὶ ἠφανίσϑη ὑπὸ ϑαλάσ- 
σης. καὶ ὃ ναύκληρος τῆς νηὸς ἀπέδρα, δείσας βασιλέα 5 
ΜΙεχμέτην. 
᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν ὕστερον ἐγένετο" τύτε δὲ βασιλεὺς πα- 
ραλαβὼν τὴν ᾿Ισμαήλεω τοῦ Σκενδέρεω χώραν ἵετο ὅμόσε ἐπὲ 
Χασάνη τὸν μαχρὸν xai éni Κολχίδα, ὡς καϑαιρήσων βασι- 
λέα τῆς Τραπεζοῦντος, ὃς ἐπιτηδείως ἔχων τὸν Xacavg καὶ 10 
Ὀσυνήϑης γενόμενος, καὶ μᾶλλον ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ βασιλεὺς 
᾿Ιωάννης, καὶ αὐτὸς βασιλεὺς 4αβιὶδ ἐξέδοτο ἐς γάμον ϑυγα- 
τέρα Ἰωάννου xai “αβὶδ ἀνεψιὰν Χασάνῃ τῷ μακρῷ. καὶ 
προσεδεῖτο βασιλεὺς “Ζαβὶδ τὸν Χασάνη διαπράξασθαι τὸν 
Χασάνην ἐς τὸν βασιλέα Πεχμέτην τοῦ λοιποῦ μὴ ἀπάγειν 15 
V.2031ó» φόρον τῆς Τραπεζοῦντος πρὸς αὐτόν, ἀλλὰ ζητῶν μᾶλλον 
ἀποχαρίσασϑαι τῷ Χασάνῃ βασιλεὺς Πῆεχμέτης. οἱ μὲν οὖν 
Χασάνεω πρέσβεις ἐς βασιλέα ἀφικόμενοι διελέγοντο μὲν καὶ 
ἄλλα ὑπερηφανῇ, ἐν δὲ δὴ καὶ τόδε ἠξίουν, σφίσιν ἀφεθῆναι 
τὸν τῆς Κολχίδος χώρας φόρον. τούτους μὲν οὖν ἀπέπεριψε20 
Ρ.261 βασιλεὺς ἐπαπειλήσας ὡς τοῦ λοιποῦ εἰσονται οὐκ εἰς μακράν, 
ὅτου δέοι τοῦ βασιλέως προσδεῖσϑαι. τότε δὴ οὖν τὰ τῆς 
Καππαδοκίας ἐλαύνων, xai διεξελαύνοντι ὃ τε παῖς αὐτῷ 


19. δὴ] τῇ Ρ 


mali magnitudinem. nam postquam in navem adaptatus est, et qui- 
dam eau haurirent tempore longo, taudem ubi exhausta est a qua- 
dringentis quibus id negotii datum erat, in ipso portu submersa et 
mari obtecta est. navis autem gubernator aufugit, timens regem. 
Mechmetem. 

Sed haec quidem succedenti tempore acciderunt. rex igitur sub 
idem tempus occupans regionem lsmaelis , qui Scendere patre natus 
erat, recta profectus est contra Chasanem Longum et contra Colchida, 
ut debellaret regem "Trapezuntis, qui erat amicus δὲ familiaris Cha- 
sanis. in primis autem eo familiariter utebatur (rater eius Ioannes. 
ipse quoque rex David suam consobrinam, quae erat loannis filia, 
Chasani Longo in matrimonium collocavit. rex David rogavit Cha- 
sanem ut sibi efficeret. apud regem, ne in posterum tributum ferre 
cogeretur ad ipsum 'Trapezuntis, sed magis quaerebat gratificari Cha- 
sani rex Mechiuetes. caeterum Chasanis legati cum venissent ad re- 
gem, inter caetera loquebantur fastuosa: postulabant quoque sibi re- 
mitti Colchidis tributum. rex los dimittens minitando *haud multo" 
inquit *post vestro periculo experiemini quid ab rege petendum sit." 
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προσήει ὃ πρεσβύτερος, ὃ τὴν "duacíav διαιτώμενος, δῶρα 
τὸ μεγάλα ἔφερε τῷ πατρί, καὶ προσεκύνησεν αὐτὸν ἐπὶ γῆς, 
ὡς γε τυύτους νομίζεται. παρεγένετο δὲ τῷ βασιλεῖ καὶ ὃ 
πενϑερὸς αὐτοῦ Τουργούτης, οὗ τὴν ϑυγατέρα ἀγόμενος 0 18 
δ βασιλεὺς xai ἀρεσκόμενος ταύτῃ ἐχρῆτό τε δεύτερον, μετά γε 
τὰς ἐν τῷ κοιτῶνε αὐτοῦ γυναῖκας, καὶ τόν τε ἀδελφὸν τῆς 
γυναικός, ἐς τὰς ϑύρας αὐτῷ παραγενόμενον καὶ διατρίβοντα 
ἐν ταῖς ϑύραις, περιάγειν ὅπου ἄν στρατεύηται. τότε μὲν Β 
δὴ διελαύγοντε ὑπήντα τῷ βασιλεῖ δῶρα φέρων ὡς μέγιστα. 
10 ἐπεὲ δὲ παραμειψάμενος τὴν Σεβάστειαν ἐσέβαλεν ἐς τὴν Xa- 
σάνεω χώραν, πολίχνην uiv .. .. τοὔνομα ἐπιὼν παρεστή-- 
σατο" μετὰ δὲ προϊόντι ἀφικνεῖται ἐς αὐτὸν βασιλέα ἡ τοῦ 
Xacaveo μήτηρ, φέρουσά τε δῶρα λαμπρὰ καὶ ὑπὲρ τοῦ 
παιδὸς διαπρεσβευομένη. ἐλθοῦσα δὲ ἐς ὄψιν τῷ βασιλεῖ 
15 ἔλεγε τοιάδε. “ὦ βασιλεῦ Ὀτουμάνεω ᾿Αμουράτεω παῖ, ἐμὲ 
τήνδε ἀπέστειλε Χασάνης ὃ ἐμὸς παῖς, εὐνοῶν μὲν τοῖς σοῖς 
πράγμασι, καὶ οὔτε ἀχϑόμενος τῇ εὐδαιμονίᾳ τῇ σῇ, ovr& ἀπα- 
γορεύων χαρίζεσϑαί σοι, ἐφ᾽ ὃ τι ἀν αὐτῷ παραγγέλῃς. ἐγὼ C 
δέ σοι ἀπ’ ἐμαυτοῦ τάδε. δαιμόνιε ἀνδρῶν, τί οὕτω προσ-- 
20 φέρεις ἡμῖν τοῖς ὅμοφύλοις ὑπεναντίως πύλεμον; 7 οὐκ οἷ- 
σϑα ὡς Παιαζήτη τὸν λαίλαπα, ᾿Αἰμουράτεω παῖδα, περὲ 
ταῦτα πλημμελοῦντα καὶ ἐξαμαρτόντα τὰ μέγιστα ἐς τοὺς 


20. ὑπεναντίως) καὶ ἀναιτίοις ? 


sub idem tempus cum iter per Cappadociam faceret filius eius natu 
maximus, qui Amasiam imperio moderabatur, accedebat munera ma- 
xima patri offerens; eumque in terram procumbens , ut mos gentis 
est, adoravit. hic adiit ad regem, necnon socer eius "Turiutes, cuius 
filiam uxorem duxerat rex, quam plurimum diligebat, eaque secunda 
post mulieres, quas in cubiculo suo tenebat, utebatur. fratrem uxo- 
ris iussit, qui ad ipsum adierat et in ianuis agebat, sequi quocun- 
que profectionem instituisset. tunc igitur in militiam proficiscenti 
regi occurrit filius munera quam maxima ferens, ubi autem tran- 
sivit Sebastiam , irruptionem fecit in Chasanis regionem, urbemque 
occupavit nomine « « « « rex cum ulterius pergeret, obviam habuit 
Chasanis matrem, munera amplissima portantem et nomine filii lega- 
tione apud regem fungentem. progressa autem in conspectum regis 
sic infit. *o rex Otomanidarum, fili Amuratis, me quidem misit Cha- 
sanes filius meus, qui admodum rebus tuis favet, nec invidet felici- 
tati tuae, nec recusat tibi gratificari in omnibus quaecunque impe- 
raveris. quae autem nunc sequuntur, ex memetipsa profero, vir di- 
vine. quid nos, qui eiusdem tecum gentis sumus idemque populus, 
bello persequeris? an ignoras Paiazitem Laelapa , Amuratis filium, 
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ὁμοφύλους, ἡ δίκη φέρουσα ἐπέβαλέν αὐτῷ τὴν χεῖρα καὶ 
ἀπώλεσε ὑπὸ βασιλέως Τεμήρεω; καὶ σοὶ μὲν ἐς τόδε ἡπίως 
προσφερομένῳ τοῖς ὁμοφύλοις, καὶ οὐδενὲ xard T& ἀνήκεσιν 
ἐργασαμένῳ, πολλὴν μὲν καὶ ἄφϑονον τὴν εὐδαιμονίαν παρέ- 
χεται ὅ ϑεὸς, διδόντος σοι ταῦτα τοῦ ἥρωος, πολλὴν δὲ xai5 
εὐδαίμονα χώραν καὶ πόλεις καὶ βασιλεῖς παρέχεται ὕποχει-- 

D ρέους σοι γίγνεσθαι καὶ αἰχμαλώτους. καὶ ταῦτα δὴ σὺ émi- 
στασαι, ὡς οὐκέτι δὴ ἐς τόδε ἐξυβρίσαντι ἐς τοὺς αὐτοὺς 
ἄνδρας παρέχεται σοι καταστρέφεσϑαι, ὡς ἔνιοι τὴν φύσιν 
τε καὶ ψυχὴν αὐϑαδέστατοι καὶ ἀναιδεῖς οἴονται ὡς δίκη 10 
οὐδαμοῦ γῆς ἀνθρώποις ἐπεξέρχεται, ἀλλ’ αὐτὰ εἰκῇ χωρεῖν 
πέφυκε σφίσι τὰ πράγματα, μὴ ἐφ᾽ 0 iv ày γένοιτο ἕκαστος 
τραπόμενος, τοῦτο αὐτῷ ϑεμιτὸν εἶναι καὶ δίκαιον. καὶ τοῦ 
δυνατοῦ τυράννῳ καὶ βασιλεῖ προσχωρεῖ ἕκαστα σὺν δίχῃ 
ἐπιγενόμενος αὐτοῖς. ἀλλὰ ϑεῶμεν τὰς μοίρας διανειμάμε- 15 
γος, τήν t6 φαύλην καὶ ἀγαϑήν, ἐς ἄμφω ταύτας διακρίνει 

P.262 τοὺς τῇδε ἀνθρώπων παραγινομένους. οἷς δ᾽ ἂν διανέμηται 
ἀρίστην μοῖραν, καὶ μετὰ ϑάνατον οὕτω δεσμούμενος τιμω- 
ρεῖταιί τε ἐς τὰ μάλιστα. πέφυχε δὲ ἄλλως τὸ ϑεῖον, ὅτῳ 
ἄν aig ξυνομολογῇ, τούτῳ συντίϑεσϑαι" ἢν δὲ παραβαίνη,20 
,ἐπιτρίβεσϑαι τὸ παράπαν. σὺ δὲ ἐς μέγα ἥκεις εὐδαιμονίας 
τῶν γε νῦν ὄντων ἀνὰ τὴν οἰκουμένην βασιλέων διὰ τὸ πεί- 


15. ϑεὸς μὲν. 


qui cum circa haec eadem erraret et plurimum delinqueret in gentis 
suae homines, tandem sensit ultionem? nam iustitia accedens eique 
manus iniiciens effecit ut trucidaretur ab 'Temire rege. tibi quidem 
hactenus, quia mansuete et clementer tractasti tuae gentis homines, 
nec cuiquam intoleranda fecisti, deus maximam et copiosam largitus 
est felicitatem, auctore heroe. praeterea praebet amplam et opulen- 
tam regionem, urbes et reges, qui omnes tuum imperium agnoscunt 
et contremiscunt. certe haud te clam est fore, si contumeliis et in- 
iuriis lacessiveris homines qui heroa colunt, ut nequeas amplius ho- 
stes tuos vincere; quamvis quidam natura et animo male feriati ho- 
mines et impudentissimi censeant iustitiam nullibi terrarum homines 
punire, verum casu quodam sive fortuito res humanas gubernari. nec 
ad quodcunque se contulerit quilibet sive rex sive tyrannus, fas iu- 
stumque est: sed si iustitia accesserit. verum enimvero cernimus 
Parcas utramque sortem, bonam et malam, distribuere, et in utram- 
que hanc secernunt homines, qui in terram advenerint. quibus me- 
lior sors in hoc saeculo a Parcis fuerit attributa, hi post mortem 
vincti poenis subiiciuntur. solet autem alias numen sedulo id pro- 
curare, ut quod quis intercedente iureiurando pactus fuerit praestet. 


' DE REDUS TURCICIS L. 1X. 493 


- 4 , D - 
ϑεσϑαι τῷ ἥρωι καὶ μὴ παραβαίνειν và νομιζόμενα, καὶ τοῦ V.204 
- ' , * , » 
γε λοιποῦ ἄρχειν ἁπάντων ἀνθρώπων. καὶ oig δ' ἄν ξυντι- 
ϑοῖτο ὃ ἄνθρωπος; size, ϑεῷ εἴτε ἥρωι, ἐς ὃ ἂν τελευτήσῃ 
$ , € «9 , c ' * - 
πείϑεσθαι ἀνάγκη. καὶ ov ἡμᾶς 107005 ὅμοφύλους ur καλῶς 
δποιεῖς, δούλους ὄντας τοῦ ἥρωος, πρὸς ὃν τὰς συνϑήκας ἣΒ 
i ] : ; x s 
μοῖρα. ἐτάξατο" οὐ γὰρ περιόψεται ἡμᾶς ἐκ σοῦ περιυβρι- 
ζομένους. καὶ ἠδικημένους περινοστεῖν." ταῦτα ἔλεγε, χαὶ 
λ L € A LI ἔλε " 0 ἰδὲ & * τὶ , ὃ n ' 
υπολαβὼν ὃ βασιλεὺς ἔλεγε τοιάδε. “ὡ γῦναι, ἐν δίχῃ μεὲν-- 
? ᾿ , ? 1 - A 
voL εἰρηταί σοι ἕκαστα, εὖ μέντοι ἐπίστασο ὡς xai τῷ βασιλεῖ 
10πλέον τε χαρίζεται ἣ συνθήκη καὶ τῷ τυράννῳ. φόρειν δὲ 
- » H n » 
τοῦτο TG πράγματα πέφυκεν" ἣν δὲ καὶ τοὺς ὁμοφύλους ἐξα- 
μαρτάνων τις φαίνηται, ἀνάγκη ἐπὲ μαρτυρίαν τοῦτο αὐτό τις 
δδεύεται καὶ ἐπιόντα ἀμύνεσϑαι. καὶ ἡμεῖς δὲ τοῦτο ποιη- 
" 1 , 2 ' , -€ , , 
σάμενοι, καὶ προειπόντες αὐτῷ μὴ παρέχειν τῇ ἡμετέρᾳ χώ- 
᾿ i ] à : ; 
150g, οὔτε ἀπείχετο τὸ παράπαν xai ἐπιὼν ἐνοχλεῖν ovx ἐπαύ- αὶ 
e a H ἢ - - t » , 4 
σατο. ὅμως τάδε ἐπιτέλλοντες τῷ σῷ υἱῷ, ἀπεχόμεϑα μὲν 
- ua ird : ub om Ns sar 
τοῦ λοιποῦ τῆς χώρας, ἐφ᾽ ᾧ μὴ ἐπιβῆναι ἐσαῦϑις τῆς χώ- 
- bd - o , [4 
ρας ἡμῶν xai μηδὲ τῷ βασιλεῖ Τραπεζοῦντος ἐπαμύνειν καὶ 
ὑπερμαχεῖν.᾽" ταῦτα εἰπόντος τοῦ βασιλέως συνετίϑετο αὖ- 
00T/xa ἡ γυνὴ καὶ σπονδὰς ἐποιεῖτο. 


sin praevaricatur, praevaricantem illico comminuit. tu quidem ma- 
ximam consecutus es felicitatem, adeo ut nullus omnium qui in orbe 
sunt regum tibi sit conferendus. causa vero in promptu est: nam 
paruisti heroi, et solennia quae semel visa sunt non es transgressus ; 
et in posterum imperabis, si sic perrexeris agere. pactis autem om- 
nibus, quae quis fecerit sive cum heroe sive cum deo, donec moria- 
ris, standum est, verum non honeste nobiscum agis, qui sumus de 
tua natione et servi herois. nam etiam Parca tecum pacta est, sa- 
tis scio, haec nos non despiciet, nec nos contumeliis et iniuriis abs 
te affectos aberrare vagos sinet." haec locuta est. rex autem in hunc 
modum respondit. “Ὁ mulier, non eo infitias quin iusta sint quae 
commemorasti omnia: verum haud ie clam est pactum conventum 
amplius quidpiam quam privato gratificari regi et tyranno. id autem 
rerum experientia demonstrare consuevit. nam si quis in eiusdem 
nationis homines peccare apparet, eius rei testimoniis fides accipienda 
est. deinde acéedentem oportet ultionem exigere. hoc a nobis fa- 
ctum est. siquidem praediximus filio tuo nos molle amplius ei no- 
siram praebere regionem. δὲ non acquievit nostro imperio, nec re- 
gione nostra abstinuit: verum mostra interturbare accedens non ces. 
savit. caeterum utut haec facta sunt, tamen filio tuo haec nuntia- 
mus; quae si fecerit, ab eius regione exercitum abducemus. de ope- 
ram ne in nostram regionem incursiones faciat, nec auxilio veniat 
regi Trapezuntis, ut simul cum ipsa capessat bellum." haee ubi nar- 
ravit rex, mulier paciscebatur et pacem  componebat. 
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Τὸ dà ἐντεῦϑεν ἤδη ἐπορεύετο ἐπὶ Τραπεζοῦντα καὶ κατὰ 
βασιλέως “Δαβίδ, ὃς τελευτήσαντος τοῦ βασιλέως τοῦ ἀδελ- 
φοῦ αὐτοῦ Ἰωάννου, xai καταλειφϑέντος αὐτῷ ἐγγόνου ἑνός, 

Ὁ ἐπαγόμενος τοὺς Καβαζιτιανοὺς ἄρχοντας τῶν περὲ τὴν Τρα- 
πεζοῦντα εσοχαλδεέων κατέσχε τὴν βασιλείαν καὶ ἐβασίλευεν, 5 
ἀδικήσας τὸν ἀνεψιὸν αὐτοῦ τετραετῆ ὄντα. ὃ μέντοι στόλος 
ἄρας ἀπὸ Σινώπης, inti ταύτην προεδουλώσαντο, ἐπορδύετο 
ἐν δεξιᾷ ἔχων τοὺς Καππάδοκας, καὶ ἀφικόμενος ἐς τὴν πόλιν 
Τραπεζοῦντα τὰ τε προάστεια ἐνέπρησε, καὶ ἐπολιόρκει τὴν 
πόλιν ἐπὶ ἡμέρας τριάκοντα δύο. μετὰ δὲ ταῦτα ἐπελαύνων 10 
ἐπήει βασιλεύς. προελαύνων δὲ Παχουμούτης ἐς Τραπεζοῦντα, 
καὶ αὐτοῦ που σκηνώσας ἐν τῇ λεγομένῃ Σκυλολέμνῃ, καὶ λόγους 

Ρ. 263 προσφέρων͵ πρὸς τὸν αὐτοῦ ἐξάδελφον Γεώργιον πρωτοβεστιά- 
Quo» , ἔλεγε πρὸς αὐτὸν εἰπεῖν τῷ βασιλεῖ Ζαβὲδ ταδε." βα- 
σιλεῖ Τραπεζοῦντος, γένους τοῦ Ἑλλήνων βασιλείου, βασιλεὺς 15 
μέγας τάδε λέγει, ὡς ὁρᾷς μὲν ὅσην χώραν διαπορευόμενος» 
ἐπειδὴ διεξήει, ὥστε ἐνταῦϑα γενέσϑαι. ἣν οὖν αὐτίκα τὴν 
πόλιν παραδῷς τῷ βασιλεῖ, καὶ χώραν μὲν σοι παρέχεται, ὡς 
καὶ τῷ Ἕλλήνων ἡγεμόνι τῆς Πελοποννήσου “ημητρίῳ εὐδαι- 
μονίαν τε ἐδωρήσατο καὶ νήσους καὶ Αἶνον πόλιν εὐδαίμονα,20 

Β καὶ ἐν ἀσφαλεῖ ὧν κάϑηται εὐδαιμονῶν. ἣν δὲ μὴ πειϑόμε- 
vog ἀντέχειν ἐθέλῃς, ἰσϑι τήν v5 πόλιν ἐξανδραποδίσαι οὐ 


18. vo. P 


Qua conventa, rex duxit recta Trapezuntem contra regem Davidem; 
qui defuncto nepote uno, congregans Cabazitianos, qui imperant Meso- 
chaldiis circa 'Trapezuntem, regnum invasit, eoque potilus est regnans, 
cum iniuria affecisset fratris filium, tunc demum quattuor annos na- 
tum. classis autem solvens a Synopa, postquam eam subegerant, 
tendebat Trapezuntem: dextra Cappadociam tenens, et veniens Tra- 
pezuntem, suburbana incendit et diebus triginta duobus urbem obse- 
dit. postea etiam rex cum exercitu accessit. Machumetes autem dux 
praecesserat regem, et ante hunc venerat Trapezuntem. castris posi- 
tis ibi in eo loco qui Scylolimne dicitur, in colloquium veniens cum 
Georgio protovestiario patruele eius, iussit ut sic alloquatur regem 
Trapezuntis Davidem. —*regii Graecorum generis rex magnus haec 
dicit. cernis quam longum iter et quam longam regionem emensus 
sit rex, postquam expeditionem sumpsit contra te ut huc veniret? si 
igitur illico urbem regis permiseris arbitrio , ne dubites, praebebit 
aliam, ut Demetrio Graecorum principi, qui Peloponnesum rexerat. 
donavit vero hunc opibus plurimis insulisque. eidem et urbem opi- 
bus florentem Aenum tradidit. is igitur nunc omni metu vacuus se- 
curus vivit, maxima felicitate fruens. sin non oblemperaveris, ve- 
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πολλῷ ὕστερον- οὐ yàp ἄν ἀπαναστήσεται, μὴ ἐξελὼν πρό- 
τερον ὑμᾶς καὶ αἰσχέστῳ παραδοὺς Javarq." ταῦτα tinóv- 
τος τοῦ IMayovpovteo, ὑπολαβὼν ὁ βασιλεὺς Κολχίδος ἔλεγε 
τοιάδε. “ἀλλ᾽ ἡμεῖς καὶ πρότερον τὰς βασιλέως σπονδὰς οὐ 
παραβαίνοντες, τὸν τὲ ἀδελφὸν τοῦ βασιλέως πέμψαντες ἕτοι- 
μοὶ ἦμεν, ἐφ᾽ ὅ τε ἄν ἄρα κελεύοι βασιλεύς, ἴεσϑαι αὐτίκα 
πειϑόμενοι, καὶ νῦν τῷ ναυάρχῳ τοῦ βασιλέως τόδε ἐλέ.-- V.205 
γομεν, ὡς ἂν μὴ τὴν χώραν καχῶς ποιοῦντες ληίζωνται, ὡς 
75 ἐπίῃ βασιλεύς, προσχωρήσειν avri παρεσκευασμεϑα." C 
10raUrG τὸ ἔλεγε, καὶ ἠξίου σπένδεσθαι αὐτῷ βασιλέα, ἐφ᾽ ᾧ 
τὴν τε ϑυγατέρα αὐτοῦ βασιλέα ἄγεσθαι καὶ χώραν αὐτῷ 
παρέχεσϑαι, ὅσῳ ἴσην τὴν πρύσοδον αὐτοῦ τῆς χώρας ἀποδοίη 
τε. ταῦτα λέγων ἠξίου σπένδεσϑαι. ἸΠαχουμούτης μέν, ὡς 
ἐς τὸ στρατόπεδον ἀπήλαυνε βασιλεύς, ὑπήντα ἀγγέλλων τὰ 
τὸ παρὰ τῆς πόλεως. ἐπαρϑεὶς δὲ τοῖς λόγοις τοῖσδε ὥρμητο 
κατὰ κράτος ἐξελεῖν τὴν πόλιν καὶ ἀνδραποδίσασϑαι" ἤχϑετο 
γὰρ ὅτε 7 γυνὴ τοῦ βασιλέως, πρίν ἢ ἀφικέσϑαι τὸν o10- 
λον, ἀφίκετο παρὰ τὸν ἑαυτῆς γαμβρὸν τὸν Π]αμίαν ngos- 
Ἑιοῦσα. μετὰ δὲ ταῦτα βουλευομένῳ οἱ ἐδόκει ἐς τὴν ξύμ- 
20f«ociv τοὺς ὅρκους ποιεῖσϑαι, καὶ ἐγίνοντο οἱ ὅρκοι τοῦ βα- Ὁ 
σιλέως. μετὰ δὲ καὶ τὴν πόλιν παρελάμβανον Τραπεζοῦντα 
οἱ τοῦ βασιλέως νεήλυδες, ὡς ἐπέταξε βασιλεύς. τὸν δὲ βα- 


12. ὅση 


rum regis vires experiri volueris, scito urbem tuam brevi direptioni 
obnoxiam fore. nec enim prius ab oppugnatione desistet, quam ur- 
bem ceperit et vos omnes ignominiosissimae morti subiecerit." his 
dictis ab Machumete respondit rex Colchidis in hunc modum. «verum 
enimvero nos, cum haud dum foederum fidem violassemus, fratrem 
regis mittentes, prompti et parati eramus, quocunque iussisset rex, 
obedientes ire. etiam regiae classis. duci locuti sumus, rogantes ne 
regionem nostram populationibus affligeret: paratos enim nos esse, 
ubi primum advenerit rex, deditionem facere." haec dicens rogabat 
ut pax inter se δὲ regem conveniret, hac tamen condicione, ut rex 
ipsius filiam uxorem duceret, et regionem redderet, ex qua aequalem 
reditum hnic, qui ex Colchide veniret, quotannis acciperet. his ex- 
positis pacem orabat.  Machumetes reversus in castra occurrit regi, 
et quae ex urbe coguita haberet enarrat. caeterum rex elatus his 
sermonibus urbem vi capere et diripere nitebatur: aegre enim fere- 
bat uxorem regis Davidis, priusquam appulisset classis, venisse ad 
suum generum Mamiam et urbe egressam esse. postea cum consul- 
tatio proponeretur quid agendum foret, visum est ut congressus fie- 
ret utrorumque, et iuramento interposito in dicionem susciperentur 
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σιλέα Τραπεζοῦντος ἐμβάντα ἐς τὰς ναῦς ἅμα τοῖς παισὲν 
αὐτοῦ καὶ τῇ ϑυγατρὲ καὶ συγγενέσιν αὐτοῦ, ὅσοι παρῆσαν 
αὐτῷ, ἐκέλευσεν ἀποπλεῖν ἐς τὸ Βυζάντιον, ὡς αὐτίκα παρε-- 

; » ! . ἡ . ᾿ ri 
σομένου καὶ αὐτοῦ βασιλέως διὰ τῆς ἠπείρου. τὴν μὲν οὖν 
πόλιν ἐπέτρεψε τῷ ναυάρχῳ, τῆς Καλλιουπόλεως ὑπάρχῴ,5 
γεήλυδάς τε καϑίστη ἐς τὴν ἀκρόπολιν xai ἀζάπιδας ἐς τὴν 

, ' * - , ' - » , eo 
πόλιν. μετὰ δὲ ταῦτα πέμψας Χιτήρη τῆς vuucíag vnag- 
P.264 χον, παρεστήσατο τὰ περὶ τὴν πόλιν χωρία καὶ τὰ περὲ τὸ 
ἹΠεσοχάλδειον, Καβαιζηταίων ovre τῶν ὑπάρχων τοῦ τε 
πανσεβάστου καὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. καὶ ἕκαστα προσεχώρη- 10 
σεν. ὃς καὶ φυλακὴν ἐγκατέλιπεν, ἀναζεύξας διὰ τῆς ἠπεί- 
ρου, καὶ ἀπήλαυνε, xai διὰ τῆς τῶν Τζαπνίδων χώρας éxo- 
μίζετο, χώραν ἐρυμνήν τὸ καὶ ἄβατον ἐς τὰ μάλιστα. γενό- 
μενος δὲ ἐπὲ Βυζαντίου, βασιλέα μὲν αὐτοῦ ἐπέταξεν ἀπά- 
3 25 , ' 2 * 3 “ὦ ᾽ , 
ysi» ἐς ᾿Αδριανούπολιν, καὶ αὐτὸς οὐ πολλῷ ὕστερον ὀκομί-- 15 
ζετο ἐπὶ ᾿“΄δριανούπολιν. 

Τραπεζοῦς μὲν οὖν οὕτως ἑάλω, καὶ 7) τῆς Κόλχων χώ- 
ρα σύμπασα ὑπὸ βασιλεῖ ἐγένετο, ἡγεμονία καὶ αὕτη Ἑλλή- 

*5 ^5 0» ' " c , 
Βνων οὖσα xai ἐς τὰ 795 τὲ καὶ δίαιταν τετραμμένη Ἑλλη- 
, ^ - "- ; , 

vo», do:6 ἀναστάτους γενέσϑαι ὑπὸ τοῦδε τοῦ βασιλέως ov20 
πολλῷ χρόνῳ τούς vs Ἕλληνάς τε καὶ Ἑλλήνων ἡγεμόνας, 


17. τῆς] τῶν ὃ 


iusiurandum itaque regis intervenit. quo facto peregrini milites re- 
gis urbem, sicuti imperaverat rex, susceperunt. regem Trapezuntis 
navenr conscendere cum suis liberis et filia et cognatis, qui praesto 
erant, iussit; et solventes iussi sunt navigare Byzantium, quasi et ipse 
brevi affuturuis sit, iter facturus per continentem. urbem autem eam 
commisit regae classis imperatori, qui Callipolis praefectus erat. pe- 
regrinorum praesidio arcem munivit. urbi vero praesidium Azapidum 
imposuit. postea misit Chetirem Amasiae praefectum, qui regis iussu 
loca urbi et Mesochaldio finitima occupavit, haec autem fuerant in 
dicione Cabaezitaeorum, qui erant praefecti Graecorum imperatoris 
et filii eius. singula ista loca in regis dicionem deditione facta con- 
cessere. rex autem relicto praesidio peregrinorum et Azapidum iter 
fecit per continentem. proficiscebatur per Tzanorum regionem ; quam, 
quia admodum munita erat, haud facile transire poterat. veniens 
deinde Byzantium curavit ut rex Trapezuntius Adrianopolim subve- 
heretur. nec multo post et ipse eodem pervenit. 

In hunc modum capta est Trapezus urbs et universa Colchidis 
regio, devenitque in potestatem regis. antea fuerat principatus, quem 
regebant Graeci, moresque et viclus rationem Graecorum maxime 
imitabatur. verum Graeci et Graecorum principes brevi admodum 
lempore bello domiti sunt. primo quidem rex potitus est Dyzantioj 
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πρωτα μὲν τὴν Βυζαντίου πόλιν, μετὰ dà ταῦτα Πελοπόννη-- 
có» τὸ καὶ Τραπεζοῦντος βασιλέα καὶ χώραν αὐτήν. 
Ταῦτα μὲν ἐς τοῦτο ἐγένετο". τὴν δὲ Τραπεζοῦντα ἐς 
μοίρας διελόμενος, τὸ μὲν παρ᾽ ξαυτῷ κατεχράτησε, ποιήσας 
δσιλιχταρίους xài σπαχογλάνους ὕστερον ἐς τὰς ϑύρας αὐτοῦ, 
τούτους κρατήσας παρ᾽ ξαυτὸν ὑπηρεσίας αὐτοῦ ἕνεκα καὲ 
ἐς τὰ παιδικά, τὸ ᾿δὲ κατῴκισεν ἐς Βυζάντιον, καὶ τὸ ἕτερον 
πεποίηκεν Ἰανιτζαρίους καὶ δουλευτὰς ἐν axevaic, ἐπιλεξάμε.- 
νος παῖδας ὀχτακοσίους, καὶ ἐς τὴν τῶν νεηλύδων τάξιν ἐτά-Ε 
10ξατο. τὴν μέντοι ϑυγατέρα τοῦ βασιλέως, afiÓ γυναῖκα 
μέντοι οὐκ ἠγάγετο, μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ ἐς τὸν κοιτῶνα μετεπέμ-: 
ψατο αὐτήν, σφαγιασϑέντος τοῦ βασιλέως Ζίαβίδ, καὶ τὸν 
παῖδα ἔγγονον τοῦ πρότερον βασιλέως νήπιον ὄντα εἶχε παρ᾽ 
ἑαυτῷ ὃ κρατῶν. ὃ μέντοι βασιλέως παῖς ὃ νεώτερος, Γεώρ- 
15 γιος τοὔνομα, ὡς ἐς τὴν ᾿Αδριανούπολιν παρών, ἐτράπετο éni V. 206 
τὴν τοῦ ἸΠεχμέτεω ϑρησκείαν, καὶ ἐς τὰ ἤϑη γενόμενος τὰ 
ἐκείνων οὐ πολλῷ ὕστερον συνελήφϑη ἅμα τῷ πατρὲ καὶ τοῖς 
ἀδελφοῖς ὑπὸ βασιλέως. καὶ γὰρ ἔπεμψε γράμματα ἡ ἀἄνε- 
Ψψιὰ τοῦ βασιλέως, ἣ τοῦ Χασάνη γυνή, xai μετακαλεῖτο ἢ Ὁ 
9010» τοῦ βασιλέως υἱὸν ἢ τὸν ἀνεψιὸν αὐτοῦ τὸν ᾿Αλέξιον τὸν 
ἐκ ΙΠυτιλήνης, Κομνηνὸν ὄντα. καὶ τὰ μὲν γράμματα ἔνε- 
. χείρισαν τῷ βασιλεῖ, δηλοποιοῦντα ὅπως εἷς ἐκ τῶν υἱῶν τοῦ 


14. ὃ Κράτων Ρ 18. χαὶ γὰρ] καὶ ταῦτα ἄλλου τινὸς καὶ οὐ 
«daorvíxou margo R 


postea arma tulit in Peloponnesum; dehinc Trapezuntis regem una 
cum regione nactus est. 

Haec quidem hactenus contigere. "Trapezuntios in partes distri- 
buit: partem unam retinuit ipse, ex qua fecit silictarios et spatho- 
glanos. hos in ianuis tenebat, eorumque ministerio utebatur, necnon 
ipsis nefario amore raptus abutebatur. partem autem aliam Byzan- 
tium transmisit. porro ex alia lanitzaros elegit. quosdam constituit 
servos, qui in tabernaculis servirent. pueros ex omnibus elegit octin- 
gentos, eosque in peregrinorum cohortem submisit. filiam regis Da- 
vidis non, quemadmodum rex hic petierat, uxorem duxit: haud tamen 
multo post eam in suum cubiculum accersivit perempto rege Davide. 
nepotem autem huius, qui fuerat filius adhuc infans prioris regis, 
apud se habuit Crato. regis autem Davidis filius iunior, nomine Geor- 
gius, cum Adrianopolim venisset, ad Mechmetae religionem conversus 
est, assumptus Turcorum moribus non multo post captus est ab rege 
una cum patre et fratribus. — Nam missis litteris consobrina Davidis 
regis, uxor Chasanis, vocabat aut regis filium aut patruelem eius Ale- 
xium Comnenum ex Mitylenis. et litteras quidem quibus significa- 
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βασιλέως ἢ ὅ ἀνεψιὸς αὐτοῦ, ὡς εἴρηται, ἀφίξηται πρὸς τὴν 
δέσποιναν τὴν γυναῖκα τοῦ ακροῦ Χασάνη οὖσαν. ἐνεχεί- 
ρισε δὲ ταῦτα τὰ γράμματα ὃ πρωτοβεστιάριος Γεώργιος ἐπι- 
τρόπῳ τἄλλα ἀγαϑῷ, ὅπως φανήσεται ὃ βασιλεὺς εἰς πίστω- 
σιν ἴσως ἀγαϑήν, καὶ ἄλλως ἵνα μὴ ἀκουσϑῇ καὶ nag ἄλλων ὃ 
ὅπως ó πρωτοβεστιάριος ἔκρυψε τοῦτο, φοβούμενος τόν τὸ 
Ῥ, 2465 αὐθέντη τὸν μέγαν καὶ τὸν πάσιαν αχουμούτη, καὶ πάϑῃ 
κακῶς ὃ πρωτοβεστιάριος παρὰ τοῦ μεγάλου αὐϑέντου. xar 
διὰ τοῦτο δέδωκε καὶ τὸν χάρτην πρὸς τὸν μέγαν αὐϑέντη. 
τὰ μὲν οὖν γράμματα δεξάμενος ὃ βασιλεὺς καὶ νόῳ λαβὼν 10 
καϑίστατο ἐς ὑποψίαν, καὶ αὐτοὺς συλλαβὼν τὸν τὸ apio 
βασιλέα καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ σὺν τῷ ἀνεψιῷ καϑεῖρξε. καὶ τὴν 
μὲν ϑυγατέρα ἐς κοιτῶνα αὐτῷ μετεπέμψατο, ἔχων δὲ αὐτοὺς 
ἐν πέδαις, οὐ πολλῷ ὕστερον ἀπαγαγὼν ἐς Βυζάντιον διεχρή-- 
σατο. τοὺς μέντοι παῖδας τοὺς ἀπὸ ἄστεως καὶ ἀπὸ τῶν πε-15 
ριοίκων χωρίων τοὺς μὲν νεήλυδας ταξάμενος κατέϑετο ἐς τὸν 
Βἑαυτοῦ κοιτῶνα, τοὺς δ᾽ ἄλλους ἐν τοῖς ἑαυτοῦ ἐπιτηδεύμασι, 
τοὺς δ᾽ ἄλλους ἀπεχαρίσατο τοῖς υἱοῖς αὑτοῦ καὶ τοῖς ἀρχουσι. 
τὰς δὲ κόρας τὰς μὲν ἐν τοῖς αὑτοῦ κοιτῶσι κατέϑετο, τὰς 
δὲ ἀπεχαρίσατο, καέ τινας ἐξ αὐτῶν τοῖς υἱοῖς αὑτοῦ ἐπε-20 
στέλλετο, ἐνίας δ᾽ ἔν τινι ὀλίγῳ καιρῷ καὶ ὑπανδρεύσατο. 
1461 Τοῦ μέντοι χειμῶνος τούτου βασιλεὺς διατρίβων ἐν τοῖς 


batur ut unus ex filiis regis Davidis aut patruelis eius, ut dictum 
est, veniret ad dominam, quae uxor erat Chasanis Longi, tradiderant 
regi. nam litteras istas dedit protovestiarius Georgius curatori, mo- 
ribus caetera non improbo, ut appareret regi talis quali fidendum 
esset in quibusvis. praeterea ne innotesceret quomodo protovestia- 
rius rem hanc celasset, timens authentem sive imperatorem magnum 
et bassam Mechmetem, ne re coguita poenas daret authenti magno 
protovestiarius. quapropter literas magno authenti obtulit. rex li- 
teris acceptis δὲ lectis nihil boni suspicabatur. comprehendi itaque 
iussit Davidem regem et filios eius una cum patruele, quos omnes 
in custodiam dedit. caeterum filiam in suum cubiculum accersibat. 
cum autem eos aliquanto tempore in custodia asservasset, tandem 
abductos Byzantium necavit. pueros quidem. ex urbe et ab locis urbi 
finitimis allectos, in. peregrinorum album conscribens, ad suum cubi- 
culum ordinabat. quosdam praeterea tradidit in disciplinam, ut Tur- 
corum studiis imbuerentur. reliquis filiis suis et satrapis dono de- 
dit virgines, quasdam quoque per sua cubicula disposuit, quasdam 
amicis donavit, quasdam vero filiis suis misit, necnon quasdam brevi 
tempore maritis coniuuxit. 

Ea autem quae sequebatur hieme, in regni sede manens, voca- 
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ἑαυτοῦ βασιλείοις μετεπέμπετο Βλάδον τὸν ZfgaxovAtc παῖδα, 
“ακίας ἡγεμόνα, ἔχων παρ᾽’ ἑαυτοῦ τὸν νεώτερον αὐτοῦ ἄδελ- 
» - 
φύν, παιδικὰ τε αὐτοῦ γενόμενον καὶ διαιτώμενον παρ᾽ αὖ- 
- P3 , - - , - - 
τῷ. ξυνηνέχϑη δὲ καὶ αὐτῷ βασιλεῖ ξυγγενέσϑαι τῷ παιδὲ τῷδε 
βουλομένῳ, ὅτε πρῶτον παριὼν ἐπὲ τὴν βασιλείαν ἐστέλλετο C 
- € - — - 
ἐπὲ Καραμᾶνον, ὀλίγου ὑπ’ αὐτοῦ ἀποθανεῖν. ὡς γὰρ ἐρῶν 
- c , - 
τοῦ παιδὸς ἐκάλει ἐς ὅμιλίας, καὶ φιλοτιμίαν αὐτῷ προπένων 
ἐχάλει ἐπὶ τὸν κοιτῶνα. ὃ μέντοι παῖς οὐδέν τι τοιοῦτον do. 
κῶν πρὸς τοῦ βασιλέως πείσεσϑαι, ἑώρα τὸν βασιλέα ἐπιφε- 
τθρόμενον αὐτῷ ἐς τοιοῦτόν τι πρᾶγμα, ἀπεμάχετό τε καὶ οὐ 
, * L4 
συνεγινώσκετο ἐς τὴν συνουσίαν βασιλέως. xat ἄκοντος ἐφίλει, 
σπασάμενος ὃ παῖς μάχαιραν παίει τὸν βασιλέα κατὰ τὸν μηρόν, 
καὶ οὕτω φεύγων αὐτίκα, ὅποι προεχώρει αὐτῷ, ᾧχετο. βασι-- 
λέως μέντοι οἱ ἰατροὶ ἰάσαντο τὸ τραῦμα. ὃ δὲ παῖς ἐπὲ 
1 δένδρον αὐτοῦ που ταύτῃ ἀναβὰς ἐκρύπτετο. ὡς δὲ ovoxeva- 
' c B » 05 » - LI ε P » t - 
σάμενος ὁ βασιλεὺς ἀπῇει, ἐντεῦϑεν καταβὰς ὃ παῖς ἀπὸ τοῦ Ὁ 
δένδρου καὶ διαπορευόμενος οὐ πολλῷ ὕστερον ἀφίχετο ἐπὲ 
* , ^ ' » , Ὁ * 
τὰς ϑύρας, καὶ παιδικὰ ἐγένετο βασιλέως. χρῆσϑαι δὲ vo- 
T - 5 « - 
μίζει οὐχ ἧττον τοῖς ἐς τὴν ξαυτοῦ δίαιταν τραπομένοις" τού-- 
90r0:c μὲν γὰρ αἰεί τε συγγινόμενος συνδιατρίβειν νύχτωρ καὶ 
μεϑ’ ἡμέραν, τοῖς δ᾽ ἀλλοφύλοις οὐ πάνυ τι χρῆσϑαι νομί- 
ζεται βασιλέα, ἀλλ᾽ ἐπὲ βραχύ, τούτου δὲ τοῦ παιδὸς τῷ 


11. ὡς δ' ἄκοντα ὃ 20. συγγενόμενος Ρ 


bat Bladum Draculis filium, ducem Daciae. nam huius fratrem iunio- 
rem apud se habebat, eoque per amorem turpiter abutebatur, et in 
suum convictum adhibebat. discordia autem vehemens inter regem 
et puerum istum exorta est, cum primo eum sibi turpi amore fla- 
granti obnoxium esse vellet. nam. cum primum venisset in regiam, 
ablegatus est ad Caramanum, quia regem propemodum interfecerat. 
cum enim amore ardens puerum vocaret ad coitum , eumque illece- 
bris et praebibendo delinire satageret, postremo in cubiculum accer- 
situs est, puer cum putaret se nihil huiuscemodi ab rege passurum, 
praeter spem cernit regem in turpe hoc facinus velle prorumpere. 
verum puer reluctabatur, nec regem admittebat. rex vero oscula 
figebat repugnanti et invito puero. puer igitur vagina gladium ex- 
trahit, regis femur graviter vulnerat; et celeri fuga continuo sibi 
consuluit. chirurgi autem vulnus regis curabant. puer vero conscensa 
arbore ibidem occultabatur. ut autem rex collectis omnibus disces- 
serat, eliam puer descendens ex arbore et iter faciens non multo 
post rediit in ianuas regis, eiusque concubinus factus est. rex ne 
iis quidem abstinet qui suam religionem sequuntur: nam cum his 
semper diu noctuque conversatur. caeterum alienigenis non multum 
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ἀδελφῷ Βλάδῳ ἐπέτρεψε βασιλεὺς τὴν “ακίας ἡγεμονίαν, 
V.207 καὶ συμβαλλομένου. βασιλέως ἐπήλασέ τὸ καὶ κατέσχε τὴν 
ἡγεμονίαν Βλάδος Ó “ρακούλεω παῖς. ὡς δὲ éni τὴν ἡγε-Ἅ 
μονίαν ἀφίκετο, πρῶτα μὲν ξαυτῷ δορυφόρους ἐποιεῖτο xai 
P.266 ὁμοδιαίτους, μετὰ δὲ μεταπεμπόμενος ἕνα ἕχαστον τῶν τῆς 5 
χώρας ἐπιφανῶν ἐς τὰς τῶν ἡγεμόνων μεταβολὰς δοκούντων 
μετεῖναι τῆς προδοσίας, πανοικὲ διέφϑειρέ τε καὶ ἀνεσκολό- 
πιζεν, αὐτὸν v6 ἅμα καὶ παῖδας καὶ γυναῖχα καὶ ϑεράποντας, 
ὥστε ἄνδρα τοῦτον ἕνα ἐπὲ μέγα δὴ φόνου ἀνδρῶν ὧν ἡμεῖς 
ἐσμεν ἐλάσαι ἐπυϑόμεϑα" ὥστε γάρ οἱ ἐμπεδῶσαι τὴν ἦγε-- 10 
μονίαν, ἀνελεῖν αὐτόν φασιν ἄνδρας τὸ καὶ γυναῖχας καὶ nai- 
δας ὀλίγον τινὰ χρόνον ἐς δισμυρίους. καϑιστῶντα δὲ κα- 
λούς τινας αὐτῷ στρατιώτας καὶ δορυφόρους, τούτους ἐδω- 
M M icti ; .ν Meus 
Βρεῖτο τοῖς τῶν ἀπογιγνομένων χρήμασί τι καὶ ὄλβῳ καὶ τῇ 
ἄλλῃ εὐδαιμονίᾳ, ὧστε διὰ βραχέος ἐπὲ μέγα ἀφικέσθαι us- 15 
ταβολῆς καὶ καινοτομιηϑῆναι πάνυ τὰ Ζακίας πράγματα ὑπὸ 
τούτου τοῦ ἀνδρός. καὶ Παίονάς τε οὐκ ὀλίγους, οἷς μετεῖ- 
vat ἐδόκει ὁτῳοῦν τῶν πραγμάτων, καὶ τούτων οὐδενὸς φει-- 
δόμενος φόνον δὲ μέγιστον εἰργάζετο. ὡς μὲν οὖν αὐτῷ ἐδό- 
κει ἀσφαλῶς ἔχειν τὰ Ζακίας πράγματα, ἐβουλεύετο ἀπό- 20 
στασιν ἀπὸ τοῦ βασιλέως. ἐτιμωρεῖτο μέντοι τοὺς ἄνδρας 
τούτους γνώμῃ τοῦ βασιλέως, ὡς ἂν αὐτῷ κρατύνοι τὴν ἐρ- 


4. μετέχειν ? 13. ἄλλους ἃ 18. ὁτιοῦν ? an. ὅπωσοῦν᾽ 
τούτου Ρ 


utitur rex. verum haud multo post pueri huius fratri, quem Bladum 
nominant, Daciae principatum rex permisit. opera igitur regis adiu- 
tus, accedens DBladus, Draculis filius, principatum Daciae occupavit. 
ubi primum in principatum promotus est, hastatos delegit, quos in 
convictum adhibitos corporis sui custodes designavit. deiude vo- 
cans singulos qui in ea regione dignitate excellere videbantur quos- 
que putabat, si dux mutandus esset, proditionis consilia agitaturos, 
hos, inquam, omnes cum tota familia leto dedit et palis affixit, nec 
liberis uxoribus famulisque eorum parcens. adeo vir ille maximam 
omnium, quos novimus, caedem et stragem hominum fecit. nam ut 
sibi constabiliret Daciae principatum , fertur occidisse brevi tempore 
circiter viginti milia virorum et mulierum puerorumque. cum autem 
pulchros et egregios quosdam delegisset milites et satellites, eos do- 
nabat opibus et divitiis, necnon reliqua. felicitate quam ex caede il- 
lorum acquisivisset. itaque brevi tempore vir ille innovationem et 
mutationem Daciae rebus induxit maximam. praeterea Pannones non 
paucos, quorum interesse putabat ut res Daciae quoquo modo bene 
baberent, nulli parcens, tributo maximo onerabat. cum crederet Da- 
ciae principatum iam satis firmum et tutum esse, consilium capiebat 
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, ' , Ri e - - 
χήν, καὶ μὴ μεταστάντων αὖϑις τῶν τῆς “Ιακίας ἀνδρῶν ngo- C 
ἢ ᾿ 2 »- 
τευύντων πράγματα ἔχοι, ἐπαγομένων αὐτῶν τοὺς Παίονας 
συμμάχους τὸ καὶ ἐπικούρους. 
- ' tj - 
Ταῦτα μέντοι οὕτω διεπράττετο’ τότε δὴ οὖν τοῦ χει- 
5 μῶνος, ὡς ἠγγέλλετο βασιλεῖ τοῦτον νεωτερίσαι διανοούμενον 
, , , 3 * U , , 
ἀπύστασιν βουλεύεσϑαι, ἐπὶ Ilatovag τραπόμεγον συντίϑεσθαι 
ἐκείνοις καὶ συμμαχίαν ποιεῖοϑαι., δεινὸν τε ἐποιεῖτο, καὶ 
πέμπων ἄνδρα εὐδόκιμον τῶν ϑυρῶν αὐτοῦ, γραμματιστὴν 
" , ' , » , " 
Ἕλληνα, μετεπέμπετο ἐς τὰς ϑέίρας, ὡς ἣν ἀφίκηταί οἱ ἐπὲ 
^ , » ἊΝ ' , , Ὕ 
10zàc ϑύρας, ἄχαρι μὲν οὐδὲν πρὸς βασιλέα πείσεται, ἀγαϑὰ 
δὲ καὶ εὔνοιαν ἀναχτώμενος οὐχ ὑπερβαλεῖται αὐτὸν βασιλέα, D 
εὐνοῶν ἐς τὰ τοῦ βασιλέως πράγματα. ταῦτα μὲν ἐπιτείλας 
ἔπεμπεν ὡς τοῦτον kKarafolwóor γραμματέα τῶν ϑυρῶν. Χα- 
- ^ - € , » * » J 
μουζᾷ dà, τῷ ἱέρακοφύρῳ λεγομένῳ, ὃς nagd" τὸν ἴστρον διέ- 
- , LU * ', 
194ays διοιχεῖν χώραν ovx ὀλίγην καὶ Βιδίνης ὕπαρχον εἶναι, 
"^ , , ? “- * LÀ 
κρύφα ἐκέλευε πέμπων, δόλῳ εἰ δυνήσεται ἀγαγεῖν τὸν ἄν- 
“-- - , , » 
dpa, αὐτῷ χαριεῖσϑαι μεγάλως, εἴτε δόλῳ εἴτε τρόπῳ ἄλλῳ 
e , -», Ψ * 3 - 
οἵῳ δυνήσεται συλλαβεῖν. οὗτος μὲν ov» παραγγείλας τῷ 
- ᾿ * , - ? , ᾿ , U 
γραμματιστῇ ἐς τὴν σύλληψιν τοῦ ἀνδρὸς ἅττα ἐδόκει σφίσι 
, , 5 ᾿ L] - 
20 βουλευομένοις πρύσφορον εἶναι, συμπροπέμποντι αὐτὸν τῷ 
; ; , τυ Δ τ ἢ 
Βλάδῳ ὑπείσειν ἐνέδρας προλοχήσαντα αὐτοῦ ταύτην τὴν 
, e -— ^ , « * 
χώραν, οὕτω ποιεῖσϑαι τὴν σύλληψιν, σημαίνεσϑαι δέ οἱ, énavP. 267 


21. ὑποίσειν P 


quomodo ab rege descisceret. sententia autem Dacorum graviter 
Bladum angebat. timebat enim, si ipse confirmato nunc Daciae prin- 
cipatu quid contra regem molitus fuisset , ne negotia sibi facesserent 
Daci, adducentes Pannones socios et auxiliares. 


Haec quidem in hunc modum acta sunt. ea autem hieme ut 
nuntiatum est regi Bladum novarum rerum esse cupidum, et delibe- 
rare qua ratione a se deficeret, et. conversum ad Pannones cum iis 
foedere interposito societatem coivisse, haec, inquam, accipiens valde 
viro indignatus est. misit itaque virum satis spectatum, ianuarum 
scribam, virum Graecum, ad Bladum, qui liunc moneret ut ad ianuas 
accederet. quodsi veniret, fore ut maximam gratiam iniret apud re- 
gem, praeterea bona plurima ferens nunquam beneficiis regem supe- 
rare posset, si rebus regis favere pergeret. cum huiusmodi manda- 
tis Catabolinum scribam ianuarum ad Bladum proficisci iubet. Cha- 
muzae vero, quem lHlieracophorum nominabant, qui apud Istrum la- 
tuit, ut administraret suo imperio regionem non modicam et Bidinae 
praeesset, praecepit ut clam, si dolo posset, Bladum ad se perduce- 
ret. addebat se ei gratificaturum vel maxime, seu dolo seu alio 
quovis modo istum virum cepisset. Chaiuzes igitur una cum scriba 


^ 
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μέλλῃ ἀποχωρεῖν, τὸν γραμματιστὴν, ταῦτα ποιοῦντος ἐκεί- 
vov, καὶ τὴν ὥραν ὑποσημαίγνοντος ἐν fj ἀποχωροῦντα αὐτὸν 
ἔδει συμπροπέμψαι τὸν Βλάδον, προελόχησεν αὐτοῦ ταύτην 
τὴν χώραν ὃ Χαμουζᾶς. Βλάδος δὲ σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν 
ὡπλισμένος, ὡς συμπρούπεμιπε τὸν ϑυρῶν τῆς αὐτῆς ἡγεμόνα 5 
καὶ τὸν γραμματιστήν, ἐνέπεσέ τε ἐς τὰς ἐνέδρας, καὶ ὡς 
ἔγνω, τούτους μὲν αὐτίχα διακελευσάμενος συλλαμβάνει xod 
τοὺς ϑεράποντας, ὡς δὲ ἐπήει 0 Χαμουζᾶς, ἐμαχέσατό τε 
ἀξίως λόγου, καὶ τρεψάμενος αὐτόν τε ἐζώγρησε καὶ τῶν ἄλλων 

Β διαφυγόντων διέφϑειρεν οὐ πολλούς. τούτους μὲν ὡς ἐζώγρησε 10 
Υ. 308 σύμπαντας ἀπαγαγὼν ὠνεσκολόπισεν, ἀχρωτηριασάμενος τοὺς 
ἄνδρας πρότερον, Χαμουζᾶν δὲ ἐπὲ ὑψηλοτέρου σκόλοπος 
ποιησάμενος, τήν τὲ ϑεραπείαν ἅμα τοῖς ξαυτοῦ δεσπόταις 
τὰ αὐτὰ ταῦτα ἔδρασε. μετὰ δὲ ταῦτα αὐτίκα στρατὸν πα- 

Ἰλδορασκευασάμενος ἡ δύναμις μέγιστον, ἤλασέ τε αὐτίκα ἐπὲ 10 
τὸν Ἴστρον, καὶ διαβὰς ἐς τὰ ἐπὶ τάδε χωρία τοῦ Ἴστρου 
καὶ χώραν τοῦ βασιλέως πασσυδί τε ἅμα παισὲ xai γυναιξὲ 
διέφϑειρε, καὶ οἰκίας ἐνεπίμπρα, πῦρ évieig ὅποι προσήει. 
καὶ μέγιστον ἐργασάμενος φόνον ἀπήλαυνεν ὀπίσω ἐπὶ Zlaxtac. 


3. προσελόχησεν. P 10. μέντοι obc ὃ 


consilia tractàbat, qua ratione imperata opportune ad rem conferrent. 
visum igitur est hoc esse consultissimum, ut comitanti Blado scribam 
in sua regione insidias ponerent, eumque hoc modo per insidias ex- 
€iperent. sed convenit ut scriba, quando vellet redire ad regein, 
digressus a Blado, significaret. scriba quemadmodum decretum erat 
fecit; horam, qua abiturus esset ad regem comitante Blado, indicavit. 
quapropter insidias, eo loci quo profecturus erat Dlado, struxit Cha- 
muzes. Bladus itaque armatus cum suis, prosequens scribam et ia- 
nuarum ducem, in insidias praecipitatus est. quas ubi cognovit, suos 
illico exhortatione firmavit et ministros capit. Chamuzes autem acce- 
dens pugnavit perquam. fortiter. tandem Chamuzem in fugam ver- 
sum capit; et reliquis fugientibus, evenit ut non multi perirent. hos 
igitur omnes, quos vivos comprehenderat, àbduxit et palis adfixit. 
caeterum antequam capitali supplicio subderentur, mutilati sunt, ex- 
tremis corporis partibus praecisis. Chamuzem altiori quam reliquos 
cruci affixit. hoc autem ideo factum est a Blado, ut suis exemplum 
proponeret, ne quando similia tentarent, quasi similia passuri. his 
ita gestis exercitum conscripsit quam potuit maximum, et illico ad 
Istrum raptim agmen duxit; quem traiiciens venit in loca [stro fini- 
tima et in regionem regis, quam uno impetu, caesis liberis et mu- 
lieribus, misere evastavit. domos villasque incendit, ubicunque po- 
tuit ignem iniiciens. cum autem caedem fecisset maximam, tandem 
reversus est in Daciam. 
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- * y c » , - , 
Ταῦτα uiv οὖν ὡς ἠγγέλλετο βασιλεῖ εχμέτῃ, τοὺς τὰ 
- " . , x ] ; 
πρέσβεις αὐτοῦ διαφϑαρῆναι ὑπὸ Βλάδου τοῦ Ζακίας ἡγεμό- C 
M - x “ , - , - 
γος, χαὶ Χαμουζᾶν ἀνδρα εὐδόκιμον τῶν βασιλέως ϑυρῶν 
᾽ * - * T , H 
οὕτω ἐν οὐδενὶ λόγῳ ἀποθανεῖν, ἤχϑετο uiv οἷα εἰκός, καὶ 
͵ . 3 - ' et 
b δϑεινότερα ἐποιεῖτο εἰ ἄνδρας αὐτῷ τοιούτους περιόψεται οὕτω 
, P - , et * 
διαφϑαρέντας, κἀκεῖνον eig τοῦτο ὕβρεως ἀφικόμενον ὥστε καὶ 
^ , - M ' . L , 
τοὺς πρέσβεις αὐτῷ διαχρήσασϑαι, μὴ τιμωρήσεται τὸν φύ- 
γον ἐκείνων τῶν αὐτῶν εἰσπραττόμενος τὸν τῆς Ζακίας ἡγε- 
^ g ^ x ^ , ^ 
μόνα" ἤχϑετο μέντοι καὶ τόδε, ὅτι τὸν Ἴστρον διαβάς σὺν 
» - ^ j , . , . * Li 
10 χειρὲ πολλῇ καὶ ἐμπρήσας τὴν βασιλέως χώραν καὶ φόνον 
s ᾿ à ; , M 
τῶν τε ὁμοφύλων αὐτῷ ἐργασάμενος ὀπίσω ἐλαύνοι. πολλῷ 
, M , - « - , 
dà τούτων δεινότερα ἐποίει, τοιαῦτα τοὺς ξαυτοῦ πρέσβεις D 
» ' - , - 3 
ἐργάσασϑαι. ὅϑεν δὴ ἁπανταχῇ περιαγγέλλων τοῖς v6 ἀρι- 
στοις καὶ τοῖς ἄλλοις κατὰ λύγον προηγόρευε καλλίστῳ xó- 
2 , ' , 0» " x: - » 9 * - 
τ σμῳ ξλαυγοντας καὶ ἐξωπλισμένους παρεῖναι οὐτῷ τὰ στρα 
τεύματα ἐξελαύνοντι. τὴν μὲν οὖν στρατιὰν οὕτω παρεσκευα--: 
2 ^ ^ , , ^ * , € , 
ζετο éni τοὺς Ζακούς" λέγεται δὲ καὶ τόδε, ὡς αχουμούτῃ 
τῷ ἡγεμόνι, ὅτι τῆς ἀγγελίας πρότερον τούτων ἔτι ἀφικομέ-- 
νης περί τε τοῦ φύγου τῶν πρέσβεων καὶ Χαμουζᾶ τοῦ ὑπάρ- 
. - - - , » - * 
20z0v xai τοῦ ἐμπρησμοῦ τῆς χώρας, ovre εὑρῶν παρὰ βασι- 
λέα ἀπηγγέλλετο τὰ γενόμενα παρὰ “Ιακῶν ἐς τοὺς βασιλέως 
ἄνδρας, καὶ χαλεπῶς ἤνεγκε. λέγεται δὲ ὡς καὶ πληγὰς ἐνέ- 
βαλε τῷ ὠνδρί. νομίζεται δὲ καὶ τοῦτο ἐς τὰς ϑύρας τοῦ. 308 


21, περὶ Ρ 


Haec ut allata sunt ad regem Mechmetem , nempe legatos suos 
foede a Blado Daciae duce peremptos , et Chamuzem, virum inter 
ianuas primarium, adeo contemptim et ignominiose periisse, dolorem 
et maerorem regi moverunt quemadmodum verisimile est. illud au- 
tem longe gravissimum ducebat, si despiceret viros tantos talesque 
quos amisisset, nec ultionem exigeret, praesertim cum eo iniuriarum 
el contumeliae processisset Bladus ut mec ab legatis violandis ab- 
stinuerit. dolebat praeterea regi, Bladum lIstro transmisso magna 
manu suam regionem incendisse, et magna suorum caede edita in 
Daciam rediisse. verum quod tanta crudelitate legatos suos tractas- 
set, reliquis maius et atrocius iudicabat. itaque edixit, annuntians 
opimatibos suis et aliis, ut quam pulcherrime armis instructi cuin 
exercitibus adveniant, atque una secum in militiam proficiscantur. 
et quidem hoc pacto expeditionem contra Dacos suscepit rex. fe- 
runt praeterea. Mechmetem ducem, antequam caedes legatorum et 
Chainuzis praefecti et regionis incendium  nuntiaretur, indicasse regi 
quae fecissent Daci viris regiis. quibus auditis graviter indignatus 
est; etiam viro qui haec exposuerat, verbera inflixit. nec enim turpe 
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, 1 " H ' a » 05 , 
βασιλέως οὐ πάνυ τι αἰσχρὸν εἶναι, τούτους οὖς ἀπὸ d»- 
, * * , ? “ » * E] * 
Joenódov καὶ μὴ Τούρκων παῖδας αὐτῷ ἐς τὴν ἀρχὴν na- 
' € - 
ραγενομένους. κήρυκας μέντοι πέμπων ἁπανταχῇ ἐκέλευεν 
αὐτῷ παρεῖναι τὴν στρατιὰν ἐξωπλισμένην καλῶς, καὶ τοὺς 
ἱπποδρύμους αὐτῷ ἕπεσϑαι ξύμπαντας ἐς τήνδε τὴν στρα- 
τείαν. οἱ δὲ τοῦ βασιλέως κήρυκες οἱ τὰς ἀγγελίας φέρον- 
τες αὐτῷ ἐς τὴν χώραν xai οἱ ἄγγελοι, ἐπειδάν τι νεώτερον 
, », ^ * , , , , , Ὕ 4 
ξυμβαίνοι, ἐπὶ τὰς ϑύρας ἀφικνούμενοι ταχίστῳ δρόμῳ ολί..- 
, € - , LI 
Βγων πᾶνυ ἡμερῶν μεγίστους δρόμους διανύουσιν cs. ἵππον 
ὃν ἄν ἐν τῇ ὁδῷ διελαύγων ϑεάσηται, τὸν μὲν ἱππέα αὐτίκα 10 
» 5 - € ' » 5 ^ » D , , ^ 
ἀπὸ τοῦ ἵππου καταβιβαζει, avrog δὲ ἀναβὰς ἐλαύνει κατὰ 
* , ' * » 
κράτος, καὶ ὃ ἵππος ἐς τόδε διανύσαι οἷος τε ἦν. μετὰ δὲ 
» € , , * * o9 ^ ᾿ 
ἄλλον εὑράμενος καταβιβάζει, τὸν δὲ ἵππον τὸν πρύτερον πα- 
ραδίδωσι τῷ ἀνθρώπῳ. xai οὕτω βραχὺ διαναπαυύμενοι ué- 
γιστον διανύουσι δρόμον. ἐζώννυντο δὲ καὶ τὸ σῶμα ἅπαν, 15 
b ^ - ' 
ers μὴ ἄγαν πονεῖν ἢ κάμνειν σφίσι τὸ σῶμα, ἐπεὲ ϑέοιντο. 

* 00» 5 , » , , » , 
καὶ «nó Πελοποννήσου ἐς ᾿Αἰδριανουπολιν κήρυκας ἴσμεν ἐν 
πέντε ἡμέραις ἀφικομέγους, ὁδὸν πεντεκαίδεχα ἡμερῶν ἐνδρὲ 

* ' " "E. 
ἱππεύοντι ἐς τὰ μάλιστα. καλοῦνται δὲ οὗτοι οἱ κήρυκες οὐ-- 
λώκιδες. 20 
Ἔπεί τὸ δὴ τὰ στρατεύματα παρεσκεύαστο τῷ βασιλεῖ, 
E] , E , 3 39.5 , n * 
( ἐπὶ Ζακίαν ἐστρατεύετο ἦρος εὐθὺς ὠρχομένου. μέγιστον δὲ 


1. ἐς τούτους τοὺς 9. διανοοῦσιν R, διατελοῦσιν P 11. 
καιαβιβάζειν P ἐλαύγοι P 


habetur in ianuis regis flagris caedere eos quos ex mancipiorum nu- 
mero nec de Turcorum filiis in reguum suum transtulerit. rex igi- 
tur per universum regnum dimittens praecones edixit ut exercitus 
bene instructi et armati ad se adveniant; equites praeterea omnes 
ad hanc expeditionem concivit. praecones regii, qui regis volunta- 
tem per universam regionem nuntiant, et nuntii, si quid novarum 
rerum iuciderit, ad ianuas regis festinant, et citissimo gradu intra 
paucos dies maximos cursus peragunt. si quis ex eorum numero in 
itinere equum cernit, equitem confestim ex eo deponit; conscendens- 
que ipse equum iter maturat, impelleus equum quantum potest. de- 
inde si alium invenerit, eundem similiter conscendit, et equum fati- 
gatum isti homini tradit. et in hunc modum equos quieli tradentes, 
maximos conficiunt cursus. corpus totum cingunt, ne doleat vel ae- 
groteL corpus quando currunt. ex Peloponneso Adrianopolim scimus 
regios praecones venisse intra quinque dies. hoc iter intra decem 
et quinque dies eques aegre peragere potest, etsi maxime festinet. hi 
praecones nominantnr ulacides. 


Copiae universae regis cum instruclae convenissent, primo vere 
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- * 
τοῦτον στρατὸν γενέσϑαι φασί, δεύτερον μετά γε τὴν ἐς τὸ V. 109 
Βυζάντιον ἐπέλασιν τοῦ βασιλέως τοῦδε. λέγεται δὲ τοῦτο 

- » 
τὸ στρατόπεδον κάλλιστον μὲν γενέσϑαι τῶν ἄλλων στρατοπέ- 
δων, καὶ χύσμον πολὺν παρέχεσϑαι ἔστε τὰ ὅπλα σφίσι καὶ 
δὲς τὴν σκευήν, γενέσϑαι δὲ ἀμφὲ τὰς πέντε καὶ εἴκοσι μυ-- 
ριάδας στρατοῦ. καὶ τοῦτο λογίζεσθαι ῥᾳδίως ἀπὸ τῶν τοῦ 
πόρου τοῦ [orgov ἐμποριστῶν, ὧν ἐξωνησαμένων ἀπὸ βασι-- 
λέως τὸν πορϑμὸν ἐς τριάκοντα μυριάδας χρυσίου στατῆρας, 

, - » 
λέγεται χρήματα μεγάλα κερδᾶναι. κατὰ τὴν. ἤπειρον ὃ στρα- 

* € , * , * ^ , 
10zóc ὁρμώμενος ἀπὸ (φιλιπποπύλεως, κατὰ δὲ ϑάλατταν πληρώ- D 
σας τριήρεις ἀμφὶ τὰς εἴκοσι καὶ πέντε xai πλοῖα εἰς ἑκατὸν 
καὶ πεντήκοντα, ἐπορεύετο εὐϑὺ τοῦ Ἴστρου ὡς διαβησόμενος 
διὰ τῆς Βιδίνης πόλεως. ἐκέλευε δὲ πλέειν ταῦτα τὰ πλοῖα 
διὰ τοῦ Εὐξείνου πόντου ἐπὲ τὸν Ἴστρον. καὶ ó στόλος, ὡς 
15 ἐνετέλλετο βασιλεύς, διὰ τοῦ Πόντον ἐπέπλει ἐς τὸ τοῦ 
Ἴστρου στόμα, καὶ ὡς ἐς τὸ στόμα ἐγένετο, ἀνήγετο éni τοῦ 
- * b 3 , , 

ποταμοῦ ἐπὲ τὴν Βιδίνην. καί not καὶ ἀπόβασιν ποιησάμενος 
ὁ στόλος τάς r6 οἰκίας ἐνεπίμπρα, καὶ ἔκαιε τήν τε Πραΐλα- 
- - T 
fo» πόλιν τῶν ΔΙκκῶν, ἐν ἥ καὶ ἀγορὰν παρέχονται βελτίω 
20 ἃ ὅν τῶν ἐν τῇ χώρᾳ, πῦρ ἐνιέντες ἐνέπρησαν. εἰσὲ δὲ P. 369 
ἁπασῶν τῶν ἢ χώρᾳ, πῦρ ἐνιέντες Ἰἐνέπρησαν. ; 

€ 3 , , € * » » - ^ € » ' 
αἱ οἰκίαι ξύλιναι ὡς τὸ ἐπίπαν. Ζᾶκες γὰρ ὡς ἐπύϑοντο βα- 
σιλέα ἐπιέναι ἐπὲ σφᾶς, τὰς μὲν γυναῖκας καὶ παῖδας ὑπεξέ- 


profectus est contra Daciam. tradunt hunc exercitum regis fuisse 
maximum, et secundum maguitudine ei quem contra Byzantium 
ductarat iste rex. verum constat illum exercitum fuisse reliquis 
ulchriorem, et plurimum momenti tum in armis tum in reliquo 
elli apparatu habuisse. eo autem tempore in armis habuit rex 
circiter viginti quinque myriades hominum. huius numeri facile 
iniri potest ratio ex Istri traiectu. nam publicani [stri traiectum 
emeranL ab rege, numerantes triginta myriades aureorum staterum: 
interim tamen constat eos opes maximas esse lucratos. per con- 
tinentem deinde exercitus profectus est ab Phbilippopoli. implens 
vero triremes circiter viginti quinque et naves circiter centum et quin- 
quaginta, mari recta subvectus est ad lstrum quasi iter facturus per 
Bidenam. iussit tamen ut istae naves per Euxinum pontum ad Istrum 
contenderent. et quidem classis, quemadmodum praeceperat rex, per 
Pontum ferebatur in Istri ostium. — ubi Istri oram attigit, adverso 
flumine navigavit Bidenam. ubicunque egrediebantur navibus, incen- 
debant aedificia et comburebant.  Prailabum urbem Dacorum, quae 
totius Daciae forum erat celeberrimum, iniecto igne concremarunt. 
pleraque autem istius regionis aedificia lignea sunt; hinc Gt ut fa- 
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* x Zi 
ϑεντο, τὰς μὲν ἐς τὸ ὅρος τὸ Πράσοβον, τὰς δὲ ἐς πολίχ- 
γὴν... τοὔνομα, ἐς ἣν κύχλῳ περιιὼν ἐνετήρει καὶ ἐφύ- 
λαττε, xai τὸ ἕλος ἐχυρώτατον ἐποιεῖτο, καὶ àv ἀσφαλεῖ κα-- 
, ' 5 , - ^ 
ϑίστησι μάλιστα. τὰς δ᾽ αὖ xai ἐς τοὺς δρυμώνας, οὖς χα- 

, , , P 7» , ' ^ 3, , ? 
λεπόν ἐστι διιέναι ἀνδρὲ ἐπήλυδι καὶ μὴ ἐπιχωρίῳ πυκνό- 5 

ς ] » 
τατοι γὰρ Ovtec, καὶ δένδροις καταπεφυτευμένοι nmvxvoic, ὡς 
ἥκιστα παρέχονται διὰ πολλοῦ βάσιμον τὴν εἰσοδον. τὰς μὲν 

Βοῦν γυναῖχας καὶ παῖδας οὕτως ἐξέϑεντο, αὐτοὶ δὲ συναϑροι-- 

, 3 ^ 2 et , - ε L ' 2 M, 
σϑέντες ἐς τὸ αὐτὸ εἵποντο Βλαδῳ τῷ ἡγεμόνι. καὶ ἐς δύο 
μοίρας ἐπιδιελόμενος τὸν στρατὸν τὸν μὲν εἶχε παρ᾽ ξαυτῷ, 10 
τὸν δὲ ἔπεμπεν ἐπὲ τὸν τῆς μελαίνης Πογδανίας ἡγεμόνα, ὡς 
ἣν ἐσβαλεῖν ἐκεῖνος πειρῷτο, ἀμυνόμενοι μὴ περιίδωσιν ἐσβα- 
λόντα ἐς τὴν χώραν. ὃ γὰρ τῆς μελαίνης ταύτης Πογδανίας 

: ] " ; : τς 
ἡγεμὼν διενεχϑεὶς ἐπολέμει τῷ Βλάδῳ ἀπὸ αἰτίας τοιᾶσδε, 

ν᾿ , , M ', , , - 
καὶ πρέσβεις πέμπων παρὰ βασιλέα  Meyuérgv. ἐπεκαλεῖτο, 15 
καὶ συνάρασϑαι τὸν πόλεμον ἔφασκεν ἕτοιμος εἶναι. βασι-- 
λεὺς μὲν οὖν ἠρέσκετό τε τοῖς τοῦ ἡγεμόνος τούτου λόγοις, 

C xai ἐκέλευεν οὕτω ποιεῖν τὸν ξαυτοῦ στρατηγόν, συμμίσγοντα 
τῷ ναυάρχῳ ἐς τὸν ποταμὸν πολιορκεῖν τὸ Κελίον πόλιν οὕτω 
καλουμένην τοῦ Βλάδου, ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ ποταμοῦ. 020 

* - ' J 
μέντοι ἡγεμὼν ovrog συλλέξας στράτευμα ἀπὸ τῇς χώρας ἔετο 
ἐπὲ τὸν βασιλέως στόλον εὐθὺ τῆς Κελίου πόλεως, συμμίξων 


cile ignem admittant. Daci ubi acceperunt regem cum copiis adver- 
sum se pergere, liberos et uxores collocarunt quasdam in montem 
Prasobum, quasdam in oppidulum nomine « « « « quod circulo veluti 
cireumiens muniebat et custodiebat. etiam palus sive lacus palustris 
id oppidulum vel in primis et tutissimum et muuitissimum praesta- 
bat. quasdam praeterea abdidere in querceta regionis, quae transire 
diflicile est viro peregrino, qui non sit indigena. «densissima enim et 
arboribus consita densis, plerumque inaccessa et iuvia. mulieres qui- 
dem et liberos, quemadmodum dixi, in loca tuta contraxere. viri 
vero in unum collecti sequebantur Bladum ducem; qui secernens uni- 
versum exercitum in duas partes, alteram quidem ipse detinuit, alte- 
ram vero ire iussit. contra Nigrae Pogdaniae principem , ut si is co- 
naretur in Daciam irruere, fortiter resisterent, nec omitterent in 
eius regionem hostilem incursionem facere. nam inimicitiae inter- 
cesserant inter Nigrae Pogdaniae principem et Bladum. quapropter 
bellum inter ipsos ardebat. cuius haec causa perhibetur. princeps 
Nigrae Pogdaniae missis legatis hortabatur regem Mechmetem ad 
bellum inferendum Blado; quem quo magis moveret, pollicebatur se 
suas copias eius copiis iuncturum. regi grata erant quae princeps 
iste afferebat. proinde iussit ut promissa ad rem conferret, et exer- 
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τῷ ναυάρχῳ. καὶ ἐπεί τε συνέμισγε τῷ βασιλέως στρατῷ, 
, ' , 5 , H t .«. € 
ἐπολιόρκουν ἀμφότεροι τὴν πόλιν, xai προσβάλλοντες ini ἡμέ- 
* RD , ^ 2 , 4 f , 
ρας συχνὰς ἐξεκρούσθησαν καὶ ἀπέβαλον ὀλίγους τινας. ὡς 
δ᾽ οὐ προεχώρει ἣ τῆς πόλεως αἵρεσις, ἀπεχώρουν ἤδη ἑκά- 
ς * 3 , » € ' € » - 
δτεροι. ὃ μὲν ovv μέλας Πόγδανος ἢιεν ὁμόσε ὡς ἐσβαλῶν 
309 8 - - , , , " xt - - , 
ég'vzv τῶν Ζακῶν χώραν, ἐκωλύετο δὲ ὑπὸ τῆς μιᾶς μοίρας V. 210 
τοῦ στρατοῦ, ἥτις ἐτέταχτο ταύτῃ φυλάσσειν τὴν χώραν. Ὁ 
Βλάδος δὲ αὐτὸς ἔχων τὴν μείζω μοῖραν τοῦ στρατοῦ ἐπο- 
͵ 5 - ' , ' ἊΝ ' c 
ρεύετο διὰ τῶν δρυμώνων, ἐκδεχόμενος ἰδεῖν ὅπου χωρήσει ὃ 
10roU βασιλέως στρατός. βασιλεὺς μὲν γάρ, ὡς τὰ στρατεύματα 
» ' . Ψ ». 1 * o0: 
αὐτῷ διαβάντα τὸν Ἴστρον ἐγένετο ἐς τὴν Ζακίαν , ἐπέδραμεν 
οὐδαμῇ. οὐ γὰρ εἴα ὃ βασιλεύς, ἀλλὰ συντεταγμένῳ ἐπορεύετο 
τῷ στρατεύματι. ἐπορεύετο δ᾽ εὐθὺ τῆς πύλεως, ἐς ἣν yvvai- 
xác τε καὶ παῖδας ὑπεχϑέμενοι οἱ “Ζἄκες αὐτοὶ εἵποντο τῷ 
15 βασιλεῖ διὰ τῶν δρυμώνων: xai ἣν τι ἀποσπασϑείη τοῦ Ρ.210 
στρατοῦ, αὐτίκα ὑπὸ τούτων διεφϑείρετο. ὃ μὲν οὖν βασιλεύς, 
ὡς οὐδεὶς ἐπιὼν ἐπηγγέλλετο αὐτῷ ἐς τὴν μάχην, οὔτε ἀπὸ 
Παιόνων παρεῖναι τῷ Βλάδῳ βοήϑειαν, ὠλιγώρει v6 καὶ ἠμέ- 
i^ ς ; 2o 
λει τοῦ χάραχος, καὶ τὸ στρατόπεδον ἐν εὐρυχωρίᾳ ἔπιπτε. 
'". * δ΄ “ ᾿ , , L » 
20 Βλάδος τε γὰρ ὡς ἐπύϑετο τοὺς πολεμίους ἐπιόντας, ἔπεμ- 
L4 , U , ' 3 , 
πεν ἄγγελον ἐς τοὺς Παίονας λέγοντα τάδε, “ὦ ἀνδρες Παίο- 


citum suum adderet navarcho prope flumen, et iuncto Marte obside- 
rent Celium urbem Bladi sic dictam et in ora fluminis sitam. at 
princeps ille, ubi animum regis intellexit, conscripto exercitu de re- 
gione sua, pergebat ad classem regis, ut prope Celium urbem adiun- 
geretur regio navarcho. quo facto uterque urbem eam oppugnabant. 
cumque eam capere annisi essent diebus sane plurimis, tandem re- 
pulsi sunt inde amissis paucis. cumque urbis oppugnatio parum pro- 
cederet, uterque abiit. Niger Pogdanus proficiscebatur quasi popula- 
turus Dacorum regionem. verum inhibitus est ab ea exercitus parte, 
qu opposita ' ei fuerat, ut defenderet regionem, ne hostilia ab Pog- 
ano pateretur. Bladus cum maiore exercitus parte iter faciebat per 
silvas glandiferas, exploraturus quanam contenderet regis exercitus. 
rex cum traiecisset copias Istrum, Dacorum regionem ingressus est; 
nec tamen eam populationibus urebat: nam ne id fieret, prohibue- 
rat. caeterum instructo et composito agmine ibat ad eam urbem in 
quam Daci exponentes liberos et uxores sequebantur regem per quer- 
ceta. si qui longius ab agmine regis fuerant progressi, ab Dacis ex- 
Cipiebantur et extemplo peribant. rex cum mnuntiaretur neminem 
accedere qui praelii potestatem faceret, praeterea nec a Pannonibus 
Blado auxilii quicquam esse, hostem contemnebat, et vallo cominu- 
nire castra negligebat, quamvis ea in patente campo locasset. Bladus 
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, - e , - 
γνες, ὑμεῖς ἴστε nov ὡς ἡ χώρα ἡμῶν ὕμορός τὲ ἔστι τῇ ὑμε- 
-— - 3 , - 
τέρᾳ, xai παρὰ τοῦ "Iorgov οἰκοῦμεν ἀμφύτεροι. νῦν οὖν 
΄ » * € - ^ ᾿ , , 
πυγνϑάνεσϑε, οἴομαι, καὶ ὑμεῖς τὸν βασιλέα Τουρχων μεγαλῇῃ 
5. 9 ,' €» » '. 
χειρὲ ἐπιόντα στρατεύεσθαι ἐφ’ ἡμᾶς. καὶ ἣν τάδε xara- 
' * * , , L] , , 
Βστρεψάώμενος ὑπάγηται ὡς τὴν Zlaxíav, τόδε ἐπίστασϑὲ nov 5 
' - » - , » 
καὶ ὑμεῖς, ὡς οὔτε ἡσυχίαν ἄγοντες καϑεδοῦνται, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ 
- , , , , » € 
ὑμᾶς αὐτίκα ἐπιόντες στρατεύσονται, καὶ πράγματα ἔσται ὑπ᾽ 
- , * , , - , 
αὐτῶν ἀνήκεστα ἐς τὴν ὑμετέραν χώραν idgvuévoig. νῦν οὖν 
* - - - ' T' 
ὥρα ἐστὲ καὶ ὑμᾶς βοηϑοῦντας ἡμῖν ἀπαμύνειν, ὡς οἷόν τε 
μάλιστα, τὸν στρατὸν τόνδε ἀπὸ τῆς χώρας, καὶ μὴ περιορᾶν 10 
φϑείροντά τε τὴν χώραν xai ἐπικακοῦντα καὶ καταστρεφόύμε- 
- M ^ - , - € 
vov τὸ γένος ἡμῶν. ἔχει δὲ xai τοῦ ἡγεμόνος τοῦ ἡμετέρου 
ἀδελφὸν νεανίαν, ὥστε καϑιστάντα αὐτὸν ἡγεμόνα ἐς τὴν 
" , » ' , 3 “ες oí . Wi CaylMA 
C BÀAay(a», ἣν τι μὴ προχωραίη αὐτῷ ἑκάστῳ κατὰ νοῦν." τὸν 
, - , , * , € t] ' * ' 
γάρ τοι τοῦ Βλάδου ἀδελφὸν νεανίαν, ὡς ἐστρατευετὸ ἐπὶ 15 
τὴν ΖΔακίαν, μεγάλως τε φιλοφρονησάμενος ἐτίμησε, καὶ χρή- 
. - ^ ^ » - 
μασι καὶ ἐσθῆτι ἐδωρεῖτο πολλῇ τε καὶ ἀγαϑῇ, καὶ ἐκέλευδ 
» ' » LÀ 
πέμπειν ἐπὶ τὴν Ζίακίαν Aóyovg, éni τοὺς δυνατοὺς ἄγειν τὰ 
πράγματα. ὅϑεν ἐπὲ εὐδαιμονίαν αὐτίκα γενόμενος ἔπρασσδ 
, € » , , » , , , - 
πέμπων ὡς ἐκέλευε βασιλεὺς. οὐ μέντοι γε προεχώρεε αὐτῷ 20 
, " - H - , , " 
τύτο προπέμποντι. ταῦτα ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου ἀκούσαντες οἱ 


3. πυνϑάνεσϑαι P 


ubi accepit ex nuntiis hostes accedere infesto agmine, nuntium misit 
ad Pannones, talia dicentem “Ὁ viri Pannones, vos , non dubito, sci- 
tis regionem nostram vestrae esse finitimam, et utrique habitamus 
affusi Istro. nunc autem , ni fallor , accepistis Turcorum regem ma- 
gna manu accedere, ut arma nobis inferat. si nanc Daciam vastarit 
sibique subegerit, scitote, haud cessabit tanto cardine rerum, verum 
continuo arma hostilia ad vos circumferet. nec dubito quin masima 
hinc pericula vestram regionem incolentibus immineant. tempus igi- 
tur nunc postulat ut nobis auxilio sitis, ut exercitum hostilem quam- 
primum e regione propulsemus. nec expectandum censeo, donec re- 
gionem nostram contuderit et penitus evastarit et gentem nostram 
sibi subiugarit. etiam ducis nostri fratrem maiorem rex habet: hunc 
principem Valachiae constituit. at opera danda est ne ei singula ex 
sententia succedant. nam Bladi fratrem iuniorem, cum arma contra 
Daciam vibraret, rex maximis studiis coluit magnisque honoribus af- 
fecit. opibus et vestitu multo eum virum donavit, hunc iussit ser- 
mones serere cum Dacorum proceribus, ut ipse tandem potiretur re- 
rum summa. quapropter cum brevi in magnam felicitatem sit pro- 
motus, ut pareret regi, imperata fecit et Daciae proceres tentavit. 
nec tamen quicquam adhuc eflicere potuit, verum repulsus est." Pan- 
nones cum haec audirent ex nuntio , dictis obtemperarunt, et prom 
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Παίονες ἐπείϑοντό τε τοῖς λόγοις, καὶ ὥρμηντο βοηϑεῖν καὶ 
ἐς τὰ μάλιστα ἐπαμύνειν, συνέλεγον δὲ στράτευμα. 
Καὶ οἱ μὲν ἐν τούτοις ἦσαν, βασιλεὺς δὲ προσελαύνων Ὁ 
σὺν τῷ στρατῷ ἐνεπίμπρα μὲν τὰς κώμας xai τὰ ὑποζύγια 
δδιήρπαζεν, οἷς ἂν περιτύχοι. καὶ ἀνδράποδα πάνυ ὀλίγα 
ἤγοντο ἐς τὸ στρατόπεδον οἱ ἱπποδρύμοι, αὐτοὶ δὲ μάλιστα 
διεφϑείροντο, εἴ πού τις αὐτῶν ᾿ὠποσπασϑειὴ ἀπὸ τοῦ στρα- 
ronédov.  Bàadog δὲ λέγεται καὶ αὐτὸς ἐς τὸ τοῦ βασιλέως 
στρατόπεδον κατάσκοπος ἐσελϑεῖν καὶ περιιῶν ἐπισκοπήσαι ὡς 
10 ἔχει τὸ στρατύπεδον. οὐ πείϑομαι δὲ Βλάδον αὐτὸν ἐϑελῆ- 
σαι ἐς τοσοῦτον κίνδυνον ἀφικέσθαι, ὡς παρὸν αὐτῷ xara- 
σχόποις πολλοῖς χρῆσϑαι .. .. . . - ἐς τὴν ἐξήγησιν τῆς 
τόλμης αὐτοῦ. αὐτὸς μὲν οὖν καὶ ἡμέρας ἐπελϑὼν ἐγγυτά- Ρ. 271 
10 τοῦ στρατοπέδου ἐπεσκόπει τε τὰς βασιλέως σκηνὰς "καὶ 
τὐτὴν lMayovuovrto καὶ τὴν ἀγοράν. ἔχων δὲ καὶ ἐλάττους ν᾽ 211 
τῶν μυρίων ἱππέων (ἔνιοι δέ φασιν ὡς οὐ πλείους τῶν énza- 
κισχιλίων παρῆσαν αὐτῷ ἱππέων) σὺν τούτοις περὲ πρώτην 
φυλακὴν τῆς νυχτὸς ἐπελάσας εἰσέβαλλεν ἐς τὸ βασιλέως 
στρατόπεδον. καὶ δείματα μὲν πρῶτον ἐγένετο ἐν τῷ στρα- 
90 τοπέδῳ μεγάλα, στρατὸν μέγαν ἀλλότριον καὶ ἐπήλυδα oioué- 
νων τῶν τοῦ βασιλέως ἐπιϑέσϑαι σφίσι, καὶ αὐτός. καὶ 
ἐνόμιζον ἀπόλλυσθαι πάνυ, ἐς φόβον τε πολὺν καὶ δείματα 


L 


pti erant omnes ut Dacis suppetias ferrent, et hosti quam fortissime 
resisterent. 
Delectu igitur habito conscripserunt exercitum. his quidem Pan- 
nones erant occupati. rex autem hostili animo cum exercitu proce- 
'— dens, quacunque proficiscebatur, vicos incendebat, pecora diripiebat, 
quaecunque casus obtulisset. equites regii mancipia pauca in castra 
ducebant: verum magis ipsi interibant, si quando ab agmine incautius 
avulsi fuerant. ferunt Bladum ipsum in regis castra speculatorem 
venisse et singula praesenlem considerasse. non tamen mihi verisi- 
mile videtur Bladum voluisse tanto se committere periculo, cum plu- 
rimis potuerit, qui praesto erant, uti speculatoribus. sed forsitan id 
confictum est, ut viri audacia insignior ostentaretur. verumtamen 
Bladus interdiu accedebat quam proxime ad hostilia castra, et ten- 
toria militum regisque, necnon forum contemplabatur. Bladus habe- 
bat equites pauciores quam decem milia. sunt tamen qui tradant 
eum non plures quam septem milia equitum ductasse. his confisus 
sub primam noctis vigiliam advenit et in regia castra impetum dedit. 
primo terror ingens in castris obortus est, nam regii milites puta-  , 
bant exercitum magnum et alienigenam peregrinumque sibi incumbere. 
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' * " ' 2 ͵ ' € 5 , 
χαϑιστάμενοι τὴν ἐσβολήν. ἐστρατεύετο γὰρ ὑπὸ λαμπάδων 
Βκαὲ κέρατος, ὑποσημαῖνον αὐτῷ τὴν ἐσβολήν. τὸ μὲν στρα- 
: 4 , » " , 
τύπεδον ἅπαν κατὰ χώραν ἔμενεν οὐδαμόσε κινούμενον * εἰώ- 
^ m4 ^ - D , * 
ϑει μὲν γὰρ καὶ ἄλλως τὰ τοῦ γένους στρατόπεδα νυχτὸς ug- 
δέποτε κινεῖσϑαι τὸ παράπαν, ἀλλ᾽ ἱδρῦσϑαί τε κατὰ χώραν, 5 
, ^ ' ^ ' , » 
ἣν τε κλέπτης διιὼν τυγχάνῃ ἐς τὸ στρατόπεδον, εἴτε ἄλλο 
τι καταλαμβάνει νεώτερον. καὶ τότε δὴ ἐς μέγα δέος ἐφικό- 
μενοι οἵ Τοῦρκοι ἔμενον fj ἐσκήνουν ἕκαστος ἱδρυμένος, καὶ 
κήρυχες βασιλέως ἀνὰ τὸ στρατόπεδον ὡς ἐς αὐτίκα ἐσβαλόν- 
ra τὸν Βλάδον, ἐν τῷ στρατοπέδῳ περιιόντες ὠνεκήρυττον 10 
μηδένα μηδαμῇ μεταστῆναι, ὡς αὐτίκα ἀποθανούμενον ὑπὸ 
Οβασιλέως. οἱ μὲν οὖν κήρυκες τοῦ βασιλέως παραμυϑούμε.- 
4 , - e » 
voL ἐκέλευον μένειν αὐτοῦ ἕνα ἕκαστον, ἧπερ ἐτέτακτο, Aé- 
γοντες τοιάδε “ἀνδρες ΠΠουλσουμάνοι, μείνατε ἐπὲ βραχύ" 
» U , , , » , , 
ὕψεσϑε γὰρ τὸν βασιλέως πολέμιον πεσύντα αὐτίκα μάλα ἐν 15 
τῷ στρατοπέδῳ, καὶ δώσοντα δίκην ὧν ἐς βασιλέα τετόλ- 
pue." ταῦτα ἔλεγον, καὶ ἄλλα πολλὰ παραπλήσια φάσκοντες, 
, Y D oM " , , , 
μάλιστα δὲ ἐκεῖνο, ὡς zv μένῃ ὃ στρατός, αὐτίκα ἀπόλλυται 
ὃ πολέμιος, ἣν δὲ μεταστῇ, ἀπόλλυσϑε ἅπαντες βασιλεὺς γὰ 
πολέμιος, ἢν δὲ μεταστῇ, ἀπόλλυσ c* βασιλεὺς γὰρ 
' € - - * » Lu » ' 
πρώτους ὑμᾶς διαφϑερεῖ, πρὶν ἢ αὐτὸν οἴχεσθαι φεύγοντα. 20 
Βλάδος δὲ ὡς τάχιστα ἐσέβαλεν ἐς τὸ στρατόπεδον, πρῶτα 
e , 7'Q 
Duà» ὕπηντα αὐτῷ ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας στρατύς, καὶ βραχεῖαν μέν 
1. rjv] διὰ τὴν 19. πόλεμος Ρ 


idem credebat et rex. proinde praesentem intentabant viris omnia 
mortem : adeo magnum inopina illa et improvisa oppressio incusse- 
rat terrorem. lampades enim et cornua irruptionem significabant. 
verum regia castra non alio translata sunt, sed in eo loco quem oc- 
cuparant prima immota mansere. "Turcis enim consuetudo est ut no- 
cturno tempore castra nequaquam moveant, verum in eo loco quem 
castris muniendis ceperunt persistant, sive fur ingressus sit in castra, 
sive aliquid aliud novi ingruerit. eo tempore Turci in maximum 
terrorem coniecti in suis tentoriis quieti manserunt. regii praecones 
per universa castra incedentes clamabant, ne quis loco quem tenuis- 
set moveretur: Bladum mox, qui irruptionem fecerit in castra, regis 
Marte casurum. praecones quidem ut territis animum adderent, ius- 
serunt singulos in eo loco manere in quem collocati fuissent, dicen- 
tes *viri Mulsumani, durate breve tempus : cernetis enim hostem re- 
gis admodum cito in castris obiturum mortem, dantem poenas scele- 
rum quae in regem perpetrare ausus fuit." alia plura his similia 
expromebant, etiam hoc addentes, quod si exercitus immobilis stete- 
rit, praelium cito desinet, sin loco motus fuerit, omnes peribitis : rex 
enim vos omnes necabit, priusquam ille fugere possit. Blado irruenti 
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τινα αὐτοῦ ἐποιήσαντο μάχην, μετὰ δὲ ἀνατραπόμενοι ἀνὰ 
μέρος ἐχώρουν ini τὸ σώζεσϑαι αὐτοὶ ὡρμημένοι. ὃ δὲ λαμπά- 
dag τε ἔχων ἡμμένας καὶ πυρά, καὶ συντεταγμένως μάλιστα 
xai ἀϑρύως ἐπιὼν τῷ στρατεύματι, ὥρμητο μὲν πρῶτα àni 
ὃ τὰς βασιλέως ϑύρας. καὶ ἀποτυγχάνουσι μὲν τῆς τοῦ βασιλέως 
αὐλῆς, ἐπεισπεσόντες δὲ ἐς τὰς σκηνὰς τῶν ἡγεμόγων, τοῦ τε 
ἹΗαχουμούτεω καὶ ᾿Ισαάκεω, ἐμάχοντο ἐς ταῦτα μεγάλως, xai 
τάς τε καμήλους ἐφόνευον καὶ ἡμιόνους xai ὑποζύγια, καὶ 
ἀθρόως μὲν καὶ συντεταγμένως αὐτῶν μαχομένων οὐδέν τι 
10 ἀπεγίγνετο ὃ τι καὶ ἄξιον λόγου" εἰ δέ τι που ἐποσπασϑείη, P. 215 
αὐτίκα ἔπιπτεν αὐτοῦ ὑπὸ τῶν Τούρκων. καὶ οἱ περὶ Π4α-- 
χουμούτην ἄνδρες γενόμενοι ἀγαϑοὲ ἐμάχοντο ἀξίως λόγου, 
πεζοὶ ἅπαντες. ἀνέβησαν δὲ καὶ éni τοὺς ἑαυτῶν ἵππους οἱ 
τοῦ στρατοπέδου σχεδὸν ἅπαντες, πλὴν τῶν βασιλέως ϑυρῶν. 
15 ἐμάχοντο μὲν οὖν ἐνταῦϑα ἐπὲ συχνὸν τινα χρόνον" μετὰ δὲ 
συστραφέντες ἤλαυνον ἐπὶ τὰς βασιλέως ϑύρας, καὶ εὗρον 
τοὺς ἀμφὲ βασιλέα ἐκτὸς τῶν ϑυρῶν παρατεταγμένους. καὶ 
βραχὺ ἔτι ἐνταῦϑα μαχεσάμενοι ἐτράποντο ἐπὶ τὴν ἀγορὰν 
τοῦ στρατοπέδου, καὶ διαρπάσαντες τήν τε ἀγοράν, καὶ εἴ τίς 
207z0v ταύτῃ ἐνίστατο, διαφϑείραντες, ὡς ἐγγὺς ἧκεν 7j ἠὼς καὶμ 
ἐπέφανεν, ἀπεχώρει ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου, ἀποβαλὼν μὲν 
ταύτης τῆς νυχτὸς ὀλίγους πάνυ τινάς. καὶ οἱ ἀπὸ τοῦ βα- 


6. δὲ om P 9. συντεταγμένων P 


in regia castra primo occurrit exercitus Asiaticus, et praelium non 
admodum longum ibl commissum est. nam Asiani in fugam coniecti, 
paulatim in cohortes conglobati, recedebant, ut servarentur. Bladus 
autem habens lampades ardentes et ignes, agmine stipato pergens 
contra regis copias, primo ianuas regis affectabat. caeterum Bladi 
milites aberrarunt a praetorio regis, et inciderunt in tentoria regio- 
rum ducum, Machumetis et Isaaci; et ibi fortiter pugnabant, trucidan- 
tes camelos mulos et alia iumenta. cum autem pugnam facerent in 
ordines collecti et constipati, nihil sane memoratu dignum passi sunt. 
verum si qui paulo longius ab ordinibus erat evecti, extemplo 'Tur- 
corum manibus cadebant. pedites qui apud Mechumetem erant, cum 
essent viri fortes, praeliabantur admodum memorabiliter. tandem 
omnes quotquot erant de exercitu regio, praeter ianuae milites, ascen- 
derunt in equos. praelium eo loci diu fervebat. hinc conversi Daci 
maturabant iter ad regis ianuarum milites. — cum autem instructos et 
armatos invenirent, brevi tempore pugnarunt. deinde omisso prae- 
lio vertuntur in forum castrorum ; quod diripientes, et si quem forte 
ibi iuvenerant occidentes, tandem cum aurora appropinquaret et luce- 
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σιλέως στρατοπέδου ὀλίγοι διεφϑάρησαν, ὡς ἐλέγετο. μετὰ 
' , ᾿ * » Uu - 
dé, ὡς ἡμέρα τάχιστα ἐγεγόνει, βασιλεὺς ἐπιλεξάμενος τῶν 
co! ᾿ , A: 4 1 1 »- 
ν, 219) ὑπάρχων rovc λογάδας, καὶ “λίην τὸν ΠΠιχάλεω παῖδα στρα- 
τηγὸν ἀποδείξας, ἐκέλευεν ἰόντας κατόπιν τῶν “Ιακῶν ἐπιδιώ- 
7 , * kj L 
xtty ὡς ἔχοιεν τάχος. ὃ μὲν οὖν “Αλίης παραλαβὼν τὸν orga-5 
τὸν ἢγε σπουδὴν ἐπὶ τὸν Βλάδον, καὶ κατόπιν γενόμενος 
ἤλαυνε κατὰ κράτος, καὶ καταλαμβάνει τὸν Βλάδου στρατόν, 
καὶ ἐπεισπεσὼν διέφϑειρε μὲν πολλούς, ζωγρήσας δὲ ἀμφὲ 
τοὺς χιλίους τῶν Ζαχῶν ἀπήγαγεν ἐς τὸ στρατόπεδον παρὰ 
C βασιλέα. τούτους μὲν λαβὼν ὃ βασιλεὺς καὶ ἀπαγαγὼν διεχρή- 10 
σατο ἅπαντας. καί τινα λαβόντες νυχτὸς ταύτης τῶν τοῦ 
Βλάδου στρατιωτῶν oi τοῦ βασιλέως στρατιῶται, xai dnaya- 
γόντες ἐς Παχουμούτην, ἠρώτα αὐτὸν ὅστις τε εἴη καὶ ὅϑεν 
ἥκοι, μετὰ δέ, ὡς ἕκαστα διελέχϑη, ἐπανήρετο αὐτὸν εἰ εἰ- 
δείη ὅπου διατρίβων τυγχάνει Βλάδος ὃ τῆς Ζίακίας ἡγεμών. 15 
ὁ δ᾽ ἀμείβετο ὡς εἰδείη σαφῶς, οὐδέποτε δ᾽ ἂν εἴποι τούτων 
$9! ' , - 1 » H , kj € v , 
οὐδέν, δεδιὼς ἐκεῖνον τὸν ἄνδρα. οἱ δ᾽ οὖν ὡς ἔφασκον av- 
τὸν ἀποθανεῖσϑαι ἀν μὴ πύϑωνται αὐτοῦ ὃ βούλοντμι ἐρέ- 
σθαι, αὐτὸς ἔφασκε τεϑνάναι μὲν ἕτοιμον εἶναι καὶ πάνυ, 
? - * € - , , , » 4 - » , 
ἐξειπεῖν δὲ ὅτιοῦν ἐκείνου οὐκ ἀν τολμῴη. ταῦτα ἐν 9av-20 
D ματι ποιησάμενον τὸν αχουμούτην ἀνελεῖν μὲν τὸν ἄνδρα, 


sceret, egressi sunt castris, amissis paucis admodum ea nocte. etiam 
pauci, ut fertur, de regio exercitu desiderati sunt. ubi primum dies 
illuxit, rex eligens optimos quosque, qui sub tribunis degebant, et 
Haliem Michaelis filium ducem istis praeponens, iussit ut citato agmine 
Dacos cedentes insequerentur.  Halies assumpto exercitu profectus 
est, summa celeritate adhibita, contra Bladum; et summis viribus 
abeuntis vestigia secutus, Bladi exercitum assecutus est. subito autem 
in hostilem exercitum irruens interfecit plurimos, captosque Dacos 
circiter mille in regia castra abduxit. quos interfici omnes rex cura- 
vit. etiam noctu quendam comprehenderunt de Bladi militibus. Turci 
hunc deduxerunt ad Mechumetem, qui eum interrogavit quisnam et 
cuias sit, et unde veniat. qui ubi A singula, quemadmodum inter- 
rogatus erat, respondit, tandem iussus est dicere, sciretne ubinam 
Bladus Daciae princeps nunc moraretur. is respondit se quidem, quae 
scire expetant, exacte nosse: verum se nunquam enuntiaturuni horum 
quicquam. adeo metuere se dicebat virum illum. illi autem minan- 
tes dixerunt, nisi quae sciscitarentur continuo expromeret, periturum. 
qui respondit se mortem quidem perpeti paratum esse, sed non au- 
dere quiequam eorum quae scire cuperent profari. Machumetes ad- 
miratus viri responsum eum continuo necavit, dicens **quodsi vir ille 
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ἐπιλέγεσθαι δὲ ὡς δέει τῷ dug! αὑτὸν, εἰ εἶχο στρατὸν ἄξιον 
λόγου, ἐς μέγα ἂν ἐδόχει οὗτος ἀφικέσϑαι. 
Ταῦτα μὲν τότε ἐς τοσοῦτον ἐγένετο" βασιλεὺς δὲ τὸ 
ἐντεῦϑεν προϊὼν ἐς τὸ πρόσω τῆς χώρας ἴετο εὐϑὺ τῆς πό-- 
δλεως, ἐν f$ τὰ βασίλεια ἦν αὐτῷ τῷ ἡγεμόνι Βλάδῳ, καὶ 
vuxrüg μὲν ἑκάστης, ὅπότε σταϑμὸν ποιήσαιτο, ἐποιεῖτο χά.-- 
ρακα κύκλῳ τοῦ στρατοπέδου, καὶ φραγαῖς φραξάμενος ἐντὸς 
τοῦ χάρακος διετήρει, φυλακάς τὲ ἐποιεῖτο μείζους τῶν γι- 
γνομένων, καὶ ὅπλα ἐν ὅπλοις παρεγγύα νυχτός τε καὶ ἡμέ- 
iügac αὐτῷ εἶναι τὰ στρατεύματα. προελαύνων δὲ οὕτω συν- 
τεταγμένῳ τῷ στρατεύματι ἐς τὸ πρόσω τῆς Ζακίας ἀφίκετο p, 273 
ἐπὶ τὴν πόλιν, ἐν ἧ Βλάδῳ τῷ ἡγεμόνι ἣν τὰ βασίλεια. xai 
οἱ μὲν Ζίᾶκες παρασκευασάμενοι ὡς ἐγταῦϑα ὑπὸ βασιλέως 
πολιορκησόμενοι, rác τε ϑύρας ἠνέῳξαν καὶ ἕτοιμοι ἦσαν δέ- 
15 χεσϑαι αὐτὸν βασιλέα σὺν τῷ στρατῷ ἐπιόντα. βασιλεὺς μὲν 
οὖν τήν τε πόλιν διελαύνων, καὶ ἄνδρα οὐδένα ἐπὶ τῶν τει-- 
χῶν ϑεώμενος ὅτε μὴ τηλεβολιστὰς ἐπαφιέντας τηλεβόλους 
ἐς τὸν στρατόν, οὔτε ἐστρατοπεδεύσατο ovre ἐς τὴν πολιορκίαν 
καϑίστατο. προιὼν δέ, ὡς τοὺς σφετέρους αὐτῶν ἐν τοῖς axó- 
20Àoyiv ἐθεώρουν, προήεσαν ὡσεὶ σταδίους εἴκοσι xai ἑπτά" pg 
καὶ ἐμπίπτει ὃ βασιλέως στρατὸς ἐς τοὺς ἀνασκολοπισμούς, 
χῶρον ἐπέχοντας τὸ μὲν μῆκος ἐπὲ σταδίους ἑπτακαίδεκα, τὸ 


1. δέοι P 


exercitum haberet memorabilem, non dubito quin brevi ad magnam 
claritatem evaderet." ς 


Haec quidem hactenus facta sunt. rex hinc decedens recta con- 
tendebat ad urbem in qua regiam sedem Bladus habebat. singulis 
noctibus, ubicunque manebat, per circuitum castra vallo circumdabat, 
et munitionibus admodum diligenter castra emuniebat. vigilias prae- 
terea solito maiores deducebat, exercitumque diu noctuque in armis 
tenebat. agmine autem composito proficiscens in Daciam pervenit ; 
et accessit ad eam urbem in qua Blado regia sedes erat. Daci qui- 
dem se non parabant quasi ab rege obsidendi. portas itaque aperue- 
runt, et parati erant suscipere regem cum exercita advenientem. rex 
ἔτρεμε urbem vectus, cum virum nullum in muris conspicaretur, nec 

ombardarios qui iu exercitum eiacularentur, nec castrametatus nec 
urbem obsidere aggressus est. progressi igitur, ut suos patibulis et 
palis affixos viderunt, iter promoverunt ad stadia circiter viginti se- 
ptem. exercitus quidem regis incidit in patibula et palos, occupan- 
tes locum: eius longitudo extendit se ad stadia decem et septem, 
laditudo vero continet stadia septem.  patibula et pali apparebant 
maximi, quibus affixi conspiciebantur viri mulieres et pueri. horum 
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εὖρος ἐπὶ σταδίους ἑπτά. σκόλοπες δὲ μεγάλοι ἐνῆσαν, ἐν 
οἷς διαπεπειρωμένοι ἄνδρες τε καὶ γυναῖκες καὶ παῖδες ἀμφὲ 
τοὺς δισμυρίους, ὡς ἐλέγετο, ϑέαμα παρείχοντο τοῖς Τούρ- 
xoig καὶ αὐτῷ τῷ βασιλεῖ. καὶ 0 τε βασιλεὺς ἐν ϑαῦμα ἐρισχε-- 
ϑεὶς ἔφασκεν ὡς οὐ δυνατὸν ἐστιν ἄνδρα οὕτω μεγάλως ἐρ- 5 
γασάώμενον ἀφαιρεῖσθαι τὴν χώραν, ὡς δαιμονίως ἐπισταμένῳ 
αχρῆσϑαι τῇ ἀρχῇ καὶ τοῖς ὑπηκόοις. καὶ ἔλεγεν ὡς πολλοῦ 
ἄρα ἄξιος εἴη ὃ ἀνὴρ οὗτος τοιαῦτα ἐργασάμενος. καὶ oi 
λοιποὶ Τοῦρκοι ὁρῶντες τὸ πλῆϑος τῶν ἐπὶ τοῖς σχόλοψιν 
ἀνδρῶν ἐξεπλήττοντο. ἐνῆσαν δὲ καὶ νήπια τέκνα τῶν μητέ- 10 
V. 218 ρων ἐξηρτημένα ἐν τοῖς σκόλοψιν, καὶ πτηνὰ ἐνῴκουν ἐν τοῖς 
ἐγκάτοις αὐτῶν ἐμφολεύοντα. ὡς δὲ πρὸς τοῖς στρατεύμασι 
βασιλέως ἐφεπόμενος ὃ Βλάδος ἔφϑειρέ τε εἴ nov διασπα- 
σϑείη, εἴτε ἱπποδρόμος εἴτε ἀζάπης, αὐτὸς μὲν ἐτράπετο éni 
τὸν lMeAatvgg Πογδανίας ἡγεμόνα, πολιορκοῦντα, ὡς ἠγγέλ- 15 
DAero αὐτῷ, τὸ κελλίον, στρατὸν δὲ ἀμφὲ τοὺς ἑξακισχιλίους 
καταλιπὼν αὐτοῦ παρεγγύα ἕπεσϑαι τῷ βασιλεῖ διὰ τῶν δρυ- 
μώνων, καὶ 7v τίς nov ὀιασπασϑείη, τοῦτον ἐπιόντες αὐτίκα 
ἐπιβαίνειν. καὶ ὃ μὲν ἤγετο ὁμόσε τῷ μελαίνης Πογδανίας 
ἡγεμόνι" ὃ δὲ στρατός, ὡς ἀνεχώρει ὁ βασιλεύς, ἰϑὺ τοῦ0 
στρατοῦ ἐλαύνων, ἀναθαρρήσαντες ὡς οἰχομένῳ, ἐπεισπεσὸν- 
τες μεγάλως ἡγοῦντο εὐδοκιμήσειν, καὶ ἐπιόντες ἐς τὸ στρα- 


2. διαπεπαρμένοιϊ 


misere peremptorum numerus complectebatur viginti milia hominum. 
profecto horrendum et miserabile spectaculum cum Turcis tum regi. 
rex admiratione defixus dicebat **haud possibile est eum virum qui adeo 
magna fecerit, regione sua spolíari, praesertim cum adeo mirabiliter 
tum principatu tum subditis uti norit." verumtamen addebat eum 
virum qui tanta patraverit, haud multi faciendum esse. . reliqui 
'urci aspicientes multitudinem hominum in patibulis et palis hae- 
rentium, stupebant. erant namque patibulis et palis affixi infantes e 
matrum gremio rapti. volucres nidos fecerant in inferioribus eorum, 
cum autem rex proficisceretur, Bladus agmen regium usque carpebat, 
interficiens equites et Azapides, si quando imprudentius ab exercitu 
regio fuerant evagati. Bladus animum intendebat in Nigrae Pogda- 
niae principem , qui, quemadmodum nuntiatum erat, obsidione cir- 
cumvenerat Cellium urbem Bladi. relinquens autem exercitum, qui 
continebat circiter sex milia hominum, eos iussit per querceta sequi 
regem ; et si quis paululum modo digressus fuerit ab regio agmine, 
eum truncare iussit continuo accurrentes. ipse vero recta ducebat 
contra Nigrae Pogdaniae principem, exercitus autem Bladi cum ipse abiis- 
set, abitu principis admodum gaudebat ; et recta pergentes in hostem 
putabant se magnam gloriam inventuros, si hostem subito oppressis- 
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τόπεδον τοῦ βασιλέως ἐπήλαυνον. ἐπεὶ δὲ ἀγγελία ἀφίκετο 
παρὰ τῆς ταύτῃ που φυλακῆς ὡς οἱ πολέμιοι ἐπιῶσιν, ὥρ- 
uro μὲν αὐτὸς τις ἕκαστος ἐπὶ τὰ ὅπλα, πλὴν τῶν βασιλέως 
ϑυρῶν, Ἰωσούφην δ' ἐκέλευε ἸΠ]αχουμούτης προϊόντα ὕπαν- 
δτιάζειν τοὺς πολεμίους. καὶ αὐτὸς τε ἐν ὅπλοις 7» lMayov- 
μούτης σὺν τοῖς στρατεύμασιν. Ó μέντοι Ἰωσούφης ὡς ἐπιὼν Ρ. 274 
αὐτίκα συνέβαλλεν, ἡττήϑη τε καὶ ἐς φυγὴν τραπόμενος ἐφέ- 
gero ἐς τὸ βασιλέως στρατύπεδον. Ὀμάρης δὲ ó Τουραχά- 
veo παῖς ταχϑεὶς καὶ αὐτὸς ὑπὸ τοῦ lMayovuovreo ὁμόσε 
10 ἰέναι τοῖς πολεμίοις, καὶ ἐλαύνων ὕπηντα τῷ Ἰωσούφῃ φεύ-- 
yovi. ἐς τοὺς πολεμίους, ἐβλασφήμει καὶ ἔλεγε τοιάδε “ὦ κα- 
κόδαιμον, ποῖ φέρῃ; ἢ οὐκ οἶσϑα βασιλέα ὅπως σε φεύγοντα 
ὑποδέχεται; ἢ OV χεῖρον τῶν πολεμίων διακείσεταί σοι αὐτὸς 
βασιλεύς, καὶ κακίστῳ os ὀλέϑρῳ παραδίδωσιν αὐτίκα, ἐπει-- 
15 δάν ce φεύγοντα vorop;" ταῦτα εἰπὼν ἐπώτρυνε τὸν ἄνδρα, 
καὶ συστραφεὶς ἅμα Ὀμάρῃ τῷ Τουραχάνεω συνέβαλλον τοῖς 
πολεμίοις, καὶ ἐμάχοντο ἀξίως λόγου. μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ  τρεψά-- 
μενοι τοὺς Ζᾶκας ἐπιδιώχοντες ἐφόνευον ἀφειδέστατα, ἔφϑει-- 
ρον ἀμφὲ τοὺς δισχιλίους. τὼς δὲ κεφαλὰς πηξάμενοι ἐπὲ 
Ὡρτῶν δοράτων ἐπανῆκον ἐς τὸ στρατόπεδον. καὶ τὸν μὲν Ὀμά- 
ρην ἐδωρήσατο βασιλεὺς τῇ τῆς Θετταλίας ἀρχῇ " lMalovAgc 
δὲ ἔτε ἦν, καὶ ἄνδρας ἔχων ἀγαϑοὺς εἵπετο τῷ βασιλεῖ. 
Ἐς μὲν τὴν δευτέραν τῶν Ζαχῶν τόλμαν ἐς τὸν τοῦ βα- 


sent. cum nuntius venisset ad vigilum stationem quae ibi erat, in- 
dicabat hostes adventare. singuli igitur, praeter regis ianuas, ad ar- 
ma prosiliebant. . Mechumetes praecepit Iosepho ut praecedens ho- 
stem ad praelium eliciat. Mechumetes quidem cum universo exercitu 
in armis erat. losephus ubi venit ad hostem, continuo victus est, et 
fugiens festinabat in castra regis.  Omares 'lurachanis filius, qui et 
ipse ordinatus erat ab Mechumete ut cominus pugnaretur cum ho- 
$te, ad pugnam proficiscens occurrit Iosepho fugienti, eumque blas- 
phemando et maledicendo sic alloquitur *o miser, quo abis? an igno- 
ras regem, quomodo te fugientem sit excepturus? an non crudelius 
ab rege quam ab hostibus tractaberis? an non iguominiosissimae 
morti te tradet, ubi te fugam  iniisse senserit?" his dictis hominem 
commovit ut conversus una cum Omare Turachanis filio rediret in 
praelium et pugnaret fortissime. nec multo post Dacos in fugam 
eíffusos persequentes occiderunt plurimos, nulli parcentes. caesi sunt 
circiter bis mille.  praefigentes autem Turci hastis capita Dacorum, 
reversi sunt ad regem in castra. Omarem rex donavit "Thessaliae 
principatu, Mazales autem adhuc supererat et sequebatur regem, du- 
cens viros fortissimos. 

Dacorum audacia, qui secundam in regia castra irruptionem fece- 
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σιλέως στρατὸν τοσοῦτον ἐγένετο: βασιλεὺς δὲ ἀνδράποδα 
ἀγόμενος τῆς χώρας οὐκ ὀλίγα --- ἐπαφεὶς γὰρ τὸ ἐντεῦϑεν 
τοὺς ἱπποδρόμους ἐπέδραμον χώραν οὐκ ὀλίγην, καὶ ἀνδρώ- 
αποδὰ ἀγόμενοι ἐκέρδανον μεγάλα. καὶ ὑποζύγια δὲ xai πλέον 
τῶν εἴκοσι μυριάδων, ἵππους καὶ βόας ἐλαύνοντες, ὃ τοῦ fla-5 
σιλέως στρατὸς ἀφίκετο ἐπὶ τὸν Ἴστρον. τὸ μέντοι στρατύ.-- 
πεδον ἐδεδοίκει μὲν τοὺς Ζάκας, οὐδὲν ἧττον τόλμης uéya τι 
ἐποδεικνυμένους, διέβαινον δὲ τὸν ἼἔἼστρον σπουδῇ πολλῇ. Ba- 
σιλεὺς δὲ “Αλίην τὸν ΠΠιχάλεω ὕπισϑεν ἕπεσϑαι τῷ στρατῷ 
παραγγείλας, ὡς ἐστρατοπεδεύσατο παρὰ τὸν Ἴστρον, Ζρα- 10 
κούλη μὲν τὸν ἀδελφὸν Βλάδου τοῦ ἡγεμόνος κατέλιπεν αὖ- 
τοῦ ἐν τῇ χώρᾳ" μετιέναι v8 τοὺς 4laxag xai ὕφ' αὑτῷ ποι- 
εἴσϑαι τὴν χώραν, καὶ τιμωρεῖν παραγγείλας τῷ κατὰ ταῦτα 
D1:à χωρία ὑπάρχῳ αὐτὸς τὸ ἤλαυνεν εὐθὺ τῶν βασιλείων. 
“Ιρακούλης μὲν οὖν ὃ νεώτερος ἐπεκαλεῖτο ἕνα ἕκαστον, λέγων 15 
*g ἀνδρες Ζᾶκες, τί δὲ οἴεσϑε ἐς τὸ ἐπιὸν ὑμᾶς ἔσεσθαι; 
ἢ οὐκ οἴδατε βασιλέα ὕσην τὸ δύναμιν ἔχει, καὶ ὡς αὐτίκα 
v.214 τὰ βασιλέως στρατεύματα προσδέξιμα ὑμῖν ἔσται, δηώσοντα 
τὴν χώραν, ἣν τι ὑπόλοιπον ἀφελώμεϑα; τί οὐ γίγνεσϑε βα- 
σιλεῖ φίλοι; καὶ ἔσται ὑμῖν παῦλα ἔστε τὴν χώραν καὶ ἐς 20 
τοὺς οἴκους. ἴστε γὰρ ὡς ἐν τῷ παρόντι οὔτε ζῶον ovg 
ὑποζύγιον ὑπελείφϑη. ταῦτα δὲ πάντα διὰ τὸν ἐμὸν ἀδελφὸν 


re, hunc eventum sortita est.: rex ex Dacorum regione mancipiorum 
praedas agebat non modicas. nam immisso equitatu regionis partem 
percurrebat non modicam. equites capientes mancipia: plurima ma- 
ximas sibi peperere opes. etiam iumenta plurima nacti sunt. exer- 
citus regis agens ultra viginti myriades equorum et boum venit ad 
Istrum. castra regia terrebant Dacos, quamvis magnam audaciam 
ostentantes. "Turci autem summa celeritate adhibita transgressi sunt 
Istrum. rex Haliem Michaelis filium a tergo subsequi iussit, cum ca- 
stra ad Istrum posuisset. Draculem, fratrem Bladi principis, ibidem 
in regione reliquit, praecipiens ut colloqueretur Dacis et regionem eam 
subigeret; praeterea strenue adiuvaret istorum locorum praefectum. 
his ita gestis ipse recta in regni sedem abiit. Dracules quidem, 
quemadmodum praeceperat rex, unumquemque vocabat, dicens **viri 
Daci, quid putatis deinceps de vobis futurum? nescitis quantas co- 
pias rex habeat? | praeterea ignoratis quod regiae copiae expecten- 
tur? quae ubi primum accesserint , regionem vestram populabuntur, 
et si quid residui fuerit, auferent. qui fit ut recusetis regis amici- 
tiam? efficiamini amici regis, et finis erit. malorum , quantum ad 
regionem et ad aedificia attinet. scitis enim vobis in praesentiarum 
neque pecus neque iumentum ullum relictum esse. haec omnia gravissima 
passi estis auctore fratre meo, cui morem gessistis, viro impiissimo, qui 
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ἐπεπόνθειτε χαλεπώτατα, χαριζόμενοι ἀνδρὲ ἀνοσιωτάτῳ xai P. 275 
κακὸν μέγα τὴν “ακέίαν ἐξειργασμένῳ, οἷον οὐδαμῇ ἄλλοϑε 
τῆς γῆς ἐπὲ ἀκοὴν ἀφικνεῖται ἡμετέραν." ταῦτα ἐπιπέμπων τοῖς 
Ζαξίν, ὅσοι ἐς τὸ ἐξωνεῖσϑαι σφῶν αὐτῶν͵ τὰ ἀνδράποδα διέ- 
δβαινον, ἐπειϑὲ τε, καὶ τοῖς ἄλλοις εἰπεῖν ἐχέλευεν ἐπιέναι 
θαρροῦντας ἐπ᾽ αὐτόν. οὗτοι μὲν οὖν συνιόντες ἔγνωσαν, 
σφίσιν αἱρετώτερα εἶναι ἢ τὰ Βλάδου τοῦ ἡγεμόνος, καὶ lóv- 
τες ἐπὶ τὸν νεώτερον συνελέγοντο κατ᾽ ὀλίγους. καὶ ὡς ἤσϑοντοΒ 
οἱ λοιποὶ “ᾶἄκες, αὐτίκα ἀπολιπόντες τὸν Βλάδον zecav ἐπὲ 
10 τὸν ἀδελφόν. καὶ ὡς συνελέγη αὐτῷ στράτευμα, ἐπιὼν κα- 
τεστρέψατο τὴν ἀρχήν, καὶ ἐπαγόμενος ἅμα στρατὸν τοῦ 
βασιλέως ὑπηγάγετο τὴν χώραν. ὃ μὲν οὖν ἀδελφός, ὡς με- 
τέστησαν ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν οἱ Ζᾶκες, καὶ ἔγνω δὴ ὡς μάτην 
εἴη τοσοῦτον φόνον πρότερον ἐξειργασμένος, ᾧχετο ἐς τοὺς 
15 Παίονας. 


Daciam affecit clade maxima. huiuscemodi cladem nec per univer- 
sum terrarum orbem factam essse audivimus." haec cum nuntiaret 
Dacis per eos qui ad mancipia redimenda. convenerant, eos facile in 
suam sententiam pertraxit. reliquis dici iussit ut confidentes, nec 
quicquam mali metuentes, ad se transirent. hi igitur in unum con- 
gregati decreverunt utilius esse et consultius obtemperare Draculi 
potius quam Blado principi. euntes igitur paulatim ad Draculem iu- 
niorem Bladi fratrem colligebantur. quod ubi acceperunt reliqui, et 
ipsi ad fratrem eius Draculem transitionem fecere. exinde contracto 
exercitu haud contemnendo, et adducto simul regio exercitu, ducatum 
et regionem in dicionem regis redigebat, Bladus cognito Dacos ad 
fratrem confugisse, cum sciret omnia frustra tentari, quod tantam 
antea suorum fecisset caedem, in Pannoniam abiit. 
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Κατὰ μὲν οὖν τὴν ἐπὲ Δώκας βασιλέως ἔλευσιν τοσαῦτα ἐγέ.-. 
νετο' λάδος dé, ὡς ἐπιὼν ὃ ἀδελφὸς Ζίρακούλης ὑπηγάγετο 
τὴν τῆς Ζακίας χώραν, ᾧχετο μὲν αὐτὸς ἐπὶ Παίονας. Παίονες 
δέ, ὧν τοὺς προσήκοντας ἀνεῖλεν ἐν τῇ Ζακίᾳ, ἀπῆγον αὐτὸν 
ϑανάτου παρὰ βασιλεῖ Παιόνων τῷ “Χωνιάτου παιδέ, δικα- 5 
σάμενοι δὲ αὐτῷ δίκην χαλεπωτάτην ὡς ἀδικώτατα ἀνελόντι 
τοὺς ἄνδρας, καϑεῖρξάν τὸ ἐς ΠΗπελογράδην πόλιν. 

Βασιλεὺς δὲ τοῦ αὐτοῦ ϑέρους, φϑινοπώρου ἐπιγιγνομέ- 


7. χαϑεῖρξαντες ἐς P 


Epeaitio regis in Dacos hunc finem habuit. Bladus fratre Dracule 
accedente et Daciam subigente, ad Pannones se recepit. Pannones, 
quorum propinquos et consanguineos in Dacia crudeliter peremerat, 
capitis eum coram suo rege Mathia Choniatis filio anquisiverunt. 
cum sententiam contra ipsum protulissent gravissimam, ut qui prae- 
ter ius et fas homiues occidisset , Belgradum ductus ibi in carcerem 
impactus est. 

Rex eadem adhuc aestate, cum autumnus advenisset, nuntium 
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vov, ἐστέλλετο ἐπὶ “έσβον, παραγγείλας μὲν ναυτικὸν παρε- Β 
τοιμάζεσϑαι αὐτῷ ἐς τὰ χωρία τὰ ἐπὶ ϑάλασσαν. καὶ τὰ μὲν 
στρατεύματα αὐτῷ διῆκεν ἐπὶ οἶκον ἀναχωρεῖν, αὐτὸς δὲ τῶν 
ϑυρῶν ἔχων τοὺς ἀνδρας καὶ ἀπὸ τῆς Εὐρώπης ὀλίγους δή 
δτίνας ἐστρατεύετο διαβὼς ἐς τὴν ᾿Ασίαν, αὐτὸς μὲν διὰ τῆς 
ἠπείρου κομιζόμενος, ὃ δέ στόλος διὰ ϑαλάσσης. ἀπὸ αἰτίας Ρ.271 
τοιᾶσδε ὥρμηται ἐπὲ “έσβον. ὃ γὰρ τῆς “έσβου ἡγεμὼν 
ὑπόφορον μὲν εἶχε τὴν χώραν ὑπὸ βασιλέως, ἀπάγων xar 
ἐνιαυτὸν ἐς δισχιλίους στατῆρας, ἐξ ὅτου Παιτύγλης Καλλιου- 
10πόλεως ὕπαρχος ἐπὶ ᾿Αμουράτεω τοῦ νεωτέρου στόλῳ ἀφικό-- 
μενος ἐπὶ “έσβον ἐπέδραμέ τε τὴν νῆσον, καὶ ἀνδράποδα ὡς 
πλεῖστα ἀφελόμενος τήν τε ΙΚαλλονὴν παρεστήσατο, πόλιν 
τῆς “Δέσβου εὐδαίμονα, xai ἐξελὼν ταύτην ἀπεχώρησεν in. 
οἴκου. καὶ πρότερον μὲν ὑπόφορον ἔσχον οἱ βασιλεῖς ταύτην 
1517» νῆσον καὶ Χίον ἀπὸ ᾿Αμουράτεω τοῦ Ὀρχάνεω, καὶ ἐπὲ 
τοῦδε τοῦ βασιλέως ἄλλοι τὸ καὶ ᾿Ιονούζης ὀνομαζόμενος, κα- 
ταστὰς ὑπὸ τῶν ϑυρῶν, ἀφίκετο ἐπὶ “έσβον καὶ Πόλιβον 
ἐπολιόρκησεν" οὐ μέντοι προεχώρησεν αὐτῷ οὐδὲν ὧν οὗνε- 
κα ἀφίκετο. αἰτίαν δὲ ταύτην ἐπενεγκὼν βασιλεὺς τῷ “4έ- 
200fov ἡγεμόνι ἐστρατεύετο ἐπ’ αὐτόν, ὅτε τῶν Ταρακοννησίων 
τοὺς πειρώτας ἐδόχει αὐτὸς ἐν λιμένι τῆς “Μέσβου ὑποδέχε- 
σϑαι, καὶ τὰ ἀπὸ τῆς βασιλέως χώρας ἀνδράποδα ἐξωνεῖσϑαι: 
καὶ αὐτὸν κερδαίνοντα ἀπὸ τοῦδε. δρμώμενοι δὲ ἀπὸ τῆς 


ec 


misit in Lesbum , qui imperabat ut pararent classem et convenirent 
in loca maritima. ipse quidem ducens ianuae milites cum pauca Eu- 
ropaeorum militum manu expeditionem suscipiebat, transiens in 
Asiam. rex terra, classis vero mari proficiscebantur. expeditionis 
regiae contra Lesbum hanc causam assignant. Lesbi princeps bene- 
ficio regis tenebat istam regionem tributariam, numerans quotannis 
circiter bis mille stateres aureos, iam inde ex eo tempore quo Pai- 
togles Callipolis praefectus, imperante Amurate iuniore, classe adve- 
niens in Lesbum incursionem hostilem fecerat, abductis inde manci- 
piis plurimis, necnon capta Callona, Lesbi urbe opulentissima, quam 
devastans domum reversus est. etiam antea reges insulam hanc tri- 
butariam habuere, necnou Chium, tempore Amuratis quem genuit 
Orchanes. sub eo rege,inter caeteros et Ionuzes, electus ab ianua- 
rum militibus, profectus est in Lesbum; obsidione circumveniens 
Molibum, nihil efficere potnit sane eorum quorum gratia advenerat. 
causa autem quare rex Lesbo arma inferebat, talis erat. rex Lesbio 
crimini dabat quod 'laraconenses piratas portu excepisset δὲ mauci- 
pia plurima ab iis emisset, quae venerant ab regione regis, ex qui- 
bus non parum lucri Lesbius princeps acceperat. nam 'larraconenses 
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"Aéaflov o τὲ Tagaxovvratos ἐπὶ λῃστείαν κατὰ ϑάλατταν é- 
τραμμένοι, καὶ οἱ ἀπὸ Κυκλάδων νήσων ταύτην μετιόντες τὴν 
αλῃσιικήν, ἐληίζοντο τὴν βασιλέως χώραν, καὶ ὑποστρέφοντες 
γ.216 ἐς τὴν “Ἱέσβον, διανειμάμεγοι τὰ ἀνδράποδα, μοῖραν παρεί- 
χοντο αὐτῷ ἱκανὴν καὶ οὐ“ φαύλην. ταῦτα ὡς ἀνηνέχϑη ἐς 5 
βασιλέα, ἐπῆρεν αὐτὸν στρατεύεσϑαι ἐπὲ ““Ζέσβον. ὃ δὲ ἡγε-- 
p» τῆς “έσβου “Ζομένικος, Ἑλληνιστὶ δὲ Κυριακός, νεώτερος 
ἀδελφὸς ὧν τὸν πρεσβύτερον διαδεξάμενον παρὰ τοῦ πατρὸς 
τὴν ἡγεμονίαν τῆς «féoflow καὶ διέποντα ἐπὶ χρόνον ἱκανὸν 
ἐπιβουλεύσας συνέλαβε καὶ κατέστησε, Βαπτιστῇ ἀνδρὲ ᾽]α- 10 
vvip χρησάμενος συνεργῷ ἐς τὴν ἐπιβουλήν. μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ 
διαχρησάμενος τὸν ἀδελφὸν ἡγεμόνευε τῆς νήσου, ἀπαγαγὼν 
φόρον τῷ βασιλεῖ ἐς δισχιλίους στατῆρας. τὸ dà γένος τῶν 
D ἡγεμόνων τούτων τῆς “έσβου, Κατελουίζων ἐπικαλούμενον, 
δοκεῖ μὲν ἀπὸ ᾿Ιανυίης γενέσθαι, ἀφικόμενον δὲ ἐπὶ συμμα- 15 
χίαν τῶν Ἑλλήνων Βυζαντίου βασιλεῖ, ἔχοντι ὑπήκοον τὴν 
γῆσον ταύτην, συμβαλέσϑαι τε καὶ ὑπουργῆσαι μεγάλα τῷ 
βασιλεῖ, δι’ ἃ δὴ σφίσιν ἐπιτραπῆναι τὴν νῆσον ὑπὸ τῶν βα- 
σιλέων ἄρχειν. κατέχοντας δὲ ταύτην τὴν νῆσον, ὕστερον 
ὡρμημένους ὠπὸ ταύτης, καταλαβεῖν Αἰἶνον πόλιν τὴν ἐν τῇ 20 
Θράκῃ παρὰ τῷ Ἕβρῳ ποταμῷ, διενεχϑέντων τῶν ἐν τῇ πὸ- 
λει πρὸς τὸν τῇδε, αὐτοῦ τῆς πόλεως ὡρμοστήν, καὶ σφίσιν 


1δ. ὑπὸ Ρ 


ab Lesbo procursantes ad maritima latrocinia, necnon hi qui dege- 
bant in insulis Cycladibus idem vivendi institutum occipientes, regis 
regionem diripiebant. deinde revertentes onusti mancipiorum praeda 
in Lesbum, ea inter sese partiebantur, assignantes Lesbio duci par- 
tem magnam et neutiquam contemunendam, haec cum nuntiarentur, 
regi, molus est ad bellum inferendum Lesbio principi. δὲ Lesbi 
princeps Dominicus, quem Graeci Cyriacum vocant, frater iunior, se- 
niorem, qui a patre Lesbi principatum acceperat eumque tempore 
longo administrarat, insidiis circumventum cepit, et Baptistae viro 
lanuensi, quo usus fuerat auxiliatore in insidiis, tradidit. nec sane 
longo interiecto tempore fratrem obtruncat, atque solus principatu 
politur, pendens regi tributum quotannis circiter duo milia staterum 
aureorum. genus principum illorum, Lesbum qui regebant et Cate- 
lusii nuncupabantur, apparet ab lanuensibus deduci. nam venientes 
auxilio Graecorum regi, qui Byzantium tenebat et eam insulam im- 
perio tempérabat, strenue eum adiutarunt atque magna effecerunt. 
rex igitur Byzantius, ut virorum illorum virtutem aliquo modo vene- 
rarelur, iis concessit insulae huius principatum. qui teuentes eam 
insulam tandem inde progressi sunt, ut occuparent Aenum urbem 
Thraciae, iusta flumen Hebrum. nam cives eius urbis adversabantur 
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* φηπικαλουμένων ἀπὸ τῆς “έσβου τὸ Κατελουίζων γένος, xa- 
ταλαβόντες δὲ διαφερομένων ἀλλήλοις ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον τῶν Ρ. 218 
ποτὲ Ἑλληνων βασιλέων. δοκεῖ δὲ ἣ νῆσος αὕτη καὶ πρύτε- 
gov ἔτι τούτων τῶν Κατελουίζων γενέσϑαι ὑπὸ ᾿Ιανυΐοις, καὶ 

δ ὑπακούειν τότε τῷ Φωκαίης ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ ἐπιτροπεύοντι, Κα- 
τάνη τοὔνομα ἔχοντι" εἷλε δὲ Κατάνη τὴν νῆσον ταύτην ἐπι- 
βουλῇ. xai 0 τὸ λληνων βασιλεὺς στρατευσάμενος ἐπ’ αὖ- 
τὸν καὶ τὴν τε ΠΠιτυλήνην παρεστήσατο καὶ ἐπολέμει τῇ Φω- 
καίῃ. μετὰ δὲ ταῦτα συμβαλλομένων τῶν Κατελουίζων τῷ 

10 Βυζαντίου βασιλεῖ, ἐπετράποντό τὸ τὴν νῆσον καὶ ἔσχον ἐπί 
τινας γενεώς, διαγενόμενοι ἔστε ἐπὲ τὸν xaJ' ἡμᾶς χρόνον, Β 
καὶ ἐπιγαμίας ποιούμενοι πρὸς τε τοὺς ἀπὸ Τραπεῖϊοῦντος 
βασιλεῖς καὶ Ἑλλήνων ἡγεμόνας καὶ τοὺς nag) Ἕλλησι πρω- 
τεύοντας, κατεῖχον τὴν νῆσον ἐς τὰ μάλιστα εὐνομουμένην. 

15 ἐπέχει δὲ 7 νῆσος αὕτη ἀπὸ τῆς ἐς τὴν ᾿Ασίαν ἠπείρου στα- 
δίους μάλιστα ὀγδοήκοντα. 

᾿Αλλ ἡ μὲν Χίος κατείχετο μὲν καὶ αὕτη πρύτερον ὑπὸ 
ἸΙανυΐων, οὐ μέντοι ξάλω, ἀλλὰ δεομένων τῶν Βυζαντίου βα- 
σιλέων χρημάτων ἱκανὰ τοῖς Ἕλλησι δέδοτο ὑπὸ Magriívov τοῦ 
20zzv νῆσον ταύτην κατασχόντος, ὕπ᾽ ἀναγκῆς τότε τῶν “Ἑλλήνων 
διὰ τὸν πρὸς Ἰήδους καὶ Τριβαλλοὺς πόλεμον. καὶ ὕστερον C 
1. ἐπικαλούμενον P 8. τότεῦ 4, ἔτι] ἐπὶ Ρ 5. Φω- 
xíag P 15. ἐπέχει P , 


Harmostae; et ut sibi vires pararent, vocabant ab Lesbo Catelusiorum 
genus. Catelusii urbem eam occuparunt et fortiter retinuere, cum 
plerumque intestinis seditionibus et odiis exagitarentur Graecorum 
reges. videtur autem ista insula iam sub Catelusiis Ianuensibus ex- 
litisse, et paruisse Phociae in Asia administratori, cui nomen fuit 
Catanes. verum ex insidiis insulam hanc occupavit Catanes. cui 
bellum inferens Graecorum rex etiam Mitylenas suo imperio iunxit, 
nec bellum gerere contra Phocaeam abstinuit. exinde cum Catelusii 
impigre subsidio venissent Byzantio regi , beneficio eius insulae do- 
minium consecuti sunt. hanc tempore longo tenuere: eius principes 
etiam nostra attigere tempora. iungeutes autem connubia cum Tra- 
pezuntiis regibus et Graecorum ducibus, necnon cum iis qui apud 
Graecos praestare videbantur, insulam eam rexerunt saluberrimis le- 
gibus fundatam. ab ea continente quae Asiam spectat, excurrit ad 
stadia circiter octoginta. - 

Caeterum et iam olim in potestate lanuensium fuit Chius, nec 
tamen armis capta: verum cum Graecorum reges pecuniae inopia la- 
borarent propter bellum quod ea tempestate gerebant cum Medis et 
"Triballis, magnam pecuniae vim mutuo acceperunt a Martino eius in- 
sulae rectore. Graeci tandem eam insulam receperunt, cum aes alie- 
num, quo erant obligati Martino, persolvissent. deinde venit insula 
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μιέντοε ἀπέλαβον τὴν νῆσον οἱ Ἕλληνες, ἀποδόντες τὸ χρέος τῷ 
ἹΜαρτίῳ. μετὰ δὲ ταῦτα ἐγένετο ὑπὸ Ἰανυΐοις, ὕστερον 
χρόνῳ οὐ πολλῷ τριήρεσιν ἀφικομένοις καὶ παραστησαμένοις τὴν 
πόλιν" οὖς οὔτε ἡ πόλις ἐξέπεμψεν ἐπὲ τὴν τῆς νήσου κατα-- 
στροφήν, οὔτε κοινῇ ὑπὸ τῶν τελῶν ἐξεπέμφϑησαν, ἀλλ᾽ αὐ- 5 
τοὶ ὡρμημένοι οἱ ἐννέα οἰκιῶν γενόμενοι ἄρχοντες τὴν νῆσον 
κατεστρέψαντο, καὶ τὸ ἀπὸ τοῦδε ταύτην ὡς σφίσι τε αὐτοῖς 
καὶ τοῖς ἐν τῇ πόλει μετριώτατα διαιτώμενοι, κοινῇ τὴν πό- 
Aw διῴκουν, ἐξωνησαμένων μετὰ ταῦτα καὶ τὰς τῆς πύλεως 
Ὧτε καὶ νήσου μοέρας τῶν ἀπὸ τῆς Ἰανύης ἀνδρῶν, μέγα δυ--10 
γαμένων ἐς πλοῦτον διὰ τὴν τῆς μαστίχης πρόσοδον" κοινῇ 
γὰρ δὴ αὕτη ἡ νῆσος τῶν ἐν τῷ «Αἰγαίῳ φέρει καρπὸν τοῦ-- 
V.217 10» ὡς πλεῖστον, καὶ ἐργαζόμενοι χρηματίζεται μεγάλως ἐν 
τούτῳ. διέχει δὲ ἔλαττον ταύτῃ ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας, σταδίους 
ὡσεὶ πεντήκοντα μαλιστά πη. διοικεῖται δὲ 7 πόλις αὕτη 15 
ὑπὸ τῶν ἐννέα ἀρχόντων, τὴν τὸ νῆσον ἀρχὴν τὰ πρῶτα κα- 
τασχόντων καὶ ὕστερον ἄλλων ἐξωνησαμένων, κατὰ τὰ πά- 
τρία τῶν ἐν τῇ πόλει ἀστῶν ἀπὸ τῶν Ἑλλήνων βασιλέων. 
εὐνομήϑη δὲ καὶ ἢ πόλις τῆς Χίου μάλιστα δὴ πόλεων τῶν ἐν 
ταῖς νήσοις ταύταις, καὶ προσοδίων ἱκανωτάτη ἔσχεν 7) πόλις, 90 
στε éni μέγα ὄλβου ἀφικέσϑαι τοὺς τὴν πόλιν τήνδε διέ- 
ποντας. 


3. παραστησομένοις P 7. τῷ ὑπὸ P 11. xow;] μόνη ὃ 
17. χατὰ] αὐὐὰἩ Ρ 20. προσόδων íxayoóra:a? 21. ὄλβον P 


haec in Ianuensium dicionem ; qui, cum non multum temporis inter- 
venisset, advenerunt cum triremibus, ut urbem eam caperent. hi nec 
magistratus consensu et voluntate missi erant, ut insulam eam in di- 
cionem reciperent, verum sua sponte, cum essent novem familiarum 
viri principes, ab domo profecti insulam eam subegere. ex eo tem- 
pore communi consilio magna concordia urbem gubernarunt, cum ubi- 
que ipsorum in rebus gerendis modestia eluceret. tandem urbis et 
insulae partes emerunt viri lanuenses , qui plurimum pollebant opi- 
bus, propter masticis reditum δὲ proventum. insula namque ista in 
mari Aegaeo sita maslicis fructum reddit uberrimum; et qui huic 
operi sunt intenti, lucra multa ferunt. haec autem minus remota ab 
Asia est quam praedicta , si quidem stadiis maxime quinquaginta se- 
ptem ab ea dissita est.  gubernatur a principibus illis novem, qui 
primo eam insulam sui iuris fecerunt, necnon ab aliis, qui postmo- 
dum patrias urbes in ea insula ab Graecorum regibus redemerunt. 
metropolis Chii optimis regitur legibus, nec ulli omnium urbium, quae 
iu istis insulis frequentantur, disciplinae sauctitate inferior est. re- 
ditus habet largissimos , qui incredibile est dictu quantas opes sup- 
peditent iis qui eam regunt. 
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Ἐστρατεύετο dà IMeyuérgc ὃ ᾿Δἀμουράτεω ini τὴν “Ἰέσβον P. 279 
di αἰτίας τῶν πρότερόν μοι δεδηλωμένων, ἐπιφέρων τε 
τὸν τοῦ ἀδελφοῦ φόνον καὶ τιμωρῶν τῇ ἐκείνου ψυχῇ, 
μετὰ δὲ xai διὰ τὴν πρὸς τοὺς πειράτας $rotpíav αὐτοῦ. 
δέκομίέζετο δὲ αὐτὸς μὲν πεζῇ ἐς τὴν ᾿Ασίαν διαβάς, τὸν 
δὲ στόλον αὐτοῦ διὰ ϑαλάσσης ἐχπέμψας, τριήρεις μὲν πέντε 
xai εἴκοσι, πλοῖα δὲ μικρὰ ὠμφὲ τὰ ἑἕκατόν. τοὺς δὲ τηλεβό- 
λους διὰ ϑαλάσσης ἐκόμιζεν ἐς τὴν νῆσον, καὶ λίϑους τούτων 
ἀμφὶ τοὺς. δισχιλίους. τὴν μὲν οὖν παρασκευὴν τοῦ πολέμου Β 
10 ἐκέλευδ διὰ ϑαλάσσης ἐχκομίζεσϑαι ἐς 'τὴν νῆσον, αὐτὸς δὲ 
ἀφικόμενος ἔς τι πεδίον ἐπεραιοῦτο ἐς. τὴν νῆσον. αὐτὸς τὸ 
καὶ οἱ τῶν ϑυρῶν ὄντες καὶ ἀπὸ τῆς Εὐρώπης ἀμφὲ τοὺς 
δισχιλίους. τὰ γάρ τοι στρατεύματα, ὡς διῆκεν ἐπανιὼν ἀπὸ 
τῆς ΖΔακίας, αὐτίκα ἐπήδε τὸ ἐς τὴν νῆσον xai ἀπέβησαν. 
15 ἐπέδραμον δὲ αὐτίκα καὶ ἐδήωσαν τὴν νῆσον, καὶ ἀνδράποδα 
ὀλίγα ἀπενεγκάμενοι. μετὰ δὲ ταῦτα αὐτὸς βασιλεὺς λόγους 
προσέφερδ τῷ “Ἰέσβου ἡγεμόνι, ἐπιπέμψας ἄγγελον καὶ κε- 
λεύων τὴν τὸ πόλιν παραδιδόναι καὶ αὐτῷ διὰ ταῦτα ἐπιτρα- C 
πῆναι χώραν ἱκανὴν ὑπὸ βασιλέως. ὃ δὲ ἀγνωμοσύνῃ τε διε- 
20 χρῆτο, καὶ οὐ προσίετο τὰς σπονδὰς τοῦ βασιλέως. βασι- 
λεὺς δὲ τοὺς τηλεβύλους ἱδρυσάμενος ἐς τὴν πόλιν αὐτὸς μὲν 


16. ἐπενεγχάμενοι P 


At Mechmetes Amuratis filius hostilia arma intulit Lesbo, his 
de causis quas supra memoravimus. accedebat praeter societatem , 
quam cum piratis inierat Lesbi princeps, etiam fratris mors, cuius 
culpam in eum principem rex transferebat, et ulcisci fratris ma- 
nes in animum induxerat. rex quidem itinere pedestri in Asiam 
transiens ferebatur: at classem, quae complectebatur triremes vi- 
ginti quinque et naves minores centum, per mare sequi iubet. 
bombardas per mare in insulam eam transportavit, necnon lapi- 
des, quibus onerarentur, circiter bis mille. belli quidem instru- 
menta et machinas mari ad eam insulam subvehi curavit. ipse vero 
veniens Possidium, pedestri itinere ad insulam accedebat, ducens ia- 
nuarum milites et quosdam Europaeos, circiter bis. mille. nam cum 
dimisisset exercitus rediens ab Dacia, continuo bellum movebat con- 
tra istam insulam. copiae ubi in continentem sunt expositae, illico 
incursionem fecerunt in insulam eamque populati sunt. verum pauca 
inde abstulerunt mancipia. mox legatum ad Lesbi ducem misit, qui 
iussu regis diceret principi seu duci ut urbem dederet. quod si fa- 
ceret, fore ut ab rege acciperet aliam et almodum magnam regionem. 
princeps Lesbi, nescio quo genio malo in transversum abstractus, pa- 
cem regis aspernatus est. rex itaque bombardas sistens et contra 
urbem dirigens, in continentem pergebat consilio Machumetis, qui 
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ἐς τὴν ἤπειρον ἐκομίζετο, ἐποτρύνοντος τοῦ IMayovpuovrto μὴ 
ἐνδιατρίβειν ἐν τῇ νήσῳ. — MMayovuovrgc δὲ παραλαβὼν τὸν 
στρατὸν énoliópxét τὴν πόλιν, ἐς μοίρας διελόμενος τὸν στρα- 
τόν, καὶ τοῖς τε τηλεβύλοις τὸ τεῖχος ἔπαιεν ἐπὲ ἡμέρας εἶ-- 
κοσι καὶ ἑπτά, καὶ κατέβαλλε μέγα μέρος τῆς πύλεως. ἔχων 5 
Ὁ δὲ καὶ ὑπτίους τηλεβόλους ἔβαλλεν ἐς τὴν πόλιν, καὶ δὴ é9o- 
ρύβει τοὺς ἐν τῇ πόλει. οἱ δὲ ἐν τῇ πόλει, ἐνόντων σφίσι 
καὶ πειρατῶν τινῶν᾽ αὐτοῦ, ἐπεξιόντες βραχὺ ἀπὸ τῆς πόλεως 
ἠμύνοντο, οὐ μέντοι γε ὡς ἀγαϑὸν τι ἐξεργάζεσθαι" οἱ γὰρ 
Τούρκοι ἐρεϑιζόμενοι ὑπὸ τῶν ἐν τῇ πόλει προσήεσαν ἐς τὸ 10 
τεῖχος, καὶ ἀνεθάρρουν ἐπιόντες, καὶ ἐμάχοντο πρὸς τῷ τεί- 
χει. ὃς δὲ οἱ ἐν τῇ πόλει τῷ τε πλήϑει ἐταλαιπωροῦντο xai 
ἐπιέζοντο τῇ ταλαιπωρίᾳ, προσέφερε λόγους τῷ βασιλεῖ ὃ τῆς 
νήσου ἡγεμών, ἐφ᾽’ ᾧ παραδιδόναι τε τὴν πόλιν xai τἄλλα 
πολίσματα τὰ ἐν τῇ πόλει, αὐτῷ δὲ ὑπὸ βασιλέως χώραν δω-- 15 
p.280 ρηϑῆναι ἴσην τῇ ἑαυτοῦ καὶ πρόσοδον, καὶ στρατεύεσϑαι ἅμα 
τῷ βασιλεῖ. ΙΗἀχουμούτης μὲν οὖν rovg τε λόγους ἐδέχετο, 
ν.218 καὶ ἔφασκεν ὡς βασιλέα πέρα ἐπὶ τὴν ἤπειρον πέμπειν. ἐπεὲ 
δὲ ἀνηνέχϑη ὡς βασιλέα περὲ ὧν προΐσχετο ὃ τῆς “Ἰέσβου 
ἡγεμών, ἐπεραιοῦτό τε Ó βασιλεὺς καὶ ἐῤέχετό τε τοὺς λό-30 
γους, ἕτοιμος εἶναι σπένδεσθαι ἐφ᾽ οἷς προυκαλεῖτο ὃ τῆς νή- 
σου τύραννος. ὡς δὲ τὰ ὅρκια ἐγένετο ἐμφοῖν, ὑπεξεχώρει 


14. χαὶ om Ρ 21. προσκαλεῖτο P 


eum adbortabatur ne in insula moraretur.  Machumetes accepto ex- 
ercitu urbem oppugnabat, distribuens copias universas in turmas et 
manipulos. murum bombardis arietabat diebus viginti septem, urbis- 
que partem non modicam stravit. habuit bombardas que in sublime 
globum torquent, quas mortaria nominant , quibus urbem gravissime 
afflixit. oppidanorum copiae in artum cogebantur. oppidani tamen, 
cum forte etiam quidam de piratarum numero praesto essent, egressi 
urbe manus cum hoste conserebant res vero eorum nequaquam pro- 
spere succedebat. nam 'furci lacessiti ab oppidanis accurrebant ad 
imnurum, et magua audacia freti eum superare nitebantur. oppidanis 
in gravissimo periculo versantibus, siquidem hostis multitudine supe- 
rior erat, princeps insulae legatos misit, qui nuntiarent regi se pa- 
ratum esse dedere urbem et reliqua urbis oppidula. se tamen petere 
ut sibi a rege assignetur regio alia, aequales huic reditus habens. 
pollicebatur quoque se strenue imperata facturum, quocunque tamen 
in militiam eductus fuerit regio jussu. — Macbumetes cum intellexis- 
, sel principis et oppidanorum sententiam, respondit se nunlios missu- 
rum in continentem ad regem, qui hasce principis condiciones ei ex- 
ponant. ubi haec ad regem relata sunt, videlicet quae promittebat 
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τὸ Ó τῆς πύλεως ἡγεμὼν τῆς νήσου, xai ἀφικόμενος ἐς βασι- 
λέα προσεχύυγησέ τα ἅμα καὶ ἔφασκε τοιάδε “ὦ βασιλεῦ, οἷ- 
cJa μὲν ὡς ἐξ ὅτου ἐς τὴν ἡγεμονίαν τῆς νήσου τῆσδε πε- 
ριῆλθον, οὔτε τοὺς ὅρκους παρέβην πώποτε, xai ἀνδραπόδων B 
5 ὑποδοχὴν ὡς οὐδέποτε εἰργασάμην, δῆλα. ἂν γένοιτο ὑπὸ τῶν 
τῇδε τῆς ᾿Ασίας ἐπιχωρίων, ὡς αὐτίκα ἁλισκόμενα ἀπεδίδοτο 
ὑπ᾽ ἐμοῦ. καὶ σπουδὴν ἐποιούμην, ὅπου τῶν ὑμετέρων τινὲ 
ἀνδοαπόδῳ περιτύχοι τις, ἑλεῖν τε καὶ ἐς τὸν δεσπότην ow- 
τοῦ ἀπαγαγεῖν. τοὺς δὲ πειράτας ὑποδεχόμενος ἔπρασσον 
10 ὅπως μὴ τὴν χώραν ληίζωνται καὶ δηοῦντες λεηλατῶσιν. ἀφορ-- 
μὴν τε οὐδενὲ τούτων ἔγωγε παρειχύμην ὥστε τὴν χαραν τὴν 
σὴν βλάπτειν ἐπιπλέοντας. νῦν δὲ ἥκω παρὰ σὲ πόλιν μὲν 
τήνδε παραδιδοὺς καὶ νῆσον ξύμπασαν, αἰτοῦμαι δὲ οοι, ὥς α 
εὐνοίας τε ἔχοιμι περὲ τὰ σὰ πράγματα, οὕτω ἀμείβεσθαι 
15 βασιλέα ἡμᾶς." ταῦτά τε ἔλεγε, καὶ τῶν δακρύων μεϑίετο 
οὐκ ὀλίγα, φάσχων ὡς ὠνοίᾳ τῶν ἀστῶν οὐκ ἀφίκοιτο τὴν 
ἀρχὴν αὐτίκα, ὅτε τἀγαϑὰ ἐπηγγέλλετο αὐτῷ βασιλεύς. βα- 
σιλεὺς δὲ ἐπιμεμφόμενος αὐτῷ τὴν ἀγνωμοσύνην, οὐδ᾽ ὡς 
ἀτυχήσειν αὐτὸν ἔφασκεν ὁτουοῦν τῶν ἀγαϑῶν, ἀλλ᾽ αὐτὸν τε 
20 ἡσϑήσεσϑαι παραδόντα ἑαυτὸν τῷ βασιλεῖ, καὶ 7v, εὐνοῇ τοῖς 
αὐτοῦ πράγμασιν, οὐκ ἀχϑεσϑήσεσθαί ποτε διὰ τοῦτο. ταῦτα 


10. αὐτὸς ἔφασχον ὁτῳοῦν P 


insulae princeps, continuo in gaudium effunditur, et in insulam traie- 
cit, lubentique animo admittit principis quas praescribebat condicio- 
nes; aitque se bisce condicionibus insulae principi foedus et pacem 
datarum. cum iam res utrinque decisa, et fides foederis iureiurando 
ntrinque interposito accepta esset, urbe egrediebatur insulae princeps; 
et veniens ad regem eum adorat, et huiuscemodi orationem exordi- 
tur." nosti, o rex, ex quo jnsulam istam regere occepi, me iurisiu- 
randi religionem temerasse nunquam. quod autem mancipia ex re- 
gione tua vi praedonum abstracta non receptaverim , sciri poterit ab 
lis qui Asiae loca incolunt. nam mancipia, quamprimum capiebantur 
e tua regione, continuo a me dominis suis reddebantur. praeterea 
maximum mihi fuit' studium ut, sicubi vestra mancipia quis esset na- 
ctus, ea statim dominis suis restituerentur, quod piratas suscepi, ea 
gratia factum est, ne praedas ex mea regione agerent eamque va- 
stando corrumperent. nec ulli horum unquam vel occasionem prae- 
bui vel consilium dedi, ut adnávigantes quicquam damni regioni tuae 
importarent. nunc autem ad te venio, urbem atque adeo universam 
insulam tibi tradens. supplex vero te oro ut, quemadmodum ha- 
ctenus rebus tuis plurimum benevolentiae praestiti, ita nobis gratias 
referat rex." haec quidem fatus est, et lacrymae cadebant obortae 
dicenti inscitia oppidanorum factum esse, quod non statim ab initio, 
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λέγων τὴν τὸ πόλιν παραλαβών, αὐτίκα ἐκέλευεν ἰόντα καὲ 
Ὁ ἐς τὰς ἄλλας πόλεις κελεύειν παραδιδόναι τὰς ἀκροπόλεις. 
αὐτός μὲν οὖν σὺν τοῖς βασιλέως ὑπάρχοις περιιὼν παρεδί.- 
δου τὰς πόλεις τῷ βασιλεῖ. καὶ ἐγκαϑίστη μὲν εἰς αὐτὰς 
'φυλαχὰς βασιλεύς, τὴν δὲ πόλιν ΠΠιτυλήνην ἐς τρία διελόμε- ὃ 
γος τὸ μὲν αὐτοῦ ἐγκατέλιπεν, εἰ τι ἀχρεῖον ἣν τοῦ ὄμίλου, 
τὸ δὲ ἕτερον διενείματο τοῖς νεήλυσι, τὴν δὲ τρίτην μοῖραν 
κατῴκισεν ἐς Βυζάντιον, εἴ τι ἣν τῶν ἀστῶν ἄξιον λόγου καὶ 
εὔπορον. τοὺς δὲ πειράτας ἀπαγαγὼν κατέσφαξεν, ἐς τρια- 
P.281x00íovc μάλιστα, ἐς χῶρον ἕνα τῶν προαστείων, τὰ σώματα 10 
δίχα ποιούμενος ἐς τὴν σφαγήν. τοῦτο γὰρ βιαιότερον ἐς 
τοὺς πολεμίους ἐξεύρητο τοῦ ϑανάτου εἶδος, τὸ σῶμα ἐς δύο 
τέμνειν. καταϑέντες οὖν τὴν τομὴν ἐς τὸ διάφραγμα, ὅϑεν 
ξυμβαίνει ἴσχειν ἐπὲ πολὺ τῆς τελευτῆς διὰ τοῦτο τὸν δια- 
φϑειρόμενον. ἐγκαϑίστη δὲ εἰς τὴν πόλιν ταύτην νεήλυδας 15 
ἀμφὲ τοὺς διακοσίους καὶ ἀζάπιδας ἐς τριακοσίους, καὶ ap- 
χοντα αὐτῶν τοῦ Σαμλιάτεω παῖδα, ἄνδρα ἐπίσημον, οὗ τὸν 
πατέρα ἐν ταῖς βασιλέως ϑύραις ἀκούειν δικαιοσύνης ἄριστον 
ἐπυθόμεϑα, μάλιστα δὲ δικαστὴν τῶν ἐν ταῖς βασιλέως ϑύραις 
Bp καϑισταμένων, καὶ δίκας δικάσαντα ἄριστον πάντων δὴ ὧν ἡμεῖς 20 


20. ἄριστα ἢ δὲ Ρ 


cum bona ab rege nuntiarentur, venerit. rex exprobrans ei suam 
inscitiam et imprudentiam , postremo consolationem adhibuit, iubens 
eum esse bono animo; nihil eum mali propter id quod primo non 
paruerit edicto regis passurum. his ultro citroque dictis urbem rex 
in dicionem accepit; principemque etiam in reliquas insulae urbes 
ire iubet, ut earum arces se dederent. qui impigre iussa regis capes- 
sens una cum regiis praefectis urbes adiit, easque regi tradidit. rex 
continuo, ne qua innovalio exoriretur , urbes in dicionem acceptas 
praesidiis firmat. Mitylenarum cives in tres distribuit partes. vulgi 
inutilem partem ibi reliquit, alteram peregrinis concessit; tertiam, 
quae genere et opibus principatum facile obtinebat, Byzantium de- 
portavit. piratas trecentos. in unum locum extra urbem contractos 
occidit. et quo crudelius perirent, corpora eorum media dissecuit. 
nam placuit regi Turcorum hoc mortis genere in hostes uti, ut ma- 
iore crudelitate interirent, dissectis corporibus mediis, gladio diaphra- 
gmati adacto. nam qui in hunc modum caeditur, diu mortis dolores 
amarissimos experitur. huic autem urbi, ne quam defectionem mo- 
lirentur incolae, ducentos de peregrinorum corpore et trecentos Aza- 
pides imposuit. his ducem constituit Samblatis filium, virum illu- 
strem, cuius pater in regis ianuis iudicis officio functus est, et liti- 
gantes summa diligentia et attentione audivit, et sententiam summa 
aequitate adhibita dixit, adeo ut facile primas inter omnes ianuarum 
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ἴσμεν καὶ ἐξευρόντα ola δὴ ἀποβαίνειν ἔμελλεν ἡ δίκη ἐς 
τοὺς δικαζομένους. τὸν δὲ “έσβου ἡγεμόνα ἐνεγκάμενος ἀπὸ 
τῆς πόλεως σύμπαντα ἐκέλευε κομίζεσϑαι ἐς Βυζάντιον. ἐξε- 
λόμενος δέ οἱ καὶ τῶν ἀρίστων τῆς “έσβου παῖδάς τε καὶ 
5 9uyarégac ἀμφὲ τοὺς ὀκτακοσίους, αὐτὸς ἀπήλαυνεν ἐπ’ οἴχου, V.219 
xai τάς τε τριήρεις διῆκεν ἀπιέναι, ἐγκαταλιπὼν πλοῖα μικρὰ 
αὐτοῦ που ἐν τῇ νήσῳ. τὴν μὲν οὖν ἀδελφὴν τοῦ ἡγεμόνος, 
καὶ πρότερον ἁλοῦσαν ὑπὸ βασιλέως ἐν Κολχίδι, γυναῖκα οὐ-- 
σαν βασιλέως ᾿“λεξίου τοῦ Κομνηνοῦ τῆς Τραπεζοῦντος, ἐση- 
10γάγετο μέχρι τινὸς ἐς τὴν γυναικωνῖτιν, πολλῶν δὴ καλλίστην 
καὶ ὡραίαν λεγομένην εἶναι, προαποϑανόντος τοῦ ἀνδρὸς αὐ-- 
τῆς ἐν Τραπεζοῦντε, καὶ αὐτῆς γενομένης καὶ οὔσης 'χήρας C 
μεϑ᾽ ἑνὸς παιδὸς καὶ μόνου. τὸν δὲ παῖδα τοῦτον, ὅτε εἷλε 
τὴν Τραπεζοῦντα, εἰσενεγκάμενος χαὶ αὐτὸν ὃ βασιλεὺς ἐν 
10 ϑεραπείᾳ τε εἶχε μάλιστα δὴ παίδων τῶν ἐν ταῖς βασιλέως 
ϑύραις, uera γε τὸν ἀπὸ Βυζαντίου παῖδα uovgarso ἀδελ- 
φόν. τὴν μὲν οὖν ϑυγατέρα βασιλέως Τραπεζοῦντος, "Ανναν 
λεγομένην καὶ Χριστιανήν, φυλαχϑεῖσαν δρισμῷ τοῦ κρατοῦν.--. 
τος, ἡρμόσατο Ζαγάνῳ τῷ ακεδονίας τῆς κάτω ὑπάρχῳ γε- 
20vouívqQ, ἐξ ὅτου τὴν Πελοπόννησον αὐτὸν ἀφελόμενος ἐπέ- 
τρεπὲν ᾿Αλβάνεω παιδί, τῷ "Tvà» λεγομένῳ, εἰ καὶ ὕστερον 
ἐχωρίσατο ταύτην ὃ κρατῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἀναγκάζονει ταύτην Ὁ 
γενέσϑαι ἐς τὴν ϑρησκείαν αὐτοῦ. 


22. ἐπὶ P 


iudices ferret. ius enim iustissime dixit; et facilis clemensque omni- 
no fuit in inveniendo poenas quibus damnati subdendi essent. Lesbi 
ducem eam urbem relinquere et omnia sua Byzantium transferre iu- 
bet. ipse vero reversus est domum, eligens sibi optimatum Lesbi 
pueros, (ilios et filias circiter octingentas. triremes quoque abduxit, 
relictis tamen navigiis minoribus in insula. sororem ,ducis, quam 
etiam antea rex ceperat in Colchidis regione, uxorem Alexandri Com- 
neni, qui rex erat 'f'rapezuntis, induxit in gynaeceum, siquidem for- 
ma antecedere credebatur eo tempore omnes, quotquot ob formae 
elegantiam commendabantur. maritus eius praemortuus erat Trape- 
zunte, ipsaque vidua erat, relicto filiolo unico. rex capta Trape- 
zunte puerum hunc abduxit, et prae caeteris post puerum Byzantium, 
Amuratis fratrem, in ianuis benignissime tractavit. filiam Trape- 
zuntii regis, Annam nomine et Christianam , custoditam pro arbitrio 
victoris connubio iunxit Zagano, inferioris Macedoniae praefecto. ex 
quo autem eum Peloponnesi imperio expulit, eam Albanis filio, cui 
lyon nomen erat, tradidit; quamvis eam deinceps acceperit vincens, 
coegeritque suam religionem assumere. 
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Τὸν μὲν οὖν ἡγεμόνα τῆς “Λέσβου οὐ πολλῷ ὕστερον ai- 
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τιασάμενος συνέλαβέ τὲ καὶ καϑεῖρξεν ἔχων ἐν φυλακῇ, ὡς 
μὲν ἐγὼ ἐπυθύμην, ὡς οὐκ ἐν γνώμῃ γεγονότα τῷ βασιλεῖ 
τὸν ἡγεμόνα τοῦτον, καὶ πρότερον ἀχϑομένῳ αὐτῷ ἐπὲ πολ- 
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Aoig ἀεικέσι τε καὶ ἀνηκέστοις ἔργοις πρὸς τὸν βασιλέως o(-5 
xov. ὡς δὲ ὕπ᾽ ἄλλων λέγεται, παῖδα διαφυγόντα τὰς βα- 
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σιλέως ϑύρας ἀφικέσθαι ἐπὶ τὸν “έσβου τοῦτον ἡγεμόνα, καὶ 
μεταβαλόντα ἐς τὴν θρησκείαν τοῦ Ἰησοῦ γενέσϑαι παιδικὰ 
αὐτοῦ ὡς δὲ ἡ “έσβος ἑάλω xai ἐς Βυζάντιον ἐγένετο ἐπελέληστό 

P.282 τε τοῦ παιδὸς ὃ ἡγεμών. καὶ δῴροις πέμψας ὡς βασιλέα, 10 
ἐπέγνωκάν τε οἱ παῖδες καὶ ἐξεῖπον τῷ βασιλεῖ. καὶ τὸν μὲν 
παῖδα' χατέσχη, καὶ τὸν ἡγεμόνα συνέλαβέ τε xai ἐν δεσμοῖς 
ἐποιήσατο, ἅμα τῷ ἀνεψιῷ “Πουκίῳ τῷ τῆς “νου τυράννῳ 

ΐ : : LO EQ j 
παιδὲ γενομένῳ, καὶ συγκατεργασαμένῳ τῷ ἡγεμόνι τὸν τοῦ 
ἀδελφοῦ φόνον καὶ τὴν ἡγεμονίαν ἅμα. οὐ πολὺ μέντοι 15 
ea , * ^ ν᾿ « ' », , , ' 
ὕστερον ξυνέβη xai τόδε αὐτοῖς. ὡς γὰρ ἐν ἀπόρῳ καϑεστή- 
κεσαν ἄμφω, οὐκ εἰδότες ὅπῃ ἀπαλλαγὴν εὕρωνται τῆς εἷρ- 
κτῆς, ἀνήνεγκαν ὡς ἐς τὰ πάτρια τὰ Τούρκων ἰέναι ἀμ- 
φότεροι προϑυμοῦνται. καὶ αὐτὸς μὲν βασιλεὺς ἐσϑῆτί 

Bre ἐδωρήσατο καὶ τιάρᾳ, καὶ περιτεμόμενος ἐλευϑέρους ἀφῆ- 20 
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κεν ἐπὶ ἡμέρας οὐ πολλάς, μετὰ δὲ ταῦτα αὐτίκα αὖϑις 


10. xai ἐν δώροις Ὁ 17. εἰδόντες P 


Haud multum intercessit temporis, et Lesbio duci nescio quod 
crimen impegit, captumque in vincula dedit. ego quidem audivi eum 
in carcerem esse raptum, quod displiceret regi, et jam olim ipsi 
fuerit invisus propter multa et intoleranda mala, quibus regiam fa- 
miliam affecisset. verum, ut alii perhibent, hanc, quod in carcerem 
coniectus sit, accipio esse causam. ferunt puerum quendam fugien- 
tem iàánuas regis venisse ad hunc Lesbi ducem. quem ubi Christia- 
nae religionis fide imbuit, non dubitavit turpissimo amore polluere. 
occupata autem Lesbo, cum rp Byzantium abiisset, pueri obli- 
ius est. eum inter munera quaedam missum ad regem regii pueri 
agnoverunt, remque regi significarunt. rex puerum quidem retinuit; 
ducem cepit, et in carcerem duxit, una cum consobrino eius Lucio, 
Aeni principe, qui cum fuisset puer, Lesbi principem in necando 
fratre et parando principatu strenue adiutarat. nec multo post Le- 
sbum captam in hanc miseram provoluti sunt necessitatem. cum in 
summo vitae essent ambo discrimine, dubii quo se verterent, pronun- 
tiarunt se Turcorum religionem assumpturos. rex quidem donatos 
vestitu et tiara circumcidit, 'et impunitos e carcere dimisit. nec ta- 
men diu hoc gaudio illibato usi sunt: nam brevi tempore post eos 
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ἐς εἱρχτὴν ποιησάμενος κατέσχεν, ἐς ὃ δὴ ἀπαγαγὼν xa- 
τέσφαξε. 
Τὸν μὲν οὖν ἐνιαυτὸν τοῦτον δὶς αὐτὸς ἔκστρατευσάμε- 
voc βασιλεὺς τὴν μὲν ἐπὲ Ζᾶκας ἔλευσιν ἐποιήσατο, τὴν δὲ 
δ ἐπὲ “έσβον. καὶ ἐτελεύτα αὐτῷ ἐς τὸν χειμῶνα τοῦτον 5 
ἐπ’ οἴκου ἀναχομιδή. καὶ τὸν μὲν χειμῶνα ἐν Βυζαντίῳ ua. 
τρίβων ναυτικόν τε ἐξηρτύετο, καὶ ἐς τὸν Εὔξεινον πόντον 
ἐναυπηγεῖτο τριήρεις ἀμφὲ τὰς cQuaxovra , xai οἰκοδομῶν 
ναοὺς τὸ καὶ βασίλεια ἐπενόει τὴν Βυζαντίου πόλιν αὐτῷ εἰς 
τ0τὰ ναυτικὰ εὐπορίαν πὰρέξεσϑαι, ὥστε ἄξιον 'λόγου ναυτικὸν C 
ἐς τὴν ϑάλασσαν ἐξαρτύεσθαι" τῇ γὰρ ϑαλάσσῃ λογιζόμενος 
εὕρισκεν ὡς εἰ ἐπικρατήσει, δᾷον αὐτῷ παραχωρήσειν καὶ τὰ 
τῶν πολεμίων, ἐδείματο δὲ καὶ ἄλλα ἄξια λόγου, μετὰ τὴν 
ἐν Προποντίδι “αιμοκοπίην, τὴν τε ἐν Βυζαντίῳ ἀκρόπολιν 
15 ἀξίως λύγου, ἐς τὰς χρυσέας καλουμένας πύλας, πύργους τεῦ. 920 
μεγίστους καὶ ἀξιοϑεάτους, καὶ τὰ ἐντὸς βασίλεια, καὶ τὴν 
ἐπὲ τῶν Σκοπίων γέφυραν ἐπ’ ᾿Αξιῷ ποταμῷ, καὶ βασίλεια 
ἐν ᾿Αδριανουπόλει, πέραν τοῦ Ταιάρου, 7; δὴ ἐς τὸν Ἕβρον 
ἐκδιδοῖ. καὶ πολίχνην μὲν ἐν τῇ oíg περὲ Madvrov, ἡ δὴ 
φρστενώτατον TOU λλησπόντου ἐσπλέοντι, καὶ ἐν τῇ Εὐρώπῃ 
πολίχνην ἑτέραν ἀπέναντι τῆς ἐν ᾿Δσίᾳ πολίχνης, ὥστε ἐχυ- Ὁ 
ροῦν μὲν αὐτῷ τὴν Βυζαντίου πόλιν καὶ τὸν Εὔξεινον nóv- 


13. ἄλλῃ Ρ 21. πολίχνῃ ἑτέρᾳ P 


iterum in carcerem condi iussit δὲ diligenti custodia tamdiu asserva- 
vit donec inde abductos capitali supplicio afficeret. 

Isto anno rex bis in militiam profectus, semel contra Dacos, 
iterum contra Lesbum. et utraque bella confecit eodem anno; hiems- 
que advenerat antequam domum redire posset. ea igitur hieme ver- 
satus Byzantii clàssem adornabat. extruebat templa, aedificabat re- 
galia palatia , urbemque eam sibi accommodam ad navalia praelia 
reddere in animo constituerat , ut posset, si quando usus postularet, 
memorabilem classem inde in mare deducere. his cogitationibus in- 
tentus invenit se facile posse superiorem esse hostibus, si mare so- 
lus obtineat. animo conceperat extruere et aliam memorabilem, post 
Propontidis Laemocopiam, arcem Byzantii mirabilem; quam exaedifi- 
cavit iuxta portas quas aureas nuncupabant. excitavit et turres ma- 
ximas et spectaculo dignas, necnon interiora regiae, et turrim quae 
vergit ad Scopiorum pontem, quo iungitur Axius fluvius. etiam re- 
giam sedem Adrianopoli ultra Taenarum, qua Hebrum illabitur, emu- 
nivit. urbem quoque in Asia iuxta Madytum, ubi Hellespontum an- 
gustissimum cernimus, condidit; necnon aliam in Europa e regione 
eius urbis quae in Asia conspicitur aedificavit. hae urbes conditae 
sunt ad defensionem Byzantii et Euxini maris. praeterea non medio- 
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τον, κρατύνειν δὲ xai τὰς ἐν τῷ “Ἑλλησπόντῳ πόλεις αὐτῷ, vav- 
τικὸν παρεχομένας οὐ σμικρόν. ταῦτα δειμάμενος κατὰ τὴν 
Εὐρώπην καὶ ᾿Ασίαν τηλεβόλους καϑίστη ἐς ἄμφω τὰ πολί- 
χνια τῶν μεγίστων ἀμφὲ τοὺς τριάκοντα καὶ ἑτέρους οὐκ ὀλί- 
yovc. ναύσταϑμον δὲ τὸν ταύτῃ αὐτοῦ χῶρον ποιησάμενοι ὃ 
οὐδενὶ ἐπιτρέπουσι παριέναι ἔσω ἐς τὸν Ἑλλήσποντον, ἂν μὴ 
τῷ ταύτῃ ὑπάρχῳ ἀποβαίνοντες ἐπιφαίνωνταε οἱ πλέον.- 
τες ἔσω. 
Ταῦτα μὲν αὐτῷ ἐπεποίητο, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, διὰ τὸν πρὸς 
Ρ.288 Οὐενετούς οἱ ἐσόμενον πόλεμον, ὃν πρὸ πολλοῦ παρεσχευα- 10 
ζόμενος ἐπετήρει, ὅπως ἀσφαλέστατα αὐτῷ τὸν πόλεμον ποιή-- 
σαιτο. ἀλλὰ ταῦτα μὲν οὔπω ἐν τέλει ἣν παρεσκευασμένα, 
1109 ὅτε τὸν πρὸς Οὐενετοὺς ἀράμενος πόλεμον ἐπολέμει - τότε 
δὲ ἐπιγενομένου τοῦ ϑέρους ἐστρατεύετο ἐπὶ Ἰλλυρίους xoi 
Ἰλλυριῶν βασιλέα, τὸ μὲν οὖν τοῦτο γένος Ἰλλυριοὶ παλαιόν 15 
τὸ καὶ ἐς τὸν Ἰόνιον qixguévov, εὐδοκιμῆσαί τὲ πολλαχῇ ἀπο-- 
μνημονεύεται. καλοῦνται δὲ οὗτοι τὰ νῦν Βόσνοι. ἀλλ᾽ οἱ 
μέν Ζαλμάται καὶ ΠΠυσοὶ ἅμα καὶ Τριβαλλοὲ καὶ πρός ys ἔτε 
Σαρμάται τούτοις ταύτην ἵενται τὴν φωνὴν καὶ τῷ παντὲ 
παραπλησίαν, ὡς μὴ χαλεπῶς συνιέναι ἀλλήλων αὐτούς. εἶ--20 
pxóg δὲ οἴεσθαι τούτους μᾶλλον ὡρμημένους ἀπὸ τῆς πρὸς τὸν 
Ἰόνιον χώρας, γένος v& ὃν μέγα καὶ πολλαχῇ ἐνευδοκιμοῦν, 
τὴήντε Θράκην ὑπάγεσθαι σφίσιν αὐτοῖς, καὶ τὸν Ἴστρον δια-- 


criter tutabantur urbes in Hellesponto sitas, praebentes classem haud 
aspernandam. in hunc modum terrorem Asianis et Europaeis incu- 
tiens, qui eum augeret, iu utramque urbem bonbardas invexit circiter 
triginta maximas, et alias non paucas. ad haec cum portum ibi pa- 
rassent, Turci, nulli intrare Hellespontum concedebant, nisi prius de- 
scendissent navibus et se loci praefecto exhibuissent visendum. 
Opera haec haud dubie fecit propter bellum quod gesturus érat cum 
Venetis, ad quod se praeparabat, ut si ingrueret, quam tutissime isti se 
committeret. at quae commemoravimus opera 'omnia iam erant absoluta 
el ad finem perducta, cum bellum adversus Venetos susciperet. ae- 
state autem ea quae sequebatur, bello lacessebat Illyricos et Illyrico- 
rum regem. genus hoc hominum antiquum est, et regionem versus 
Ionium spectantem incolens plerumque ad magnam claritatem acces- 
sisse perhibetur. vulgo nunc Bosni vocantur. verum Dalmatae , My- 
sii, Triballi, etiam Sarmatae, eadem fere utuntur lingua, aut non 
multum dissimili, ut non difficulter se mutuo intelligant. verisimile 
tamen est illos profectos ab regione quae versus lonium patet, cum 
pauci numero existerenL et ubique rebus fortiter gestis inclarescerent, 
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βάντας τὴν τῆς Σαρματίας χώραν οἰκῆσαι, 7 dg ἔνιοι otoy- 
ται, ὑπὸ Σκυϑῶν διωχομένους διαβῆναί τε ἐς τὴν ἐπὲ τὰδε 
τοῦ Ἴστρου χώραν, καὶ καταστρεψαμένους τὴν ταύτῃ Θρά- 
κην, ἔστε ἐπὶ μυχὸν τοῦ κόλπου ἀφικομένους, ἐνοικῆσαι. ϑαυ- 
δμάζω δὲ εἰ τοὺς Ἰλλυριοὺς ἀποφαινόμενος ᾿Αλβανοὺς τεκμαί.-. 
ροιτό τις, συμβαλλόμενος ὡς Ἰλλυριοὲ οἱ πρὸς τῷ μυχῷ τοῦ 
Ἰονίου ἐχώρησαν ἐπὲ τὴν Ἤπειρόν τὸ καὶ Αἰτωλίαν καὶ Θεττα-- 
Aíag χώραν. ἀλλ᾽ ὅτε μὲν ἀπὸ Ἐπιδάμνου μέχρι τοῦ Καρνε- 
ρίου καλουμένου χόλπου ἅπας ὃ χῶρος οὗτος διατείνων ἐπὶ στα- C 
10 δίους μάλιστά πῃ τρισχιλίους, γένος ve ἕν ἐνοικεῖ, καὶ τῇ αὐτῇ 
φωνῇ διαχρώμενον, καὶ éni μεσόγαιαν παρῆκον ἄχρι. τοῦ 
Ἴστρου, παραμεῖβόν rs τὴν τοῦ Σανδάλεω χώραν, καὶ τοῦ 
ταύτῃ βασιλέως ἐχομένων αὐτίχα τῶν Τριβαλλῶν τὸ ἅμα xoi 
ἹπΠυσῶν. μάλιστα δὲ συμβαλλόμενος ἔχων ἀποφαίνεσϑαι διὰ 
15ró ἐπὲ μέγα τὸ Ἰλλυρικὸν γένος χωρῆσαι δυνάμεως, xai ἐπὲ 
πολλὰ ταύτῃ σχεδασϑῆναι τὴν Θράχην, ᾿Ιλλυριοὺς μᾶλλον τὸ 
γένος τοῦτο εἶναι 7 ᾿Αλβανούς. συντίϑεμαι δὲ καὶ ἐκείνοις 
ἔγωγε of φάσκουσι τὸ ᾿Ιλλυρικὸν γένος ἴσχειν αὐτῷ τὴν ἐπω-- 
νυμίαν ὠπὸ τῆς χώρας, διακεκρίσϑαι μέντοι ὕπαρχον, ἀλλοτδ 
40 ἄλλην φωνὴν ἀφιέμενον, dors πολλὰ γένη αὐτοῦ, xai σφίσι 
διενηνοχότα πάμπαν ἐς τὴν φωνήν, λαχεῖν τοὔνομα r0UTOD 
᾿Ιλλυριοὺς καλουμένους. ἀλλὰ ταῦτα μὲν οὕτω μοι ἐς τοσοῦ- 
τον ἀναγεγράφϑω: εἰ δὲ μὴ τοὔνομα αὐτὸ ἐς γένος τοῦτο 


Thraciam perdomuisse, et Istro transmisso Sarmatiae regionem inha- 
bitasse, sunt vero qui tradant eos a Scythis pulsos transiisse in re- 
gionem quae ultra Istrum colitur, et subacta 'Thracia ad sinum eum 
venisse, ibique sedes fixisse. miror autem quod sunt qui ceuseant 
llyricos Albanos esse, quasi lllyrii, qui tenent sinum Ionii, processe- 
rint in hanc continentem et Aetoliam et "Thessaliae regionem. cae- 
terum universa illa regio ab Epidamno usque ad Carnerium sinum 
complectitur spatium ter mille stadiorum. hanc regionem tenet ho- 
minum genus unum eadem lingua utens. porrigitur ab mediterranea 
se extendens usque 2d Istrum, attingens Sandalis regionem, finitimis 
undique Triballis et Mysiis. haec autem dico, maxime hanc conie- 
cturam secutus, quod constat lllyrios ad magnam potentiam devenisse 
et in multa loca per Thraciam esse dispersos. proinde magis credo 
eos potius l]lyrios quam Albanos dicendos esse. assentior praeterea 
et illis qui Illyrios nomen ab regione traxisse asseverant. nam inter 
se divisi alii aliam in usu linguam habent. itaque cum plurima ho- 
minum genera ibi habitent linguae usu inter se diversa, reor istos id 
nominis esse sorltitos, ut dicantur lllyrici. sed haec hactenus anno- 
lata de ista gente sufficiant; ejsi quidam putent nominis rationem 


532 LAONICI CHALCOCONDYLAE 


ὀρϑῶς εἴρηται, διὰ δὲ τὴν χώραν, ἣν ἑνοικοῦν φαίνεται τὴν 
᾿Πλυριῶν, ἀξιόν ἔστι φέρεσθαί οἱ τοὔνομα τοῦτο. καὶ μὴ 

Υ.221 νέμεσις εἴη οὕτω φρονοῦντι περὲ ᾿αὐτῶν" ᾿Αλβανοὺς γὰρ 
ἔγωγε μᾶλλον τὸ τοῖς ῆ!ικεδόσι προστίϑεσϑαι ἂν λέγοιμι ἢ 
ἄλλῳ τινὲ τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην ἐθνῶν " οὐδενί τε γὰρ 5 
συμφέρονται, ὅτε μὴ τὸ Maxedóvov γένος, ἀλλὰ τούτων μὲν 
περὲ ἅλις ἔστω ταῦτα εἰρημένα, καλείσϑω δέ μοι τῷ ὀνόματι 
τούτῳ, ᾿Ιλλυριοί,, οἱ περὶ τὸν ᾿Ιόνιον οἰκοῦντες ἄχρις ἄκρας 

P.984'JorQíag καλουμένης πρὸς τῷ μυχῷ τοῦ κόλπου, ἀνεχούσης 
ταύτῃ ἐς τὸ πέλαγος, καὶ οἱ περὲ τὴν ταύτῃ μεσύγαιον οἰκοῦν- 10 
τες ᾿Ιλλυριοί. 

"Eni τούτων δὲ τὸν βασιλέα ἐστρατεύετο βασιλεὺς IMe- 
'χμέτης, ὅτε τὸν φόρον αὐτοῦ, ὡς ἐπ’ αὐτὸν ἀφίκετο βασιλέως 
κῆρυξ κελεύων τόν τὸ φόρον ἀπάγειν ὅτι τάχιστα ἐς τὰς βα- 
σιλέως ϑύρας καὶ μὴ διαμέλλειν, συναγείρας τὸν φόρον, πέντε 15 
ὄντα μυριάδας στατήρων, καὶ ἐπιδείξας τῷ βασιλέως κήρυκι, 
ὡς ἕτοιμος μὲν εἴη ὃ φόρος καὶ ὡς παρεσκεύαστο, οὐ μέντοι 
γε προϑυμεῖται ἐπιπέμποντα τῷ βασιλεῖ τὰ χρήματα στέρε- 

Βσϑαι τούτων αὐτόν, οὐδὲ οἱ καλῶς ἔχειν, ἀλλὰ σὺν τούτοις 
καὶ ἣν πολεμεῖν δέῃ πολεμεῖν) τῷ βασιλεῖ πόλεμον ἐπαρά- 20 
μενον, ἄμεινον ἄν παρασκευάζοιτο ἐς τὸν πόλεμον, καὶ ἢν δέῃ 
ἀπαίροντα αλλὴην τινὰ στέλλεσθαι χώραν, ταῦτα ἔχοντα τὰ 
χρήματα ἄμεινον πράξειν. τὸν μὲν οὖν κήρυκα λέγεται ἐπει- 


7. καλείσϑων 12. τοῦτον P 


haud rectam me assignasse. verum propter regionem quam colunt, 
merito, ut mihi videtur, Illyrici appellantur. nec tamen invidia me 
comitetur, in hunc modum de his sentientem: nam Albanos potius 
Macedonibus adnumerari existimo quam alii in terrarum orbe genti. 
at de his satis.  lliyricos igitür eam gentem nomino quae iuxta Io- 
nium habitat usque ad summam Istriam, sic dictam regionem quae ad 
sinum excurrit in pelagus. 

Adversus horum regem arma capiebat Mechmetes, quia tributum 
amplius ferre recusabat. nam regius praeco ad hunc accesserat, iu- 
bens ut quamprimum mora omni posita tributum in ianuas infer- 
ret. lllyricorum rex colligens tributum, quod, continebat quinque 
myriades staterum aureorum, idque praeconi ostendens, dicebat 
"tributam quidem collectum et paratum in promptu est. nec 
tamen mihi cordi est mittere regi tantas opes, et me planissime 
his privare. verum si bellum ab rege impenderit, bello me com- 
mittam felicius, si tanta pecuniae affuerit vis. praeterea si ea ne- 
cessitas me apprehenderit ut mihi in aliam sit migrandum regionem, 
fretus istis opibus vitam commodius exigere potero." regius praeco 
audiens istos sermones, respondisse fertur in hunc modum. “δὲ qui- 
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Σ᾿ - - 
πεῖν ἀχούσαντα τοὺς λόγους τούτους “ὦ βασιλεῦ τῆσδε τῆς 
χώρας, ἀλλὰ ταῦτα τὰ χρήματα καλῶς ἔχει παρά σοι εἶναι 

^ X ^ "- 
μὴ τὰς σπονδὰς παραβαίνοντι, ἣν δὲ διὰ ταῦτα παραβαίνων 
» , M , , —- 
oie, ἄμεινον πράξειν, δέδοικα μὴ χεῖρόν σοι γένοιτο διὰ ταῦ- 
Mbit "dr oM OS : ; 
5T&. σὺν γὰρ ϑεῷ καὶ ταῦτα ἔχειν τὰ χρήματα πολὺ ἄμει- 
' ^ - - , » " D 
vor, καὶ σὺν τῷ ϑεῷ τούτων στέρεσϑαι ἄμεινον ἡ ὑβρίζοντα C 
- , : - : * 
ἐς ἐκεῖνον πολλαπλάσια τούτων κεχτῆσϑαι." ταῦτα ὃ κῆρυξ 
εἰπὼν ἀπήλαυνε παρὰ βασιλέα, καὶ ἀπαγγείλας τοῦ ᾿Ιλλυριοῦ 
τὸν λόγον ἐπῆρε βασιλέα στρατεύεσϑαι ἐπ᾽ ἀμφοτέρους. ἦν 
» Ψ ». ? * * P , € , » , 
10 δ᾽ αὐτῷ τηνικαῦτα 6Àacig ἐπὶ τὸν 4axíag ἡγεμόνα, e&vBoi- 
; 1.23 
σαντα μεγάλως ἐς τὸν τοῦ βασιλέως οἶκον xai ἀνελόντα τοὺς 
πρέσβεις. ἀλλὰ τότε μὲν ἐλαύνοντε ἐπὲ Ζίάκας οὐκ ἐξεγένετο 
, , 3 - - E] - ' « 
τίσασϑαι βασιλέα ᾿Ιλλυριῶν" τῷ δ᾽ ἐνιαυτῷ τούτῳ, ὡς πα- 
- * , * , Li - 
ρὴν αὐτῷ τὰ στρατεύματα ἐς τὴν ᾿Αδριανούπολιν ὠπὸ τε τῆς 
- ^ H 3 "c 2 5 
15 σίας καὶ τῆς Εὐρώπης, ἦρος ἐπιγενομένου ἐξήλαυνεν ἐπὶ D 
᾿Ιλλυριούς, ἐν νῷ ἔχων ἐσβαλεῖν καὶ ἐς τὴν Σανδάλ 
ριούς, ἐν νῷ 6x : ς τὴν Σανδάλεω χώραν. 
* ν , 66 - , ^ , 
τὸν δὲ βασιλέα τοῦτον παῖδα Ovra vOJov τοῦ πρότερον βασι- 
. Ψ - 4 * ' I » " Ε 4 Li 
λέως ᾿Ιλλυριῶν", καὶ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ διηνεγμένον 
ε , 2 ' - , , , 
αὐρμημένους ἐπὶ τὴν τῆς χώρας ἡγεμονίαν, καὶ διαπρεσβευό.- 
20 usvov ὡς βασιλέα, ἐπετράποντο αὐτῷ διαιτητῇ, ἐπέδειξέ T6 
ax - , ͵ » , , 
τοῦτον βασιλέα τῆς χώρας, καὶ ᾿Ισαάκῃ τῷ Σκοπίων ὑπάρχῳ 
ε - ^ - - , e » - 
ὁμοροῦντί τὲ ἐς τὴν τῶν ᾿Ιλλυριῶν χώραν, ὅπως αὐτῷ τιμω- 


dem pulchrum et honestum erat opes istas in tuo dominio permanere; 
si non interim foederum religionem impie transgrediendo temerares: 
sin cupidine harum opum ductus foedera violare institueris, et inde 
tibi nescio quam felicitatem pollicitus fueris, vereor profecto ne con- 
trarium eveniat. nam auctore deo possidere istas opes neutiquam 
malum duxero. praeterea iisdem opibus auctore deo exui longe opti- 
mum iudico, potius quam contumeliis et iniuriis afficere eum cuius 
praesidio eas acquisieris." his dictis praeco ad regem revertitur; ex- 
ponensque quae acceperit ab Illyricorum rege, regem commovit ut 
contra ambos bellum susciperet. nam eodem tempore etiam ei bel. 
lum. fuit cum Daciae principe, qui iniuriam maximam regiae familiae 
facerat legatis eius violatis et inlerfectis. caeterum sub idem tempus 
quo Dacos bello lacessebat, Illyrici regem — ulcisci nequivit. verum 
isto demum anno, cum exercitus ab Europa et Asia Adrianopolim 
forent collecti, primo vere in lllyricos movit, in animo agitans et in 
Sandalis regionem irruere. hic rex. fuerat filius illegitimus regis qui 
prius imperio temperaverat Illyricos; et cum discordiae atroces inter 
ipsum et fratres eius qui ad ducatum aspirabant exarsissent, miserunt 
legatos ad regem, eiusque arbitrio rem totam tránsigendam permise- 
runt, qui hunc regionis regem declaravit.  Isaaco Scopiorum praefe. 
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ρῶν συνεπιλάβοιτο ἐς τὴν ἡγεμονίαν. χαὶ στρατὸν αὐτῷ na- 
Ῥεχύμενος ἐπὲ τοὺς ἀδελφοὺς τήν r5. χώραν ἐδήου καὶ ἦν- 
δοαποὸδίζετο, καὶ αὐτὸν ἐς τὴν βασιλείαν καταστησάμενος ἐπο- 
λέμει τοῖς ἀδελφοῖς ἅμα τῷδε τῷ ᾿Ιλλυριῶν βασιλεῖ. καὶ 
P.285 πλεῖστα δὲ ταύτης τῆς χώρας ἀνδράποδα ἀγόμενοι οἱ Τοῦρ-- 5 
χων ταύτην ὅμορον οἰκοῦντες τὴν χώραν. πασῶν δὲ τῶν nó- 
λεων ἀρχῶν, ὧν ἡμεῖς ἴσμεν ἀνδράποδα ἔότε τὴν Εὐρώπην 
καὶ ἐς τὴν ᾿Ασίαν ληισάμενοι διεβίβαζον. καὶ ἐξ ὅτου τὴν 
Σκοπίων ᾧκησε πόλιν, καὶ ᾿Ιησοῦς ὁ ᾿Ισαάκεω παῖς ἐπιτρο- 
πεύων ὑπὸ βασιλέως ταύτην τὴν πόλιν, ὡς πλεῖστα, ὧν ἡμεῖς Ἰὸ 
γ. 995 ἴσμεν, διὰ πολλοῦ χρόνου ἐληίζετο τὴν ᾿Ιλλυριῶν χώραν, xai 
ἀποφέρεσθϑαι ἀνδράποδα ὅσα μὴ ἄν nore ἐλπίσαι ἐνεγκεῖν 
τὴν χώραν ἐκείνην. πυνϑάνομαι δὲ τὴν χώρων διήκειν ἀπὸ 
τῆς Τριβαλλῶν χώρας καὶ “Ιἰορυβίκης ποταμοῦ ἐς τὴν Σανδά- 
Ato χώραν καὶ ἐπὲ τὸν ᾿Ιόνιον κόλπον, σταδίους ἐς ὀχτακο- 1ῦ 
Βσίους τὸ μῆκος, τὸ δὲ πλάτος ἐπὶ δισχιλίους μάλιστά ποι 
σταδίους παρήκειν τὴν χώραν ἐς τοὺς Παίονας καὶ ἐς Τρι- 
βαλλούς. καὶ ἀπὸ μὲν τῶν Τριβαλλῶν ἔχεται αὐτίκα ἡ χώ- 
Qa τοῦ ᾿Ισαάκεω, μετὰ δὲ ἡ τοῦ Παύλου χώρα xai αἱ πό- 
Astg παρατείνουσιν ἐς αὐτὴν τῶν ᾿Ιλλυριῶν βασιλέως χώραν. 20 
ἐπολέμουν μὲν οὗτοι καὶ πρότερον τῷ βασιλεῖ, ὅτὲ μὲν ἐς 
τοὺς Τριβαλλοὺς ὅτὲ dà καὶ ἐς τοὺς Πωίνας ταλαντευύμενοι, 


cto, qui finitimus erat Illyricis, istum adiuvare iubet in acquirendo 
principatu. hic exercitum praebens contra fratres, eorum regionem 
evastabat, plurimis inde abstractis mancipiis. illo igitur rege pro- 
nuntiato bellum gerebat cum fratribus et cum Illyriorum rege. "Turci 
qui finitimam circa tenebant regionem, plurima nanciscebantur man- 
cipia. cum autem praedas agerent mancipiorum ex omnibus quas sci- 
mus urbibus, ea continuo in Europam et Asiam transmittebant. et 
ex quo rex coloniam in Scopiorum urbem deduxit, et Iosue Isaaci 
filius regis nomine eam administravit , plurima ab Illyrico mancipia 
sunt abducta et in Europam Asiamque translataà, quorum numerus 
maior erat quam sperare potuisset ab ea regione. audio eam regio- 
nem, si quis longitudinem consideret, ab 'Triballorum regione et 
Dorobyza fluvio se extendere usque ad Sandalis regionem et ad 
Ionium sinum stadiis octingentis. latitudo vero regionis, qua ex- 
currit ad Pannones et 'lriballos, complectitur duo milia stadio- 
rum. ἃ 'riballis incipit regio Isaaci. hanc excipit deinde Pauli 
regio, cuius urbes se porrigunt usque in hanc regis Illyriorum 
regionem. hi quidem iam ante bellum gesserant cum rege, nunc 
quidem [riballis nunc vero Pannonibus adhaerescentes; et cum ad- 
ducerent "Turcos, regionem lllyrico affasam populabantur bellumque 
in Triballos avertebant. caeterum "Triballorum princeps bello contra 
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xai ἐπαγόμενοι τοὺς Τούρκους ἐληίζοντο τὴν ᾿Ιλλυριῶν ὅμο-- 
ρον χώραν. καὶ πρὸς τοὺς Τριβαλλοὺς ἐπολέμουν, καὶ ὃ 
τῶν Τριβαλλῶν ἡγεμὼν ἐχστρατευόμενος ἐπολιόρκει τὰς πό- 
λεις, μετὰ δὲ ταῦτα σπεισάμενος εἰρήνην ἄγειν ἐς τούτους. , 
5 χαὲ Σανδάλης uiv τούτοις καὶ πρότερον ἐπολέμει, καὶ ἐπαγό- C 
μενος στρατὸν τοῦ βασιλέως ἐληίΐζετο τὴν χώραν ἐκείνων. 
Gore μόνοι δὴ οὗτοι ἀλλήλοις φέροντες, καὶ ἐπαγόμενοι στρα- 
τὸν ἐπήλυδα τοῦ βασιλέως, μεγάλως δὴ ἔβλαπτον αὑτῶν τὴν 
χώραν, ἀνδραπόδων ὡς πλείστων ὑπὸ τῶν στρατῶν ἀπαγο- 
10 μένων ἑκάστοτε, καὶ φϑειρομένης τῆς χώρας ἐς τὰ μάλιστα. 
τότε μὲν οὖν xai ὃ ᾿Ισαάκης καὶ ὃ Παῦλος συνϑέμενοι συμ-- 
μαχίαν τῷ ᾿Ιλλυριῶν βασιλεῖ, διενοοῦντο καὶ αὐτοὶ πόλεμον 
ἀνελέσϑαι τῷ βασιλεῖ, ἣν τι ἀπὸ Παιόνων καταλαμβάνῃ τοὺς 
Τούρκους. | 
15 Βασιλεὺς dà ὡς ἤλαυνε, διέβη uiv τὸν “Ιοδοβίκην noza- 
μόν, ὃς τήν τε Τριβαλλῶν καὶ ᾿Ιλλυριῶν χώραν διείργει, διαβὰς Ὁ 
δὲ ἐπὲ ᾿Ιλλυριὸν ποταμὸν ναυσίπορον ὄντα διέβη. ὃ δὲ πεζὸς 
στρατὸς ναυσίν, ἃς αὐτοῦ γαυπηγεῖσϑαι ἐκέλευε, τοὺς δὲ ἵπ- 
πους ἀφῆκεν ἐς τὸν ποταμόν, διαβῆναι τὰ στρατεύματα. ἐγέ- 
φῦνετο δὲ ὃ στρατὸς οὗτος τοῦ βασιλέως ἐς πεντεκαίδεκα μυ- 
ριάδας ἱππέων. ὃ γὰρ δὴ στράτος οὗτος πλὴν τῶν νεηλύδων 
καὶ ἀζαπίδων, oj αὐτῷ παραγίγνονται ἐς τὸν πόλεμον πεζοὲ 
ὄντες, καὶ ὅσοι ὑπουργῆσαι αὐτῷ τὰ ἐς χρείαν παρείη ἀχρεῖος 
ὅμιλος, ὃ λοιπὸς τοῦ βασιλέως στρατὸς ἱππεύει, μάλιστα δ᾽ 


7. ἀλλήλους ἢ 24. 95? 


hos suscepto urbes eorum obsidebat, et foedera cum iis pangens tan- 
dem se pacatum exhibebat. etiam Sandales hos antea bello appeti- 
verat, et accito regis exercitu ipsorum agros evastabat. cum autem 
hi soli perpetuis inter se dissiderent odiis et regis peregrinos accerse- 
rent, propriae regioni plurimum calamitatis invexerunt. nam manci- 
pia plurima belli iure subinde a militibus capiebantur δὲ deportaban- 
tur. praeterea ea regio vel maximam experiebatur vastationem. eae 
dem tempestate Isaacus et Paulus societatem facientes auxilium pol- 
licebautur lllyriorum regi. namconstituerant et ipsi bellum indicere 
regi, si Pannones aliquid novi contra "l'urcos molirentur. 

Rex in militiam profectus traiecit Dorobyzam (Drinam) fluvium, 
qui Triballos et Illyrios dirimit. progressus deinde venit ad Illyrissum 
(Crajevam) fluvium navigabilem, quem superavit pedestri exercitu trans- 
uecto navibus, quas ibidem fabricari iusserat. equos autem in flumine 
reliquit, donec copias transportaret- tum temporis in armis habuisse 
creditur rex quindecim myriades equitum, praeter peregrinos et aza- 
pides pedestre robur, qui eum in id bellum sequebantur. aderat et 
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ἀνθρώπων ὧν ἡμεῖς tout», ἄγονται δὲ καὶ ὑποζύγια πολλα- 

Ρ. 280 πλάσια, ες καὶ πρότερόν μοι δεδήλωται. ὡς δὲ τὸν ᾿Ἴλλυ- 

ριὸν διαβὰς ἐσέβαλεν ἐς τὴν χώραν, πρῶτον μὲν ἐπὶ zfof lo- 

ες βίκην πόλιν ἐπὲ τῇ ἐσβολῇ καταστὰς ἐπολιόρκει. ἡ δὲ πόλις 
αὕτη οἰκεῖται ἐρυμνὴ οὖσα ἐπὶ ὑψηλοῦ ὄρους. τηλεβόλοις 5 

δεδιττόμενος τοὺς ἐν τῇ πόλει, ὑπτίοις τὸ καὶ τοῖς ἴσοις, πα- 

ρεστήσατο τὴν πόλιν, καὶ τὸ μὲν αὐτοῦ κατέλιπε, τὸ δὲ δω- 

ρησάμενος Τούρκων τοὺς ἀρίστους τὸ τρίτον ἀπέπεμψεν ἐς 

Βυζάντιον. ᾿ἀπὸ δὲ “Ιοβοβίκης αὐτίχα ἐκέλευε αχουμούτη 
ἐπιλεξάμενον τοὺς τῆς Εὐρώπης ἀρίστους προϊέναι ἐς τὸν 10 

Β χῶρον ἐς ὃν &v πυνϑάνοιτο τὸν ᾿Ιλλυριῶν βασιλέα διατρίβειν, 

πρὲν δὴ τὰ βασίλεια $q' αὑτὸν ποιήσασϑαι. οὗτος μὲν οὖν 

λαβὼν τούτους ἤλαυνε κατὰ χράτος ἀναβῆναι διὰ τοῦ ποτα-- 

μοῦ. ἐλθὼν δὲ ἐς Γαΐτίαν καὶ πυϑόμενος ὡς βασιλεὺς προΐοι, 
διαβὰς τὸν ποταμόν, ἐπὲ Κλιτίαν πόλιν οὐδὲν ἐπισχὼν δρό- 15 

up ἀνέβη, fj τὸν ποταμὸν εὗρεν ἐς τρία γενόμενον, xoi δια-- 

βὰς ἀφίκετο ἐπὲ Κλιτίαν δευτεραῖος. βασιλεὺς δὲ ἄρας ἐν- 
V.223reU9e» ἀφίκετο ἐπὲ Γαϊτίαν, τὰ ᾿Ιλλυριῶν βασίλεια. καὶ ὡς 

ἐπέλασεν, αὐτίκα 7 τὲ πόλις προσεχώρησε καϑ᾽ ὁμολογίαν " 
Cóc γὰρ “ἰοβοβίκην ἐπύϑοντο ἁλῶναι ὑπὸ βασιλέως, πασῶν δὴ 90 

ὀχυρωτάτην, αὐτίχα αἵ λοιπαὲ πόλεις καϑίσταντο ἐς φόβον 

T. τῷν 


alia hominum multitudo inutilis ad arma; 4π46 propterea comitaban- 
iur regia castra, ut si quid opus esset, militibus inserviret. reliquus 
interim exercitus equitibus constat. nec tamen gens est, ut supra 
edocuimus, quae plura iumenta in expeditiones ducat. transito Illy- 
risso impetum in regionem hostilem dedit; et aggressus Dorobizam 
urbem (Babicsa Ocsak), eam omni machinarum genere oppügnabat. 
urbs haec est sita in excelso monte, quapropter natura loci munitis- 
sima perhibetur. At rex expediens bombardas et mortaria, non ces- 
sabat terrorem iniicere oppidanis, et tandem urbe potitus est. par- 
tem hominum, quos ibidem indeptus erat, in ea urbe reliquit; parte 
donavit Turcorum optimates; tertiam partem Byzantium transtulit. 
Mechumetem iussit deligere Europae exercitus robur, atque festinare 
citato agmine in eum locum in quo acceperat regem lllyriorum mo- 
rari, antequam regiam sibi subiiceret; qui impigre iussa capessens, 
summa celeritate adhibita, flumen transgressus est. veniens Gaitiam 
(laicsam) accepit regem proficisci traiecto flumine in Clitiam urbem 
(Kliucs). is igitur nihil remittens de cursu, transivit fluvium (Verbacs), 
qua eum in tres alveos divisum cognovit. hoc superato Clitiam venit, die 
secundo. rex sublatis signis Gaitiam contendit, regni sedem Illyrici. quo 
ubi pervenit, urbs illico condicionibus seu pactionibus in dicionem regis 
venit. nam ubi fama increbuit Dobobicam esse captam a rege, quae 
urbium totius regni longe erat munitissima, reliquae urbes illico ter- 
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καὶ ὥρμηντο αὐτὸς τις ἕκαστος φϑῆναι, βουλόμενος βασιλεῖ 
χαρίζεσϑαι προσχωρῶν. οἱ μὲν οὖν ἐν Γαϊτίᾳ, ὡς βασιλεὺς 
ἀγχοῦ ἐπέλασε, τοὺς προεστῶτας 7 πόλις πέμψασα βασιλέα 
παρεδίδου τε σφᾶς, καὶ ἠξίουν πολιτεύεσθαι κατὰ τὰ πάτρια. 
δ χαὲ συνεχώρει μὲν αὐτοῖς ἅττα ἠξίουν σφίσι συγχωρηϑῆναι 
ὑπὸ βασιλέως " μετὰ δέ, ὡς τὴν ἀκρόπολιν παραλαβών, φρου-- 
ρὰν ἔφαινεν ἐν αὐτῷ, παῖδάς τὸ τῶν ἀρίστων ἐπιλεξάμενος 
ἑαυτῷ τε καὶ περιεξελόμενος καΐτινας τοῖς ἀμφ᾽ αὑτὸν διένειμε. 
ταύτην μὲν οὖν τὴν πόλιν ὡς αὐτίχα παρέλαβεν, ἐκέλευσε DMa- D 
10 χουμούτη τὸν τῶν ϑυρῶν ἡγεμόνα, ἀναλαβόντα τὸν τῆς Εὐρώπης 
στρατόν, ἐλαύνειν ὅτι τώχιστα ἐπὲ τὸν βασιλέα τῶν Ἰλλυριῶν" 
ἐπυνθάνετο γὰρ ἐν τῇ πόλει τῆς Γαϊτίας, ἐπεχούσῃ ἡμερῶν πέντε 
ὅδόν, διατρίβειν καραδοκοῦντα f, ἐκχωρήσει τὰ Ἰλλυριῶν πρά- 
γματα. 7 δὲ πόλις αὕτη, ἐν ἧ ἔμενε βασιλεύς, καλεῖται Κλιτίη, 
το καὶ ἀδελφοῦ αὐτοῦ παῖδα duqi τὰ τρισκαίδεκα ἔτη γεγονότα, 
διατρίβειν ἐπηγγέλλετο Παχουμούτῃ. λαβὼν μὲν οὖν τὸν 
τῆς Εὐρώπης στρατὸν δευτεραῖος ἀφικνεῖται ἐπὲ τὸν mora-P.287 
MÓv . . . . τοὔνομα, ναυσίπορον, ᾧ δὴ μάλιστα ϑαρρῶν Ἰλ- 
λυριῶν βασιλεὺς ναυσιπόρῳ τε ὄντι, καὶ μεγάλων νεῶν τὸ 
200Ux ἐνουσῶν τῷ ποταμῷ, οὐκ ἄν ποτε ᾧετο διαβάντας τὸν 
ποταμὸν ἐλάσαι ἐπ᾽ αὐτόν. ὡς δὲ ἐνταῦϑα ἐπέλασεν Ó στρα- 


13. ἐγχωρήσειε P 


ritae in diversum abripiebantur; et quilibet pro se sedulo contende- 
bat ut prior deditionem faceret, sperans se in hunc modum non par- 
vam gratiam apud regem initurum. laitiae cives, cum appropinquas- 
set rex , continuo primores civitatis obviam miserunt, dedentes sese 
et sua regi. orabant autem regem ut ipsis permitteret patrio et so- 
lito more rem publicam administrare. rex preces eorum non aver- 
satus est, verum continuo, quod peliverant, praestitit. deinde etiam 
arcem in deditionem accepit, quam praesidio imposito suorum firma- 
vit. elegit sibi optimatum filios: dehinc quosdam delegit, quos do- 
navit iis qui secum erant. ubi primum ea urbsin dominium conces- 
sit regis, negotium datum est Machumeti ianuarum duci ut accepto 
Europaeo exercitu summa celeritate pergeret adversus lllyriorum re- 
gem. nam audierat eum morari in ea urbe quae distabat ab Iaitia 
itinere maxime quinque dierum, expectantem quonam res lllyriorum 
essent evasurae. eius autem urbis quae regem lllyriorum tenebat, 
nomen erat Clitia. etiam fratris eius filium, agentem annum deci- 
mum tertium, ibidem cum rege conversari nuntiatum erat Machumeti. 
hie assumens, ut iussus erat, exercitum secundo die attigit flumen 
cui nomen est « x « x is fluvius navium erat patiens, et spem omnem 
in eo sitam ponebat rex lllyriorum. | nam cum nullae naves magnae 
praesto essent, putabat regem nunquam eo audaciae progressurum ut 
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τὸς ἐς τὸν ποταμόν, ἐνταῦϑα ἐπισπεύδων IMayovuovtrg τοὺς 
τοῦ στρατοπέδου ἀρίστους, ὥστε διαβάντας τὸν ποταμὸν &p- 
yov μέγα ἐργάσασϑαι βασιλεῖ, συλλαβόντας Ἰλλυριῶν βασιλέα, 
ἔλεγε τοιάδε. “ἄνδρες Τοῦρκοι, νῦν τις ὑμῶν ἕκαστος αὐτῶν 
φανήτω ἀνὴρ ἀγαθός, ποταμὸν τόνδε πεζῇ διαβάς" οὐ γὰρ δ 
Β μελήσει αὐτῷ τινὲ πρώτῳ διαβάντι μὴ μέγα τι ἀποίσεσϑαι 
παρὰ βασιλέως." ταῦτα εἰπόντος ἐπειρῶντο διαβαίνειν oi τοῦ 
βασιλέως. ἐνταῦϑα δὴ πρῶτος λέγεται Ὀμάρης ὃ Τουραχά- 
νεὼ παῖς, Θετταλίας ὕπαρχος, σὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὑτὸν ἐλαύγον- 
τες εἰσέπεσον ἐς τὸν ποταμόν, καὶ βραχὺ τι διανηχόμενοι 10 
διέβαινον, καὶ ὃ λοιπὸς ἅμα στρατὸς αὐτίκα διέβαινε. δια- 
βάντες δὲ αὐτίκα ἐπέδραμον χώραν, ὥστε τὸν Ἰλλυριῶν βα- 
σιλέα δείσαντα, μὴ ἐς φυγὴν τραπόμενον ἐπεισπεσόντες οἱ ἱπ- 
ποδρόμοι καταλάβωσι, καὶ éni κίνδυνον ἔλθωσιν. εἰ δὲ αὐτῷ 
μὴ ληφϑείη, οἰχόμενος ἀνασώζεται ἐς πόλιν αὐτοῦ τινά, ὄνο.- 15 
Cua Κλιτίη. καταφυγὼν δὲ πολιορκεῖται ὑπὸ DMayovuovrto. 
ἡ δὲ πόλις οἰκεῖται μὲν ἐν χωρίῳ τινὲ ἑλώδει. καὶ ἕλη παρ᾽ 
αὐτὴν μεγάλα, διὰ πολλοῦ διατείνοντα , ἐχυρὰν ποιεῖ καὶ οὐ 
βάσιμον. τότε δὲ ὑπὸ καύματος ἀποξηρούμενόν τε ἣν τὸ χω- 
ρίον ἅπαν. καὶ ἐπελάσας ὃ στρατὸς ἐπολιόρχει τὴν πόλιν,20 
καὶ κάλαμον, ὃς ἄφϑονος ἦν παρὰ τὴν πόλιν, ἐπιπίπτοντες 
διεφόρουν ἐς τὴν τάφρον ὡς πῦρ ἐνήσοντες ἐς τὸν κάλαμον 


18. διατείγαντα P 


id transiret, quo secum bellum gereret. ut autem cum copiis ad flumen 
Machumetes accessit, mire festinando, cohortari non abstitit exercitum et 
exercitus duces, ut transgrederentur flumen, regique opus pulcherrimum 
eflicerent, capientes videlicet lllyriorum regem. sic autem locutus 
fertur. *viri Turci, nunc quilibet vestrum fac vir fortis appareat, 
atque pedes flumen hoc transeat. neutiquam enim mihi dubium est 
quin maxima et splendida munera maneant eum, quae ab rege acci- 
piet, qui primus flumen superarit." his dictis, regii milites maximo 
studio conabantur transgredi lumen. ibi tum primus, ut traditur, 
Omares 'Turachanis filius, Thessaliae praefectus, cum suis irruit in 
flumen ; qui paululum modo natantes flumen superarunt. hos secu- 
tus est, pari successu usus, et reliquus exercitus. egressi flumine il- 
lico invasere agros. hinc rexlllyricorum timens ne, si in fugam ver- 
teretur, equitum adventu oppressus in maximum periculum veniret, 
se recepit, ut incolumis praesens discrimen evaderet, in urbem quan- 
dam eo loci sitam nomine Clitiam. verum Machumetes cum exercitu 
superveniens eam urbem obsidione circumdedit. urbis eius situs est 
in loco palustri , et in circuitu paludes visuntur longe lateque, 
quae urbem munitam eL aditu diflicilem praebent. eo tempore lo- 
cus ille universus solaribus radiis exustus exaruerat. caeterum his 
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xai διὰ τοῦ πυρὸς αἱρήσοντές τε τοὺς ἐν τῇ πόλει, βίᾳ &xov- V.224 
τας ἐς ὅμολογίαν παραστησύμενοι. ταῦτα μὲν εἰσορῶντες οἱ 
τοῦ Ἰλλυριοῦ στρατιῶται καὶ οἱ τῆς πόλεως, καὶ οἰόμενοι μὴ 
ἂν δυνήσεσϑαι ἐπὲ πολὺ ἀντέχειν πολιορκούμενοι, προσέφε- Ὁ 
δρον λύγους τῷ Παχουμούτῃ ὡς σφᾶς τε αὐτοὺς παραδώσον-- 
τες, καὶ ἐφ’ ᾧ βασιλέα σφῶν αὐτῶν μηδ᾽ ὅτιοῦν χαλεπὸν 
πείσεοϑαι ὑπὸ βασιλέως, προσχωρῆσαΐ τε, ἢν ὅρκια γένοιτό 
οἱ ἐφ᾽ ᾧ ἀγαϑὸν. μέν, χαλεπὸν δὲ μηδὲν ὑποστῆναι ὑπὸ Τούρ- 
κων. ταῦτα προϊσχομένου τοῦ ἸΙλλυριοῦ ἐδέχετο τε ὅ IMa- 
10 χουμούτης καὶ &onévósro. ὅρκιον δὲ αὐτῷ ποιησάμενος ἐφ’ 
οἷς προυτίϑετο, τὸν τε βασιλέα ἐξιόντα ἐκ τῆς πόλεως, παρ- 
ἐλαβέ τε τὴν πόλιν, καὶ τὸ μὲν ἐν τῇ πόλει ἐς τρία διελόμε-- 
γος τὸ μὲν αὐτοῦ κατέλιπε, τὸ δὲ αὐτὸς σὺν καὶ τοῖς ἀρίστοις Ρ. 288 
διανειμάμενος, τὸ τρίτον ἀπάγων τῷ βασιλεῖ ἐδωρήσα--: 
15:0. οὕτω μὲν οὖν ὃ Ἰλλυριῶν βασιλεὺς ἑξάλω ἐν Κλιτίῃ, 
καὶ ἀδελφοῦ τε ἅμα αὐτοῦ παῖς, ἀμφὲ τὰ τρισκαίδεκα ἔτη 
γεγονώς. 
Ἢ δὲ γυνὴ αὐτοῦ πρότερον ἔφϑη ἐς Ῥαγούζιον πόλιν τὴν 
ἐς τὸν Ἰόνιον διαφυγοῦσα, καὶ πλοῦτον πολὺν ἀπενεγκαμένη 
20 οἴχεσϑαι γνώμῃ τοῦ ἀνδρός. ἣ δὲ πόλις αὕτη ᾧκισται μὲν 
ὑπὸ τῶν ταύτῃ Ἰλλυριῶν, ἀνδρῶν ἐπιφανῶν ἐς ταὐτὸ συνιόν- 


14. ἐπάγων Ρ 


nihil moti milites Machumetis accedunt, eamque obsidione circumve- 
niunt. arundinem, quae plurima ibi enata erat, excindentes compor- 
tabant in fossam, ut igne deinde iniecto vel vi tandem etiam invitos 
oppidanos in dicionem redigerent. haec parari cernentes cives urbis 
et Illyrii milites, credentesque se non diu posse resistere ;viribus 
"Turcorum, legatos ad Machumetem mittere decernunt, orantes ut in 
deditionem acciperentur; petentes praeterea ut regi veniam daret, 
qui ipse se dediturus sit, si iurisiurandi religio interveniat; qua in- 
tercedente in spem erigatur, se nibil mali ab 'l'urcis passurum, Ma- 
chumetes Illyrici preces haud abnuit. foedus est ictum, iusiurandum 
est datum, quemadmodum oraverant ]llyrii. tandem cum urbe egres- 
sus esset rex, urbem occupavit. fomines qui in urbe erant, in tres 
partes secrevit. unam ibidem morati iussit; alteram inter optimates 
$uos distribuit; tertiam adduxit ad regem et ei dono dedit. in hunc 
modum lllyrici rex captus est Clitiae una cum fratris filio, qui haud 
dum impleverat aetatis annum decimum tertium. 

Uxor regis iam ante se contulerat Rhagusium, quae est urbs iu- 
xla lonium, ut praesenti digcrimini subtraheretur. plurimas eo con- 
vexerat opes consilio viri. eam urbem incolunt Illyrici adinodum il- 
lustres, qui eo convenere. et cum disciplinae sanctitate animi ipso- 
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τῶν, xai ἀλλήλοις τε ἐπὶ πολὺ συμφερόμενοι, τήν τε πόλιν 

Β ἐδείμαντο ᾿δχυρὰν καὶ τείχη περιεβάλλοντο καρτερά. ἐμπο- 
ρίὰν δὲ τήν τε κατ᾽ ἤπειρον καὶ τὴν ἐς τὸ Ἰόνιον μετιόντες, 
ἐπὲ μέγα πλεῖστον ταύτῃ πόλεως ἀφικομένη, μάλιστά τε ἅμα 
καὶ εὐνομήϑη ἐς ἀριστοκρατίαν διιϑυνομένη, οἰκοδομίαις τεῦ 
κοσμοῦντες τὴν σφῶν πόλιν, ὠμυδρὰν μέν τινα οὖσαν, ἀγα-- 
ϑὴν δὲ ἐς ἄνδρας φέρεσϑαι ἀγαϑοὺς τὰ ἐς σύνεσιν. ὅμορεῖ 
μὲν οὖν αὕτη ἡ πόλις τῇ Σανδάλεω χώρᾳ, καὶ πόλεμον ἀναι- 
ρουμένη αὐτῷ ἔχετο ἐς διαφορὰν καὶ ἐπολέμει. τὴν μὲν οὖν 
αἰτίαν τῆς διαφορᾶς, ὡς ἔμοιγε δοκεῖ, ἐπιφερόμενον τὸν Σαν- 10 

αϑάλην ἀδίχως ἀναγκάσαι σφᾶς ἐς τὸ πολεμῆσαι. τὸν μέντοι 
παῖδα τούτου, νεανίαν οὐκ ἀγενῆ σὺν τῇ μητρὲ καταφυγόντα 
ἐς Ῥαγούζιον, καὶ μὴ οὐκ ἐκδιδόντας ἐξαιτουμένῳ αὐτούς, 
πύλεμόν τε ἐπήνεγκε καὶ τὴν γῆν ἔτεμεν. οὗτοι μὲν οὖν τὸν 
παῖδα αὐτοῦ στρατηγὸν ἑλόμενοι, καὶ χρήματα παρεχόμενοι 15 
ἄφϑονα, ἐπολέμουν τῷ Σανδάλῃ διαφέροντες τὸν πόλεμον. τὴν 
δὲ αἰτίαν ταύτῃ φασίν, ἀφ’ ἧς ὅ 15 παῖς αὐτοῦ καὶ 7j γυνὴ 
φεύγοντες ἀπηλλάσσοντο ἐς ταύτην τὴν πόλιν. γυναῖκά τινὰ 
τῷ εἴδει εὐπρεπῆ λεγομένην᾽, τὸν δὲ βίον ἀκόλαστον οὖσαν, 
παραγενομένην ἀπὸ Φλωρεντίας τῆς Ἰταλίας ἐς τὴν ἑαυτοῦ 50 

Βχώραν, ὡς ἐπυνθδάγετο τὰς ἐν Φλωρεντίᾳ γυναῖκας κάλλει 


4. ἐπὶ μέγιστον τῶν ταύτῃ πόλεων ? 


rum facile coalescerent, et discordia omnis submota foret, eam admo- 
dum emunieront validissimis undique obiectis muris. et proficiscen- 
tes in continentem et Ionium mercium gratia, brevi urbem opibus 
haud contemnendis auxere. habet, a quibus regitur, leges optimas 
et saluberrimas, et in aristocratiam versa administratur. cives ma- 
gnificis aedificiis urbem hanc exornarunt, quae quidem quamvis ob- 
$cura fama feratur, tamen celebris habetur producendo viros pruden- 
tia insigues. ea urbs finitima est Sandalis regioni. cum hoc bellum 
urbi fuit. verum, ut mihi videtur, discordiarum causam parum iuste 
Sandales seminavit, eosque invitos arma capere coegit. nam uxor 
Sandalis una cum filio adolescente propter mariti improbitatem Rha- 
gusium confugerat. Sandales Rhagusios missis legatis rogarat ut red- 
derent uxorem et filium, quibus non admittentibus preces bellum 
indixit. Rhagusii filium Sandalis communi sententia ad id bellum 
imperatorem eligunt; suggerentesque magnam pecuniae vim, fortiter 
bellum ab Sandale illatum propulsare satagerunt. causam quae im- 
pulit matrem et filium, ut Rhagusium se reciperent, hanc tradunt. 
mulier quaedam excellenti forma, caeterum lascivior quam par erat, 
in Sandalis regionem ab Florentia Italiae venerat. cum audivisset 
Sandales mulieres Florentinas tum formae venustate tum prudentia 
facile inter omnes primas esse, eius mulieris visendae cupidus eam 
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- , s »v 
πολλῶν διαφερούσας καὶ συνέσει, ἐκάλεσέ ve ἐς ὕψιν τὴν éav- 
dd , 
τοῦ, ἰδεῖν τε ἱμειρόμενος, καὶ ὡς ἐθεάσατο ὡς καλλίστην εἰς 
vat, ἠράσϑη τε τῆς γυναιχός, καὶ ἐρασϑεὶς μετ᾽ οὐ πολὺ ovy- 
ee A : ; : - 
ἐγένετο xai τῷ ἔρωτι χαλεπῶς ἐλαμβάνετο xat c— τῇ 
5. γυναικί, καὶ δυσανασχετῶν ἤδη τῷ ἔρωτι τῆς γυναικὸς ὠλι-- 
γώρει τε ἅμα καὶ ἠμέλει τῆς ἑαυτοῦ κουριδίης γυναικός, τὴν 
δὲ γυναῖκά φασι τῶν ἐμπόρων ἐσομένην ἀπὸ Φλωρεντίας 
» 2 ' , , * 3 - ox , 
εἰφῖχϑαι ἐς τὴν χῶραν. vavsp ui» οὖν συνοικῶν ὃ “Σανδά- V. 225 
- ᾿ 1} M , , L. , 
λης τῇ γυναικὲ ἐπαχϑὴς ἣν χαὶ ἀφόρητος. δ ἃ δὴ οὐκ P. 289 
10 ἀνασχομένη ini παιδὲ νεανίᾳ τοιαῦτα ἀγέχεσϑαι, δεινὰ ποι- 
ουμένη μετὰ τοῦ παιδὸς αὐτῆς χρύφα ἐς τὴν Ῥαγουζίου πό.. 
3 , 4 * , , 2 c 
λὲν ἀπηλλάσσετο. οὗτος μὲν οὖν διαπρεσβεύσας ἠξίου ὕπο- 
στρέφειν ἐς τὴν χώραν αὐτοῦ καὶ μὴ ἐν ἀλλοτρίᾳ χώρᾳ δια- 
τρίβειν, αἶσχος ὃν τὸδε ἐπιφέρειν ἐς τοὺς ἀνθρώπους. ἡ μὲν 
1δοῦν γυνὴ οὐκ ἐπείϑετο, οὐδ᾽ ὑποστρέφειν ἔφασκεν, ἂν μὴ τὴν 
"" , » » bd - 
γυναῖχα ἀποπέμψηται ἐς Φλωρεντίαν, ἢ αὐτῇ παρ᾽ αὐτῷ χρή- 
orat Oc ἂν βούληται. ταῦτα μὲν οὕτω γενέσθαι λέγεται, τὸν 
δὲ παῖδα αὐτοῦ διενεχϑέντα xai ὑπὸ “Ῥαγουζίων στρατηγὸν B 
' ὭΣ ; xot x 
καταστάντα πολεμεῖν τῷ πατρί᾽, μαχεσάμενόν T8 τῷ πατρί, 
, * *, , * 
20 οἷα ἀμυνόμενον ἐς τὴν φύσιν, géyac9aí τε αὐτὸν πατέρα 
καὶ συχνοὺς ἀνελόντα τοῦ στρατοῦ αὐτοῦ, ἀϑέμιτα προσφε- 
ρόμενον τῷ πατρὲ αὐτοῦ καὶ ὑπεναντία τῆς δίκης. éngs- 


ad se vocari iubet. quae ubi in conspectum venit, eo quod pul. 
cherrima esset, Sandales uxoris amore satiatus eam sprevit. nec multo 
post amore peregrinae amens et ardens cum ea concubuit, plurimum 
amore aestuans. adhaerescens autem peregrinae mulieri, uxori admo- 
dum molestus erat; quam despiciebat et prorsus negligebat. mulier 
autem illa erat mercatorum Florentinorum, et in hanc regionem ap- 
pulerat. conversans itaque plurimum cum hac muliere' infensus et 
molestus erat suae uxori. uxor non ferens amplius hasce indignuita- 
ies, maxime propter filium suum adolescentem, una cum eo clam Rha- 
gusium profugit. Sandales missis legatis uxorem rogabat ut reverte- 
retur in suam regionem, nec in aliena degeret, vulgans opprobrium 
suum in homines. at uxor non obtemperabat verbis mariti, sed in 
hunc modum respondit, se non redituram, nisi dimittat mulierem il- 
lam Florentinam. quod si facere omiserit, fruatur peregrina muliere 
ad libitum. haec quidem ad. eum modum contigisse memorantur. 
filius inimicitias gerens cum patre, et belli dux a hhagusiis pronun- 
tiatus, bello adortus est patrem, praelioque inito patrem fugam arri- 
pere compulit, plurimis de exercitu in fuga caesis, certe in patrem 
impia et nefaria ausus. mittebat is frequenter legatos ad regem, 
consulens ut iunctis copiis lllyriorum regem debellarent. tandem 
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σβεύετο μὲν οὖν xai οὗτος ϑαμὰ ὡς τὸν βασιλέα συνεξελεῖν 
τὸν Ἰλλυριῶν βασιλέα, καὶ στρατὸν ἐπῆγε Τούρκων, καὶ ἐκά-- 
κου τὴν χώραν. τότε ὡς ἐπιὼν ὃ βασιλεὺς ἐπηγγέλλετο ἐπὲ 
τὴν Ἰλλυριῶν χώραν, παρεσκευάζετο καὶ αὐτός, ὡς ἣν τι δύ- 
γαιτὸ ἀμυνόμενος, ἢν ἐς τὴν éavroU ἐσβάλλῃ ὃ τοῦ βασιλέως 5 
στρατῦς. 

C Ἐπάνειμι δὲ ἐπ᾽ ἐκεῖνο τοῦ λόγου, ἦ πρότερόν μοι ἐδε- 
δήλωτο ὡς ἐπεὶ τὸν βασιλέα παρέλαβε DMayovuovrgc ὃ Mi- 
χαήλου, σὺν τούτῳ περιιὼν τὰς ἄλλας πόλεις ἐπεδειίκνυτό τὸ 
τὸν ᾿βασιλέα, καὶ προσεχώρουν. ὃ μὲν δὴ Ταχουμούτης τὸ 
ἀμφὲ τὰ τοιαῦτα εἶχεν, Ὀμάρη δὲ τὸν Τουραχάνεω. πέμπων᾽ 
ἐπὲ τὰς λοιπὼς τῆς Ἰλλυριῶν χώρας πόλεις, αὐτὸς ἤλαυνεν 
ἐπὲ τὸ βασιλέως στρατόπεδον. καὶ Ó μὲν βασιλεὺς ἡχϑετό τε 
τῷ ὅρχῳ καὶ ἐχαλέπαινεν, ὡς οὐκ ἐν δέοντι ποιήσαιτο τὸν 
ὅρκον τῷ βασιλέϊ τῶν ᾿Ιλλυριῶν, τὸν μέντοι βασιλέα ἐς qv-15 
λακὴν ποιησάμενος περιῆγεν ἐλαύγων διὰ τῆς Σανδάλεω χω- 
ρας" ἐς γὰρ τὴν ᾿Ιλλυριῶν τὰ μὲν αὐτὸς βασιλεὺς καταστρε- 

Ὁ ψάμενος ὑπηγάγετο, τὰ δὲ Πϊαχουμούτεω παραστησαμένου 
καὶ Ὀμάρεω. ἔνϑα δὴ καὶ Ὀμάρης σπουδὴν ποιούμενος τὴν 
χώραν, ὅση ὑπόλοιπος ἦν, ὑπὸ τῷ βασιλεῖ γενέσθαι, ἀνήρ 1620 
ἔδοξε τῶν ἐν ταῖς βασιλέως ϑύραις εὐδοκιμούντων κράτιστος 


monendo et consulendo tantum profecit, ut Turcorum exercitus ad- 
veniret et regionem regis graviter populando corrumperet. sub idem 
tempus cum fama volaret regis copias accedere contra Illyriorum re- 
gem, nec ipse se parare intermisit, ut regium exercitum , si in suam 
regionem populabundus ingrederetur, si quid posset armis, a popula- 
tionibus prohiberet eumque propulsaret. 

Nunc eo redire libet, unde in hunc sermonem digressus sum. 
postquam regem lllyriorum Machumetes Michaelis filius in dicionem 
accepit, cum eo circumiens etiam caeteras urbes regi Turcorum sub- 
liciebat, et quidem circa haec versabatur Machumetes. Omarem au- 
tem Turachanis filium iubebat cum exercitu pergere contra caeteras 
Illyriorum urbes. caeterum ipse in regia tondebet castra. rex 'Tur- 
corum discruciabatur animi propter iuramentum Illyriorum regi prae- 
stitum ab Machumete. graviter. Machumeti quoque indignabatur, ut 
qui parum opportune huic regi salutis spem interposita iurisiurandi 
religione obtulisset. regem quidem lHlyrium vinculis illigatum circum- 
duxit, peragrans Sandalis regionem. nam Illyrios partim quidem ipse, 
partim vero Machumetis et Omaris Marte perdomuit. Omares summ ostu- 
dio annitebatur ut eam regionem, quae nondum subiecla erat, coge- 
ret regis suscipere imperium. hic cmm fortitudine facile superaret 
omnes, quotquot in ianuis fortitudinis praerogativa gauderent, prae- 
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xai μεγάλω ἀπεδείκνυτο ἔργα, καὶ πρότερον βασιλεῖ δόκιμος 
ἐν πολλοῖς ἄλλοις γενόμενος. 
- x - 2 4 . 
Ταῦτα μὲν οὖν ἐς τοσοῦτον ἐγένετο καταστρεψαμένῳ βα- 
LUN kh ad ᾿ ; Pos 
σιλεῖ τὰς ᾿Ιλλυριῶν πόλεις. ἐντεῦϑεν πρεσβείαν πέμπων éni λ 
δ'Ραγούζιον πόλιν ἐζήτει τὴν βασιλέως γυναῖκα. ἡ δὲ προεξ- 
, » - 2 - , 2 , P € D , ' 
ἤει ἀπιοῦσα ἐκ τῆς πόλεως ἐς lraA/av* ὡς γὰρ ἐπυνϑά- P.290 
γετὸ τὴν ξύμπασαν χώραν γενέσϑαι ὑπὸ βασιλεῖ, ὡς εἶχε, 
τάχιστα ἐκ τῆς πόλεως ἀπηλλάττετο, οἰχομένη ἐς τὴν 'Ira- 
λίαν. οἱ μὲν οὖν πρέσβεις ὡς οὐ κατέλαβον αὐτοῦ ταύτῃ 
A] , €. , L4 
10:7» βασιλέως γυναῖκα, ἀπεχώρησαν ἄπρακτοι. 
Ἐ: - * ', ? , λλ » ^ 
γτεῦϑεν βασιλεὺς συσχευασάμενος ἐσέβαλλεν ἐς τὴν 
Σανδάλεω χώραν καὶ ἐδήου. ἱπποδρόμους δ᾽ ἐπαφείς, ἐπέ- 
ὅραμον τὴν χώραν αὐτοῦ σύμπασαν. μετὰ δὲ ἐπιὼν τὰς πό-- 
Aeg ἐπολιόρκει. καὶ οἱ τοῦ Σανδάλεω ἐπέϑεντο τῷ βασιλέως 
15 κοιτῶνι, ὁρμώμενοι ἐκ τῶν ὀρέων, καὶ ἔστιν ἃ διαρπάσαντες V. 226 
αὖϑις ἐπὶ τῶν ὀρέων οἴχοντο ἀπαλλασσόμενοι. ἔστε δ᾽ ἡ χώρα Β 
οὐχ ἧττον ἔρημος 7 τῶν ᾿Ιλλυριῶν χώρα. ἐπελάσας μὲν οὖν 
αὐτὸς ἐπολιόρχει πολίχνην τὴν Σανδάλεω éni ἡμέρας τινάς. 
καὶ ὡς οὐ προεχώρει αὐτῷ 7 τῆς πόλεως αἵρεσις, ἀπήλαυνε 
20 διὰ τῆς τοῦ Στάντεω καὶ Κραΐκου καὶ Παύλου, τῶν ταύτῃ 
αὐτοῦ ἡγεμόνων, χώρας. κήρυκα δ᾽ ἔπεμπε κελεύων τήν τε 


1. xai om P ᾿ἐἐπεδείχνυτο P 5. ἐξήτει ὃ προεξίη Ρ 


clara militaris virtutis edebat opera, caetera quoque satis specta- 
tus regi. * 

Haec hactenus ab rege Illyricas urbes subiugante gesta sunt. qui- 
bus peractis legatos ire iubet Rhagusium urbem, quaesitum regis 
uxorem. haec regem antevertens excesserat urbem, et in Italiam ab- 
ierat. nam cum fama captae regionis ad ipsam allata esset, omni 
mora posita relinquebat urbem et in Italiam properabat. legati cum 
eam haud reperissent in ista urbe, abierunt re infecta. rex omnibus 
in unum contractis copiis invasit Sandalis regionem, quam misere eva- 
βίαν: nam equites per universam regionem grassanles eam graviter 
afflixere. 

Inde nec oppidis abstinuit; quae accedens obsidere haud omisit. 
Sandalis milites, qui in montium iugis se tenebant, montibus digressi 
insidiabantur cubiculo sive tentorio regis. et cum quaedam inde 
diripuissent , illico retro in montes, unde venerant, se receperunt. 
regio haec non secus ac lllyriorum deserta et vasta est. rex castra 
movens ad Sandalis urbem, eam diebus aliquot obsidebat. cum vero 
urbis oppugnatio non succederet ex animi sententia, abiit, ducens ex- 
ercitum per Stantis Craici et Pauli, qui principes erant, regiones. ad 
hos praecones dimisit, qui iuberent ut suam singuli regionem regi 
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αὐτῶν χώραν παραδιδόναι, καὶ αὑτοῖς γενέσϑαι ὑπὸ βασι- 
λέως ἄλλην ἀντὲ ταύτης ἐν τῇ Εὐρώπῃ. οὗτοι μὲν οὖν οὕτω 
πεισϑέντες παρέδοσάν τε σφᾶς αὐτοὺς ἅμα τῷ βασιλεῖ xai 
ατὴν χώραν, ἐννοοῦντες ἀδύνατα ἔσεσθαι αὐτοὺς ἐν μέσῳ τῆς 
βασιλέως χώρας ἀντέχειν ἐς τέλος. ἀναπείϑονται οὖν ἐφ’ ᾧ ὃ 
ἄλλην ἀντὲ τῆς σφετέρας αὐτῶν σφίσι γενέσϑαι ὑπὸ βασι- 
λέως. καὶ ἀφικόμενοι ἐς τὰς ϑύρας τήν τὲ χώραν παρέδο- 
σαν, καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον αὐτοὺς ἐς φυλακὴν ποιησάμενος 
εἰσεκομίζετο ἐπ’ oixov, καὶ τόν τε στρατὸν ἅμα διῆκε. τὸν 
μέντοι βασιλέα ᾿Ιλλυριῶν ἀπελαύνων ἐκ τῆς χώρας, ἕωϑεν, 10 
ὡς ἐν τῷ στρατοπέδῳ ἀνεπαύετο, μεταπεμψάμενος ἐκάλει ἐς 
ὕψιν τὴν ξαυτοῦ. ὃ δὲ συνιεὶς ὡς οὐκ ἐπ’ ἀγαϑῷ μετα- 
Ὁ πέμπεται αὐτόν, τὰ ὅρκια ἐν χερσὶν ἔχων ἐξηγέρϑη τε, καὶ 
ὡς ἀπήχϑη ἐς ὄψιν τὴν βασιλέως, ἀπέταμόν τὸ αὐτοῦ τὴν 
κεφαλὴν ἐπιτάξαντος βασιλέως. λέγεται δὲ καὶ διδασκάλῳ 15 
αὐτοῦ τῷ Πέρσῃ τοῦτον παρασχεῖν ὧστε διαχρήσασϑαι" οἱ δὲ 
μάγειρον αὐτοῦ αἰτησάμενον ἀνελεῖν, διενεχϑέντα δὲ γνώμῃ 
πρὸς lMayovuovrg τὸν ΜΠιχαήλου. λέγεται ὠνελεῖν κελεῦσαι 
τὸν βασιλέα ᾿Ιλλυριῶν. οὗτος μὲν δὴ οὕτω λέγεται τελευ-- 
τῆσαι μετὰ τῆς ἡγεμονίας αὐτοῦ ὑπὸ βασιλέως καταστροφήν. 20 
'Oc μὲν οὖν ξάλω ἡ τῶν ᾿Ιλλυριῶν χώρα, καὶ ὃ τε βα- 
σιλεὺς ἐτελεύτησεν ἁλοὺς καὶ οἱ λοιποὶ ἡγεμόνες εἴχοντο ἐν 


traderent: quod si facerent, fore ut singuli aliam regionem in Euro- 
pa ab rege acciperent. principes illi persuasi praeconum verbis se et 
regionem regi manciparunt. cogitabant enim impossibile fore ut in 
posterum regionem suam defendere et tutari possent, cum undique 
cingerentur regis regione, quasi in medio habitantes. verum profecti 
in ianuas regis, hac condicione adducti deditionem faciunt , ut alia 
regione pro sua ab rege donarentur. nec multo post hos compedi- 
bus compeditos abduxit domum, simul etiam exercitum dimisit. re- 
gem lilyricorum mane, cum in castris quiesceret et abitum moliretur, 
accersivit in conspectum suum qui cum intelligeret se parum favore 
regis vocari, tenens manu litteras quibus continebatur iusiurandum 
ab Machumete datum, prodibat in conspectum regis. ut in conspe- 
ctum regis venit, rege imperante caput eius praecisum est. tradunt 
regem propinasse interficiendum lllyriorum regem Persae praeceptori 
suo. sunt qui referant coquum regium istum virum, nescio quod cri- 
men in eum intendentem,.confecisse. mam is, cum plurimum dissi- 
deret a sententia Machumetis filii Michaelis, regis iussu Illyriorum 
regem leto dedit. 

In hunc modum memoriae proditum est occidisse Illyriorum re- 
gem, occupato regno eius ab rege 'lurcorum. Veneti et Pannones 


- 
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φυλακῇ, πυϑόμενοι ταῦτα οἵ τε Οὐενετοὶ xai οἱ Παίονες δει- p. 291 
νὸν ἐποιοῦντο καὶ ἐς φόβον καϑίσταντο μέγαν, αὐτίκα οἰόμε-- 
νοι ἐπὶ σφᾶς ἥξειν τὸ δεινόν. καὶ οἱ μὲν Οὐενετοὶ ἐχαλέπαι-- 
vov ἐπιφερομένων σφίσι τῶν βασιλέως ὑπάρχων x«i. χαλεπῶν 
δῦντων τοῖς ὑπηχόοις, ἐνέμενον δ᾽ ὅμως ταῖς σπονδαῖς, καρα-- 
δοκοῦντες ἦ ἀπρβήσεται σφίσι τὰ πράγματα. ὡς δὲ τὸ τε ἐν 
“Πελοποννήσῳ "Aoyog, ἱερέως τῶν ἐν τῇ πόλει παραδόντος 
προδοσίᾳ, ἔλαβεν ὃ τοῦ βασιλέως ὕπαρχος, ᾿Αλβάνεω παῖς, 
τούνομα Ἰησοῦς, καὶ ἐπέϑετο περιφανῶς ἤδη πολεμεῖν, καὶ 
10 Ναύπακτον μὲν ἐπέδραμεν Ὀμάρης ὃ Τουραχάνεω, τὴν δὲ ἐνΒ 
Πελοποννήσῳ χώραν Οὐενετῶν, τὴν negó ΠΠεϑώνην, καταλα- 
βόντες οἱ τοῦ βασιλέως οὐχ ἐνεδίδοσαν, ἐνταῦϑα οὐκέτι dva- 
σχετὸν ἐποιοῦντο ἡσυχίαν ἄγειν, ἀλλ᾽ ἐβουλεύοντο μὲν ἐπ’ 
ἀμφότερα γινόμενοι ταῖς γνώμαις. καταστάσης δὲ πολλαχῇ 
10 ἐκκλησίας τῶν κλητῶν καλουμένων, Βίκτωρ τῶν Καπέλλων 
οἰκίας, ἀνὴρ πλούτῳ τε καὶ ἀξιώματι προέχων καὶ ἄγειν δο-- 
χῶν τὴν πόλιν κράτιστος, προσπαρακαλέσας καὶ τοὺς προσή- 
κοντας αὐτῷ καὶ συγγενεῖς ἐς τὴν ἑαυτοῦ ψῆφον, παριὼν éni C 
τὸ βῆμα ἔλεγε τοιάδε. “ἀνδρες Οὐενετοί, πολλαχῇ μὲν καὶ 
φθάλλοτε δοχῶν τοὺς ἐνοικοῦντας τὸ ἄστυ τόδε μὴ διαπίπτειν V. 291 
λογιζομένους τὰ δέοντα, βραχεῖ τινὲ λόγῳ ἐνόμιζον δεῖσθαι 


cognito regionem Illyriorum in dicionem venisse regis regemque 1]- 
lyrium captum ab "Turco occubuisse, propterea reliquos regionis prin- 
cipes miserandam in vinculis agere vitam, haec neutiquam diutius 
ferenda esse: censuerunt; ac formidine magna tentabantur, cum ani- 
mis reputarent brevi fore ut idem exitium parum feliciter experiren- 
tur. Veneti graviter ferebant praefectos regios contra ipsos insurgere, 
et subditis eorum molestos et intolerandos esse. interim tamen foe- 
derum sanctitatem bona fide coluerunt, suspensi expectatione even- 
tus rerum. Iosue Albanis filius, regis praefectus, Argos in Pelopon- 
neso per proditionem sacerdotis, qui ea in urbe morabatur, nactus 
est, et ex aperto iam bellum gerebat. ^ Omares T'urachanis filius in- 
cursionem in Naupactum fecit. nec ab regione in Peloponneso Vene- 
torum circa Methonam, regii ius belli abstinuerunt. his áccensi Ve- 
neti, haud amplius cunctandum et ferendum rati, ad consultandum 
quid agerent potissimum conveniebant, sententiis in utramque partem 
probe pensiculatis, cum iam saepius consultassent senatores qui Evo- 
cati dicuntur. Victor de familia Capellarum, vir divitiis et dignitate 
praecellens, quique urbem regere optimus censebaLur , adductis in 
suam sententiam propinquis et cognatis, conscendens tribunal, talem 
orationem habuisse fertur. *viri Veneti, saepius alias cognovi certis 
experimentis, huius civitatis incolas nequaquam cedere animis, si 
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αὐτῷ προσβάλλοντι καὶ iin vede ταῦτα μὲν οὖν μὴ πο- 

Ὁ λέμου τεκμήριά ἐστι περιφανῆ, ἀφ’ ὧν ἄν τις αὐτὸν ἐπὶ τὸν 

V.298 πόλεμον παρασχευασάμενον ἀπὸ πολλοῦ διισχυρίσαιτο, δια-- 

μαχόμενον τοῖς οὕτως ἐπιεικῶς βουλευομένοις ; ἀλλ᾽ ἐπεὶ πὸό.-. 
λεμος μὲν ἡμῖν κηρύττεται ἐκ πολλοῦ προϊών, τὰ μὲν ὑφ᾽ 6 

αὑτῷ ποιούμενος ἀφαιρεῖται ἡμᾶς, τὰ δὲ xai διαβάλλων τοὺς 

ἐπιστάτας αὑτῷ τὰ πρύσφορα ἐπιτηδεύει, καὶ κατὰ βραχὺ 

μεγάλα προσποιούμενος ἄφνω ἀπαρασχεύοις εἰ δύναιτο ἐπεισ-: 

πεσεῖν, παραλαβὼν ἅττ᾽ ἄν αὐτῷ δύναμιν ἀξιόχρεω περι-- 
ποιήσαιτο. qui οὖν, εἰ μὴ πόλεμον ἔσεσϑαι ἡμῖν πρὸς τοῦ 10 

P.293 βασιλέως ὑπισχνοῦνται, τοῦτον μὴ ἀναιρεῖσθαι φάσκοντες τὸν 

πόλεμον, καὶ μηδὲ παραιρούμενον τῆς ἡμετέρας ἀρχῆς ἅττ᾽ 

ἂν δοκοίη ῥᾷδια προσχωρῆσαι αὐτῷ, πόλεμον μὲν μὴ ποιεῖ-- 

σϑαι, ἡσυχίαν δὲ ἄγειν, μηδ᾽ ὁτιοῦν αὐτῷ τῶν δεύντων προΐ- 
σχομένους. εἰ δὲ πάντες τοῦτον ξυνομολογοῦσι δήπου ἡμῖν 15 

ὡς πολεμημένων ἕκαστα πάντων πρόσϑεν ἀποπέιρώμενος οὐ 

παύεται, πότερα τούτων αἱρετώτερα ἡμῖν, ἡσυχίαν μὲν ὑμᾶς 

ἄγοντας ἀφαιρεῖσϑαι τὴν χώραν, καὶ ὡς πολεμήσαντας αὐτῷ, 

- ἢ πόλεμον ἐμφανῆ αὐτίκα καϑισταμένους ἐνδείχνυσϑαι αὐτῷ 
Βτῆς ἡμετέρας δυνάμεως ὅσα ἐχώρει; ἐν γὰρ τῷ πολέμῳ xaioQ 


17. πρότερα Ρ 18. ὥς πολεμήσογτας 19, ἢ] ἢ ἐεὶ 20. 
ἐγχωρϑῖ ? ' 


hostiliter aggrederetur. et quidem ipse equo transvectus Euripum, 
speculabatur qua commode cum copiis transire et urbem oppugnare 
posset. haec profecto manifesta belli sunt signa, ex quibus satis quis 
probare potest eum iamdudum decrevisse satis praeparatum adversus 
adeo decenter deliberantes pugnare. eo in bello, quod nuntiatur 
iamdudum adversus nos sumpsisse, strenue perget, quaedam sibi subi- 
gens nobisque auferens: quaedam, praefectos culpans, subiiciet, et 
commodissima quaeque sectabitur. mox isti nemo se opposuerit, ma- 
gna potentia succinctus subito, si poterit, imparatos opprimet. nam 
magnas sibi conflare poterit copias, cum non cesset plurimos suo do- 
minio usque adiungere. dicam igitur nobis non fore bellum cum 
rege? quidam, quod scio, vana spe semetipsos et alios lactant, di- 
centes eum nunquam in nos aversurum belli tempestatem, neque nos 
nostro deturbaturum principatu, quamvis id ex facili posset. quapro- 
pter a bello nobis temperemus, pacemque et tranquillitatem appre- 
hendamus, nihil interim rei necessariae oscitanter omittentes, ve- 
rumenimvero si ex praedictis iam plane apud omnes in confesso est 
eum iamdudum nobis bellum indixisse, utrum nobis conducibilius et 
eligibilius fore iudicatis, quietemne amplecti et regionem nostram 
nobis pati eripi, an ex aperto bellum inferentes ostendere barbaro 
quanta etiam nostra sit potentia quantaeque vires? nam in manife- 
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φυλάττεσθαι αὐτὸν ἔξεστιν, ἐκ τοῦ φανεροῦ nagaoxevalLoué- 
νους, καὶ ἐπιτηροῦντας αὐτὸν T στρατεύσεται. ἢ πειρώμενον 
ἐκ τοῦ ἀφανοῦς ἀφαιρεῖσϑαι τὴν χώραν ἡμῶν, μὴ προσφέ- 
ρεσϑαι ὡς πολεμίῳ, δυοῖν ἐν τούτῳ προέχοντι; ἣν uiv ἀπο-- 
δβαίνῃ αὐτῷ κατὰ γνώμην ἐπιχειροῦντι, πιστεύουσι 15 αὐτοῖς 
ὡς φίλοις, φέρεσθαι τοῦτό οἱ κέρδος" ἢν δὲ μηδέν τι κακὸν 
ἀπὸ τούτου ξυμβαίνει αὐτῷ ...«.. εἰ μὲν οὖν ταῦτα ἀμεί- 
»co , αἱρεῖσϑαι ἄν πρὸ τῶν ἄλλων δέοι ταῦτα. εἰ δὲ μὴ ς 
ἀμείνω ἄλλα ἔχοντας ἡσυχίαν ἀνέχεσθαι, ἐκεῖνα ἔστω ἡμῖν 
10 αἱρετώτερα. τὴν μέλλησίν φημι ἔγωγε μέγα μὲν βλάψαι xad 
πολλοὺς τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην, καὶ ἡμῖν ἐν τῷ παρόντι 
μεγάλην ἐπενέγκαι βλάβην, προϊεμένοις τὴν ἀρχήν, ὅτε ἐπο- 
λιορκεῖτο Κωνσταντινούπολις͵ Ἕλληνάς 16 καὶ Ἕλλήνων βασι- 
λέα, ἀφ᾽’ ὧν τά τε ἐμπόρια ἡμῖν μεγάλα ἐπήει αὐξανόμενα. 
15 μετὰ δὲ διαπρεσβενομένων τῶν Πελοποννήσου ἡγεμόνων ὥστε 
τιμωρεῖν σφίσε πολεμουμένοις, περιείδομεν τήν τὸ IleXonov- 
γησον ὑπὸ τῷ βασιλεῖ τῷδε ἀνάστατον γενομένην. καὶ ἄρτι 
δὲ τοῦ Ἰλλυριῶν; βασιλέως κελεύοντος ἀμύνειν αὐτῷ καὶ yá- 
ριν κατατίϑεσθαι οὐ μικρὰν τῆς βοηϑείας ἕνεκα, περιείδομεν 
ορχαὲ αὐτὸν διαφϑαρέντα ὑπὸ Τούρχων. τούτων ἕκαστα ὑφ᾽ 
ἡμῶν προϊεμένων αἰσχύνην φέρει καὶ ὄνειδος ἐς τοὺς ἄλλους 


9. ἀλλὰϑ 12. προϊεμένους P 


8tum si descenderimus bellum, eum eiusque insidias cavere poterimus 
armati et salis instructi in omnem eventum, sedulo observantes quem- 
nam castris locum capiat. an non is pro hoste tandem habendus est, 
qui insidiis. regionem nostram praeripere tentat, et duobus his ex- 
cellit? si felice et prospero rex utatur rerum successu, barbaris ho- 
mines credunt se ut amicos nonnihil lucri inde percepturos: sin mali 
nihil inde redundarit in barbarum « « « si itaque haec reliquis prae- 
stanliora sunt, quis adeo est caecus ut non cernat ea esse eligenda? 
sin caecus, meliora habentes quietem amplecti oportet. illa namque 
nobis eligibiliora iudico. cunctationem aio multum multis per orbem 
damnosam esse; et nobis plurimum damni dedit, prodentibus impe- 
rium, Graecos et Graecorum regem, quando barbarus infestos arietes 
Cpoli admovebat. nam merces nostrae plurimum ab Graecis iuvabantur 
et augebantur. deinde contempsimus et aversati sumus preces ducum 
Peloponnesiacorum, qui impensissimis precibus auxilium nostrum implo- 
rabant. per nostram socordiam vidimus et Peloponnesum ab isto rege 
devictam. nuper admodum, cum lllyriorum rex nostrum auxilium 
supplex oraret et lati auxilii non mediocrem gratiam se relaturum 
promitteret, eum ab 'l'urcis crudeliter necari passi sumus. his sigil- 
latim in hunc modum a nobis proditis, non possumus infamiam apud 
teliquas per Europam gentes effugere, quin dicant nos mercaturae et 
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, € » 4 * . à H H H 
ἐς ὑμᾶς. πάντα δὲ τὰ πράγματα ola προτρέπεσϑαι καὶ μὴ 
προϑυμουμένους ἐπὲ τὸν πόλεμον τοῦτον. ἐπεὶ δὲ καὶ τῶν 
πρωτεύειν ἀξιούντων παρ᾽ ἡμῖν οὐκ ὀλίγοι παριόντες κελεύου- 
σιν ὑμᾶς μὴ οὕτως ἐπαχϑῶς περὲ μεγάλων βουλεύεσθαι πρα- 

, , , » - , , , δ 
γμάτων, ἀλλ᾽ ἀνέχεσϑαι μᾶλλον, πρεσβείαν πέμποντας ἐς τὸν ὅ 
Ὁ βάρβαρον περὲ τῶν σπονδῶν ὡς οὐ δίκαια πράττοι παραβαί- 
γων τοὺς ὕρκους καὶ τὰς σπονδάς, καὶ νουϑετεῖν αὐτὸν τὰ 
δὲ ἣν δέῃ πεισόμενο ἐὰν δὲ d io9 jÀ& 
dovra , zv δέῃ πεισόμενον, ἐὰν ἀναιρεῖσϑαι πόλεμον, 
, ; s , , 
ἀναγκαῖον λόγον περὶ τοῦ παρόντος πολέμου ἐπιμνησάμενον 
ἱκανόν, οὕτως ἰέναι ἐπὶ τὴν ψῆφον. δεῖ δὲ ἕκαστα λογιζομέ.- 10 
γοις τὰ χαλεπὰ παρατιϑέναι ἀλλήλοις αὐτά, xai τὰ μετριώ-- 
τερα φαινομένων τούτων αἱρεῖσϑαι ἐπιλεγομένους. πρῶτον 
dà ἀναγκαῖον προϑέμενον ψῆφον, γνώμην ταύτην ὡς ἕκαστα 
^ * ^ 
ἀποβαίνειν. φασὲ γὰρ οὗτοι ὅτι εἰ πολεμήσομεν, ai xara 
τὴν ἤπειρον πόλεις ἡμῶν, ἔστε τὸν ᾿Ιόνιον καὶ ἐς τὴν Πελο- 15 

Ρ. 299 πόννησον xai τὴν ἄλλην. ἤπειρον πόλεις οὐχ ἕξουσιν ὅπως διαρ- 
κέσωσιν ἐπὲ χρόνον τινά, ἀλλ᾽ ἐπιλείψει τὸ αὐτὰς τὰ ἐπιτή-- 

- v , E 
deus καὶ ἀπολοῦνται, zv vt ἐπίῃ ἐς αὐτὰς χαλεπόν. καὶ τῆς 
τὸ ἐμπορίας τῆς αὐτοῦ χώρας στερουμένης ἡμᾶς φασὶ μεγάλα 
» , - - » 4 l'a 3 ^ - 

&v βλάπτεσθαι τοῦ λοιποῦ. ἀὠνέχεσϑαι δεῖ ovv διὰ ταῦτα,20 
xai πρεσβείαν πέμπειν διισχυριζομένην ὡς εἰκὸς τὰ τοιαῦτα. 


3. ὀλίγων P 16. τὴν] αἱ κατὰ τὴν 


τ 
quando instituant rerum necessariarum, quae ad rem publicam perti- 
nent, consultationem. quapropter paucis vos compellandos existimavi, 
cum videam etiam invitis et arma detrectantibus belli necessitatem 
imponi. nam videmini mihi rem publicam planissime prodere, dum 
cunctamini arma in praesentiarum adversus barbarum capere, siqui- 
dem hi qui apud vos non pauci primas tenent, monent ne temere et 
odiose.de rebus adeo arduis consultetis, verum censent legatos mit- 
tendos ad barbarum super foedere expostulautes, ut qui iniuste agat, 
foederum et iurisiurandi religionem abrumpens. monendum quoque: 
esse ut pacem , quemadmodum convenerit , observet, si verbis potius 
quam armis a coeptis eum deterrere possimus. quodsi his nihil apud 
barbarum effectum fuerjt, tum demum necessaria erit oratio quae ad 
bellum barbaro inferendum nos in suífragia mittat. oportet sane eos 
qui pericula reputant, ea inter se comparare, et quae minora appa- 
ruerinL, eligere. eum qui suffragium fert, circa singula hànc senten- 
tiam tenere convenit. nam adversarii nostri aiunt, si bellum moveri- 
mus, urbes nostrae in continente, quae spectat Ionium et Peloponne- 
sum , necnon reliquae continentis urbes, haud habebunt quibus se 
sustentent ad breve admodum tempus, verum necessaria eos desti- 
tuent, et peribunt, si periculum aliquod ingruerit. praeterea si prae- 
dicta regio mercibus fuerit exhausta et despoliata, etiam deinceps 
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* * * - - » 2 ^- € 5 
αλλὰ περὲ μὲν τῆς πρεσβείας πρῶτον ἔρχομαι ἐρῶν ὡς ἀφι- 
χομένων τῶν πρέσβεων ἡμῶν, ἐλλογίμων ὄντων ἅμα καὶ Evy- 
ετῶν, οὔτε ἐπιστροφὴν ἐποιήσατο τῶν πρέσβεων, ἐξαπατήσας * 
τε τῷ λόγῳ τὰ ἐναντία φαίνεται πεποιηκώς. ὧστε οὐκ οἶδα B 
a ΠῚ » v « , P $ T 

δὅ τι ἂν ἔχοιεν αὐτῷ λέγειν οἱ πρέσβεις ἐπικαιρότερον ὧν 
, ] : : . s 4 
πρύσϑεν ἀφικόμενοι éyoruaribov, εἰ μὴ ὅτε ἀδυνατοῦντες πό-- 
Asuov ἐπιφέρειν πρέσβεσι διαλύεσθαι βούλεσθαι ἡμᾶς τὰ ἐγ- 
, - - ^ - € 
κλήματα, ἐς τοσοῦτον αὐτῷ προσφέρεσϑαι περὲ τῶν zusré- 
-. - » 5 
ρων. ταῦτα δέ, οἶμαι, καλῶς εἶχεν αὐτῷ λέγεσθαι, ἢν μὴ 
10 τὸ '"Moyoc παραλαβὼν πόλεμον ἡμῖν περιφανῶς ἀπαγγέλλει. 
- T - » * 
ἐπειρᾶτο μὲν μέχρις οὗ ταῦτα ἄν φέροιμεν, xat εἰ μὲν ave- 
, x» - 3 8 icu ^ ^ , - , * Ω 
χόμεϑα, ἤδη χωρεῖν αὐτὸν xai ἐπὶ τὰ λοιπὰ ἀδεῶς, εἰ δὲ μή, 
ὑποχωρεῖν ἤδη ἐς ὅσον αὐτῷ $g' ἡμῶν συγχωροῖτο, καὶ ἐν 
τούτῳ τὴν ἀπύπειραν ποιησόμενος, οὐδὲν μέντοι ἧττον γωρή-α 
1500» iz) τὸν πόλεμον, εἰ δὲ μή, λεγέτω μέν μοι, καὶ πρῶ- 
H » , 
vov ἐπὶ Πελοπόννησον ἀφικόμενος τήν τε Εὔβοιαν ἐπέστη 
, , » ἢ Ἢ 1 , ΓΝ , * 03 ^ *, 
ὀψύμενος οἴω, καὶ éni τὴν Εὐρίπου πόλιν, καὶ ἐξιὼν αὖϑις 
» 5 , ' t , » - , 5 ὥς 
ἀπὸ Πελοποννήσου, καὶ τὸ δεύτερον ἡδὴ ἐλαύνων σὺν τοῖς 
- v - u 
πειρασομένοις τοῦ πόρου, ἀφίκετο ἐς ὗψιν τῆς πόλεως, ὅπως 
ν᾿ , & 
20a» τὴν προσβολὴν ποιήσαιτο, ἐπιὼν ἐπὲ τὴν πόλιν, xai o 
* ^ * L4 , e , , » 
μὲν ἵππῳ διαβὰς τὸν Evginov συνίδοι ὅπως βασιμάώ τε εἴη 


5. ἐπιχηρώτατον P 21. συνεῖδεν ? 


et in nos damna maxima redundabunt. quapropter bellum prolatan- 
dum est; et legatio mittenda, quae ista efficiet. de legatione primo 
verba faciam. nam cum legati nostri, viri prudentes et intelligentes, 
ad eum convenissent, eorum nullam rationem liabuit: verum fraudu- 
lentis et dolosis sermonibus. usus contraria, quam nos existimavimus, 
fecisse apparuit, non itaque satis apud me constat, quidnam princi- 
palissimum eorum super quibus ad eum venerant, coram eo expro- 
mere debeant, si denüo legationem susceperint, nisi illud, nos, cum 
non suppetant vires ad bellum, velle legationibus rem gerere et 
ad hunc modum iniurias propulsáre et crimina dissolvere: adeo 
nos esse pues eL paratos pro ipsius arbitrio cum ipso agere. 
haec quidem honesta natio est, dici posset,^si non occupato Ar- 
go iai ex aperto nobis bellum intentaret. animos profecto no- 
stros in hunc modum pertentat, quamdiu tandem ista perpeti velimus. 
si patimur, etiam ad reliqua confidenter et audacter procedet. sin 
restiterimus fortiter, recedet quo per nos ei licuerit; et in trivio, 
quod aiunt, constitutus bellum posthac omittet. si secus fecerimus, 
vereor seram aliquando poenitentiam venturam. ferunt barbarum, 
ubi primum in Peloponnesum pervenisset, etiam Euboeam accessisse, 
visurum Euripi urbem. egressus iterum Peloponneso profectus est, ut 
tentaret transitum , venitque in conspectum urbis eo animo, ut eam 
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αὐτῷ προσβάλλοντι xai εὐεπιχείρητο. ταῦτω μὲν οὖν μὴ no- 

Ὁ λέμου τεκμήριά ἐστι περιφανῆ, ἀφ᾽ ὧν ἂν τις αὐτὸν ἐπὶ τὸν 

Υ.228 πόλεμον παρασχευασάμενον ἀπὸ πολλοῦ διισχυρίσαιτο, δια-- 

μαχόμενον τοῖς οὕτως ἐπιεικῶς βουλευομένοις ; ἀλλ᾽ ἐπεὶ nó- 
Aeuog μὲν ἡμῖν κηρύττεται ἐκ πολλοῦ προϊών, τὰ μὲν ὑφ᾽ 5 

αὑτῷ ποιούμενος ἀφαιρεῖται ἡμᾶς, τὰ δὲ καὶ διαβάλλων τοὺς 

ἐπιστάτας αὑτῷ τὰ πρόσφορα ἐπιτηδεύει, καὶ κατὰ βραχὺ 

μεγάλα προσποιούμενος ἄφνω ἀπαρασκεύοις εἰ δύναιτο ἐπεισ- 

πεσεῖν, παραλαβὼν ἅττ᾽ ἄν αὐτῷ δύναμιν ἀξιόχρεω περι- 
ποιήσαιτο. φημὶ οὖν, εἰ μὴ πόλεμον ἔσεσϑαι ἡμῖν πρὸς τοῦ 10 

P.293 βασιλέως ὑπισχνοῦνται, τοῦτον μὴ ἀναιρεῖσθαι φάσκοντες τὸν 

πόλεμον, καὶ μηδὲ παραιρούμενον τῆς ἡμετέρας ὠρχῆς &vr. 

&v δοκοίη ῥάδια προσχωρῆσαι αὐτῷ, πόλεμον μὲν μὴ ποιεῖ-- 

σϑαι, ἡσυχίαν δὲ ἄγειν, μηδ᾽ ὁτιοῦν αὐτῷ τῶν δεύντων προΐ- 
σχομένους. εἰ δὲ πάντες τοῦτον ξυνομολογοῦσι δήπου ἡμῖν 15 

ὡς πολεμημένων ἕκαστα πάντων πρόσϑεν ἀποπέιρώμενος οὐ 

παύεται, πύτερα τούτων αἱρετώτερα ἡμῖν, ἡσυχίαν μὲν ὑμᾶς 

ἄγοντας ἀφαιρεῖσϑαι τὴν χώραν, καὶ ὡς πολεμήσαντας αὐτῷ, 

^ ἢ πόλεμον ἐμφανὴ αὐτίκα καϑισταμένους ἐνδείχνυσϑαι αὐτῷ 
Βτῆς ἡμετέρας δυνάμεως ὅσα ἐχώρει; ἐν γὰρ τῷ πολέμῳ xaisQ 


17. πρότερα P 18. ὥς πολεμήσοντας 19. ἢ] ἢ à? 20, 
ἐγχωρϑῖ ? - 


hostiliter aggrederetur. et quidem ipse equo transvectus Euripum, 
speculabatur qua commode cum copiis transire et urbem oppugnare 
posset. haec profecto manifesta belli sunt signa, ex quibus satis quis 
probare potest eum iamdudum decrevisse satis praeparatum adversus 
adeo decenter deliberantes pugnare. 60 in bello, quod nuntiatur 
iamdudum adversus nos sumpsisse, strenüe perget, quaedam sibi subi- 
gens nobisque auferens: quaedam, praefectos culpans, subiiciet, et 
commodissima quaeque sectabitur. mox isti nemo se opposuerit, ma- 
gna potentia succinctus subito, si poterit, imparatos opprimet. nam 
magnas sibi conflare poterit copias, cum non cesset plurimos suo do- 
minio usque adiungere. dicam igitur nobis non fore bellum cum 
rege? quidam, quod scio, vana spe semetipsos et alios lactant, di- 
centes eum nunquam in nos aversurum belli tempestatem, neque nos 
nostro deturbaturum principatu, quamvis id ex facili posset. quapro- 
pter a bello nobis temperemus, pacemque et tranquillitatem appre- 
hendamus, nihil interim rei mecessariae oscitanter omittentes,. ve- 
rumenimvero si ex praedictis iam plane apud omnes in confesso est 
eum iamdudum nobis bellum indixisse, utrum nobis conducibilius et 
eligibilius fore iudicatis, quietemne amplecti et regionem nostram 
nobis pati eripi, an ex aperto bellum inferentes ostendere barbaro 
quanta eliam nostra sit potentia quantaeque vires? nam in manife- 
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φυλάττεσϑαι αὐτὸν ἔξεστιν, ἐκ τοῦ φανεροῦ παρασκευαζομέ.. 
- H T 
vovc, xai ἐπιτηροῦντας αὐτὸν ἢ στρατεύσεται. ἢ πειρώμενον 
“ * " , - M , « - M 
ἐκ τοῦ ἀφανοῦς aqaigtiodat τὴν χώραν ἡμῶν, μὴ ngooqé- 
- , » 
ρεσϑαι ὡς πολεμίῳ, δυοῖν ἐν τούτῳ προέχοντι; ἣν μὲν ἀπο-- 
δβαίνῃ αὐτῷ κατὰ γνώμην ἐπιχειροῦντι, πιστεύουσί τὲ αὐτοῖς 
ἧς φίλο ἔρεσθϑαι τοῦτό οἱ κέρδος" ἣν δὲ μηδὲν τι κακὸν 
ὡς φίλοις, φέρεσθαι τοῦ gdoc* ἣν δὲ μηδέ κακ 
ἀπὸ rovrov ξυμβαίνει αὐτῷ .. « . . & μὲν οὖν ταῦτα ἀμεί-- 
€ - » , - v , - 2 * " 
vc , αἱρεῖσϑαι ἀν πρὸ τῶν ἄλλων δέοι ταῦτα. εἰ δὲ un 
ἀμείνω ἄλλα ἔχοντας ἡσυχίαν ἀνέχεσθαι, ἐκεῖνα ἔστω ἡμῖν 
10 αἱρετώτερα. τὴν μέλλησίν φημι ἔγωγε μέγα μὲν βλάψαι καὶ 
* - ^ H 2? t 5€ ,ὦὦ » m" , 
πολλοὺς τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην, xai ἡμῖν ἐν τῷ παρόντι 
' 2 ' Ll ^ ' Li 
μεγάλην ἐπενέγκαι βλάβην, προϊεμένοις τὴν ἀρχήν, ὅτε ἐπο- 
λιορκεῖτο Κωνσταντινούπολις, Ἕλληνάς 18 καὶ Ἑλλήνων βασι- 
, * , , - ' * 
λέω, dq? ὧν τώ τε ἐμπόρια ἡμῖν μεγάλα ἐπήει αὐξανόμενα. 
᾿ 4 - ' , e 
154678. δὲ διαπρεσβευομένων τῶν Πελοποννήσου ἡγεμόνων ὥστε 
τιμωρεῖν σφίσι πολεμουμένοις, περιείδομεν τήν τὲ Πελοπύν.-- 
€ * - - - » ' , ' 0» 
γησοὸν vno τῷ βασιλεῖ τῷδε ἀνάστατον γενομένην. καὶ agrtp 
& - - E] - 1 
δὲ τοῦ Ἰλλυριῶν; βασιλέως κελεύοντος ἀμύνειν αὐτῷ καὶ χα- 
ριν κατατίϑεσθϑαι οὐ μικρὰν τῆς βοηϑείας ἕνεκα, περιείδομεν 
ορχαὲ αὐτὸν διαφϑαρέντα ὑπὸ Τούρχων, τούτων ἕκαστα ὑφ᾽ 
- “ , (0M * 
ἡμῶν προϊεμένων αἰσχύνην φέρει καὶ ὄγειδος ἐς τοὺς ἄλλους 


9. ἀλλὰ 12. προϊεμένους Ρ 


Stum si descenderimus bellum, eum eiusque insidias cavere poterimus 
armati et satis instructi in omnem eventum, sedulo observantes quem- 
nam castris locum capiat. an non is pro hoste tandem habendus est, 
qui insidiis. regionem nostram praeripere tentat, et duobus his ex- 
cellit? si felice et prospero rex utatur rerum successu, barbaris ho- 
mines credunt se ut amicos nonnihil lucri inde percepluros: sin mali 
nihil inde redundarit in barbarum « « « si itaque haec reliquis prae- 
stantiora sunt, quis adeo est caecus ut non cernat ea esse eligenda? 
sin caecus, meliora habentes quietem amplecti oportet. illa namque 
nobis eligibiliora iudico. cunctationem aio multum multis per orbem 
damnosam esse; et nobis plurimum damni dedit, prodentibus impe- 
rium, Graecos et Graecorum regem, quando barbarus infestos arietes 
Cpoli admovebat. nam merces nostrae plurimum ab Graecis iuvabantur 
et augebantur. deinde contempsimus et aversati sumus preces ducum 
Peloponnesiacorum, qui impensissimis precibus auxilium nostrum implo- 
rabant. per nostram socordiam vidimus et Peloponnesum ab isto rege 
devictam. nuper admodum, cum lllyriorum rex nostrum auxilium 
supplex oraret et lati auxilii non mediocrem gratiam se relaturum 
promitteret, eum ab 'l'urcis crudeliter necari passi sumus. his sigil- 
latim in hunc modum a nobis proditis, non possumus infamiam apud 
teliquas per Europam gentes effugere, quin dicant nos mercaturae et 
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τοὺς xarà τὴν Εὐρώπην, ὡς τῶν ἐμπορίων ἕνεκα καὶ αἰσχροῦ 
χέρδους προϊέμεϑα γένη ὅμότροπα ὑπὸ τοῦ βασιλέως τοῦδε 
φϑειρόμενα. ξυνελόντα δὲ ὡς ἔνεστι φάναι, εἰ μὲν τοῖς Παίο- 
σιν αὐτίκα συνϑέμενοι ἅμα πόλεμον ἀνελώμεϑα, ἔσται ziv 
καρποῦσϑαι τοῖς ἡμετέροις" εἰ δὲ ἀνεχόμενοι ἡσυχέαν &yo- 5 
μεν, ἐν βραχεῖ ὕψεσϑε ἀπαρασκεύοις ἐπιϑέμενον ἀφαιρησο- 
P.904 μένους τὴν χώραν, ὅση αὐτῷ ὅμορος οὖσα τυγχάνει. δοκεῖ 
οὖν ἐμοὶ πρέσβεις v5 éni Παίονας πέμπειν καὶ χρήματα, xai 
αὐτοὺς πληροῦντας νῆας ἐπὶ ταῖς οὔσαις ἡμῖν ἄλλας, ὅσας 
Ὑ.229 ἂν δυναίμεθα. συμπαραλαμβάνειν δὲ καὶ τὸν μέγαν ἀρχιε- 10 
ρέα ἐπὲ τὸν πόλεμον τόνδε, ἡγεμόνα τε τοῦ παντὸς ποιουμέ- 
vovg. τὴν δὲ Πελοπόννησον ἀποστῆναι πειρᾶσϑαι" εἰ γὰρ 
τῶν ἡγεμόνων τῷ ἑτέρῳ ἀφεστηκύότι ἀπὸ τοῦ βασιλέως καὶ 
μετρίως ἔχοντε βίου συνείποντο ἐς τὴν ἀπόστασιν ἐλϑόντες 
οἱ Πελοποννήσιοι, οἱ μὲν ἐκλιπόντες τὴν πόλιν, οἱ δὲ ἐς πᾶν 15 
τοῦ κακοῦ ἀφιχόμενοι, πολλῷ ἄν μᾶλλον ἕποιντο δύναμίν τὸ 
Βωξιόχρεω διὰ!ϑαλάττης δρῶντες, καὶ κατ᾽ ἤπειρον χομίζειν τῶν 
ἱππέων ὅπλίτας τῶν Ἰταλικῶν ἐς δισχιλίους. πέμπεσϑαι δὲ 
ἐς Πελοπόννησον xai τοὺς ἐν τοῖς ἐγκλήμασι Κρῆτας ἐπὶ óia- 
λύσει τῶν ἐγχλημάτων. ταῦτα δὲ ἐπάγοντας ἡμᾶς δρῶντες 20 
ὄψονταί τὲ αὐτίκα, καὶ μεταστάντες ἐφ’ ἡμᾶς παρέξουσιν 
ὑποχείριον τὴν Πελοπόννησον, dg! ἧς ἔσται ἡμῖν ταμιεύεσϑαι 


12. ἀποστῆσαι 


urpis lucri avidos neglexisse gentes eorundem nobiscum morum eius- 
demque religionis, et quasi spectasse ut caderent Turcorum Marte. 
proinde, ut ad pauca redeam, si adiuncti Pannoniis arma arripuerimus, 
nostris nobis frui licebit. quodsi cunctari et quietem secuti fuerimus, 
brevi videbimus eum imparatos oppressurum, et extorturum nobis re- 
gionem nostram, qua ei finitima est. consulo igitur ut legatos cum 
magna pecuniae vi ire iubeamus ad Pannones. praeterea, ut praeter 
naves quae nobis praesto sunt, etiam alias quotquot possumus, im- 
pleamus militibus. nec etiam praetereundus est pontifex maximus, 
qui quoquomodo fieri potest, in belli societatem adhibendus et totius 
belli dux declarandus est. δὰ haec opera danda est ut Peloponne- 
sus ad defectionem sollicitetur, et id quidem in proclivi est: si 
enim alterum de ducum numero, qui descivit ab rege, tenuem agen- 
tem vitam Peloponnesiaci secuti sunt, cum quidam desererent urbes, 
alii vero in summa venirent pericula, quid futurum creditis, si vide- 
rint tantas copias terra marique adversus barbarum adventare? cen- 
seo insuper equites et armatos. ltalicos bis mille mittendos in Pelo- 
pounesum. Cretensibus quoque venia et criminum abolitio danda est. 
haec ubi nos agere viderint, continuo ad nos Lransitionem facient et 
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. , , 2» € D . “ * 
τῇ ἐκείνου χώρᾳ xai εἴσοδον ἱκανὴν ἀποφέρεσϑαι. ταῦτα δὲ 
συνϑεμένους τοῖς Παίοσιν, ἐκείνους μὲν ἀπὸ τοῦ Ἴστρον ἡμᾶς 
δὲ ἀπὸ τῆς Πελοποννήσου ὡρμημένους ἐπιχειρεῖν τῇ ἐκείνου 
ἀρχῇ, καὶ μὴ καθεζομένους περιορᾶν τὴν χώραν ἡμῶν δηου- 

ὁ μένην, καὶ ἐς ἀνδραποδισμὸν τοὺς ὑπηκόους ἡμῶν ἀγομένους, C 
ἀναγκασθῆναι ποτε ἑλέσϑαι σφίσιν αἵρεσίν τινα ἄλλην, τρε.-- 
πομένους ἐς τὸν πόλεμον." 

Ταῦτα εἰπόντος τοῦ Βύχτωρος συνέπαινοί τὸ ἐγένοντο 
καὶ οἱ πλείους ἐν αὐτῷ. ἰσοπαλεῖς δὲ αἱ ψῆφοι οὖσαι, ὅμως 

10 ἐπεκράτησαν αἱ τὸν πόλεμον ἀπαγγέλλουσαι. μετὰ δὲ αὐτίκα 
ἐδόκει πρέσβεις μὲν ἐς τὸν μέγαν ἀρχιερέα πέμπειν, καὶ ἐπὲ 
Παίονας αὐτίκα πρέσβεις πέμπειν ὡσαύτως, χρήματα ἔχον- 
τας. οἱ μὲν οὖν πρέσβεις ἀφικόμενοι ἔς τὸν ἄκρον ἀρχιερέα 
ἔλεγον τὰ καθήκοντα τοῖς Οὐενετοῖς, ὡς ἐν καιρῷ πάνυ εἴη 

ιδᾶμα αὐτοῖς τὸν πόλεμον ἀναιρούμενον τοῖς βαρβάροις δια-- 
πράττεσθαι, ἅττ᾽ ἄν αὐτῷ καὶ πρότερον ἐν Ἰαντύῃ ἐπετή- Ὁ 
δευτο. ὃ δ᾽ ἀρχιερεὺς ὑπολαβὼν ἔλεγεν ὡς ἀναγκαῖον πρῶ- 
TOv αὐτὸν τὸν μικρὸν βάρβαρον ἐκ μέσου ποιεῖσϑαι, ti)" οὕ- 
voc ἰέναι καὶ éni τὸν μέγαν, σημαίνων τὸν ᾿Αριμίνου ἣγε-- 

20 μόνα, πρὸς ὅν πόλεμος ἣν αὐτῷ, διενεχϑέντα éni τρόπῳ ὃν 
παραλιπεῖν ἄξιον. διὰ δὴ ταῦτα αἰτίαν ἐπιφέρων τοιαύτην 
ἐπολέμει. ᾿ 


Peloponnesum subiicient, unde licebit negotia regi facessere. nam 
ab Peloponneso commodius in eius regionem dabitur accessus. si 
igitur societatem coiverimus cum Pannonibus, Pannones ab lstro, nos 
ab Peloponneso barbari regionem populabimur. nec pressis, quod 
aiunt, sedentes manibus negligemus regionem nostram vastari et sub- 
ditos nostros 'l'urcorum mancipia fieri: verum his tandem auctores 
erimus ut aliquando aliud consilium captent, et armis barbaro fortiter 
resistere instituant." 
Victor huiuscemodi oratione habita plurimos in suam sententiam 
traxit. calculi autem cum propemodum utrinque essent aequales nu- 
* mero, vicere tamen, quia aliquanto plures erant, qui bellum nun- 
tiabant. secundum haec decretum factum est ut legati abirent ad 
pontificem magnum, et alii porro ad Pannones ablegarentur cum ma- 
gna pecuniae vi. legati venientes ad pontificem maximum, dixerunt 
quae Venetos dicere aequum erat, videlicet tempus nunc iustare el 
monere ut una cum ipsis bellum adversus barbaros capesseret, quem- 
admodum Mantuae convenisset. pontifex respondens inquit *necesse 
esL ut prius impium et consceleratum minoremque barbarum e me- 
dio tollam. deinde diis beue monentibus proficiscar contra. magnum 
barbarum." at intelligebat Arimini ducem, cum quo bellum ea tem- 
pestale gerebat, verum causam eius belli nunc omisisse satius est. 
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Kai οὕτω μὲν ὃ ἀρχιερεὺς διεκρούσατο τοῖς Οὐενετοῖς, 
ἔχων ἐμφύλιον οἰκεῖον πόλεμον. μετὰ δὲ οἱ ἐπὶ Παίονας 
πεμφϑέντες [ὥστε ἐπὶ τὸν πόλεμον παραλαμβάνειν, ἐς ὄψιν 

p.295 ἐλϑόντες τῷ βασιλεῖ Παιόνων xai τῇ συγκλήτῳ ἔλεγον τοιάδε. 
*aydoec Παίονες, ὁρᾶτε δὴ ὑμεῖς τὴν Τούρχων βασιλέως δύ- 5 
γαμιν͵ jj προεχώρησεν, ὡς δυναστείᾳ μὲν τοὺς ἐν τῇ οἰκου.-- 
μένῃ ὁμοφύλους ἡμῖν κατεστρέψατο, καὶ ἡμῶν δὲ τὴν χώραν 
ὡς ληιζόμενοι ἀνδραπόδων τήν r6 ᾿Ασίαν καὶ Εὐρώπην ἐνέ-- 
πλησαν. καὶ τόν γε Ἴστρον dei διαβαίνοντες δηοῦσί' τε τὴν 
χώραν καὶ ἐπικαίουσιν. ὃς δὲ αὐτὸς ὃ βάρβαρος οὐκέτι δια- 10 
βὰς τὸν Ἴστρον περὶ τῆς ὑμετέρας αὐτῶν τὸν ἀγῶνα ποιεῖ- 
rat, δῆλά ἐστι λογιζομένοις ὑμῖν ὅτι ἐπὲ τὴν ἐκείγου διαβαί΄- 

Βνογτες ἐς ϑύρυβον ἐτίϑεσϑε αὐτοῦ τὰ πράγματα. νῦν δὲ τούς 

V. 130 ze Ἕλληνας χαϑελὼν xai Ἑλλήνων βασιλέα, μειὰ δὲ τὴν Τρι- 
βαλλῶν χώραν ὕφ᾽ αὑτῷ ποιησάμενος, καὶ Πελοπόννησον xa- 15 
ταστρεψάμενος σύμπασαν, καὶ βασιλέα Τραπεζοῦντος naga- 
στησάμενος καὶ τὴν τὸ χώραν αὐτοῦ ὑπαγόμενος, μετὰ δὲ 
ἐπιστήσας ἄρχοντα τῇ “΄ακίᾳ, καὶ τὴν Ἰλλυριῶν χώραν δηω- 
σάμενος, καὶ ἑλὼν ἅμα καὶ τὸν βασιλέα, ἄνδρα ἐπιεικῇ καὶ 
μέτριον, ἐν βραχεῖ οὕτω χρόνῳ τοσαύτας δυναστείας καϑε--20 
λών, τί ἔτι οἴεσθε αὐτὸν τοῦ λοιποῦ ποιήσειν; καϑεστήσεται 

μὲν οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ ἐπὲ τοὺς ὁμόρους τούτων ἐλαύνων πειρά-- 


17. ἐπαγόμενος P 


Legati, qui ad Pannonum animos conciliandos, ut prompti seque- 
rentur in 'Turcicam expeditionem, missi erant, prodeuntes in conspe- 
ctum regis Mathiae, in frequenti senatu huiuscemodi orationem ex- 
orsi sunt." viri Pannones, utique cernitis Turcorum regis potentiam 
quo evaserit. eos qui in orbe Christiano eiusdem nobiscum et fidei 
et gentis sunt, suum imperium suscipere coegit. ex regionibus no- 
stris praedas agens', Asiam et Europam mancipiis nostris replevit. 
Istrum praeterea frequenter transgrediens, regionem populatur agros- 
que urit. itaque si nos audieritis, barbaras non amplius traiiciet 
Istrum, ut. vestram regionem impugnet. nam manifestum esse reor 
omnibus, si modo vires intellectus seu mentis intenderint, fore, si 
vos [strum transmiseritis et in eius regionem hostili animo fueritis 
ingressi, ut maximum tumultum in eius regione concitetis resque 
eius planissime conturbetis, "Turcus, ut liquido constat, Graecos de- 
bellavit et eorum regionem suo dominio adiecit. "lriballorum regio- 
nem et universam Peloponnesum sui iuris fecit. '"Trapezuntium regem 
domuit, eiusque regione potitus est. Daciae ducem dedit. lllyrico- 
runi regionem misere evaslavit; eorumque regem, virum aequum et 
modestum, cepit et occidit. eum igitur, qui brevi almodum tempore 
tot principatus et polentalus demolitus est, quid porro facturum cro- 
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σεται TÓC αὐτῶν γινομένας ὑφ᾽ αὑτῷ ποιεῖσθαι, ὡς ἄν δύ- 
ναιτὸ τάχιστα αὐτοῖς προσφερόμενος. νῦν δὲ ἥκει καὶ ἐφ᾽ 
ὑμᾶς οὐχ ἥκιστα ὃ πόλεμος, καὶ παντὲ σϑένει πειράσεται 
διαβαίνων τήν v6 χώραν ὑμῶν ἀνδραποδίζεσθαι καὶ τοὺς 
δάρχοντας αἰσχίστῳ ὀλέθρῳ διαφϑεῖραι. οὐ γὰρ ὧν ψυχὴν 
αὐτοῦ ἔστι διαλλάττειν ἐς τοὺς ὑμετέρους τε xai ὑπὸ τὴν 
ἡμετέραν ϑρησχείαν ὄντας, ἀλλ’ ἀμείλικτος πάμπαν τυγχάνει 
ὧν ὅμοίως παντὸς τῷ τέ οἱ ἐπιεικῶς φερομένῳ. πυνϑώνεσϑε 
γὰρ δήπου οἷα τὸν “αδίσλαον βασιλέα πρότερον ἄρχοντα 
10 ἐποίησε. κἀν τούτῳ μὲν ἴσως συγγνώμην ἔσχεν ἑξκυτῷ &vD 
μάχῃ ἁλόντα ἀπεκτονώς" τὸν δέ γε βασιλέα “αβὶδ Τρα-. 
πεζοῦντος καὶ ᾿Ιλλυριῶν καὶ “έσβου ἡγεμόνα τούς τε ἄλ- 
λους, τί χαλεπὸν ὑπ᾽ ἐκείνων παϑὼν διαφϑείρει aiti ὁμοῦ 
πώντας ; εἰ μὲν οὖν παρασχευάζεσϑε ἐπὶ τὴν ἐκείνου χώραν 
, 15 ἐλαύνοντες τὸν πόλεμον ποιεῖσϑαι, τάχα ἄν τι ἐπικουφίζοιτε 
καὶ τὴν ἐπὶ ταῦτα ἐσομένην ὁρμὴν αὐτοῦ ἐς τὴν Παιονίαν. 
εἰ δὲ ἀνέχεσϑε τοιαῦτα πάσχοντες, διαβήσεται δὲ ἐκεῖνος παντὲ 
τῷ στρατῷ, δέδοικα μὴ σφαλέντες ἅπαξ τὰδε πάντα ὑπ᾽ éxsi- p. 296 
γῳ γένηται xai ἡμᾶς κάκιστα ἀπολέσῃ." 
20 Ταῦτα sinóvrov» τῶν Οὐενετῶν ὃ βασιλεὺς Παιόνων 
ὑπολαβὼν ἔλεγε τοιάδε. «“ἀνδρες Oveveror, 6U τε λέγετε καὶ 


ditis? haud quieti et ignaviae se corrumpendum tradet, verum fini- 
timos armis appetet, eorumque regiones suae adiunget. nec moras 
nectendo sedebit, verum illico in finitimos arma vibrabit. nunc igi- 
tur nec vobis bellum parcet. nam conabitur, universis suis copiis 
fretus, in regionem vestram impetum facere, et ex ea hominum alia- 
rumque rerum praedas agere, principes vestros turpissimae neci tra- 
dere haud cunctabitur. nam animus eius semper est implacabilis 
erga nostros et erga omnes eos qui Christianae religioni acquiescunt. 
praeterea parum pacatum animum gerit erga eum qui se benevolum 
et benignum offert. haud enim vos praeterit quid fecerit Vladislao 
principi vestro. verumenimvero veniam hic meretur "Turcus, siquidem 
Vladislaus in praelio captus interiit. sed quid mali.passus est aut 
quamnam iniuriam accepit ab Davide Trapezuntis rege, et ab Illyrio- 
rum et Lesbi duce, necnon ab reliquis quos omnes crudeliter necavit? 
si itaque contractis copiis in eius regionem irrueritis, certe brevi spiritus 
eius generosos, quos contra Pannoniam concepit, contuderitis. sin pa- 
tienter quae ab rege inferuntur sustinueritis, transgredietur is uni- 
versi exercitus robore ad vos. vereor, si deinde semel aberraveritis 
et parum feliciter contra eum pugnaveritis, ne universa Pannonia in 
eius dicionem cedat et vos crudelissime perdat." 

Venetis, cum dicendi finem fecissent, in hunc modum respondit 
Pannonum res. *viri Veneti, sane recte dicitis, et videwini in plu- 
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δοχεῖτε πρὸς πολλὰ ἄνδρες εἶναι οὐκ ἀξύνετοι, ἔστε τὰ ἄλλα 
τοῦ βίου καὶ ἐς τὰ δέοντα αὐτοῖς λογίζεσθαι. ἐκεῖνο δὲ οὐ 
δοχεῖτε ἡμῖν μεμνῆσϑαι, ὡς τὸν ἐπὶ τῶν Τούρχων πόλεμον 
συμπαρελαμβάνομεν πολλάκις ὑμᾶς, καὶ οὐκ ἠϑελήσατε τι- 
μωρεῖν, παρακαλοῦντος ἅμα καὶ τοῦ μεγίστου ἀρχιερέως, ὃ 
ἀλλ᾽ ἐσπένδεσϑε τῷ βαρβάρῳ καὶ ἡμῶν λόγον οὐδένα ἐποιεῖ- 
Βσϑε, ἐφάσκετε δὲ ὡς οὐκ εἰκότα ὑμῶν προσδεόμεϑα, κελεύ-- 
οντες ἐπαμύνειν μηδ᾽ ὁτιοῦν χαλεπὸν ἐπιδύντας ὑπὸ τοῦ βαρ- 
βάρου. καὶ ἡμεῖς δὴ οὕτω πολλάκις τὸν ἼἼστρον διαβάντες 
ἀνήκεστα πεπόνϑαμεν. καὶ πρῶτον uiv “αδίσλαος ὃ τῆσδε 10 
τῆς χώρας βασιλεὺς ἐτελείτησεν, ἀνὴρ γενόμενος ἀγαϑὸς, τὸ 
δεύτερον αὖϑις: πολλοί τε ἅμα καὶ dya9oi ἐν Κοσόβῳ τῆς 
Τριβαλλῶν χώρας οἱ μὲν ἐν τῷ πολέμῳ ἀπέθανον, οἱ δὲ καὶ 
ξάλωσαν ὑπὸ Τούρκων. ταῦτα μέντοι ὑμῖν ἐν τῷ παρόντι 
ἐπιμεμφόμεϑα. τιμωρεῖν δὲ ὑποδεχόμεϑα αὐτίκα μάλα δια- 15 
βάντες τὸν Ιστρον, ἐς ὅσον ἐγχωρεῖ ἐν τῷ τοιῷδε βλάψαι 
τὴν χώραν τοῦ βαρβάρου. ἦρος δ᾽ ἐπιγενομένου στρατευσό- 
μεϑα ἐπὶ τὴν ἐκείνου, πειρασόμενοι ὡς ἂν διδῷ ὃ ϑεός. 
χρεὼν δὲ καὶ ὑμᾶς ἅμα ἐσβάλλοντας ἐς τὴν Πελοπόννησον 
V. 281 βλάπτειν πειρᾶσϑαι, ὅσα ἂν δύνασϑε, ὡς ἂν ἐπ᾿ ἀμφοτέρων 20 
τῶν χωρίων παρέχοιμεν αὐτῷ πράγματα ἐργαζόμενοι, ἐς ἐγ-- 
3. ὡς ἐς τὸν ἐπὶ an ὡς eni τὸν 8. ἐπιϑόντες P 10. 
ἐπεπόνθαμεν P 


rimis esse viri non admodum imprudentes, nec solum in iis quae ad 
quotidianae vitae usum spectant, verum et in iis quae publicam ali- 
quando de rebus necessariis consultationem postulant. parum autem 
recordamini, ut videre videor, quod saepius vos cohortati sumus, ut 
una nobiscum expeditionem sumeretis contra '"'urcos: verum cohorta- 
tionem nostram admittere recusastis , quamvis ad eandem rem etiain 
pontifex maximus vos cohortaretur. foedus pepegistis cum barbaro, 
nostrique nullum respectum egistis. ad haec vestra oratio erat nos 
parum honeste agere, iubentes vos arma contra barbarum arripere, 
cum nullae tamen eius in vos extent iniuriae, nos igitur saepius 
traiecimus Istrum, et maximas clades accepimus. primo quidem Vla- 
dislaus rex noster in expeditione Turcica occubuit, cum fuisset vir 
optimus. deinde iterum multi et boni viri in Cosobo regionis "Tri- 
ballorum partim caesi partim capti sunt ab Turcis. haec quidem ba- 
ctenus vohis exprobrare libuit. caeterum parati et prompti sumus 
una vobiscum suscipere bellum, continuo transeuntes Istrum, et. quan- 
tum possumus, evastantes regionem barbari. appetente vere bellum 
indicemus regi ; quod quantum deus nobis opis dederit, summa for- 
titudine geremus. caelerum et vos simul irrumpere in Peloponnesum 
et molestos esse, quantum licuerit, regi oportet, ut in huuc modum 
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yvráro ἔοιμεν τῆς γνώμης, ὁμοῦ δὲ ἐγχειρίσαι περὶ τὸν nó- 
Aeuov." ταῦτα εἰπὼν καὶ παρασκευασάμενος τὰ χρήματα 
ἐδέξατο ἐς δισμυρίους καὶ πεντακισχιλίους χρυσίνους. 
Οὗτος μὲν οὖν οὕτω παρεσκευάσατο ἐς τὸν πόλεμον, 

δσυναγείρας δὲ στράτευμα ἐς δισμυρίους καὶ πεντακισχιλίους, 
τὸν Ἴστρον τε διαβάς, ἐδήου τὴν βασιλέως χώραν. καὶ Ὁ 
ἐπιτειχισμὸν τῇ Ππελογράδῃ ὁ Σαβατίνης ἐτείχισεν, ὅτε τὴν 
Παιονίαν ἐληίζετο, καὶ φρουρὰν ἐγκαταλιπὼν ἐν αὐτῇ, ἄνδρας 
τῶν βασιλέως ϑυρῶν, ἀπήλαυνε. τοῦτο μὲν δὴ τὸ ἐπιτείχι-- 

i0cua ὃν μάλιστα τῇ πόλει ἐπελάσας ἐπομόρχησε' μετὰ δὲ 
ἐπιδραμὼν τὴν βασιλέως χώραν ἔστε ἐπὶ Σάββαν, καὶ ἀνδρα- 
ποδισάμενος τὴν χώραν, Τριβαλλοὺς τε ἅμα καὶ Τούρκους, 
ἀπήλαυνε τὰ ἔμπαλιν γενύμενος én' οἴκου. λέγεται δὲ dns- 
νέγκασϑαι ἀνδράποδα ἀμφὲ τὰ δισμύρια. 

15 Καὶ τὰ μὲν τῶν Παιόνων οὕτως ἐγένετο" Οὐενετοὶ δέ; 1463 
ὡς xai τοὺς Παίονάς σφισι συμμάχους παρελάμβανον, πλη- 
ρώσαντες τριήρεις πέντε xai τριάκοντα καὶ ναῦς τε ἅμα 
ὑψηλὰς δυοκαίδεκα ἔπλεον éni Πελοπόννησον. καὶ ὅπλίτας Ῥ. 291 
μὲν ᾿Ιταλούς, ἱππέας δισχιλίους, ἐμβαλόντες ἐς τὰς ὑψηλὰς 

ἡθναῦς διεπόρϑμευον ἐς τὴν Πελοπόννησον" μετὰ δὲ στρατη- 
γὸν εἵλοντο ἄνδρα ἐπίσημον τῆς “αυρεδάνων οἰκίας, ἐπιτρέ-- 
Variég αὐτῷ τὰ πράγματα, καὶ ἐς τὰς παραλίους τάς τὸ ἐς 


ab utraque regione negotia οἱ facessamus, et pari animo utrique bel- 
lum aggrediamur." his dictis accipiebat viginti quinque milia au- 
reorum. 

Quibus acceptis accingebatur ad bellum, comparans exercsum qui 
complectebatur viginti quinque milia virorum. transgressusque Istrum 
regis regionem populabatur. Sabatines murum Belgrado obiecerat, 
quo tutior esset, cum ex Pannonia praedas ageret; in quo relinquens 
praesidium virorum «e ianuis abiit. hunc igitur murum quam pro- 
xime ad urbem accedens oppnugnavit et diruit. dehinc incursionem 
faciens in regis regionem usque ad Savum, et mancipiorum praedas 
agens, pulsis Triballis et "Turcis, domum reversus est, vehens circi- 
ter viginti milia mancipiorum. 

In hoc statu res Pannonum erant. Veneti, cum Pannones in 
belli societatem venissent , ilnpleveruut triremes triginta quinque et 
naves alias duodecim; quibus confisi contenderuat in Peloponnesum. 
ltalos armatos et equites bis mille imposuere in naves altas, et traus- 
fretarunt in Pelloponnesum. ad id bellum crearunt virum ducem illustrem 
Jacobum de familia Lauredanorum, cui etiam. imperium in maritimas 
regiones dederunt, videlicet in eas quae lonium et Aegeum respiciunt. 
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δοχεῖτε πρὸς πολλὰ ἄνδρες εἶναι οὐκ ἀξύνετοι, ἔστε τὰ ἄλλα 
τοῦ βίου καὶ ἐς τὰ δέοντα αὐτοῖς λογίζεσθαι. ἐκεῖνο δὲ οὐ 
δοκεῖτε ἡμῖν μεμνῆσϑαι, ὡς τὸν ini τῶν Τούρκων πόλεμον 
συμπαρελαμβάνομεν πολλάκις ὑμᾶς, xai οὐκ ἠϑελήσατε τι- 
μωρεῖν, παρακαλοῦντος ἅμα καὶ τοῦ μεγίστου ἀρχιερέως, 5 
ἀλλ᾽ ἐσπένδεσϑε τῷ βαρβάρῳ καὶ ἡμῶν λόγον οὐδένα ἐποιεῖ- 
Βσϑε, ἐφάσκετε δὲ ὡς οὐκ. εἰχύτα ὑμῶν προσδεύόμεϑα, κελεύ-- 
οντες ἐπαμύγειν μηδ᾽ ὅτιοῦν χαλεπὸν ἐπιδόντας ὑπὸ τοῦ βαρ- 
βάρου. καὶ ἡμεῖς δὴ οὕτω πολλάκις τὸν Ἴστρον διαβάντες 
ἀνήκεστα πεπόνϑαμεν. καὶ πρῶτον μὲν “αδίσλαος ὃ τῆσδε 10 
τῆς χώρας βασιλεὺς ἐτελεύτησεν, ἀνὴρ γενόμενος ἀγαϑὸς, τὸ 
δεύτερον αὖϑις πολλοί 16 ἅμα καὶ ἀγαθοὶ ἐν Κοσόβῳ τῆς 
Τριβαλλῶν χώρας οἱ μὲν ἐν τῷ πολέμῳ ὠπέϑανον, οἱ δὲ καὶ 
ξάλωσαν ὑπὸ Τούρκων. ταῦτα μέντοι ὑμῖν ἐν τῷ παρόντι 
ἐπιμεμφόμεϑα. τιμωρεῖν δὲ ὑποδεχόμεϑα αὐτίκα μάλα δια-- 15 
βάντες τὸν ἤΙστρον, ἐς ὅσον ἐγχωρεῖ ἐν τῷ τοιῷδε βλάψαι 
τὴν χώραν τοῦ βαρβάρου. ἦρος δ᾽ ἐπιγενομένου στρατευσό- 
μεϑα ἐπὶ τὴν ἐκείνου, πειρασόμενοι ὡς ἂν διδῷ ὃ ϑεός. 
χρεὼν δὲ καὶ ὑμᾶς ἅμα ἐσβάλλοντας ἐς τὴν Πελοπόννησον 
V. 231 βλάπτειν πειρᾶσϑαι, ὅσα ἂν δύνασϑε, ὡς àv ἐπ᾿ ἀμφοτέρων 20 
τῶν χωρίων παρέχοιμεν αὐτῷ πράγματα ἐργαζόμενοι, ἐς &y- 
8. ὡς ἐς τὸν ini? an ὡς ἐπὶ τὸν! 8. ἐπιϑόντες P 10. 
ἐπεπόνϑαμεν P 


rimis esse viri non admodum imprudentes, nec solum in iis quae ad 
quotidianae vitae usum spectant, verum et in iis quae publicam ali- 
quando de rebus mecessariis consultationem postulant. parum autem 
recordamini, ut videre videor, quod saepius vos cohortati sumus, ut 
una nobiscum expeditionem sumeretis contra "Turcos: verum cohorta- 
tionem nostram admittere recusastis , quamvis ad eandem rem etiam 
pontifex maximus vos cohortaretur. foedus pepegistis cum barbaro, 
nostrique nullum respectum egistis. ad haec vestra oratio erat nos 
parum honeste agere, iubentes vos arma contra barbarum arripere, 
cum nullae tamen eius in vos extent iniuriae, nos igitur saepius 
traiecimus Istrum, et maximas clades accepimus. primo quidem Vla- 
dislaus rex noster in expeditione Turcica occubuit, cum fuisset vir 
optimus. deinde iterum multi et boni viri in Cosobo regionis Tri- 
ballorum partim caesi partim capti sunt ab Turcis. haec quidem ha- 
ctenus vobis exprobrare libuit. ^ caeterum parati et prompti sumus 
una vobiscum suscipere bellum, continuo transeuntes Istrum, et quan- 
tum possumus, evastantes regionem barbari. appetente vere bellum , 
indicemus regi ; quod quantum deus nobis opis dederit, summa for- 
titudine geremus. caelerum et vos simul irrumpere in Peloponnesum 
et moleslos esse, quantum licuerit, regi oportet, ut in huuc modum 
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γυτάτω ἴοιμεν τῆς γνώμης, ὁμοῦ δὲ ἐγχειρίσαι περὶ τὸν nó- 
Aeuov." ταῦτα εἰπὼν xai παρασκευασάμενος τὰ χρήματα 
ἐδέξατο ἐς δισμυρίους καὶ πεντακισχιλίους χρυσίνους. 
Οὗτος μὲν οὖν οὕτω παρεσκευάσατο ἐς τὸν πόλεμον, 

δσυναγείρας δὲ στράτευμα ἐς δισμυρίους xai πεντακισχιλίους, 
τὸν Ἴστρον τὸ διαβάς, ἐδήου τὴν βασιλέως χώραν. καὶ Ὁ 
ἐπιτειχισμὸν τῇ Ππελογράδῃ ὃ Σαβατίγης ἐτείχισεν, ὅτε τὴν 
Παιονίαν ἐληίζετο, καὶ φρουρὰν ἐγκαταλιπὼν ἐν αὐτῇ, ἄνδρας 
τῶν βασιλέως ϑυρῶν, ἀπήλαυνε. τοῦτο μὲν δὴ τὸ ἐπιτείχι- 

i0cua ὃν μάλιστα τῇ πόλει ἐπελάσας ἐπολιόρκησε" μετὰ δὲ 
ἐπιδραμὼν τὴν βασιλέως χώραν ἔστε ἐπὶ Σάββων, καὶ ἀνδρα- 
ποδισάμενος τὴν χώραν, Τριβαλλούς τε ἅμα καὶ Τούρκους, 
ἀπήλαυνε τὰ ἔμπαλιν γενόμενος én' οἴκου. λέγεται δὲ πδ.-- 
γνέγκασϑαι ἀνδράποδα ἀμφὲ τὰ δισμύρια. 

15 Καὶ τὰ μὲν τῶν Παιόνων οὕτως ἐγένετο" Οὐενετοὶ dé, 1463 
ὡς καὶ τοὺς Παίονας σφισι συμμάχους παρελάμβανον, πλη- 
ρώσαντες τριήρεις πέντε καὶ τριάκοντα καὶ ναῦς τὸ ἅμα 
ὑψηλὰς δυοκαίδεκα ἔπλεον émi Πελοπόννησον. καὶ ὅπλίτας Ῥ. 407 
μὲν ᾿Ιταλούς, ἱππέας δισχιλίους, ἐμβαλόντες ἐς τὰς ὑψηλὰς 

φργαῦς διεπόρϑμευον ἐς τὴν Πελοπόννησον" μετὰ δὲ στρατη- 
γὸν εἵλοντο ἄνδρα ἐπίσημον τῆς “αυρεδάνων οἰκίὰς, ἐπιτρέ- 
Ψψαντὸς αὐτῷ τὰ πράγματα, καὶ ἐς τὰς παραλίους τάς t9 ἐς 


ab utraque regione negotia ei facessamus, et pari animo utrique bel. 
lum aggrediamur." his dictis accipiebat viginti quinque milia au- 
reorum. 

Quibus acceptis accingebatur ad bellum, comparans exerc&um qui 
complectebatur viginti quinque milia virorum. transgressusque Istrum 
regis regionem populabatur. Sabatines murum Belgrado obiecerat, 
quo tutior esset, cum ex Pannonia praedas ageret; in quo relinquens 
praesidium virorum «e ianuis abiit. hunc igitur murum quam pro- 
xime ad urbem accedens oppngnavit et diruit. dehinc incursionem 
faciens in regis regionem usque ad Savum, et mancipiorum praedas 
agens, pulsis Triballis et "Turcis, domum reversus est, vehens circi- 
ter viginti milia mancipiorum. 

In hoc statu res Pannonum erant. Veneti, cum Pannones in ^ 
belli societatem — venissent , iinpleverunt triremes triginta quinque et 
naves alias duodecim; quibus confisi contenderunt in Peloponnesum. 
ltalos armatos et equites bis mille imposuere in naves altas, et trans- 
fretarunt in Pelloponnesum. ad id bellum crearunt virum ducem illustrem 
Jacobum de familia Lauredanorum, cui etiam imperium in maritimas 
regiones dederunt, videlicet in eas quae Ionium et Aegeum respiciunt. 
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τὸν Ἰόνιον xai ἐς τὸ Αἰγαῖον ἡγεμόνα κατεστήσαντο, κυρεόν 
τὸ ποιησάμενοι διαϑεῖναι ἦ ἂν αὐτῷ δοκοίη ἐς τὸν πόλεμον 
ἄριστα ἔχειν. dnó δὲ τῆς Κρήτης κήρυγμα ἐποιήσαντο τοῖς 
ἐπὶ τῶν ἐγκλημάτων ἐς τοὺς χώρους καταφυγοῦσιν, ἰέναι 
ϑαρροῦντας ἐς τὸν πόλεμον. ἐγένοντο δὲ συλλεγέντες Gugib 
τοὺς τετρακισχιλίους, καὶ ἐς τὴν Πελοπόννησον διεπόρϑμευ-- 

ἢ σαν, καὶ τούς τε Πελοποννησίους παρώτρυναν ἀφιστάναι ἀπὸ 
βασιλέως. καὶ οἱ Πελοποννήσιοι δεινῶς δεδιότες, προσέφερον 
λόγους, τόν v6 ᾿Ισϑμὸν τειχίζειν, ὡς ταύτῃ ἀποληψύμενοι τοὺς 
ἐν ταῖς πόλεσι βασιλέως νεήλυδας, xai ἀπογνόντας παραδω-- 10 
σομένους σφᾶς, ὥστε ἀπαϑεῖς ἀπιέναι. ἡ μὲν οὖν “ακωνικὴ 
καὶ τὸ Ταίναρον καὶ οἱ ἀμφὲ Ἐπίδαυρον ἀπέστησαν αὐτίκα 
ἐπιόντων τῶν Οὐενετῶν, καὶ οἱ ᾿Αρκάδες καὶ Πελληνεῖς" ὁ 
δὲ Πελοποννήσου ὕπαρχος, ἐν “εοντίῃ τῆς Πεγαλοπόλεως 
διατρίβων, ἐσκόπει yj ἕκαστα προβήσεται, καὶ κήρυκα πέμπων 15 
ἐς βασιλέα ἐδήλου ὡς Οὐενετοὶ τήν τε χώραν ἀφιστάντες πο-- 
λεμοῦσι, καὶ τὸ 'gyoc ἐπιόντες ἀπὸ Ναυπλίου διὰ τῆς ἠπεί- 

αρου καὶ διὰ ϑαλάσσης ἐπολιόρκουν προσβαλόντες καὶ ἐπει- 
ρῶντο ἑλεῖν. ἐνῆσαν δὲ τοῦ βασιλέως πεντήκοντα νεήλυδες 
καὶ ἁρμοστὴς τούτων, οἵ προσεχώρησαν τοῖς Οὐενετοῖς καϑ' 20 
ὁμολογίαν, καὶ ἀφῆκαν ὠπαϑεῖς ἀπιέναι. οὗτοι μὲν οὕτω διέ- 
qvyov μὴ ἀπολέσϑαι, καὶ τὸ ᾿Δργος παραλαβόντες Οὐενετοὲ 
φρουράν τὸ ἐγκατέλιπον καὶ ἄρχοντα ἐν αὐτῷ. ἔνϑα δὴ συ- 


huic plenam rerum gerendarum potestatem permittunt, nempe ut ad 
eum modum bello utatur quo sibi res Venetorum optime habere vi- 
derentur. edictum missum est in Cretam, ad eos qui capitalibus cri- 
minibus irretiti ad ea loca confugerant, ut audacter, nihil metuentes, 
in hanc expeditionem venirent. hi erant numero in unum collecti 
i lc mille; et in Peloponnesum traiecerunt, ut Peloponnesiacos ad 
defectionem ab rege impellerent. verum Peloponnesiaci magna in 
formidine constituti, inter se varia collocuti, statuerunt Isthmum muro 
circumvenire, ut eo modo peregrinos regis, qui in urbibus erant, in- 
lerciperent. peregrini namque iam desperarant (ut qui semetipsos 
proditos crederent) se posse illaesos. et salvos praesentem necessita- 
tem effugere. Laconia, dene ''aenarum et Epidaurum tenebant, 
necnon finitimi illico accedentibus Venetis ab rege desciverunt. hos 
secuti sunt Arcades et Pellenenses. Peloponnesi praefectus in Leon- 
tia Megalopolis moratus expectabat rei eventum. nuntium ad regem 
dimisit qui nuntiaret Venetos in armis esse et regionem ad defectio- 
nem sollicitare. Veneti terra marique ab Nauplio properabant Argos; 
quam urbem aggressi oppugnabant. oppidani conabantur transitio- 
neu facere. erant in ea urbe peregrini milites regis quinquagiuta, 
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" 5 ὦ H « * , , -—» ' 
γέχϑη αὐτοῖς τοιόνδε. ὡς γὰρ ἐπεκράτησαν τοῦ ᾿Αργους, xai 
βοήϑειαν ἔπεμπον, ἐπιτρέψαντες ἀνδρὲ ερωνύμῳ Βερνάρδων 

» M - - D 
γένους, καὶ ἐπιτείλαντες ὡς ἀν διὰ τοῦ αἰγιαλοῦ προϊὼν ἀφί- 
x * " » à) P 
κοιτὸ ἐς τὸ Jgyoc. ὃ δὲ ἀπειϑήσας ἤει τὴν μεσόγαιαν, pé- 
δρουσαν διὰ τῆς ὑπωρείας. ἐνταῦϑα οἱ Τοῦρκοι προλοχίσαν- Ὁ 
^ -» , ^ ^ » , 
τες τὴν ἐπὶ τῷ ᾿Ζργει ὁδόν, καὶ ὑπείσαντες ἄνδρας ἑκατόν, V. 232 

3» » 3 , , , - 9 , c t 
ἀνέμενον εἴ τι ἀπίῃ ἐς τιμωρίαν φέρον τοῖς ᾿Αργείοις. ὡς δὲ 

" ^ ' H 1 H D * 
ξώρων τὸν '"]epcvvuov ἄγοντα rovc ἄνδρας ἐπὶ τὸ. /4gyog διὰ 
τῆς μεσογαίου, ἔφϑησαν, τήν τε ὑπώρειαν καὶ τὸν αἰγιαλὸν 

10 καταλαβόντες, ἐν μέσῳ ποιήσασϑαι τὴν Οὐενετῶν βοήϑειαν. 
, , , ^ 
καὶ ὡς ἐποίησαν, ἐτρέψαντο αὐτίχα τούτους, xai διαφϑείραν.- 
τὲς ἐς διακοσίους τούτους ἐζώγρησαν. αὐτός τε Ἱερώνυμος p. 298 
᾿ B H D ^» 
διέφυγε μὴ ἀπολέσϑαι. ἐμβὰς δὲ ἐς πλοῖον ταύτῃ nov ὅρμι- 
ζόμενον, ἐπηγγέλλετο ὡς ὑπὸ τοῦ στρατηγοῦ παρείη πλεύσων 
D » Y» , 35 , 
15:5v «“ϊγιναν. ὡς δὲ ἐπὶ “ίγιναν ἀφίκετο, αὖϑις ἐκέλευεν 
HJ 9 » * 
αὐτὸν διαπορϑμεῦσαι ἐς Εὔβοιαν. ἐπιβὰς (δὲ ἐς τὴν Muni. 
x5», ἐντεῦϑεν ἀφίκετο παρὰ βασιλέα. 
4 3 ^ 
Οὗτος uiv οὖν oV πολλῷ ὕστερον αὖϑις ἐς τοὺς Oveve- 
* € , ' » , Li , , , € 
τοὺς ὑποστρέψας χαλεπὰ ἐπεπύγϑει. οἱ μέντοι Oveverot, ὡς 
LU , - » - , € , « ^ 
20 προϊσχομέγων τῶν ἐν τῇ Πελοπογνήσῳ “Ἑλλήνων τὸ ἅμα καὶ 


una cum duce suo; qui condicionibus quibusdam intercedentibus se 
Venetis dedidere, quos passi sunt abire inviolatos et incolumes. hoc 
modo isti exitium imminens evaserunt. Veneti Argo urbi, quae in 
dicionem venerat, praesidium imposuerunt, relicto ibidem et duce. 
ubi huiusmodi casus Venetis accidit, ut enim potiti sunt Argo, sub- 
miserunt auxilium duce Hieronymo de familia Bernardorum; cui 
praeceptum erat ut per littus auxiliares ducens pergeret Argos. is 
contempto imperio magistratus auxiliare agmen ducit per mediterra- 
neam regionem, iter faciens per radicem montis. ibi tum 'l'urci lo- 
cum insidiis praeoccupantes in itinere quod fert Argos, submittentes- 
que viros centum, expectarunt, si qua occasio daretur ulciscendi Ar- 
givos. ut conspicati sunt Hieronymum iter metiri per mediterraneam 
regionem, praevenerunt montis radicem, et occupato littore Veneto- 
rum auxiliares in medio conclusere. hinc ex insidiis exurgentes Ve- 
netos continuo in fugam coniecere, caesis ducentis totidemque captis. 
Hieronymus fuga evasit impendens diserimen. ingressus autem na- 
vem, quae forte eo appulerat, dicebat se ab duce Veneto advenisse, 
ut proficisceretur in Aeginam. ut in Aeginam venit, nautam navem 
solvere et cursum in Euboeam dirigere iubet. dehinc egressus est in 
Atticam, et inde ad regem iter flexit. 

Is haud multo post reversus ad Venetos graves poenas spreti et 
contempti imperii dedit, Graeci qui erant in Peloponneso, et Al- 
bani, necnon Rhasicus et Petrus Claudus, haud cessabant consulere 
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᾿Αλβανῶν, καὶ κελευομένων αὐτῶν xai Ῥασίκου xai Πέτρου 
- - . LÀ 
B roU χωλοῦ, ὡς εἶ τὸν ᾿Ισϑμὸν τειχίσαιεν, αὐτίκα ὄντες οἱ Πε- 
λοποννήσιοι ἀποστήσονται καὶ ἐπ’ αὐτοὺς χωρήσουσι" μέγα 
γάρ τι προσφέρειν τοῦτό σφισιν ἐς τὴν ἀπόστασιν. ἐδόκει 
δὲ ἰόντας πανστρατιᾷ φράγνυσΘθαι τὸν ᾿Ισϑμὸν καὶ διαπειρᾶ--5 

- - , 5 

σθαι τῶν ἐν τῇ Πελοποννήσῳ. ἀφικομένων δέ, λίϑους συν- 
, - 04, - 

τιϑέντες ἐπῳκοδόμουν͵ ὡς ἂν ἀποπειρώμενοι τῶν Πελοποννη- 

σίων γνώσωσιν., εἰ προσχωροίη καὶ ἡ Κύόρινϑός σφισι, καὶ 

τὰ λοιπὰ τῆς Πελοποννήσου αὐτίκα χωρήσουσιν ἰόντες ἐς 

, , € & 3 :, , 1 » | M. L] , φ , 

αὐτούς. ὡς δὲ ἐπῳχοδόμησαν τε τὸν "loOu0v, καὶ αὐτοὶ ἀνα- 10 

» DU - 

λαβόντες τὰ ὅπλα ἤεσαν ἐς τὴν Κόρινϑον, ἐξηγουμένων τῶν 

^ ' , 
Κορινϑίων ἐς τὴν προσβολήν. τηλεβύλους τε χαϑίστασαν ἐς 
τὴν ἀκρόπολιν, καὶ προσεβάλλοντο μαχόμενοι ἀξίως λόγου. 
11 , LU ' H , 

χειμὼν δὲ ἐπιγενόμενος ἐκώλυσέ τὲ αὐτοὺς προκαϑέζεσθϑαι, 

L - LÀ ] 
καὶ ἀπιόντες ἐντεῦϑεν qiyoyro ἄπρακτοι. ὡς δὲ πιεζόμενοι οἱ 15 
Οὐενετοὶ τῷ χειμῶνι χαλεπῶς ἔφερον τὴν ἐν τῷ ᾿Ισϑμῷ δια-- 

, H L4 € , Ω ld c5 P2 » o; 
τριβήν, xai ovre ἡ Κόρινϑος προσεχώρει ovre ἡ VMyota. ἀφί. 

, , » 0 ἃ ' » [7 ' , - 
στατο, ἐπεδλάσαντος ἀνδρὸς “Ῥάλεω τοὔνομα Ἕλληνος καὶ αὐτοῦ 
τελευτήσαντος ὑπὸ Τούρκων ἐπεξιόντων τε καὶ ὠμυνομένων, 

v , - * 
xai ovre δὴ τἄλλα προσεχώρησέ σφισι πλὴν τῶν τὴν Σπάρτην 20 
- , Mc , € 10 , ᾿ x 
οἰκούντων ἐξαπατηϑέντων ὑπὸ Ἕλληνος νεανίου, Γρίτζα v0vvoua 


2. ἰόντες an πάντες ὃ 


Venetis ut Isthmum muro includerent. hoc enim facto aiebant Pelo- 
ponnesiacos illico defectaros ab rege et ad Venetos transitionem fa- 
cturos. nam plurimum momenti ad defectionem rem eam habere. 
visum est igitur ut cum universis copiis opus aggrederentur, Isthmum- 
que obstruerent, an vel isto modo ad defectionem inclinaturi essent 
Peloponnesiacorum animi. advenientes ad opus praedictum lapides 
et saxa congerebant, opusque incredibilem in morem brevi cresce- 
bat. et tentantes animos Peloponnesiacorum, periculum faciebant si 
et Corinthum ad defectionem accendere possent. quod si continge- 
ret, reliquas Peloponnesi urbes statim transitionem facturas. Isthmi 
muro exaedificato, arreptis armis pergebant contra Corinthum.  prae- 
euntibus quibusdam Corinthiis , ostendentibus ubinam urbem aggredi 
deberent, bombardas ponebant ex adverso arcis, urbisque oppugna- 
tionem aggrediebantur, certantes magna cum gloria. verum hiems 
frigoribus intoleranda eos ab obsidenda urbe abduxit. quapropter 
discedentes nihil tanto apparatu dignum effecere. itaque Veneti hie- 
mis iniquitate pressi, animo iniquo moram in Isthmo ferebant. nec 
Corinthus transitionem fecit, nec Achaia descivit, quamvis ad eos 
missus foret vir Graecus uomine Raches; qui ab "Turcis egredienti- 
bus et resistentibus interfeclus est. nec reliquae urbes, praeter eos 
qui Spartam incolebant , deditionem faciebant: nam Spartanis impo- 
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ἔχοντος, δεινόν τὸ ἐποιοῦντο προσμένειν τὸ αὐτῷ τῷ ᾿Ισϑμῷ 
καὶ οὐδέν τε πράττεσθαι ἀνύοντας ἐς τὴν τῆς Πελοποννήσου 
καταστροφήν. ἠγγέλλετο δὲ καὶ Π]αχουμούτης ὃ τοῦ βασι- Ὁ 
λέως ἡγεμὼν στρατῷ μεγάλῳ ἐπιέναι σφίσιν ἐς τὸν ᾿Ισϑμόν. 
δ. μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ καὶ αὐτὸς βασιλεὺς ἠγγέλλετο ἐλαύνων ἐπὶ 
τὸν ᾿Ισϑμόν, ἐγνωσάν τε ἀπολιπεῖν τὸν ᾿Ισϑμόν, οὐδέν τί 
σφισιν αὐτοῖς πρόσφορον ἐς τὰ παρόντα, καὶ ἰόντας ἐς τὰς 
πόλεις κρατύνειν τε αὐτὰς καὶ ἀμύνασϑαι κατὰ τὸ καρτερόν, 
ἢν ἐπίωσιν οἱ περὶ Mayovuovrr τε ἅμα καὶ οἱ περὲ βασιλέα. 
10 Ὡς γὰρ ἀγγελίω ὠφίχετο βασιλεῖ τοὺς Οὐενετοὺς τειχί"- P. 299 
Dew τὲ τὸν ᾿Ισϑμόν, πληρώσαντας τριήρεις ἐς τεσσαράκοντα 
νηῶν δὲ ὑψηλὰς δυοκαίδεκα, καὶ ὅπλίτας ἐπαγομένους ἀπὸ 
᾿Ιταλίας, καὶ ἀπὸ Κρήτης στρατὸν ἄλλον, μεγάλως παρασκευά-- 
σασϑαι αὐτοὺς ἐς τὴν τῆς Πελοποννήσου καταστροφήν, πέμπει. 232 
15 ]αχουμούτη συμπαραλαβόντα τὸν τῆς Εὐρώπης στρατόν, 
πλὴν τῶν πρὸς τοὺς Παίονας τεταγμένων, ἐλαύνειν εὐϑὺ 
Πελοποννήσου, καὶ εἰ μέν τι αὐτὸς οἷος ἀνύσαι ἐς τὸν πρὸς 
Οὐενετοὺς πόλεμον, καϑελεῖν τὸ τὸν ᾿Ισϑμὸν καὶ ἐσβαλεῖν 
ἅμα ἐς τὴν Πελοπόννησον, εἰ δὲ μή, καὶ αὐτῷ ἐπαγγέλλειν͵ 
40 ὥστε κατὰ nóÓac ἐλαύγειν. ὃ μὲν τῶν ϑυρῶν ἡγεμὼν IMa-B 
χουμούτης παραλαβὼν τὸν τῆς Εὐρώπης στρατὸν ἤλασε μέ- 


ἃ. ἀπιέναι P 12. νῆας 17. v0. P 


situm erat ab iuvene Graeco nomine Gritza. Venetis iam omnis mora 
in Isthmo intoleranda erat, cum viderent se nequicquam laborare ut 
Peloponnesus subiiceretur. — nuntiabatur interea Machumetes regius 
praefectus, magnis copiis instructus in lsthmum contendere, spirans 
caedes Venetorum. etiam fama ferebatur regem cum exercitu Ma- 
chumetem, ut ei subsidio venire posset, si res postularet, subsequi. 
decreverunt itaque magno consensu Jsthmum deserere, ut cuius par- 
vus in praesentiarum esset usus. digressi Isthmo contendebant in 
urbes, quas praesidiis munimentisque aliis firmabant, ut regis et Ma- 
chumetis vim, si accederent, propulsare possent. 
Rex ubi cognovit Venetos muro circumvenisse Isthmum et im- 
lesse triremes quadraginta et naves altas duodecim, praeterea arma- 
tos Italos adduxisse et ab Creta alium exercitum , quibus omnibus 
freti id unicum spectarent ut Peloponnesum subigerent, haud amplius 
cünctandum ratus Machumetem iussit accipere Europae exercitum, 
praeter eum qui Pannonibus oppositus erat, et recta proficisci in Pe- 
lopennesum. praeterea inmiperat, si quid posset efficere in bello con- 
tra Venetos, eniteretur destruere Isthmum et deinde irruptionem in 
Peloponnesum facere. quodsi haec parum procederent, se succentu- 
riatum fore; et si quid renuntiaret, continuo in iisdem vestigiis sub- 
secuturum. Machumetes ianuarum dux cum Europae exercitu profe- 
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χρι Θετταλίας ἐς Πηνειόν, καὶ ἐστρατοπεδεύετο παρὰ Zfa- 
, - , , * 3 - kl 5, , - 

Qícom τῇ πόλει. συμβούλῳ δὲ ἐχρῆτο μὲν Ὁμάρῃ τῷ Του- 

ραχάνεω Θετταλίας ónagyq. ἀπετρέπετο δὲ μὴ ἐς τὸ πρόσω 

ἐλαύνειν, ἀλλὰ βασιλεῖ ἀναγγέλλειν ὡς ἡ παρασκευὴ μείζων 

ἢ κατὰ τὸν βασιλέως ἡγεμόνα" αὐτὸς γὰρ στρατεύματι πρό- ἢ 

σϑεν ἐγγύτατα τοῦ ᾿Ισϑμοῦ ἀφικόμενος τηλεβύλους τε ἀφεώρα 

^ ] 

πλείους ἢ δισχιλίους xai τηλεβολιστὰς τετραχοσίους xai ro— 

ξότας καὶ πελταστάς, καὶ μηδενὶ αὐτοὺς αὐτοῦ ἐν τῷ ᾿Ισϑμῷ 
C ἐπιτρέψαι ἂν στρατοπεδεύσασϑαι, ταῦτα ἀκούσαντα τὸν βα- 

σιλέως ἡγεμόνα, ἐδόκει βασιλεῖ μὲν καταλαμβάνοντα τὴν He-10 

λοπόννησον ἀπαγγέλλειν, αὐτοὺς δὲ ὠναζεύξαντας ἰέναι ἐς τὸ 

πρόσω ἐς “εβαδίαν. βασιλεὺς μέν, ὡς ἀγγελία αὐτῷ ἀφί- 

κετὸ τὴν τε παραχευὴν μεγάλην τε εἶναι καὶ ἀξιόχρεω, λεγέ- 

ται δὲ αὐτῷ καὶ γράμματα ἐλϑεῖν ἀπὸ Πελοποννήσου ἐπο- 

n , - , 
τρύνοντα, ὡς ἢν ἐπίῃ, οὐ μενοῦσιν αὐτὸν ἐπιόντα οἱ Οὐενε- 15 
, * ' 0r » - M » ^ » t , 

TO. τὰ γράμματα ἐνέγκαι αὐτῷ ἀνδρα ᾿Αλβανὸν ἀπὸ Ko- 

ρίνϑου, σκάφει τὸ πέλαγος νυχτός, τηρήσαντα πνεῦμα, ὡς οὔ- 

ρου κατασταμένου, καὶ νυκτὸς ἀπαέροντα διαπεραιώσασϑαι ἐς 

Βοιωτίαν, ἀποβάντα ἀφικέσϑαι παρὰ Π]Παχουμούτη ἐς Θεττα- 
λίαν. τὸν δὲ ἐπιφρασάώμενον τὰ γράμματα, συσκευασάμενον 20 

ἐντεῦϑεν ἐς τὸ πρόσω ἐλαύνειν, ἐλάσαντα dyyov Βοιωτίας, 

LJ c , ^F € , * , LI ' , Li 

ἀφικνεῖται ἀγγελία ὡς Οὐενετοὶ τὸν τε Ισϑμὸν ἐχλελοιπότες 


ctus est. in Thessaliam usque ad Peneum, et castra prope Larissam 
urbem posuit. eo in bello consiliario utebatur Omare "Thessaliae 
praefecto, qui Machumeti consulebat ut subsisteret nec ulterius mo- 
veret, sed regi significaret belli molem maiorem impendere quam cui 
regius dux suflicere vel par esse possit. nam cum paulo ante quam 
proxime ad Isthmum speculator accessisset , bombardas conspicatus 
est plures quam bis mille, praeterea bombardarios quadringentos; 
necnou sagittarios et sculigeros vidit, qui haud facile cuiquam con- 
cessuri sint castra in Isthmo locare. haec cum accepisset regis dux, 
visum est régi indicare, ut Peloponnesum opprimeret: se vero profe- 
ctionem ulterius facturos Lebadiam usque. nuntius igitur ad regem 
venit, qui nuntiabat apparatum belli esse magnum et memorabilem. 
litterae etiam ab Peloponneso allatae sunt, quibus incitabatur ut 
cnm copiis accedere maturaret: Venetos enim eos adventum nequa- 
quam expectaturos. litteras has ad eum pertulit vir quidam Albanus, 
qui ab Corintho noctu solvens scapha traiecit mare, observans maris 
tranquillitatem et ventos secundos, et in Boeotiam appulit. hinc 
egressus navi venit ad Machumetem in Thessaliam. Machumetes cum 
litteras legisset, in Peloponuesum abire statuit. ubi venit in loca 
Boeotiae propinqua, accessit nuntius qui referebat Venetos relicto 
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ᾧχοντο φεύγοντες. οὕτω δὴ ἑσπέρας οὔσης συσκευασάμενος, 
ἀπὸ τῆς Πλαταίας χώρας πρὸς Κιϑαιρῶνα νυκτὸς διαπορευ-- 
ϑείς, ἕωϑεν ἐς τὸν ᾿Ισϑμὸν παρῆν, καὶ τάς τε νῆας ἀφεώρα 
ἤδη ἀναγομένας, καὶ τὸν ᾿Ισϑμὸν ἔρημον καταλαβών παρελ.. 
5ϑὼν εἴσω ἐστρατοπεδεύετο. ἐντεῦϑεν διὰ τῆς Κορίνϑου διιὼν 
ἀφίκετο ἐς "Αργος. τὸ δὲ Moyog κατεῖχον οἱ Οὐενετοί, φρουρὰν 
ἐν αὐτῷ ἐγκαταλιπόντες ἐφύλαττον. τούτους μέν, ὡς ἐπολιύρκει P. 300 
ἐπελάσας, παρεστήσατο, καὶ τοὺς ἀνδρας δεσμίους ἀποπέμπων 
ὡς βασιλέα, ἄνδρας τε ἑβδομήκοντα. αὐτῷ μέντοι τῷ βασι- 
τ0λεῖ οὐκέτι ἐφαίνετο, ἄρας ἐς τὴν Πελοπόννησον ἐσβαλεῖν καὶ 
τὰ στρατεύματα αὐτῷ κάμνειν. ἄρτι ὡς ἐπύϑετο καταλη- 
φϑῆναι τὸν ᾿Ισϑμόν, ἀπήλαυνεν ὀπίσω ἐπὶ τῶν βασιλείων. 
ἹΜαχουμούτης δὲ ὃ ἡγεμὼν προϊὼν διὰ τῆς Τεγέης ἀφίκετο 
ἐς “Ἰεοντάριον πόλιν, καὶ αὐτοῦ ἐστρατοπεδεύσατο. ἐντεῦϑεν 
15 ἀποστέλλει Ζάγανον, ὃν ἐπέστησεν ἄρχοντα τῇ Πελοποννήσῳ, 
ἐκβαλὼν ᾿Ιησοῦν τὸν ᾿Αλβάνεω παῖδα. τοῦτον δὲ τὸν Zaya- 
vov πέμπει ἐς Πάτρας τῆς Viyoíag καὶ ἐς τὰς ἄλλας αὐτοῦ 
ταύτῃ πύλεις, ἐχυρώσαί τε τὰς ἀκροπόλεις σιτίοις τε καὶ τῇ 
ἄλλῃ παρασχευῇ, Ὀμάρη δὲ ἐκέλευσεν ἀναλαβόντα τὸν στρα- 
20róv, ὡς δισμυρίους, ἐπιδραμεῖν τὴν Οὐενετῶν χώραν. οὗτος 
μὲν οὖν παραλαβὼν τὸ στράτευμα ἀφίκετο ἐς τὰ περὶ τὴν 
ἹΠεϑώνην χωρία, καὶ πολίχνην παραστησάμεγος, τοὺς ἀνθρώ- V.234 


4. ἀπαγομένας P 


Isthmo fuga dilabi. collectis itaque omnibus ab Plataearum regione 
Cithaeronem veniens, quem noctu superavit, prima luce in Isthmo 
erat, εἰ Venetorum naves in mare deductas contemplabatur. inve- 
niens autem Isthmum ab Venetis desertum, ingressus ibidem castra- 
metatus est, deinde per Corinthum profectus Argos. eam urbem de- 
fensabant et tenebant Venetorum praesidiarii milites, quos omnes 
oppugnans cepit, et vinctos, cum numero forent septuaginta, ad re- 
gem misit. caeterum rex consilium abeundi in Peloponnesum abie- 
cerat: nolebat enim, cum accepisset Isthmum occupatum esse, in Pe- 
loponnesum contendere, parcens exercitui, ne nimium et frustra de- 
fatigaretur; sed retro in regiam abiit. Machumetes regius dux per 
Tegeae regionem iter faciens Leontarium venit, ubi et castra commu- 
nivit. inde mittit Zaganum, quem principem Peloponneso constituit, 
eiecto ex eo magistratu fosue Albamis filio, Patras Achaiae et in alias 
finitimas urbes, ut arces frumento et munitionibus bellicis firmaret. 
Omarem iubet assumere exercitum qui continebat viginti milia mili- 
tum, et incursiones facere in Venetorum regionem. is imperata im- 
pigre faciens cum exercitu venit in loca Methonae finitima, captoque 
ibidem oppidulo oppidanos omnes ad ducem Machumetem abduzit, 
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LN , "t , T H ᾿ς £. 3.9 
πους ἀπάγων παρεδίδου τῷ ἡγεμόνι. οὗτοι μὲν οὖν ὡς ανή- 
χϑησαν ἐς βασιλέα, σύμπαντες, ἐς πεντακοσίους γενόμενοι, 
ἀπέθανον ἐς δύο τμηϑέντες. λέγεται δέ, ὡς ἐν Βυζαντίῳ τὰ 

᾿ - , T 3 Uu - , 
σώματα αὐτοῦ ταύτῃ ἔχειτο ἡ ἐπιτάξαντος τοῦ βασιλέως ἐς 

αδύο γενόμενα ἔπεσε, βοῦν τῶν ἐς τὸ χωρίον ἐκεῖνο ἐξελϑόντα 5 
ἕωϑεν ἐκ τῆς φάτνης καὶ ἀπελϑόντα ἐς τὰ σώματα, γοερὸν 
* ' LM , * ^ « M - , 
τι φϑεγξάμενον, ἐξελέσθαι τὸ ἡμίτομον ἑνὸς τῶν σωμάτων καὶ 
φέροντα ϑέσϑαι ἐχτὸς τῶν σωμάτων, μετὰ δὲ ὑποστρέψαντα 

» t Dm - .» Y 

ἐπιδεξόμενον ἐξευρεῖν τὸ ἄλλο ἡμίτομον, καὶ é&ereyxóvra συν- 
ϑέσϑαι ἅμα ἄμφω τὼ ἡμιτόμω. ὑποθορυβούντων δὲ τῶν εἰς 10 
qb à : ς Sn 6 : AI 
ἐκείνην τὴν χώραν, τὰ περὶ τὸν βοῦν πυϑέσϑαι βασιλέα Me- 
χμέτην, καὶ πυϑόμενον ὡς εἴη ἀληϑὴ rà περὲ τὸν βοῦν, πει- 
ράσασϑαι τῇ ὑστεραίᾳ τὰ ἡμίτομα τοῦ σώματος ἀφελόμενον 

, - , 3 , ᾿ 

ἐκ τοῦ χωρίου ἐς τὰ σώματα αὖϑις καταϑέσϑαι, ὠνὰ μέρος 

, * € , e * 35 Η - 2e, ul € 

τιϑέμενον τὰ ἡμίτομα, οὕτω δὲ αὖϑις τὸν βοῦν ἐξιόντα, ὡς 15 
T ^ , δ ! "», 
οὐχ εὗρε τὰ ἡμίτομα ἥπερ ἐξέϑετο, ἀναβοήσαντα ἐπιδραμεῖν 
4 P ' ' ». - - ' * 
Da) ἐς τὰ σώματα, καὶ ζητήσαντα ἐξενεγχεῖν τοῦ σώματος τὰ 
ς t , τῆ 5 ἦ 

, , ' 3. - , * A 

τεμάχια, καταϑέμενον χωρὶς ἀπὸ τῶν σωμάτων. τὸν μὲν οὖν 
βασιλέα ϑαυμάσαντα κελεῦσαι ἀγελομένους ϑάψαι τὰ ἡμίτο- 
1 * - Hi ' D , , , *5 

μα, τὸν δὲ βοῦν ἐς τὰ βασίλεια ἀγαγέσθαι, περιέποντα &v.20 
τὸ μέντοι σῶμα λέγεται γενέσϑαι τῶν ᾿Ιλλυρίων, οἱ δὲ τῶν 
Οὐενετῶν. δοκεῖ δὲ τοῦτο οἰωνὸν φέρειν ἐς τὰ τὸ γένος τοῦ 


eique tradidit. hi omnes, cum numero forent quingenti, exinde ad 
regem perducti, crudeliter in duas partes dissecti occubuere. fama 
constans habet, cum cadavera peremptorum Byzantii eo loci essent 
proiecta quo rex iusserat in duas partes conscissa exponi, bovem 
quendam in eum locum egressum et visis cadaveribus flebilem in mo- 
dum vocem mugiendo exaltasse, postea medietatem unam cadaveris 
sustulisse. deinde reversum etiam alteram cadaveris medietatem ab- 
stulisse, et ambas medietates deinceps compcsuisse. stupentibus au- 
tem et mirantibus factum, qui in eo loco erant, evenit ut eius rei 
rumor etiam ad regem volaret Mechmetem, qui ubi rei veritatem ex 
iis qui praesto fuerant comperit, cadaveris medietates ad eum locum 
ex quo eas tulerat bos reportavit, et a se invicem dissitas collocavit, 
periculum facturus an bos rediturus sit. at bos iterum in eum locum 
veniens, ubi abesse medietates cadaveris et remotas sensit, magno 
clamore redit ad cadavera, fragmenta cadaveris diligeuter conquirit, 
et ab reliquis separatim ponit. rex rei miraculo obstupefactus cada- 
veris medietates sepulturae tradi mandavit — bos iu regiam ductus 
optime hábitus est. quidam tradunt cadaver illad fuisse Veneti cu- 
iusdam, quidam Illyrii fuisse docent. caeterum apparet id quasi 
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* » » 
σώματος ἐκείνου, xai éni τοῖς μέλλουσιν ἔσεσϑαι εὐδαιμονία 
εἰς ἐκεῖνο τὸ γένος. 
Τοῦτο μὲν ἐν Βυζαντίῳ γενέσϑαι ἐπυθόμεθα" ὃ δὲ τῶν 
- , γὼ - X - 
ϑυρῶν ἡγεμών, ὡς ovy ὥρα ἐδόκει αὐτῷ εἶναι προσβαλεῖν 
- , ᾿ * - ' 5, , e 
δταῖς πύλεσι, κατέλιπεν μὲν ἐν τῇ Σπάρτῃ Ὀμάρη xai ἅμα 
Ξ ; ; ' ; 
αὐτῷ ᾿Ασάνη, ὡς λόγους τε ἐς τοὺς Σπαρτιάτας πέμποιεν, P. 301 
xai ὑποστρέψαντες ἐς τὰ οἰκεῖα ἀπὸ τε τοῦ Ταινάρου καὶ 
Ἐπιδαύρου xai τῶν ἄλλων ᾿χωρίων, ἵνα αὐτίκα πυϑόμενοι 
τοὺς Οὐενετοὺς ἐκλιπεῖν τὸν ᾿Ισϑμόν, καὶ διενοοῦντο ἐπιόντες 
- L , T * δ᾽ ^w 
1001 τοῦ ἡγεμόνος ὠμύνασϑαι. οὗτοι μὲν ovy» ἀφικόβρζενοι ἐς 
τὴν Σπάρτην λόγους τε τοῖς Σπαρτιάταις προσέφερον, καί τι- 
᾿ », - ' » " 
vac ἐν ἐρυμνοῖς αὐτοῦ ταύτῃ ὄντας πείσαντες κατῴκισαν αὖ- 
ϑις ἐς τὴν πόλιν. καὶ τοῖς ἐν Ταινάρῳ καὶ τῇ “ακωνικῇ 
, t£» , ' , , «P ὃ ων - 
πέμπων ὃ ᾿Ασάνης παρεκάλει, λέγων τάδε. “ἄνδρες Σπαρτιᾶ.. 
- , r4 - LI 
i15rat, δρᾶτε δήπου οἷα τὰ Οὐενετῶν πράγματα κατενήνεχται, 
» e L -95 D , - e - 
ἐξ ὅτου πόλεμον βασιλεῖ ἀναιρούμενοι ἐνταῦϑα, ἵνα τῆς δυ- 
, 2 “« ' , ;» 4 ᾽ 
γάμεως αὐτῶν μέγα μέρος ἐπιδείξαιντ᾽ ἀν μάλιστα ἐν Πελο- B 
ποννήσῳ, ὡς ἐτελεύτησεν αὐτῷ τὰ περὶ τὸν 'Io9uóv καὶ ἄλ- 
λην χώραν τῆς Πελοποννήσου, ἔνϑα τοῦ βασιλέως ἡ δύναμις 
40 ἐκποδών τε ὠπῴκισται, καὶ αὐτῶν ys δὲ τῶν Οὐενετῶν ἡ 
' » ^ * " 
δύναμις ἐς τὰ μάλιστα ἤϑροισται. εἰ γὰρ τὸν βασιλέως ϑε- 
, H T , , » 
ράποντα ἐπιόντα σφίσιν οὐχ οἷοί τε ἐγένοντο δέξασϑαι, τὶ ἂν 
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esse omen maximae felicitatis, quae apprehensura sit eam gentem ex 
ua illud cadavec descendit. 

Hoc quidem Byzantii contigisse audivimus.  ianuarum dux ubi 
animadvertit parum opportunum esse urbes oppugnare, Spartae reli- 
quit Omarem et Asanem, ut colloquium haberent cum Spartanis. hi 
enim, ubi intellexerant Venetos Isthmo decessisse, ab "Taenaro et 
Epidauro et ab aliis locis δὰ sua reversi conabantur sua defendere. 
at illi Spartam venientes sermonem cum Spartanis habuere. quibus- 
dam etiam, qui in locis munitissimis se tenebant, persuasere ut redi- 
rent in urbem. caeterum mittens ÀÁsanes ad eos qui versabantur in 
'Taenaro et Laconia, sic eos adhortatus est. *viri Spartani, videtis 
nimirum, nisi caeci estis, quo loci Venetorum res redactae sint, ex 
quo bellum regi indixerunt et maximam potentiae suae partem in 
Peloponneso ostentarunt. praeterea haud vos fugit quid in Isthmo, 
et in reliqua Peloponnesi regione iis acciderit, quamvis regiae copiae 
quam longissime fuerint remotae, et ipsi quam maxime in unum 
collecti. si regium servum hostiliter adeuntem sustinere nequiverunt, 
quid futurum erat, si rex ipse una cum ianuis in Peloponnesum im- 
petum dedisset? profecto nullus locus in Peloponneso fuisset reli- 
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γένοιτο, εἰ βασιλεὺς σὺν ταῖς ϑύραις αὐτοῦ ἐσβάλλοι ἐς Ils- 
λοπόνγνησον ; ἢ δῆλα ὡς οὐκ ἂν ἔτι σφίσιν αὐτοῖς ὑπόλοιπον 
" «^ * , 
ὑπολειφϑείη ἐν Πελοποννήσῳ χωρίον, 0 μὴ ἀνάστατον γένη-- 
ται ἀπολούμενον ὑπὸ τοῦ βασιλέως. νῦν, ὡς ἐν Θερμοπύλαις 
ἀφικόμενος ἐπύϑετο ὡς ἀπολιπόντες τὸν ᾿Ισϑμὸν οἴχοντο oib 
E] , c να k] , NI "9 2^ s. x 
C Ovevezo/, ὡς ἦρος ἐπιφανέντος αὐτίκα ἵν᾿ ἔλθωσιν ἐπὲ Ev- 
βοιαν, καὶ τάδε πάντα ὕφ᾽ αὑτῶν ποιησόμενοι. εἰ οὖν πα- 
, , T ^ , - 
ρέχοντος βασιλέως συγγνώμην ἐφ᾽ οἷς ἐξηπατήϑητε ὑπὸ τῶν 
κάκιστ᾽ ἀπολουμένων Πελοποννησίων, τῶν πρὸς Οὐενετοὺς τε-- 
* € - € - , - 
V.235 τραμμένων καὶ οὐδ᾽ ὁτιοῦν ὑγιὲς τῇ χώρᾳ τῇδε διανοουμένων" 10 
3 ^ ε , * - γν , 
οἶδα γὰρ ὡς ἐπετέλλετο βασιλεὺς τῶν ano Πελοποννήσου μη- 
1 - , * 2 ' er 3 , » » 
δὲν μηδαμῶς ἀεικὲς ἐπιφέρειν, ὥστε ἀνδραποδίζεσϑαι ἡ ἄλλο 
- , ᾽ 
τι ἀνήκεστον ποιεῖν, ἀλλ᾽ ἐμμενόντων, ὑποστρέφοντες ἐς τὸν 
χῶρον αὐτοῦ ἕκαστος καὶ εἰς τὰ οἰχεῖα. καὶ εἰ μὴ τοῦτο 
πείσονται, καὶ αὐτὸς ἅμα τοῖς Οὐενετοῖς περιόψεται, πέμπων 15 
αὐτοὺς ταῦτα ἁμαρτάνοντας, οἱ μὲν ἐπείϑοντο, καὶ κρύφα τῶν 
D Οὐενετῶν ὑποστρέφοντες ἔμενον ἐν τοῖς οἰχείοις. οἱ δὲ δεινῶς 
κατεχόμενοι ἐν τῷ Ταινάρῳ ἔπεμπον, πεύσεσϑαί τι ἀπὸ Παιόνων. 
οἱ γὰρ Οὐενετοὶ τούς τε Πελοποννησίους καὶ τοὺς ἑτέρους 
- ε « , Per * 4 EJ * —- 
παραμυϑοῦντες, ὡς ot Παίονες ἐξέλθωσιν αὐτίκα ἀπὸ τοῦ 20 
» M 3 : , - 2 : L3 , , ᾿ 
Iorgov, καὶ αὐτοὶ ἀναβῆναι ἐς τὸν “Ἑλλήσποντον. ἀπελαύνον- 
τος μέντοι τοῦ ἡγεμόνος τοῦ βασιλέως, αὐτῶν Οὐενετῶν τριή-- 
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ctus, qui ab belli iure mansisset intactus , verum belli tempestas 
omnia foedissime dissipasset. rex ut 'Thermopylas attigit, audivit 
Venetos relicto lsthmo abiisse, ut appetente vere redirent in Eu- 
boeam et ista loca omnia in dicionem acciperent. nunc si veniam, 
ad quam vobis tutus receptus est, eorum quae commisistis turpiter, 
decepti a pessimis Peloponnesiacis, qui nihil sani regioni isti consu- 
luere, amplexi fueritis , scio (sic enim praecepit rex) vos nihil mali 
passuros; nec ad mancipiorum miserandam condicionem deducemini, 
nec aliud quicquam mali experiemini. proinde si placet veniam 
oblatam admittere, singuli ad sua revertantur. quodsi oblatam ve- 
niam respueritis, profecto rex vos, quemadmodum et Venetos, ho- 
stium loco habebit." his cognitis quidam eorum qu in regem de- 
liquerant, veniam non sunt aspernati; et clam deficientes ἃ Ve- 
netis ad sua sunt dilapsi. quidam vero qui graviter obsideban- 
tur in Taenaro, miserunt nuntios , ut quid pararent Pannones 
audirent. nam Veneti consolari haud cessabant Pcloponnesiacos et 
alios, dicentes *ubi primum Pannones ab Istro fuerint progressi, nos 
cum classe in Hellespontum revertemur." regius dux Machumetes 
cum abiisset, Venetorum triremes appulerunt in Lemnum, impulsu 
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ρεις ἀνήεσαν ἐς “ῆμνον ἐποτρύνοντος τοῦ Κομνηνοῦ, ἀνδρὸς 
- - 32 LI 
ἀρίστου, καὶ αὐτοῦ ἐν τῇ “ήμνῳ τὴν ἀκρόπολιν κατακρα- 
^ * ' ,, - ' € 5 [20 
τουντὸς καὶ τὴν πάλαι πολίχνην τῆς zinuvov ὑφ᾽ αὑτῷ ποιη- 
' Li € - *, ^ 
cauévov. ἐς λόγους dà ἐλθόντες οἱ τῆς “ήμνου προεστῶτες 
50016 χρήμασιν ἐξωνήσασϑαι τὸ χωρίον, ἔφϑησαν οἱ Ovevero? 
, ^ , , ' , x LJ , o 
παραλαβόντες τὴν ἀκρόπολιν, καὶ τὸν γε ἀνδρα τοῦτον dya- P. 302 
9óv γενόμενον μετεπέμψαντο ἐς τὸν ᾿Ισϑμόν. τούτου δὴ οὖν 
ὑποτιϑεμένου ὠνέπλευσαν ἐς τὴν “ῆμνον οἱ Οὐεγετοί, καὶ 
αὐτός τε ἀπὸ τῆς ἠπείρου στρατῷ ἐπελάσας, ἀπήλαυνεν ἕχα- 
100706 τῆς πόλεως, καὶ ὡς dvénAsvoav, παρέλαβον πόλιν τὴν 
,' » , -9- 
Kégxgóav, καὶ τοὺς τε ἄρχοντας Ἰζαμπλάκονας ἀφῆκαν, 
φρουράν τε ἐγκαταλιπόντες, καὶ ἐπισιτεῖσϑαι' σφίσι τε αὐτοῖς 
- - » 
καὶ ταῖς ἐν τῇ Πελοποννήσῳ πόλεσι. καὶ ᾧχοντο ἀπιόντες 
ἐπὶ Πελοπόννησον. ταῦτα μὲν τοῦ χειμῶνος τούτου ἐς τὴν 
Πελοπόννησον ἐγένετο. 


Comneni viri optimi, qui ibidem in Lemno arcem tenebat. venien- 
tes autem Lemni primores urbis collocuti sunt inter se, ut locum eum 
Venetis venderent, caeterum Veneti praevenerunt eos, occupantes 
arcem et virum hunc optimum miserunt in Isthmum; quo consulente 
navigarunt denuo in Lemnum, et cum ipse ab continente cum co- 
piis proficisceretur, singuli deserentes oppida , in quibus manserant, 
una inde solverunt navibus impositi. occuparunt et urbem Cercedam; 
et dimisso inde magistratu, quem Zamplacones nominabant, eam prae- 
sidio imposito munivere; convehentesque frumentum et necessaria 
tum sibi tum Peloponuesiacis oppidis, ibant pergentes in Peloponne- 
sum, haec quidem ea hieme in Peloponneso sunt gesta. 
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Abdulatuphes 'Temiris filius 165, 
18. 1606, 19. 

Abrahamus i. q. Empreimes 437, 5. 

Acarnania 27, 6. 209,2. 16. 237,4. 

Achaia 477, 11. eius princeps 
243, 1. 

Achmates Turachanisf. 382,2. Pelo- 
ponnesi praefectus 457, 9. 469, 3, 

Acriba urbs 445, 15. 

Adornorum familia 262, 19. 

Aedines dux Asianus a Paiazite 
imperio expulsus 65, 13. 66,5. 
168, 15. 244, 15. 

Aegiades ex Asia oriundi pedites 
344, 16. 

Aeginae princeps 215, 20. 

Aegyptus 142, 19. 144, 10 

Aenus urbs 12, 11. 520, 20. 

aestus marini:causa 941, 20. 

Aetolia 27, 6. 29, 2. 209, 2. 211, 
14. 236, 21. 

Aetus regio Acheloi finitima 213, ὃ. 

Agathes Dreuezis f. 181, 20. 

Aladiues rex Syriae 13, 3. quo 
defuncto inter regni optimates 
discordia exorta est 14, 10. eius 
ministri 66, 5. 

Aladines Amuratis II. f. v. Oto- 
manidae. 

Alaui 467, 20. 

Albavis filii 527, 21. 545, 8. 

Albarus loannis Iberorum regis dux 
276,8. Alphonsum Tarraconensi- 
um regem eiusque fratrem acie 
devicit et in fuga comprehen- 
dit 277, 8. contra Poenos pro- 
fectus esL 278, 13. 
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Alhertus Germanorum imperator 
426, 6. 428, 9. 13. 

Albi Probatantes 462, 1. 

* Aleoti filius Aeginae princeps 215, 
20. 

Alexander Bulgarorum rex 36, 14. 

Alexander Macedonum rex 149, 4. 
153, 17. 

Aliazes pocillator 234, 6. 

Allophatzides mercenarii milites 
230, 4. 441, 4. 

Almenii familia de qua Iberorum 
rex ortus 275, 18. 

Alphonsus Tarraconensium rex de 
familia Medinorum 270,11. ante 
expeditionem in Italiam Ibe- 
rorum regi bellum intulit 276, 
6. una cum fratre Nabaris 
rege ab Albaro duce captus 
et ad Iberorum regem deductus 
est 277. 9. a quo impune re- 
missus est ib. 14. Siciliam sub- 
egit 270, 13. in Italiam venit. 
cum lanuensibus bellum gessit 
265, 5. in proelio navali ca- 
ptus et ad Mediolani ducem ab- 
ductus est ib. 21. a quo inco- 
lumis ad suos dimissus est 266, 
8. Parthenopes arces expugua- 
vit 270, 15. a Sphortia Mar- 
chiae principe repulsus est, 271, 
8. Calabriam sibi subiecit ib. 
15. iterum Parthenopen acces- 
sit eamque expugnavit ib. 17. 
Gepanum in potestatem accepit 
ib. 22. Iapygiae principem ag- 
gressus est ib. 28. pace com- 
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posita eius consobrinam filio 
suo notho Imphernando uxorem 
dedit 272, 3. cum Venetis et 
Tyrrhenis bella gessit ib. 11. 
Ligurum et Tarraconis regionem 
fratri Nabaris regi commisit ib. 
17. contra Turcos profectus est 
430, 17. 432, 13. 433, 5. eius 
naves describuntur 489, 14. 
Amaria urbs 143, 21. 
Amastrum urbs Ianuensium 65, 7. 
460, 9. 
Ambracia urbs: 210, 11. 
Ampergum urbs 70, 20. 
, Amurachorii ianuae milites 229, 
14. 
Amurates I. v. Otomanidae. 
Amurates II. v, Otomanidae. 
Amures 'l'urachanis f. 320, 3. 
Amythaon 244, 6. 
Andronicus 1I. v. Palaeologi. 
Andronicus 1lI. v. Palaeologi. 
Andronicus excaecatus Ioannis V. 
f. v. Palaeologi. 
Andronicus Emanuelis f, v. Pa- 
laeologi. 
Anna 'lrapezuntii regis filia 527, 
17. 
Antonius Rainerii f. 320, 14. 454, 6. 
Antonius Caroli de Tocorum fa- 
milia filius nothus 213, 14. con- 
tra Venetos et Athenas bellum 
movit 214, 2. 
Anythines fl. 163, 14. 
Apicridium Byzantii quidam locus 


Arabaei viri Albani 319, 3. 

Arabia 119, 14, 

Araxes fl. 118, 21. 

Ardelium Pannodaciae regio 253, 
11. 

Aretium urbs 292, 17. 

Argentina urbs 70, 4. 20. 

Argos urbs 97, 9. 15. 99, 1. 545, 7. 
556, 17. 561, 6. 

Argyropolichna urbs 209, 18.213, 
4. 221, 22. 324, 5. 

Argyrus mons ex quo Nilus sca- 
turit 141, 20. 

Arianites 249, 14. 357, 16. eius 
filia Scenderi nupta 350, 8. 
Ariminum 302, 2. eius dux 551, 

19. 
Aristinum 557, 2. 


- 


507. 


Armenii 64, 15. 149. 6. Armenia 
168, 1. 8, 378, 23. 370, 11. 
Artabiles 464, 5. Ioannem Tra- 
pezuntii regem devicit 465, 6. 
Arte urbs quae olim Ambracia 210, 

11. 237, 6. 

Artzinganis urbs 167, 23 168, 8. 
v. Ertzica. 

Asanes Demetrii Emanuelis Grae- 
corum regis filii gener 306, 19. 
374, 21. 382, 3. 413, 18. 444, 
5. 447,14. 469, 1. 470, 13. 472, 
11. 478, 21. 563, 6. 

Asia a Turcarum rege in semeas 
sive signa distributa 437, 21. 
eius duces 14, 20. — qui contra 
Orchanem seditionem moverunt 
24,3. ἃ Paiazite regno expulsi 
ad Temirem regem aufugerunt 
auxilium rogatum contra Amura- 
tem 1. 39, 5. 65, 17. 102, 3. 
145, 6. 

Assyriorum imperium 5, 16. cum 
Armeniis bellum 64, 21, 

Athenae 213, 17. 320, 6. 452, 19. 
454, 16. 483, 7. 

Attica 12, 14, eius principes 207, 
4, 319, 3. 320, 5. 327, 9. 

Atzamii Persae 167, 13. 

Atziceries Scytharum rex 129, 17. 
130, 10. 284, 11. 

Atziliae urbes 71, 3. 

Austriae urbes 71, 3. 

Azxius fl. 28, 19. 38, 16. 

Azapides 422, 1. 

Azatines 18, 14. dux Scytharum 
824, 8. 

Azeolorum s. Accioiolorum fami- 
lia de qua Hainerius 207, 21. 
Babylon Pagdatis nuncupata 113, 

2. 168, 3. 

Bacchi 35, 6. 

Baimundus Venetus seditiosus 199, 
14. 

Baptista Ianuensis 520, 10. 

Baramus Brenezis f. 181, 20. 

Barancus Brenezis f. 218, 13. 

Barcenona 87, 3. 267, 1. 274, 3. 

Basarcides qui sunt Pisidae 249, 19. 

Bàsiliza regio 308, 6. 

Beizes Brenezis f. 181, 20, 

Belgradum urbs 246, 7. obsessa 
ab Amurate 1I. 247, 7. a Mech- 
mete 11. 416, 10. 417,3. 555, 7. 
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Bernardinus Camilius monachus — Buda Pannonum regia 73, 12. 76, 
425, 6. 17. 


Bernardorum familia 557, 2. 

Bessarion "Trapezuntins Nicaeae 
episcopus 293, 13. 430,3 431,15. 

Bidina urbs 501, 15. 

Bitaxides s. Bitezides milites 332, 
11. 358, 15. 5: 

Bithyniae praefecti 15, 5. 

Bixorides ianuarum judices 229, 
17. 

Blaci qui Pindum montem incolunt 
19, 5. 

Bladus Draculis f. dux Dacorum 
499, 1. 500, 1. a Mechmete II. 
debellatus 503, 1. et devictus 
512, 7. 515, 17. ad Paunones 
se recepit 517, 1&. ἃ quibus in 
carcerem coniectus est 518, 6. 

Blena 71, 3. 

Bochales Leontares 408, 8. 475,4. 

Boemi quos Cephios nuncupant 
72,11. con(ines Samogetis 133, 
9. qui Tzecbi dicuntur 258, 16. 
Pannonum contra Amuratem Il. 
socii 325, S8. quos deos colue- 
rint 425, 17. 428, 21. 

Boemia 428, 10. 

Boeotia 19, 10 207, 5. 213, 15. 
319, 1. 455, 6. 

Bogdania regio 77, 13. 78, 12. 

bombardae 72, 6. 231, 10, 346,4. 
erectae quae mortaria vocantur 
a Mechmete inventae 385, 2. 
414, 20, quae nominantur za- 
robatanae 356, 11. 

Bononia 291, 11. 293, 22. 305,11. 

Borbotane regio 411, 19. d 

Bosni 530, 14. 

Bossina regio 248, 10. 

βοστίνα tributum 439, 11. 

Bracchius Nicolaus Carminiolae Ve- 
nelorum ducis legatus Brixiam 
urbem oppugnat 295, 19. mo- 
ritur 298, 20. . 

Brenezes dux Turcicus 79, 20. 97, 
5. 99,8. 175,9. 181, 2. 5. eius 
filii 217, 22. 218, 10, 247, 17. 
308, 17. 422, 7. 

Brenta fl. 297, 4, 

Britanni 89, 7. 
92, 8. 

Brixia urbs 296, 1. 

Brugensium urbs 86, 3. 


Britannia 86, 6. 


Bulcus Eleazarus Pranci f. 28, 23. 
Bulcus Branci qui fuit Pladicae 
filius 53, 8. : 
Bulgari qui sunt Mysii 29, 13. in- 
ferioris Mysiae incolae 36, 10. 
Trinabum urbem. regni sedem 

decreverunt ib. 12, 

Burgundiae ducis frater cum Si- 
gismundo imperatore contraTur- 
cas profectus 75, 3. 4 Turcis 
captus est 76, 7. 

Burgundiae ducis imperium 86, 1. 

Bydena urbs 36, 11. 505, 17. 

Byzantinum regnum 8, 21. 

Byzantium Thraciae metropolis 6, 
8. ab Occidentalibus vi capta 
7, 10. obsessa ab Andronico 
Ioannis V. filio 62, 18. ἃ Paia- 
zite 80,7.  aPaiazitis filio Mose 
176, 2. ab Amurate Il. 231, 5. 
ab lIanuensibus 284, 6. 285, 17. 
a Demetrio loannis VI, fratre 
306, 19. ἃ Mechmete II. 382, 
8. expugnata 394, 14 — urbis 
arx aurea vocata 62, 16. tur- 
ris regia 286, 19. aurea porta 
383, 7. liguea porta ibid. 9. 
porta Romani nuncupata 385, 
4. catenae ferreae 384, 7. 
portus ib. 13. moenia ib. 15. 
ambitus 388, 16. 5, Sophiae 
templum 397,9. arx iuxta au- 
reas portas a Mechmete II. ex- 
aedificata 529, 15, 

Cabazitanes 463, 19. Cabazitiani 
qui Mesochaldiis circa Trape- 
zuntem imperant 494, 23,  Ca- 
baezitaei 496, 9, 

Cachetius 467, 193, 

Caddaei 129, 7. 

Caddusii 118, 2. 22. 119, 1. 166, 10. 

Cagrinum urbs 167, 15. 

Calabria antiquitus Graecia nun- 
cupata 267, 15. 

Calabrites 452, 13. 

Calamata urbs 471, 14. 

Calames unus e Turcarum septem 
ducibus 15,4. cuius nepos Men- 
desia 66, 2. 

Calaurita urbs 477, 3. 

Caleda urbs 89, 12. 

Calixtus III. v. pontifices Romani, 
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Callona Lesbi urbs 519, 12. 

Calliopolis 18, 18. 121, 7. eius 
dax a Venetis devictus 202, 7. 

Candii 144, 25. . 

Candylori dux Caramani in bello 
cum Amurate 11. socius 282, 6. 

Candylorum urbs Cariae 244, 11. 
371, 10. 

Canninorum princeps 251, 16. 

Cantacuzenus 374, 1. 395, 12. 
Emanuel dux Albanorum 407, 8. 
446, 12. 

Cantacuzenus loannis Andronici 
filii tutor a Graecis ad regni 
curam allectus 24, 10. Orchani 
filiam dedit uxorem ib.5. 25,2. 
filium iuniorem Emanuelem mi- 
sit in Peloponnesum, seniorem 
Graecis regem destinavit 37, 11. 
21. ab Ioanne regno expulsus et 
in Nazaraeorum ordinem missus 
est ib. 20. 50, 1. 

Capanii fauces 464, 16. 

Capellarum familia 545, 15. 

Capha urbs aScythis capta 284, 7. 

Capistranus Nazaraeus 418, 19. 

Cappadocia 9, 19. 22, 3. 66, 11. 

Caraisuphes 66, 11. eius uxor 
''zokiis filia 167, 18. eius filius 
378, 14. 462, 2. 

Carailuces 65, 8. eius regia Sa- 
machia 167, 4. filii 168, 7. 
Caramanus unus e Turcarum se- 
ptem ducibus in Asia 14, 20. 
15, 1. cui cognomen Alosurius 
65, 19.  Aluris 179, 8. 233, 18. 
Aliderius dux Cariae 242, 23. 
et Ciliciae 252, 8, . Halisurius 
376, 19. eius regio vastata ab 
Amurate 11, 242, 23 283, 11. 
318, 9. 326, 21. a Mechmete 

II. 377, 6. 499, 6. 

Carambes Priami f. Chalilis frater 
315, 3. 

Caraminiola Venetorum dux 193, 
9. 295, 12. 

Carases dux Turcicus 15, 4. 

Caratzias s. Carazies Europaei ex- 
ercitus dux 236, 18. 332, 1. in 
proelio cum Pannonibus cecidit 
334, 11. 340, 4. 

Carazies Europaei exercitus dux 
358, 4, ante Belgradum bombar- 
dae globo ictus occubuit 419, 17. 
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Cardicea urbs 474, 16. 476, 22. 

Cardinales pontificis Romani 293, 
7. 903, 19. 

Carea urbs 1236, 2. 

Caria 10, 3. 243, 5. 

Caripides ianuarum milites 230, 
1. 441, 4. 

Carnerius sinus 531, 8. 

Carolus magnus contra Saracenos 
87, 8. 280, 18. 

Carolus de familia Tocorum, Acar- 
naniae, Aetoliae et Epiri prin- 
ceps 209, 11. Rainerii filiam - 
uxorem duxit ib. filiis nothis 
Memnoni, Turno et Herculio di- 
stribuit Acarnaniam 236, 23. 
Antonio Boeotiam et "Thebas 
urbem 213, 14. Carolo fratris 
filio Arten Ambraciae metropo- 
lim et Aetoliam concessit 237, 2- 

Carolus Leonardi de Tocorum fa- 
milia f. 237, 3. 

Carrarii 297, 1.  Carrarius Patavii 
dux 190, 8. 191, 3. 

Cassandria antiquitus Pydna dicta 
19, 2. 

Castamona 488, 19. 
485, 16. 

Castoria 27, 22. 29,1, 53,10. 209, 18. 

Castria urbs 473. 11. 

Castrimenum urbs 480, 7. 

Catabolinus Mechmetis II. ad Bla- 
dum Daciae praefectum legatus 
501, 12- 

Catanes 
521, 5. 

Catelusii Lesbi principes 520, 7. 

Cazimirus Lituanorum dux, sub 
quo Scytharum pars degit 77, 
16. 130, 4. 

Celium urbs 506, 22. 514, 16. 

Cenchreae 348, 1.  Cenchreensis 
portus 444, 11. 

Centerio Achaiae princeps 242, 1. 

Centerio Zacharias Albanos contra 
Graecos adiuvat 407, 19. 

Cephallenia 209, 6. 

Ceramariorum regio 388, 10. 

Cerceda urbs 565, 11. 

Cermianus Conii Cariae urbis prin- 
ceps 15, 7. regno suo detur- 
batus in Ioniam abiit ib. 244, 15. 

Cernaei Thessaliae duces 67, 9. 

Chaidares Massageta Temiris so- 


eius princeps 


Phociae administrator 
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cius 112, 8. 113, 13. 115, 1. 18. 
139, 1. ͵ 

Chalcocondylas. eius familia Athe- 
nis urbe expulsa 321, 10. ipse 
defuncti Rainerii uxoris legatus 
3b Amurate II. in vincula con- 
lectus est 320, 18. 321, 11. Con- 
stantini Dragasis legatus ab Amu- 
rate Il. incarcere inclusus 343,10. 

Chalepia urbs 142, 9. 144, 7. 12. 

Chaliles 18, 6. 25, 9. 242, 21. 
Priami filius 315, 3. 13. 330, 6. 
940, 13. 352, 22. 375, 20. 377, 
9. 403, 22. 

Chaltzichi 467, 12. . 

Chamuza Hieracophorus 457, 8. 
Peloponnesi et ''hessaliae prae- 
fectus 481, 3. 482, 6. a Blado 
Daciae principe interfectus 501, 
13. 502, 12. 

Charatines, i. Chetires i. q. 
Georgius 437, 8. 14. 

Charatines 46, 8, 47, 20, optima 
Amurati I. suggessit consilia 48, 
1. filium habuit Haliem 81,2. 
436, 14. 

Chasanes peregrinorum dux 175, 
8. 181, 2. in proelio a Mose 
peremtus est 182, 17. 

Chasanes peregrinorum dux impe- 
rante Mechmete Il. in proelio 
a Pannonibus trucidatus 4223, 1. 

Chasanes Longus Scenderis qui 
Artzingam tenebat nepos et ex 
familia Carailucis 168, 6. Ar- 
meniam et "Tzapnidas subegit ib. 
9. 379, 10, 461, 6. 471,21. 485, 
17. 490, 8. eius uxor Davidis 
"'rapezuntii regis consobrina 490, 
13. 497, 19. 

Chasimes Mazaracis f. 369, 18. 

Chatagii 139,9. — Chatagia 163, 20. 
eius rex Temiris regionem va- 
stat 144, 15. 

Chataia urbs Hyrcaniae 127, 10. 

Chataides qui antiquitus Massage- 


tae fuisse creduntur 126, 20. 
127, 4. 
Chazanes Zenembisa Machumetis 


ducis minister 473, 10. 
Chedrachabares — Laurentius qui 

Ladislaum Posthumum veneno 

interfecisse fertur 427, 4. 
Cheria quae antiquitus Ninus urbs 
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128, 5. 14. Temiris regni sedes 
17. 146, 3. 162, 5. 15. 165, 9. 
Chersonesus a Turcis vastata 25, 
13. a Sulaimane colonos acce- 

pit 101, 6. 

Chiteres Triballus 346, 12. 

Chiteres, Chiterempes  Amasiae 
praefectus 416, 16, 466, 19.467, 
4. 496, 8. 

Chius insula 519, 15. 521, 17. 

Chlumetia urbs 407, 21. 

Choaspes ἢ, 118, 21. 

Chorobii 131, 9. 

Chrales Stephani Triballorum re- 
gis frater 28, 21. 30, 2, contra 
Turcas progressus ib. 5, 16, in 
progjio Occisus est 31, 16. 53, 
12. 


Christiana Trapezuntii regis filia 
527, 18. 

Chyprisa 163, 12. 

Cionenses 191, 10. 

Ciricus Iberorum regis Ioannis f. 
280, 3. 

Cithaeron 561, 2. 

Clarentia Elidis metropolis 240, 5. 
241, 6. 

Clina urbs 409, 9. 

Clitia urbs, Illyrici regni sedes 
536, 15, 538, 17. 

Clizoe s. Clodia fossa 188; 22. 

Coelesyria 10, 15. 140, 4. 142, 3. 

Colchis a Trapuidis habitata 65, 
7. 66, 16. eius rex 81, 17. a 
Mechmete Il. vastata 416, 14. 
490, 8. eius rex Tràápezuntis 
praefectus 416, 14. reges e fa- 
milia Comnenorum 461, 12. 

Colonia urbs 70, 4. 21. 

Coloniorum familia 302, 19. 

Colophon 66, 8. 

Comneni 'Trapezuntis reges 461, 13. 

Comnenus in Lemno arcis prae- 
fectus 565, 1. 

Conium Cariae urbs 15, 9. 

Constantinus Zarci f. 80, 13. 81, 7. 

Constantinus EÉmanuelis f. v. Pa- 
laeologi. 

Corcyra 187, 12, 485, 6. 210, 15. 
251, 19. 265, 3. 

Corduba urbs 275, 9. 

Corinthus 207, 4. 413, 18, 443, 18. 
558, 11. 

Corona urbs 476, 23. 
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Cosobus campus 53, 16. 

Craici regio 543, 20. 

Creta 187, 12 

Croatia 34, 13. 

Crua urbs 351, 8. 354, 2. 

Cuduergi Sandalis regionis inco- 
lae 249, 4, 

Cudunidas Venetorum dux a Fran- 
cisco Sphortia fugatus 300, 9. 
20. 

Cumulies dux 307, 18. 

Cyprus Memphitico regi tributaria 
143, 10. a Gallis capta 18. 

Cyrene urbs 187, 14. 

Cyriacus Lesbi princeps 520, 7. 

Cyrnus insula 267, 1. 274, 7. 

Cyrus Cambysis f. 164, 20, 

Dabia 238, 17. 

Dabriza 378,20. 

Daci 69, 16. 72, 9. 73, 8. 77, 1. 
21. eorum principes 259, 15. 
319, 5. 325, 15. 866, 3. 367, 16. 
515, 17. 

Dacia 77, 7, 86, 9. 183, 16. 217, 
16 

Dadianni metropolis 467, 17. 

Dalmatae 530, 18. 

Damascus 140, 2. 

Dania regio 70, 6. 12. 

Danus Dacorum dux 78, 18. ab 
Ioanne Hunyade in Draculis Da- 
ciae principatum substitutus 259, 
16. 358, 17. Masarempis filius 
338, 19. 

Darius Hystaspis 128, 1. 

Darius ab Alexandro devictus 153, 
17. 

Dastia regio 70, 6. 12. 

David loannis 'Trapezuntii regis 
frater 461,11. 467, 7. aMech- 
mete II. bello lacessitus 490, 9. 
493, 20.  Trapezunte urbe a 
''urcis capta in Mechmetis de- 
venit potestatem 496, 1 sqq. 
eius cum tota familia interitus 
498, 11. 

Delves Delphorum dux de genere 
Tarraconensium regum ortus 68, 
18. 

Demetrius loannis V. f, v. Palaeol. 

Demetrius Emanuelis f. v. Palaeo- 
logi. 

Depan Albanoram dux 251, 18. 
252, 18. 
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Dibitina urbs 275, 9. 

Didimotychum 44, 22. 

Dobroditia Bulgarorum regio 326, 
12. 

Domacia 67, 13. 

Dominicus quem Graeci Cyriacum 
vocant Lesbi princeps 520, 7. 

Doria gens 262, 11. 

Dorius Palamedis f. 469, 11. 

Dorobiza urbs 536, 9, 20. 

Dorobiza fl, qui Triballos et IHlly- 
rios dirimit 534, 14. 535, 14. 

δορυφόροι 149, 1. 500, 4. 

Doxies Phliuntis praefectus 444, 
15. Doxas inter Albanos prin- 
ceps 477, 4. 


Dracules Myrxis f. 325, 15. ab 
loanne Hunyade Daciae princi- 
patu expulsus 259, 18. ab Amu- 
rate II. auxilium nactus est 282, 
2. cum Vladislao Pannonum rege 
contra Turcas profectus est 307, 
20. Ioannem Hunyadem in car- 
cerem coniecit 337, 17. postea 
una cum filio ab Hunyade tru- 
cidatus est 338, 15. eius filii 
499, 1. 516, 10. 

Dracules Draculis f. in ianuis Me- 
chmetis Il. 499, 2, cum rege 
in Bladum fratrem profectus 516, 
10. eius regionem in regis di- 
cionem redegit 517, 11. 

Dragases Zarci f. Constantini fra- 
ter 38, 15. 81, 8. rex Mysio- 
rum in Amuratis I. potestatem 
devenit 49, 13. 

Duzalpes Oguziorum dux 11, 13. 

Echinades insulae 209, 7. 

Eiloces Ioannis Hunyadis patruelis 
358, 14. 

Eleazarus Triballorum dux 53, 1. 
6. 246,6. Pristinum et Nisteam 
subegit 53, 19. contra Amura- 
tem [. arma arripuit ib. in pu- 
gna trucidatus est 59, 15. 357, 
4. eins filius 80, 13, 

Eleazarus Georgii Bulei f. Tribal- 
lorum rex 415, 18. quo mortuo 
uxor una cum filia in principatu 
relicta est 459, 7. 

Eleezes i. q. Demetrius 437, 8. 

Eliezes Barizae f. praefectus Asia- 
nus 350, 7. 
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Emanuel rex Graec, v. Palaeologi. 

Empreimes i. q. Abrahamus. 

Emuralamii signiferi Turcici 289,16. 

Epidamnum 26, 11. 60, 16. 80, 17. 
531, 8. 

Epidaurus 447, 5. 476, 8. 485, 5. 
556, 12 

Eridanus fl. 189, 2, 

Ertzica Armeniorum: regia sedes 
64, 16. 66, 14. 167, 23. 128, 8. 
Erzinga 378, 23. 

Estenses Ferrariae principes 288, 
4. 302, 1. 

Euboea 12, 14. 187, 12. 208, 1. 

Eugenius IV. v. pontifices Romani. 

Europae praefecti Turcici 437, 17. 

Felix V. v. pontifices Romani. 

Ferraria cui principes sunt Esten- 
ses 287, 23. 288, 4. 302, 1. . 

Flandria 86, 11, 

Florentia Tyrrhenorum metropolis 
267, 23. 291, 7, 14. 

Franciscus Sphortia 193, 7.298,2. 
cum Venetis et Mediolanis ges- 
sit inimicitias 299, 4. 300, 17. 
Mediolani dux electus est 298,5. 

Francus Antonii f. Nerii Athena- 
rum principis patruelis 454, 5. 
defuncti Nerii uxorem interfecit 
10 Athenarum principatu egres- 
sus a Mechmete II. Boeotiam 
accepit 455, 12. 483, 10, aZa- 
gano interfectus est ib. 19. 

Gaete urbs 267, 13. 

Gaitia urbs248, 14. 
sedes 536, 14. 

Galatia Ianuensium urbs61, 5. 205, 
17. 286, 5. 400, 15. 460, 11. 

Galiuzis filia Scantaris Alexii filii 
uxor 462, 17. 

Galli 69, 14. 72, 19. 73, 21. 75, 
19. 85,8. 88,21. cum Britannis 
bellum gerunt $9, 7. 91, 11.93, 
11. 143, 18. 207, 6. eorum rex 
Januae imperat 262, 1.  Gasco- 
niae regioni 274, 19. Neapolim 
nactus est 267, ὅ. lberiae regi 
adiuncti cum Poenis bellarumt 
278, 9. : 

Gallia 85, 12. Celtica 70, 12. 

Ganges ἢ, 163, 14, 

Gantyna urbs 86, 4. 

Gasconia 274, 19. 

Gebrenum urbs 477, 8. 479, 8. 


Illyrici regni 
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Gegeutia 94, 13. 

Georgius i. q. Chetires 437, 8. 

Georgius Bulcus Triballorum rex 
245, 20. 356, 20.  Pannones ad 
bellum in Amuratem 1]. in- 
citat 283, 14. 307, 13. Panno- 
nibus contra Amuratem auzi- 
lium recusat 325, 18. 356, 14. 
ei a Mechmete II. filia remissa 
est defuncti Amuratis uxor 376, 
7. a Mechmete pacem accepit 
415, 11. nec multo post ex- 
spiravit, regnique cura ad Elea- 
zarum filium iuniorem devoluta 
est ib. 17. 

Georgius Triballorum principis af- 
finis245, 22. Spenderovia urbe 
Amurati II, tradita in eius ia- 
nuas profectus est 246,20. nec 
mullo post ab Amurate oculis 
orbatus est 247, 4. 

Georgius Comnenus Davidis Tra- 
pezuntii regis f. iunior ad Mech- 
metae religionem conversus est 
497, 15. 

Gepanum 267, 11. 271, 22. 

Germani 69, 14. 72, 20. eorum 
cum Eugenio pontifice contentio 
287, 8. 291, 4, 

Germania 70, 1. 86, 8. 

Getae 73, 5. 

Getia urbs 351, 6. 

Gibellini 296, 8. 


' Gidius s. Guido Caroli de Toco- 


rum familia socius 209, 13. 

Gothi 130, 13. 

Graeci. eorum linguae celebritas 
4, 15. Romanis commixti 6, 12. 
propter religionis controversiam 
a Latinis deficiunt ib. 19, de- 
victi Nicaeam se conferunt ibi- 
que regni sedem constituunt 7, 
10. paucis annis post DByzan- 
tium recuperant ib. 14, eorum 
regnum 8, 16. Turcis militant 
38, 12. 49, 10. 64, 3. 11. 80, 
8 sqq. ] : 

γραμματεῖς "l'urcarum regis scri- 
bae 498, 17. 

Granata nrbs 88,3. 275, 4. 16.21. 

(ritza invenis Graecus qui Spar- 
tanos ad defectionem ἃ Mech- 
mete lI. sollicitavit 558, 21. 

Guelphi 296, 8, 
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* Gulii 467, 18. 

Hadrianopolis 32, 2. ab Amuratel. 
regni sedes declarata 33, 12. 
171, 19. 224, 19. 

Hagiapases peregrinorum dux 377, 
15 


Halies i. q. Helias 437, 4. 

Halies Charatinis f. 81, 2. 82, 17. 
121, 8. 124, 8. 150, 19. 436, 
14. 

Halies Brenezisf. 218, 15. 247, 17, 
250, 7. 257, 4. 

Halies Michaelis f. 416, 13. 512, 
3. 516, 9. 

Halies Arabum rex 124, 8. 

Hellespontus a 'Temire devastatus 
157, 8. 

Heraclia Ponti urbs 8, 22. 489, 2. 

Herculius Caroli de Tocorum fa- 
milia f. 237, 2, 

Hieronimus «de familia Bermardi- 
norum Venetorum dux contra 
Mechmetem 11. 557, 2. 

Homures dux Turcicus 20, 13. eius 
filii 66, 13. 171, 2. 

Homures Arabum rex 124, 22. 
125, 5. 

Hunni 467, 20. 

Hydaspes fl. 163, 15. 

Hydraotes ἢ. 163, 15. 

Hyphasis fl. 163. 15. 

Hyrcanum s. Caspium mare 117, 


lacobitae 142, 2. 

Jacobus de familia Lauredanorum 
Venetorum dux contra Mech- 
metem 1. 555, 21. 

S. Iacobi sepulcrum 275, 11. 

Jagupes i. 4. losephus 437, 6. 

lagupes Amuratis I. f. v. Otoma- 
nidae. 

Iagupes dux Europaeus imperante 
Paiazite 97, 2. 5. 99, 7. 

Jagupes Chalilis minister 404, 16. 

laitia urbs v. Gaitia. 

Jangus Choniates v. Ioannes Hu- 
nyades. 

lanitza urbs 218, 15. 

Janitzari 497, 8 

Jannii Tuntorii filia 172, 6. 

ianuarum milites 16, 18. 33, 10. 
228, 9. ordo 331, 20. 

Janua 86, 19. 190, 14. urbis si- 
tus 261, 18. reipublicae forma 
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262, 3. principes ib. 11. in. 
testinae discordiae 263, 12. 
Tanuenses 83, 19. 130, 13. 188, 
15. 207,13. 261,7. 264, 21. 284, 
1. 296, 15. 460, 10. 521, 4. 18. 
lapygia 27,9. eius princeps 270, 
6. 271, 23. 


Ibanes Castriotes princeps 249, 7. 
11. 

lbanis filius Scenderes 350, 5. 

Iberia 74, 2. 86,8. 87, 20. 88,5. 
274, 18. 275, 7. 278, 22.489, 7. 

Iberia ad Caspios montes sita Col- 
chidis regioni finitima 466, 14. 
467, 10. - 

lesus i. q. Eses 437, 5. 

Iesu sepulcrum 143, 1. sub po- 
testate Memphitici regis situm 
142, 16. . 

Iesus Albanis f. 545, 8. 561, 16. 

Iesus Brenezis f. 181, 20. 218, 13. 
308, 17. 422, 7. 448, 6. 

lesus Isaaci f. 476,4. Scopiorum 
princeps 479, 8. 534, 9. 

lesus Paiazitis filius natu maior 
et minor v. Otomanidae, 

Hllyrii 26, 14. 35, 8. 60, 12. 67, 
1. 131, 1. 134, 22. 217, 21. 416, 
11. 449, 10. qui vulgo nunc 
Bosni dicuntur 530, 14, 5232, 12. 
535, 14. 542, 6. Illyricum 248, 
10. 

Hlyrissus fl. 535, 16. 

Iloces 428, 3. 

lmbrus insula 9,3. 431, 4. 469, 7. 

Imphernandus Alpbonsi TTarraco- 
nensium regis filius nothus 
272, 4. 

India 163, 11. 

Indicum mare 163, 13. 

Indorum rex qui etiam Tzacha- 
taae rex appellatur 162,5. 163, 6. 

Inflaste regio 191, 18. 

Ioachim abbas vir vaticinandi pe- 
ritus, qui multa de pontificibus 
praedixit 304, 6. 

Ioanna Franca puella quae Gallis 
de Anglis reportavit victorias 
91, 16. 

Ioannes Alexii Comneni f. 'Trape- 
zuntius rex 462, 8 490, 13. 
Ioannes excaecatus Andronici ex- 

caecati f. v. Palaeologi. 

Ioannes V. Andronici f. v. Palaeol. 
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Ioannes VI. Emanuelis f. v. Pa- 
laeologi. 

Ioannes Hunyades. eius origo 256, 
ἃ. Ardelii regionis praefectus 
255, 1. 257, 15. a Pannonibus 
dux creatus bellum suscepit con- 
tra Turcas et Germanos 258, 11. 
cum Pannonibus in Daciam pro- 
fectus est 259, 15, aTTriballo-" 
rum rege Georgio ad bellum cum 
Amurate 1l. instigatus 283, 19. 
ipse, Pannonum regem Vladis- 
laum ad bellum incitavit 307, 
15. post Varnense proelium ab 
hoste Dracule Dacorum principe 
captus est 337, 17. — Draculem 
cum filio peremit et in eius 
principatum Danum restituit 338, 
15. 358,17. contra Boemos pro- 
fectus est 339, 10. ab Amu- 
rate proelio devictus 368, 18. 
370, 8. Belgradum profecturus 
in itinere a Triballis captus 372, 
11. ab eorum rege dimissus 
est 373, 12. cum Capistrano 
monacho Belgradum contra Tur- 
éas defendit 417, 19. 418, 18. 
in proelio vulneratus haud mul- 
to post mortuus est 424,6. eius 
res gestae, mores 424, 10, filii 
421, 10. 

Joannes lberorum rex de familia 
Almenii 275, 18. ab Alphonso 
'Tarraconensium rege debellatus 
276,9. quem Albarus dux devicit 
etcaptivum fecit 277,8. cum Gra- 
natae rege bellum suscepit 278,1. 

Ioannia s. Ioannina olim Cassiope 
dicta 28, 16. 236, 20. 

Ionia 15, 2. 157, 8. 

lonuzes 458, 11. 469, 14 
rum praefectus 519, 16. 

Iosephus dux Turcicus 515, 4, 

ἱππόδρομοι Turcici 99, 15. 101, 3. 

Isaacus Scopiorum princeps 308,19, 
defuncti Amuratis IL. uxorem 
Spenderae filiam in matrimo- 
nium duxit 376, 16. 511, 7.533, 
21. 535, 10. ^ eius regio 5234, 19. 
filius 476, 4. 533, 9. 

Isaacus Colchidis et Trapezuntis 
rex 461, 15 

Isamus dux 248, 16. 

Iscra Boemorum dux 339, 12. 


ianua- 
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Isidorus Sarmatiae princeps 293, 
14. 394, 9. 399, 5. 

Ismael Scenderis f, 390, 18. prin- 
ceps Sinopae 185, 2. 203, 2. et 
Castamonae 245, 9. 471, 20. 485, 
16. 480, 20. 488,8. eius regio 
489, 1. 

Isocales P.trarum praefectus 479, 
12. 

Isthmus 183, 23. 319, 2. 343, 19, 
378, 9. Isthmii ludi 184, 4. 
Istria 28, 3. 78, 13. 532, 9. 535, 

16. 

Itali. ab Andronico II. contra Tur- 
cas accersiti 18, 18, eorum lin- 
gua 78, 2. 89,9. victus, armo- 
rum et suppellectilis ratione ni- 
hil differunt a Dacis 78, 2. 9. 
eorum gladii 334, 20. 

Italia ΤΥ Guslplorui et Gibellino- 
rum factiones divisa 296, 8. eius 
| reap 302, 1. respublicae 
iberae 305, 10. 

]teae vicus 13, 17. 

Ithome 242, 5. 381, 20. 412. 1, 

Iturea regio 142, 20. 

Iulianus pontificis Romani ad Pan- 
nones legatus 324, 22, a Tur- 
cis interfectus 337, 14. 

Iustinianus Bomanorum imperator 
Peloponnesum muro cinxit 184, 9. 

Iyon Albanis f. 528, 21. 

lzaulus Dromaenorum et Aetoliae 
rex 911, 193. 22. 

Laconia 35, 4. 556, 11. 

Ladislaus PosthumusPannonum rex 
426,9. veneno sublatus 427, 3. 

Laimocopia urbs a Mechmete II. 
condita 380, 3. 

Lamacha urbs 64, 16. 

Lampsacns 202, 11. 

Lantislaus Neapolis princeps 267, 
19. veneno interfectus ab uxore 
269, 14. quae Provinciae regi 
Rainerio nupsit eique regnum 
Neapolitanum tradidit 270, 3. 

Laranda Cariae urbs 2423, 12. 

Larissa urbs 560, 1. 

Lauredanorum familia 555, 21. 

Laurentius Chedrachabares qui La- 
dislaum Panuonum regem e me- 
dio sustulisse dicitur 427, 4. 

Lebadia 145, 16. 213, 22. 560, 
13. 
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Lemnos insula 9, 3. 431, 3. 469, 
1. 565,1 

-"Leodoricium oppidulum 319, 10. 

Leonardus Caroli de Tocorum fa- 
milia frater 237, &, — eius filia 
Constantino Graecorum regicon- 
nubio iuncta 240, 12. 

Leontares loannes 280, 8. 398, 3. 

Leontarium 457, 15. 474, 13. 475, 
13. 

Leontia Megalopolis 556, 14. 

Lesbos insula "lurcis tributaria 
519, 17. eius princeps Domini- 
cus s. Cyriacus 520, 7T. princi- 
pes Catelusii ib. 14. 

Leucamna Samachiae dux 65, 8. 

Leucariae dux 167, 4 

Leucarnae Carailucis filii 244, 10. 

LeucopolichnaPogdaniae nigrae re- 
gia sedes 131,8. 134, 6. 

Libyi cum Gallis bellim gesserunt 
87, 6.. 9. 18. eorum lingua, 
mores, religio et. vestitus 88, 16. 
Granatam incoluerunt 275, 4. 
eorum rex Iberorum regi tribu- 
tum solvit ib. 21, cum Ibero- 
rum rege bellum 278, 1. 

Liguriae princeps 74, 17. 84, 21. 
191, 12. 273, 7. 

Ligures in expeditione contra Grae- 
cos 208,1. cumVenet. bellum ges- 
serunt 191, 10. 208,4.295.10 Gi- 
bellinorum factionem sectatisunt 
296, 15. Philippo principe mor- 
tuo Franciscum Sphortiam du- 
cem crearunt 299, 17. 

Limna Perraeorum 324, 10. 

Lituani 134. 4, 11. 

Locri Ozolae 334, 11. 

Lodia urbs 298, 7. 

Londrae Britannorum regni me- 
tropolis et sedes 92, 19. 

Longus Januensium dux 395, 12. 

Lopadius lacus 225, 3. 

Luca urbs, 291, 13. 

Lucanes Albanos in bello cum 
Graecis adiuvit 407, 20. 413, 14. 


praefectus Spartanus 444, 4. 451, 


20. 556, 6. 
Lucius Aeni princeps 528, 13. 
Ludovicus patriarcha Aquileiensis 
469, 18. 
Lutetia v. Parisii. 


Lydia 9, 19. 15, 4, 21, 10. 
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Lypae campus ubi Galli cum Bri- 

tannis commiserunt proeliuin 
91, 4. 


Machumetes Michaelis f, regii pa- 
latii et Europae dux 404, 12. 
443, 2. 457,2. 472, 14. 484, 22. 
486, 18. 494, 10. 503, 17. 511, 
7. 515, 4. 524. 1. 536, 9. 537, 
10. 542, 7. 559, 3. 

Macedonia 6, 1. 13. 14. 28, 17. 
66, 20. 101, 1. 209. 18. eius 
duces 60. 9. 

Macedones quibus Albani adnu- 
merantur 532, 3. 

Madia 66, 2. 

Maera Massagetarum regina 165, 5. 

Maiorica insula 274, 9 

Malatestarum familia 206, 15. 241, 
3. 302, 2. 9. 

Mamalucides Memphitici regis sa- 
tellites 140, 22. 

Mamia urbs 467, 17. 

Mainonas Epidamni rex 80, 15. 

Manichaei 142, 6. 

Mantinea 381, 19. 447, 9. 471, 14. 

Mantua 2302, 14, 429, 12. 

Marchia 296, 16. cui praesunt 
Malatestae 302. 3. 

Marcus Ephesi episcopus 295, 4. 

Marelia urbs 278, 3. 

Maria ex familia Ursinorum Lan- 
tilai Neapolis principis uxor 269, 
22. 


Mariangeli 191, 12. 192, 1. 

Marsilius Patavinorum dux ex fa- 
milia Carrariorum 297, 1. 

Martinus Chii insulae rector 521, 
19. 

Masarempes Dani Dacorum prin- 
cipis pater 338, 19. 

Massagetae 118, 3. 126, 21. 127, 14. 

Mathias Corvinus Choniatis f.rex 
Pannonum 427, 21. Albertum 
Romanorum imperatorem debel- 
lavit 428, 8. Boemiam subegit 
ib. 10. 518, δ. Venetoram so- 
cius in. Mechmetem II. bellum 
suscepit 552, 2. 555, 4. 

Maurocastas loannis Trapezuntii 
regis equorum curator 465, 11. 

Mauroprobatantes 378, 19. 

Mazales 515, 21. 

Mecha 124, 16. 


Mechmetes legislator. eius origo 
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121, 4. leges ib. 11. per or- 
bem terrarum auctoritas 124, 3, 
ad eius sepulcrum peregrinatio 
125, 13. 

Mechmetes I. v. Otomanidae. 

Mechmetes 11. v: Otomanidae. 

Mechmetes Mandromaei f. Ancyrae 
Pisidiaeque praefectus 437, 1. 

Mechmetes Chalilis minister 404,16. 

Mechumetes Michaelis f. v. Ma- 
chumetes, 

Medorum imperium 5, 18. 

Medinorum familia 270, 11. 

Mediolanum 191, 12. 299, 7. 

Megalopolis v. Leontarium. 

Megaluses Ioannis Hunyadis pa- 
truelis 358, 14. 

Meliare locus cuius fauces Capa. 
nii nominantur 464, 14. 

Melicamaridae 141, 7. ἃ Mem- 
phitico rege insignioribus oppi- 
dis praefecti ib. 12. 

Melitine urbs 101, 18. 

Memnon Caroli de Tocorum fami- 
lia f, 237, 2. 

Memphis 127, 19. 141, 14. 

Memphiticum regnum 140, 18. 

Mendesia 65, 13. Calamis nepos 
66, 2. 168, 15. 244, 18. 

Mesembria urbs 9, 1. 

Mesochaldium 494, 4. 496, 9, 

Messene 242, 5. 381, 20. 

Methone 561, 22. 

Metines 65, 13. 66, 5. 

Mezetes Europae dux 253, 4. 

Michael dux Mysiorum 22,14.29,12. 

Michael Andronici ll. f. v. Pà- 
laeologi. 

Michael Machumetis frater Tribal- 
lorum dux 459, 12. 

Micbalogle iudex et dux Europaeus 
228, 1. 

Miloen qui Amuratem I. interfecit 
54, 6. 

Mingiae 343, 12. 

Mitylenae 521, 8. 526, 5. 

Molibum urbs 519, 17. 

monachi Nazaraei 37, 20. 97, 15. 
132, 12. "Turcici. 352, 2. 15. 

monasteria Nazaraeorum 132, 15. 
304, 14. S. Phocae s. Cordyla 
monasterium 463, 7. 464, 10. 
465, 16. 

' Monothelitae 142, 2. 
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Montferrariae principis filia Io- 
annis Graecor. regis uxor 205, 
10. Montferrariae dux uxore 
cum filio notho stuprum faci- 
ente deprehensa et necata, Li- 
gurum principis filiam matrimo- 
nio sibi iunxit 288, 9. 290, 16. 20. 

Morabas fl. 355, 21. 414, 14. 

Moreznia pirata 470, 22. 

Morsica urbs 275, 10. 

Moses Paiazitis f. v. Otomanidae. 

Muchla Tegeae urbs 447, 13. 

Mulgerius 348, 18. 

Murates v. Amurates. 

Muratis nominis significatio 437, 3. 

Murates genere Palaeologorum or- 
tus 436, 22. 

Medias i. q. Musplachasites 437, 
14. 


Mustaphas Paiazitis f. v. Otoma- 
nidae. 

Mustaphas MechmetisI.f, v. Oto- 
manidae. 

Musulmanes Paiazitis f. v. Otoma- 
nidae. 

Musulmani 510, 14, 

Myleiareses 'Caroli de Tocorum 
familia socius 209, 13. 

Myrdanus Daciae rector 174, 3. 

Myrxes Daciae princeps 77,5. 78, 
16. 79, 2. 171,5. 251, 15. eius 
filius Dracules 339, 1. filii no- 
thi 259, 22. 

Myrxies Massagetaram rex Temiris 
socius 112, 8. 17. 113, 13. 115, 5. 

Mysi 22, 1. 29, 12. 33, 19. 35,8. 
530, 18. 531, 14. 

Mysia superior et inferior 36, 4. 
355, 19. 

Naupactus 545, 10. 

Nauplium 444, 10. 453, 14. 

Navarra 87, 20. 272, 17. 274, 3. 
280, 15. 

Neapolis 209, 4. 267, 4. 270, 15. 

Neapolitani in expeditione contra 
Graecos 207, 6. contra Alba- 
nos 210, 14. 


*Nebopridum urbs 436, 5. 


γεήλυδαι peregrini milites 33, 10. 
169, 8. 377, 14. 441, 9. 

Neopolichne urbs 381. 22. 

Nerius Athenarum principatu a 
fratre Antonio deturbatus 322, 3. 
Antonio mortuo in eum resti. 


HISTORICUS. 


tutus ib. 6. cum Amurate II. 
pacem iniit ib, 9. quare a 
Graecis bello lacessitus est ib. 
Constantino Dragasi tributum 
solvit 319, 3. Amuratem II. con- 
tra Graecos instigavit 322, 11. 
341, 18. eius uxor in princi- 
patum successit 453, 4. 

Nesium urbs 356, 2. 

Nicaea 7, 10. 22, 3. 23, 21. 234, 
12. 

Nicia Provinciae metropolis 86, 
29 

Nicolaus V. v. pontifices. 

Nigetia 167, 15. 

Nilus fl. 141, 20. 142, 21. 

Nistea 53, 13. 

Noreberga urbs 70, 20 

Notaras 239, 15. 374, 2. 398, 3. 
401, 18. 402, 5. 

Novopyrgum urbs 414, 13. 536, 3. 

Ochris Macedoniae regio 53, 10. 

Odieus rex Scytharum 140, 1. 

Odrysii s. Moldavi 53, 7. 

Oguzalpes Duzalpis f. rex Odry- 
siorum 12, 2. 

Oguzii "Turcarum tribus ex qua 
orti reges Otomanidae 13, 13." 
olyoyóos quos Saraptarios vocant 
in regis Turcici ianuis 229, 15. 
Oliberius qui Clarentiam diripuit 

241, 10. 
Oliberius dux Palatinus 87, 12. 
Omares Turcarum legislator 10, 17. 
Omares Turachanis f. Thessaliae 
praefectus 452, 12. 19. 456, 16. 
457, 10. 470, 17. 515, 8. 538,8. 
542, 10. 545, 10. 560, 2. 561, 
19 


Orbanus Dacus Mechmetis bom- 
bardarius ante Byzantium 385, 
11. 

Orchanis nominis origo 437, 11. 

Orchanes Otomani- f. v. Otoma- 
nidae. . 

Orchanes Musulmanis f. v. Oto- 
manidae. 

Orchanes Musulmanis nepos 398, 4, 

Orestias v. Hadrianopolis. 

Orestilia urbs 274, 14. 

Orlandus s, Rolandus dux Palati- 
nus 87,11. 88, 13. 

Orlichus regionis in Pannonia prin- 


ceps 427, 10. 
Chalcocondylas. " 
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Orthogulis nominis origo 437, 11. 

Orthogules Oguzalpis f. rex Ogu- 
ziorum 12, 7. Oguziis maxima- 
rum opum auctor ib. 21. Ala- 
dinae amicus 13, 13. eius filius 
Otomanus ib. 9. 

Orthogules Paiazitis f. v. Otoma- 
nidae. 

Otomanidae orti ex familia Ogu- 
ziorum 13, 12, 

Otomanus Orthogulis f. 13, 19. 
oriundus ex vico Sogutha 15, 19. 
adversus Graecos imperator de- 
claratus 14, 4,  Aladina rege 
mortuo brevi plurimas opes re- 
gnumque sibi paravit ib. 17. 
15, 4. Prusam Mysiae urbem 
regni sedem constituit ib. 21. 
17, 22. satellites sibi allegit 
quos regis iauuas sive portas 
nuncupavit 16, 18. subacta Grae- 
corum in Ásia regione paene 
universa in Nicaeam et Phila- 
delphiam irruit 20, 10. "Turcas 
quoque qui Homurem sequeban- 
tur bello petiit ib. 12.  Prusae 
mortem obiit 16, 5. 20, 14. tres 
filios reliquit ib. 16. 21, 12. 

Orchanes Otomani f. natu mi- 
nimus 20, 16. fratribus inter- 
fectis ad regiam dignitatem per- 
venit 21, 13. — universam Ly- 
diam et. plurima Graecorum in 
Asia oppida redegit in dicionem 
ib.'20.' Nicaeam expugnavit 22, 
9. 23, 21. castra movit contra 
Philadelphiam 18, 16. 24, 1. 
satrapas Asianos invasit ib. 3. 
Cantacuzeni Graecorum regis 
filiam uxorem duxit et cum Grae- 
cis pacem iniit 24,7. eius filii 
25, 4. 

Sulaimaunes Orchanis f. bellum 
intulit Graecis 25, 5. — Cher- 
sonesum populatus est, Mady- 
tum domuit, in "Thraciam ir- 
ruit ib. 15. 29, 20. cum Grae- 
corum rege coniunctus cum 
Tribalis bellum gessit 26, 3. 
29, 20.  Chratem et Unglesem 
duces invasit 30, 2. Hadriano- 
poli exercitum admovit ib. 22. 
circumsedit Peridmetum ib. Phi- 
lopolim 32, 14, ^ in Asiam fe- 
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stinavit ib. 20. Chersoneso co- 
lonos distribuit 101, 6. mortuus 
est 33, 1. 

Amurates 1, Orchanis f. 33, 8. 
Hadrianopolim regni sedem de- 
signavit ib. 12. Macedoniae re- 
gionem mediterraneam aggressus 
est ib. 14. contra Mysios et 
Triballos profectus est 34, 9, 
Pherras et loca ad Rhodopen 
spectantia subegit 36,18. cum 
Susmano Mysiorum duce iniit 
affinitatem 37, 4. loannem V. 
Palaeologum eiusque filios ve- 
ctigales et stipendiarios fecit 38, 
7.19. 41,4. profectus est con- 
tra, Dragasem Zarci filium et 
Pogdanum 38, 15. 19. contra 
praefectos Ásianos relicto Sauze 
filio in Europa ib. 5. 40,20. in 
Europam rediit et Sauzem fili- 
um oculis privavit 41, 1. 42, 20. 
45, 8. contra Émanuelem Io- 
annis V. filium Pherris urbi in- 
sidias struentem Charatiuem du- 
cem misit 46, 8. 52, 14. Ema- 
nueli veniam dedit47, 17. Cha- 
ratinis ope plurima commoda 
assecutus est 49, G6. Zarci filium 
Dragasem , Pogdanum, alios du- 
ces Europaeos sibi subiecit ib. 
12. "T'riballorum duci Eleazaro 
bellum intulit53, 1. iam parta 
victoria in Cosobo campo ceci- 
dit ibid. 20. Graeci quod ad 
eius mortem attinet a "Turcis 
dissentiunt 54, 2.  Prusae se- 
pultus est ib. 20. eius mores 
55, 7. Lesbum et Chium in- 
sulas tributarias tenuit 519, 15. 
eius filii 53, 19. 

Sauzes Amuratis 1, f. natu ma- 
ximus 40, 20. cum Andronico 
loannis V. filio in patrem fecit 
coniurationem À1, 1. oculis 
privatus est 45, 15. 


59, 1,  'Triballos vicit ibid. 7. 
Graecos foedere sibi iunxit 60, 
8. iu Scopiorum urbem colo- 
niam duxit ib. 9. in lilyrioruin 
regionem incursionem fecit ib. 
12. in Albanos ib. 15. Andro- 
nicum excaecatum loannis V. 
filium in Byzantii regnum resti- 
tuit 62, 3. paulo post Fmanueli 
Andronici fratri Byzantii regnum 
concessit 63, 19. contra Phila- 
delphiam castra movit 64, 4. 
Scenderem regem Armeniorum 
invasit ib. 15. 66, 14.  Ertzi- 
cam et Lamacbham urbes aggres- 
sus est 64, 16. 66, 14. 101, 16. 
'"zapnidis subactis 65, 6. Ca- 
railucem et Leucamnam adortus 
est ib. 8. reliquos in Asia duces 
imperio expulit ib.13. in Europam 
transiit 60, 19. Albanorum et 
lilyriorum regionem populatus 
est ib. 21. 67,1. profectus est 
in Peloponnesum ib.3. in Thes- 
saliam ib. 13.  Delphorum re- 
gionem in dicionem redegit 68, 
5. Sigismundum imperatorem 
Romanorum fugavit. 76, 5. Gal- 
lorum et Pannonum regionem va- 
stavit ib. 18, postea missis ex- 
ercitibus Pannoniam et Panno- 
daciam populatus est 77, 3. 
Myrxam Daciae principatu ex- 
pulit ib. 5. 79, 2. 251, 15. By- 
zantium obsedit 80, 7. 97, 1. 
Sylebriam in potestatem acce- 
pit eique Emanuelis Graecorum 
regis nepotem loannem prae- 
fecit 83, 14. in Peloponnesum 
exercitum misit 97, 2. Scytha- 
rum duces.obtruncavit 100, 20. 
Ertzicam et Melitinem urbes 
suae dicionis fecit 101, 18. in 
Lebadiam Boeotiae urbem, Pelo- 
ponnesum et Thessaliam profe- 
ctus est 145, 16. 213, 21. cum 


Tautes Sauzis f. Ungarorum castra 
seculus est 363, 8. 

lagupes Amuratis L f. a fratre 
Paiazite trucidatus 59, 1. 

Paiazites Amaüratis 1. f. Lailaps 
dictas 103, 5. 147, 21. 155, 10. 
patris imperium suscepit 57, 2. 
Íratrem  lagupem necari iussit 


Temire bellum gessit 102, 1. 
145, 5. 148,15. 4 Sachrucho 
'Temiris filio devictus et iu fu- 
ga captus 155, 16. 158, 2. una 
cum uxore Eleazari (ilia et filiis 
in vincula coniectus est 159, 19. 
mortuus est 162, 18, eius filii 
158, 10. 169, 5. 178, 15. 180, 5. 


Musulmanes 
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Iesus minor Paiazitis f. ad Grae- 


cos quum se recepisset christia- 
nam religionem confessus est. 
178, 12. 

lesus maior Paiazitis patris re- 
gnum occupavit 169, 1. 170, 1. 
Europae imperium accepit ib. 4. 
a fratre Musulmane debellatus 
et trucidatus est ib. 18. 
Paiazitis f. Iesum 
fratrem vicit et interfecit 170, 
18. Mose fratre devicto ib. 22. 
171, 16. 173, 5. Hadrianopolim 
profectus est ibique res ordina- 
vit ib, 20. ignaviae et ebrie- 
tati. indulsit 174, 6. — Graecis 
'l'hermam , Zetunim , univer- 
sam Ásiae maritimam regionem 
restituit ib. 10. a Mose fratre 
iterum debellatns Byzantium fu- 
git 175, 5. in fuga a Turcis 
captus et a Mose necatus est 
ib. 11. 

Moses Paiazitis f. Musulmani fra- 
tri bellum intulit 170,22. rex de- 
claratus est 171, 19. a Musulma- 
ne regno expulsus 173, 5. iterum 
in fratrem arma arripuit eumque 
necavit 175, 5. regnum rece- 
pit ib. 29. Asiae res ordinavit 
176, 1. Byzantio obsidionem 
paravit ib. 2. "'lhermae exer- 
citum admovitib. ^ Triballorum 
duci bellum intulitib. Musul- 
manis filium Orchanem trucida- 
vit 178, 8. infestos sibi fecit 
Turcarum optimos, ita ut ad 
fratrem 

Mechmetem 1. deficerent ib. 21. 
qui Asiae imperio potitue est 
179, 10. Graecorum regem sibi 
adiunxit ib. 12.  'l'riballorum 
Thraciaeque principis implora- 
vit auxilium ib. 123. ἃ fratre 
pugna victus est 180, 3. altera 
in pugna fratrem deprehensum 
in fuga necavit 181, 7. 183, 9. 
Ismaelem Sinopae principem ad- 
ortus est 185, 1. Venetis bel- 
lum indixit ib. 10. — profectus 
est adversus fratrem 
Mustapham qui: ἃ Graecis ea- 
ptus etin vincula coniectus est 
204,10. Mechmetes cum Grae- 


Mustaphas fratre 


cis iniit amicitiam 183, 20. 204, 
19. 217, 1. Amurati filio Euro- 
pae , Mustaphae Asiae imperium 
concessit ib. 10. Daciam diripuit 
et exercitum misit contra Pan- 
nones, Pannodaciam, Illyrios 
ib. mortuus est regni sui anno 
duodecimo 220, 1. aequitatis 
erat amantissimus moribusque 
tranquillus et placidus 203, 10. 
Mechmete I. 
mortuo a Graecis e Lemno ac- 
cersitus et Europae dux impo- 
situs est 220, 5. Amurati IT. 
bellum intulit 225, 4, in fu- 
gam compulsus et. interfectus est 
227, 16. 


Mustaphas  Mechmetis 1. f. ab 


Amuarate IT. fratre trucidatus est 
2383, 17. 235, 1. 


Amurates II. Mechmetis IL f. a 


Paiazitis filio Mustapha ad bel- 
lum provocatus est 227, 4. Mu- 
stapham in fuga deprehensum 
necavit ib. 16. Asiae et Euro- 
pae rex creatus est ib. 19. By- 
zantium obsedit ib. 21. 231, 5. 
233,3. Mustapham fratrem se- 
ditiosum necavit 233, 17. 235, 
1. Thermam expugnavit ib. 10. 
contra loanninam urbem exerci- 
tum misit 236, 19.  Aetoliam in 
dicionem redegit 238, 9. cum 
Graecis pacem iniit ibid. 11. 
239, 13. Turachanem misit in 
Peloponnesum 238, 13.  'l'ribal- 
lis bellum indixit 242, 12. pace 
composita 1 riballorum principis 
filiam duxit uxorem ib. 19. Cara- 
manum Aliderium Cariae ducem 
bello petiit ib.23. cum eo foe- 
dus iunxit 245, 6. illinc iter 
intendit in Europam ib. 7. pro- 
fectus est in Ismaelem Sinopes 
et Castamonae principem ib. 8. 
in Leucarnas ib. 19. jin T'ri- 
ballorum principem δὲ huius 
affinem Georgium ib. 20. Ge- 
orgium eiusque fratrem Stepha- 
num orbavit oculis 247,4. con- 
tra Belgradum copias duxit. ib. 
7.  Scopiorum et Illyriorum 
regioni praefectum imposuit 248, 
4. Ibanem et Arianitem Comne- 
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num in ianuas recepit 249,12. 14. 
exercitum inisit contra Arianitem 
qui ianuas fuga reliquerat 250, 
6. contra Albanos 252, 20. in 
Paunodaciam 253, 4. 254, 15. 
triremes misit in Colchida im- 
periumque Trapezuntinum 200, 
19. amicitiam iniit cum lanuen- 
sibus 261, 7. — lTurachanem in 
Peloponnesum misit 283, 2. cum 
loanne VI. Byzantii rege foe- 
dera iniit 307, 10. a Pannonum 
rege Vladislao, Dacis, "Tribal- 
lis armis lacessitus est ib. 12. 
cum Vladislao et Georgio Tri- 
ballorum rege foedus pepigit 
317, 7. bellum omne in Cara- 
manum vertit eiusque regionem 
iterum evastatam subegit 283, 
1. 318, 7, 326, 20. Nerium Athe- 
narum principem sibi fecit tri- 
butarium 320, 10. ad Helles- 
pontum ab ltalorum et Occi- 
dentalium navibus occupatum 
pergit 327, 6, in Europam tra- 
jecit 328, 3. contra Pannones 
aciem instruxit 330, 10.  qui- 
bus proelio Varnensi devictis 
domum reversus est 337, 1. 339, 
15. cum Graecorum rege in 
foedus rediit 340, 18.  exerci- 
tum duxit in Peloponnesum eam- 
que sibi reddidit tributariam 
341, 15. 349, 16. 
Scenderem adortus est 350, 5. 
Sphetiam urbem expugnavit 351, 
1. 5. Getiam in dicionem re- 
degit ib. 6. Cruam obsedit ib. 
8. filium Mechmetem regno 
praefecit.ib. 16. nec multo post 


voluntate mutata, ad regni mo- ' 


deramen rediit 353, 9. -iterum 
adortus est Scenderem et Alba- 
nos ib. 22. interea a Pannoni- 
bus armis tentatus est 355, 10. 
Joannem Hunyadem in Cosobo 
campo devicit 368, 6. Byzantio 
bellum intulit 373, 16. mortem 
obiit 375, 3. regnavit annos 
triginta duos ib. 5.  Spende- 
rae filiam uxorem habuit ib. 7. 
eius filii 351, 16. 352, 7, 376, 
10. - 
AÀladines. Amuratis 11. filius natu 


Ibanis filium ' 
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maximus mortem. occubuit 352, 


Mechmetes ]f. ab Amurate II. 
patre regno praefectus 351, 16. 
nec multo post patri regno cessit 
352, 16. patre mortuo rex de- 
claratus est 375, 15.  peregri- 
norum coniuratio exorta est ib. 
16. foedera pepigit cum Grae- 
cis et Triballis 376, 5, 17. fra- 
trem interemit ib. 10.  Caramani 
regionem evastavit 377, 6. De- 
metrium. Peloponnesi principem 
contra ''homam fratrem adiuvit 
378,6. urbem Laimocopiam con- 
didit 380, 3. cum Byzantiis et 
Graecorum regis fratribus in 
Peloponneso bellum gessit 381, 
10. 382, 8. Byzantium expu- 
gnavit 382, 8. 394, 14. Peram 
in dicionem redegit 400, 18. No- 
taram cum filiis neci. dedit 402, 
16. cum Peloponnesiacis foe- 
dera iniit 406, 15. Peloponne- 
siacis contra Albanos auxilium 
misit 409, 19. secundam con- 
tra Triballos et Novopyrgum ur- 
bem fecit expeditionem 414, 12. 
bombardas erectas s. morlaria 
invenit ib. 20.  Belgradum oc- 
cupavit 416, 10. 417, 3. — co- 
piarum partem contra lllyrios 
misit 416,11. contra Colchidem 
exercitum misit ib. 14. 466, 18. 
"'Trapezuntem tributariam accepit 
467,9. de Belgradi obsidione de- 
stitit 421,13.423,13. contra Scen- 
derem exercitum misit 432,5. fi- 
liorum circumcisionem celebravit 
434, 10. Peloponnesiacis interna 
discordia attritis tertium remisit 
tributum 442, 7. paulo post iis 
arma intulit 443, 1. 14. in At- 
licam et Athenas profectus est 
452, 17. . in Scopiorum urbem 
456, 21. . Thomam Peloponnesi 
principem debellavit 455, 21. 
498, 14. "Triballos adortus est 
459, 5. Amastrum lanuensium 
urbem suae dicionis fecit 461, 
2. Ismael. praefectus regius Im- 
brum δὲ Lemnuum recuperavit 
469, 238. Zaganus Samothracen 
et Thasum in dicionem redegit 
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470, 7.  Mechmetes Zaganum 
'l'hessaliae et Peloponneso prae- 
fecit 471, 3. qui Achaiam ho- 
stiliter ingressus est ib. 4. M. 
ipse exercitum duxit contra Tho- 
mam in Peloponnesum 472, 5. 
Peloponnesi urbes in potesta- 
tem accepit. 475, 17. 479, 13. 
480, 3. 453, 6. cum Venetis 
foedera iniit 478, 9. Zaganum 
in Peloponneso reliquit 454, 11. 
Athenas petiit 485, 7. Deme- 
trium Aeno praefecit ib. 17. 
Francum Boeotiae principem in- 
terfici iussit ib. 22, Hadriano- 
polim pervenit Demetrium prin- 
cipem una cum uxore. secum 
ducens 484, 7. in regia sede 
versatus est 485, 4. Thomae 
legatum in vincula coniecit ib. 
10. Ismaelem Scenderis filium 
adortus est ib. 16. Sinope ac- 
cepta Ismaeli Philippopolim con- 
cessit 488, 13. navem fabrica- 
vit doliorum trium milium ca- 
pacem 489, 21, in Chasanem 
Longum et "rapezuntis regem 
arma vertit 490, 8. cum Cba- 
sane pacem composuit 491, 19. 
''rapezuntem obsedit et in di- 
cionem redegit 494, 7. "l'rape- 
zuntis regem Davidem Hadria- 
nopolim duci iussit 496, 14. 
"'Trapezuntem in partes distribuit 
497, 3. Davide rege interempto 
eius filiam in cubiculum accer- 
sivit ib. 11. Blado Daciae prin- 
cipi insidias struxit. 501, 12. 
eum in fugam coniecit et per- 
seculus est 512, 7. 5123, 3. eius 
regionem subegit 517, 11. Le- 
sbom subegit 519, 7. 5293, 1. 
524, 22. 526, 1.  Mitylenarum 
cives in tres divisit partes ib.5. 
Lesbium principem una cum 
consobrino Lucio in carcerein 
misit 528, 1. 13. Byzantii ver- 
satus ad urbis. et Euxini maris 
defensionem. multa opera ma- 
gnifica confecit 529, 6. bellum 
contra Venetos paravit. 530, 9. 
Mlyrios bello lacessivit-530, 14. 
532, 12. 535, 14. quorum re- 
gem una cum fratris filio fecit 
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captivum 539, 15. 542, 14. San- 
dalis regionem evastavit 543, 11. 
Stantis, Craici et Pauli regiones 
in dicionem redegit 543, 19. 
Illyricorum regem necari iussit 
544, 14. praefecti regii in Pe- 
loponneso in Venetorum regio- 
nem fecerunt incursionem 445, 
1. 10. cum Venetis eorumque 
sociis Pannonibus bellum ortum 
est 555, 2. 15. 

οὐλάκιδες regis Turcici praecones 
504, 19. 

Padus fl. 288, 16. 

Pagdatia Babylonis urbs 379, 9. 

Paiampures 166, 15. 168, 11. 

Paiangures Temiris f. 165, 17. Sa- 
chrucho fratre mortuo regno po- 
titus est 166, 7. eius filii ib. 
10. 20. 

Paiangures Paianguris f. Tzokiis 
frater 166, 20. 

Paiazites v. Otomanidae. 

Paiazites iudex et dux Europae 
221, 19. 224, 18. 

Paitogles Calipolis praefectus 519, 
9 


Palaeologi. 

Andronicus Il. cum nepote An- 
dronico deByzantii regno gerit 
inimicitias 17, 9. contra Tur- 
cas accersit ltalos et "Tarra- 
cones 18, 19. quos una cum 
Turcarum transfugis sibi facit 
inimicos 20, 1. 

Micbael Andronicill. f. 17. 14. 

Andronicus Ill. cum avo Andro- 
nico ll. de Byzantii regno ges- 
sit inimicitias 17, 9. 22, 13. 
filio Ioanni-Cantacuzenum tu- 
torem assignavit 24, 10. 

Ioannes V. filios habuit Andro- 
nicum, Demetrium, Emanuelem, 
Theodorum 38, 12.  Canta- 
cuzenum tutorem regno expulit 
24, 10. 25, 1. 5. 37, 8. 49, 21. 
cum Amuratel. societatem con- 
traxit, filioque Andronico My- 
siorum regis filiam dedit uxorem 
98, 7. contra 'furcas petiturus 
auxilium in Italiam navigavit, 
postquam Andronico filio regnum 
commisit 50, 2. Venetiisa credi- 
toribus retentus est ib, 15. Byzan- 


σι 


tium reversus ad Amuratem I. le- 
gationem misit filiumque Theo- 
dorum in ianuis regis stipendia 
facere inssit ib. 19. 38, 12. Theo- 
dorum mortuis Cantacuzeni fi- 
liis misit in Peloponnesum 52,2. 
Andronicum eiusqne filium Ioan- 
nem oculis privavit 41, 1. 40, 
1. 60, 20. Amuratis iram metuens 
Emanuelem non excepit 46,18, ab 
Andronico eiusque filio loanne 
una cum Emanuele in vincula 
coniectus 60, 18. 62, 14, 20. e 
carcere ad Paiazitem aufugit 63, 
8. nec multo post ad Emanue- 
lem Byzantii regnum delatum 
est 19. cum Emanuele "Turcas 
contra Philadelphiam comitatus 
est 64, 9.  Emanueli Colchorum 
regis filiam sponsam eripuit 50, 
19.  psaltriis delectatus regni 
administrationem neglexit 92, 1. 

Andronicus excaecatus loannis V. 
f. natu maximus. Mysiorum re- 
gis filiam in matrimonium du- 
cit 38, 7. patri Venetiis a cre- 
ditoribus retento recusat pecu- 
niam 50,15. cum Sauze ÀAmu- 
ratis 1. filio in patrem et Amu- 
ratem coniurationem facit 41, 1. 
a patre oculis privatus 46, 2. 
una cum excaecato filio a Paiazite 
adversus patrem petit auxilium 
60, 20. Byzantium obsidet 62, 
18. patrem et fratrem Ema- 
nuelem in carcere includit ib. 
20. filium Ioannem Graecis re- 
gem destinat 63, 1. «de Byzan- 
tii regno cum Emanuele fra- 
tre contendit ib. 15. 

loannes excaecatus Andronici ex- 
caecati f. 60, 20. 63, 1. ab 
Emanuele in Italiam missus ibi 
in carcerem coniectus est 83, 15. 
carcere liberatus ad Paiazitem 
fugit Sylebriaeque administra- 
tor factus est ib. 24, — Byzan- 
tium se recepit eta patruo Ema- 
n regni curam accepit 84, 
10. 

Theodorus Joannis V. filius in 
Amuratis I. ianuis militabat 38, 
12. 51, .19.  Cantacuzeni filiis 
mortuis:a patre in Peloponne- 
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sum missus 52, 2. ἃ Paiazite 
belli dux electus 67, 12. Μα- 
monae Epidamnum eripuit 80, 
15. in Peloponnesum rediit 82, 
11. nec multo post ab Halie 
Charatinis filio interemtus est 81, 
1. ex Rainerii filia non habuit 
filios 206, 24. Peloponnesi prin- 
cipatum fratris Andronici filio 
reliquit 216, 8. 


Emanuel Ioannis V. f. filios ha- 


buit loannem,  Andronicum, 
Theodorum, Constantinum, De- 
metrium, ''homam 205, 4. pa- 
tri Venetiis a creditoribus in 
carcerem coniecto obtulit pe- 
cunias 91, 5. Pherris urbi stru- 
xit insidias 46, 4. a Charatine 
Amuratis [. duce armis petitus 
ib. 8. 52, 14. ad patrem con- 
tendit et ad Lesbi principem, 
deinde ad Amuratem petiturus 
veniam ib. 17. 46, 17. ab An- 
dronico fratre una cum patre in 
vincula coniectus 60, 18. 62,14. 
20. e carcere ad Paiazitem au- 
fugit 63,8. ἃ quo Byzantii re- 
gnum accepit ib. 15. 19. Tur- 
cas contra Philadelphiam adiu- 
vit 64, 3. — sponsa Colchorum 
regis filia eia patre erepta est 
81, 16. cum Constantino Zarci 
filio Paiazitis ianuas fugit 82, 9. 
a Paiazite Byzantii oppugnatione 
vexatus 83,10.Byzantium patrueli 
loanni excaecato commisit et in 
Italiam navigavit petiturus auxi- 
lium 84,13. Germania et Pan- 
nonia permigrata sine auxilio 
domum reversus est 96, 23. a 
Paiazitis filio Musulmane '"Ther- 
mam, Zetunim, universam Asi- 
ae maritimam regionem recepit 
174, 10. Paiazitis filium Mosen 
proelio navali devicit 176, 17. 
cum Mechmete  Paiazitis filio 
iniit societatem 179, 12. 183, 20. 
Mustapham Mechmetis 1. fra- 
trem una cum Smyrnae duce Zu- 
naite in vincula coniici iussit 
204, 8. unde Gràecis cum Me- 
chinete perpetua amicitia nata 
est ib.19. Ioanni filio uxorem 
dedit Montferrariae principis fi- 
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liam 205,8. Andronicum 'Ther- 
mae praefecit ib. 20, Pelopon- 
nesi Isthmum muro cinxit 183, 
20. fratrem Peloponneso prae- 
fecit 184,11. Peloponnesi duces 
captos secum Byzantium duxit 
ib. 22. in Peloponnesum quum 
venisset mortui Theodori fratris 
principatumAndronici filioTheo- 
doro commisit 206, 9. 216, 14. 
Isthmum muro inclusit et Byzan- 
tium rediit cum vinctis ducibus 
Peloponnesi 216, 19. Amurate II. 
'urcarum rege declarato .Mu- 
stapham qui Paiazitis ferebatur 
esse filius e Lemno accersivit et 
Europae regem imposuit 220, 5. 
Amuratis II. legationes respuit 
225, 12. Mustapha interfecto 
227, 17.  Amurates II. Byzan- 
tium obsedit ib. 21. Emanuel 
legatis ad Amuratem Il. frustra 
missis eius fratrem Mustapham 
adiit 233, 15. 

Andronicus Emanuelis f. a patre 
'l'hermae praefectus 205, 20. 
''hermam Venetis vendidit 206, 
1. 285, 10. ad fratrem in Pe- 
loponuesum profectus est 206, 5. 


' Theodorus Andronici f. ab Ema- 


nuele in Peloponnesum missus 
Theodori Porphyrogeniti princi- 
atum suscepit 206, 8. 216, 8. 
39, 6. 306, 10. 340, 21. 
loannes VI. a patre Byzantii re- 
gnum et Montferrariae princi- 
pis filiam uxorem accepit 205, 
10. Sarmatiae principis filiam 
in matrimonium duxit ib. 18. 
ab Amurate II. pacem nactus 238, 
10. 239, 13. cum fratre Con- 
stantino in Peloponnesum navi- 
gavit ad Theodorum ib. 16. Ca- 
rolo Epiri principi bellum in- 
tulit et Clarentiam Elidis me- 
tropolim circumsedit240, 4. Ca- 
roli consobrinam, Leonardi ducis 
filiam, Constantino fratri conuu- 
bio iunxit ib. 6. Patras obse- 
dit ib. 10. urbis oppugnatione 
Constantino mandata Byzantium 
rediit ib, 11, cum Ianuensibus 
bellum gessit 284, 1. quo fini- 
to ad Eugenium pontificem Rom. 


legatos misit petituros de com- 
ponenda religionis controversia 
287,1. ipsein Italiam navigavit 
et Ferrariae convenit Eugenium 
pontificem ib. 23. hinc Floren- 
tiam profectus est 201, 7. unione 
constituta Byzantium reversus 
Graecos a Latinorum sententiis 
offendit dissidentes 294, 19. le- 
gati ab Eugenio missi ad Grae- 
cos re infecta domum reversi 
sunt 205, 7. Graeci a pontifice 
nihil auxilii impetrarunt 301, 6. 
ad Amuratem legatos miserunt 
pacem rogatum 305, 18. Ioannes 
a Demetrio fratre Byzantii ob- 
sidione pressus 306, 19.  Deme- 
trium una cum eius genero Ása- 
ne captum in carcerem dedit 307, 
2. Demetrio pacem obtulit ib. 
6. cum Eugenio pontifice con- 
silia egit contra Turcas ib. 9. 
etiam ad. Vladislaum Panno- 
num regem misit legatos ib. 11. 
iterum  Pannones, pontificem 
Rom., Gallos, Burgundiae du- 
cem contra Turcas  instigavit 
322, 19. cum Amurate Il. in 
foedus rediit quod non ampli- 
us violatum est 340, 18. cum 
fratre ''heodoro gessit inimici- 
tias 540, 21. mortuus est 341, 
18. 


Constantinus Dragasis Emanuelis 


f. a fratre loanne rege Grae- 
corum in Peloponnesum ductus 
ut ''heodori principatum susci- 
peret 239, 16. Caroli Epiri du- 
cis consobrinam in matrimonium 
duxit 240, 6. Patras urbem ob- 
sedit ib. 11. οἱ dominio suo 
iunxit 241, 4. in Peloponnesum 
profectus fratrem ad regni suc- 
cessionem hortatus est 305, 21. 
Lesbi ducis filiam uxorem duxit 
306, 1. Gotzini, quae Lemni 
urbs est, a Mechmete obsidione 
vexatus est ib.3. fratris loan- 
nis iussu in Peloponnesum re- 
diit ib. 10.  'P'heodori regione 
assumta propemodum  univer- 
sam Peloponnesum praeter Tho- 
mae fratris regionem obtinuit 
918, 14.  accersito fratre Isth- 
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mum muro inclusit et Turcarum 
regionem - extra Peloponnesum 
sitam ad defectionem sollicitavit 
ibid. 22. ^ Boeotiam, Pindum, 
Locros Ozolas dicioni suae iun- 
xit 319, 1. 5. 341, 11. Atticae 
tyrannum Nerium sibi tributa- 
rium fecit 319, 3.  Isthmo mu- 
nito cum Turcis ex aperto bel- 
lum gessit 320,1, 341, 22, Chalco- 
condylem legatum misit ad Amu- 
ratem 1L 343, 3. ἃ Turcis su- 
peratus in fugam se convertit 
347, 4. Peloponnesus quae antea 
libera erat Turcarum regi tri- 
butaria facta est 349, 18.  Ioan- 
ne fratre mortuo C. Byzantii 
regnum accepit 373, 17. cum 
fratribus Thoma et Demetrio Pe- 
loponnesi divisionem instituit 
9374, 14. cum Mechmete II. foe- 
dera sancivit 376, 5. Mechmetis 
contra Byzantium expeditio 382, 
11. Constantinus Byzantium .de- 
fendens vulneratus et mortuus est 
395, 16. 399, 10. regnavit an- 
nos tres et menses tres ib. 15. 
Byzantii regum catalogus a Leo- 
ne conscriptus 405, 21. 


Demetrius Emanuelis f. cum  Io- 


anne fratre rege Graecorum ges- 
sit inimicitias 306, 14. 6χ- 
ercitu ab Amurate Il. accepto 
Byzantium obsedit ib. 19. Asa- 
nis sororem sibi iunxit connu- 
bio ib. a rege loanne una 
cum Ásane captus est 307, 2. 
e carcere Galatiam profugit. ib. 
5. pace composita ad Euxini 
maris principatum rediit ib. 6. 
loanne mortuo Byzantii regnum 
affectavit 373, 20. cum Thoma 
fratre 'propter Peloponnesi re- 
gionem bellum suscepit 374, 20. 
'"'homam pacem pangere coegit 
975, 1. 378, 6, a Mechmete II. 
bello lacessitus 381, 2. cum 
exercitu Turcico contra Albanos 
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excessit et in Mechmetis IL ca- 
stra prodiit 472, 22. in vincula 
coniectus 476, 2. ἃ rege in 
Boeotiam missus 478,18. Aeno 
urbi praefectus 483, 17. 494, 18, 
cuim Mechmete venit Hadriano- 
polim 484, 7. 


Thomas Emanuelis f. Centerio- 


nis Achaiae principis [ilia in 
matrimonium. ducta. Messenae et 
Ithomae regionem praeter ma- 
ritimam Arcadiam dotem acce- 
pit 242, 2. cum fratre Con- 
stantino Isthmum munivit et de- 
fendit contra Turcas 319, 17. 
342,1. filiam Triballorum prin- 
cipis filio Eleazaro uxorem de- 
dit ib.2. Isthimo ab Amurate lI. 
superato in fugam se convertit 
947, 4. Demetrii fratris Pelo- 
ponnesi regionem ad defectio- 
nem solicitavit 274, 14, 16. cum 
fratre in gratiam rediit 375, 1. 
378, 10. a Mechmete II. bello 
lacessitus 381, 12.  Centerionem 
Achaiae principem et Lucanem 
in vincula duci iussit 408, 4, 
cum "Turcis et Demetrio fratre 


. contra Albanos profectus est 412, 


0 


- 2. cum Mechmete II, bellum or- 


tum est442, 1. Thomas in Mech- 
metis verba iuravit 455, 17. Al- 
banos pariterac Graecos contra 
"Turcas instigavit ib. 21. 456, 12. 
etiám fratrem Demetrium debef- 
lavit ib. 14. a Mechmetis duce 
Chamuza devictus 457, 8. 458, 
14. iterum regis peregrinos qui 
arces tuebantur obsidione cir- 
cumvenit 459, 3. ab Asane in 
fugam compulsus 470, 14. ad 
Mechmetem 11. misit legatum 
471,16. pacis condiciones obla- 
tas accepit 472, 3. quum regi 
non posset pendere tributum, 
armis tentatus est ib. 5. in. lta- 
liam navigavit àd Romanum pon- 
tificem 485, 4. 


profectus est 411, 12. cum Mech- 
mete lI. bellumortum está42, 2. 
Demetrius in Mechmetis verba 
juravit 455, 17. a 'Thoma fratre 
debellatus 456, 14. 459, 2. Spar- 
tae obsidione circumventus urbe 


Palaeopolis 473, 7. 

Palaestina 142, 23. 

Palamedes 469, 9. 

Palapanus Orchanis Musulmanis 
filii educator et proditor 177, 16. 
178, 1. 
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Palatini duces S7, 15. 

Panium regio 180, 17. 

Pannodacia 77, 3 

Pannonia 72, 9. 

Pannones 52, 2. 69, 12 133, 11. 
217, 21. 253, 16. 254, 9. 257, 
19. 258, 19. 283, 15. 907, 12. 
322, 20. 324, 21. 3234, 13. 337, 
12. 355, 11. 416, 10. 417, 1. 19. 
421, 5. 426,3. 327, 21. 428, 8. 
456, 22. 509, 1. 545, 1. 552,2. 
559, 16. 

Pantogles Mechmetis II. ante By- 
zantium nauarchus 390. 4. 

Papia urbs 191, 21. 

Parisii Gallorum regni sedes 85, 
19, 89, 10 91, 9. 

Parthenope v. Neapolis. 

Parthi 9, 7. 10, 6. j 

Patavium, Patavini 102, 1. 296, 24. 

Patrae: 67 , 16. 240, 10. 349, 3. 
457, 12. 

Paulus 5235, 10. 
19. 513, 20. 

Pazenica urbs 410, 12. 

Pellenenses 556, 13. 

Peloponnesus vastata 12, 14. 97, 
6. ab Italis ad Graecos impe- 
rium delatum est 242, 10. P. va- 
stata 283, 9, 'l'urcis tributaria 
349, 18. Albanorum tumultu 
tentata 406, 20. 409, 13. eius 
principes mutuis discordiis at- 
triti 414, δ. cum Mechmete II. 
bellum ortum est 342, 1, 471,3. 
Peloponnesi urbes in Mechme- 
tis potestatem concesserunt 475, 
17. 479, 13. 480, 3. 482, 0, 

Pera v. Galatia. 

Peresbia 283, 7. 

Peridmetum 31, 22. 

Periponnesus 226, 16 

Permii Sarmatis finitimi 132, 5. 

Persa Mechnmetis 1[. praeceptor 
544, 15. 

Persae Atzamii vocati 167, 12. 

Persarum. imperium 5, 20. 

Perusium 291, 10. 

Pescainorum regio 274, 90, 

Petrus ex familia Lauredanorum 
dux Venetorum 200, 4. 

Petrus Claudus -06, 23- 558, 1. 


eius regio 531, 


^ Phaeanum 482, 9. 


Phamagusta 144, 3. 
Chalcocondylas. 
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Phandrinm 319, 11, 

Pharsalicorum urbs 67, 14. 

Phasis fi. 139, 15. 467, 12. 

Phatuma regiae domus iudex 340, 
10. 

Phaze. sic Bitaxides vocantur 332, 
11. 

Pherrae urbs 30, 15. 36, 18. 46, 
17. 47, 21. 

Philadelphia 18, 16. 64, 13. 

Philippopolis 32, 14. 101, 5. 438, 1. 

Philippus Mediolani dux 192, 22. 
lanuae dominus 261, 10. 265, 3. 
295, 18. 299, 6. 

Philoerina ucbs 23, 14. 

Phlius 444, 15. 482. 19. 

Phocis 207, 22. 213, 21. 
episcopus 67, 5. 

Phoscarorum familia 200, 19. 

Phrantalorum regio 93, 18. 

Phregosiorum familia 262, 19. 

Phrygia 9, 19. 15, 1. 66, 13. 125, 
5. 244, 4. 

Pindus mons 319, 5. 

Pisidae qui etiam Basarcides vo- 
cantur 2423, 19 

Pius II. v. pontifices. 

Placentia urbs 191, 22. 

Pladicae viro Stephanus Triballo- 
rum rex Ochridem dedit et Pria- 
lupaeam 29, ὃ. 

Plataearum regio 561, 2. 

Poeni v. Libyi. 

Pogdania nigra 134, 5. 
ceps 506, 13. 

Pogdanus rex 28, 18. 38, 19. 49, 
13. 

Poloni 35, 8. 72,17. 77, 20.258, 
18. - 

Pontifices romani 6, 7. 70, 17.21. 
188, 11. 207, 7, 240, 20. 241,7. 
551, 13. pontificis electio 302, 
16. 

Eugenius IV. 72, 19. 287, 3. 
291, 1. 293, 3. 294, 23. 295, 9. 
301, 5. Venetus ortus ex fa- 
milia Condelmariorum ib. 18. 
Felix V. 287, 10. 324, 21. 
Nicolaus V. 293, 21. 426, 10. 
430, 14. 

Calixti III. legatus Capistranus 
418, 19. 

Pius IIl. 429, S. 420, 8, 431, 
12. 


eius 


eius prin- 
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Pordapas 486, 12. 

Portugalia 87, 21. 275,2. 13. eius 
rex ortus ex familia Galliáe re- 
guin 280, 10, 

Praga urbs 70, 9. 428, 10. 

Prailabum 505, 18. 

Praimes Haliis f. 151, 13. 

Prasobus mons qui olim Haemus 
71, 15. 506, 1. 

Prialupes Aetoliae praefectus 29,2. 
211, 6. occisus est 212, 8. 
Priamus cui a Venetis Nauplium 
urbs commissa est. eius filius 

4523, 14. 

Priliapaea regio 29, 3. 

Pristinum regio 53, 13. 17. 414, 
16. 

Propontidis turris sacra 327, 17. 

Prothimus cuius filiam Rainerius 
duxit uxorem 207, 13, 

Protobestiarius 402, 9. 

Provincia 86, 20. cuius metropo- 
lis Nicia ib. 22. 

Prusa Mysiae urbs 'l'urcarum re- 
gia sedes 15,21. 17, 22. 54, 20. 
150, 4. 154, 20, 

Prusii 34, 14. 

Prussia 132. 11. 

Raches 558, 18. 

Rainerius Atticae, Boeotiae , Pho- 
cidis princeps 206, 14, 207, 21. 
in expeditione contra Graecos 
207,6. Prothimi filiam habuit 
uxorem 208,13. eius filii Neriuset 
Antonius 320, 6. 14, 322, 3. 14. 
filiae 206, 25. 209, 11. 

Raiuerius Provinciae et Neapolis 
rex 270, 3, 

Raules 408, 10. 

Ravenna 187, 20. 

Rhagusium 539, 17. 

Rhodope 49, 13. 

lhodus38, 1. ubi Nazaraeorum mo- 
nasterium 132, 16. 133, 1. 

Rinaldus dux Palatinus 87, 12. 
88, 15. 

Rogerius Provinciae rex 86, 22. 

Rolandus dux Palatinus 87, 11. 
88, 13. 

Romanorum res 6, 6. 

Rosus Caroli de ''ocorum familia 
socius 209, 13. 

Rupela urbs 445, 18. 

Sabatines eunuchus 254, 15. 555, 7. 
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Sabaudia 86, 17. 

Saccae 118, 2. 129, 7, 

Sachataei 129, 6. 

Sachruchus "Temiris 
155, 16. 

Sagera urbs 274, 14. 

Sain ab Amurate I. Pherra3 urbem 
accepit 36, 21. 

Salamanca 275, 10. 

Salmenica 480, 12. 484, 18. 

Salvarium Arcadiae 475, 19. 

Samachia 65, 8. Carailucis regia 
167, 4. 9. 17. 

Samantaula 467, 18. 

Samatia 378, 21. 

Samogetae 132, 20. 133, 4. 

Samothrace 469, 7. 

Samus 143, 9. 

Samblatis ianuarum iudicis filius 
526, 16. 

Sandales 535, ἃ, eius uxor cum 
filio Rhagusium profugit 541, 10. 
indeque in ltaliam 543, 6. eius 
regio 531, 12. 533, 16. 534, 14, 
540, 7. 548, 11. 

Sangales Temiris pater 111, 4. 

Santamaria 480, 12. 484, 18, 

Saraceni 83, 3. 

Sarachorides 344, 12. 

Saraptarii pocillatores 229, 15, 

Saratzias Europae dux 382, 16. 

Saraxies, Sarazies ianuarum impe- 
rator 242, 20, 377, 4. regiae 
domus. iudex 340, 12. 

Sarchanes unus e Turcarum se- 
ptem ducibus 15, 2. 65, 13. 66, 
1. 168, 16. 244, 15. 

Sardinia 266, 22. 274, 11. 

Sarmatia 84, 14. 130, 21. Scythis 
tributaria 130, 14. nigra et alba 
131, 11. 

Sarmatae 77, 20. 134, 22. eorum 
lingua 35, 8. 131, 1. 134, 2. 
530, 18. 

Sasi 468, 20. 

satrapae- 58, 2, 

Sauzes Amuratis 1, f. v. Otoma- 
nidae. 

Savus fl. 28, 2. 53, 14. 

Sbetzanium urbs 370, 9, 

Scalarii Veronae principes 191, 7. 

Scantaris Alexii Comneni f, 462, 
16. 

Scenderes i. q. Alexander 437, 6. 


f. 139, 2. 


HISTORICUS. 


Scenderes rex Armeniae 64, 15. 
66, 15. interfectus ab uxore, 
quae ipsa ad regni gubernacula 
evasit 65, 2. eius nepos Cha- 
sanes 168, 6. 

Scenderes Ibanis f. Arianetis filiam 
uxorem duxit. bellum gessit cum 
Amurate II. 305, 5. 350, 22. cum 
Mechmete II. 432, 5. 

Scholarius unus e Graecorum do- 
ctissimis 295, 4, 

Scopiorum urbs a Stephano Tri- 
ballorum rege regni sedes de- 
clarata 26, 12. 60, 9. regio 101, 
8. 438, 1. 

Scorlorum regio 378, 12. 

Scuras Ásiani exercitus dux 340, 
6. 358, 3. 

Scylolimne locus 494, 11. 

Scythia 10, 16. 

Scythae 9, 11. 15, 22. 17, 1. 30, 
23. 73, 6. 77, 16. 100, 10. 20. 
101, 1. 126, 18. 127, 17. 129, 
1. 130, 2. 12. 135, 9, 138, 10. 
140, 1. 154, 2. 173, 13. 284, 7. 
468, 12. 531, 2. 

Sebastia urbs 107, 9. 145, 10. 146, 
3. 491, 10. 

Sebastopolis Minceliorum urbs 467, 

Secules Ioannis Hunyadis patrue- 
lis 358, 14. 

Seitidi docti Turcici 352, 15. 

σημαιοφόροι. sic nuncupati sunt 
Turcarum regis duces et urbium 
praesides 290,16, dux Floren- 
tiae 202, 5. 

Semarchanda Temiris regia 65, 22, 
113, 8. 128, 5. 167, 7. 379, 8. 

Semiramis 164, 21. 

Senae urbs 292, 17. 

Servii s. Sorabri 29, 14. 

Sibyllina oracula quae spectant ad 
reges Byzantii 405, 21. 

Sicilia 270, 13. 

Sicyon 348, 10, 

Sideropolichne urbs 381, 22. 

Sigismundus Germanorum imp. 
69, 19. copias adversus Paiazi- 
tem ductavit ib. a Pannonibus rex 
declaratus 73, 14. 246 7. Ro- 
mam ad pontificem proficiscens a 
trausitu. per Venetorum regio- 
nem prohibitus 74, 9. cum Ve- 
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netis proelium commisit, ipse in 
fugam compulsus est ibid, 12, 
15. . Romae a pontifice corona- 
tus est ib 19. et auxiliom ac- 
cepit contra Paiazitem 75, 2. 12. 
a Paiazite fugatus 76, 5. By- 
zantium ad Graecorum regem 
aufugit ib. 11. deinde domum 
reversus estib. 13, fratrem ha- 
buit Albertum 426, 6. 

Silictarides ianuarum equites 229, 
20. 441, 4, 497, 5. 

Sinope 185, 5. 486, 5. 

Sinopium dux. 185,2. 203, 2, 485, 
16 


Smyrna 161, 7. eius dux Zunai- 
tes 204, 14. 

Soguta vicus 13, 14. 

Soldanus rex Coelesyrlae 140, 12. 

Sophia vicus 101, 9, 

Spachides ianuarum milites 230, 
6. 441, 5. 

Sparta 97, 12. 97, 15. 289, 10. 
472, 16. 558, 20. 563, 11. 

Spatas dux Albanorum 210, 6. 

Spathoglani Trapezuntii in Mech- 
metis IT. ianuis 497, 5. 

Spenderae filia nupta Amurati 375, 
7. lsaaco 376, 16. 

Spenderobe 167, 5. 246, 21. 459, 
5. 22. 

Sphetia urbs 351, 1. 

Sphetoa urbs 492, 20. 

Sphortia Marchiae princeps 271, 
6. Franciscus Venetorum prin- 
ceps 193, 7. 298, 2. 299, 2. 

Spinula gens 261, 11. 

Stantis regio 543, 20. 

Stephanus 'Triballorum dux Epi- 
damnnm subegit 26, 11.  Sco- 
piorum urbem regni sedem de- 
claravit ib. 12. dicionem omnem 
in ducatus distribuit 28, 16. 

Stephanus Fleazari filius in 'Tur- 
carum regis ianuis versatus est, 
a Turcarum rege Mose ad Mu- 
sulmanem defecit εἰ Byzantium 
transfugit 172, 17. 

Stephanus Eleazari Pladicis uxo- 
ris frater cui nomen erat Dulco 
176, 6. 

Stephanus ab Amurate II. orbatus 
oculis 247, 4. 

Stephanus Sandalis f. 248, 21. 
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Stephanus Bosniae rex 459, 10. 

Strates sacerdos 68, 6. 

Sulaimaues i. q. Solomon 427, 6. 

Sulaimanes Orchanis f. v. Otoma- 
nidae. x 

Sasa 65, 17. 

Susmanas rex Mysiae Alexandri 


Bulgarorum regis f£. ab Amura- Ὁ 


te I. devictus 36,22. cum Amu- 
rate amicitiam iniit eique filiam 
dedit uxorem, alteram filiam Àn- 
drouico loannis V. filio iunxit 
connubio 37, 5. 

Susmanus Odrysiorum s. Moldavo- 
run rex 53, 7. 

Syena 163, 11. 

Sylebria 83, 14. 

synodus Basileensis 287, 8. VFlo- 
rentina 292, 18. Mantuana 429, 
12. 431, 13. 

Syri 121, 7. Syria 125, 2. 

syssitia quae Temires instituit 113, 

Tabinii 87, 1. 

'Tabreze 167, 2. 

'l'aenarus fl, 12, 10. 25, 16. 31,7. 

''ainus Dacorum dax 171, 18. 

'Tampezim funambuli Turcici 435, 
13. 

Tapobrace. insula 163, 12. 

'lTarraconis regio 273, 22. 

'lTarraconenses 263, 10. 
18. piratae 519, 20, 

'rarsus urbs 414, 14. 

'Fartesus fl. 70, 2. 8. 

'lTaurica insula 130, 9. 

'l'autes Sauzis f. v. Otomanidae. 

'l'ecies dux Turcicus 15, 5. 

'ecos Madiae princeps 65, 139. 
66, 2. 

Tegeatarmm regio 447, 4. 

'Temires 56, 16. 65, 17. 84, 3. 
Saugalis f. 111, 4. eius origo 
ib. 129, 7. 4 Massagetarum 
rege imperator declaratus 112, 
19. Pogdatim et Semarchandam 
occupavit 113, 12. syssitia in- 
stituit ib. 16. Hyrcanos et Hyr- 
cani maris accolas aggressus est 
117, 19. Caddusiorum urbem 
cepit 119, 1. Arabiam ingres- 
sus est ib. 14. Chataidàs vicit 
127,4 Scythas adortus est ib. 
14. 18. 137,5. ín Cheriam ur- 


reges 68, 
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bem coloniam duxit 128, 7, a 
Scythis devictus est 137, 13. 
altera in expeditione Scythas 
fudit 138, 6. 139, 5. pacem 
cuim iis iniit 140, f. Coelesyriam 
armis tentavit ib. 4. Damascum 
diripuit ib.2. Chalepiam cepit 
144, 12. cum Chatagiae rege 
pacem fecit 145, 1. ab Asianis 
ducibus ad bellum in Paiazitem 
iucitatus 102, 3. ad Paiazitem 
legatos misit 103, 7. bellum 
ei indixit 107, 6. Sebastiam ce- 
pit ib. 9. 110, 1, 145, 9. 146, 
9. Paiazitis filium Orthogulem 
interfecit. 147, 6.  Paiaziti se- 
p'em obtulit petitiones 107, 12. 
147, 20. cum exercitu contra 
eum profectus est 148, 15. in 
Mysiam Paiazitis regiam  pe- 
titurus bellum movit 154, 19. 
Sachruchum filium adversus Paia- 
zitem misit 155, 16. Paiazitem 
devictum et cum uxore filiisque 
captum in vincula coniecit 158, 
10. 159, 19. loniam et Helle- 
spontum devastavit 157, 8. in 
Europam et Libyam expeditio- 
uem paravit 159, 23. Smyrnam 
cepit 161, 7. Cheriam prope- 
ravit ab Indoruin rege vastatam 
162, 5. 15. cum Indorum rege 
pacem composuit 165, 10. mor- 
tem obiit ib. 19. — eius libido 
ib. 21, filii Sachruchus, Paian- 
gures, Abdulatuphes , Uliesib. 
17. 166, 10. nepotes 462, 2.' iu 
regnum successerunt filius Sa- 
chruchus 166, 56, Paiangures ib. 
8. 'lzokies Paianguris f. ib. 14. 

templum in Pronontide situm 180, 
15. S. Sophiae Byzantii 397, 9. 
S. Phocae 463, 7. 

"ervisium urbs 190, 22. 

''hasus insula 469, 7. 

'Thebae 19, 12, ab Euboea sta- 
dia centum quinquaginta abest 
214, 12. 

'Themesis fl. 94, 6. 


"heodorus loannis V. f. v. Pa- 
laeologi. 

Theodorus Andronici f. v. Palaeo- 
lozi 


"I heodorus Emanuelis f.. v. Palaeol. 


HISTORICUS. 


Theophilus Palaeologorum: generé 
ortus: 397, 18. 

'Therizes Berrhoeae princeps 324,7. 
Vladislaum Paunonum regem in 
proelio interfecit 336, 15. 416,12. 

Tlierma quam 'l'hessalonicam no- 
minant 46, 5, 174, 10. 205,22, 
235, 10. 438, 1. 

"Thessalia 27, 6. 101, 7. 209, 17. 
eius duces Cernaei 67, 8. 

''hessalonice v. 'Therma. 

Thomas Emanuelis f. v. Palaeo- 
logi. 

Thomas Prialupae Triballi f. 211, 
16. 

"Thracia 16, 21. 18, 4. 25, 16.129, 
21. 530, 23. 

Ticinus fl. 191, 21. 

'l'imarati 441, 8. 

'Toconeium urbs 243, 6, 

'Tocorum familia 209, 11. 

'Tofarienses 191, 9. 

Tosibinium Ardelii metropolis 253, 
14. 

Trapezes 260, 19. 416, 14. 464, 
5.4066, 19. in partes distributa 
:497, 3. obsessa et expugnata 
a Mechmete II. 494, 7.  'l'ra- 

- pezuntinum regnum 461, 20. 

Q'riballi 17, 1. 21, 23. 26, 8. 28, 
5. 30, 5. 31, 10. gens totius 
orbis antiquissima δὲ maxima 

: 94, 10. eorum origo et situs ib. 
eorum lingua 53, 1.530, 18. 
"Pannonibus confines 72, 9. 8t, 
10. 149, 1. 176, 3. 242, 13.245, 
21. 283, 14, 414, 13. 459, 6. 
530, 18, 531, 13. eadem utun- 
| tur liugua cum Mysiis, Illyriis, 
Polonis, Sarmatis 35, 8. quos 
omnes unum esse genus homi- 
num existimant ib. 11. ultra 
citraque Istrum colunt ib. 16. 

Trica 29, 1. 

"Trinabum urbs 29, 12. 35, 11. 

Troia urbs 52, 21. 

Trudeluda Delvis Delphorum ducis 
uxor 67, 10. 20. 

Turachanes dux 'Turcicus 218, 20. 
238, 13. 239, 2. 252, 9. 283,2. 
308, 17. 315. 18. 341, 19. 348, 
6. 365,13. 378,8. 381, 12. 409, 
16. 412, 10. eius filius Achmates 
382, 2. 
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Turca: Persarum: urbs 10, 11. 

"Turcae. nominis siguificatio 1t, 18, 
eorum duces septem 14,20. re- 
gàm in trucidandis fratribus'mos 
59, 2. 

"Turcarum mores, religio, leges 121, 
1L. divortii ac repudii mos 105, 
9. 122, 13. ianuae milites 228, 
9. 438, 12. 439, 13. 440, 8: 441, 
3. peregrini milites ib, regis 
tentorium 229, 10. imperatores 
230,12. gladii Turcici 334, 17. 
pugnam ineuudi mos 344, 4. 
castrorum instructio ib. 19. 358, 
6. in movendis castris consne- 
tudo 510, 4. annonae ratio 389, 
20. monachi 452, 2. 15. cir- 
cumcisionis. ritas 434, 10. lu- 
dicrà, gytnuica certamina 435, 3. 
nomina Turcica graece conversa 
437, 3. praefecti et principes 
in Europa ib. 17. iu Asia ib. 
20. regis assessores, consiliarii, 
scribae 438, 13. 17. 441, 11. 
praecones 504, 6. 7. tributa, 
reditus, vectigalia 438, 22. 429, 
16. , 


Turgetes s, Turgates Phrygiae dux 
65, 20. 243, 18. 241, 4. 401,4. 
Turnus Caroli de TT'ocorun fami- 

' Jia f. 237, 2. 

Turtuganna regio 275, 2. 

Tyrrhenia 291,10. Tyrrheni 267, 
21. 272, 11. 296, "17. 301, 11. 
302, 14 principes in expedi- 
tione contra Graecos 207. 9. 

'Tzachaidae 5, Tzachataei 148, 18. 
154, 2. : ἢ 

Tzachataae re& 162, 7. 

Tzamplacones Ceredae urbis ma- 
gistratus 565, 11, 

"Tzanises Caraisuphis 'f. 167, 19. 
378. 14. Pagdatim administravit 
ib. 20. Tabrezen subegitib. 22. 
Paiampuris filio arma intulit 
ib. — Artzinganim urbem cepit 
ib 23. et Armeniam infra Eu- 
phratem 168, 1. — Samachiam 
obsedit ib. 10. in Paiampurem 
castra movit ib. 13. 

'"zapnidae 65, 6. eorum regio 496, 
12. 


'Tzarcasi 135, 22. 
Tzechi qui Boemi dicuntur 258, 16. 
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Tzokies Paianguris f. 166, 14. 167, 
1. unus de numero Teiniris ue. 
potum 397, 7. 462, 2. 

(Tzymissis nominis origo 437, 11. 

Ucratis urbs 131, 14. 

Ulacides nuntii Turcici 504, 6. 

Ulies Temiris f, 166, 10. 

Uncra Phrygiae urbs et regni se- 
des 154, 18. 

Ungleses Stephani Triballorum re- 
gis frater, equorum regiorum 
curator 28, 22. 30, 2. 31, 1G. 
53, 12. 

ὕπαρχοι Turcici 437, 21. 

Urbini tyrannis 302, 8. 

Urda Scytharum agora 127, 17. 
129, 12. 

Ursinorum s. Árctiorum familia270, 
6. 302, 19. 

Valentia urbs 273, 16. 

Veneti 7, 7, 50, 11. 74, 6. 143, 
21. 200, 1. 202, 7. 205, 22. 208, 
9. 213, 19. 214, 3. 235, 10. 238, 
13. 251, 19. 264, 16. 272, 11. 
295, 10. 296, 16. 299, 6. 302, 
13. 305, 10. 431, 6. 476, 22. 
478, 9. 489, 15. 530, 10. 545, 
1. 555, 15. eorum urbs 188, 
22. reipublicae forma 194, 3. 
senatus ib. 13. reliqui magi- 
stratus 196, 7. 197,22. belli 
dux 198, 5. urbis domorum 
magnificentia 197, 5. mercatura 
ib. 198. 11. 

Verona in Venetorum dicione 191, 
6. eius princlpes Scalarii ib, 7. 

Victor de familia Capellarum Ve. 
netus patricius 545, 15. 

Vienna urbs 69, 19. 70, 9. .21. 
72, 9. 


DONNAE, TYPIS 


Viucentia urbs 191, 8. 

Vladislaus 111. e Polonia ad Pan- 
noniae regnum accersitus 258, 
19. cum Amurate Ij. bellum 
gessit 307, 12. foederibus ex 
pontificis Romani mandato so- 
lutis bellum redintegravit 316, 
20. 322, 20. 325, 1. Callia- 
cren et Varnam urbes subegit 
326, 14. cum Amurate 1L. proe- 
lium commisit 330, 10. in quo 
cecidit 336, 10. 

Xerxes Darii f. 153, 14. 

oro familia 207, 13. 240, 
19. 

Zaganus Meclunetis ΠῚ, affinis 383, 
12. 401, 2. 404, 11. 436, 10. 
Callipolis et "Thessaliae praefe- 
ctus 470, 20. Peloponnesi prae- 
fectus 476, 21. 1, 14. 482, 7. 
P 21. 484, 11. 527, 19. 561, 
5. 

Zagore campus 101, 4. 

Zarcus Macedoniae praefectus 28, 
17. 38, 15. eius filii Constan- 
tinus et Dragases 81, 7. 

zarobatanae bombardae 356, 11. 

Zazynthus 209, G. 

Zenempisas Argyropolichnam sub- 
egit 324,2. a Therize Berrhoeae 
principe trucidatus est ib. 10. 

Zetines dux Turcicus 81, 18. 

Zetunis urbs Thermopylatum 67, 
16. 174, 10. 

zichides Nazaraei s. monachi Tur- 
cici 352, 15. 393, 20. 

Zunaites Smyrnae princeps 204, 14. 

Zupanus Nicolaus Tricae et Ca- 
storiae praefectus 29, 1. eius 
filius 523, 11, 
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